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Wo es in der Sache Noth thut, da ift auch die Ueberfetzung ein begeifiertes 
Werk, und was für das ganze Volk gehört, mula in der Mutterfprache zu ihm reden. 





1. Grimm. 


Vorwort 





Die vorliegende Ausgabe der gothifchen Bibelüberfetzung verfolgt 
einen doppelten Zweck. Sie foll eine Schulausgabe (auch für hohe 
Schulen) werden und dem Theologen dienen, dem De fortan unentbehrlich 
fein wird. Denn wie febr wir die zum Theil früheren fyrifehen, ägypti- 
fchen (koptifohen) und äthiopifchen, arabifchen und armehifchen Ueberfetzun- 
gen der h. Schrift für Herftellung des urfprünglichen. griechifchen Textes 
zu [chätzen wilfen, fo dürfte doch an anfohmiegender Treue, an verftän- 
diger Gewilfenhaftigkeit keine der gothifchen Veberfetzung gleichkom- 
men, welohe, vielleicht noch vor der verbefserten Iateinifchen des h. Hie- 
ronymus, in den friedlichen Thälern des Hämus unter glücklicher Verkehrs- 
nähe der byzautinifchen Hauptftedt und Handfchriften angefertigt ward. 

Dio mindeftens fchon im zweiten Jahrhundert chriftlicher Zeitrechnung 
in Afrika in weniger gutem Latein’ entitandene Ueberfetzung des N. B. 
(die Afra) erfuhr früh in Italien (daher die Itala) mannigfache Abänderun- 
gen des Lateins, denen endlich der h. Hieronymus mit feinen nach grie- 
chifchen Handfchriften vorgenommenen Befserungen abhalf. Diente diefe 
Ueberfotzung (die von der abendländifchen Kirche angenommene Vulgata) 
durch jene Umftände wefentlioh mit zu einer Grundlage, um einem nach 
unfren handfchrifllichen Mitteln erreichbaren Texte des vierten Jahr- 
hunderts fich anzunähera, fo war doch andrezleits auch die lateinifehe 
Sprache ihrer Natur nach, als die Sprache des irdiichen Rechtes, wenig 
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für die Tiefe und den Ausdruck chriftlicher Begriffe geeignet und es be- 
durfte daher für jene Abficht noch einer anderen Sprache, welche gleich- 
zeitig und mit tieferen Mitteln der Wortableitung, des Wurzelzufammen- 
hanges (fides erreicht nie galdubeins) und des Satzbaues begabt, ohne 
fich felbft Gewalt anthun zu müfsen und fomit ihren Zweck zu verfehlen, 
Wort für Wort den griechifchen Text der h. Schriften treu zu begleiten 
und wahrhaft wieder zu geben vermochte. Dies ift unbedingt die go- 
` thifche oder deutfche Sprache. ` 

Lachmann hat bei feiner Ausgabe (Novum Teft. graece et latine; 
1842. 1850) verfchmäht, aufser der lateinifchen Vulgata, Handfehriften 
+ irgend welcher der vorgenannten und andrer Ueberfetrungen zu Rathe 
zu ziehen; hatte er doch chon die griechifchen fich eng genug bo- 
grenzt. Dals er abor für das vierte Jahrhundert grade Ulfilas’ Ueber- 
fetzung unbeachtet gelafsen, defen auf uns gekommene Handfchriften 
doch fo wenig von jenem Jahrhundert abſtehen und fo treu das urfprüng- 
liche. Wort überliefert haben, ift mir ftets unerklärlich geblieben. Ti- 
fchendorf dagegen hat in feiner Ausgabe (Nov. Teft. graece: 1849) das 
Verfäumte einzubringen"fich bemüht und fich deshalb an die Ausgabe des 
Ulfla von Dr. Gabelentz und Dr. Löbe (1836), fo wie an Knittel's un- 
vollkommene Bemerkungen gehalten. Wie diefe ihn wohl und übel geleitet, 
babe ich S. LXXXVI der gefchichtlichen Einleitung näher nachgewiefen, 
Dafs aber die felbítgefteckte Begrenzung der Lesartenbenützung bei Lach- 
mann auch nach Löbe noch (1843. 1846) in zweifelhaften Fällen des gothi- 
fohen Wortfinnes vollftändig im Stiche liefs, hat Tifchendorf's weiter gezo- 
gener Gefichtskreis zu R. 11, 1 dargethan: man f. S. 651 und LXXXIV. 
Ich wiederhole aber und bekräftige hier das S. LXXXV-VII bereits anders 
Gefagte, dafs vielleicht Niemand einen befseren Zeugen für den griechifchen 
Text des vierten Jahrhunderts abzugeben im Stande fei wie Ulfila 
und ich hätte, wie einft W. Wackernagel in feinem Altd. Lefebuche zrerfucht 
hat, getroft aus ihm einen griechifchen Text herfiellen können, wie er 
dem Ulßlas einft vorgelegen haben müfse, wenn mich davon nicht andere 
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weitige Rücklichten abgehalten hätten; weshalb ich:mir mit gegenfei- 
tigen Klammern (eckigen und runden) beim gothifchen und griechifchen 
Texte genügen liefs, alles Uebrige und Befoüdre aber bei diefer Schulaus- 
gabe in die Anmerkungen verwies. In diefe ift, beide Zwecke diefer 
Auf- und Ausgabe im Auge behaltend, in aller Kürze Vieles, was die 
Lefang der gothifehen wie griechifchen Handfehriften und auch, was den 
Geift der gothifchen Sprache betrifft, hineingelegt worden, weshalb auch 
ftets hinlänglich viel Gleichftellen beigebracht worden find. 

In der gefchichtlichen Einleitung habe ich, nach Darftellung 
von Ulfilas Leben und Lebenswerke für alle Stämme der gothifchen Sprache 
(ana gutthinddi), ausführlicher von der Sicherheit oder treuen Ueberliefe- 
rung ihrer suf uns gekommenen Handfohriften, als worauf die ganze Wer- 
tbung der gothifchen Bibelüberfetrung beruht, gefprochen und bin hier, 
die ganze Fülle der vereinzelten Lesarten und Fehler mehr, als in der fei- 
mer Zeit auch darin verdienftlichen Ausgabe von Gabelentz und Löbe ge- 
fchehen ift und gefchehen konnte, unter Einen Gefichtspunkt zu bringen, 
виз Einem Gefetze der Schrift zu erklären bemüht gewefon; wozu mir 
Uppftróm's Abdruck der filbernen Handfchrift befonders durch genaue Ein- 
haltung der handfchriftlichen Zeilen fehr dienlich gewefen ift: weniger war 
er mir dies in feinen fanskgitanifchen Wörtererklärungen (wie zu vituths: 
Me. 10, 38) oder griechifehen (zu therihis: Mt. 9, 16) oder gar gothifchen 
(wie zu manvithð: L. 14, 28; naisvor : Mo. 6, 19; managane láun : Mo. 10, 45; 
gananthida: L. 5, 4; gaðadáuthnith: J. 11, 25 u. f. w.), wie im Latein feiner 
Anmerkungen, worin wir die Abmefsungen der Wortlücken in der Hand- 
fchrif nach dem Decimalmaíse oder die mühfelige Befchreibung eines № 
(J. 9, 4) gegen eine erträgliche lichtbildliohe Abfpiegelung zweifelhafter 
Stellen ihm gerne erlafsen hätten. Dagegen danken wir ihm die Abänderung 
mancher auch bei Lübe noch alirererbten Lesart (wie baérabagme: L. 17, 6; 
attiuhats: Mo. 11, 2; galiugachriftjus : Mo. 18, 22; #matgakts: L. 1, 20; gäf- 
Mu: L. 10, 4. 15, 22; lukornaftathin u. garda: Mt. 5, 15; dlabrunfte: Mo. 
12, 88 und auch die Beftåtigung des von Löbe erft nach der Heimkehr er- - 
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rathenen vultkrisans: Mt. 6, 26; м. f. w.); obgleich er uns auch neue Rächfel 
bietet (wie tbdalja: L. 19, 37 u. bimampjan: L. 16, 14 ete.) und alte wie- 
der vorlegt (wie dibr: Mt. 5, 63; plapja: Mt. 6, 5; gifradagie: Mt. 6, 30; 
tharihis: Mt. 9, 16; unfibjana: Mt. 7, 23; Jófés: Mt. 27, 56; funs sa ah- 
ma: Mo. 1, 12; .. aifvór: Mo. 5, 16; baleagga: Mo, 9, 42; iwateneine ftaths 
Me. 10,22; afar: L.1,15; tvalibvintrus: L. 2,42; du viga Ina: L. 4,31; 
аймап: L. 6, 2; gananthida ; L. 5, 4; frét: L. 15, 30; funa guth; J. 17,3; 
gabadáuthnith: J. 11, 25 eic); woran fich die Lesarten aus Mailand reihen: 
jah уда: R. 9, 17; liubóna unliubóna : R. 9, 25; muhthiudém: R. 10, 19; 
alláizé runós : 1 C. 13, 2; all bóka . . . thaúrflos: 2 Tm. 3, 16; hukjands: 
1 C. 16, 2; майида: 1 C. 16, 12; muntà un/ar: 2 C. 6, 11; arbjós unfarie: 
E. 1, 14; gavalisa: C. 3, 12; andáugi twara: 1 Th. 2, 11; kudisês: 1 Th. 
4, 2; futja le: 1 Tm. 2, 2; hdunitha: 1 Tm. 2, 11; gaman 2 C. 13, 13 (vgl. 
G. 2, 8); munafidáu : 2 Tm. 3, 10; ubila biarja: Tit. 1, 11; bijandsuh : Philem. 
22; gúitsa: N. 5, 18; au/óna: N. 6, 16 u. f. w.; über welche fámmtlioh in 
den Anmerkungen Rechenfobaft gegeben, Vermuthung gehegt, Befserung ge- 
wagt worden ift. — Gdite . a . hat Löbe feiner Zeit chon anerkannt, in allen 
Wörterbüchern und Sprachlehren fteht aber leubwidrig immer noch gáitsa, 
was fchon zu gáitem(s) gar nicht paste. Ob fich vdifvór (Mo. 5, 16) durch 
feine geringe Aenderung und tiefe Bedeutung empfehlen werde, wollen wir 
erwarten; die Erklärung von managein /einamma (R. 11, 1) wird fich Aner- 
kennung crwerben. Andre Befserungen fpreohen für fich felbft. 

Den gothifehen Text habe ich gänzlich in lateinifcher Schrift 
durehgeführt. Hätte ich gothifohe gewählt, wozu mich der Befitz dreier 
fehóner, abgeftufter ABC, die ich der Güte des fel. Endlicher danke, febr 
reizte, fo würde weder „Germanologen“ noch Theologen damit gedient ge- 
wefem fein. Freilich hab’ ich drum auch das angelfächfifche th (P) gemie- 
den; noch mehr die unglücklichen w M, Av und q für qw oder kv (gleich 
dem agf. ce, das Verelius fshoù anwendete), wodurch die ganze Reihe der 
M, An, hr, Av u. ku zur Anfobauung kommt. Ein gothifches Ө mitten in 
lateinifebe Schrift aufnehmen, hiefse allem Gefchmack abfagen. Für eine 
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Schelausgabe lag nahe, durchweg die laegen Selbfanie ( u. 4 neben a 
ч. w) f wié di u. af, die áu u. аб xu bezeichnen; vaila Deh ich wohl- 
weislich ofen; gaðaúrjaða u. Бомбе wird mir J. Grimm nach dem, was ` 
er in feinem deutíehen Worterbuche Sp. 1175 unter Bauer gefagt, nicht 
gelten lafsen, fo wenig wie ihre Stellung unter dairen (8. 675). Eben 
fo wenig wohl dikirin, dikte, dihta, ala m diga» gehörig (S. 667). 

Das Wörterbuch habe ich, den Zweck Breng im Auge, auch ftreng 
nach dem ABC und dennoch wiederum wurselhaf (beides läfst fich gar 
wohl vereinigen), übrigens ‚auch ftreng nach der Folge des lateinifchen 
ABC (alfo g nach А, th unter. ё, wie Au-unter und nach Akv nur k), ge- 
ordnet. 

Leider mufste aus äufseren Gründen die Sprachlehre mit der Fermen- 
lehre abbrechen. Noch leider aber thun mir manche Druckfehler, die bei wei- 

` ter Entfernung des Druckortes, oft nach und während der Verbeiserung 
noch eindrangen (man vgl. ғ. В. 5 Met. 32, 21 u. 1 Th. 5, 5) und die ich 
in einigen befondern Fällen fekon in den Anmerkungen besichtigt habe. 

Das nachfolgende Inhaltsverzeichnifs befagt von felber, dafs nicht mar 
die „Skeireins,“ fondern auch der gothifche Kalender. (oder das Mar- 
tyrologium), die gothifehen Urkunden, das gothifche Diftichon 
ihres Ortes aufgenommen, fomit fämmtliche der Zeit uns zuftändige 
gothifche Spraohdenkmäler hier wieder vereinigt worden find. 
S LVIN—LIK aber läfst überblicken, was aus dem Alten Bunde uns 
wirklich erhalten, was aus den Anführungsftellen des N. B. daraus ent- 
nommen und nicht unlehrreich zurück aufgeftellt worden if. — 

Es ift mir in diefer- Ausgabe des Ulflas ein Lieblingsgedanke und 
langjähriger Wunfch meines Lebens erfüllt. Schon vor Jahren, in München 
noch, trug ich den Plan mit mir, ‚wie früher zu den gothifehen Ueber- 
reften nach Mailand, Rom und Neapel (1833), so auch zu erneuter Ver- 
gleichung des Codex argenteus nach Upfala zu reifen; und hier in meiner 
Vaterftadt dem Aufbewahrungsorte der filbernen Handfchrift um fo viel 
näher gerückt, durfte ich mich der Hofftrung einer baldigen Verwirklichung 
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meines Planes hingeben. Eben im Begriffe die Reife dorthin anzujgetes, 
erfchien Uppftröms mit diplomatifcher Genauigkeit beforgter, zeilengetreuey 
Abdruck, der mich der Mühe einer weitern Vergleichung überhob, und. 
gleichzeitig ergieng an mich von Seiten der Verlagshandlung die Auffor- 
derung zu Beforgung einer neuen, dem gegenwärtigen Stande der Wilfen- 
fehaft entfprechenden und zugleich wohlfeilen Ausgabe. Die Vereinigung 
diefer Umftände war zu günftig und ich war fo hinlänglich darauf verbe- 
reitet, als dafs ich länger hätte zögern dürfen, meinen Lieblingswunfch 
sur Ausführung zu bringen. Von der Verlagshandlung aufs bereitwilligfte 
unterftützt, habe ich Alles gethan, um durch Hinzufügung des griechifchen 
und lateinifchen Textes der heiligen Schriften, des Wörterbuchs , der 
Sprachlehre und hiftorifehen Einleitung der Ausgabe diejenige practifohe 
Brauchbarkeit zu geben, die zu einem erfolg- und fegensreichen Studium 
` der &lteften Denkmäler unferer Sprache durchaus erforderlich ift. 

So möge denn das geliebte Buch hinausgehen und der Sache wie der 
Sprache in Schulen und bei Gottesgelehrten neue Freunde und Jünger 
gewinnen. ` 

Berlin, am 10. October 1856. 

H. F. Mafsmann. 
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Veberficht des Inhalts. 


Gehhiohtliche Einleitung - . . . IX-XOI 


Die Bee (IX). — Ulfilas (ХП). — Arianismus der Gothen (XIX). — 
Bibeltberfetsung (XXII). — Utiss Nachfelger (XXIV). — Das go- 
fiie Bielhum (XXVI). — Die Gothen unter Alarich (XXIX) und Athaalf 
(EMAN), — Die Vandalea (XXXII). — Ihr Chrifteatbum (XXXV). — Oft 
goth on in halien (XXXV) unter Theodorich (XLI). — Untergang des ofgeih. 
Beide (ХЫП). — Sina der Gothen (XLIV). — Auffinduag der go- 
shilohea Bib rfetsuag zu Werden (XLVI). — Der Alte Bund 
(XLVIII). — Die Skei (XLIX). — Das gothifehe ABO (Ll). — 
Die filbernà Handfehrift za Werden und Upfala (LII). — Ihre Schick- 
fale (LV). — Herkunft der gothifehen Haadíehriften (LVII). — Erhaltener Um- 
fang derteibeh (ШУШ). — Gopräge der gothifehen Haadfehrifa (LXII) 
Sicherheit und Genauigkeit der gothifchon Handfchriften 
QLX1V), = Yérlágen (LXX) und Grundlagen derfelben (LXXXI). — Rückblick 
anf die Насаа Handfchriften (LXXXV) — Kraft und Freiheit der gothi- 
fehon sptac· (LRXXIX— KON). 
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` Kaifer Julian, den im Jahre 360 Deutfche felbft in deatfeher Weife auf den 
Schild, d. h. auf den Thron erhoben hatten (Amm. Marcell. 20, 4. Zofim. 3, 10), 
verglich die Klänge deutfcher Rede oder deutfehen Gefanges mit dem rauhen Ge- 
krüchze wilder Vögel, und noch Adelung und mit ihm Andere haben es jenem nach- 
gefagt, während die Klangwellen vor ihnen felber noch dahinrollten und Tacitas 
unfere Väter geiftig wie fittlich fo. hoch ftellte. Bei aller Unwahrfcheinlichkeit 
eines folchen angedeuteten Misverhäktniffes zwifchen inwohnendem Geifte und Geift 
ausftrahlender Sprache an fich würden wir aber wirklich über das Wefen der letz- 
teren in ihren Urklängen kein klares, kein richtiges Urtheil haben, wenn uns nicht 
auf falt wunderbare Weile die im Ganzen nicht unbedentenden Trümmer eines 
Werkes erhalten worden wären, das noch vor der ртоћеп Abfchwächung der Lante 
in und nach der Völkerwanderung in reichem und reinem Ebenmafse die Tiefe und 
das urfprüngliche Leben der Mutterfprache aufzudecken vollkommen geeignet ift. 
Dies ift die Usberfetsumg der heiligen Schrift Alten und Neuen Bundes in die 
gothifche Sprache durch den Bifchof Wulfila oder, wie die Griechen, welche das 
deutfche w nicht ausfprechen konnten, ihn nannten — Ulálas. Er felbft konnte 
freilich nicht ahnen, dafs während er in Liebe und Treue feinem Stamme die Quellen 
des Chriftenthumes zu unmittelbarem Selbitfchöpfen zu erfchliefsen beabfichtigte, er 
auch den fernften Nachkommen zugleich eine ungeahnte Herrlichkeit der Anfchauung 
und Erkenntnifs ihrer Mutterfprache hinterlafsen würde. Denn einzig und allein durch 
die erhaltenen Brachftücke jener über alles Lob erhabenen Arbeit ift, im Zufammen- 
hange und Zufammenhalte mit den übrigen Denkmälern deutfcher oder germanifcher 
Urfprache — im Altnordifchen, AltfSchfifchen, Angelfächfifchen, Althochdeutfchen 
u. f. w. — der grofse wilfenfchaftliche Aufbau möglich geworden, den wir durch 
Jakob Grimm's Lebensarbeit jetzt überblicken und anftaunen; ja, nur auf der Grund- 
lage des Gothifchen, verbunden mit den bei Römern und Griechen zerftreuten Mo- 
faiktrümmern einzeln ünd nur zu fparfam überlieferter Wörter und Wurzelklänge 
der Mutterfprache konnte die junge und doch fchon fo erftarkte Wilfenfchaft der ver- 
gleichenden Sprachforfchung fich aufrichten, von deren Zinnen wir jetzt fchon auf 
die Urzeit der fprachverwandten Völker mit ganz andern Augen als früher hinblicken, 
wenn wir auch H. Leo's jüngften Verfuch noch für mehr als gewagt halten wollen. 
In feiner Gefchichte der deutfchen Sprache wie in feiner Sprachlehre hat J. 
Grimm die Fülle und die Kraft des deutfchen Sprachgeiftes, die tiefen und felb- 
fündigen, alle Redetheile durchdringenden Gefetze der Wortbildung (durch Ablaut 
u. f. w.) genügend dargelegt: es konnte daher nicht die Abficht diefer Einlel- 
tung, die ganz Andrem beftimmt ift, fein, weder jenes erneut zu beweifen, noch 
B » ` 
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eine afiatifche oder auch nur fkandinarifche Urwanderungsgefchichte deutfcher Menfch- 
heit und insbefondere der Gothen auszuführen; nicht einmal die nah gelegte und 
gleichfalls noch nicht voll gelöfte Unterfuchung über das gothifche oder gemeingerma- 
nifche Ranen-ABC (f. 8. 772), ob dasfelbe urfprünglich aus 15, 16 oder 18 Urzeichen 
beftanden habe, ob es aus Afien famme und auf welche Weife erlangt, anf welchem 
Wege mitgebracht fei, ob ferner es bei der Trennung um die Oftfee in zwei verfchie- 
denen Richtungen fich ausgebildet habe oder endlich ob die gothifchen Runen, wie 
wohl gemeint worden, etwa um Pififtzatus Zeit zum erften Male dem griechifch-phö- 
nieifchen Alphabete entnommen worden oder unmittelbar aus der phönicifch-femiti- 
fehen Schrift gefloffen feien — das Alles hier wieder aufzunehmen, mufste uns fern 
bleiben. 

Wir haben es hier lediglich mit dem Lebens- und Liebeswerke des gothifchen 
Bifchofs zu thun, der dadurch wie wenige in der Weltgefchichte zum wahren Wohl- 
thater feines Volkes geworden ift und dem die uns vorliegenden Ueberbleibfel der 
gethifchen Bibelüberfetzung nach den Andentangen griechifcher Kirchenfchrift/teller 
susufchreiben fernerhin wohl Niemand mehr Anftand nehmen wird. Dals dio Gothen, 
die eine geraume Zeit hindurch von der Oftfee bis zum Pontus, vom Pontus bis zu 
den Säulen des Herkules fich ausdehnten, unter Ermanarich ein grofres Reich bil- 
deton und in Wahrheit die römifche Welt beherrfchten, darnach in den Küftenlàn- 
dern des mittelländifchen Meeres fich verbluteten und verloren, das thut Ulfilas Ver- 
dienfte keinen Abbruch. Sein nicht kurzes, nur der Bildung der Gothen gewidmetes 
Leben fiel in die bewegtefte Zeit diefes in den damaligen Weltkampf und iu die 
grofse dentfche Völkerwanderung nicht nur hineingeriffenen, fondern deu Sturmreigen 
anführenden Volkes; eine Zeit, die nicht nur an Aufseren Wehen, fondern auch an 
inneren, geiftigen, kirchlichen Wirren der Chriftenheit und der Griechenwelt über- 
reich war. Die Unruhe wie der Nothärang des Bufseren Lebens, der inwohnende 
Thattrieb des einheitlichen nordifchen Menfchengefchlechtes, das die Welt ernenen 
und befreien follte, führte dasfelbe von den friedlichen Ufera der Offeo über die 
Donan vielmals bis vor die Thore von Confkantinopel, zu den blntgetränkten Gefta- 
den des Schwarzen- wie des Mittelmeeres, bis tief nach Afien, in und über Italien 
und Frankreich aber bis nach Spanien und Afrika, überall aber trugen Пе Ulfilas 
Bibel mit fich., 

Schon vor jenem allgemeinen Völkeraufbruche im zweiten und dritten Jahrhun- 
dert hatten im Lande der Skythen und Geten, wie die unzweifelhaft deutfchen Na- 
men Offa(s) und Gëldo (gleich dem Comes Africae Gildo im J. 338 und den angel- 
füchfifehen Gilda's u. Offa's) in den zu Abrudbanyà anfgefundenen römifchen Wachs- 
tafeln des Jahres 167 n. Chr. beurkunden, Deutfche und wahrfcheinlich Gothen go- 
feffen und waren vielleicht auch fohon hier mit dem Chriftenthume bekannt geworden. 
Nicht fern von hier hatte fchon Catualda den entdeutfchten Marbod vertrieben, und 
an den Donauufern entbrannte im J. 168 der fo viele deutíche Völker umfaffende 
f. g. Markomannonkrieg (Dio Сат. 71, 12. Jul. Capitolin. Marc. 14, 22. Victor epi- 
ton. Amm. Marc. 81, 5). Um das Jahr 200 nennt Tertullian (adverf. Judaeos), da 
wo er die Völker aufzählt, xu denen das Chriftenthum bereits gedrungen fei, aufser 
Sarmaten und Daciern auch Germanen und Skythen, unter welchem Namen bei den 
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Griechen damals falt immer Gothen gemeint find, die sueri unter Caracala auf 
feinem Zuge nach dem Morgenlande (211—217) wieder genannt worden (Spartian. 
Curncall. 10. Get. 8). Der h. Athanafius im feiner Apologie des Chriftenthames (de 
incarnat. verbi 50. 51) in den Jahren 319—321 konnte die Gothen nicht nur be- 
reits bekehrt nennen, fondern rühmte fogar ihr M&rtyrerthum für dasfelbe, wie such 
der h. Chryfoftomus im J. 398 oder 399 Gott laut pries, dafs Barbaren (er meint 
Gothen), mitten unter den Griechen in der Gemeinde aufftünden und den Gekreu- 
sigten in ihrer Mutterfprache verkündigten. Schon unter Conftantin dem Grofen, 
der mit den Gothen fiegreich kämpfte (321. 332. 336), mit ihnen Frieden (сой 
und fie kloger Weife in's römifche Heer aufnahm (Anonym. Valefü; Zofim. 2, 21; 
Exnop. 10, 4; Chron. Hieron., Jomand, 13), hatte das Chriftenthura bei ihnen fo tiefe 
Wurzel gefehlagen und, wie die Kirchenfchrißiteller (Soerat. 1, 18. Eufeb. Contant. 
4, 5) fagen, in die unbeugfamen Gemüther bereits folchen Frieden getragen, дай Пе 
nach Jefaia ihre Schwerter in Pflngfoharen, ihre Spiele in Sicheln verwandelt hätten; 
und bald gewann (wir werden hören, durch wen) das neue Leben unter ihnen folche 
Geftalt und Ordnung, dafs fchon auf der Kirchenverfammlung zu Nicka im J. 325 
db gräifer Өейшемү Theophilos (дий, Guia?) das Clanbenabekamvnii 
als „epifcopus Gothiae“ (Soerat. 2, 41) oder „Gothine metropolis“ oder „De Gothis 
Theophilus Bosphoritauus“ (Labbei Collect Concil.) mit unterzeichnete. 

Wie fchon Julius Сайы, Augufkus, Caligula ete. dentfcho Hülístruppen und Leib- 
wachen fich zugelegt hatten, fo auch 213 Caracalla, unter welchem die Gothen um 
Dacien herumfchwärmten. Unter Severus (230) mufsten denfelben bereits Jahrgelder 
gezahlt werden (Petri Patricii excerpta de logat.) und bald, unter Maximinus und 
Balbinus, entzündete fich in Malen ein verheerender Krieg (Jal. Capitolin. vit. Max. 
et Balb), der water den Gerdianen fortbrenm&, unter Philippus aber fthon bis Mar- 
сіапореі frist (Jorn. 16) wnd im J. 251 dem nachfolgenden Kaifer Decius fammi 
feinem Sohne gegen den Gothen Kniva in dem Sümpíen der Donau das Leben ko~- 
её (Jorn. 18. Amm. Marcell. 31, 13. Zofim. 1, 23). Sein Nachfolger Trebonius 
Gallus aber mufte den Gothen wiederholt Jahrgelder zahlen, dafs fie nicht weiter in 
das römifche Gebiet einfelen (Zofim. 1, 23. 24). Schon um 237—240 waren in 
Mößen unter dem Dux Moefiae Tullins Menophilus (fein Name erinnert an den grie- 
chifehen Vater jenes Offas im J. 167 in denfelben Donaugegenden) Gothen zwar 
moch als Halfstruppen (Foederati) der Römer oder Griechen; aber die wilden Züge 
der Unzufriedenen zu Waffer und та Lande werden immer verheerondar. Kühn- 
fetzen бе 258 auf Schiffen über den Pontus und erobern Pithyus und 258 Tra- 
pezunt (Zofim. 1, 31—33. Gregor. Caefar); andre Schwärme erfcheinen 259 
vor Byzanz, nehmen Chalcedon und plümdern Kleinafien Get 1. 34. 35). Unter 
Gallienus, der im Welten auch mit Alamannen und Franken zu kämpfen hat, verwü- 
Ren fie fogar Ephefas (Zofim. 1, 32), Cyeious, Athen, Argos, Sparta, Diren (Treb. 
Pollio Claud. 8. Gallien. 6. 13. Zofim. 1, 39. Orof. 7, 22. Syncelli Cosmogr.); 
unter Clandius (269) ziehen Ле su Waller vom Dniefter aus nach Creta, Cypern, 
Bhodus und dea Käftenländern, zu Lande gegen Theffalonich, bis fie der Kaifer, 
der fich darum Gothicus nannte, bei Naiffus zerftreute (Treb. Poll. Claud. 6—12. 
Zolim. 1, 42—46. Aurel. de Caef, 34). Aber er erkrankte und ањ (Zofim. 1, 
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42—43) und erft Aurelian drängte die Gothen unter ihrem Führer Kannabandes 
über die Donau zurück, mníste ihnen jedoch im J. 272 Dacien überlafsen (Eutrop. 5, 
9. 9, 9. 15. Vopife. Aurelian. 22. 33. 34. 39. Ammian). Unter Kaifer Tacitus ziehen 
Gothen wieder nach Kleinafien, (Vopifo. Tacit. 13. Хой. 1, 48. 63); unter Pro- 
bus 280 erfcheinen Vandalen, Baftarnen, Gepiden und Greutunge, d. i. Oftgothen; 
unter Diocletian 297 dienen viele Gothen wieder gegen die Perfer (Jorn. 21). 


Schon auf den grofsen Heeressügen diefer Gothen unter den Kaifem Vale- 
rians und Gallienus um das Jahr 258 bis nach Afien follen unter den Gefange- 
nen, welche jene in Galatien und Kappadocien machten, Chriften, namentlich Geift- 
liche gewefen fein, deren würdige Erfcheinung, reiner Wandel und treue Hülfslei- 
Rang fo wie Heilung von Krankheiten, ГЫЛ von Geiftern, welche fie durch Nennung 
des Namens Chrifti austrieben, auf die einfachen und empfänglichen Söhne des Nor- 
dens einen tiefen bleibenden Eindruck gemacht haben (Sozom. 2, 6. Philoftorg. 2, 5); 
unter jenen kappadocifchen Kriegsgefangenen aber follen, wie uns Philoftorgius (25), 
felbft ein Kappadocier, um 318—325 erzählt, auch des Ulálas Vorältern (ol Оде- 
ila лобуоуо) ans dem Orte Sadagothia oder Sadagolthina in der Nähe der 
Stadt Parnalfus gewefen fein. Auch Bafılius, gleichfalls ein Kappadocier, behaup- 
tet, dafs aus Kappadocien der erite Same des Chriftenthums unter die Gothen ans- 
geftreut worden fei, und die auch [pter noch fortgefetste Verbindung der chriftlichen 
Gemeinden unter den Gothen vorrugsweife mit Kappadocien dürfte jene Ausfage 
beftätigen. War doch ГЫ des h. Ambrofius Vorgänger in Mailand, Auxentius, 
der 874 bach, von Geburt ein Kappadocier, zugleich wie der genannte Philoftorgius 
ein Arlaner, weshalb man ihn 868 zu Rom in den Bann gethan hatte. 

Anf eine noch nicht genügend aufgeklärte Weife war das Chriftenthum an die 
Gothen , zun&ehft die Weftgothen (Jorn. 25), wahrfcheinlich gleich von Anfang an 
im Gewande des felbft noch jungen Arianismus gekommen, zugleich durch fie wohl 
auch an die melften übrigen deutfchen Stämme: ficher an die Vandalen (Procop. 
b. v. 1, 2, Idat. 9, 5. Salvian. de gub. dei 4. 5.) und Langobarden, fpäter wenn 
‚auch nur theilweife felbft an die Burgunden, welche alle lange Zeit hindurch und bei 
allem Länderwechfel unwandelbar an diefer überkommenen Form des Bekenntniffes 
felt hielten (Victor de perfec. Vand. 1, 2). Möflen aber war fchon unter Conftan- 
tin und noch 355 vorsugswelfe der Site der arlanifchen Lehre geworden. Hiupter 
derfelben waren dort die Bifchöfe Valens und Urfacius von Singidunum, Arnerius 
von Sirmium, Valens von Mifa in Pannonien. Dorthin füchteten anch die Aria- 
ner, als Kaifer Theodofins fie aus Conftantnopel und den übrigen Hauptft&dten des 
Reiches verdr&ogte. Demophilus von Conftantinopel gieng nach Berða, Dorotheus 
von Antiochien nach Thracien. Aber auch bei den Vandalen in Afrika finden wir 
fpiter eine vollfändig gegliederte arlanifche Kirche mit Bifchöfen oder Patriarchen, 
Presbytern, Diakonen, Mönchen (Victor de perfecut. Vand. 2, 1. 5). 

Eine jetzt zu Paris aufbewahrte Pergamenthandfchrift ans der zweiten Hälfte des 
vierten Jahrhunderts, welche in fchöner alter Uncialfhrift aufer Abhandlungen des 
h. Hilarius und Ambrofius über den Arianismus auch die Verhandlungen der gegen 
denfelben gerichteten und abgehaltenen Kirchenrerfammlung zu Aquileja (381 n. Chr. 
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Geb.) enthält, führt am breiten Bande der letzteren in kleinerer und liegenderer 
Schrift eine Beleuchtung jener Verhandlungen zu Gunften der Arianer von einem 
arianifch gothifchen Bifchofe Maximinus fort, der darin den h. Ambrofius von Mai- 
land, als den Hanptgegner der Arianer auf jener Kirchenverfammlung unmittelbar 
anredet, fo dafs diefe Gegenfehrift vor jenes Tode (397) und, weil zugleich ein 
Gefetz des Kaifers Theodofius vom J. 388 (fo wie eines von 386) angezogen wird, 
nach diefem Jahre gefertigt fein шз. Unter jenem Bifchofe Maximinus nun kann 
ans Gründen der Zeit wie des Glaubensbekenntniffes nicht etwa der bekanntere Bi- 
fchof Maximinus von Trier gemeint fein; dagegen darf doch wohl an den arianifchen 
Bifchof Maximinus von Karthago erinnert werden, welcher veranlafst durch den Co- 
mes Africae Sigisvulthus ru einem Glaubensgefpräche mit dem h. Auguftinus nach 
Hippo gieng, um die arianifche Lehre zu vertheidigen. Sigisrulthus, ohne Zweifel 
left ein Gothe und Arianer, war erft 427 mit einem gothifchen Hülfsheere gegen 
den anfrührifchen Bonifacius nach Afrika übergefiedelt (Prosp. Chron.) und leicht 
konnte Maximinus mit ihm aus den Donanländern gekommen fein. Auf der aquileji- 
fechen Kirehenverfammlung war des Arius Lehre nur von den beiden abendl&adifohen 
Bifeböfen Palladius und Secundianus vertreten und vertheidigt gewefen. Maximinus 
aber erfcheint unter Geiferich's vandalifeher Herrfchaft in Afrika nochmals im Jahr 
440 als rathgebend für die Verfolgung der katholifchen Geiftlichkeit in Sicilien 
(йм. Chron.). 

In der eben erwähnten Handfchrift nun, welche wahrfcheinlich die Urfebrift der 
genannten Vertheidigung ift, befindet fich ein Schreiben des Bifchofs Auxentius von 
Doroftoros (dem jetzigen Siliftzia) eingefchaltet, worin diefer, gleichfalls ein Gothe 
und Arianer, zugleich ein Schüler des Ulf/as felbft, von deffen Leben und Lehre, 
wenn auch nur kurze, doch unfchätsbare neue Nachrichten hinterlaben hat. Wir 
verdanken ihre Mittheilung Prof. G. Waitz. Auf das Beftmmtefte fagt dort der 
Genannte, dals fein und feines Volkes Lehrer im fiebenzigüten Lebensjahre und 
zwar im Jahre 388 zu Conftantinopel geftorben fei; mithin war Ulklas im J. 318 
geboren, über ein halbes Jahrhundert nachdem feine Vorfahren den mitgetheilten 
Nachrichten zufolge zu den Gothen gekommen fein follen. Sein Name, (Уа wie 
Wolfhart, Уанда u. f. w.) ift Acht deutfeh und kommt im J. 412 noch einmal vor, 
wo ihn (nach Sozomenus 9, 14) ein Feldherr des Kaifers Honorius in Spanien führt; 
er ift fo deutfoh wie Attila und Badvila oder Totila, wie Stiliko, Belifarius, Sigi- 
farius, Sigisvalthus, Mödareis, u. f. w. Kaifer Maximinus hatte einen gothifoben 
Vater und eine alanifche Matter (Capitolin. Maxim. 1); ebenfo umgekehrt Jornan- 
des, und der fehon genannte Offas einen griechifchen Vater, daher auch in diefem 
letzten Namen das griechifche c (wie bei OdApfAas eto.) neben dem Jateinifch go- 
beugten G&ldo, Gildo. 

Ulfilas war früh Lehrer seines Volkes, zunächft der Weftgothen oder Terringe 
und Teifalen geworden, welche in den waldigeren Weftgegenden wohnten, während 
die Oftgothen oder Greutunge in den Steppen des Olftlandes. Bis zu feinem 
dreiltigften Jahre (848). blieb Ulflas Lehrer oder Lector, ward aber in diefem Jahre, 
Oder nah um dasfelbe, da Conftantius, Conftantins Sohn, den Arianem günfüg 
berrfehte, von Byzanz aus sum Bifchofe feines Volkes geweiht, als welcher er in 
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jenen Gegenden zunächft fieben Jahre treu und eifrig fortwirkte und Viele bekehrte, 
auch unter den Leuten Athanarich's, der mit dem Führer der andern Wefwothen, 
Frithigern, im Kampfe lag, was im Jahr 355 von Seiten Athanarich's eine Ver- 
folgung der Chriften gewordenen Gothen nach fich zog. Schon damals erlitten 
viele Männer und Frauen ftandbaft den Martyrertod (Socrat. 4, 27. Sozom. 8, 36); 
Ulfilas aber führte eine grofse Schaar feiner chrifichen Gothen auf römifches Ge- 
biet, nach Mofien, in die Gegend der von Trajan erbauten Stadt Nikopolis (Nicobi) 
am Fußse und in den Waldfchluohten des Hamus. Hier fan diefelben noch zu 
Jornandes Zeiten und fpäter als fogenannte Kleinere Gothen (Gothi minores) zwar 
zahlreich, fo dafs ohne Zweifel Alarich und Athaulf noch aus ihnen Zuzüge er- 
hielten, doch arm und nur von Wald und Waide lebend und wenig Getraide be- 
ftellend (Jorn. 51). Hier am Hämus lebte und wirkte Ulfilas, jenes vorgenannten 
Theophilus Nachfolger (Vita S. Nicetae), noch dreinnddreifsig Jahre unter ihnen, 
fomit vierzig Jahre Bifehof feiner Gothen. . 

Im Jahre 360 aber hatte er, wie Socrates 2,41 und Sozomenus 3,24 aufbe- 
wahrt haben, der zu Confkantinopel gehaltenen Kirchenverfummlung beigewohnt 
und das arianifche Glaubensbekenntnils, das im J. 859 fchon su Ariminum oder 
Rimini aufgeftellt worden war, mit dem Zufatze, dafs von обоѓо, als in der Schrift 
nicht begründet, ebenfowenig von Umdoracıs in Betreff des Vaters, des Sohnes und 
des Geiftes fortan nicht mehr die Rede fein folle, mit unterfchrieben. 

Der fehon genannte Athanarich war der Sohn des Hröthifs)thias (Amm. Marc.), 
welchem Kaifer Conftantin eine Ehrenbildfule hatte fetzen lafsen (Themift.) wie Мег 
Zeno dem Theodorich (Jorn.) und war ein Weftgothe wie Frithigern, den er ver- 
folgte. Er ГЫ nannte fich nur Judex Terringorum (Themift. orat. 10. Amm. 
Marc. 27, 5. 31, 8). Er haste zu des Kaifers Valens Gegner Procopius gehalten 
und diefen unterftütst (Amm. Marc. 27, 5. Eunap. Zosim. 4, 10. 11. Isidor. chron. 
goth. aer. 407), fo dafs Valens gegen ihn auszog und drei Jahre (367—309) mit 
ibm kämpfte, ohne dafs er dem fich zurückziehenden Gothen viel anhaben konnte, 
vielmehr, da Athanarich feinem Vater geíchworen hate, feinen Fufs nie wieder 
auf römifches Gebiet zu fetzen, zum Friedensfchluffe mitten auf die Donau zu ihm 
zu kommen genöthigt war (Amm. Marc. 27, 5. Themift. or. 10). Diets gefehah 
im J. 370. 

Inzwifchen hatte Ulflas unermüdet und unter unzähligen Gefahren (Sosom. 
6, 38) das Chriftenthum immer weiter unter den Gothen ausgebreitet, wobei ihm 
der Kappadocier Eutychus und der Mefopotamier Audios, der zur fyrifchen Kirche 
hielt, treu behfilflich waren. Letzterer, ein freimüthiger und für ein reines kenfches 
Leben eiferader, dabei, was Leiden betrifft, geduldiger und langmüthiger Mann, 
hatte fich endlich, weil allzufchr gemishandelt (341—344), von der herrfchenden 
Kirche losgefagt und lebte mit feinen Anhängern in Vorftädten, in einfamen 
Gegenden und in Klöftern zu eigener Kirchengenofrenfehaf mit Bifchöfen und 
Prieftern, die aber von der allgemeinen Kirchenlehre nur durch den Glauben an 
die Körperlichkeit Gottes, fowie dureh ftrenges Halten auf die Pafehah der Juden 
abwichen. Kaifer Valens batte den Audins nach Skythien verbannt. Hier, in 
Gothien, hatte or viele bekehrt und Klöfter mit unbeícholtenem Wandel und ftrenger 
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Тмы gegründet, welche Epiphanius (adv. haeres. 3, 1, 14. 15) bewundert, unter 
sum Bifchof Silvanus, der vor 875 firbt, wie einem anderen Vranius in Maf- 
puamien. А 

Athanarich, der durch den Frieden mit dem Kaifer wieder Spielraum bekommen 
hate, verhängte gleich darauf während der Jahre 370—372 eine zweite Verfolgung 
{ber feine ehrißlichen Landaleute wie über Frithigerns Anhänger (Epiphan. 8, 1, 15), 
in weicher abermals und felbf sus den edelften Gefchlechtern viele zu Märtyrem 
(бй. Hierosol catech. 10. Bafil. ep. 838. 339. Auguf de oiv. dei 18, 52. 
Prudent. apoth. 494) und viele nicht nur über die Donau zu den Römern (Bocrat. 
Sosom. Hieron. Chron. 370. Oros. 7, 32), fondern, namentlich Jünger des Audius 
зы Gothien, ЫА bis zum Euphrat verfprengt wurden, wo Epiphanius Пе um 375 
bereits vier Jahre wohnen weifs. H 

In diefen Verfolgungen ward auch die Zeltkirche (j оху rîs ExxAnolas : 
Nicephor. 1, 48. Sozom.) der chriftlichen Gothen mit vielen Menfchen verbrannt, ein 
Ereignifs, welches das Martyrologium des h. Bafilius mit 26 Märtyrern auf den 26. 
Миз, die Acta Sanctorum (April. П, 967) auf den 12. April (unter Bathufis und 
Vereas), das auf uns gekommene Bruchftück des gothifchen Martyrologium oder 
Kalenders als unter Batrin und Vereka gefchehen, aber auf den 29ften eines nicht 
näher bezeichneten Monates anfetzt, der nur 30 Tage hat. 

Athanarich hatte in diefen Verfolgungen, die zwar wefentlich wohl gegen 
Frithigern gerichtet fein mochten, nicht nur die arrianifchen, sondern auch katho- 
lifche Chriften verfolgt; dials bezeugen Basil. ep. 338. Augustin. de civ. dei 18, 52 ete., 
und die Acta Sanctorum erzählen unter'm 15. September vom Bifchof Nicetas, den 
Atbarid d i. doch wohl Athanarich gemartert habe (vgl, Niceph. 11, 48. Suidas 
moter Atbanaric.), und unter'm 12. April, dafs Athanarich den h. Sabas und die 
Priefer Sanfala und Guthika habe hinrichten lafsen. Sanfala, erft 38 Jahre alt, 
aber freudig fterbend, ward im Flufse Mifsow (Movodos, Mufaeus) in der Walachei 
verfenkt. Diels gefchah unter den Confaln Modeftius und Arintheus, d. i. im J. 372. 
Der letstgenannte magifter peditum, der 369 fchon mit Victor, dem magifter equitum, 
an Athanarich gefendet wurde, war ohne Zweifel felbít ein Deutfcher und Gothe 
(Arantbius). Die Gebeine jener Märtyrer wurden auf Bitten des h. Bafilius, foit 
370 Bifchofs vou Neucäfarea in Kappadocien, durch den Befehlshaber von Skythien 
Junius Soranus, einen gebomen Kappadocier, dorthin verehrt (Bafil opp. 173 
Ш, 155. 164. 165), wohin auch die gothifchen Gemeinden über den wahrhaft 
ehriflichen Tod ihrer Brüder berichteten. Athanarich hatte die chriftlichen Gothen 
genöthigt, Götzenfleifch zu eisen und nach altem heidnifchem Brauche ein Götter- 
bild auf einem Wagen zu den Hütten oder Zelten der Chriften fahren Iafsen, damit 
fie demfelben opferten und es anbeteten: wer es nicht that, ward in feinem Zelte 
verbrannt. 

Von diefer zweiten Verfolgung fcheint Ulfilas felbft, obfchon er fortgefetzt auch 
unter Athanarich's Leuten für den neuen Glauben warb, nicht unmittelbar berührt 
worden zu fein (Socr. 4, 33. Sosom. 6, 37. lfidor. Chr. goth. Cassiodor. 8, 13). 

Frithigern, mit Athanarich fortwährend im Kampfe (Soer. 4, 33), ward endlich 
felbft Chrift und gewährte nun den gothifchen Chriften, namentlich den von Athana- 
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rich abgofallenen, um fo mehr feinen Schutz, als er fich durch fie zugleich wider 
feinen Gegner ftarkte. Nicht mindre Hülfe aber fanden diefelben, namentlich die 
arienifch gefinnten, bei Kaifer Valens, welcher der arianifchen Lehre geneigt 
war, fo zwar dafs er dem Ulßlas felbt Hülfslehrer, natürlich wohl arianifche 
und „doctores linguae fuae“ gefandt haben foll (Jorn. 25. Ifidor. Chr. aer. 415). — 

Da brachen die Hunnen (unter Balamir) über die Wolga gegen die Alanen am 
Tanais herein, welche letzten bald erlagen, wonach fich der verheerende Strom anf 
die Gothen wälzte und ihren König Ermanarich, den Sohn Geberichs vom Gefchlechte 
der Amaler, deffen grofses Binnenreich von der Oftfee bis zum fchwarzen Meere 
reichte (Amm. Marc. 27, 5), fowie feinen Nachfolger und Sohn Withimer (oder 
Vinitharius) mit den Grentungen vernichtete. Des letzteren unmündiger Sohn 
Witherich und feine Feldherren Alatheus und Saphrax wichen nach den Weltgrenzen 
des Reiches aus. Auch Athanarich mufste fich gegenüber den Hunnen und den 
mit ihnen.bald verbundenen Oftgothen zurückziehen (Amm. Marc. 31, 3) und führte 
gegen die етћегеп in der Walachei zwifchen Pruth (Hierasus, Gerasus) und Donau 
einen Mauerwall auf (Amm. Marc. 31, 3). Die Weftgothen oder Terwinge unter 
Frithigern und Alavirus giengen im J. 375 auf ihres getreuen Primas Vermittelung 
(Ботош. 6, 37. Amm. Marc. 31, 12) mit des Kaifers Valens Bewilligung, der auf 
feinem Zuge gegen Perfien fchon viele Gothen in feinem Heere hatte (Amm. Marc. 
30, 2), 200,000 fueitbare Männer ftark über die Donau, die Ungeduldigen auf 
Flofsen, in ausgehöhlten Baumfämmen oder fchwimmend fo dafs viele ertranken 
(Amm. Mare. 31, 4. Zosim. 4, 20), nach Thrakien und Dakien, wo ihnen, gegen 
Zufage des Bündniffes mit den Römern, durch Valens Lebensmittel angewiefen und 
Aecker zugetheilt wurden (Amm. 31, 3. 4. 5). Fortan fahen fie das Land für 
ibre Heimat, ihr Geburtsland an (Jorn. 26. Procop. 6. 9. 4, 5. Eutrop. 8, 2). 
Die Greutunge oder Oftgothen unter Witherich und seinen Feldherm Alatheus, 
Saphrax und Farnobius wurden von Kaifer Valens abgewiefen (Amm. Marc. 31, 4. 5), 
wonach auch Athanarich, das Flehen verfchmähend, im J. 376 fich in unzugäng- 
liches Gebirge oder waldiges Hochland („ad eaucalandenfom locum, altitudine fl- ' 
varum inacceffum et montium“), aus dem er die Sarmaten erft verdrängen mufste, 
zurückzog (Amm. Marc. 31, 5). Mit den Weftgothen waren Bifchöfe und Mönche 
in die neue Heimat hinübergegangen und Ulflas-fand hier ein weites Feld für feine 
'Thätigkeit, obgleich neue Störungen und Stürme nicht ausblieben. 

Da nämlich die römifchen Statthalter Maximus und Lupieinus den Gothen 
gegenüber fich allzu übermüthig und beim Verkanfe der Lebensmittel allzu habgierig 
erwiefen, fo dafs jene ihnen felbft ihre Kinder verkaufen mufsten, fo erhoben fich. 
die Terwinge, Schlagen die römifchen Feldherm und durchftürmten das ganze Land. 
Auch die Oftgothen, die Greutunge, benutzten nun die Gelegenheit und giengen 
unter Alathius und Saphrax (Amm. Marc. 31, 5), zugleich mit den unter Kolias 
und Sunrid in Adrianopel als Hülfstruppen der Römer fehenden über die Donau 
nach Thrakien (Amm. Marc. 31, 6) hinüber, um vereint mit den Schaaren Frithi- 
gern's dem Kaifer Valens die Spitze zu bieten. Der römifche Statthalter Lupicinus, 
die ihm drohende Gefahr wohl erkennend, lud die Führer der Weftgothen Alavivus 
und Frithigern zu einem Gaftmale nach Marcianopel (Amm. Marc. 31, 5), ihr 
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bewaffustes Gefolge aber ward nicht zur Stadt gelafsen, worüber fich ein gewünfchtee 
Эгей erhob und die Leibwachem Frithigern's und Alavivus niedergemetselt wurden. 
Beide Führer bt entkamen nur durch Entfehloffenhoit und Klugheit, werden von 
den Ihrigen jubelnd empfangen und zogen nun verbeorend durch das Land, fo dafs 
Kaifer Valens von Antiochia aus felber gegen fie beranrückem mufste. Bei Salices 
an der Donan hatten Геше Feldherren Richimer und Mallabaudes (letzterer eim 
Franke: Amm. Marc. 31, 7) die verfchansten Gothen bereits angegriffen, die unter 
Hömerklang und Gefang ihrer Heldenlieder bis in die Nacht hinein fritten und das 
Schlachtfeld behaupteten (Amm. Marc. 31, 7. Theodoret. 4, 29). Nun beabfichtigten 
die Römer, die Gothen in den Schluchten des Hamus einsufchliefsen und aussu- 
hunger, aber immer nede Schaaren fammt Alanen und Hunnen drangen über die 
Donau, warfen die Römer zurück, überfehwemmten das Land (Amm. Mare. 31, 8) 
und drängten den von Gratian ra Hülfe gefandten Frigerid bis naeh Illyricum, wo 
diofer aber bei Bera ‘eine Schaar Taifalen unter Farnobius (der im Kampfe fel) 
fchlog und theils vernichtete theils gefangen nahm und каш Landbau naeh Mutina, 
Bhegium und Parma fortfchleppte (Amm. Mare. 81, 9). Auf das Gerücht von diefem 
Kriege draugen im J. 378 auch die Alamannen über den gefrornen Rhein in Gal- 
len ein. — 

Nun vereinten fich Alatheus und Saphrax mit und unter Frithigern (Amm. 
Mar. 31, 12); Kaifer Valens aber, ungeduldig und mach rafcher Entfcheidung 
begierig, wollte bei Adrianopel die Schlacht und den Sieg erzwingen. Da nook 
einmal im entfeheidenden Augenblicke fandte Frithigern einen feiner ehriftlichen 
Priefer (chriftiani ritus presbyter, ut ipsi appellant) oder Bifchof, mit dem er grofser 
Traulichkeit pflog, und einige Mönche (eum humilibus: Amm. Mare. 31, 12. 8) 
zum Kaifer, die um ewigen Frieden und Wehrdienfte felto Wohnfitze für die um- 
harirrenden Gothen in Thrakien verlangen follten. Janer Geiftliche war ohne Zweifel 
wieder Ulflas, der von Anfang an den Frieden gewollt batte (Ifidor. chron. goth. s. J. 
378). Valens nahm zwar den von ihm hoch goehrten Bifchof mild suf, die Vorfehläge 
der Seinem aber nicht an, fondern rückte [chon am folgenden Tage, am 9. August 
des J. 378 кш Schlacht. vor. Vergebens bot Frithigern nochmals einen Vergleich 
an; man gif zu den Waffen und kämpfe den ganzen Tag. Da ward Valens 
mit einbrechender Nacht von einem feindlichen Pfeile getroffen und in eine Hütte 
gebracht, hier aber von dem Gotben mit feinem ganzen Gefolge verbrannt. Die 
Römer wurden wie bei Сапай gefchlagen (Amm. Mare. 31, 12. Zofim. 4, 20—24) 
und die Sieger drangen nun unter Frithigern, nachdem fie Adrianopel vergebens 
belagert (Amm. Marc. 31, 15), über Perinthus bis an die Mauern von Conftanti- 
mopel, durchzogen ohne Wideritand xa finden alle Küftenländer bis su den Julifchen 
Alpeh (Amm. Maro. 81, 16), Alatheus und Baphrax aber bis Pannonien (Amm. 
Маго. 27, 5. Zosim. 4, 20. Jorn. 27). Nur von Theffslonich follen jene fich ab- 
gewandt haben, wo der Bifehof Afrbolius Ihnen fehend entgegengieng (Ambros. 
Opp. 1781: 6, 15). 

Valens Nachfolger, fein früherer Feldherr Theodofius, ftärkte fehnell wieder fein 
Hoer, erkrankte aber in Thaffalonich. Seine Feldherm (unter andern der Gothe 
Mödaras) erfochten xwar vereinzelte Siege (Zolim. 4, 25), aber immer neue Schwärme 
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der Gothen, von den Hannen gedrängt, ergofsen fich unter Athanarich, welcher dem 
entrückten Fríthigern gefolgt war (Zofim. 4, 25. Jorn. 28), über die Donau (Jorn. 
26. Zof. 4, 25. Eunap. exc.). Da Ind Theodofius Jenen im J. 387 zum Bündniffe 
nach Conftantinopel ein (Themift. orat. 16, Soorat. Scholiaft. 5, 10) und gieng ihm 
einige Meilen vor der Stadt entgegen. Athanarich, von der Gröfse alles deffen, 
was or fah — Volker, Soldaten, Schiffe, Gebäude, Mauern u. & w. — fichtbar und 
tief ergriffen (Jorn. 28) und von kaiferlichen Ehrenzeichen überhäuft, ftarb dafelbft 
plötzlich im Januar des J. 381 (Oros. 7, 34. Zofim. 4, 34. Amm. Marc. 27, 5. 
Marcell. Com. Chron. Roncall. 2, 268. Themift. or. 15) und ward mit kðniglicher 
Pracht („noftro more“: Marcell.) behattet: der Kaifer felbft fchritt feiner Bahro voran 
(Amm. Marc. 27, 5 ote). Fortan aber erfcheinen Frithigern's und Athanarich's 
Gothen in Thrakien (jure hofpitii) angefiedelt und wie unter Conftantin (Jorn. 28) 
als Verbündete der Römer (Doıdepäro:: Jorn. 21. 28. Zofim. 4, 30. Themift. or. 16. 
Procop. b. g. 4, 5. 3, 31. 33, 6; b. v. 1, 11 ete.; ber Bapayyos d. i nord. 
Vaeringar) unter vereinzelten Führern, die oft darüber ftritten, ob das mit den 
Römern gefchloffene Bündpifs gehalten werden müffe oder nicht (Zofim. 4, 56). 
Von Theodofins freigebigft und auf jede Weife begünftigt, bildeten fie eine trefliche 
Vormaner gegen die durch Verrath des Promotus erneut unter Eudothius oder Edo- 
thous (Idathius?) über die Donau drängenden Oftgothen (Zofim. 4, 35. 38. Clau- 
dian de 4. conful Honor. 6, 3); nicht minder verfchaften fie ihm, 40,000 Mann 
Mark, im J. 888 auch gegen Maximus rafch den Sieg. 

Während aber Kaifer Theodofius in Theffalonich krank gelegen, war ег felbft 
Chri geworden, hatte, getauft: vem dortigen Bifchofe Afcholias, das nichifche 
Glaubensbekenntnifs angenommen tnd war nun fortan dasfelbe zum herrfchenden 
zu machen bemüht. Als er daher genefen und im November 380 nach Conftantinopel 
gekommen war, mufste der arianifche Bifchof Demophilos, weil er jenes Bekenntaifs 
nicht unterzeichnen wollte, mit allen Arianern die Kirche, die fie feit dem J. 367 
inne. gehabt, räumen und durften ihren Gottesdienst nur aufserhalb der Hauptftadt 
halten; im J. 381 aber fchrieb der Kaifer eine allgemeine Kirchenverfammlung 
aus, an welcher von Seiten der Arianer nur Makedonios Theil nehmen durfte. 
Hier ward das nicäifche Glanbensbekenntaifs verkündet, ein neuer Patriarch 
von'Confantinopel eingefetzt und überall ftrenge Maafıregeln gegen die Arianer 
ergriffen, wie gleichmäfsig im Abendlande durch den h. Ambrofius von Mailand auf 
der Kirchenverfammlung xü Aquileja, wo die arianifchen Bifchöfe Palladius und 
Secandianus entfetst wurden. Jene Maafsregeln riefen lebhafte Unruhen im Lande 
hervor, fo dafs der Kaiferıfür gut hielt, fchon auf den 17. Januar des J. 383 
abermals eine Kirchenverfammlung nach Confantinopel su berufen, welche alle 
Parteien, auch die Gothen, mit denen der Kaifer gerade damals unter Athanarich 
ein erneutes Bündnifs abgefchloffen hatte (Socrat. 5, 10), befuchen follten, um fich 
über eine gemeinfame Formel zu einigen. Sie erfchienen wirklich in reicher Menge; 
aber auch hier unterlagen die Arianer, gaben fich Jedoch nicht zur Ruhe und zwar 
wm fo weniger, als fich im Abendlande Kaifer Valentinian der Jüngere auf Antrieb 
feiner arianifchen Mutter Joftna fowie gothifcher Geiftlichen im J. 386 in einem 
befondern Edicto su Guníten der Arianer ausgefprochen hatte. 
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Da gieng auch der greife Ullas im J. 888 noch einmal nach Conftantinopel, 
wm für fein Glaubensbekenntnifs und feine Mitbekenner, fein Volk, zu kämpfen 
und mit feinen Genoffen wie Palladius, Auxentius etc. den Kaifer erneut um eine 
gerechtere Kirchenverfammlung zu bitten, die ihnen von demfelben auch verheifsen 
ward. Aber die Anhänger des nicäifchen Bekenntniffes oder die „Katholifchen“ 
wufsten die Ausführang zu verhindern, fo dafs der Kaifer, der fich auf dem Marfche 
gegen Maximus befand, von Stobi in Maoedonien aus unterm 16. Juni (388) ein 
Gefetz erliefs, das alle Erörterungen religiöfer Dinge (discoptas de religione) und 
das Predigen darüber (tractare) verbot (Cod. Theod. 16, 4). Inzwifchen nämlich | 
hatten die Arianer der Hauptftadt, irregeleitet und ermuthigt durch falfche Gerüchte 
über des Kaifers Heer, das gefchlagen fein follte, fowie durch einen untergefoho- 
benen kaiferlichen Befehl zu ihren Gunften, den der Kaifer im Juli, 18 Tage vor 
Befiegung des Maximus, für falfch erklärte, ihr Haupt erhoben und das Haus des 
máclichen Bifehof Nectarius niedergebrannt (Socrat. 5, 13. Sozom. 7, 14. Ambros. 
ep. 29 oder 17), fo dafs, wie fohon erwähnt, der Kaifer nicht nur jede Verhand- 
lang, fonden auch die Kirchenverfammlung felbft (concilio aliquid deferre) ver- 
bot Damit waren die Arianer und die Gothen abermals ungehört verurtheilt 
und diefs fchmerzte ihren treuen Seelenhirten fo tief, dafs er vor Bekümmernifs 
erkrankte und noch in Mitte desfelben Jahres (388), vielleicht im Auguft, in feinem 
Kebenzigften Lebensjahre (f. oben S. ХШ) verfchied. Unter grófster Theilnahme der 
gegenwärtigen Bifchöfe und vieler Laien, die ihn insgefammt hoch verehrt hatten, 
ward er beftattet, nachdem er in den letzten Tagen noch ein Glaubensbekennt- 
nifs niedergefchrieben und feinem Volke hinterlaffon hatte, in дееп Eingange er 
wusdrücklich betont, dafs er fo zu allen Zeiten geglaubt babe. (Sich S. XXI). 


Dief ift, was wir vom dem äufseren Leben des gothifchen Bifchofs willen, 
deffen fchünftes Liebeezeugnifs, wenn such nur in Trümmern noch, ein Ehrendenk- 
mal feiner Treue, beffer und dauernder als Erz, hier vor uns liegt. Von dem Still- 
leben des Mannes aber konnte und kann nicht berichtet werden, ohne daafelbe mit 
den ungeheuren Wogungen der Zeit und Welt ru umbrämen, in denen ee fich be- 
wegte, aus welchen Stünnen es wie friedlicher Sonnenfehein herrorleuchtet. Vierzig 
Jahre unablahiger Seelforge und Sittenbildung durch Rede, Schrift und Fürbitte, 
ungeirrt durch den Lärm der Schlachten und die Ströme Blutes, war er der gei- 
ige Führer feines Volkes durch die Wirren der Zeit, weshalb ibn Kaifer Valens 
(ehrendes Anerkenntnils des fremden weltlichen Machthabers!) den Mofes feines 
Volkes (Philostorg. 2, Б) nannte. Er ift feinem Volke aber mehr geworden, ein 
Friedefürft und Glaubensbote, der die Gothen aus dem kriegaluftigen Heiden- 
tume zum Herh des Friedens und ans dem ftreitfüchtigen Chriftenthume der 
Griechenwelt zur untrüglichen Quelle der heiligen Schrift führte, dio er ihnen in ihrem 
ganzen Umfange verdentfchte. 

Die griechifehen Kirchenfchriftfteller, felbft dio beften, haben den Aríauern 
gegenüber vielfach die Thatfachen geträbt. Theodoret z. В. ift offenbar einfeitig 
und ungerecht gegen Andius, der zur fyrifchen Kirche hielt und, wie wir fahen, 
bei den Gothen für ein reines unbefcholtenes Leben wirkte (S. XIV). Nicht minder 
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ift Theodoret eingenommen und leidenfohaflich gegen dem Patriarchen Eudoxius von 
Conftantinopel (389—370), den er fogar verabfchenungrwürdig nennt, weil er den 
Uiflas durch Vorfpiegelungen bewogen hätte, den rechten reinen Glauben zu ver- 
lafsen und fioh und fein Volk dem Arianismus in die Arme sa werfen (Theodoret 
4, 36. 37. vgl. Jorn. 26), während doch, als die Gothen im J. 375 über die Donan 
giengen, Eudoxius bereits fünf Jahre todt war. — Sokrates dagegen (Hist. eod 
2, 41. 4, 27) behauptet, Ulülas habe erft anf der Kirchenverfammlung des J. 360, 
welcher die Partei des Eudozius und Acacius beiwohnte, dem Arianisnms fich hin- 
gegeben; Sozomenus wiederum (Hist. eccl. 4, 26. 6, 36. 37) berichtet, Ulfilas habe 
zwar unvorfichtiger Weife (per infeitiem) an jener Verfammlung Theil genommen, 
fei aber damals und noch länger mit den niehifehen Bifchöfen und Prieftern in 
Gemeinfchaft geblieben und fei (lyera) erft (рмет, als er zu Kaifer Valens nach 
Conftantinopel gieng, um für feine Gothen Wohnfitse in Thracien zu erbitten, von 
den Verfpreehungen der Ariamer gewonnen vom rechten Glauben abgefallen, dem 
die Gothen suerft angebangen und angehört hätten; was auch Theodoret (4, 33) 
behauptet, während Philoftorgius, welchem Photius (Biblioth. 40) freilich Lügenhaf- 
tigkeit verwirft, ansfagt, dafs Ulflas von Anfang an Arianer gewofen fei, wie er 
felbh. Wenn derfelbe Philoftorgius aber behauptet, dafs Ulflas fchon unter Con- 
Rantinus nach Conftantinopel gekommen fei, um durch Eufebius von Nikodemien 
geweiht та werden, fo beruht diefe allzugrofse Altersansdehnung für den fchon 
Debenzigjährigen Bifchof der Gothen offenbar anf der, vielleicht fogar nur hand- 
fehriftlichen, Verwechfelung des Vaters (Conftantinus) mit dem Sohne (Conftantius). 

Wenn ferner Sokrates (4, 38) und Sozomenus vereint von Frithigern ausfagen, 
dafs er zum Danke für die vom Kaifer Valens ihm geleiftete Hülfe des Kaifere 
Glanbensbekenntnifs angenommen habe, fo klingt das bei dem Fürften und Volks- 
führer eher möglich, als bei dem Bifchofe, und befonders bei Ulfilas, wie diefer uns 
fonft entgegentzitt; eder wenn Ifidorus Hifpalenfis (Chron.) und Jornandes (25. 26) 
des Valens Flammentod am Abend der Schlacht (S. XVII) als Strafe dafür darkellen, 
dals er durch die Verlockung sum Arlanismus fo viele edle Seelen dem ewigen 
Feuer rugeführt habe (ähnlich felbft Cochläus noch im Leben Tbeodorichs des Gr. 
15449, fo klingt auch Фев zwar gans verzeihlich; wean aber Theodoret (4, 37) 
behauptet, Eudoxius habe Ulfilas nicht nur durch die, fchom angedeutete, Vorfpiege- 
lung, dafs der Streit der Meinungen doch eigentlich wenig bedeute oder nur unbe- 
deutende Unterfcheidungen betreffe und nur.&us Ehrgeiz (qeAoriu/a) hervorgegangen 
fei (wie auch Ulfilas feinen Gothen es wieder dargeltellt habe), fondern letzterer habe 
fich von Eudoxius fogar durch Gefohenke (xenuaos: 5, 38) befechen lafsen, um 
fomit die Seinigen xu täufchen und su verführen, — fo enthält diefe grischifche Bo- 
bauptung nach allen Seiten fo viel Unwahrfcheinliches, Unerwiekmes und Umwür- 
diges in foh, dafs men daran xu sweifeln um fo volleres Recht bekommt, wenn 
man Folgendes erwägt. 

Einmal nämlich erfeheinen die Gothen während ihres ganzen Auftretens in der 
Weltgefchichte wahrlich nicht fo fchwachgeifiig, da, während Пе für den nenen 
noch jungen Glauben fchon Bintzongen wurden, Пе fich durch einen fchleu- oder 
fehwaehkipfgen Bifchof fmmtlich hätten follen verlooken und verleiten lafsen, 
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wena (фов ale, such die nicht arlanifchen Kirchenfchriftfteller der Zeit darin tiber- 
einfhimmen, dafs Ulfilas von feinem Volke das höchíte Vertrauen gefchenkt worden. 
Was Ulfilas dene, fagten die Gothen, fei gut und mike sum Heile gereichen: 
Ulfilas kêmne nichts Uebles thun (Sozom. 6, 37). Auxentius aber, fein dankbarer 
Behüler, nennt ihn fogar fleckenlos und rein, ja heilig. Er (Auxentius), den Utfilas 
von Kind auf erzogen habe, fei nicht im Stande ihn gebürend ru ke, vermöge 
aber auch nicht ven ihm та fehweigen. Ganz in derfelben Weife, wie die Griechen 
Ulfilas’ Abfall vom rechten Glauben nachfagten, thaten fie es auch dem Geiferich 
in Afrika (14м. Chron.) und die Beweggründe die Theodoret anfbringt, find gans 
-ähnlich denen, wodurch Leo der Ifanrier bewogen worden fein fol, die Bilderrer- 
ehrung та verbieten: weil er nämlich dafür babe erkeuntlich fein wollen, dafs xwei 
Jeden in feiner Jugend ihm geweilfagt hätten, er würde Kaifer werden. 

Von den Gothen urtheilt Sokrates (4, 33) am Unbefangenfen, wenn er fagt 
„In Einfalt haben fie das Chriftenthnm empfangen und fehon verachten fie für den 
jengen Glauben ihr gefundes Siegerleben.“ Und von ihrem Glauben fagt Theodoret, 
dafs fie fich am Wenigften von den Catholicis entfernt hätten, nor den Sohn hielten 
Be für eine creatura, vom Vater einst HÊ ox ovre gefchaffen, daher De auch 
"Bfovxoyıras oder (entftelit) ‘Kfaxevres genannt würden. 

Auch Kaifer Conftantin hatte fchon im J. 324 in inem an Arius MR und 
am deífen Gegner Alexander gerichteten Schreiben, das uns Eufeblus von Nikome- 
diem aufbewahrt hat, geurtheilt, dafs die ganze fchwebende Streitfrage zu gering- 
Mgig und von ner wenigem Belange fei, und wir werden weiter fehen, wie Ulflas 
wed feine gethifohen Glaubensgenoffen aus dem urfprünglichen Wefen der Lehre 
des Arius felbi fich die Beharrlichkeit nehmen mufsten oder nehmen durften, von 
der Auxentius oder vielmehr Ulélas D am Ende feines thatenreichen und treuen 
Lebens an der Spitae feines hinterlaffenen Glaubensbekenntniffes, vielleicht im Hin- 
Wicko auf vielfach ihm begegnete Verleumdung oder Verkleinerung, fagen konnte: 
„Ве habe ich, Ulflas, zu allen Zeiten geglaubt.“ 

Diefes Glaubensbekenntnifs, das Auxentius uns lateinifch tiberliefert hat und das 
von Ulfilas ohne Zweifel gothifch niedergefohrleben, zugleich aber auch wohl grie- 
&ifch und lateimifch hinterlasen worden war, lautet in feiner bezeichnenden Kürze 
wörtlich alfo: 

„Зө Wulfile, Wide und Bekenner, habe айе Beit fo geglaubt und bekenne dieſen 
оба wehren Glauben sec meinem Gott uud Kern: 

„30 филе an cum einigen ungebornen nud wnfiditbaren [sver untyeilbaren] Gett 
Water, sn an feinen eingebaruen Bahn, unfern fern un» Gott, ven Schöpfer gier Go 
Mëtte, bem Meiner glei ift, [еги ver Gott ift Ale, ond) über Die Жап; uns 
en den heiligen Gel fi, Die Arah, weide rriendhat und beiligt (wie Chriftus zur Belehrung 
за Den Apofcin (ай: „Sih, id) werbe Die Verbeifung meines Vates zu End fenden; 
Эк aber weitet in Der Зым Jerufalem, bis Уус amichen werdet Die Arah aus ver ibe“ 
fur. 24, 49]; vesgidden „Und Dir werdet empfangen vie Aref, mede End iber- 
kommen wird, den heiligen Grif” [ о. 608. 1, 8]), der feibft weer Gott nsh фест, 
been cin Diener dë um эса Земи in Alem untergehen uud gelen ift, wie 


xxm Einleitung. . - 


ver Doku in Alem untergeben und zeherſam ift Gott vem Vater, ver immerdar heilig 
M.....vurd уйшщ Defam und den heiligen Geif. Amen!“ 

Hier ift keine Spur von dem Streite über öpooyasos und Ójosoúdsos, der im 
griechifehen Reiche bis ín die Dürfer und auf die Markte gedrungen war und in 
den Hütten wie am Hofe verhandelt wurde. Ja Auxentius, welcher den Inhalt jenes 
durch ihn aufbewahrten Glaubensbekenntniffes umftändlich als die Lehre ausführt, 
welche fein Lehrer die vierzig Jahre feines Bifchofsamtes unwandelbar gelehrt habe, 
zeigt uns in diefer ausführlichen Erörterung, wie Jener fowohl die Homooufianer als 
die Homoioufianer als beklagenswerthe, ja verabfcheuungswürdige, gottlofe Zerfplit- 
terer der Einen ewigen Kirche, als Verkehrer der heiligen Schrift, nicht minder 
aber auch alle und jede andere Sekten, die er namhaft macht (Manich&er, Mar- 
eloniten, Montaniften, Panliniauer, Sabellianer, Anthropianer, Patripaffianer, Photi- 
mianer, Donatianer, Macedonianer u. f. w.) für un- und antichriftlich verwor- 
fen, und wie ein treuer Hirte die Wölfe und Hunde von feinen Gothen abgewehrt 
habe; nicht alfo ein feiger Miethling oder gleichgültiger Ueberläufer, wie Theo- 
doret ihn fchildert, fondem gerade ein rechter Eiferer für das Hans des Herm, 
ein Feind aller Ketzerei, ein Nachfolger (imitator) der Apoftel und Blutzengen 
mit aller Klugheit und allem Fleifse bemüht, fein Volk zu erbauen, fireng nach 
der Lehre der Erangeliften und der Ueberlieferung der Apoftel, mit andern Worten, 
lediglich und ftreng nach der heiligen Schrift. Nach diefer habe Ulflas die vierzig 
Jahre feines Bifehofthumes in gothifcher, griechifcher und lateinifcher Sprache, 
welche drei Sprachen auch die vandalifchen Geiftlichen in Afrika verftanden (Victor 
de perfec. Vand. 2, 5. 13. 4, 2) nur die Eine untheilbare Kirche Chrifti, die Skule 
und Fefte der Wahrheit, die Eine jungfräuliche Braut, die Eine Königin, den Einen 
Weinberg, das Eine Haus des Herrn gepredigt, wogegen alle Sonderkirchen ,Syna- 
gogen des Satans“ feien. Für folche Lehre habe er in jenen dreien Sprachen mau- 
cherlei und viele Abhandlungen und Auslogungen zum Nutzen und Frommen der 
Seinen, zur Erbauung aller Chriften, fich felbft aber zum ewigen GedBchtnifs und 
Lohne hinterlafsen. 

Nach folcher Anficht lag natürlich nahe, die eigene Auffaffong als aus der 
Schrift genommen auch für die alleinrichtige und fomit jede andre Kirche, auch die 
griechifehe und römifche, für irmgläubig oder abgeirrt zu halten, und es fehlt auch 
nicht an Beweisftellen, dafs die Gothen ihre Kirche (,gothicae legis“) geradezu die 
rechtgläubige (catholica) und das arianifche Bekenntnifs öfter fides catholica (Mai 
Fragm. 3, 288) genannt haben, fo dafs daher auch, wenigftens zum Theil, die Ver- 
wirrang der Kirchenfchriftiteller gekommen fein mag, nach welcher в! B. die gothi- 
fehen Märtyrer unter Frithigern als katholifche bezeichnet werden (Auguftin de civ. 
dei 18, 52. Ambros. zu Luk. 2), während Caffiodor (8, 13) fie arianifche nennt. 
Ganz richtig aber fagt demnach Salvianus von Marfeille von den Gothen, Vandalen 
eto.: „Sie find nur bei uns Ketzer, bei fich nicht; im Gegentheil, weil fie fich für 
rechtgläubig (catholici) halten, fo find wir Ihnen Ketzer (haeretici)“, und ernft (ошё 
er (B. 7) hinzu: „Wir Römer find Ketser in unferem Wandel, während die Gothen 
und Vandalen ein katholifches d. i. keufehes Leben führen." 

Es war aber aller Wahrfcheinlichkeit und der ganzen perfönlichen Erfchelnung 
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nach zugleich ein tieferer Zug gewofen, der Ulfilas und die Seinen zu des Arins Lehre 
Кле und unwandelbar in ihren erften Anfängen wenigftens, für [ein Volk felthalten 
Бей: der Zug nämlich zum Worte der Schrift, anf welchem der begabte, gelehrte und 
doch befcheidene Arius felber urfprünglich fafste und and (Socrat. 1, 5. Sosom. 1,18), - 
auf welches auch der von Ulßlas verworfene Sabellius fich berief (Athanas. disput. cum 
Ario, Sabellia ac Photino haereticis): fo gut wie Hilarius von Poitiers, Gegner. der 
Arianer, die ihn im J. 357 aus Gallien verbannten, gleich ihnen nur bei der Schrift. 
Behen bleiben wollte, in welcher vom Verhältniffe des Geiftes zum Vater nichts fo 
geradezu zu finden fei, wie über das Verhältnifs des Sohnes zum Vater; Gott aber 
werde der Geift nirgends genannt. Ja wir fahen fchon oben (S. XIV), dafs auf der 
Kirchenverfammlang zu Rimini (358) und zu Conftantinopel (360) Rechtgläubige und 
Arianer gemeinfam befchloffen, da in der Schrift von der oats nichts enthalten fei, 
fortan auch nicht weiter davon zu reden und zu rechten. Auch die Vandalen in 
Africa verlangten fpäter von den katholifchen Bifchöfen ftets ihren Glauben aus der 
Schrift zu beweifen (Victor de perfec. Vand. 2, 13); König Trafamund liefs feinen 
arisnifchen Bifchof Pinta die arianifche Lehre entwickeln, worauf der h. Fulgentius 
antwortete. Arius felbft hatte zweimal (328 u. 836) vor Kaifer Conftantin ein Glau- 
bensbekenntnifs ausgefprochen, das nur auf biblifchen Worten berahte, weshalb er 
auch in Jerafalem felbit wieder in die Kirchengemeinfchaft aufgenommen worden 
war. An die Quellen des ewigen Heils wandte fich auch Ulflas und es mufste ihm 
zunächft daran liegen, diefe, das ewige Wort felbft, wörtlich feinen Glaubensgenoffen 
sabe zu bringen, und unmittelbar ihnen zugänglich zu machen. 

Nach der Ueberlieferung aller Kirchenfehriftteller (Philoftorg. 2, 5. Socrat. 4, 
33. Sozom. 36, 37 u. f. w.) hat denn anch Ulflas feinem Gothenvolke nichts Wich- 
ügeres zuruwenden gewulst, als eine Verdeusfchung der heiligen Schrift, und zwar 
(wie Philoftorg. 2, 5. Ifidor. Chron. u. Chron. Goth. fagen) der ganzen heiligen 
Schrift, Alten und Neuen Bundes. . Diefer Verdeutfchung Trümmer find auf wun- 
derbaren Wegen in nicht allsugekürstem Umfange, als die beften Zeugen von Ulílas 
reinem chriftlichen Standpunkte, bis auf uns gelangt (S. IX). In den uns zugäng- 
Heh gebliebenen Theilen feiner Ueberfetsung des Neuen Bundes aber, namentlich 
den paulinifchen Briefen, die fich uns im Jahre 1817 erfchloffen, ift durchweg keine 
Spur vom Arianismus xü finden. Stellen, in denen im griechifchen Texte etwa 
Øeðs und d деде unteríchieden werden, können im Gothifchen, weil nicht unter- 
fcheidend, auch nicht entfcheidend fein, fell Röm. 9, 5. nicht. Ebenfo wenig aber 
such 1 Tim. 3, 16., wo fchon die Lesarten des grischifchen Textes fehwanken und 
bekanntlich erft Macedonis unter Kaifer Anafufins de (Mei) in 906 (Oc . ¢.) 
verwandelt hat. Aber auch felbft Phil. 2, 6. darf fernerhin nicht, wie gefchehen, 
als Beweis für Ulfilas Arianismus beigesogen werden, da hier der gothifche Text 
fioberlich Б gedeutet worden ih und sach nicht einmal zichtig vorliegt (S. im 
Text u. S. 649). 

Wie UISlas anf Mée Weife feinem Volke, um ihm über allen unfruchibaren 
Streit der Griechen hinweg zum wirklichen, allein wahren Glauben an den welterlöfen- 
den Heiland zu verhelfen, die heilige Schrift zuführte und zugänglich machte, fo war 
жс gleichmälkig eben fo eifrig bedacht, fich Schüler und Nachfolger, oder Lehrer. des 


göttlichen Wortes für feine Gothen su ziehen, die fein Werk ausbreiteten und fort- ` 
fetzten. Der fchon mehr genannte Auxentius, fpäter Bifchof in Siliftria, rühmt fich 
(S. XXI), von Knab' auf fein Schüler gewefen zu fein. Ein andrer, zugleich fein 
Schreiber, Selenus oder Selinas, ward fein nächfter Nachfolger in Nikopolis, von 
viterlicher Seite ein Gothe, mütterlicherfeits von phrygifeher Abkunft (Sozom. 7, 17. 
Vgl. oben 8. XII. ХШ). Theotimus (der „Skythe“ genannt wird) tand der Kirche zu 
Tomi im übrigen „Skythien“ vor (Sozom. 7, 25), da wo nach Walafrid Strabo noch 
im 9. Jahrhundert gothifch gepredigt wurde. 


Nach des edlen Ulälas Tode war im J. 394 unter den Arianern in Conftan- 
tinopel ein unfruchtbarer Streit über die Frage entftanden, ob Gott auch, ehe der 
Sohn gefchaffen worden, Vater genannt werden könne, Marinus, den die Arianer 
aus Thrakien berufen hatten, war dafür; Dorotheus hingegen, den jene fpater vor- 
gezogen und aus Antiochien berufen hatten, lehrte das Gegentheil. Seine zahlrei- 
eheren Anhänger hielten ihren Gottesdienft in den bisher dazu befimmten Rium- 
lichkeiten, des Marinus Anhänger dagegen, die man nach dem befonders eifrigen 
Theoktftus, einem Iyrifchen Kuchenbäcker, auch Pfathyrianer nannte, in befonders 
dasu erbauten BetbBufern. Diefem letzteren nun fchlofs fich der genannte Selinas 
an, daher man diefe „Kuchenbäcker“ auch fchlechthin Gothen nannte. Selinas 
aber erfcheint auch hier mit feinen Gothen als der treue Bewahrer der ulâlaifchen 
oder urfprünglichen arlanifchen Lehre. 

Unter des Marinus Anhängern entítand aber Ipäter felblt wieder eine Spaltung 
über den Vorrang des von Marinus eingefetzten Bifchofs von Ephelus, Agapius, für 
welchen letztern die Gothen ich erklärten. Der Conful Plintas, zugleich magifter 

militiae und wohl felbít ein Gothe wie wirklich Arianer, brachte zwar im 
J. 419 in der Hauptítadt wieder eine Einigung zu Stande; viele der gothifchen 
Geifüichen aber, welche den Streit, der aus Ehrgeiz entfianden war, verabícheuten, 
hatten fich inzwifchen der rechtgläubigen Kirche (rj wadélov Bxxlnoles ber So- 
krates) zugewandt, und der heilige Chryfoftomus, der im J. 398 von Antiochien ala 
Ersbifohóf nach Conftantinopel berufen worden war, bemühte fich aus diefem Grunde 
um fo mehr, die Arianer mit der katholifchen Kirche wieder zu verfühnen und su ver- 
einen (Theodoret. 5, 88); ja es gelang ihm auch, einige des Gothifchon kundige Prie- 
fter, Helfer und Lefer (presbyteros, diaconos, leotores) zu weihen und ihnen eine 
Kirche in der Hauptítadt, die Paulskirche, suruwenden, wo er felber öfter durch Dol- 
metfcher predigte, und an die verfammelten Griechen darüber, dafs das Chritanthum. 
den Barbaren in ihrer Mutterfprache gepredigt werde, Gott preifende Anreden hielt. 
(Theodoret. 5, 30. Chryfoftom. opp. 12, 8. Montfauo. 371—381). Im J. 400 aber 
ward die genannte Kirche beim Aufkande der arianifchen Gothen unter башы 
ein Raub der Flammen. Diefe nämlich hatten етеш für feh eine Kirche verlangt, 
die ihnen jedoch Chryfoftomus fandhaft verweigerte. Gainas, im Bunde mit der lei- 
denfchafdichen und verletzten Eudoxia, ftürste des Arcadius Minifter Eutropius, hielt 
im Geheim mit Targibil oder Trabigild, dem Führer der in Phrygien ftehenden go- 
täifchen Hülfstruppen (Clandian., Eutrop. 2, 144. Zofim. 5, 13. Soerat. 6, 6. Bezom. 
8, 4), der darum auch Conftantinopel verlies: und beide bedrohten von Chaleodın 
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mm im J. 401 Confantinopel (Zofim. 5, 15). Da gieng Chryfoftomus in felerlichem 
Anfrage mit allen Bifchöfen der Hauptftadt muthig ra den Gothen hinaus, machte 
mf den Arianer Gainas einen tiefen Eindruck und erbat für die drei freiwillig zu 
demfelben gegangenen edelen Geiseln, dafs Пе nur verbannt würden. Galnas er- 
hielt den Oberbefehl über das gefammte kaiferliche Heer, verlangte jedoch wieder- 
holt für fich und feine arianifchen Gothen eine Kirche innerhalb der Stadt, was 
Chryfoltonrus, mit dem fo wie mit deffen Jünger Nilus jener eifrig Religionsgefpräche 
führte (Nilus ep. 1, 70. 79. 114. 116. 205. 208. 286), ungeachtet der Neigung 
des gegenwärtigen Kaifers erneut ftandhaft verweigerte, indem ег dem Gainas feinen 
Undank, fein Unrecht vorwarf (Theodoret. 5, 32. Sozom. 8,4), fo dafs dieser angen- 
blicklich wirklich abftand. Als er aber darauf mit einem Theile feiner Gothen 
sur Kirche Johannis des Täufers аш fiebenten Meilenfteine vor der Hauptftadt, 
welche ihnen eingeräumt worden war, hinausgieng, da fchloffen die Kaiferlichen 
die Thore, der Kaifer erklärte Jenen für einen Feind und viele Gothen in der Stadt 
(es waren ihrer noch 7000) wurden getödtet; im Hauptkampfe aber bei jener Kirche, 
nahe am kaiferlichen Palafte ward diefe durch brennende Balken, die man hinein 
warf, angezündet, dafs alle Gothen, welche darin waren, mit ihr verbrannten; was 
damals vielen Chriften, wie Zofimus 65, 19 fagt, ein Grober Frevel, mitten in der 
Stadt begangen erfchien. Gainas mit Wenigen zog nach Thracien ab, ward aber 
unterwegs ergriffen und getödtet. Bein Haupt ward nach Conftantinopel gefand& 
(Chron. Alezandr.). Ein andrer Gothe Frajuta (Zofim. 3, 20) oder Fravita (Fravila? 
Fránila?), der fchon unter Theodofias das mit den Römern gefchloffene Bündnifs hatte 
aufrecht erhalten wiffen wollen, hatte dem Kaifer in diefem Kampfe тозе Dienfte 
geleiftet und ward dafür im J. 401 mit dem Confulate belohnt. 

Der h. Chryfoftomus übte fortgefetzt, auch über die Hauptftadt hinaus felbf 
bis zur Donau und nach Gothis, wirkfamen Einfufs auf die Gothen aus und 
fandte ihnen, wie er felber an den Bifchof Leontinus von Angra in Galatien, wel- 
chen er gleichfalls zur Sendang von Männern nach „Skythien“ auffordert, berichtet 
(Theodoret. Б, 31 Soerat. Sozom.), Lehrer und Prediger; unter andern, ehe er nach 
Cucufas in die Verbannung gieng, den Bifchof Unila (Wunila, Wannila?), deffen 
Tod ihm im J. 404 der König (ô ÑE) von Gothia in jene feine Verbannung in 
einem Schreiben meldet, welches ihm der Diakonus Médaarius von Gothia überbrachte 
und worin jener König um einen Nachfolger an Jenes Statt bittet (Chryfoftom. ep. 
ad Olympiaden 14. Орр. 3, 600). Chryfoftomus, beforgt, dafs fein Nachfolger in 
Conftantinopel Arfseius, ein Arlaner, auch einen folchen nach Gothien fchieken 
möchte, wandte fich damals an eine reiche und gaftliche Wittwe in Conftantinopel, 
die Diakoniffin Olympias, um Auffehnb im der Sache zu veranlafaen. Diefo hielt 
des Königs Gefandten den Winter fiber unter dem Vorwande, dafs er in diefer Jah- 
reszeit unmöglich nach dem Bosporus und nach Gothien zurückreifen könne, bei fich 
feft; fpäter aber wandte fich Chryfoftomus aus gleichem Grunde und in Hoffnung 
auf feine digene Rückkehr nach Oonftantinopol nochmals an den Diakon Theodulos 
(Chryfoft. ep. 208), um weiteren Auffchub zu gewinnen, was ihm abermals giüekte. 
Er dankte dann den gothifchen Mönchen für ihre rechtzeitige Mittheilung und 
Büskhaltang vom fhrer Seite, wodurch fie Spaltung in der gothifohen Kirche vermie- 
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den hätten, und trüftet fie über die Verfolgungen, die ihnen Arfacius gerade wegen 
diefer ihrer Anhänglichkeit an ihn bereitet hatte. 

Wie aber diefe (rechtgi&ubigen?) Gothen nicht nur mit Chryfoftomus in fortge- 
fetzter Beziehung blieben, fondern auch mit dem h. Hieronymus von Bethlehem in 
vertrautem Verkehre ftanden, davon gibt ein Antwortfchreiben des letztern an zwei 
gothifche Geiftliche Sunnia und Fretela (d. i. Sunja und Frithila?) ein lebendiges 
Zeuguifs. Leider ift das veranlafsende Schreiben diefer, das fie durch ihren Priefter 
Firmus („frater nofter“: zu Pf. 73), denfelben, der im J. 404 oder 405 ein Schreiben 
des Hieronymus von Paläftina aus an den h. Auguftinus in Afrika überbrachte, an 
Hieronymus gefendet hatten, nicht mehr vorhanden; aus des letztern Antwort aber 
(„Sunniae et Fretelae et caeteris, qui vobiscum dominum laudant“) geht genügend 
hervor, dafs diefelben fich an ibn mit der Bitte gewandt hatten, ihnen über eine 
ziemliche Anzahl Stellen in den Pfalmen, wo das Griechifche und Lateinifche mehr 
oder minder aus einander gienge, aus dem hebräifchen Grundtexte das Rechte mit- 
zutheilen („in opere Pfalterii juxta digeftionem fchedulae veftrae, ubicumque inter 
Latinos Graecosque contentio eft, quid magis hebraeis convenit, fignificari“). Hie- 
ronymus preift in feinem Antwortfchreiben zunächft Gott, dafs Germanen die Aus- 
fprüche der h. Schrift erforfchten, während die Griechen fchliofen oder unter ein- 
ander fritten; bemerkt dann weiter, dafs fie Schwieriges („rem magni operis et ma- 
joris invidiae"), wozu grofse Gelehrfamkeit gehöre, von ihm verlangten; fpricht dar- 
nach vom Verhaltniffe der beiden, eigentlich gleichen griechifchen Texte, von denen 
die xov; oder vulgata, die man auch Aouxıayög nenne, fehr verdorben, die andre 
die айе unverfälfchte Septuaginta („in épczrioig codicibus“) fei, die er getreu in's 
Lateinifche überfetzt habe; endlich aber geht er auf die verlangten oder befragten 
einzelnen Pfalmenftellen ein, deren nicht wenige find, bei denen es aber meiftens 
auf die hebräifchen Fürwörter, und ob blofs Gott oder mein Gott, mein König, mein 
oder dein Weg, meine oder deine Gerechtigkeit, mein oder dein Heil ftehe, oder 
auch auf den Zufatz von Gott (felbft deus deus Pf. 71, 18) oder Herr (xúgsos), 
fo wie auf Begriffverftàrkungen wie nimis, vehementer, ecce, in aeternum, in fae- 
culum faeculi, (in coelum) et in terra u. f. w., auch auf Fragen über neomenia als 
menfis, exordium oder kalendas, über Zgnuos, добуо, vvxróxoQap, xuvopvía, 
AleftvrfQiov u. f. w. hinausläuft, nach deren Erörterung Hieronymus den Fragern 
zum Schluffe den Rath gibt, fich überall an die LXX zu halten, zugleich aber fio 
wiederholentlich (zu Pf. 5. 6. 28. 49. 83. 84. 100) warnt, nicht allzufehr am Buch- 
ftaben zu kleben (,quae/o vos, ut hujusmodi ineptas et fuperfluas contentiones, ubi 
nulla eft fenfus immutatio, detineatis“: Pf. 83), fondern fich freier nach dem Sinne 
zu bewegen, denn es gebe auch eine „xaxofnàla interpretationis", welche zu einer 
„abfurda translatio verbum ad verbum exprimens“ führe, wodurch Anmuth (decor) und 
Wohlklang (eüpwvia) der Sprache verloren gehe. Des Ueberfetzers Aufgabe fei 
und bleibe, nicht todt wörtlich, fondern der Eigenthümlichkeit feiner Sprache („una- 
quaeque lingua fuis proprietatibus loquitur“) Rechnung zu tragen, nur dafs der Sinn 
dadurch nicht leide. „Nos (fagt ег zu Pf. 83) hoo fequimur, ubi nulla eft de fenfa 
contentio, latini fermonis elegantiam confervemus.^ Man glaubt die Grundfätze zu 
hören, welche Ulflas bei feinem Ueberfotzungrwerke fo bewanderungswürdig in An- 
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wendung gebracht hatte; man glaubt beinahe den ebrwêrdigen gothifchen Greis beim 
Sinnen über diefer feiner Lebensarbeit zu belaufchen, während der h. Hieronymus 
fagt: „die Griechen fchlafen oder zanken“; man fieht im Geifte Selinas des 
Meifters Worte niederfchreiben, wenn Hieronymus wieder auf Jef. 2, 4. blickend 
darüber Raunt und jauchit, dafs die harte Hand, die eben noch den Schwertgriff 
fate, und der Finger, welcher den Pfeil fchnellte, für den Stylus und das Rohr 
(S. 772) erweicht wären. 





Diejenigen Gothen, zu denen der h. Chryfoftomus den oben genannten Bifchof 
Unila fandte (S. XXV), nach deffen Tode der König von Gothia einen Nachfolger 
verlangte, haben ohne Zweifel an den Nordküften des fchwarsen Meeres gefeffen, 
unabhängig, weil tapfer (Procop. b. g. 4, 2). Sie waren beim Andrange der Hunnen 
von den Oftgothen hier zurückgeblieben und hatten fich, erft an den Weftküften fe- 
delnd, allmählich weiter gegen Often gezogen. Die Griechen nannten diefe, wahr- 
feheinlich nach einer Viergliederung (weil es etwa vier kleine Stämme oder Gemein- 
den waren), tetraxitifche Gothen (Tergafiraı): wenigftens als letztere fpäter an Kai- 
fer Juftinian eine Gefandtfchaft fchickten, beftimmten fie vier ihrer Landsleute dazu. 
Procopius (b. g. 4, 4. 5) weifs von diefen nicht zu fagen, ob fie arianifche oder 
rechtgläubige Chriften gewefen feien. Sie wufsten es felbft nicht, hielten aber in 
grofser Einfalt und ohne fich in Streit einzulafsen auf ihren Glanben und ihre Ehre 
(Procop. Als fie hörten, dafs der genannte Kaifer Juftinian im zweiten Jahre 
feiner Regierung ihren Nathbarn den Abasgern einen Bifchof gegeben habe, fchick- 
ten fie (547) flugs jene vier Gefandte an jenen, gleichfalls um einen Bifchof für 
fich zu bitten, da der ihrige geftorben war. Jufünian willfahrte ihnen gern und 
feitdem blieb auch dies Gothenland (oró/a) mit der byzantinifchen Kirche im Zu- 
fammenhange. Ihr Bifchofsfitz war Kapha in der Krim, wo noch bis ins 18. Jahrhd. ` 
in Synodalacten ihr Bifchof Ó Forófac, früher der 34. in der Reihe der Erzbifchöfe, 
die zu Conftantinopel gehörten (Notitia graecorum epifoop. des Kaifers Leo) aaf- 
geführt erfcheint (Oriens chriftan. von Le Quien: I, 1240). Im achten Jhd. hatten 
diefe Gothen Johannes von Parthenope aus dem kimmerifchen Bosporus zu ihrem-Bi- ' 
fchofe erwählt, ihn aber nicht in Conftantinopel, fondern vom Katholikos in Iberien 
weihen lafsen. Beforgt für die unverfalfchte rechtgläubige Lehre forderte er durch fei- 
nen Diakonus Longinus den Patriarchen von Jerufalem auf, eine allgemeine Kirchen- 
verfammlung herbeizuführen, und 787 wohnte derfelbe wirklich der unter Conftantinus 
und Jenen verfammelten Kirchenverfammlung (ru Nicäa) bei, wo er die Bilderftür- 
mer oder Iconomachen eifrig bekämpfte. Andrerfeits widerftand er mit feinen Go- 
then lange den Chafaren, mufte ihnen aber dooh nach Amaſtris ausweichen, wo er 
arb (Acta SS. 26. Juni). Noch im J. 1253 traf der genau beobachtende und 
berichterftattende brabantifche Minorit Ruysbroeck oder Rubriquis auf feiner vom 
Könige Ludwig IX. von Frankreich ihm aufgegebenen Reife zum mongolifchen Chan 
zwifchen Cherfon (Chorfan) und Soldaja (Sudagh) vierzig Burgen, unter deren Be- 
wohnern er viele Gothen gefunden haben will, deren Sprache die deutfche fei. 
Wieder im J. 1436 fpricht von ihnen Jofepha Barbaro, den der Freiftast Venedig 
nach Tana (Afow) fandte, wo er 16 Jahre lebte. Er nennt fie gleichfalls deutfch- 
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redende Gothen (in Gothia), mit denen foin deutfoher Diener fich ganz gut habe 
unterhalten und verftändigen können. Weiter 1521 erwähnt ihrer und ihrer Herzöge 
nochmals der Krakauer Mönch Mathias von Miechow (Tractatus de duabus Sar- 
matiis); 1555 ertheilt Konrad Gesner in feinem Mithridates nähere Auskunft über 
ihre letaten beiden Fürften, die der türkifche Kaifer Mahomed IL, als er die Tataren 
und die Krim unterwarf, in Mankup tödten liefs. Der genannte Miechow berichtet dies 
als Zeitgenoffe; Martin Broncovius (in feiner Befchreibung der Tataren) [agt dagegen, 
dafs jene beide, Oheim und Neffe, von griechifchem kaiferlichem Geblüte gewefen feien. 

Gerade in dem Jahre, in welchem Konrad Gesner in feinem Mithridates fo 
klare Auskunft über diefe Gothen in der Krim ertheilte (1555), befand foh Augerius 
Gisler, von Busbeck in Flandern, im-Auftrage des Kaifers von Oefterreich bereits 
anf einer lángern Reife nach Conftantinopel, wo er im J. 1562 zwei Abgeordnete 
der Gothen in der Krim an den Sultan fprach und von ihnen mancherlei über ihre 
Landsleute, deren Bräuche, Gewohnheiten und Sitten erforfchte, zugleich eine nicht 
geringe Anzahl von Wörtern erfragte, die nicht nur durchaus deutfch find, fondern 
zum Theil Bildungsformen und Wurzelkläuge darbieten, wie fie entfchieden nur 
die gothifche Sprache bildet. Jofeph Scaliger aber fagt fogar (Isagog. 3, 347), dafs die 
Reng der Gothen, die unter den perekopifohen Tataren wohnten, die heilige Schrift 
A. u N. Bundes in derfelben Sprache und denfelben Buchftsben wie Ulfilas befäfsen. 

Noch einmal treten uns diefe Gothen 1760 in Büfchings Neuer Erdkunde ent- 
gegen, der fie nach Mittheilungen des Jafuiten Mondorf in Wien von jenem Jahre 
ein heidnifehes Volk nennt, bei dem der chriftliche Glaube wieder untergegangen, 
ееп Sprache aber mit der deutfchen offenbar verwandt fei. Einer ihrer Männer, 
ein Ruderfklave auf tärkifcher Galeere, den Mondorf kaufte, hätte dielem erklärt, 
dals ihr ganser Gottesdienfi in Verehrung eines alten Baumes beftehe. 

Von den Chafaren und Tataren endlich gelichtet follen diefe Gothen, als 1784 
die Krim entfchieden ruffiich ward, durch Potemkin ganz erlofchen fein. Миза 
Bfchkrantz in feiner 1830 zu Venedig erfchienenen armenifchen Reife nach Polen etc. 
Spricht von den ,gothifchen* Denkmälern in Mankup und Sudagh mit Infchriften 
in alten „gothifchen“ Buchftaben und von manchen unleferlichen Infchriten, aber 
auch genuehifchen Wappen, fowie Dörfern mit deutfchen Lutheranern u. f. w. 

So verdorrte hier et fp&t ein kleiner gothifcher Stamm von langaushaltender 
Zähigkeit, der einft, als der grose Strom feines Volkes fich nach Welten wälzte, 
um fich in Italien, Gallien, Spanien, ja Afrika zu verlaufen und auf unzähligen 
Schlachtfeldern früh zu verblaten, surückgeblieben war. Noch im J. 863 wie um 
600 (Prise. Theophylact. 8, 3) erfcheinen im alten Dacien Gepiden (Anonym. Sa- 
lisb. in Kopitar's Glagol. LXXIIT), und in Tomi, fahen wir 8. XXIV, wulste Walafrid 
Strabo, der 849 farb, noch zur gleichen Zeit die gothifche Sprache und gothifchen 
Gottesdienft. 





Nach diefem bis falt an unfere Tage hinanreichenden Vorblicke haben wir noch 
einmal in die Zeit nach Ulfias Tode zurückzufchauen zu Kaifer Theodofins, welcher 
die Gothen durch kluge Freigebigkeit zu Verbündeten und Dienern des rómiícheu 
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Reiches gemacht hatte, fo dafs fie gegen Maximus und Eugenius den vollen 
Ausfchlag gaben, während fie im Vollgefühl ihrer’ Kraß fich felib% die Män- 
ner, die Römer die Weiber nannten (Cod. Theodos. 3). Als aber Theodofius 
im Jahre 305 geftorben war und man jenen die langgewohnten Jahrgelder nicht 
mehr zahlen wollte, da brach Alarich, aus dem edlen Gefchlechte der Balthen 
(Zofim. 5, 4. 5. Claudian. Raf. 2, 101—105), der mit Gainas fchon bei Aqui- 
leja das Vordertreffen gebildet hatte (Soerat. 7, 10. Oros. 7, 35) und den die 
Seinen feitdem zum Könige gewählt, von der Donau auf, erfchien vor Conftanti- 
mopels Mauern (Jorn. 29), geng rafch nach Maoedonien, Theffslien und Illyrien 
(andere andererfeits nach Kleinafien), weiter durch die Thermopylen, wo ihm kein 
Leonidas widerftand, nach Griechenland, wo nur Theben und Athen, das fich Schnell 
ergab (Zofim. 5, 6), der allgemeinen Verwüftung entgiengen, die Tempel des grie- 
chifehen Heidenthums aber unrettbar fielen. 

Unaufhaltfam und ohne Widerftand drang Alarich über die Landenge von Korinth 
weiter nach dem Peloponnes, wo Korinth, Argos, Sparta erlagen. Zwar wich er endlich 
vor Stiliko dem Vandalen, der für Honorius im Welten regierte; fchlofs aber mit 
Eutropius, dem Nachfolger des auf Stiliko’s Antrieb durch Gainas ermordeten Rufinus, 
der im Often für Arkadius regiert batte, einen Vertrag, welcher ihm (Alarich) Illyrien 
in die Hände fpielte, während er von hier aus das Oftzeich gegen Stiliko fchützen follte. 
Eutropius aber ward wieder durch Gainas geftürzt, der nun das Oftreich bedrängte, 
während Alarich drohend an den Marken des Weftreiches fand. Denn längft (chon 
hatte er mach Italien geblickt, wohin er denn auch endlich im J. 400, wiederholt 
402 anfbrach. Da fammelte Stiliko eilig vom Rheine, aus Gallien, aus Britan- 
nien Truppen, und Пее fich am Oftertage 403 den Gothen bei Pollentia ent- 
gegen. Die Schlacht blieb unentfchieden (Claadian. de 6. consul. Honor. 281), 
Alarich drang ungehindert vorwärts, mufste aber zuletzt dennoch durch Stiliko's ge- 
Ichickte Züge nach Illyrien zurückgehen und Frieden fchliefsen. Auch der noch heid- 
Siche Rhadagais („cultui idololatriae deditus": Ifid. Chron. 90th.), der täglich dem, 
Wodan und Thunar opferte, fchon am erften Zuge Alarichs nach Welfchland Theil 
genommen (Isidor. Chr. goth. Cassiodor. Chron. Boncell 2, 225) und an der Donau 
та feinem Gothen über 200,000 (nach Zofim. 400,000) Mann Vandalen, Burgun- 
den, Sueven und Alanen gefammelt hatte, im J. 406 nach Italien aufgebrochen war 
чай fchom Florenz belagerte (Paulin. vita Ambrofti 50), auch er unterlag der Klugheit 
Stüiko’s (Zofim. 5, 26); feine gothifchen und hunnifchen Hülfstruppen unter Sarus 
und Uldinas wurden durch Schwert und Hunger in den Engp&ífen von Fáfulae oder 
Tiefoli aufgerioben, or felbft gefangen und getödtet (Auguftin. de civ. dei 5, 23. 
Serm. 105, 10. Zofum. 5, 26. Oros. 7, 37. Olymplodor. excerpt. p. 3. Marcell. 
Cem. Chrom. 206. Jorn. de regn. suco. Zofim. 6, 2. 3. Tiro Chron. Roneall 1, 
746. Profper Chron. Confal. ad 405), wonach nur ein kleiner Већ über die Alpen 
surückgelaugte und 407 in Gallien einbrach (Oros. 7, 40. Zofim. 6, 3). 

Den Gothen Alarich's waren wie früher Jahrgelder bewilligt worden, die aber 
wiederholt nicht gezahlt wurden und wegen welcher man von Conftantinopel aus 
Stiliko, der auf Erfüllung des Vertrages drang (Zofim. 5, 29), in Ravenna flürste 
und enthazptete (Zolim. 5, 34. 88. Sosom. 9, 4. Philoftorg. 12, 2. Hieron. ad Agerunt. 9, 
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Profper Chron. Marcell. Com.). Da brach Alarich erneut auf, zog auf dem Wege nach 
Welfchland alle unter Stiliko geftandene deutfche, namentlich gothifche Hülfstruppen 
an fich und erfchien im J. 408 endlich vor Rom, wo bald Hunger und Senche entfetz- 
lich wütheten. Gefandten der ewigen Stadt, welche beim Unterhandeln dennoch 
auf Fortfetzung des Kampfes pochten, antwortete Alarich mit hellem Gelächter: „Je 
dichter das Heu oder die Saat, defto leichter die Maht“ und verlangte alles Gold, 
Silber, Hausgeräth und alle dentfchen Sklaven in der Stadt. Als die Römer darauf 
fragten, was er ihnen dann noch laisen wolle, antwortete er rafch: „das Leben“. Da 
griffen jene verzweifelt und Gottverlalfen zu den alten heidnifchen Göttern (Sozom. 
9, 6. Nicephor. 18, 35. Zofim. 5, 4), die aber nicht mehr helfen wollten, und 
Rom mufste demüthig bei den Gothen um Frieden flehen. Da ward Alarich der 
Barbar in feinen Forderungen mäfsiger; aber auch diefe nur befriedigen ra kön- 
nen, mufste man die filbernen und goldenen Standbilder der Kaifer und Götter, 
fo viel Conftantin der Grofse, als er Neu-Rom gründete, und feine Nachfolger noch 
dort gelafsen hatten, felbft das Bild der „virtas romana" einfehmelzen (Zofim. 5, 
35—42. Olympiod. exc. Sozom. 9, 6. Philoftorg. 12, 3. Oros. 7, 37. Augufün. Serm. 
105, 10. de civ. dei 5, 23). Von Rom gieng Alarich abwartend nach Hetrurien; 
Honorius aber, der damals in Gallien gegen Conftantinus kämpfte und von Olym- 
pius befangen war, beftätigte den ihm unterbreiteten Vertrag nicht. Da liefs Ala- 
rich feinen Schwager Athaulf mit neuem Zuzuge von Illyrien heranrücken, fo dafs 
der Kaifer nachgab, Olympius fallen liefs und an deffen Stelle Jovius zum praefec- 
tus praetorio, den Attalus aus Kleinafien aber zum praefectus von Rom machte. 
Erneut unterbandelte man, brach jedoch abermals ab und Alarich rückte nun wirk- 
lich in Rom ein (Zofim. 6, 6. Sozom. 9, 8), machte Attalus zum Kaifer (Богота. 
9, 9), fich zum Oberfeldherrn, Athaulf zum Anführer der kaiferlichen Leibwacht 
und Attalus, bisher Heide, liefs fich anf Alarich's Verlangen durch den gothifehen 
Bifehof Sigefarius (Sigishari) , natürlich arianifch, taufen (Sozom. 9, 9), während 
- die Römer fortgefetzt auf fein bisheriges Heidenthum rechneten und wirklich durch 
feine erften amtlichen Ernennungen am 1. Januar 410 darin beftärkt wurden. 

Als Alarich inzwifchen vor Ravenna gezogen war, um Honorius zur Anerken- 
mung feiner Anordnungen zu zwingen, Attalus aber anftatt Afrika [wie ihm von je- 
nem aufgegeben war] inzwifchen ra bewältigen, — auf Wahrfager und Zeichendenter 
hörend diels verf&umte (Zofim. 6, 7) und dem Alarich nach Ravenna nachzog, um 
dem Honorius prahlerifch su drohen; und als diefem plötzlich in den Hafen Hülfs- 
truppen von Often einliefen (Zofim. 6, 7), da fetzte Alarich den von ihm gefchaf- 
fonen Kaifer vor den Thoren von Rimini und vor Aller Augen wieder ab (Sozom. 
9, 8. Socrat. 7, 10. Zofim. 6, 7—12. Oros. 7, 42), zog zum dritten Male vor das 
susgehungerte Rom und nahm es („Brennus noftri temporis“ fagt Hieronym. ep. 97) 
am 24. Auguft 410 leicht ein (Procop. b. v. 1, 9. Hieron. Augustin. de erid. 2. 
de civ. dei 1, 10. Philostorg. 12, 8). Er blieb aber nicht lange darin (Oros. 7, 89. 
Marcell. chron.), fondern führte fein beutebeladenes Heer nach Campanien und an 
der Meereküfte entlang nach Rhegium, von wo er nach Sicilien und weiter nach 
der Kornkammer des weftzömifchen Reiches, nach Afrika überzufetzen gedachte 
(Jorn. 30). Stürme halber wandte er jedoch, nach Verftümmelung einer heidnifchen 
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Büdfule, welche den Uebergang gewehrt haben follte (Olympiod. exc.), um und ward 
bald darauf plötzlich himweggerafft Seine Gothen, die ihn liebten und beklagten, 
leiteten den Barentinus oder Bufentofuom bei Cofenza ab, gruben in fein Bett ein 
tiefes Grab, fenkten ihren jugendlichen König fammt Боз und Schätzen hinab, 
fangen Heldenlieder und leiteten das Waffer in fein Bett zurück. Die Gefangenen 
aber, welche das Grab hatten graben müfsen, tödteten fie, damit kein habgieriger 
Römer mehr wüfste, wo das Alles gefchehen fei (Jorn. 30). 

Die nun führerlofen Gothen wählten darauf des Entrückten Schwager, Athaulf, 
dem Herz und Verftand ans den Augen leuchteten (Jorn. 31), zu ihrem Könige. 
Diefer unterhandelte mit Honorius und wandte fich 412 um fefte Wohnfitse nach 
Gallien (Jorn. 25—31. Хойш. 5, 29. Claudian.) und Spanien, wo bereits Franken 
und Alamannen, Vandalen und Sueven, Markomannen und Quaden (Sosom. 9, 10) 
feften Ға gefaf hatten. Athanlf bezwang in Gallien 413 zunachft den Jovinus 
und feinen Bruder Sebaftian, die fich dort durch Hülfe des Feldherrn der Alanen 
Goar und des Königs der Burgunder Gunthjar oder Ganthahari aufgeworfen hatten, 
und fandte ihre Köpfe an Honerjus ein (Sozom. 9, 11. 15. Olympiod). Ebenfo 
fiel des Saras Kopf. Athaulf aber eroberte ferner Narbonne, Toledo und Bordeaux. 

Bei dem zweiten Zuge Alarichs gegen.Rom hatten die Gothen des Honorius 
feböne Sehwefter Galla Placidia mit fich fortgeführt, welche der kaiferlighe Bruder 
feinem in Gallien erft fiegreichen Feldherrn Conftantius zugefagt hatte. Nun ward 
aber der Gothenkönig gegen fie von Liebe entbrannt, fo dafs er fie zur Gemahlin 
za nehmen und zur Königin zu machen befchlofs, während Honorius dagegen ihre 
Auslieferung verlangt hatte. Placidia aber, um den Frieden zu ermöglichen, 
reichte Athaulf im J. 414 zu Narbonne wirklich ihre Hand und die Hochzeit ward 
in aller königlichen Pracht begangen. Attalus felbft fimmte den Hochzeitgefang 
an, Athaulf trag römifche Purpurkleidung und fünfzig in Seide gekleidete fchðne 
Jünglinge brachten der neben Athaulf in königlichem Schmucke fitzenden Placidia 
je zwei Schüffeln mit Gold und Edelfteinen aus Roms Schätzen gefüllt dar (Olym- 
piod.). Placidia gebar Athaulf zu Barcellona einen Sohn, der nach feinem Grofs- 
vater Theodolus getauft ward, aber bald wieder ftarb (Olympiod.). Nach Mit- 
theilungen eines Bürgers von Narbonne an den h, Hieronymus in Bethlehem erzählt 
der Spanier Orofins, des h. Augufinus Schüler (7, 43. 44), dafs Athaulf früher 
fich mit dem Gedanken getragen habe, aus dem rümifchen Reiche ein gothifches, 
ans der Romania eine Gothia und fich zum Auguftus zu machen; fpäter aber habe er 
vorgezogen, durch feine Gothen Wiederherfteller des römifchen Reiches und Namens 
ка werden. Die Zeitgenoffen begrüfsten feine Verbindung mit Placidia als die Er- 
füllung der danielifchen Weilfagungen 2, 3. 11, 6. (Philoftorg. 12, 4. 14м. Chron.). 

Bald darauf aber (415) ward Athaulf zu Barcellona menchlings, als Opfer 
alter Blutrache, ermordet (Oros. 7, 34. Olympiod. Prosper). Im Tode noch hatte 
er feinem Bruder aufgetragen, Placidia dem Honorius zurückzuführen. Sigerich, 
Bruder деў Saras, des alten Feindes von Athaulf wie von Alarich, rifs die Herr- 
Schaft an fich, liels Athanlfs Kinder erfter Ehe den Händen des fchon genannten 
Bifchofs Sigifarins entreilsen und ermorden (Sorom. 9, 9), und behandelte auch 
Placidia fchimpflich (fie mufste zu Fuíso vor feinem Pferde bergehen), ward aber 
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felbft nach fieben Tagen (һоп (415) umgebracht (Profp.) und Wallia (Valja!) an 
feiner Stelle von den Gothen erwählt, der nun Placidia wirklich dem Honorius 
überfandte (Olympiod). Diefer, der die Schwefter dem Conftantius vermählte 
(Olympiod.), fchickte dafür grofse Getraidevorräthe nach Spanien, Wallis eroberte 
das übrige, von Sueven, Vandalen, Alanen befetzte, Spanien für den Kaifer und 
erhielt für feine Gothen (418) im füdlichen Gallien zu feften Wohnfitren (Idat. 
Chron, Prosp. Chr.) das Land zwifchen Garonne und Loire bis zum Meere (Agui- 
tania fecunda: 14м. Chr.) mit fechs Städten, dazu Touloufe, weshalb dies auch 
fortan den Namen Septimania (Sidon. Apoll. 3,1. Greg. Tur), doch auch Occitania 
und Gothia (Lex Burgund. Addit. 2, 3 etc., felbft in Karls des Gr. letztem Willen 
Septimania five Gothia) erhielt. Tolofa (die Roma Garumnae) ward diefes Reiches 
Hauptftadt (Hist. misc.), aber auch Arelate (Jorn. 47) und Burdegala (Sidon. Apoll. 
ep. 8, 9), während Athaulf in Heraclea an der Rhone in der Provincia Aegidii (St. 
Gilles, Gilgenland) gethront hatte, die daher auch palatium Gothorum (Gotofrid. 
Viterb. Panth. 16. Otto Prif. 4, 21) mit dem Walde Silva Gothifea genannt ward. 
Wallias Nachfolger Theodorich (419), der gegen Attila auf den katalannifchen 
Gefilden an der Marne (wo Gothen gegen Gothen kämpften) blieb (450), und fein 
Sohn Thorismund (453) befeftigten jenes weitliche Gothenreich; des Letrteren Bruder 
Theodorich der II. erweiterte es zu beiden Seiten der Pyrenäen; deffen Sohn Eurioh 
aber, der feinen Bruder Theodorich ermordete (486), zur Zeit des Oreftes und 
Romulas, führte es rom höchften барле. Nach feinem 484 zu Arles erfolgten 
Tode aber mufsten die Gothen unter Alarich IL (484—507) (ron welchem der 
Codex Alaricianus ftammt und benannt ift) diesfeits der Pyrenäen bei Vongle, wo 
Alarich felbft blieb, den Franken weichen, fo dafs nur noch der füdliche Küften- 
Deich von ihnen den Namen байа oder Gozia behielt, wo fie der fränkifche Gram- 
matiker Smaragdus im 9. Jahrhundert noch kennt und uns ans ihrer Sprache alt- 
bewahrte Lantgefetze gegenüber den fränkifchen, fowie eine Anzahl Eigennamen 
mittheilt. Jenfeits der Pyrenäen aber unterlagen fie nach zwei Jahrhunderten den 
maurifchen oder morgenländifchen Völkern, die Пе einft felbft in's Land gerufen 
hatten. Nach der Schlacht bei Xeres de la Frontera (711) zogen Beh die Ueber- 
Bleibfel in die Berge nach Gallicien und Afturien zurück; König Reccared aber trat 
endlich zur katholifchen Kirche über und das von ihm darnach feftgeftellte officium 
(oder rituale) Gothorum Toletanum blieb in der Kirche noch lange in Gebrauch. 


Es wird geeignet fein, hier noch auf die urrerwandten Vandalen zu blicken, 
welche einft gleichfalls wie die Gothen an der Oftfeo gefeffen (Jorn. 22. Paul. Diac.), 
unter Raus und Raptas am askiburgifchen Gebirge, an der Donau und in Daeien 
(Capitolin. Marc. 17), bald auch als Hülfstrappen der Römer (Dio Сат. 71, 12. 72, 2) 
erfchienen waren und durch diefe bald mit den Markomannen (Tac. Germ. 32. Dio 
Caff. 77, 20), bald unter Wifumar zu Conftantin's Zeit (831— 887) mit den Gothen 
unter Giberich (Jorn. 22) verfehdet wurden, nachdem fle unter Probus (276—282) mit 
Burgundern am Rheine aufgetreten und rum Theil nach Britannien gefchickt worden 
waren (Zofim. 1, 68. Vopifo. Prob. 18). Die Kaifer Maximianus (Mamertin. pane- 
gy. 2, 17) und Gratianus (Jorn. 21) bekämpften Ne; unter Stiliko, dem in Thrakien 
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gebornen (Oros. 7, 38), deffen Vater fehon unter Valens gedient hatte (Claudian. 
de laud. Sülich. 1, 35), erfeheinen fie wieder als römifche Bundestruppen, dringen 
aber, entweder von jenem angeregt (Jorn. 22. Tiro. Chron. Oros. Hieron. ad Age- 
rach. Salvian.) oder weil er zur Deckung Italiens sus Gallien die Legionen ziehen 
mufste, mit Sueven und Alanen 406 über den Rhein, kämpfen in Gallien mit den 
Franken und üiberfchreiten endlich nach drei Jahren (409) unter Godegifelus und foi- 
nem Sohne Gunderich die Pyrenäen (Oros. 7, 40. Greg. Tur. 2, 9 Idat. Chron. Profp. 
Aquit. Chron. Caffiod. Chron. Auguftin. ep. 111. Sozom. 9, 12). 

Zwei Jahre nun wüthete hier Schwert, Hunger und Seuche, bis fich Vandalen, 
Sueven und Alanen in das flache Land (Oros. 7, 41. Idat. Chron. ád 409) theilten 
und darauf menfchlich zu fchalten anfiengen, fo dafs viele Römer zu ihnen übergiengen 
(Oros. 7, 43. Idad. Chron.). Im J. 428 bemächtigten die Vandalen fich der balearifchen 
Eilande, zerftörten Karthagena, Spartaria und Hifpalis (Sevilla) und ftreiften fchon 
bis Afrika (Idat. Chr). Da lud der griechifche oder kaiferliche Feldherr Bonifa- 
cius, der durch des Aetius Баке geirrt war, auch eine Arianerin (Pelagia) gehei- 
rathet und feine Tochter gleichmäfsig hatte taufen lafsen (Augußtin. ep. 2, 10. 4. 
Marcell Chron.), den thatkrafigen Geiferich oder Genferich, der im J. 428 dem 
Gunderich oder Gontharis gefolgt war, nach Afrika ein und im Mai 429 fetzten 
allein 50,000 ftreitfähige Vandalen und Alanen (Victor Vital. fagt 80,000 ,Gothen") 
über die Meeresenge, doch zum hefügften Kampfe, mit Schwert, Feuer und Plün- 
derung, gegen alle Römer überhaupt (Procop. b.-9. 1, 3—5. Mat. Chr. Jorn. 33. 
Auguftin. ep. 220, 4. Род. vita Auguftin. Victor Vit). Bonifacius, von den Van- 
dalen gefehlagen, vertheidigte Hippo, den Sitz des h. Auguftinus (der im dritten 
Monate der Belagerung, am 28. Mai 430 dafelbft ftarb) vierzehen Monate lang durch 
Gothen (Poffid. vita S. Auguftin. 28), fo dafs die Vandalen im Juli 431 die Bela- 
gerang aufgaben. Aber erft am 11. Febr. 495 ward ein Friede gefchloffen, wo- 
nach die Vandalen das römifehe Reich nicht weiter angreifen follten. 

"Vier Jabre nachher jedoch, zehn Jahre nach der Abfahrt aus Spanien, überfiel 
Geiferich plötzlich Karthago, raffe alles Gold und Geld zufammen, verbannte Adel 
und Geiftlichkeit und zerftörte die katholifchen Kirchen so gut wie die heidnifchen 
"Tempel Von da fetzte er nach Sicilien über, eroberte und verwüftete auch diefes bis 
440, wo er nach Afrika zurückkehrte. Valentinian fchlofs mit ihm von neuem Frie- 
den, Geiferich aber zog 455 wieder gegen Rom, vor deffen Thoren ihm, wie einft dem 
Attila, Pabft Leo feierlich entgegenzog, um ihn zu befänftigen. Dennoch ward Rom 
viersehen Tage lang geplündert und vom Kaiferpalalte bis zu den Bronzeziegeln des 
kspitolifehen Tempels fammt dem jerufalemifchen Tempelfchatze, von dem anderes 
bereits im weftgothifchen Schatze zu Carcaffon гоме (Procop. b. 9. 1, 12), feines 
Schumekes beraubt (Procop. b. v. 1, 5). Das Alles ward nach Afrika verfchleppt; ein 
Schiff mit Biläfäalen, die hiernach die Barbaren nieht unbeachtet Heften, gieng im 
Mittelmoere unter. Kaum aber war Geiferich abgezogen, fo gab fich Rom wieder 

ielo. ` 

Im J. 470 verband fich GeWerich, der unermüdet gegen das römifche Reich 
ank&mpfe, mit Eutharich dem weftgothifchen Könige, dahin, dafs diefer das weft- 
römifche, die Oftgothen das oftrömifche Reich sngriffen. Da («Мов der Kaifer 
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Zeno Frieden; Geiferich aber, nachdem er 476 noch mit Odoaker fich verglichen und 
nicht weniger als fünfrig Jahre (37 nach der Eroberung von Karthago) geherrícht 
hatte, ítarb am 28. Januar 477. 

Sein ihm folgender Sohn Hunerich, der nichts mehr zu erobern hatte, fondern 
von Gibraltar bis Cyrene herrfchte, wandte feine Kraft und Unruhe nun nach innen. 
Anfangs freundlich gegen die Katholifchen, ward er bald ein andrer, wie er fich denn 
auch gegen die Manichäer, ja gegen dio Seinigen graufam zeigte : liefs er doch den er- 
ften arianifchen Bifchof feines Reiches (Jocundus) mitten in der Stadt verbrennen. Im 
J. 483 aber verbannte er 4976 Katholiken (Bifchöfe, Presbyter, Diakonen und Laien) 
in die Wüfte. Im J. 484 am 1. Febr. fchrieb er eine Unterredung der katholifchen 
Bifchöfe mit den arianifchen nach Karthago aus, liefs jedoch fchon am 7. Februar 
alle katholifchen Kirchen fchliefsen, gebot am 24. Febr. allen Rechtgl&ubigen zum 
arianifchen Bekenntniffe überzutreten und zog Kirchengüter und Kirchen ein (Vic- 
tor Vit, 4. 2. Profp. Chron.). Аш 11. Dezember desfelben Jahres aber farb er 
(Vietor Vit.) und es folgte ihm Gentzo's, feines Bruders, Sohn Gunthamund, der den 
Katholifchen febr günftig war, und ihnen 481 eine, 484 alle Kirchen und Bethäufer 
wieder einräumte. Er Лаг aber bereits am 21. September 491. Sein ihm folgen- 
der Bruder Thrafamund wandte mildere Mittel zur Ausbreitung des Arianismus an, 
Obwohl er keinen katholifchen Bifchof in erledigte Stellen wieder eintreten liefs. Er 
fchlofs einen engen Bund mit Theodorichs des Gr. Schwelter Amalafrida und dadurch 
mit den Oftgothen gegen die Weftgothen (Procop. b. v. 1, 8. Jorn. 18), war aber 
gegen die immer kühner werdenden Mauren unglücklich und farb am 26. Mai 523. 
Ihm folgte der milde, aber kraftlofe Hilderich, der die Katholifchen zurückrief und 
525 eine Kirchenverfammlung aller afrikanifchen Bifchöfe in Karthaga veranftaltete 
(Vita S. Fulgentii). 

Die Königin Amalafrida war zu den Mauren gefohen, während ihre Gothen 
von den Vandalen bei Upfa niedergehauen, fie felbft gefangen und getödtet wurde. 
Hilderich aber, der dadurch mit den Oftgothen in Feindfcbaft gerieth, ward 
von den Vandalen felbft abgefetzt (530) und an feiner Stelle Gelimer, des Gelaris 
Sohn zum Könige erhoben (Procop. b. v.). Kaifer Juftinian, die Gelegenheit zur 
Einmifchung ergreifend, machte ihm Vorwürfe, die Gelimer ftreng zurückwies; wes- 
halb Juftinian nun rüftete. Sein Feldherr Belifar landete (533) und nahm fchnell 
Karthago. Da rief Gelimer feinen Bruder Tzatzo aus Sardinien ab, der tapfer 
kämpfte, aber gefchlagen ward. Gelimer floh nun entmuthigt nach Numidien in das 
Gebirge Pappua, wo ihn der Heruler Pharas auf hohem Felfen lange umlagerte, fo 
dafs Gelimer eines Tages zu ihm hinabfandte und um ein Brot, einen Schwamm 
und eine Zither bitten liefs: um ein Brot, da er lange keines gefehen; einen Schwamm, 
damit er fein gefchwollenes Auge damit wafchen könne; eine Zither endlich, damit 
er ein Lied, das er auf fein Leid gedichtet, darauf begleiten könne. Pharas willfahrte 
ibm; als jedoch eines Tages der Knabe einer maurifchen Frau den Neffen Gelimers 
über einen von jener in heifser Afche gebackenen und vom jungen Vandalen heils- 
hungrig verfchlungenen Brodkuchen in den Haaren gerauft hatte, fo lange bis jener 
den Kuchen wieder von fich gab, da fchrieb Gelimer erfchüttert an Pharas, dafs 
er fich gegen Bürgíchaft und Treue ergeben wolle. Belifar fandte ihn mit allen 
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feinen Schätzen und vielen Herrlichkeiten, felbft denen des jerufalemifchen Tempels 
(f: oben S. XXXIII) nach Conftantinopel, wo er in Jenes Triumphzuge mit aufgeführt 
wurde (Procop. 2, 7). Als der Gefangene in Afrika vor Belifar erfchienen war, foll er 
über den Wechfel aller Dinge hell auf gelacht (Procop. 2, 7) und im Triumphe zu 
Byzanz aufgeführt öfter die Worte des Predigers (1, 2) „O vanitas, vanitatum 
vanitas“: wiederholt haben. 

So endete nach 95 Jahren, 105 Jahre feit dem Uebergange nach Afrika auch 
das vandalifche Reich (Procop. de aed. 1, 10). Der Kampf um dasfelbe foll 5,000,000 
Menfehen das Leben gekoftet haben (Procop. b. v. 2. 28, b. g. 4, 17). Gelimer 
erhielt Güter in Galatien angewiefen, blieb aber auch dort in der Ferne Arianer. 
Die kråftigften Vandalen, welche Belifar mit nach Conftantinopel genommen hatte, 
wurden in fünf Reitergefchwadern feine beften Hülfstruppen gegen die Perfer (Procop. 
b. v. 2, 14. 6. b. pers. 2, 21); 400 aber von ihnen überwältigten bei Lesbos die 
Behifümanníchafs und -fahren wieder nach Afrika hinüber, wo fie fich mit ihren 
Prieftern nach dem Berge Aurafius und nach Mauritanien begaben (Procop. b. v. 
2, 1). Andere waren in Afrika verborgen geblieben, mit jenen etwa -1000 Mann 
noch (Procop. 2, 14. 15). Diefe empörten fich mit andern arianifchen Soldaten 
des kaiferlichen Heeres, denen die Kaifer jede Ausübung ihres Gottesdienftes ver- 
fagt hatten, und felbft Pharas Heruler fehloffen fich ihnen an. Ihr Führer Stotzas 
aber ward zweimal (536 п. 545) gefchlagen (Procop. 2, 15), fo dafs wie im J. 534 
mur noch 390 von den Herulen des Pharas, fo im J. 546 nur noch 420 Van- 
dalen übrig waren, von denen die meiften noch bei einem Gaftmale ermordet, die 
wenigen übrigen dagegen, in eine Kirche geflüchtet, nach Byzanz abgeführt wurden 
(Procop. 2, 27). Sehr wenige mur mögen nochmals nach Mauritanlen entkommen 
fein (Geogr. Ravenn. 3, 11). 

Derjenige Stamm der Vandalen aber, welcher in Europa und in den alten 
"Webnfitzen Pannoniens zurückgeblieben war (Procop. b. v. 1, 22) und, wie Грег 
an Theodorich den Gr. die Aeftyer, an Geiferich in Karthago Gefandte gefchickt 
haben follen, verfehwand eben fo im Laufe der Zeit; obgleich im J. 441 noch ein 
Vandale Johannes als rümifeher Befehlshaber im Morgenlande genannt wird (Theo- ` 
phan. Marcellin.) und in den Gotfehoern bei Laibach von jenen noch Ueberbleibfel ge-, 
Pacht worden find. Von den Gepiden, die einft an der Weichfelmündung gefelfen 
(Jorn. 17), dann an der Donau erfcheinen, Gallien durchziehen (Jorn. 35), in Da- 
Чеп mit‘ den Gothen und mit den Langobarden kämpfen, wurden um d. J. 600 
Jenfeita der Theifs noch drei Dörfer gefunden (Theophylach. 8, 3), und noch im 
9. Jahrhundert bien einige wenige Веће dort (Juvavia, 13). 


Man bas vorzugsweife den Vandalen Vandalismus und Ihren Königen befonders 
gegen die rechtgiäubigen Römer Verfolgungsfucht vorgeworfen, Als aber Belifar Rom 
belagerte, vertrieb er die arianifchen Priefter, weil er fie des Einverftändniffes mit 
den Feinden befchuldigte. Aus gleichem Grunde werden wir Theodorich den Gr. ge- 
gen Boethius, Symmachns und Johannes Verdacht fchöpfen fehen; und Geiferich, 
der Eroberer, Hunerich, der Erhalter, fanden ebenmäfsig auf der Wacht der Gegen- 
Wehr. Der Tag der Vergeltung war eben gekommen und des Heimzahlens дееп, 
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was Römer und Griechen an den Arianern und andren Ketzem fogar mit Gefotzes 
Kraft (Cod. Theodos. 16, 5. de haeretici) feft gemacht und graufam vollzogen 
hatten, wie denn auch nach dem Sturze des Vandalenreiches Alles in Afrika wie- 
der auf den alten Fufs gebracht ward: Ketzer durften kein Kind tanfen lafsen, keine 
Боке durfte weiter ein Bethaus befitsen (Novell 39). Nachdem aber die Arianer 
durch folche Mittel gedämpft waren, fchuf fich die rechtgläubige Kirche felber neue 
Streitigkeiten. — 

Als Geiferich Karthago einnahm, wurden freilich viele Kirchen und Kirchenge- 
Mate zerftört und verbrannt, viele Priefter und Jungfrauen getödtet oder in die 
Sklaverei verfetst; fpäter drängte Jener fogar die rechtgläubigen Geißlichen Aria- 
ner zu werden (Profp. Chron. ad 437), verbannte fie, räumte ihre Kirchen feinen 
arianifchen Geiflichen ein (Victor Vit. 1, 5), befchenkte diefe mit den Gütern des 
zömifchen Adels (Vita S. Vulgentis: 1), fpMer auch mit denen der kathelifchen 
Geiftlichkeit (Victor Vit. 4, 2), fetzte arianifche Bifchöfe such in die katholifehen 
Städte, um den Arianismos zu verbreiten (Vict. Vit. 5, 6), und wandte alle Mittel 
der Ueberredung an (Liber de promiffione hinter Profper 4, 5). Dennoch blieben 
die Verfelgungen und Zumuthungen unter Geiferich mehr anf feinen Hof und feia 
Heer befehrünkt. Hier war auch das Bekenntnis zu eng mit dem Begriffe von 
Treue verbunden. Zu Sebaftian, dem Schwiegerfohne des Bonifacius fagte Geiferich 
daher geradezu: „Ein Zeichen der dauernden Freundfehaft wird es fein, wenn Du 
unfern Glauben, den Glauben unfers Volkes annimmít (Vict. Vit. 1, 6). 

Milder handelten die Weftgothen in Spanien. König Theudis geRattoto den ka- 
tholifchen Bifchöfen unmittelbar bei feiner Hauptftadt zu Berathungen zufammon zu 
troton (Roderic. Tolet. 763) und der weftgothifche Alarich im Gothia (484) war den 
Rechtglaubigen hold, fo dafs diefelben 506 zu Agde in Niederlanguedoo eine Kir- 
chenverfammlung halten durften und diefelbe mit Gebeten für feine Regierung und 
fein Volk eröffneten (Ant. Synod. Agath. in Sirmondi Concil. gall 1, 160). Der- 
felbe liefs bekanntlich für feine gallifchen Unterthanen einen Aussug aus dem rö- 
mf hen Rechte (Cod. Theodos.) machen, welchen Codex Alaricianus (508) Кай der 
Gr. noch beftätigte. Auch Botharis der Langobardenkönig Ichützte feine rechtgläu- 
‚bigen Unterthanen. Ebenfo Gundobald der Burgunder, und Odoaker, der Empor- 
kömmling. Aber auch nur die Geiftlichkeit, welche zugleich politifchen Einfuls 
übte, hatte Geiforich verfolgt, nicht die Laien noch die Mönche (Vita S. Fulgentii 9); 
und im J. 452 war er milder gegen die Kathalifchen geworden. Bei feinem Zuge 
von Rom nach Neapel lies er einen Bifchof aus Nola, der Gch für den Soha einer 
Wittwe als Sklave nach Afrika begeben hatte, frei (Panl. Diac. 11) und im Jahre 
475 gab e im Frieden mit Zeno den Katholiken von Karthago volle Freiheit 
wieder. Auch Hunerich ge/tatteto auf Bitton des Kaifers Zeno den Katholiken von 
Karthago, fich wieder einen Bifchof su wählen, jedoch unter der Bedingung, dals 
in Byzans den Arlanifchen das Gleiche und ihren Bifchöfen gewährt würde, in 
welcher Sprache fie wollten, zu predigen, Aber die katholifche Geifüichkokt in Kar- 
thago wollte damals lieber gar keinen Bifchof haben, bis die Gemeinde fie das 
zwang (Vict. Vit. 2, 1). Als Hunerich bald darauf den Nachlafs der katholifchen 
Bifchöfe einziehen wolle, riethen ihm die Seinen ab, damit in Byzanz nicht das 
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Gleiche gegen die Arianer gefehihe (Vict. Vit. 2, 7); bald aber erliefs er dennoch 
ein Gefetz, dafs alle Strafen der Ketzer im römifchen Reiche den Katholiken des 
vandalifchen Reiches zuerkannt würden (Vict. Vit. 4, 2). 

Vebrigena blieb den Katholifehen Freiheit, ihr Glanbenabskenntnifs, ihre Glau- 
benatreuo kund zu geben; der Druck felbft verhalf ihnen dazu. Viele waren auch 
Randhat, aber auch eben fo viele Bifchöfe, Presbyter, Diakonen und Laien traten 
zum Arianismus über. Victor von Cartenna konnte um 450—458 eine Schrift ge- 
gen die Arianer fohreiben und die katholifchen Bifchöfe reichten an Hunerich ihr 
Bekenntaifs Inteinifch ein (Vict. Vit. 2, 13. 4, 2). Thrafsmund, aller Sprachen 
mächtig, gieng in alle Feinheiten der theologischen Streitfragen über die Dreieinig- 
keit ein und nahm den thätigften Antheil an derartigen Verhandlungen (Fulgent. 
adv. Thrafamund 1, 2), ganz wie Gainas, der mit Kaifer Arkadius zu Calcedon und 
mit dem h. Chryfoftomus zu Conftantinopel und deffen Jünger Nilus fleifsig Gefpräche 
über den ärianifeben und katholifchen Glauben fühfte (Theodoret. 5, 32. Nilus ep. 
4, 70. 70. 119). Auch bei den Weftgothen gab es gleichfalls viele theologifche 
Streitfchriften (Sidon. Apoll. ep. 7, 6). Die vandalifchen Geiftlichen, wie die fork 
gothifchen (B. XXIII), verlangten von ihren Gegnern, ihre Lehre aus der Schrift ка 
beweifon (Victor Vit. 2, 13). 

Von der Leidenfchaft der Griechen und Römer, die fich von dem kriegeskr&d- 
gen Deutfchen überall verachtet fahen und nieht begreifen konnten, warum jene 
miemals einen Römer lebten (Viet. Vit. 8, 18), Hels fich ein unbefangenes Ur- 
theil über das verfohiedene Glaubensbekenntalfs am Allerwenigiten erwarten. Die 
Nachrichten darüber find auch hier wieder ungemein getrübt. Victor von Vita 
(De perfoontione vandalica), in ungebildeter Sprache fchreibend, fteht in feiner Vor- 
eingenounnenheit weit zurück gegen das Leben des h. Fulgentius, das ein Schüler 
desfelben in KsHhago (Ferrandus?) fchrieb. Jenor fagt den Vandalen überhaupt 
mach, fie wollten, dafs kein Römer lebe und es fei ihr feRer Wille, das Gefchlocht 
des rémifchen Volkes zu verdunkeln. Wie anders klingen dagegen Salvians von Mar- 
Seile zwifchen 440—451 (alfo bald nach der Eroberung Karthago's durch die Van- 
dalen) acht Bücher De gubernatione Dei (ähnlich des h. Auguftinus Buche De oiri- 
tate Dei), worin jener das Strafgericht Gottes durch die Vandalen, Gothen u. f. w. 
verkündet, die eine neue Bittlichkeit in die faule Welt gebracht hätten. Die keu- 
fchen Vandalen hätten das befieckte Afrika `gefðubert von allem gefchlechtlichem 
Unflat und fogar die Römer wieder belfer gemacht. Auch bei dem Gothen gebe es 
keine Hurer, keine Sodomiten: eine Behauptung, welche vortrefflich durch die That- 
facho beftätigt wird, dafs in Ulfilas Bibeliiberfstzung das Wort doGsvoxoíro: ` 
(1. Tim. 1, 10), das keiner griechifchen Handfchrift fehlt, unüberfetst bleibt. Ganz 
in diefem Sinne fagt auch Salvianus (a. a. О.) von Gothen und Vandalen: „Abo- 
minati fant virorum impuritates — remota eft ab iis omnis caris impuritas — 
abstalerunt de omni Afrioa fordes virorum mollium, cogitationes etiam horruerant 
meretzioum, nec horruerunt tamen aut temporarie fummoverunt, fed penitus jam 
mon effe fecerunt: — Jam apud Gothos impudici non funt nifi Romani, jam apud 
Vandalos meo Romani. Tantum apod ilos profecit ftudium oaftimoniae, tantan 
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fereritas disciplinae non folum quod ifti cafti fant, fed ut rem dicamus novam, rem 
^ incredibilem, rem pene etiam inauditam, caítos etiam Romanos fecerunt.“ 


Hatte das vandalifche Reich in Afrika 95 Jahre gewährt, fo waren dem oft- 
gothifchen in Italien, das unter Theodorich dem Grofsen fo glänzenden Auffchwung 
nahm, nur 60 befchieden und auch hier ward um feine Erhaltung die herrlichfte 
Heldenkraft zerfplittert und vergendet. 

Nachdem Attila auf den cstalaunifchen Geflden 450 zurückgewichen war und 
auf dem Rückwege Oberitalien heimgefacht hatte, war er 453 plötzlich verftorben 
and die Heruler waren die erften, welche das Zeichen der.Wiederbefreiung gaben; 
Gepiden und Gothen folgten ihnen rafch nach. Letztere fanden damals in Panno- 
mien unter den drei amalungifchen Brüdern Walamir, Theodomir und Widumir, von 
denen der mittlere im J. 453 noch über die Hunnen flegte. In felber Stunde ward 
ihm gemeldet, dafs fein Kebsweib Ereliera ihm einen Sohn geboren habe, den er 
Theodorich nannte und der ein herrlicher Held werden follte. Viele griechifehe 
Kaifor hatten, wie wir gefehen (S. XXIX), den Oft- wie Weftgothen fortgefetst, und 
unter wiederholten Weigerungen Jahresgelder gezahlt; und als Marcian und Leo I. 
der Thrakier erneut fich weigerten, da mahnten letzteren die Gothen um fo mehr, 
als er an Theodorich des Triariers Sohn in Thrakien doch gezahlt hatte, durch einen 
verheerenden Einfall in Illyrien. Flags entrichteten die Griechen die Rückftände, 
sum Unterpfande aber der Ruhe und Freundfchaf erhielten fie den nun fiebenijäh- 
rigen Theodorich (in dem Alter, in welchem edle Knaben an andre Höfe gegeben 
wurden) nach Conftantinopel (Jorn. 53), wo er früh griechifche Bildung und Ver- 
bildung fo wie die Ohnmacht des Hofes ganz in der Nähe kennen lernte. 

Aus der Unruhe des Volksgeiftes aber heraus fafften Theodomir und Widumir 
einen kühnen Entfchlufs, und warfen das Loos, wohin Пе mit den Ihrigen ziehen 
follten: Widumir gieng nach Italien, endete dort aber bald (Jorn. 56), worauf fein 
gleichnamiger Sohn fich nach Gallien wandte. Theodomir dagegen зор nach Often, 
eroberte Nariffus, Ulpium, Heraclea, Lariffs und Theffslonich, wonach Kaifer Zeno 
mit ihm das Bündnifs erneute (Jorn. 55), den nun achtzehnjährigen Jüngling Theo- 
dorich aber feinem Vater und Volke zurückgab (470). Diefer gieng darauf unmit- 
telbar mit 6000 Mann der Donau zu gegen die Sarmaten unter Babai, befiegte den- 
felben und nahm Singidunum (Belgrad) ein, fo dafs die Seinen ihn zu ihrem Könige 
machten (Jorn. 56. Caffiod. 8, 5). 

Iorwifohen hatten andre Oftgothen von Thrakien ans unter Theodorich dem 
Sohne des Triariers das griechifche Reich verwüftet und Zeno hatte gegen Jenen 
den jüngern Theodorich als kaiferlichen Freund gebrauchen wollen, aber beide Thoo- 
doriche vereinigten fich und fellten ihre Forderungen gemeinfam. Theodorich der 
Jüngere rückte vor Stobi, Heraclea und Epidaurus; erneut ward unterhandelt, aber 
vergebens (480). Nun warb Zeno umgekehrt um den Triarier, fo dafs der jüngere 
Theodorich fohon gegen diefen amrüokte. Wiederholt aber fchworen beide Männer an 
eines Fluffes Ufer fich deutfohe Treue. Da farb der Altere Theodorich bald dar- 
auf 481 (Сатой. 7, 25. Marcellin. Theophan.), und der jüngere fiel nun in Ma- 
eedonien und Theffalien ein. Da ernannte ihn Zeno zu feinem Oberfeldherrn (ma- 
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gt militum), zum Patriehis und zum Conful (484), nahm ihn fogar an Sohnes 
Sutan, fetzte ihm eine BildfBole (Jorn. 57) und trat ihm das Ufer-Dacien und 
ae Mëtten, ab, wo Jener fogleich Nova befeftigte (Ennod. Panegyr., Marcellin.) 
Wi 487 erneut unter grofsen Verheerungen gegen Byzanz heranzog (Marcellin. 
Jom. 57). 

Endlich folle, nachdem Britannien, Gallien, Spanien, Afrika, Sicilien, Illyrien 
dem rðmifehen Reiche bereits entriffen waren, auch Italien, in dem der Weftgothe 
Ricimer fchon fünf Kaifer ab-, und vier eingefotst hatte, nicht minder Alarich pnd 
Odoaker, gänzlich unterliegen: im Jahr 488 brach Theodorich von Мота in Möfien 
auf, aus innerítem Triebe (Jorn. 57) wie anf Antrieb Friedrichs des Ragiers, der vor 
Odoaker zu ihm geflohen war, und zugleich mit Kaifer Zeno's Zuftmmung (Procop. 
Theoph. Hift. mifc.), der dadurch des lftigen Sohnes los wurde. Eine Welt fetste 
Beh in Bewegung (Eunol panegyr. 6, 4) und wälste 489 fich in rauher Jahreszeit, 
nachdem die den Durchgang wehrenden Gepiden bei Sirmium und Singidunum ge- 
worfen worden waren, — weil die Schiffe mangelten, am Ufer des adrifchen Meeres 
entlang; Odoaker, der feit 476 fich zum Könige aufgeworfen, von Geiferich felbft 
Sicilien erhalten (Vict. Vit. 6) und mit Eurich, dem weftgothifehen Könige Frie- 
den gefchleffen, den Rugierüürften Felethens oder Fava 481 befiegt und mit fel. 
mer Gemahlin gefangen genommen hatte (Caffiod. Chron), wurde am Ifonzo 
(Anonym. Veit, Jorn. 57. Caffiod.) und nochmals an der Etfch (Ennod.) gefchlagen, 
wonach er Verona, Mailand und Pavia (Ticinum) verlor und nach Rom, von da nach 
Ravenna fich zuräckzog. Tufa, fein Feldherr, gieng zu Theodorich über, fiel aber 
fammt Friedrich xu Faventia oder Faenza wieder ab, fo dafs Theodorich fich felbft 
nach Ticinum surücksiehen mafste, Odoaker Mailand wieder erobern und Jenen felbft 
belagern konnte. Von den Weltgothen unterftütst konnte jedoch Theodorich am 
11. Auguft 490 Odoakern eine Schlacht an der Addus bieten, nach welcher diefer 
fich wiederholt nach Ravenna zurückziehen, Theodorich ihn aber drei Jahre lang unter 
oft grofsem Verlafte der Gothen wie der Ansfallenden (Caffiod. Chr.) belagern mufste. 
Am 27. Februar eroberte Theodorich Ariminum und zog am 5. März 493, nachdem 
Odoaker Stadt und Leben ihm ergeben hatte, endlich in Ravenna ein (Procop. b. g. 1). 
Odoaker aber fiel bald darauf beim Gaftmale durch Theodorichs eigene Hand (Pro- 
сор. Саћой. Chr. Ennod.). So beherrfehte denn Theodorich der Oftgothe im Jahr 
493 ganz Italien, nebt Sicilien, Provence, Gallien, Rhätien, Vindelicien, Noricum, 
Illyrien, Pannonien und Dalmatien, nahm den Purpur (Jorn. Anonym. Valefii) und 
thronte in Ravenna, wo feit Honorius fchon die römifchen Kaifer gefeffen hatten. 

Inzwifchen war bereits am 9. April 491 Kaifer Zeno geftorben, und Anafta- 
fius I, der ihm gefolgt war, fohiekte an Theodorich allen Schmuck des kaiferlichen 
Palafes, den Odoaker nach Byzanz gefandt hatte. Anaftafıns aber Лаф 518 und 
es folgte ibm der Thrakier Juftnus, ein gemeiner Soldat, aber ein in Ranken ge- 
übter Mann, der nach dem Ratho des ihm Ipäter folgenden Jaftinianus handelte. 

Theodorich gab der erfehütterten und erfchöpfien Menfchbeit die Ruhe wieder; 
гейі Jahre herrfohte er, ein wahrer Fríodefürft, ein wahrer König (Calliod. 1, 1), - 
geliebt von feinen Gothen, hochgeachtet von den Römern. Alles blickte anf Ihn 
(Jorn. 58), е2 die fernen Аейуег fandten ibm, der alten Nachbarfchaft, eingedenk, 
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Bernftein rur Verehrung (Caffiod. 45. 46. 5, 1. 2). Mit dem Heimatlande blieb 
er überhanpt in innigtter Berührung und fafs auch wohl darum lieber in Ravenna 
als in Rom. Mit den Thüringen, Burgundem, Weftgothen, Heralern, Vandalen 
fchlofs er auch durch eheliche Bande Bündniffe, ebenfo mit den Franken, mit denen 
er aber zuvor noch kämpfen muíste, wobei er ihnen Arles und die Vormundfchaft 
über das weftgothifche Reich nahm (511). 

Er konnte fo wenig wie Kaifer Juftinus fehreiben: die vier erften Buchftaben 
feines Namens (jina oder jinaA) pflegte er durch ein Blech zu mahlen; er ver- 
bot auch gothifche Knaben in die römifche Ruthenfchule zu fchicken, wogegen Cy- 
prianus, der Patricier, feine Kinder gothifeh lernen liefs. Dennoch war er wifsbe- 
gierig (Caffiod. 9, 24), pflog lebhaften Umgang mit dem Philofophen Boethius, mit 
dem Banmeifter Symmachus und mit Cyprian, der drei Sprachen verband wie elnft 
Ulfilas und doch wieder mit Theodorich das Rofs tummelte (Caffiod. 5, 40. 41). 
Er liebte ferner den Gefang (Caffiod. 2, 40. 41), vor Allem aber Gerechtigkeit und 
Treue. Den Liberius hielt er gerade deshalb hoch, weH er der treufte Anhänger 
Odoakers gewefen war (Caffod. 2, 16. Ennod. ep. 9, 28). Das verwüftete und 
menfchenleere Italien mehrte und nährte er auf jede Weife und machte das ver- 
daote wieder grün, die Menfchen wieder froh. Er nahm, wie Odoaker, vom Grund- 
befitze, vorzüglich der Reicheren, nur den dritten Theil (die fortes Gothicas) mit 
dem Dritttheil der Sklaven und des Ertrages (die Tertia), während Wefgothen und 
Burgunder zwei Dritttheile, die Vandalen im Allgemeinen das Ganze genommen 
hatten, die Burgunden fpäter die Hälfte. 

Theodorich liefs dem  Staate feine Verfaffung (mit Confuln und Senatoren) 
und ordnete auf jede Weife die Gefetze, die Rechtspflege, die Steuern (Grand. und 
Gewerbefteuer), erneute die Grenzfeften, ftellte Rom und Ravenna mit ihren Waller- 
leitangen und Schaufpielen wieder her, ja verfehönerte Пе. Seinen Gothen bowahrte , 
er nur das Vorrecht der Waffen, in denen De fich fleifsig übten, Sie blieben ge- 
fondert in Sprache, Sitte, Tracht, unter eigenen Herzögen; gans wie auch die 
Weltgothen in Spanien den Römern ihre Verfaffang gelafsen hatten, nur dafs fie 
nicht mit den Gothen heirathen durften. Theodorich befürderte ferner den Acker- 
bau, liefs die pontinifchen Sümpfe austrocknen, hob den Handel und Verkehr, forgte 
für Getraide und Spiele (für das hungrige Rom) und für Bildung. 

Nachdem er fo gewaltet, zog er im Jahr 500 (100 Jahre faft nach Alarich) 
feierlich, aber friedlichft („mira affabilitate“ Caffiod.) in Rom ein, eingeholt von 
Symmachus, begrüfst von Boethius; beftätigte fümmtliche Rechte Roms und ordnete 
prächtige Schanfpiele an (Anonym. Valesii). 

Gegen die katholifche Kirche war er duldfam (Anaftas. vita Hormisdae papae), 
duldfam felbft gegen die Juden, welche von jener verfolgt wurden; ја die katholifehe 
Kirche fchützte und befchenkte er. Er ftrafte auch arianifche Bifchöfe; ebenfo 
den Frevel an Gräbern (Caffiod. 4, 18) wie mit Magie (Caffiod. 4, 22, 28). Nur 
einmal, kurs vor feinem Lebensende ward er ungerecht und hart. Er hatte nach 
Conftantinopel als Boten an den Kaifer den gelehrten und ihm vertrauten Boethius," 
deffen Schwiegervater Symmachus und den römifchen Bifehof Johannes, der fehon 
ungern gieng, gefendet, um die kirchlichen Wirren in Betreff der von Juftinus und 
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Jafünianus gemishandelten Arianer zu ordren. Gegen die beiden erfteren aber Мер 
im auf Grund von Briefen der Verdacht des Verrathes anf und Jobannes ward in 
Conftantinopel fo auffallend empfangen, dals man Theodorich dem Argwobn nicht 
verdenken konnte. Nicht nur dafs die ganze Stadt dem rümifchen Bifchofe mit 
breunenden Kerzen entgegengezogen war, der Kaifer felbft hatte fich vor jenem 
niedergeworfen und ihm in Demuth gebuldigt (Anaftsf. vita Joh.; Anonym. Valefüi 
91). Als daher Johannes (526) heimkam und die Kunde mitbrachte, dafs alle 
Arianer, die bereits zur katholifchen Kirche übergetreten wären, darin verbleiben 
müfsfen, ward er in's Gefängnifs geworfen, in welchem er am 18. Mai Лаг. 
Ebenfo war Symmachus bereits 525 in Ravenna gefangen gefetst worden und ge- 
forben, Boethius aber chon 524 in Verona durch die Folter gequält und durch das 
Schwert hingerichtet worden. In feiner Haft hatte er das anf uns gekommene Buch 
De Confolatione gefchrieben. Theodorich ftarb nicht lange nach dem Bifchofe Johan- 
пев, am 6. Augaft 526, an einem „fuxus ventris“ (Anonym. Valefii), eben als er 
gehofft hatte, die Kirchen wieder befuchen zu können. Die welfche kirchliche Sage 
bat aus dem plötzlichen Tode ein todbringendes Erfchrecken gemacht, weil der König 
an der Tafel in einem Fifchkopfa der Getödteten Antlitz erblickt habe (Procop. 1, 1), 
und hat zur Sühne dazu gedichtet, dafs Theodorich nun auf dem liparifchen Eilande 
im Vulkane brenne (Hift. mifeell.; Kaiferchronik Ш, 946—953), während die deutíche 
Sage, in welche Theodorich als Dietrich von Bern eingetreten ift, ganz andre mythifche 
Umbrämung gehäuft hat (Kaiferchronik Ш, 052—953). Schon Amalafrintha gab 
den Kindern des Boethius und Symmachus Erbe und Ehre wieder und Boethius und 
Symmachus wurden heilig gefprochen (Procop. 1, 12). 

Theodorich hatte 33 Jahre geherrícht, 18 Jahre vor, 15 Jahre nach der Ver- 
einigung Spaniens mit Italien. Er hinterliefs nur eine Tochter, die eben genannte 
Amalafvintha, fchön, begabt und edel gebildet: fie fprach Lateinifch und Griechifch, 
in ihrer Mutterfprache aber foll Пе wahrhaft beredt gewefen fein (Caffiod. 11, 1. 
Procop. hift. arc. 16). Sie war dem wengothifehen Könige Eutharich vermählt 
worden (Jorn. 4, 1), der aber fchon im J. 522 ftarb und aufser einer Tochter Ma- 
tafvintha nur einen erwaehfenen Sohn Amalarich und einen fochsjährigen, Atha- 
larich hinterliefs. Letzten erkannten die Oftgothen als ihren König an, während 
Spanien mit den in Careaffo aufgeh&ufen Schätzen an Amalarich übergieng. Ama- 
lafriitha liefs Athalarich von begabten, aber bejahrten Männern in Büchern unter- 
richten, was den gothifchen Grofsen misfiel, fo dals als ihr junger König ihnen einft, 
von der Matter gezüchtigt, weinend begeguste, Пе іп diefe drangen, dem Sohne 
altersgemäfse Gefpielen und Genoffen zu geben. Nun aber warf Athalarich fich 
im Tronkenheit und Ausfchweifung aller Art, dafs feine Kräfte dahinfchwanden 
und er früh farb (Procop. 1, 2). Da bot Amalafrintha dem Sohne der Amalafrida 
(Theodorichs Sehwefter), Theodahat, der claffifeh wohlgebildet (er las den Plato), 
aber habfüchtig war, fo dafs Theodorich der Gr. ihm Schon früher einmal gefchrie- 
ben hatte „Amali fanguinis virum non decet vulgare defiderium“ (Caffiod. 4, 39), 
die Mitherrfebaft an. Er aber warf die Königin bald in ftrengo Haft (Procop. 1, 41) 
und lies das edle Weib im Bade erwürgen (Procop. Jorn. 59). 

Amalafvintha hatte fich fchon früher an Kaifer Jufinianus gewandt, der gerne 
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die Gelegenheit ergriff, die Franken gegen die Gothen aufbot und feinen Feldherrn Be- 
lifar im J. 536 nach dem Welten fandte, welcher fchnell Sicilien, Afrika und Neapel 
eroberte. Da fetzten die Gothen den Theodabat ab und erhoben Vitigis zu ihrem 
Könige (Procop. 1, 11), der aber, Ratt nach Rom, nach Ravenna sog und Mata- 
frintha ibn zu heirathen nöthigte (Jorn. 37). Inzwifchen war Belifar am 9. October 
536 in Rom eingezogen (Procop. 1, 14), gegen das nun Vitigia 50,000 Mann führte. 
Doch belagerte er es, walirend Hunger und Peft innen und aufsen wütheten, ver- 
geblich; dagegen nahm er Mailand mit Hülfe von 10,000 Burgunden ein und 
machte es, nachdem 10,000 Mann durch das Schwert gefallen waren, dem Boden 
gleich. Juftinian fchickte dem Belifar Zuzug durch Narfes, mit ihm aber auch 
zugleich die lahmende Eiferfucht beider Feldherrn. Vitigis hetste dem Kaifer dio 
Perfer auf den Hals, Belifar von Ravenna Jenem dagegen die Franken. Da machte 
Jaftinian plötzlich mit den Gothen Frieden, welchem Belifar aber feinerfeits die 
Unterzeichnung verfagte^ Inzwifohen hatten die Gothen auch Vitigis entfettt und 
mit Belifar unterhandelt, der nun aber plötzlich abberufen den Vitigis mit nach 
Couftantinopel nahm, wo diefer „patricius“ ward (Procop. 2, 30); feine mitgegan- 
genen Gothen aber dienten gegen die Perfer. Diesübrigen hatten Ildibad zu ihrem 
Könige gewählt, der nur noch 1000 Mann um fich hatte und feinen raftios th&tigen 
Bruder Badvila, den die Seinen Totila nannten, an fich zog. Diefer geng 543 im 
Sturme vorwärts auf Neapel (Procop. 3, 7) und Rom los und nahm letstres nächtlicher 
Weile durch Lift ein. Er rettete und erhielt die Stadt, ftellte ihre Zufuhr an Getraide 
und ihre Spiele her, fo dafs auch die geflüchteten Senatoren wiederkehrten. Er verliefk 
aber Rom, ohne es zu befeftigen, und gieng nach Ravenna. Da oilte Belifar nach 
Rom, füllte die Lücken feiner Mauern aus und befeftigte die Stadt fo, dafs fie Totila 
ech im J. 548, als Belifar vom Kaifer abermals abberufen ward gegen die Hunnen 
und bald darauf ftarb, wieder gewann. Damals eroberte Totila auch Sicilien, das 
ibm die Griechen nicht wieder entreifsen konnten; ebenfo Sardinien und Korfika. 
Von Rhegium eilte er wieder zu feinem Feldherrn Tejas nach Verona, ward aber 
552 bei Ancona von Narfes zu Waffer gefchlagen. Letztrer hatte 2500 Langobar- 
den, 400 Gepiden (die gegen die Perfer geftanden waren), dazu Parther und Hon- 
men geworben und drohte vom Norden her, wo ihm aber Tejas durch Verhaue, Ab- 
graben der Strafsen und Ueberfiutung des Landes den Durchzug wehrte, fo dafs 
jener an der Meeresküfte entlang ziehen mufste. Der gothifche Feldherr Usdrilas 
in Ariminum ward von einem Heruler getödtet; Totila aber warf fich dem Narfes 
entgegen. 2000 feiner Reiter erwartend tummelte er vor feinen Gothen und vor den 
Römern fein Rofs in goldener Rüftang, und fchwang kunftroll feinen Ger. Die Reiter 
kamen und Totila kämpfte bis zum Abend, ward aber endlich geworfen und fo ge- 
feblagen, dafs 6000 Gothen auf der Walftadt todt lagen und als er felbf fliehen 
mufste, ward er durch den Speer eines Gepiden rücklings getroffen und farb, nach 
eilf thatenreichen Jahren, in Capr& Sein blutiges Kleid und fein Hut wurden nach 
Conftantinopel gebracht. Nach dem Siege entledigte fich Narfes feiner Langobar- 
den; die Gothen aber fammelten fich unter Tejas. Während Narfes Rom erftürmte, 
zog jener längs der adriatifchen Meeresküfte gen Süden, um Cumi zu entfetzen. 
Am Fufse des Vefüves angekommen, vertheidigte er fich gegen die Römer hinter 
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Verhauen zwei Monate lang, bis er ihnen endlich die Schlacht bot. Ein wahrer 
Held Rand Tejas den ganzen Tag vor der gefchloffenen Schaar der Seinen, gefchützt 
vom hohen Schilde, in dem er alle Speere der Feinde auffeng, bis derfelbe davon zu 
ee ward, worauf er je eines anderen begehrte. Bei einem folchen Schildwech- 
fel aber ward er tödtlich in die Brut getroffen. Seine Gothen kämpften unver- 
sagt fort bis zur Nacht und wieder am anderen Morgen. Da endlich hielten fie um 
freien Abzug zu andern freien Deutfchen an, den ihnen auch Narfes gern gewährte. 
Es waren mur noch 1000 Mann übrig, die unter Indulfus nach Ticinum über den 
Po giengen. Hier gefellten fich zu ihnen die übrigen Gothen (Procop. Agathias), 
denen die Franken die Nothhülfe verweigerten, nicht fo die beiden alamannifchen 
Brüder Leutharis und Batilin: diefe durchzogen mit 75000 Mann (Alamannen, Fran- 
ken und Gothen) in den Jahren 553, 554 Italien, unterlagen aber. Es fiel Phul- 
katis der Heruler, es fiel Bagoaris der Gothe; und 7000 Gothen, die von allen denen, 
weiche swanzig Jahre lang wm ihre Erhaltung und Rettung gekämpft hatten, allein 
meh übrig geblieben waren, wurden nun nach Conftantinopel abgeführt (Agathias). 
Wenige andre gelangten nach Rhätien und Norieum (nicht nach Gothland in 
Schweden, wie Nicolaus Peizejus in í. Оп. Cimbr. et Goth. S. 100 trkumte). — 


Во ift denn auch diefes grofse oftgothifche Reich (wie einft Ermanarich's) vor 
uim Augen in Trümmer gegangen, und aus all den umgeheuern Anftrengungen, 
welche unter Blutfrómen gemacht worden waren, um auf welfchem Boden künft- 
liche Staatenbane aufrurichten und zu erhalten, find nicht einmal die Liederklänge 
auf uns gelangt, in welchen die Gothen und übrigen deutíchen Stämme „pene hi- 
Rorico rita“ (f. 8. ХҮП. XXXL) die Thaten ihrer Könige fangen. 

Auch vom ganzen тоеп Vandalenreiche in Afrika ift nichts übrig geblieben, als 
ein mellingenes Gewicht (oder Töpferftempel?) mit dem Namen RAGNARI und die 
zwei, obenein noch fchwierigen Anfangsworte eines Gebetes „Sihora агшё[а],“ 
welche dex h. Auguftinus aufbewahrt hat und welche „Miferere (d. i. armái) domine* 
bedeuten follen. Faft fünfhundert Jahre haben deutfche Männer gegen den rö- 
mifehen Kolols angekämpft, ‚bis er De in feinen Sturz mit hineinzog. Auf feinem 
Schutte hatten fie gehofft ein frifches Leben zu wecken, neue Staaten zu gründen oder 
das alte, morfche Gebäude zu fützen: ein grofser Irrthum. Romanifch und Ger- 
manifoh find nie eine Achte Wahlverwandtfchaft eingegangen; Mittelmeer und Of- 
fee konnten fich nie mifchen; römifche Rechthaberei und fchlichtes deutfches Weien 
warden nie Gefohwifter. — 

Diejenigen Gothen, welche früher als andre deutíche Stämme fchon in den 
Denanländern durch ihren treuen Bifchof Ulfilas Chriften geworden waren, hatten 
diefen ihren neuen und jungen Glauben, wie fie ihn mit dentfcher Tiefe ergriffen, 
аш allen ihren rauhen biutgeiränkten Bahnen unerfchütterlich fortgetragen und 
falbl die fernentrückten Vandalen befafsen ihre wohlgeordnete Kirche, und ihre 
Bifchöfe begleiteten fie Selbit in die Schlachten (Hieronym. epift. ad Heliodor.). 
Den Frieden und die Frifche, welche fie, als urfprüngliche Morgengabe vom Bade der 
Nertbus, zu dem neuen verklärten Glauben mit herüber gebracht batten, trugen 
fie nun auch durch die erftorbene alte Welt weiter. Der in Köln oder Trier geborne 
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Bifehof Salvianus von Marfeille rühmt in feiner Schrift De gubernatione Dei an den Go- 
then und Vandalen, die er fonft eben nicht mag, die wunderbare Liebe und Einigkeit 
(affectum et charitatem). Mit Gebet giengen fie in den Kampf. Ihr König, fagen 
die Gefchichtfehreiber, bete auf feinem Lager bis zum Morgen der Schlacht. Als 
Тоша im J. 533 zu feiner eigenen Ueberrafchung Rom nächtlich überrumpelt und 
eingenommen hatte, gieng er am Morgen zuerft in die Peterskirche, unt anzubeten. 
In den Schlachten, felbft in Spanien noch, trugen fie die heiligen Schriften („librum 
divinae legis, facri voluminis feripta“: Salvian 7, 9—13) vor fich her, ohne Zweifel in 
Ulfilas Ueberfetzung, die auf folche Weile aus den Donauländern mit nach Italien, 
Gallien und Spanien, ja bis nach Afrika wanderte. Die Vandalen leifteten den von 
ihnen Befiegten auf das Evangelium den Eid und hielten ihn unverbrüchlich (Oros. 
3, 20). In Zeltkirchen hielten fie ihren Gottesdienft (Hieronym. ad Heliodor.), ihre 
Priefter ehrten fie aufrichtig, denen der Andersglaubenden erwiefen fie gleich tie 
Verehrung (Salvian. 7). Als Alarich 543 in Rom eingezogen war, empfieng er die 
katholifche Geiftlichkeit, an ihrer Spitze den Diakonus Pelagius (der im J. 658 Bi- 
fehof ward), mit vieler Achtung und Ehrfurcht. Feletheus der Rugier und Odoaker 
der Heroler fragten den h. Severin um Rath (Vita S. Severini) und die weftgothi- 
fehen Könige liefsen fich von ihren Bifchöfen an ihre Pflicht mahnen (Concil. 
Tolet. 475). 

Als Alarich zum dritten Male zur ewigen Stadt zog, fagte er zu einem Mönche, 
welcher ihn auf dem Zuge vom Blatrergiefsen abmahnte, er ziehe nicht ans eignem 
Willen hin, fondem es treibe und beunruhige ihn beftandig Jemand mit den Wor- 
ten: „Mache dich auf und zerftore die Stadt“ (Socrat. 7, 10. Sozom. 9, 6). Er 
zerftörte fie aber nicht (Oros. 7, 37), fondem fchonte ihrer, befonders der Kirchen. 
(Oros. 7, 39. Augultin. de civ. Dei 1, 1. 7), fchenkte den fürbittenden Geiftlichen 
Gehör (Zofim. 5, 45. 50), fchützte fie, gab ihnen Geleit und liefs das Zufluchtsrecht 
der unverletzten Kirchen, namentlich der Apoftel Petri und Panli (alfo weder Ke- 
phiften noch Pauliften!) laut verkünden, wohin fich denn auch viele retteten. Der 
b. Auguftinus (de civ. Dei 1, 1. 2—4. 7. 34. 3, 29. 5, 23. Sozom. 9, 9. Jorn. 30) 
kann nicht genug die Milde der Barbaren preifen, welche, wie fie vorher fich ge- 
lobt (Ifidor Chron. aer. 447), der Kirchen und der Senatoren gefchont hätten. 

Ein Gotho kam bei jener Eroberung in einem Klofter-zu einer Jungfrau und 
forderte von ihr ohne Ungebühr Gold und Silber. Da brachte Пе grofse, fchwere und 
fchöne Schätze dar, dafs der Gothe erftaunte. Als aber jene fagte, dafs es Gefälse 
des b. Petrus feien, da liefs er davon ab und eilte mit der Nachricht zu Alarich, 
welcher die Gefäfse alsbald unter Bedeckung feiner Gothen und von ihnen felbft getra- 
gen zur Kirche des Apoftels bringen liefs. Staunenerregend wuchs in den Strafsen der 
Zug je mehr und mehr an: Gothen und Römer, Chriften und Heiden, welche Loblieder 
fangen (Ifidor. Chron. Oros. 7, 39. Cafflodor 12, 20). Andre Gothen führten die 
Wittwe Marcella mit ihrer Tochter Principia zur Kirche des h. Paulus (Auguftin. 
ad Principiam ep. 96. 154, ad Demetriad. ep. 97, ad Gaudentiam ep. 98. Vgl. 
Sozom. 9, 10). Ein andrer Gothe, fchon wilder, wollte einem fchönen Weibe Ge- 
walt anthun und hatte fie bei ihrem kräftigen Widerftando am Halfe verwundet. Da 
fie ihm nun, vom Blute übergoffen, ruhig ihren Nacken darbot, ftaunte der Gothe 
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und führte fie zur Peterakirche, übergab Пе а/е den Hütern und binterliefs oben» 
drein fechs Goldftücke zu ihrer Pfege und Ко (Возот. 9, 10). 

Als die Gothen im J. 458 Bordeaux verheerten, ward die Züchtigkeit und 
Schamhaftigkeit der weiblichen Gefangenen auf keine Weife verletzt („Illufae peni- 
tas nullo adtendente pudore: Paulin. vita 321). Totila liefs einen feiner Leib- 
wächter, der eines Bürgers Tochter gemisbraucht hatte, fogleich tödten (Proeop.). 
Anth er felbft, als er im J. 546 bei feiner zweiten Belagerung Roms von der oftifchen 
Seite her ftürmend in die ausgehungerte Stadt eindrang, lies die ganze Nacht 
hisdarch die Kriegshörner erfehallen, damit die Bürger fich in die Kirchen retten 
oder verborgen halten konnten. Er wehrte der Mordluft auf jede Weile und Нез 
befonders der Weiber [chonen (Procop. 3, 20. Hift. mifc.). Am andern Morgen 
geng auch er zuerft rur Peterskirche beten, ermahnte feine Gothen sur Gerech- 
tigkeit und ftrafte die rómifchen Senatoren in harter Rede wegen ihrer Undankbar- 
keit. Als aber Pelagius vermittelnd fprach, vergab Totila und war gegen die Rö- 
mer fortan leutfelig wie ein Vater (Paul. Diae. Hift. mifc. 15. Aimoni. 2, 33). Es 
bedurfte dazu aber nicht erft der brieflichen Mahnung, die Königin der Städte su 
febonen, von Seiten Belifars, welcher als er im J. 536 Neapel einnahm, gegen 
alle Alter und Gefehlechter entfetzlich gewüthet und weder der Palate noch der 
Kirchen gefchont hatte. Rom dagegen konnte durch Alarichs und Geiferichs Ein- 
mahmen noch lange nicht fo arg gelitten haben, da es auch bei Totilas vierzehn- 
tgiger Plünderung, die er den Beinen geftatten mufste, noch reich zu nennen war 
(Procop. 4, 21). 

Der b. Auguftinus hielt alle die Uebel, welche Rom damals erleiden mufste, wie 
felche mit jeder Belagerung, Erftürmung und Plünderung grofser Städte unvermeld- 
lih verbunden find (Procop. 6. v. 1; Oros. 7, 89) und dort die Chriften fo gut 
wie die Heiden trafen, für eine barmherzige und hoffentlich beffernde Züchtigung 
Gottes, der aber die Römer bald wieder vergafsen (Oros 1, 6). Zugleich gefteht 
auch Jener, dafs Rom bei diefem fehreeklichen Einbruche der Gothen lange nicht 
fo viel gelitten habe wie durch Marius und Sulla (Auguftin. de civ. Dei 3, 29), 
Cafar and Pompejus (3, 29), wie Gallien (Oros. 6, 12) und Spanien (Oros. 4, 6) unter 
Zen Römern oder wie das römifche Reich durch die Chriftenverfolgungen (Oros. 
7, 8. 15). ; + 

Gleich Anguftinus hielt auch Salvianus den Einbruch der Germanen in das rö- 
mifehe Reich, den Tacitus fchon geahnt hatte („urgentibus jam imperii fatis‘‘), für 
das Strafgericht Gottes über die ganz verdorbene zömifche Welt, deren fíttlicher 
Verfall fih vom eeften Falle Karthago's herfehrieb (Augufin. de civ. Dei 2, 18. 
1, 30), und fchon Pabft Leo, der im J. 462 dem Attila, 455 dem Geiferich entgegen- 
trat, fotzte auf die Berufung der Heiden feine Hoffoung für eine geiftige Emenung 
der Menfchheit (ferm. 8). Dasfelbe behauptete der Verfaffer der Schrift De voca- 
tione gentium. 

Die Barbaren, fagt Orofius (7, 40. 41), kamen ins Land, um Chriftum zu er- 
kennen (S. ХП). Mit klarem Blicke wandten die unverdorbenen Söhne des Nor- 
dens fich zur urfprünglichen Quelle des Heils, zur heiligen Schrift zurück. Wie Ne 
aber auf ihren Zügen durch Griechenland otc., der chriflichen Kirchen fchonend, 
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vorzugsweife die heidnifchen Tempel zerftürten (Auguftin. de civ. Del 5, 30. ferm. 
105, 10. Socrat. 7, 10), fo wandten fie fich auch von den römifchen Rechtgiðubl- 
gen ab, die, weil ihnen ihre unchriftliche Feigheit nicht half, ftets wieder zu den 
heidnifehen Göttern ihre Zuflucht nahmen (S. XXX). -Ihr Chriftenthum felbft athmete 
eben immer noch den „fpiritus paganitatis“, fo dafs Pabft Leo fagen muhte „Sic 
vitiati font omnes, ut pene nibil fit, quod absque idololatria transigatur“ (Serm. 7). 
Den Heiden aber macht der h. Auguftinus den Vorwurf, dafs fie dem Chriftenthume 
die Heimfachung Gottes fchuld g&ben, während fie doch in den chriftlichen Kir- 
chen und an den Gräbern der Märtyrer durch die Barbaren verfchont worden feien 
(Augufin. de civ. Dei 1, 1—7). Als Alarich zum dritten Male in Rom einzog 
und Alles zu den Kirchen feine Zuflucht palm, warden thatfachlich aueh viele 
Heiden gerettet, fobald fie nur Chrifti Namen aus ihrem Munde hören liefsen. 


Die Wehen und Wunden der hier in ihren Anfängen gefchilderten Wiederge- 
burt europ&ifeher Menfebheit find läng verharfcht und verfchmerzt; mit der Herr- 
lichkeit Rom's find auch die suf feinen Trümmern errichteten gothifchen, fuevifchen, 
wandalifeben Reiche in Afrika, Spanien, Italien wieder untergegangen, fcheinbar 
ohne Nachwirkung, — obgleich. keine grofre Weltbewegung fparlos vorüberzieht. 
Aber ein grofses Denkmal jener ftürmifchen Zeit, zugleich des reinften friedlichften. 
Geiftes, der hinter allen jenen Greueln der Verwüftung fein filles Wefen und 
Wirken geltend machte, ift auf uns in Ulflas Bibelüberfetsung, freilich auch nur 
trümmerhaft, vererbt, ein Zeugnifs ungefärbter chrifüicher Auffaffang und Erkennt- 
nifs, zugleich die Altefte Urkunde unferer Mutterfprache, die daraus auf eine Weile. 
herrorleuchtet, dafs jene der Stern und Kern einer ganz neuen Wiffenfchaft gewor- 
den ift (S. IX). Diefer gothifchen Ueberfetsung der heiligen Schrift unfre befondere 
Aufmerkfamkeit zuzuwenden ift hiernach noch unfere Hauptaufgabe. 

Nach natürlichem Drange und Rechte hatten fchon früh die um das Mittel- 
meer gefefsenen Völker, bei denen die lateinifche Sprache angeboren herrfchte 
oder fonft zur Herrfchaft gelangt war, und zwar fafe früher in Afrika als in Italien, 
bald aber auch die fyrifchen und chaldaifchen, die ägyptifchen und &thiopifchen Chri- 
Ren die heiligen Schriften, den Geift felthaltend, aus dem griechifchen Texte in ihre 
Landesfprachen überfetzt. Gleichzeitig mit diefen, ja zum Theil fohon früher, jeden- 
falls noch vor der lateinifchen Ueberfetzung des h. Hieronymus, gieng aus demfel- 
ben Triebe und Drange die Arbeit des gothifohen Bifchofs hervor. 

Alle Kirchenfchrifiteller fprechen ihm diefe bedeutfame Arbeit zu (vgl. oben 
S. XXIII), und während Socrates (4, 33) und Sozomenus (6, 37) diefelbe nur im 
Allgemeinen bezeichnen, fagt Philoftorgius (2, 5) und fp&ter Ifidorus (chron. ad. aer. 
576. u. chron. goth.) suf das Bofimmtete, dati Ulflas [ammiliche Bücher der 
h. Schrift, fowohl des Alten als des Neuen Bundes über biet habe, mit der einzigen 
Ausnahme, wie Philoftorgius wilfen will, dafs jener die Bücher der Könige unüber- 
fetat gelafsen habe, weil er gefürchtet, dafs fein Volk, welches aus feinem Heidenglau- 
ben fo fchon das del риев ви (ЫЫ in Walhalla droben bei Wodan) mit berüber- 
genommen, durch jene kampferfülten Bücher noch kriegerifcher werden würde. Das 
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kingt wie gut unterrichtet, und dennoch wird theils durch den Hinblick auf die 
freien und ungenanen Angaben jener Griechen über den Arianismus der Gothen 
(LS. XIX-XXI), theils durch die Betrachtung, dafs die Bücher der Makkabler, von 
denen Philoftorgius nichts fagt, mit ihren Troft- und Trutsworten eine weit reichere 
Quelle fowohl -fùr kriegerifche Begeifterung als für königliche, volksthümliche und 
Naatliche Weisheit bilden, dio Richtigkeit jener Nachricht wieder zweifelhaft. Freilich 
find diefs mur apokryphifche Bücher, aber im Kirchenkalender gerade der fraglichen 
Jahrhunderte werden doch auch fancti Maccavaei aufgeführt, und wir werden fehen, 
dafs für Ueberfetzung der Makkab&er nicht wenig Wahrfeheinlichkeit fpricht. Hätte 
übrigens Ulfilas die Bücher der Könige in der That nicht überfetzt, fo würde er 
damit wohl auch die Bücher der Chroniken haben fallen laben, auf welche fich jene, 
wie umgekehrt diefe, oft genug beziehen. 

Eine andre, wohl wichtigere Frage ift, ob Ulflas im neuen Bunde die Apoftel- 
gefehichte, mehr noeh die Offenbarung Johannis und vor Allem den Brief Pauli an 
die Hebräer überfetzt habe, welchen letztren bekanntlich die Arlaner nicht Немеп 
wnd der auch thatfächlich in der einen der mailändifchen gothifchen Handfchriften, 
welche in der Reihenfolge der paulinifchen Briefe den an Titus enthält, gleich nach 
diefem fehlt, während an defen Stelle das Bruchitück eines gothifeben Martyro- 
logiums oder Kalenders (S. XV) feht.,— 

Bis sum Jahre 1756, in welchem Abt Knittel in einer Handfchri su Wolfen- 
büttel, wohin diefelbe (mit andren) ег? 1678 durch Kauf über Mainz aus Weihen- 
burg gekommen war, auf vier abgebimften Pergementbl&ttern (überfchrieben mit 
des Ifidoras Ніра). Origines) einige Brachftücke gothifcher Ueberfetzung des Driefes 
an die Römer (aus den Hptft. 11—15), mit nebenftebender lateinifcher Ueberfotrung, 
fand, mit Hülfe des Upfalers Jonas Appelblaed las und 1762 bekannt machte, waren 
aus der in der zweiten Halfte des 16. Jhd. zn Werden hervorgezogenen f. g. filber- 
nen Handfehrift (Codex Argentens), die nach vielen Schickfalen jetzt xu Upfala be- 
wahrt wird, nur die vier Evangelien und auch diefe nur in febr verftümmeltem Zu- 
funde bekannt und zugänglich gewofen. Dazu gefellien fich zwei Iateinifche Ver- 
kaufswrkumden aus Ravenna, unter deren einer (die jetzt zu Neapel aufbewahrt wird) 
vier, unter der andern (die einft zu Arezzo war) ein gothifcher Geiftlicher mitten 
unter lateinifchen Zengenunterfchriften in gothifcher Sprache und Schritt Zeugnifa 


So war der Umfang gothifcher Sprachdenkmäler bis 1817 befchaffen; da er- 
kannte der nun auch fchen als Cardinal zu Rom verforbene Abbate Angelo 
Mai auf Pergamentblàtern zu Mailand, welche fmmtlich aus dem nahen Klofter 
Bobbio an der Trebbia ftammen und thatfächlich wegen der im achten Jahr- 
hundert etwa drüber gefchriebeneii lateinifchen Schrift fchon öfter durch die Hände 
welfcher Gelehrten gegangen waren, vielfach erlofchene Denkmäler gothifeher Schrift 
und Sprache, und zwar faf fämmtliche paulini/che Briefe, mehrfach fogar in 
Doppelbandfchriften; welche feitdem durch den mailändifchen Grafen C. O. Calti- 
lione, freilich langfam (1819. 1834. 1835. 1839), doch tüchtig, in gothifchen, denen 

„ des Franz Junius machgefohnitteneu Lettern, veröffentlicht worden find. 
Trat fchon in jenen Doppelhandíchrifien, einzelne Abweichungen abgerechnet, . 
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eine und diefelbe gothifehe Ueberfetzung hervor, fo vermehrte‘ das Uebereinftimmen 
derjenigen Stellen des Römerbriefes, die fich mit dem Wolfenbüttler Bruchftücke 
deckten, die Ueberzeugung, dafs wir es bei den paulinifchen Briefen wahrfcheinlich 
mit derfelben Ueberfetzung, fomit auch mit demfelben Ueberfetzer zu thun haben, 
dem die vier Evangelien zufallen. Diefer Schlufs ward abermals bedeutend durch 
die Thatfache verärkt, dafs in den Blättern, welche in Mailand und Rom durch 
die verfchiedene Verwendung für die drüber gefchriebenen Werke getrennt liegend 
zu Einem und demfelben Werke über das E liam Johannis gehören und von 
mir im J. 1836 unter der Bezeichnung Skeireins (d. i. “Egunvsla) herausgegeben 
worden find; die darin verwebten Verfe des eben genannten Evangeliums, die 
fich mehrere Male glücklicher Weife mit den in der filbernen Handfchrift zu Upfala 
decken, wirklich gleichfalls Einer und derfelben Ueberfetzung angehören, die demge- 
mäfs ohne Zweifel bei fämmtlichen gothifchen Stämmen in Mëtten, Italien, Gallien, 
Spanien und bei den Vandalen in Afrika (f. S. X. XLIV u. Salvian. De роет. Dei 
7, 11) als gültfg angenommen und angewendet worden fein mag; eine Annahme, 
weiche aus dem einheitlichen Zufammenhalten aller diefer Stamme durch Naturbande 
(S. X. XLII), aus dem gleichen inneren Gegenfatze gegen die römifche Welt 
(S. XL), endlich aus dem von allen beharrlich feftgehaltenen Arianismus (S. XII. 
XIX. XXXV) innere Beglaubigung gewinnt. 

Unter jenen in Mailand vereinten gothifchen Sprachdenkmalern befinden fich 
aber auch einige mehr oder minder zufammenhängende Blätter oder Hauptftücke 
aus den Büchern Esra und Nehemia, den trockenften grade des Alten Bundes, als 
klarfter Beweis der durchgeführten Ueberfetzung des Alten Bundes, wofür fich aber 
der Blick von neuem erweitert und befeftigt durch das Vorkommen mehrerer ohne 
alle Frage aus dem 5. Hauptftücke des erfton Buches Mofis entnommener Worte 
oder Sätzchen in einer aus Salzburg ftammenden Pergamenthandfchrift des neunten 
Jahrhunderts zu Wien (Salisb. 140. ol. LXXI). Hier werden nämlich, wie ans dem 
Eingange des Evangelii Luca (f. S. 593), fo ans jenem Hauptftücke der Genefis ein- 
zeloe zufammenhängende und wiederkehrende Worte (raürthun-uththan, jah libáida 
ete), dazu Zahlen von den Erzräterjahren aufgeführt, welche in ihren gothifchen 
Buchftabenzeichen zu den Anfätzen der Septuaginta ftimmen, während die vom 
Ueberlieferer des 9. Jhd. ohne klares Verftändnifs ihres Werthes darunter gefetzten 
römifchen Zahlzeichen aus der hier abweichenden Vulgata entnommen wurden. 
Das Verdienft, diefe folgenreiche Thatfache zuerít erkannt und veröffentlicht zu 
haben, gebührt W.-Grimm; weitere Erwägung in Wien felbft brachte mich zu 
der Ueberzeugung, dafs nicht nur noch andere Worte jenes‘ 5. Hauptftückes in den 
über jene Zahlen geftellten Bemerkungen über die Ausfprache gothifcher Laute 
(befonders des g u. j und des ai: f. S. 593 und S. 609) enthalten feien, fondern 
dafs die von W. Grimm noch verkannté zweite Zahlenreihe wenigftens ficher noch aus 
Ezechiel, wahrfcheinlich aber auch (f. S. XLVII) aus den Büchern der Makkabäer 
entnommen fein müfste, worüber ich ih Hanpt's Zeitfchri 1, 296 ete. und den 
Münchner Gelehrten Anzeigen 1841 Nr. 30 ausführlich und wie ich noch glaube 
überzeugend verhandelt habe. 

Dem „Salzburger“ Aufbewahrer jener Zahlen und Sprachbemerkungen (zu 
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Wwäifchen und Runesalphabsten) lag noch, und das ift der wichtigfte Zugewinn, 
tine Handfchrift des Alten wie des Nouen Bundes in gothifcher Sprache vor, -welchem 
«r im Eingenge des Evangelii Lucae und im Eifgange des erften Buches Мов 
hine kleinen Sätze, Zahlen und Beobachtungen entnahm. 


Schon vorher S. XLVIII ift der abgebimften mailändifchen und römifchen Blätter 
gedacht worden, welche durch Verwendung für die darüber gefchriebenen lateini- 
fchen Werke (die 3 Blätter im römifchen Cod. membr. n. 5750. 4° zeigen den 
Frontinus, die 5 Blätier im mailändifchen Cod. membr. E. 147. 4° das Concilium 
halcedonenfe) von einander getrennt worden find, während fie vereint zu einer Ab- 
handlung über fortlaufend durchwebte Verfe des Evangelii Johannis gehören. Lei- 
der befteht zwifchen den 8 Blättern, obfchon über ihre Aufeinanderfolge durch jene 
johanneifchen Verfe ein Zweifel nicht herríchen kann, kein unmittelbarer Zufammen- 
hang und De brechen da ab, wo nach zweimaliger bekämpfender Erwähnung des Mar- 
cellus und Sabellius es von Werth gewefen fein würde, die weitre Wendung und Rich- 
tung zu erfahren, welche gegen diefe bekannten Irrlehrer, vielleicht in Verbindung mit 
noch mehreren, genommen worden wäre. Jener Bifchof von Ancyra in Galatien 
(Marcellus) war bekanntlich auf der nickifchen Kirchenverfammlung ein eifriger Ver- 
iheidiger des OjsooUcro» gewefen, im Verlaufe des Streites aber immer weiter ab- 
geirrt, . weswegen өг felbft von der nicht nicäifchen Kirchenverfammlung zu Con- 
ftantinopel (336), nochmals aber fammt feinem Schüler Photinus auf der Kirchen- 
verfammlung zu Sirmium (351) abgefetzt wurde. 

In diefe Zeit etwa mag jene Skeireins fallen, die vielleicht weniger eine blofse 
Catena frei verwendeter Auslegungen des Evangelii Johannis, als eben eine auf 
den Grund oder am Faden diefes Evangeliums fortgeführte Streitfchrift gegen die ge- 
nannten und vielleicht noch andre mit der arianifchen Lehre vom Verhältniffe des 
Sohnes zum Vater nicht fümmende Irrlehren fein folle. Wir haben fchon oben 
S. XXII gefehen, wie Ulflas fein ganzes Leben hindurch gegen alle und jede Irr- 
lehren und Sonderkirchen, demgemäfs gegen Sabellianer, Marcellianer , Photinia- 
ner u. f. w. (S. XXII) siene und kämpfte. Auch in jener Skeireins wird die 
Lehre der Sabellius und Marcellus ein gottlofer Streit (afguda häiffts) genannt, und 
bringt man damit in Verbindung. dafs Ulklas nach Auxentius (S. XXII) mancher- 
lei Abhandlungen (tractatus) und Auslegungen (interpretationes) in gothifcher, grie- 
ehifeher und lateinifcher Sprache gefchrieben und hinterlaffen habe, fo erhält man 
wohl ein Recht, auch jene Skeireins ihm, dem raftlofen, zuzufchreiben, wobei zu- 
nacht gleichgültig bleibt, ob er das Werk falbft verfafst oder nur etwa aus dem 
Griechifchen überfetzt habe. Während diefes in Betreff des Satzbaues, der eigen- 
thünliche Anakoluthe u. f. w. aufweilt, zu wiffen von Wichtigkeit und Belang fein 
würde, fcheint der Verfaller wenigftens gewilfe Stellen andrer Ausleger des johan- 
meifchen Evangelinms, wie des Arianers Theodorus von Heraklea (zu Joh. 6, 9 u. 12) 
und des Ammonius (zu J. 3, 5. 31. 38), wirklich, wenn auch nur auszugsweife, nicht 
wörtlich benutzt zu haben. Nimmt man übrigens an, dafs das Work eine fortiau- 
fende Erklärung des Evangelii Johannis gewofen fei, in welche nur gelegentlich, 
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wenn fehon mit Abficht und einer gewiffen Ausfühtlichkeit die ftrittigen Stellen 
gegen Marcellus, Sabellins ete. eingeflochten wurden, fo mufs das Ganze mindeftens 
100 Blätter umfafst haben, von denn, wie gefagt, nur 8 erhalten find. 

Jene Einrede gegen Sabellius und Marcellus knüpft der Verfaffer der Skeireins 
an das genauer von ihm mach Joh. 3,-21 erörterte Verhältnifs Johannis des T&u- 
fers, des ,erdgebornen*, zum Herrn, dem „himmelgebornen, von oben gekommenen“ : 
Johannis Ausfage über den Herrn habe aber nicht nur deffen Herrlichkeit verkün- 
den, fondern Jene auch tadeln wollen, die den Vater und den -Sohu eins zu nen- 
nen wagten. An die Worte des Herm (Joh. 5, 19. 20) knüpft der Verf. die Be- 
merkung, dafs der Herr damit den zukünftigen Irrthum jener Leute habe an- 
zeigen wollen, damit fie daran lernten, zwei Perfonen in Vater und Sohn zu un- 
terfcheiden und anzuerkennen. Wenn der Vater und der Sohn nach des Sabellius 
Anficht einer und derfelbe wären und beide nur mit verfchiedenen Namen bezeichnet 
würden, wie hätte jener diefem das Gericht übergeben (J. 8, 22)? Beiden (denn 
der Sohn fei auch Gott) gebe er die Ehre (25, 23), doch jedem bi vaírthiddi; dem 
Sohne komme daher nicht die gleiche Verehrung zu, fondern nur eine ähnliche 
(ni tinón, ak galeika fvéritha), gleichwie der Herr die Liebe, womit der Vater 
des Sohnes Jünger liebe, nicht diefelbe nenne, wie die, womit der Vater den 
Sohn liebe (ni tbnaleika frijathva, ak galeika). Sage doch der Herr felbft, dafs 
der Vater grüfser fei als er (ata misa mis ift, wie mdisa alldim J. 10, 29; 
14, 29). 

Ich babe früher in meinem Buche über die Skeireins den fcheidenden Gebrauch 
von tbna, ibnaleiks (d. i. Gos, aequalis) und galeiks, analeiks (d. i. önolos, mago- 
оѓо, fimilis) wohl nicht genug auseinander gehalten, weil die Sprache felbft in 
ihrer weiteren Entwickelung vom Althochdeutfchen an bis zum jetzigen Gleich 
und Aehnlich, fchon vom gothifchen famaleik6 (ópolws, und diefes droter folbfe 
für gleich!) und galsikön (иок егу, биогобу) an, frühe Abfchwächung oder be- 
griffsgemäfs Mifchung beurkundet, fo dafs wir S. XXIII wohl fchon mit vollem Rechte 
felbft die einzige Stelle 1 Tim. 3, 16, die allein nach arianifcher Beimifchung 
zu fchmecken fchien, frei fprechen durften. S. XXI aber haben wir gefehen, dafs 
Ulfilas in feinem Glaubensbekenntniffe dem Sohne gleich dem Vater Gottheit zu- 
Spricht, wie auch Theodoret (4, 37) ausdrücklich bezeugt, und nur fagt, dafs der 
Geift, die Kraft aus der Hohe, dem Sohne gehorfam und unterthan fei, wie der 
Sohn dem Vater (S. XXII). 


Die Kirchenfchriftfteller, welche dem Ulfilas die Ueberfetzung der heiligen 
Schrift in gothifcher Sprache zufchreiben, ftellen übereinftimmend auch die Be- 
hauptung auf, dafs er zu jenem Zwecke zugleich die gothifche Schrift erfunden 
habe (уобиџата ёугСог yordıza lagt Socrat. 4, 33; єйоёгу yonuudrwy olxeloy 
Philoftorg. 2, 5; ebenfo darnach Sozom. 6, 37. Nicephor. 11, 48; invenit, adinvenit 
Caffiod. hift. trip. 8, 13. Jornand. 31; Ifidor. chr. góth. aer. 415; Nicetas in Act. 
SS. Sept. 5, 41; Sigebert. Gemblac., Otto Frifing. 4, 16 etc.). 

Jedes nur einiger Mafsen gebildete Volk wird fich bald Schriftzeichen zu eigen 
machen, wenn auch nicht zu den literarum feorotis, wie Tacitus (Germ. XIX) unfern 
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Vitern diefe Kunft überbildeter Vølker abfpricht, fo doch zu den егоћеп Loofangen 

des Lebens (auf Holsftäben: Tacit. Germ X), zu Befchwürungen und Verwünfchungen, 
fowie xum Angedenken theurer Verftorbener (auf Stein). Die weiter oben (S. XLVIII) 
genannte Wiener Handfchrift und die auf fie begründeten Unterfachungen (S. XLVIII 
X. 772) haben gelehrt, dafs die Gothen, gleich allen übrigen deutfchen Stämmen, ihr 
wrprüngliches Runen-ABC mit den gleichen Benennungen wie die Angelfachfen und 
die altnordifchen Stämme befeffen haben, dasfelbe, welches auch auf dem goldenen 
Horne von Tondern fo wie auf dem Goldringe ru Bukareft übereinftimmend zu Tage 
getreten ift; auf letzterem zugleich mit dem überrafchenden Ergebuiffe, dafs aufser 
der Doppelbezeichnung des ng durch gg auch der Doppellaut ai (fomit auch wohl 
cw) bereits in jenem Runen-ABC mit zwei Stäben bezeichnet gewefen ift (wofür 
anf dem tondrifchen Horne, neben gg, freilich ó und 4 gebraucht wird),*) fo wie, 
wenn die mir vorliegende Abbildung der Infchrift und befonders der erften drei 
Stäbe (guth) richtig ift, auch das bei Ulflas erfcheinende Ø, fo dafs derfelbe auch 
bei der Wahl diefes Zeichens für fein nengeftaltetes gothifches ABC nur das Alt- 
wererbte und Vorhandene su verwenden, nicht erft aus dem griechifchen Alphabete 
willkürliche und dazu widerfinnige Vertaufchungen ron ф und Ө vorzunehmen hatte, 
während weftgothifche Münzen in Spanien, die — wohl wegen römifcher Untertha- 
men römifcher Schrift fich bedienten, für das gothifche das griechifche Ө ein- 
mifehen (CINDASVINOUS, RECCESVIN®US). Dafs Theodorich der Gr. die 
vier erften Buchftaben feines Namens (nach dem Anonymus Valerii) durch ein Blech 
durchzufehreiben pflegte. alfo pina (oder oIUD?), nicht THEOD, haben wir 
8. XL gehört. 

Ulflas aber hatte um fo weniger nöthig, fein n und u, fein und ө, felbft 
fein h und x etc. aus dem griechifchen (und römifchen) Alphabete, obenein mit 
jener willkürlichen Verwechfelung ihres Werthes zu entnehmen, als ја das gothifche 
Bunen-ABC feine Urverwandtfchaft mit dem griechifch-phünicifchen Uralphabete an 
der Stim trug. Dafs er aber bei feinem Gefchäfte und der Feftítellung feiner 
Schrift die Schärfe und Eckigkeit der in Holz und Stein geritzten oder gefchnitte- 
men Runenzeichen verlief und gemäfs der fchriftkundlichen Entwicklung feines 
Jahrhunderts bei den Griechen, mit denen er täglich zu verkehren hatte, vereint mit den 
dabei gewonnenen Mitteln des Pergamentes (maimbrana), des Rohres (ráus) und der 
Dinte (fvartizl) die Buchftaben mehr rundete, "öffnete und wo es zur fcharfen Un- 
Werfcheidung galt, wieder eckte und längte, dabei im Ganzen aber fich nach dem 
Behreibgebrauche der beften Schulen richtete, fo dafs die gothifchen Handfchriften bei 
eller Eigenthümlichkeit im Einzelnen, doch im Ganzen mit der Uncialfchrift gleich- 
seitiger griechifcher und römifcher Handfchriften fich gleichfam decken, — das Alles 





*) Ich will Mer dio einzige Anmerkung zu diefer Einleitang machen. Ich kann mich Immer 
soch nicht überzeugen, dafs die Lelang der Infchrift des goldnen Hornes EK als IK richtig fel: 
einmal if der Sian und Satz gezwungen, sweitens fehlt der Name des Gebers, drittens ftünden, 
worüber ich nicht hiawog kann, nach EK (grade nach dem erften Worte!) keine Punkte, die doch 
die Infchrift (оа fo ebenmäfig zwifchen die Wörter, felb nach TAVIDO, fetzt. Meine Lefung 
dkhlévaga fiim (als Docompoftum!). holtiggam. horna. tavido, habe ich ín den 
Minchner Gelehrten Anzeigen 1850 n. 77—79 zu begränden gefacht. 
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ift etwas fo Natürliches, dafs das Gegentheil nicht gut denkbar fein würde; und 
wenn daher die griechifchen KirchenfchriRfteller, die von Ulilas eigentlichem Ver- 
fahren keine Ahnung, weil von den vorhandenen Runen keine Kenntnifs hatten, in 
Folge des griechifchen, Gepräges feiner Buchftaben, ihn auch den Erfinder der go- 
thifeben Schrift nennen, fo haben fie damit von ihrem Standpunkte ans nichts Fal- 
fches ausgefagt. Es kommt von ihm die umfichtige, vollkommen ausreichende Be- 
zeichnung der Lante für feine Sprache, wie die gelungene Ueberfetzung der heili- 
gen Schrift. — 

Für Ulülas Bibelwerk wie für die gothifehe Sprache Пеһеп uns dermalen fol- 
gende Handfchriften und Hülfamittel za Gebote. Obenan die filberne Handfchrift 
der vier Evangelien, die paulinifchen Briefe und die Bruchftücke des Alten Bundes 
zu Mailand, Rom und Wolfenbüttel. 

Was jene filberne Handfehrift (Codex argenteus) betrifft, fo taucht die dunkle 
Kunde davon zum erften Male im Jahre 1563 in Briefen des Zürcher Arztes Kon- 
rad Gesner an den Augsburger Arzt Achilles P. Gaffer (von welchem bekanntlich 
Mathias Flacius die Abfchrift des Otfrid zu feiner Ausgabe 1571 erlangte) auf. 
Gesner hatte das gothifche ABC und einige Proben durch Johann Wilhelm Reifen- 
fein, den Rentmeifter und Rath des Grafen zu Stolberg erhalten, von dem ihm 
auch Proben eines Otfrid (ans dortigem’ Klofter) vorlagen. Aber auch der Theo- 
loge Georg Caffander (aus dem Eilande Caffandt bei Brügge), der früher in Brügge, 
Cüln, Deventer, fpäter in Duisburg und Cöln lebte (wofelbft er 1568 farb), hatte 
ihm gothifche Sprachproben, ohne Zweifel aus derfelben Quelle, gefchickt. Leider 
nahm Gesner diefe in feinen Mithridates nicht auf. 

Aus derfelben Cölner Quelle hatte der Leibarzt der Königinnen Eleonore von 
Frankreich und Maria von Ungarn (der Schwefter Karls V.), fpMer ausübender 
Arzt und Philofoph ха Antwerpen, Goropius Becanus (ron HilvarenBeck im Bra- 
bantifchen), der 1572 zu Maestricht ftarb, das gothifche Vaterunfer und einige 
andre Stellen erhalten und theilweife in feinen Origines Antwerpiane (1569) 
B. 7, 739 etc. mitgetheilt, dabei zugleich angegeben, dafs diefelben aus einer fehr 
alten Handfchrift der Abtei Werden (an der Rahr), ungefähr 4 Meilen von Cöln, 
fammten und dafs er fie durch Maximilian Morillon aus den Papieren (fhedis) 
von deffen verftorbenem Brader Anton Morillon, dem Schreiber des Cardinals Anton 
Perronet von Granvilla, erhalten habe. Aus diefer Mittheilung entuahm das gothifche 
Vaterunfer mit allen alten und neuen Fehler der Stuttgarter Hieronymus Megifer, 
(Profeffor in Linz, wo er 1616 ftarb) in fein Specimen XL. diverfarum linguarum 
(Frankf. 1592. 1603) anf. Nebenbei möge hier gedacht werden der von Caftiglione 1819 
beigebrachten Unterfchrift eines Bildes von Brescia (Maria in Wolken) in gothifchen 
Buchftaben vom belgifehen Maler Wilhelm Kaj oder Kej, der auch den Cardinal 
Granvilla malte: GngAIGAMx. KAIN. Brixia. MCDXXLIL welche Jahreszahl 
1572 (Todesjahr des богоріаз Becanus) oder 1552 (in welchem Jahre Gerhard 
Mercator, von dem wir weiter hören werden, nach Duisburg zog) fchwerlich 1532 
bezeichnen könnte, anf keine Wife aber 1432. 

Im Jahre 1597 veröffentlichte der Herausgeber des Jornandes, Bonaventura 
Vulcanius, gebürtig von Brügge (1538), Schreiber des Cardinale Franz von Men- 
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бота in Spanien, damach Rector in- Antwerpen und endlich Profeffor in Leyden, 
wo er 77 Jahre alt arb, in feinem kleinen, aber inhaltreichen Schriftchen „De 
Literis et Lingua Getarum fire Gothorum (Leyden, 1597 u. 1618) nach Blättern 
einer belgifehen Bibliothek einen ‚Commentariolus viri eujusdam docti Anonymi' über 
Sehri und Ausfprache auch langobardifcher Noten (er meint tironifche in lango- 
bardifcher Schrift), die der Verfaffer jener Abhandlung aus einer fehr alten „filber- 
men" Handfchrift entnommen habe, wobei er die Handfchrift verwechfelt, welche 
Goropius Becanus fo bezeichnet hatte und aus welcher nun Vulcanius in jenem 
Commentariolus gleichfalls gothifche Sprachproben mittheilt. Der unbekannte Ver- 
faffer nennt die Tongrer und Lütticher noftros: Anton Morillon war aus dem Lütti- 
“йеп gebürtig und wird auch noch von Colomies, dem Vertrauten von Ifaak 
Voffius, in feiner Bibliothèque choifie (2. Aufl. Paris, 1731), wie von Jakob Ufher 
in einem Briefe an Frans Junius, für den wahrfcheinlichen Verfaffer jenes Commen- 
tariolus gehalten. ` 
Diefer Commentariolus befindet fch noch heute unter den anf der Leydener 
Bibliothek zufbewahrten Papieren des Bonaventura Vulcanius; auf dem letzten Blatze 
desfelben ftehen aber Anweifungen aus den Jahren 1508, 1569 mit dem Namen des 
bekannten Richard Strein von Schwarzenau, dem Rathe des Kaifers Rudolfs II. (wie 
früher Maximilians II), im J. 1564 Beifitzer der unterbfterreichifchen Landrechte 
und Reichshofrath, 1567 Hofkammerpräfident, ein grundgelehrter, mit allen Gelehr- 
ten feiner Zeit (auch Franz Junius) in Verbindung ftehender Mann, der fchon 1559 
(u 1562, 1571) ein gediegemes Buch „De Gentib. et Familiis romanorum" herausge- 
geben hatte. Diefer Strein fagt in feiner handfehriftlich zu Wien und München 
safbewahrten „Apologia oder Schatzred über" des durchlauchtigiten Hanfes Oefter- 
mich von weiland Kaifer Friederich I. demfelben anno 1156 ertheilten anfächlichen 
Privilegio" bei Anführang einer Stelle aus Otfrid 2, 12, 23 in Betreff des darin 
vorkommenden „groben“ Wortes wamba für Matterleib: „Daff auch aber im Gothi- 
Jehon Ewangelj Buech deffen Ihr Kay. Mayit. Original haben zue befinden.“ Richard 
Stein farb im J. 1600; mithin konnte die genannte Apologie mindeftens nicht 
nach 1599 gefchrieben und auch das gothifche Erangelienbuch nicht fpäter, eher 
früher nach Prag gekommen, nicht erft, wie behauptet worden ift, während des 30sh- 
gen Krieges dahin geflüchtet women fein, wo es vielmehr im Jahre 1648, kurz vor 
Abfchlufs des weftfalifchen Friedens, die Schweden unter Künigsmark bei Erfür- 
mung des Hradíehin als gute gothländifche Beute entführten und ihrer Königin 
Chrifüna nach Stockholm brachten. Im Jahre 1602 u. 1603 erfchien das fchon 
länger vorbereitete Werk des zu Antwerpen geborenen Janus Grater „Inferiptiones 
antiquae totius orbis rom: worin derfelbe zwei ganze Holzfchnittfeiten aus der 
fübernen Handfchrift zu Werden mittheilte, wie er fie durch feinen Freund Michael 
Mercator aus den Papieren (fchedis) von deffen Vater Arnold Mercator erhal- 
ten, der bei feinen Landmeflungen von Cóln ans auch die Abtei Werden befücht 
und die Handfehrift an Ort und Stelle gefehen, fowie mit Hülfe des Abtes Duden 
abgezeichnet hatte. Gruter fügt einen kleinen Kommentar über die gothifehen 
Buchftaben und Laute hinzu, der überrafchend wörtlich mit dem bei Bonaventura 
Vulcanius Rimmt und sa dem Schluffe berechtigt, dafs auch diefer vom. Arnold 
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Mercator herftamme. Da letztrer aber bereits 1587 ítarb, fo mufste fein Beluch in 
Werden von Cöln aus wenigitens vor diefem Jahre ftattgefanden haben und es wird, 
wenn wir auf das S. LII über Cöln und Duisburg Gefagte zurückblicken, felbft 
wahrfcheinlich, dafs bereits Arnolds Vater Gerhard Mercator, der 1512 zu Rupel- 
mund geboren, längere Zeit in Cöln, feit 1552 in Duisburg lebte, wofelbft er 1594 
auch farb, jene filberne Handfebrift in Werden zwifchen 1552 u. 1363 kennen ge- 
lernt und Freunden in Duisburg und Cöln (S. LIT) Mittheilung davon gemacht 
habe, von denen diefelben weiter an Reifenftein (S. LII), weiter felbf an Gaffer 
(S. LID und Konrad Gesner (S. LII) lief. Die genaue gegeufeidge Abwägung 
aller an und von Goropius Becanus, Bonaventura Valcanius und Janus Gruter mit- 
getheilten gothifchen Bruchftüeke etc. ergiebt übrigens, dafs den einzelnen Män- 
nern aus Einer und derfelben Quelle mehr vorgelegen habe, als fie auszüglich mit- 
theilten; und recht bezeichnend dafür ift, dafs der vorgenannte niederländifche Ma- 
ler Wilhelm Kaj in der von ihm in Granrilla’s oder Morillons Nähe gefertigten 
Infchrift feines Bildes in Brescia (S. LII) ein x (Ratt Ks) anwendete, das er bei 
Goropius Becanus nicht finden konnte, der nur Mc. 1, 2. 7 mittheilt, während von 
allen Stellen, welche die drei genanriten Gelehrten geben, blofs Mc. 1, 1. in xäns 
ein X enthält, das nur bei Janus Gruter abgebildet ift, der unmittelbar Arnolds 
Mercators fchedas in Händen hatte. 

Aus allen diefen Thatfachen, fowie den bei Goropius Becanus, Bonaventura 
Vulcanius, Janus Gruter abgedruckten Stellen (des Vaterunfers, des englifchen 
Grufses, des Lobgefanges Marið und Simeons eic.) und ihrer.Schreibung (PATUT, 
mais ete), wie ich folches Alles ausführlich in Haupt's Zeitfehrift 1, 306—344 
dargeftellt habe, geht unverkennbar hervor, dafs wir es hier überall nur mit der 
Einen filbernen Handfehrift von Werden zu thun haben, nicht minder wahrfcheinlich 
auch bei der von Bifchof Ufher von Island in einem Briefe an Franz Junius von 
1651 erwähnten zweiten Handfchrift des ganzen neuen Teftamentes (gothifch), 


welche Graf Hermann der Jüngere von Nuear, der den Eginhard herausgab, be- . 


feffen und der Burgunder Matalius Metellus, der die längfte Zeit feines Lebens in 
Саш (rgl. S. LIT) lebte, gefehen haben follte. 

Nachdem jene Werdener Handfchrift im J. 1648 naeh Stockholm gelangt war, 
erfcheint diefelbe bald darauf wiederum (1655) beidfaak Voífius in den Niederlanden, 
der der Königin Chriftina Vertrauen befeffen hatte. Hier fand fie Franz Junius, der 
bei Heidelberg geborene Franzofe, der fich fein ganzes Leben und wie Keiner in 
feiner Zeit mit alteren deutfchen Sprachdenkmälern befchafügt hatte und noch in 
feinen neunziger Jahren zu denfelben Zwecken nach Oxford hinübergieng, wofelbft 
er bach, Er durcharbeitete die gothifche Handfchrift gründlich und feine Aus- 
gebe ward 1665 za Dortrecht (1684 zu Amfterdam) 4°, durch den Engländer Tho- 
mas Marefball mit des Junius gothifchen und angelfächfifchen Letter (mit welchen 
letztren auch der Cädmon etc. gedruckt worden war) veröffentlicht, durch G. Stiern- 
hielm in Stockholm 1671 wiederholt, verbeffert aber nach der Handfchrift von E. 
Bengel, nach deffen Tode vom Engländer Ed. Lye Oxford 1750. 4° nen heransge- 
geben. Die von Joh. von Ihre sus der Handfchrift felbft nochmals vorgenommenen 
Berichtigungen giengen nach deffen Tode in Heynatz Hände über, von dem fie 











Schickfal der -filbernen Handfebrift, " LV 


J. Chr. Zahm erhielt und zu feiner Ausgabe (Weifsenfels, 1805 4°), wie A. F. Bū- 
fehing inzwifchen (1773) zu den herausgegebenen Abhandlungen lhre's benutzte. 
Anf den Grand einer eigenen Reife nach Upfala von Seiten des Dr. J. Löbe, welche 
ihm Н. С. von der Gabelents ermöglichte, gaben beide in den J. 1836. 1843. 1846 
fammtliche bisher gewonnenen Bruchftücke des Ulfilas mit Wörterbuch und Sprach- 
lebre heraus. Da aber dennoch manches in der filbernen Handfchrift Unbemerkte 
zurück geblieben war, auch es rathfam erfchien, die Handfchrift zeilen- und zeichen- 
genau abzudrucken, Ib unternahm dies 1854 Andreas Uppftröm zu Upfala. 

Schon als Arnold Mercator die fchöne koftbare Handfehritt in Werden fah, 
war diefelbe nicht mehr vollftändig (lacerum, diruptum“); aber fo, ja noch ver- 
letzter (wahrfcheinlich hatte fie in Prag, vielleicht auch noch fpäter in Schweden 
felbß weiter gelitten) lag fie Franz Junius vor. Wenn Arnold Mercator die Hand- 
fchrift auch nullo ordine ignorantia compactoris colligatum opus qvatuor evangelio- 
rum nennt, fo fcheint diefelbe damals wenigftens noch zufammenhängend gewefen 
за fein; was aber die Ordnung betrifft, fo meinte Mercator wohl die, ihm vielleicht 
wabekannte, altere Aufeinanderfolge der Evangelien ‚Matthäus, Johannes, Lukas, 
Marens‘, die auch Junius noch vorfand und welche erft der fchwedifche Kanzler Graf 
de la Gardie änderte, als er die koftbare Handfchrift von Ifaac Voffius um 600 
oder 400 fchwedifche Reichsthaler im J. 1662 zurückkaufte, in einen gewichtigen 
ganz fübernen Deckel binden liefs und feiner Königin von Neuem fchenkte. Im 
J. 1662 fchrieb Verelius die Handfehrift zu Upfala nochmals gänzlich ab und 1669 
Riftete die Königin diefelbe an den eben genannten berühmten Ort, wo einft Ойып, 
Thorr und Freyr in goldbedachtem Tempel verehrt worden waren. 

Jene urfprüngliche Folge der Evangelien (nach der es in den alteften griechi- 
fehen Handfehriften auch ftets heifst Edayyfkıoy xarà Mad9aiov Еге; dg- 
хачи тд Ебауубілоу xarà `Iodyyny u. f. w.) tritt in der filbernen Handfchrift 
noch jetzt klar aus der Folge der am unteren Rande ftets in Säulenbögen durch- 
geführten Gleich-Stelen der vier Evangelien, ebenfo aus der alten Bezeichnung der 
Biätterlagen (Quaterniones) durch gothifche Zahlbuchftaben hervor. Diefe wie die 
inneren Lücken unterrichten uns leider auch darüber, dafs die Handfchrift, die 
einft 330 Blätter umfalst haben шщ, während Ihre davon noch 187 vor Augen 
hatte, jetzt nur noch 177 umfafst, fo dafs durch die allmähliche Unbill der Zeit 
183 verloren gegangen find: ein unerfetzlicher Verluft. 

Die Hanpteinbufsen der koftbaren Handfchrift erklären fich übrigens, aufser dem 
Reize der fibernen und goldenen Schrift, aus jener alten Anordnung der Evange- 
lien. Vom beginnenden Matthäus fehlt begreiflich der Anfang, vom darach fol- 
‚genden, innen gefchützten Johannes, ebomío vom Lucas weit weniger; von Johannes 
natürlich der Schlufs, von Lucas der Anfang nicht, eben fo wenig von Marcus, 
während deffen Schluf&baupttücke als am Ende der Handfchrift natürlich wieder 
abgehen. Freilich fehlt auch der Anfang des Johannes und der Schlufs de Mat- 
thaus, ebenfo der Schlufs des Lucas. Aber Goropius Becanus, Bonaventura Val- 
canins und Richard Strein lafen wirklich auch noch mehr, z. B. Joh. 3, 4, während 
Franz Junius (Ausgabe 1665) und Olaus Verelius (1663) nur noch Joh. 5, 45 ala 
Anfang vorfanden. Die Handichrift beginnt jetzt mit Matth. 5, 15 — 9, 26 als 
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erfer Lage, während bei Matth. 9, 27 (der jetzt zweiten Lage) das alte Lagen- 
zeichen (cuftos) г fteht, wonach Matth. 1, 1 — 5, 7 etwa die erfte urfprüng- 
liche Lage gebildet hatten, von welcher Gruter oder Mercator auch noch Matth. 1, 
12. 13 vorgelegen haben mufs. Einzelne Blätter mögen noch fp&ter entfrem- 
det worden fein: fo Muh. 6, 33 — 7, 11. 10, 2 — 22. 26, 4—65. 27, 20—41. 
28, 1—29. Mk. 6, 31—52. 12, 38 — 13, 5. 13, 30 — 14, 3. 14, 16-40. 
16, 12—20. L. 16, 25 — 17, 2. J. 11, 48 — 12, 1. 12, 50 — 13, 10 u. f. w. 
Noch zwifchen 1821 u. 1834 aber find, wie Uppftröm S. 88 genauer nachweift, zeben 
Blatter (mit Mk. 1, 13—27. 2, 15 — 3, 7. 5, 42 — 7, 33 und wahrfcheinlich 
auch Matth. 27, 54—65) frevelhaft ausgefchnitten und entwendet worden, thöricht 
obenein, da es merkwürdiger Weife grade meii folche Blätter find, welche wegen 
Abfchwüchung der Schrift fchon dem gelehrten Ihre Schwierigkeiten bereitet hatten. 
Hier kam uns deshalb, aufser den von Uppftröm benutztén Abfchrifen des Verelius 
(1682) , den Anmerkungen Sotberg's und Friedr. Arendt's Holzfchnitte von Mk. 2, 
15—19, die Ihrefche Reinfchrif der Evangelien, welche in des fel. Zeisberg's Samm- 
lung zu Wernigerode noch heute ruht und von mir im J. 1852 benutzt werden 
konnte, einiger Mafsen wieder zu Staten. ` 


Man hat gefragt, und nicht mit Unrecht, wie die filberne Handfchrift nach 
Werden gekommen. Man hat an des h. Liudger dritthalbjährigen Aufenthalt in Ita- 
lien (zwifchen 782—785) gedacht, wovon Alfred in Vita Lindgeri 2, 8 fpricht. Man 
hat auch nach Spanien geblickt, von wo Childebert (nach Gregor. Tar. 4, 10) bei 
der Einnahme des weftgothifchen Narbonne im J. 636 zwanzig mit Gold und Edel- 
feinen gezierte Evangelieneinbände erbeutete und mit heim nahm. Bezeichnend ift 
jedenfalls, dafs die Werdener Handfchrift fchon bei ihrem erften Wiederauflauchen 
in der zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts (f. S. LV) ohne Einband gewefen zu 
fein fcheint, der urfprünglich dem Werthe der Handíchrift felbt gewifs entfpro- 
chen haben mag. - 

Handfchriften mit filberner und goldener Unzialfehrift, auf (chwarzem und auf 
purpurnem Pergamente waren im 4. 5. 6. Jahrhundert nicht ungewöhnlich, wie 
felche noch heute mehrfach zu München, Stra&burg, Paris, Rom ete. aufbewahrt 
werden. Solche Handfchriften kannte fchon der h. Hieronymus, der zum Hiob 
fagt: „Habeant qui volunt veteres libros vel in membranis purpureis anro argentoque 
deferiptos vel uncislibus, ut vulgo dicunt litteris, onera magis exarata quam codices, 
dummodo mihi meisque permittant pauperes habere fchedulas et non tam pulchros 
codices quam emendatos." Dafs die Upfaler Handfchrit aus Italien (Ravenna?) 
fammen dürfte, dafür fprechen mehrere Spuren: nicht nur die Ueber- und Unter- 
fchriften anaftódeith und ustäuh, die mehr dom ezplicit und incipit der Iateinifchen, 
als dem éreiés9 und &оуето der griechifchen Handfchriften entfprechen ; fondern 
auch der Umftand, dafs jene Unterfehriften fo wie die Eintheilung der Haupttücke, 
wie fie in der Erangelienhandfchrift erfeheint, erft vom Bifchofe Euthalius von Ale- 
zandrien, alfo aus der Mitte des 5. Jahrhunderts herrühren, wo Ulflas bereits 
Mag todt war. Auf Italien oder doch Kenntnifs lateinifeher Schrift deutet fer- 
mer die mehrfache Schreibung des ng u. nk (ft. gg und ggk oder gk) z. B. thank 


Herkunft der gothifchen Handfchriften. LVII 


(L. 17, 9), thankeith (L. 14, 31), bringith (L. 15, 22), bringandans (L. 15, 23), 
tivis (L. 19, 32), wie auch die wirklich in Italien gefchriebenen Urkunden von 
Ravenna /killigngans und unkjana und die aus Bobbio ftammenden paulinifchen 
Briefe Akvila (Axölas) neben Qarius, und vielfach laik56 (S. 635") aufweifen. 
Uebrigens ftammen auch die Wolfenbüttler Blatter, welche fo auffallende Schriftähn- , 
lichkeit mit der fübernen Handfchrift beurkunden, thatfächlich aus Bobbio. 

Auch manche Randbemerkungen der letztgenannten Handfebriften (aus Bobbio) 
denten auf Einfiufs lateinifcher Lesarten: fo der Wechfel zwifchen lu/tuns und viljans 
(E. 2, 5) auf ,volaptates' und ,voluntates', während die griechifchen Handfchriften 
hier f&mmtlich nur Selnuara lefen, bóchftens in V. 1 Ratt duaçrlaiç eine Häfchr. 
Inı$uulaıs bietet. Weniger beweift bier der Gebrauch lateinifcher Wörter wie mi- 
Ши, kapillön, anakumbjan, kulm)bitus, a/farjus, айтай, fafkja, kdifar, karkara, 
paúrpura, lukarn), die wie kavtsj der ravennatifchen Urkunde auch in den Lebens- 
gebrauch des griechifchen Reiches, gleich fpaskulat(a)ur (und xovafGreg etc.), 
übergegangen und fchon von dort aus an die Gothen gekommen fein mochten, 
wie die von Uiflus beibehaltenen griechifchen Wörter Krekös, drakmé, faban, 
markreitus, /pyreida, piftikeins, apauftaulus, alpiftaule, aípifkatpus, diakaunus, 
diabaulus, aíkklósjó, alvaggeljö, aivchariftia, alvlaugja, [ynagógd (felbit /ynagóga- 
fatu!) o f. ч. 

Юа in Italien übrigens gothifche Handfchriten der h. Bücher bekannt und 
vorhanden waren, davon zeugen die Schlufsworte der Brixener Handfchrift der Bi- 
bel (bei Bianchini Evangel. quadrupl. S. 1), worin.die Ausleger der Schrift gewarnt 
werden, „ne legenti videatur aliud in graeca, aliud in latina vel gotica defignata 
elfe conferipta.“ 





"Was die S. LIV fchon erwähnte, zweifelsohne irrthümliche Vermuthung einer 
zweiten Handfchrift der Evangelien betrifft (Mailänder Blätter ergeben übrigens den 
Schlafs des Matthäus), fo haben wir hier noch, in Rückblick auf die Wiener Salz- 
burger Handfchrift (S. XLVIII), die aus Lukas (1, 19 oder 26 u. feiner Ueberfchrift) 
und 1. Buch Molis (S. XLVÍID, alfo wohl aus einem ganzen Ulfilas fchöpfte, einer 
Aeulserang von Walafrid Strabo zu Reichenau (849), dem für deutfche Bildung eifrigen 
Schüler des gleichbefeelteh Hrabanus Maurus, zu gedenken, der in feinem Buche 
de rebus ecclofiaftieis 8. von den Gothen fagt, dafs „ut hiftoriae teftantur, poftmo- 
dum fendiofi illius gentis divinos libros in fuae locutionis proprietatem transtulerunt, 
quorum adhuc monumenta apud nonnullos habentar.“ Ja er fährt fogar fort: „Et 
fidelium fratrum relatione didicimus, apud quasdam Scytharum gentes maxime Tomi- 
tanos (f. S. XXIV) eadem locutione divina hactenus recitari officia." 

Die von Walafrid Strabo gebrauchten Worte ,ftudiofi . . . transtulerant“ fcheinen 
die Annahme Lübe's zu beftatigen, dafs mehrere an dem gothifchen Bibelwerke, 
wenn auch nur allmählich, fortfetzend geholfen hätten. Vielleicht hatte Jener des 
Ulklas Schreiber und Nachfolger Selinas im Sinne: aber fchwerlich dürfte z. B. 
aus den beim Evangelium Loch allerdings auffälligen, von Löbe deshalb hervorge- 
hobenen Abweichungen in Lauten (dem hänfigen d ftatt th etc.) und Worten auf 
einen verfchiedenen Ueberfetzer gofchloffen werden. . 
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Von der gothifehen Ueberfetzung der heiligen Schriften find uns nun folgende 
gröfsere oder kleinere Stücke erhalten, in wirklichen Ueberreften oder auch für den 
Alten Bund sus den Büchern des Neuen Bundes zu entnehmen; wozu der Ueber- 
ficht wegen gefügt ward, was uns abgeht, Die hierbei gebräuchten Abkürzungen 
find Sk(sireins), U(pfaler filberne Häfchr.), M(ailänder Háfchfen u. zwar A.B., wo 
Doppelbandfebrifien), W(olfenbüttler Brucht.), S(alzburg. Wiener Наг). 
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Nicht nur die filberne Handfchrift der Evangelien zu Upfala, eine nach der 
Natur ihrer filbernen und goldenen Uneialbuchftaben nur langfam geförderte Arbeit, 
fondern auch die nicht fo künftlich, aber doch klar gefchriebenen mailändifchen 
Handfchriften der paulinifchen Briefe (auch die Brachftücke in Wolfenbüttel) fammt 
der „Skeireins“ find im Allgemeinen mit bewunderungswürdiger Genauigkeit und 
Treue angefertigt. 

Bei den letztgenannten Handfchriften, welche fümmtlich aus Bobbio ftammen, 
tritt folches in vielen Fällen recht anfchaulich aus dem Doppeltexte (S. XLVI), bei 
der fübernen Handfehrift überhaupt aus der auch bei jenen eingehaltenen ebenm&- 
fsigen Bezeichnung aller Lantverbindung, Wortbiegung und Satzbildung in "einer 
befonnen ausgebildeten und folgerichtig durchgeführten Rechtfchreibung (али Ab- 
theilung der Silben und Wörter am Ausgange der Zeilen hervor; denn innerhalb 
diefer trennt der Gothe, wie die gleichzeitigen griechifchen und lateinifchen Hand- 
fehriften, die Wörter nicht, die Sätze aber nur im Grofsen und Ganzen durch ein- 
fache oder doppelte Punkte. Die treffliche Gefchiedenheit aller gothifchen Lautver- 
bältniffe, die klare Durchfichtigkeit des ganzen daraus erwachlenden Gliedbau': 
machte Worttrennung innerhalb der Zeilen, die Anwendung vieler Unterfcheldungazei- 
chen, fo wie andren beengenden und ängftlichen Augendienft unnöthig. 
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Eine folche einfichtig verwandte Rechtfchreibung, Wortabtheikmg (S. 773) und 
Satzunterfcheidung zeugt nicht wenig für allgemeine Verbreitung des~ Ichönften 
Sprachbewufstfeins, welches der erfte Ordner, ohne Zweifel wieder Ulfilas felbft, zu 
wecken vote, Wer für feine тозе Aufgabe die Laute feiner Mutterfprache fo 
richtig erkannte, dafs er den Selbfüauten, namentlich den Doppellauten unter ihnen 
(ei, ai, aw) die voll genügende Bezeichnung rutheilte, den Mitlauten aber (nament- 
Yeh den d u. th, den b u. f) ihre feinen Unterfchiede ablaufchte und demgemäfs ihre 
Gebiete und Abftufungen begrenzte, dem wird auch die gefchickte Verbindung und 
Löfang derfelben zu Silben und Wörtern für die fortlaufenden Schriftzeilen und deren 
Ausgänge suruerkennen fein. Hand in Hand mit folcher durchweg wohlthuenden 
Bechtfchreibung und aus ibr hervor geht jene Treue der Abfchreiber. Die auf uns 
gelangten gothifchen Handfchriften, die filberne von Upfala nicht ausgefchloffen, 
find fichtbar Abfehriften fchon früherer Vorlagen; nur aus folcher-Annahme, die 
bewiefen werden foll, wird mancher Ausfall von Wörtern und Zeilen, manche Wie- 
derholang und fonftige Verfehreibung, fo wie das mehrfache Eindringen von doppel- 
ten Lesarten mitten in den Text erklärbar, denen entweder zwei verfchiedene Vor- 
fekriften zu Grunde lagen oder die aus Randbemerkungen fchon der Vorlagen ent- 
fanden fein müßsen, wie wir folcher namentlich in den Handfchriften der paulini- 
khen Briefe nicht wenige noch jetzt erkennen. Diefe abet giengen früher und fp&- 
ter theils aus fchon doppelten Lesarten des griechifchen Textes, theils aus dem Be- 
mühen hervor, gewille fchwierigere Stellen durch ein beftimmteres gothifches Wort 
oder aber eine beifere Wendung und Wortfügung klarer zu machen (z. B. 1 C. 9, 9. 
6. 6, 3. E, 1,9: 2 Tm. 3, 10 ü. £ w.). 

Gegen die vorher geltend gemachte gefunde Rechifchreibung wird, fei es durch 
Imthum des Auges (Ueberfpringen von Silben, Wörtern und Zeilen), fei es dureh 
Sonftige Unachtfamkeit der Schreiber (Auslafsen, Verfotzen, Wiederholen von Buch- 
Raben, Silben oder Wörtern) im Ganzen wenig gefehlt und gegen dio Gefetze der 
Wortabtheilung am Ende der Zeilen Базен felten, faft nur durch Beengung des 
Banmes verfioben. Hvalsuh (Mt. 5, 31), thilsei, tham|sei (Sk.) find fo wenig Feh- 
ler wie as|gón (Sk. 3, 14). Меде (L. 18, 25) it getheilt wie /kóhslla (L. 8, 
27 à. В.), выде (Mc. 18, 25) wie gijblós (L. 4, 9). Zu jener Trennung treten 
vüchlrus, thathjrd, tupath|ró, flus|na ete.), zu der andern Reihe garêhlandi der Skei- 
reins, die auch /uljhenja trennt. — Falle wie gasjvalt (Mt. 9, 18) und vaurs|tra (Sk. 
6, 13), felbR vaúrslva (J. 6, 28), ferner tvjós u. walddje (Sk), thdim fjravaúrhtáim 
(Sk), táiknjandaln (Sk. 5, 3), /túula alla atgaf (Sk.) find faft einzig oder beruhen 
wie Kalteith (Mt. 5, 15) auf Ausläfsen. Die Trennung von gg, ganz wie /piljlên 
(L. 8, 1 etc.), zeigt fich mehrfach: Auglgreith (J. 6, 35), faúrgaglgandein (L. 18, 36), 
faérgag|gandans (L. 18, 39. Mc. 11, 20), duatgagigandans (Ме. 12, 28), atgag!- 
gái (L. 9, 5. 14), aglgóls (L. 9, 26), fogar verbunden mit der Verfohreibung drigl- 
ganda (L. 5, 39, wie anadriggäish E. 5, 18, driggih E. 1, 5), neben drigg|kan- 
dans (L. 10, 7); andihagigkjands (Sk.), aber auch wieder andthagg|kjands (Sk). 
Die Schreibung gaaglvein (Sk. neben gaaggvein 1 Th. 5, 6, aggvitha 2 Th. 1, 6, 
Jauggueindi Sk. 1, 27; aggvus, glaggvus, triggvs eko), fo wie thagkjan (L. 5, 21 
ic.) neben thaggkjan, thukjan (2 C. 10, 19. 13, 7. G. 5, 3. 6, 3 etc.) neben thuggk- 
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jan, drigkan (drugkanei 1 Th. 5, 7) neben driggkan, figbvan (/ugkvun: L. 5, 7, 
fagkvjand 1 Tm. 6, 9 B.) neben fíggkvan, unmanarigvdi (2 Tm. 3, 8 A), afeaggvjan. 
(2 С. 1, 8. A) /tiggkvan u. ftigkvan etc. — fällt der Lautlehre (S. 776) anheim. 
Verfchrieben dagegen find faúragagjins (L. 8, 3. 16, 1), gageiggam (1 C. 9, 20, 
21. 22) und atgagggands (Mt. 9, 15), fo gut wie Ліпава (Neap. Urk). Hu- 
gridéi (1 C. 4,11) bildet die Brücke zu huhrus; juhisa (von juggs) zu junda. 

Sicher und ebenmäfsig wird die Verdoppelung der klingenden Mitlauter (S. 779) 
durchgeführt: /pillón, fvalljan, ftamms, vamms, fvimman, fpinnan, rinnan, brinnan, 
duginnan, dugann (L. 4, 21 nachgeholt dugan"), rannjan, brannjan, kannjan, kann, 
kunnan, brunna; tnn neben tn; fulls gegen fuls u. í. w. Aber neben fulljan u. fulinan 
erfcheint mehrfach fulnan, wie von rinnan Reta run-s u. runs’; von brinnan ftets 
Brunfts, von unnan (Innan) Íteta anfts, von fvimman Reta fvwn/l, fvumffl; neben ga- 
brannjdiddu (1 C. 13, 37. Bk. 3, 14) E indranljada (J. 15, 6), neben rannjan 
auch urranjan (Mt. 5, 45. Vgl. andru “mun Sk. 3, 6) und rant (J. 16, 30. E. 2, 19), 
neben kannt (J. 16, 30. 1 С. 7, 16) anch kant (L. 18, 20. R. 14, 10. 1. C. 7, 16. 
2 Tm. 1, 18), wie kuntha, kunthi; ebenfo umgekehrt neben vdipe (J. 19, 5), vaipjan 
(1.Tm. 5, 18. 1 C. 9, 9) und dem weiblichen vipja (Mo. 15, 17) auch die Schreibung 
vippja (J. 19,2). Die klar ans einander gehaltenen manna, manni/ks und тапада, wa- 
nariggvs, manamaürthrja, manaf£ths, manleika (1 C. 15, 49, aber auch mannleika in 
Häfchr. A), ebenfo alls (J. 9, 34 etc.), allathrö, allandj6, allvaldands, alifvérei, 
felbft allavaur/tva (C. A, 12), und m alidim ala-mannam, allái alakjó, ala-brunfts, 
ala-tharba, Alamód, Alarieus, Alavivus gehören in die Lautlehre. Atta, /katta, 
daddjan, vaddjus, tvaddjé, tddja, miffó, miffa-, -affus, Mamm, kvrammitha, fak- 
kus, fmakka, ebenfo /taurran u. farra find (f. oben) zur Verdoppelung berechtigt; fair 
u. fairina, fafrinón (2 C. 8, 20. 2 Tm. 3, 3) ftehen einfach, fo dafs faírrinóth (G. 
5, 15) verfehrieben ift; anders faér-rinnom (2 C. 10, 13. 14. E. 4, 5). Verfchrie- 
ben find ferner aggilidu (2 C. 11, 14), Makidónnim (2 C. 9, 2 B), thannuh (C. 3, 
4. A) ft. thanuh (anders annuh J. 18, 37), während meinna (Mt. 11, 10) für meinana 
fet, Na/feinais (1 Th. 5, 8), tddveit (1 Tm. 3, 7), alih (L. 2, 46) find verfchrie- 
ben, wie tvadj4 (1 Tm. 5, 9) neben tvaddjé, vifódun (L. 2, 43) neben vi//duth 
(L. 2, 49), frakuni (В. 14, 3) neben frakunni (1 C. 16, 11). Mins, minman (Sk. 4, 
2. 6. 6, 3) find nicht verfchrieben, wohl aber milnisei (Sk. 3, 23) neben minnifta. 
Áinnóhun (m.) und dinóhun (w.) werden vielfach gegenfeitig verwechfelt. — Vi/fa, 
mith Vifei, gaVifa, (dagegen unVifamma: 1 C. 9, 26), Stafa in ur-, af, tvit-, faúr- 
Stafs (1 Th. 5, 12), gaKvifs, gaTafs, Hva/s erhielten ihre Verdoppelung gefetzlich. 
"Gaddarénus (Me. 5, 1. L. 8, 26. 37), Taffên (R. 16, 21), Lassaru (L. 16, 13) find 
dem Griechifehen gegenüber anzuerkennen. Fygaslus (2 Tm. 1, 15) hat búyskog 
neben sPóyeilo zum Vorgaoge. Hva nuk-kant (1 C. 7, 16) beruht anf andrem 
Gefetze als jab b-, jam m-, jan n-, jal L jar r-, jas /-, jath th-, jad d-. 

Weitro ledigliche Verfchreibungen treten in folgenden Fallen zu Tage: 

1. Verfrühungen- oder Verkehrungen von Buchftaben und Silben: /albómsd 
(2 C. 1, 21), gaggast (Mc. 14, 13 gebeffert), vdit (2 Tm. 1, 15 B), om (1 Tm. 
4,3), uman (C. 2, 14), abrjans (G. 3, 29 A: dibr; vgl. Mt. 5, 28 vgl. 24. 8, 4. u. 
В. 596), bildufeinê (2 C. 7, 1. Vgl. J. 18, 28. Tit. 1, 15), /prdud (1 C. 9, 24; 
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neben fpaúrd : J. 6, 19. 11, 18), Aria/tarkus (C. 4, 9. A), Iakubós (L. 9, 54), Bar- 
thulómátu (L. 6, 14); mahtidé (L. 14, 29), arbáidédidjdu (G. 4, 11), wedandedideina 
(J. 18, 36), anddahtódódun (L. 8, 8) und doppelt verirrt mahtedildeina (2 C. 3, 7) 
neben mahtidédun (L. 9, 40) ft. makrédun (Mc. 9, 28); usbaúhtddi (G. 4, 5); fer- 
ner galagidideina (L. 5, 18), tavidideina (L. 6, 11), ufEunthidun (N. 6, 18). Letztre 
Fälle fueifen und gemahnen an das grofse Gebiet der Selbftlautrerwechfelungen 
(4 f. 4 6 fi 4; Ri, i ft oi; ei ft. 4, Eh. ei; ú ft. du, du f. ú; w ft. A 
6 ft. wu f. w.), welche wieder der Lautlehre (S. 774—776) anheimfallen. 

2. Auslafsung von Buchftaben und Silben: vawrz'va (J. 6, 28), liwjteith (Mt. 
5, 15), prafétus (L. 4, 17), №. praüfétáve; als (Mc. 15, 38) ft: alhs, al (2 Th. 
2,4) А. alh; faúragagjins (L. 8, 8), fauragagjan (L. 16, 1) neben faáragaggjis 
(L. 16, 2); drig’ganda (L. 5, 39), driggith (E. 1, 5), anadriggaith (E. 1, 5); at- 
iddédun (Mc. 16, 2), afvaggéjón (2 Tm. 1, 11 B), (айагы (L. 9, 7); fai (2 C. 
12, 16. AB) ft. fiai; fulhsja (Mt. 8, 4); Adifteis (1 Tm. 6, 4. G. 5, 9. Ph. 1, 15. B), 
beitis (G. 5, 9. A); atgaf(t: J. 18, 9) neben atgaf* (J. 17, 2); vaurkeilch: 1 Th. 
2, 13. B), bivandei(th: 1 Tm. 4, 7); t(k: R. 7, 28), vis (2 C. 11, 8. 9.) ft. tevia; 
М (2 C. Б, 9) №. jathihé; akma(n: 2 C. 11, 4), fráuja(n: 2 C. 12, 8); baurein 
(G. 6, 5. A) neben baúrthein (B); thaérvakands (L. 6, 12), wsvaurts (2 C. 9, 9), 
fravaúrió (C. 1, 14. B), felbft fra*úrhtáima (Мо. 2, 16) ; vaíts (2 Tm. 1, 15. B); 
tkugkith (G. 6, 3), ufaraffith (7 1 Tm. 1, 14), wshrdindith (? 1 C. 5, 6); bdwith 
(? B. 7, 18. 20. 8, 9. 2 Tm. 1, 14. 1 Tm. 6, 14 neben bdudida: 6, 5), wethulida 
(2 Tm. 3, 11. A B), mannas (va)lagga (В. 7, 1), /va/(vs/)práutð (G. 1, 8), fva()vd 
(L. 6, 30), fva ganz ausgelafsen (1 C. 8, 12); frdwj(in)óma (2 C. 1, 24. B), aflif- 
mêd)a (J. 6, 13), vithra(vatr)thó. (G. 2, 7. A), filubr(ein)am (? Mt. 27, 5. 3. 9), 
wfm(sl)ida (Neap. Urk.). Gehören hierher auch vaúr/tva neben vaír/tvja, gagga 
meben gaggja , vraka (Me. 4, 17. 10, 30) neben vralja (R. 8, 35), bida (R. 9, 3) 
neben bidja, bidan (1 C. 7, 5) neben bidjan, unmildai (R. 12, 10) neben unmild- 
jdi (2 Tm. 3, 30), Хамат (G. 5, 24) neben Adutjan (1 C. 13, 4)? Zum Theil ver- 
fallen fchon diefe, mehr noch fidi, fium, fiuth; friathva, hathva, frión, fan; fáian 
(S. 601) u. f. w. wieder der Lautlehre, vielleicht auch kubiws (L. 9, 14) neben 
anakumbjan, eben fo vielleicht Af (1 C. 15, 6, doch vgl. /eiteins neben finteins), 
während fm-tiguns (L. 16, 6) Schreibfehler ift, gleich lathódin (G. 5, 8. В; la- 
тіп: A). Aguftáu (L. 2, 1) aber hat feinen Vorgang in griechifchen Hand- 
fehrifen. Galubs neben galdubs (teht wohl ablautm&faig anders. 

3. Zufätze an Buchfteben und Silben: veis (1 Th. 2, 14. A) ft. eis, fva (J. 
15, 5) А. fa (doch ойто u. otras), anftans (R. 11, 19) ft. айаны (19: а/а); 
vrakja (? В. 8, 35), gavaúrhta (E. 3, 18), uslustó (E. 5, 6), fáifóst (? L. 19, 21), 
felMenlja (Mt. 6, 6), neben fulhsja (Mt. 6, 4), fvumsif (J. 9, 11) neben frumfsl 
QJ. 9, 7); gagudein (1 Tm, 4, 8. B), ahman (? L. 8, 55. J. 15, 16), viljan (J. 6, 40: 
8. 622), bidjan (2 C. 10, 2), vénjan (1 C. 16, 7. A); fai (Mc. 1, 12) №. fa? fei- 
ndigaérnes (? 2 Tm. 3, 2), ldw/divardei (2 Tm. 3, 2: S. 658), Sunjdifrithas (Su- 
miefridus im Kalender), vulthrais (G. 2, 6. A), meinais (E. 8, 19. B) ft. meinis, 
aiaa (С. 2, 14 B) ft. ana; haibdith (Ph. 2, 29), fraithjdidáu (Ph. 2, 5 B); and- 
#taith (Q. 2, 6 А), falhvaith (? 1 C. 16, 10. B), batraith (G. 5, 10), nebon bat: 
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rith (G. 6, 5), tiuhaith (1 Th. 4, 14), fvignasth (C. 3, 15), Jaúrgaidéduth (2 С. 
7, 9. A), fiukeith (2 C. 13, 8. B) neben fiukan (2 C. 13, 4), gréteith (B. 9, 27; D. 
gréitith 9); lauftim (2 С. 12, 18. B), Kaürinthaium (2 C. Ueberfchr. B); /péd[um]i/t 
(? Me. 12, 22), hvar[jan]óh (Mt. 27, 25), hv[dis]ós (? 1 Th. 4, 2), fra[ma]thjis 
(R. 12, 2); Seimón[a ? Mc. 5, 21: S. 599), unliubón[a] liubón[a] (R. 9, 25: S. 630); 
dduthäus káusjan (7 Mc. 9, 4; doch L. 14, 24), uf kalkina/fäus (1 Th. 4, 3), usddu- 
deina (2 C. 8, 8. А); thô vaúrts (R. 11, 18. 1 Th. 4, 2), alhs guths (2 C. 6, 16), liuha- 
deins aívaggéljóna (2 С. 4, 4 A: S. 639), af fráujins ahmins (? 2 C. 8, 18. B), bái- 
treins thvafrheins (Sk. ҮШ, 16), daúpeindis gar£hendis (Sk. III, 24), in atvaggsl- 
jêne... aíkklásjóns (2 C. 8, 18. 19), dagegen In afvaggéljón(s 2 C. 2, 12. A); brufts 
bleithein(s)selein (C. 3, 12) ; disddiljand[an]s (Ме. 15, 24), ga/viltand[an]s (? 1 C. 
15,31); dagegen ftand(and)ans (Mt. 26, 73. M), wie us/tan"* dans (L. 4, 29), und 
wethuland(an)s (1 Th. 3, 1). 
. 4. Verwechfelungen diefer letzteren Endfilben -ans und ands: 

a) -ans ft. ands: ögans (G. 2, 12; vgl. unagans: 1 C. 16, 10. A), galeithans 
(1 Tm. 1, 3. B), faúragaggans (1 Tm. 3, 4. B. 20. 5, 40), usgaggans (Mc. 7, 80), 
arbáidjans (2 Tm. 2, 6), afflahans (E. 2, 10. B), usthulans (1 Th. 3, 5. B; dagegen 
mit verfchlangenem N u. A in 2 Tm. 2, 24. A, gleich atgaggand in 3, 1), gathlai- 
hans (2 C. 7, 6 B), vitans (1 Tm. 1, 9. В), andhafjans (Mc. 12, 24); 

b) -ands ft. -ans: gakufands (2 C. 10, 18), gadigands (1 Tm. 2, 13. B), una- 
ganda (? 1 C. 16, 10. B), alands (? 1 Tm. 4, 6. B, gegen alids: L. 15, 23), unmanv- 
jands (2 С. 9, 4. A), vaúrftvjands (L. 10,2). Daran lehnt fich unfafrinónda 
(1 Tm. 3, 2. 2 Tm. 3, 3. T. 1, 6) neben «ngafaírind (1 Tm. 3, 10. 5, 7. 6, 14. 
T. 1,7): es gemahnt an frijóndun (Sk. V, 23) ft. fríjódan, u. thafrhgaleikênda 
(1 C. 4, 6), im Gegenfatze zu dem oben angeführten lathêdin ft. lathóndin (G. 5, 8. B). 

Ausgelafsen ift jenes d ferner in banvida (L. 20, 37), husjandam (Mc. 10, 24); 
wie th in infvinjdith (E. 6, 10 B), t in atbatrhida (T. 1, 8), gabatrhjandin (2 C. 
2, 14. A), nahs (1 Th. 5, 5. B): in welchen Fällen die raumfparende Schreibung Ti 
(S. 773) vergeffen fein mag, welche Mt. 6, 4. 13. 11, 12. L. 2, 42. J. 14, 30. G. 
4, 19. С. 4, 4 angewendet, während in inliuhitida (E. 1, 18 B) fie auseinander ge- 
trieben erfeheint. Vielleicht gehört nach andrer Seite hierher thlaúhs (Mc. 13, 18), 
wie flaúhts (В. 8, 86), binaúhs (1 C. 10, 23), daúhts, draúhts, ustaúhts (2 C. 18, 9 
neben ustaühein: E. 4, 12). Freilich heifst es /a thlaúhs. 

c) Diefe Falle führen auf die in ihren Zügen fo nahe liegenden n und h, die 
deshalb öfter verwirrt, verwechfelt oder vergeffen erfcheinen. So jedenfalls anda- 
baht (1 Tm. 2, 6. A В) neben faurbauht (E. 1, 7. 14. C. 1, 14); vielleicht aneh 
aúhmifta (L. 3,1. 4, 29. 14, 47) neben auhumi/ts (L. 3, 2. 20,19), Мита (L. 
6, 6. 17. 8, 4) neben Мымпа (L. 14, 25), drduena (L. 16, 21. Sk. VII, 24) neben 
draúhma (Mc. 7, 28. L. 16, 21. J. 6, 12) u. fulhmi. Vielleicht auch umgekehrt 
flaühts (R. 8, 37) ft. аме. — Hierher gehören ferner mu (E. 2, 12. A. 1 Th. 5, 21) 
ftt muh (2 Tm. 2, 8 etc.) und das Gegentheil muh B, {тш A (2 C. 12, 2. 3. E. 
2, 12) Ratt in; thaw A, thaúh B (2 C. 13, 5), thau B, thaúh A (Ph. 3, 13), than- 
nuh (G. 2, 17. 5, 11. Me. 4, 41. L. 18, 8), thannu (G. 3, 29), vgl. naúhuththan 
(L. 14, 26), hvileiku (E. 1, 18. S. 646); nimu (Mo. 2, 11. vgl. 1 C. 16, 13) А. ni- 
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muh; antharisuh (Mt. 11. 3) neben antharanu (L. 7, 19. 20); frahuh (L. 15, 26), 
fuh D Th. 2, 16) u. f. w. Viele diefer Beifpiele fallen zwar wieder in die Frage 
um die Natur des h (S. 776), das, von -uh herkommend (hvó'h: 1 C. 15, 30; 
Eh: G. 8, 12. Ph. 1, 27, hvamméh E. 4, 14) oft fehlt, wie in Avammd (G. 5, 3. B), 
dinkvarjamms (Sk. VII, 18), hvarjó (Ме. 15, 6. 1 Th. 3, 5. B), kvarjand (Sk. IV, 10) 
neben Avarjanóh (Mt. 27, 15). 

Hierher gehören die vielen Wechfelfälle von ni u. mih. Letztres ift R. 9, 29 
vielleicht verfchrieben Ratt niu, In niuhsjan haftet A wie in fulhmi; drawma 
ЯЛ -vielleicht doch das richtigere von driusan (drama . . . driufandei af biuda: 
1.16, 21). In liu|teith (Mt. 5, 15), vatts (2 Tm. 1, 15. B), fravaurts (C. 1, 14. B), 
жайт (2 C. 9, 4. B), thatrvakands (L. 6, 12), als (Mc. 15, 38) u. al (2 Th. 2, 4) 
fahen wir h ganz ausgefallen, wie regelmäfsig k in vadr ftv. 

d) Auffallend werden £ u. th verwechfelt in a/léithandans (L. 5, 11) u. afis- 
thanda (Me. 2, 9) gegen afléitan u. aflétan (L. 16, 18), durch das eindringende í 
verwirrt mit afleitham (L. 5, 13. 16. 20, 20 etc), bsleithan, wsleithan, galeithan 
(gl. Me. 12, 12 aflótandans ina galithun) u. f. w. Ferner blóthan (2 C. 8,4. B. 
1 Tm. 2, 10. 11) ft. blötan; gatharhiths (G. 2, 11. A) ft. gatarkiths; unfahthaba 
(1 Tm. 3, 16) №. wn/ahtaba; vituths (Mo. 10, 38: fo lios 5. 605) ft. vituts; hnuthô 
А. hnutó B (2 C. 12, 7), Theimdutháiu (1 Tm. Ueberfchr. u. 1, 3) ft. Teimduthdiu 
(1 Tm. 1, 18. 2 Tm. 1, 2), während Maththdius (Mt. 9, 9. L. 6, 15), neben Mat- 
thdius (Me. 3, 18) u. Matthat (L. 3, 24), dem Griechifchen entfpricht. Alle jene 
vorgenannten Fälle könnten auf den Gedanken führen, als habe eine Vorlage in 
Inteinifehen Bucbftaben beftanden (vgl. S. LVI. LVII), wozu etwa auch ratiddi 
(Me. 3, 3) №. satidái leiten könnte. Dann würden aber Zufammenftöfse wie atha- 
ban, athafjan, athahan, athditan, atthinfan, atathni etc. ficher einmal geirrt er- 
feheinen. 

5. Weitere Verwechfelungen zwifchen Selbft: und Mitlauten, die theils -rein 
werfehrieben fein mögen, theils aus jener fchon angeregten Aehnlichkeit der Buch- 
Naben herrühren, find: a) Jener Art das vorgreifende vaússtv (1 C. 9, 1. A), vus- 
thrdus (Ph. 3, 21. B), vidvór (2 C. 12, 2. B), gavalidi (C. 3, 12) ft. gavaliddi 
(8.652); oder Markere Verfehen /umdi (Mc. 12, 13) ft. /umans, filbins (1 C. 
Unterfchr.) ft. fibón; viell anch bróthruns (2 Th. 2, 1) ft. bróthrjus (S. 654) und 
diakaimume (1 Tm. 3, 8) ft. diakaúnjus ; ferner tsei (J. 8, 40) ft, kei, ma (L. 2, 34) 
R. tja, hodisós (1 Th. 4, 2), alidisé rund (1 C. 18, 2: S. 636), frumifta allaisó 
anabufns (Ме. 12, 29), tdiknd (Mc. 8, 12). — b) Letztre Fälle greifen, aufser der 
Frage ші eigenthümliche Ueberfetzung, fchon in die zuvor geltend gemachte Achn- 
Бекей der Bech baken, befonders in Schrägfchrift, hinüber: in jenen letztren Fällen 
еъ f; noch mehr & u. G, die thatfächlich verwechfelt werden. Zwar fteht 
1 C. 9, 7 regelrecht fatjith, nicht das früher gelefene fateith; ebenfo Me. 11, 29. 30 
andhafjith, B. 3, 34 bidjith; wohl aber foll C. 3, 8 aflageith ftehen, wie J. 12, 26 
asdbaMeith u. 2 Th. 1,3 ufarvahfeith, J. 13,38 hrukeith, 1 Tm. 1, 8 (AB!) 
brubeith. Umgekehrt fteht L. 9, 39 nicht Arópjith, fondern hrop*ith (S. 618). In 2 C. 
8, 20 haben Häfchr. A. u. B. digrjin, erft fpltere Hand hat in A digrein gebelfort. 
Diefa Fälle lenken unfre Aufmerkfamkeit weiter auf un/dleins (in Handichr. B. 
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E. 6, 16), in A um/dljins, wahrfcheinlich auch vilcheins (ft. viltheis: В. 11, 24) ven 
viltheis, wie altheis, vitódafafteis neben framathjis, andaftatkjis u. f. w. und auf 
dio wechíelnden Genitive gavaérheis (2 C. 13, 11. E. 4, 8. 2 Th. 3, 16) u. gavafríkjis 
(R. 14, 19. 1 Th. 5, 23), andbahteis (L. 1, 23) u. andbahtjis, valdufaeis (Sk. VII, 2) 
u. valdufnjis, tréufteis (g. E. 2, 12), andeis (g. 1 C. 15, 24; 2 C. 11, 15; n. L. 
1, 33), hoditeis (g. J. 12, 24), faúramathleis (g. L. 8, 49, n. N. 5, 14) neben an- 
daftatkjis (L. 18, 8. 1 C. 16, 9. Ph. 1, 28), faúragaggjis (L. 16, 2), atathnjis 
(J. 18, 13), ufkunthjis (E. 4, 13), divifjis (2 C. 4, 2). Vgl B. 781. 785. 791. 
— e) Andre Selbftlantverwechfelungen gehören mit den vorigen ficher in die Lant- 
lehre, als da find: lauhmóni (L. 17, 24. 2. Th. 1, 8) neben læaúkmuni (L. 10, 18), 
aldóma (L. 1, 36), aljakóns (E. 2, 19), díakóna neben diakaúna, dreint (2 Tm. 
4, 2), Jufe (Me. 6, 3), ahtuda (L. 1, 57), Erétuda (L. 20, 18), /upuda (Me. 9, 50), 
wogegen 18406 (L. 7, 12), ushófón (L. 17, 13), gavóndóndans (L. 20, 12), fedi- 
Лај (L. 4, 43) fchon mehr des (verfrühten) Verfchreibens verdächtig erfcheinen, 
das in faihs (Me. 10, 23), /unjós (L. 16, 8; Mc. 3, 17 in wnjws verbeffert), um- 
gekehrt Junjus (E. 1, 18. A), arbjös (E. 1, 14. A B) klar liegt, vielleicht auch gra- 
bdi (L. 19, 43) neben gróba, wie gabei neben giba; nicht minder Øridjin (Mt. 
21, 64), matjandin (R. 14, 31), mi/fatäujandin (G. 2, 18. A), attin (Mo. 10, 29), 
umgekehrt /pédiftam (J. 11, 24), vgl. lukarnaftathan (Me. 4, 21) mit lubarmafta- 
thin (Mt. 5, 15); ficher Teimaithäiu (2 C. 2, 19. A), Paüntédu (1 Tm. 6, 11) neben 
Paintidu, vitadu (J. 13, 12. 8. 626), misad (L. 6, 38. B. 613), usftagg (Mt. 5, 28), 
wskonth (E. 4, 8. A: S. 647), /verdin u. unfverdin (2 Tm. 2, 20. S. 658), andvai- 
hands (B. 7, 23. S. 630), wnusfpillidéns (2 C. 9, 15 gegen R. 11, 33), dagis (L. 
11, 83), duthée (G. 4, 27), aljaleikaidds (G. 4, 24. 8. 645), dishnaupnódédwn (L. 
5, 6 mit weggefchabtem а). Andaláus (1 Th. 4, 7. A), frabaüMabóka, wie garda- 
vaddjus, gardavaldands, bróthralubó (1 Tb. 4, 19) neben bróthrulubó (R. 12, 18), 
hardaba (2 C. 12, 12. A) gegen harduba (Mt. 8, 6), glaggvaba (L. 15, 8) gegen 
glaggvuba (L. 1, 3), futkjan A u. futhjón В (2 Tm. 4, 3) wie Adwsjon u. hánsjón; 
Jeindigairnei (2 Tm. 3, 2 A), Idufäivaurdei (T. 1, 10), funjdifrithas (Somiefridus : 
Neap. Urk.) mögen wieder der Lantlehre anheimfallen. Dagegen find anavafríki 
(о. 1, 4. В. 643), farhufaikein (E. 4, 19. A), funaws (Esr. 2, 42) ft. /unjus, wieder 
offenbare Schreibfehler; vielleicht auch us/karjan A gegen us/karjan B (2 Tm. 2, 26; 
vgl. 1 C. 15, 34. 1 Th. 6, 8). — d) Schon mehr wieder der Verwechfelung durch 
die Aebmliehkeit der einzelnen Buchftaben verfallen folgende: х u. G: bróthróus. 
(2 Th. 8, 1) ft. dröchrfus; Cak. las 1 C. 13, 1 klismöandei ft. klismjandei; x u. е: 
Md déit (2 C. 6, 14) u. hvð dáild (2 C. 6, 15), Ó u. r: du/na ft. dugóna (N. 
6,16); м ü. n: eithan (L. 14, 32. 16, 4 vgl. Mc. 6, 56), gafahan А, gafahau В 
(Ph. 3, 12); Mun: kbam (2 C. 7, 3. A); M u. ү: vileima (Me. 10, 35) neben 
fitéiva (37. В. 605); N u. y: vdi/vór (Me. 6, 19. 8.602); x u. p: fa% Nast 
fair (Skeir.); A a. A: galiginónda (2 C. 2, 11. S. 638); vgl. all B; alla А 
(E. 1, 22), alla atthin/a (J. 12, 32: návra u. ябута); bisher allbrun/ts (Me. 
12, 33. В. 606), vielleicht auch alabal/traúm (L. 7, 37)? L. wollte slaggeé f. 
gaaggvó (1 Th. 5, 2) lefon und C. las zuerft 2 C. 1, 12. 2, 7. 7, 18. hautrs, hautrein 
wer K о. S fchon verdächtiger in mik u. mis (1 C. 5, 12), thuk fókjand mekvi- 
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man (J. 7, 26 gegen 25. 8, 37), gavandjon fis (L. 2, 20. T. 1, 34). Noch ver- 
düchtiger erfcheinen A u. №: thlsiksl B. neben threihsl A (2 C. 12, 10), thraffti- 
Фм (N. 6, 14) А. tMahfidédun (S. 594); A u. г: andhugjith (Ph. 3, 15. B) йай 
andkuljith (wegen des vorhergehenden kugjdina, hugjith); noch mehr A u. Ө: 
hveihis (2 С. 4, 17) u. leihts (2 C. 1, 17. Vgl. S. 639); h u. N: tnuMAiudóm (R. 
10, 19) №. tn enthiudóm (В. 031), vgl. tumitah (2 С. 10, 15), niunikunndida 
(1 С. 1,21. S. 633). Noch muf hier der wahrfcheinlichen Verwechfelung von G 
ü r gedacht werden in gahmdlida (L. 1, 63. S. 593 u. 609, wo namgahmelida 
та lefen ift) und Gakthan A, Gaththan B (2 C. 8, 18. S. 641), wozu fich vielleicht 
фъ 5 in fa ldubjands (R. 9, 33. vgl. fa galdubjands R. 10, 11. 8. 631), ga- 
rasktis (В. 10, 1) Ratt fa rarhtis (8. 631) u. wnthathliuhand (1 Th. 5, 3), unthathláuh 
(2 C. 11, 33) gefellen, worin Verfrühung des folgenden th (S. 653) zu liegen fcheint, 
wie Mt. 27, 9 ein verfrühtes gar- durchftrichen und 27, 48 ein d (aus draus vor- 
gegriffen) ausgekratzt erfoheint. Möglich, dafs auch wekviman u. uskviftjom (Mc. 
3, 4), frakviman u. frakvifijan (1. 18, 14. L. 6. 9 ete.) verwechfelt wurden. — 

- €) Durchgreifender find die Verwechfelungen von M u. N und zwar 1) N ftatt M: 
in femen (E. 2, 2. B) №. fumum, uman (C. 2, 14) ft. umam; aúrahjón (Mc. 5, 3. 
verbeffert) ft. -óm, hdimón (Mc. 1, 38), gajukön (Mo. 4, 11. vgl. 30), auhfun 
(11 C. 9, 9), fótum (Me. 7, 25), Advörin (Mc. 2,3), fiukein A, fiukeim B (2 C. 
12, 9), ыйда (L. 1, 8), arktlörjön (2 C. 8, 1. B); ma A. imma B (E. 1, 5), bidjan 
(E. 3, 20. A), mahtédun (Me. 9, 28), gaféhvun (Me. 2, 12). Vgl. Jannis (2 Tm. 
3, 8), bidjan (E. 3, 20. A), balfan, baljanis, balfana (Mc. 4, 4 eto.) und Marian 
neben Mariam? u. Maria, Marja (Marins, Marjins; Mariin, Marjin; Marian, 
Marjan), wo die griech. Häfchr. auch zwifchen Марий, Маду, Мад Ichwan- 
ken. — 2) м @ N: obige /umum, usman, fiukeim (2 C. 12, 9. В), mammönim 
(L. 16, 13), hveilhwm (G. 2, 5. B). Laudikdiðm (C. 4, 16. B), heitóm (? Mt. 8, 14; 
тй. hefté 15 п. Drinnd Me. 1, 80. L. 4. 38. 39), dauröm (? Mc. 16, 3), /Ealkinóma 
(?R.7, 6), Maén (L. 7, 11) gegen Майу, Ману, Naslu; vgl. Upp's bimampidé- 
dun (L. 16, 14) gegen Ihre's binomindédun. Vgl. ferner hamlfamma (Me. 9, 43), 
mins (1 C. 8, 13. 8. 634), imahei (1 Tm. 2, 1. S. 656) gegen das früher gelefone 
makei ; tnumitath (2 C. 10, 15) ft. in unmitath; miffadédim (C. 2, 13) viell. m 
wiffadádim; du alldim mithviffeim (? 2 C. 4, 2. 8. 639). — f) Letztere Falle 
werden wir weiter zu befprecben haben: fie führen zunächft auf einige andere, wo 
M oder N zu viel oder su wenig gefetzt erfcheinen; unfichrer in vafrpam (L. 5, 5 
vgl. das Griechifche: S. 611), fiehrer in vénjan mik (1 C. 16, 7. A), fneitham (G. 
6, 9. B) mit folgendem ni; mithgafintham (2 C. B, 19 B); ferner der vielfache 
Wechfel zwifchen Amina und himinam: Me. 10, 21 fteht kiminam und nur eine 
Hüfehe. zeigt oügavolss C. 1, 16 imina und alle oUgaroig; (L. 4, 1. E. 3, 15 
Мајна gegen oper u. -ois, L. 18, 22 kimina gegen оўокуб. 

6. Hier wie bei den vorhergehenden Verwechfelungen von M u. N mögen viel- 
fash die für beide gebräuchlichen Abkürzungen `” u. ^ im Spiele fein, die wohl 
er gane vergelfen worden fein mögen, während Пе in kvineí a (2 Tm. 3, 6. B), 
Saft» (1 Tm. 5, 10), minna” (Sk. IV, 1. 6) erfcheinen. Sie fehlten wohl fehon 
ia dem amgoführten lathódin (G. 5, 8 B), viltheis (R. 11, 24), gewifs auch in /y- 
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nagögeis (L. 8, 49. S. 615), praisbytaireis (1 Tm. 4, 14) neben pratzbytatrein 
(1 Tm. 5, 19), ditheis (1 Tm. 5, 2) А. ditheins (1 Tm. 1, 9), nafandis (2 Tm. 1, 9. 
gegen 1,10. 1 Tm. 1, 1. 2,9. T. 1,3. Sk. I, 21), ungafaíhvanis (? C. 1, 15). 
Sicher gehören ferner hierher frduja (2 C. 12, В. B), айта antharana (2 C. 11, 4; 
vgl. J. 14, 17. 15, 26); wohl auch /ynagóg£ (J. 6, 59. Mc. 6, 2. S. 611), Magdalén 
(Мо, 16, 9), Iohanne (L. 3, 2), Maria (f. oben); galsikö (Ph. 2, 6; 5. 649), filba 
(L. 14, 11. M; S. 617). Zuviel ift N in viljan (J. 6, 40), viell. auch in Galeildiam. 
(L. 2, 39), Iudaian (L. 2, 4. Me. 3, 7. J. 7, 3) gegen luddia (L. 3, 1) u. f. w. 

Die über fa etc., gih etc., zs etc. und 15 etc. ftehende Abkürzung ruft in 
Betreff des letztern Misverftändniffe herbei, indem öfter is erfcheint, wo `Incoàs, 
und umgekehrt iS ft. is (айтдс: Mc. 15, 44. J. 18, 2). Vgl. J. 14, 4. L. 8, 50. 
46. 10. 7, 50. 6, 12. Mc. 10, 8. 9, 30. 2, 25. 1, 42. Mt. 12, 3, 9, 59. 

7. Dals unfre gothifchen Handfchriften von Auslafsen einzelner Buchftaben, 
Silben und auch Wörter nicht frei feien, gleich allen anderartigen Handfchriften, 
hat die bisherige Zufemmenftellung gezeigt. In nicht wenigen Fällen aber tragen 
Пе das Fehlende zwifchen den Zeilen bedachtfam und gewiffenhaft nach. Einzelne 
diefer Fälle fchlagen in die letztorhergehende Betrachtung ein: M u. N oder 7 
u. 7: airu™ (L. 7, 24), bigetu" (L. 2, 11), hauhja" (J. 17, 1), dugan” (L. 4, 21), 
ku"thedun (J. 12, 16), fin? (J. 6, 64), fravilvan? (Mc. 11, 12), ni^ (Mt. 6, 20; vgl. 
6,68); r u. T: frumi'gras (Mc. 4, 28), inna'gahai (L. 1,29). Andre Fall 
m /kip* (J. 8, 24), reik* (Sk. VIII, 17), diskaidand“in (Sk. ҮШ, 2), in thamm"ei 
(Sk. ҮШ, 16), that“ (Sk. V, 2), bidm (L. 9, 43), ra'htis (L. 7, 33), tar'his (Mt. 
9, 16), gebe na (L. 20, 10), /'ponjam (Sk. III, 8), and*vairthi (Mt. 27, 8), dagegen 
andvairthi (Mt. 27, 6), vgl. faürhah (Mt. 27, 51) u. faurahah (Mc. 15, 38), /ай- 
ragaggan (Mc. 15, 29) u. faúrgaggan (S. 807), faúrkvithan u. faimgkvath (G. 5, 21): 
vgl. faürakvéthun (1 Th. 3, 4. 4, 6. Mt. 11, 13). Ferner fvift jus (Mc. 6, 3), 
SkaurPjono (L. 10, 19), tuparo (Sk. IV, 13), fra*aurhtaim (Mc. 2, 18), ma”°gein 
(Me. 5, 27), nehva"^tidedun. (J. 6, 23), biro" dedun (J. 6, 41), wsftan^"" dans (L. 
4, 29), frale'^n. (J. 19, 10), ”reiranda (Mc. 11, 23), Yallamma (2 Th. 3, 8), 
J^ thamma (Mt. 27, 19), 7 jainaize (2 Tm. 3, 9), "*gaggith (Me. 11, 33), lev- 
jands (J. 18, 2), "afvandida fik (Sk. 2, 3), "thanafsiths ni (J. 16, 21), du ai 
(Mt. 27, 46), vitandsfhetgabairand (2 Tm. 2, 23), thu" augona (J. 9, 10), tha- 
nuM Lar (J. 11, 14), fem" taihun (L. 3, 1), thei'"habaida (Sk. II, 18. S. 660), 
galithun' “thai (Sk. ҮШ, 3), Johanne ni'"this (Sk. IV, 24. 25), fijaissekvich (J. 
10, 24), aiththav/síhufríktggliugam (1 С. 5, 11. S. 633), afnimit Jrovourhtihigog 
manafedais (Sk. I, 8), naha"^'* onakumpjandans (Sk. VIL 10), gatarhjan ^ tho 
gafakan Yajyudon (Sk. IV, 25. 26), tih inthisei''  "/ya vaurthana "` (Sk. VI, 20); 
und auf den Rand hinaus vaursfva (Sk. VI, 12), bi vairthi (Sk. V, 23), in thiu- 
dangai" (Sk. П, 19), gatemib and (Sk. II, 23), wie anasiun, vifanıdo (Sk. II, 22). 
umgekehrt us.'aunein (Sk. I, 6. S. 660). 

8. Ein gut Theil der hierher gehörigen Auslafsungen oder Ausfälle beruht au- 
genfcheinlich auf Irung des Auges durch diefelben oder ähnliche im Texte fich 

` folgenden Silben und Wörter. Das wird recht klar aus Beifpielen, welche nicht 
verbeffert warden, z. B. urraifi(da us) dauthaim oder urraifida w(s dau)thaim 
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(B. 10, 9), jah (than) thana (Me. 3, 27); oder in weiterem Abftande und gröfserer 
Mafe geirrt durch wiederkehrende Wörter: fo fehlt /va/e4 (2 C. 2, 16) wegen 
Ant, mérjand (Ph. 1, 17) wegen mérjand, guth lakóbis (Mc. 12, 26) wegen 
guth Abrahamis, guth Ifakis, während die Gleichftelle L. 20, 37 in Ordnung ift; 
es fehlt tn Chriftáu (1 C. 4, 10) wegen des vorhergehenden In Chri/tdus, während 
R.9,1 dasfelbe m Chriftdu und 1 C. 1, 13 Chriftáus, R. 11, 25 unveifans, Mc. 
12, 32 uns, Mc. 10, 1 vas (vgl. Mt. 27, 15), Ph. 1, 23. tm, 2 C. 13, 3 ni, E. 4, 14 
vinda (8. 648), Sk. IV, 23 die Silbe us (air)thai vifands ohne Anlafs fehlt. Da- 
gegen vielleicht thatei vor thatei (1 C. 9, 20); gewifs aber diththdu (1 C. 5, 11) 
wegen ofimaliger Wiederholung des Wortes, wegen welcher Mo. 10, 29 diththdu 
friferums (vgl. 30) und E. 5, 4 das dem griech. aloycótns entfprechende Wort 
(S. 648) fehlt, wegen mehrerer Sot (2 C. 13, 11. B) gathra//tiddi fijdith; wegen 
vieler mi... mih... nih R. 8, 38 fel nach nih dduthus mih libdins nih аш 
wegen jah thái faíragaggandans (Mc. 11, 9) fehlt das gleich darauf folgende 
jah thái afargaggandams; wegen garaíhttst (2 Tm. 1, 6) das unmittelbar vorher- 
bedingte raíhtis, wegen dáupjada (Mc. 10, 39) fehlt gleich darauf ddupjanda oder 
déwpjdinddu, wegen thandé funus G. 4, 7 fehlt vorher aklei) funus, tth; nach 
hva af uns filbam (2 C. 3, 5) fehlt (A) fvafvé af uns Јат; wegen bi ufara/- 
fáu (2 С. 4, 17) fehlt in ufara//(a)u; wegen gableithja (R. 9, 11) fehlt thana 
bleitkja; wegen bi mitath (2 C. 10, 13) fehlen nach tih veis die Worte ni in un- 
mitath hvópam (vgl. 10, 15), wegen góleith (1 C. 16, 20) u. góljand (1 C. 16, 19) 
fehlen dort Gól/and tavis bróthrjus айа; wegen des Datives leika (Ph. 3, 21) geht 
falfch vorher (еа: S. 050); 1 C. 11, 15. 16 ift zu nih at thamma aus dem gleich 
folgenden us thamma leika das letztre Wort zugefetzt worden; wegen fich wieder- 
holenden ana leika (2 C. 4, 10) fehlt nach diefem bafrandans, ei jah libains Ie ſui- 
ana leika (unfaramma); nach hvashum mimith thô af (J. 10, 18) fehlt mis, akei 
ik lagja thô af[mis filbin; ebenfo fehlt nach thata (1 C. 15, 54) riurjó vasjada 
weriurein jah thata (divanê gavasjada), fo wie undivanein in B, well thanuh 
folgt, und 53: 54 undivanein Thanuth- vorhergeht. Wegen Jah jabdi dduthuns ni 
wrreifand (1 C. 15, 16) fiel vorher der Schlufs von 15. jabdi dduthuns ni urrei- 
Jand aus, wie theilweife fchon im Griechifehen (S. 636), deffen Handfchriften auch 
1 С. 15, 53. 54 (f. vorher) fchon irrten. 

9. In diefen letzteren Beifpielen trafen, wie wir fpäter fehen werden, wahr- 
feheinlich die fich deckenden Ausdrücke auf die Anfänge oder Ausgänge zweier 
fich folgenden Zeilen in den Vorlagen der Schreiber, fo dafs das Auge diefer darum 
fprang. Bei dem zuvor angeführten J. 10, 18 können wir dies am Zeilenabbruche 
der filbernen Häfchr. klar erkennen: 

lagja fáivala meina ei aftra mil 
тањ thô . ni hvashun nimith thô afl 
[mis . akei ik lagja thé afl] 
mis filbin . valdufni haba aflag| 
jan 0. jah valdufni haba aftral 
niman thô. 
Ein Wunder, dafs, wie Z. 3: 2 nicht auch Z. 4: 5 ausfielen. Sicher ift in 
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Bk. Ш, 13. vitóth thisd. unfaúrveifand mi/fadóðd dindists| - 
with ráidida . . . . .. 2 4 2 4 á 
das falfchlich wiederholte zweite vitóth nur aus Rückgriff in die vorige Zeile der 
Vorlage entftanden. In eine dritte, vierte Zeile griff vielleicht Me. 10, 33 (wo 
Uppftröm die Lücke nicht bemerkte): jah funus mans atgibada tháim ufargudjam 
jah bokarjam jah gavargjand tna dúutháu (jah atgiband ina thaim thiudóm) jah 
` biláikand tna jah.... 

Noch ärger vergrif fich der Schreiber J. 6, 39 zu 40 wegen des gleichen An- 
fanges Thasuhthan tft vilja this fandjandins mik, ei, wonach 39 Hvatuh folgen 
mülste, während 40 Avasuh folgt, wie auch im Griechifchen fya máy u. De zë 
fehon Irung machte (S. 622.298). Aus folchem Verirren des Auges in den Zei- 
len der Vorlage ift wohl auch die Verwirrung E. 1, 7. faúrðáuht fraldt fravaúrhtð 
hervorgegangen, wo obenein vulthdus anders woher eingefchoben ward (S. 646). 
Aus zweien Lesarten entitand folcher verwickelter Satz E. 1, 9 (S. 646); Mc. 12, 14 
aber (/kuldu ift káifaragild giban kdifara thám wi gibdimaf) ift eine Wire 
entftanden, die chon im Griechifchen vorgebildet erfcheint (S. 606). Auch Me. 4, 15 
verlangt das Griechifche Ergänzung des Gothifchen Aththan (hdi (find, thái) vitra 
wig [find] (vgl. 18. 20) und 4, 16: Juh (thái) find famaleik6 thai (S. 601). Eine 
anderartige Verwirrung tritt uns J. 7, 41: ibdi thu us Galeildia Chriftus kvimith ent- 
gegen, wo entweder ibaiu (S. 308) gelefen oder angenommen werden ша, dafs Vor- 
griff aus dem nahen Vers 52 (di jah thu us Galeiláia ts) ftatt fand (S. 622). 
Eine &bnliche Mifchung verbunden wohl mit jenem oben befprochenen Zeilenabbruche 
der Vorlage gieng wahrfch. Mc. 14, 70 vor fich, wo die eingeklämmerten Worte 
ausfielen 

bi funjdi thiséi ts . jah duk [galei 
láius fe jah] rasda theina galsi- 
ka ut. 

Letztre Worte find aus Mt. 26, 73 zugefetst (S. 607), nicht aber erft von 
Ulfilas, fondern von u. mit einigen griechifchen Häfchr., die dort nicht, wie andre, 
droe, fondern mit der aethiop. 746» o mou? (bandveith thuk) lafen. 

10. Zeilenausgänge früherer Vorlage fcheinen fich auch in den mehrfachen, 
fonft räthfelhaft bleibenden Abbrüchen von nothwendigen Silben kund zu gehen: 
ma™| ft. manna (Sk. 1, 11), ubila| ft. ubilana; handugo (C. 3, 5 B) ft. hands- 
gösei (1 C. 1, 25), pfalmo ft. pfalmónó (L. 20, 42. S. 621), us galaubei] ft. «s 
galáubeindi (R. 9, 30), unfreidei (C. 2, 23 B) ft. wnfreideindi (vgl. gafreideindi 
1 Th. 5, 9); viell. auch faíhugeiró (1 Tm. 6, 10) gegen faihugeiröni (C. 3, b), vaja- 
mérei (J. 10, 33) gegen vajaméreins (Е. 4, 31), vallaméreins, mérems; 2 Tm. 
2, 20 muls du fvérdindi а. unfvérdindi oder du fvérein u. un/verein gelefen wer- 
den. — Man vgl. noch invida ft. invidans (L. 18. 11), gatrduan ft. gatrduandans 
(Ph. 3, 3. S. 650), viell. auch gabranniddi (im Kald. 8); umgekehrt gafa/tei(daw : 
1 Th. 5, 23. S. 654). 

Nicht hierher gehört un/ib'jana (Mt. 7, 23), auch nicht mantjana (2 C. 4, 5), 
das fo gut richtig ift, wie liuban (L. 20, 13), während ubilona (1 Th. 5, 15) ver- 
fehrieben ift ft. ubil und (vgl. В. 12, 17. Mt. 5, 38). Cafiglione las 1 Tm. 5, 12 
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brig vanana ft. vana,' Lübe 2 Tm. 2, 4 kvithanana (su all) ft. Са kvithana (А. 
11. Gegenüber allen jenen kleineren und grüfseren Auslafsungen ftehen Wio- 
derholungen derfelben Silben und Wörter; von denen folche Fälle fich klar heraus- 
fellen, wo Ausgang der Zeilen oder Seiten im Spiele war: Ava|hvasuh (Mt. 5, 31), 
kvilkvitha (L. 19, 40), Evilkvithith (J. 9, 41), jailjainai (J. 7, 45 u. Sk.), gafai]- 
faihvands (Ме. 5, 6), bifitan;tandons (L. 1, 65) oder fvegnithalfveg jah (L. 1, 14). 
Andre innerhalb der Wörter und Zeilen; majnanafed (J. 12, 47 neben manalfed), 
aflailailoti (Mc. 10, 29), laifareifareis (J. 13, 14), Frithareibrikeis (Kalend. 1), ta- 
taujandans (C. 5, 21. S. 646), marmarkos (Ms. 8, 34), afafgaggandam (Mt. 11, 7), 
atgaggaggands (L. 6, 17), usgaggaggüh (Mc. 6, 10). Aber auch ganze Wörter 
und Визе 2 C. 10, 12 B. 15, 6. 1 Tm. 3, 11 A. E. 6, 9. L. 4, 18), wozu viell. 
auch fæúru faúrfaivands, (1 Tm. 1, 18), gagaggan (Ph. 1, 19. 1 C. 5, 4), fehwerlich 
gagamáimjan, gagahaftjan, gagatilón, gagaleikón, gagavakrihjan gehören. 

12. Die meiften fonft unmittelbar einander folgenden gleichen Silben und Wör- 
ter find im Durchfchnitt unter der Feder der Schreiber ungeirrt geblieben: nicht nur 
die fich wiederbolenden Silben der ftarken Zeitwörter afdidib, afhaihäit, afmdi- 
máit, gafkaifkaid, goftdiftald, anadiduk, bildildikun, oder Miitdiddu etc., fondern 
auch die oft wiederkehrenden nu nu, nunu mu, ní nunu, thannu nu, (апаи ni, 
A. De (J. 18, 37), tsvis . iovis (2 C. 13, 4. 5), galeikdi . Galsikái (L. 7, 91. 32), fra- 
giba, fragiba (2 C. 2, 10), Jamaleiks . famaleikő (L. 20, 31 mit griech. Häfchr.), 
gabar, gabar (B.8,3). Vgl L. 6, 13. 14. J. 16, 17. 18. R. 7, 13. 2 C. 10, 20. 
Т. 1, 15. L. 20, 43. 1 Tm. 2, 5. 5, 4. 2 C. 2, 16. R. 13, 7 etc. Mo. 14, 63 fteht 
Mowrbum veis veitvódé, Mt. 26, 65 blofs thairbum veitvidé; E. 4, 8. B richtig us- 
hanth Мим, das A zu ushunth verwirrte. In fmf саши (L.3, 1), thei™® habdida 
(Sk.) find die gleichen Silben ta ta, ha ha richtig eingebracht, während ubil ħa- 
bands (Mt. 8, 16. Mc. 1, 32, 34. 6, 55) neben wbiaba kabanda (Me. 2, 17; vgl. 
manvuba habamds 2 C. 10, 5) verkürzt erfcheinen könnte; doch lefen wir auch 
vairs haban (Mc. 5, 36), aftwnift habun (Mc. 5, 23), ubil ródjan (noben ubilaba 
rédjan J. 18, 28), ubil kvithan, ubilvaúrdjan (Mo. 9, 39) etc. — 

Aus der S. LXII gefchilderten Sitte griech. u. römifcher Uncialhandfchriftén die 
Wörter nicht zu trennen, welcher die gothifchen folgen, mufste bei aller klaren 
Gefchiedenbeit der Sprachformen (S. LXII) die Gefahr mancher Verfchreibungen durch 
Zufammentreffen gleicher Buchftaben wie Silben auslautend und anlautend herror- 
geben. Pars verborum in Tacitus Germania 41, nachdem ori 38 fochsmal der 
Name Suebi genannt worden war (unter Anderm fio Sueborwm ingenui a fervis 
separantur) u. Hptft. 9 fogar diefelbe Zufammenftellung pars Susborum vorausge- 
gangen war, muls, da alle nach 1460 gefertigten Abfchriften (auch des J. Ponta- 
mma) jenes finnlofe verborum wiedergeben, bereits in der n&chít Alteren Vorlage ge- 
fanden haben, erhält aber feine Erklärung nur aus der Uncialfchrift einer noch 
früheren Urfchrif (8. meine Ausgabe der Germania S. 218). Vielleicht fallt auch 
die Stelle G. 2 genus . Tui/co, genus sit Tuifco, genus est T. hierher. Nicht minder 
die Stello in Plinins NG. 4, 14, wo zweimal quorwmn pars Cimbri gelefen wird, das 
ebe Mal aber (nach Сы 6, 35) pore Sícambri wird gelafen werden müfsen, 
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wobei der Stelle bei Strabo 7, 2 Zovyaußgol та хой Kípfoo: gedacht werden 
möge, in welcher toúræv auf Rhein п. Elbe geht. — Bei Ptolemäus 2, 11 feht 
in den meiften Häfchr. Und dè тойс "Гиуу u. vorher úno ulv тофу Zeuvövar 
olxoüc, "IAryyaı oder gar Alyyas, wo aber mit einigen andren Hüfehr. u. Idatius 
Tovg Zllıyyas u. olxovoı Zoe gelefen werden mufs: Idatius gewährt neben 
Wandalis Silingis auch Wandali Silingi. — In den Annalen des Tacitus begeg- 
nen die falfchen Lesarten indigna fortis ft. indignas fortes (12, 59), inftituti fi- 
milis ft. inftitutis fimilis (4, 61), in quo faza ft. in quos Jawa (15, 9); bei Li- 
vius humani fupere/fet malis ft. humanis (5, 40), cumulatis in agua farcinis P. 
equas (22,2) f. Umgekehrt findet fich ein fehlerhaftes Doppel-s: gua[s] filvas 
(Tac. Ann. 12, 13), priores duces fub impetramdo ft. duces ubi émpetr. (4, 23), 
aliis fuper vires ft. Arii fuper (Germ. 43). Ebenfo verirrte -m|m-: congeriem 
marmorum ft. armorum (Tac. Agric. 2), eorum moreretur Ít. oriretur, inorireiwr 
(A. 11, 23), malorum moribus ft. mala rumoribus (A. 15, 46). — Ein -n n- macht 
fich 1 Th. 2, 7 geltend, wo Пећ die Feldlager in Zyıyjönuer sajatos (Lachmann 
mit Häfchr.) und Ño: (Tifchendorf mit Hdfebr.) theilen: das Gothifche fehlt, dem 
эўлхо font barnifks, niuklahs, Zrer dagegen kvaírrus ift. Jene Stelle erinnert 
an dyonrovs u. dvovjrovc (1 Tm. 6, 9), wo der Gothe mit unnutjans xu letzte- 
rem halt. ` 

In den Schriften des N. B. lefen 1 C. 14, 16 (wo dicht vorher fi bene dixeris 
spiritu gelefen wird) alle Häfchr. der Vulgata aufser einer quis supplet ft. qi 
fupplet (6 буалдАпобу); ebenfo lieft E. 6, 13 eine Häfchr. ut po/fitis refiftere in 
die malo et (in) omnibus perfectis stare, die übrigen perfecti ftare, xdregyadd- 
uevor отїуси, wo aber eine griech. Häfchr. auch sueri xarcoyaoauévo ori ves 
verfchrieben hatte. — Vielfach fchwanken die griech. Texte bei voraurgehendem c 
zwilchen dauröy u. greugin, (Ме. 12, 37. В. 18, 9. G. 5, 14. J. 10, 33), ähnlich 
Mc. 15, 42 zwifchen лоосаВВатоу (felbft selv 0.) u. л00соёВВатоу (daher Lach- 
mann тоё 0.), wo der Gothe fruma fabbatð gibt. — 

Wenden wir uns nach diefen Beifpielen zu den gothifchen Texten, fo haben 
wir hier bei dem gleichen Zufammentreffen derfelben Mit- und Selbflaute vom Ans- 
gange und Anfange zweier fich unmittelbar berührenden Wörter (Auslaut und An- 
laut: -b b-, Ab -g g-, -k k-, -mm-, ns -th th, -th d, -d the, а а-у U Les 
ebenfo -u u-, -i F-, -а 0, -a аї-, -а au-, -au ме, -aù t-, -a 4-, -ei EI im AN- 
gemeinen wieder eine bewundrangswürdige Auseinanderhaltung des fo leicht Verwirr- 
baren hervorzuheben, fo dafs wir mitten unter den falt unzähligen Zufammenftðlsen 
mur wenigen, aber delto eigenthümlicheren und lehrreicheren Fehlern begegnen. 
Nicht nur dafs in viges sa (Mt. 7, 13) das erfte s ausgekratzt oder in funs'sei (J. 
11,29) das zweite, oder dafs das nothwendige zweite (oder erfte) s ausgelafsen 
ward in ustandith (Me. 10, 34), wetóth (L. 8, 55. 10, 25), ustaffdi (L. 14, 14), 
watdig (Mc. 3, 13), disiggkvdi (E. 4, 28. B), diskritnéda (Mt. 27, 51, neben disfkrit- 
nódsdum), wora disvintheith (L. 20, 18) u. habands vinthifkaúrón (L. 3, 17) nicht, 
wohl aber tviftandands (2 С. 2, 13. B) u. tvifta/feis (G. 5, 20. B) treten; fbndern 
Stellen, wie z. B. Mariam . mikileid, entfprechend den griech. Марий. ueyaluves 
(L. 1, 46), Mariam mich (L. 1, 56), wo auch das Griechifche (mit L. 1. 28, 84. 
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38. 39. 2, 16) bereits Мади, das Gothifche Marjam bietet, während Mt. 27, 61 
mit dem Griechifehen zweimal Maria Magdalén£, (fonít Maria fó Magdalné Mc. 
16, 1; vgl. L. 8, 2) bewahrt hat, wie J. 11, 2. 20; dagegen J. 11, 82. L. 2, 19 
Magicu kt, Marja beugt Marjins (wie Marthins), Marjin (wie Sarrin), Mar- 
jan, wofür L. 2, 16. 11, 32 (о. 28) auch Мари fteht, fo dafs man dort Ver- 
wechfelung von N u. M (S. 773) oder von ` u. ^ vermuthen könnte. Letstres 
tik anch bei dem Wechfel von Aimina u. himinam gegenüber dem Griechifchen 
ein, [o dafs C. 1, 16 himina für oügavois Пећ, während dafür E. 3, 15 ougavois 
ч. бурауф wechfelt, 2 Th. 1,7 aber für af himinam mith aggilum maMdis nur 
dx’ ойоауоб erícheint. 

Dagegen bieten ein einfaches m Matt des doppelten 2 Tm. 2, 2 triggvaiman- 
nam u. 2 Th. 3, 17 aipifaulemeinaim ftatt triggudim mannam u. afpiftaúleim ` 
meindim. Umgekehrt dürfte 2 C. 4, 2 Ratt du alláim mithvi/feim manné nach 
neds лёбау ouveldnaıy wohl du alldi mithvi/fein xu lefen fein: nur 2 C. 5, 11 
kommt nach dem Griechifchen GuytidijGeGuy nochmals In stithvi/feim tsvaráim vor. 

Von doppeltem n gehören hierher /ynagogein! Пай /ynagêgein ni (J. 12, 42) 
und mannan ibdi ft. mannan nibdi (J. 7, 51). 

Der Falle mit -g g- find wenige: G. 2,8 gewährt vaurftveigatavida dicht 
neben dem voll ausgefchriebenen vaur/iveig gatavida (S. 644), vgl. unmahteig 
guha (L. 1, 31). 

Reicher find [chon die Falle des -h A-: nicht mur die ei oder mih, wonach 
Me. 6, 11 mi Adusjdina, wenn es undi ausdrücken foll, fich jedenfalls in nih háus- 
јата verwandeln шой, wie G. 2, 5 Häfchr. B. nihveilökum, A nih hveilóhum lieft. 
Aehnlich mals auch J. 11, 6 viell. Such Adu/ida gelefen werden u. Mc. 9, 13 ficher 
jah Hélias. — 2.Тш. 3, 2 liest Häfchr. B. hauhairtei (vgl. T. 1, 7) u. flahals 
(wie 1 Tm. 3, 3). — Al'suhors (E. 5, 5) wird in Allsuh Aire verwandelt werden 
mühen, während usuh himina u. usuh mannam (Mc. 11, 30. L. 20, 4, wie usuh- 
Mf J. 17, 1) viell. in usw hémina u. usu mannan zurückzuftellen fein wird. Doch 
тй. hvauh, (1 C. 4, 7), Лоби (2 C. 6, 15. 16) te: — Jah Atrmðgatnds (2 Tm. 
1,15) А. Jah Haírmogaínés, wiewohl 2 Tm. 2, 17 véfun Yméndius neben t/t Hy- 
móndius (1 Tm. 1, 20) fteht. — Mo. 6, 8 ni[A]Aldif? Nih matibalg geht vorher. 

Neben dreimaligem vairth thisé /divd (ähnlich vatrth thatei: 1 Tm. 1, 15) teht 
in der Neap. Urk. einmal blofs vaérthis fáivé; auf gleiche Weile 2 3, 3. A. 
fókeithis, R. 9, 19 and/tandi . thannu nu, fo dafs auch G. 4, 25 vielleicht ga- 
mark) thisai zu lefen fein wird (S. 645). Ph. 14 aber ift ft. des Doppel- 
feblers thiutheinssijai ficher thiuth thein éi zu lefen. — Vorzugeweile ift -8 8- 
manchem Wechfel unterworfen. Die gewöhnliche Verdoppelungsformel nissijdi wird 
В. 7, 7. 13 auch einfach ni /ijái gefchrieben. — Esr. 2, 35 Лем Sunjus A(nnatns, 
des Griech. bietet viol 'E»(v)aà u. Zey(y)að; N. 6,18 umgekehrt vas Saíkaf- 
neins, griech. j» той Zeie а. 'Eyevía. — L. 8, 45 lefen wir gut bewahrt Hvas 
sa Mébands mis, dagegen В. 12, 2 eben fo wohl bewahrt hva fick vilja guths : 
Tib mur weil Tí (414a) ћеш, denn L.8, 9 Reht fogar vís eln d лаоаводђ 
sën und doch Ava fýdi fó gajukó und 1 Th. 2, 19 hva tft unfara véns (Tis 
yéo иб». Dese" u. E. 1, 18 Hva tt véns (wo Tí; u. Т0), J. 18, 38 Hva ifi 
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Jó fwnja (Hier ТҰ boriy àlndela), E. 3,18 Hva fjái brdidei (TI tò nláðos). 
Vgl. Hva fijdi (TE søtw) 1 C. 10, 19. Diefes gothifche Hva ift deuticher Sprach- 
gebrauch bis auf heute, nach welchem auch L. 8, 11 Thata Ift /8 gajuks (arn), 
C. 2, 12 thata tft tdibns, 1 Th. 5, 18 Thata duk t/t vilja guths (тобто Mina), 
Me. 6, 3 thata tjt Ја timrja (оётос) zu beurtheilen. Vgl. barnilêna meina, thansei 
(Téxva, ols: G. 4, 19). Vgl. L. 2, 40. 

Auf eine merkwürdige Weile ift J. 17, 22 für das griech. "Iva dem Ev, xa- 
Эбе рате. Iv lousy treu auf uns das gothifehe ei fijdima din mad vit 
siju gekommen; ebenfo J. 10. 30 Ik jah atta din siju (Ev онгу); in beiden Stel- 
len fchwankte das Griechifehe nicht, während G. 3, 28 nävres yàg браў; fe u. 

elc Готе bietet, das Gothifche dagegen wieder auf deutfche Weife din sijuth (nicht 
dins). — Mt. 10, 25 wird xal d доддос ex Ó xúpios айтоб mit fkalks sw! fráwja 
ts wiedergegeben, während nach dem voransgehenden Gamah /ipóni (Agxeröv v 
punt) auch jah fkalk fut hätte gefagt werden können: Ulflas lehnte fich ftreng 
an das Griechifehe und die Schreiber bewahrten das Urfprüngliche treu. Aehnlich 
blieb 1 C. 11, 12 auch lithjus ... din aft leik für das griechifche pin... iv 
lon» обра bis auf uns eben: eben fo J. 6, 63 (f. 8. XCI). 

Auf dies Gebiet gehört noch das Schwanken swifohen mí va/As u. ni va(M vor 
aulautendem s. Tak ift ohne Frage weibl. Hptw., vatht aber kommt auch im Nom. 
vor, fo dafs man neben dem Hptw. an ein Eigenfchw. valhts wie ralhts, biuhts denken 
möchte. Es fohwanken für oùdèy: tk . . ni valhts tm (1 C. 13, 2), /ó Aduheins meina 
mi varhts АЈ (J. 8, 54) und ni vafht tft . . . dangaggandd (Mo. 7, 15. 8. 603), bi- 
mdit wi vait tft (G. 6, 15), daneben aber wieder 1 C. 7, 19: thata bimdit ni 
valhts tft jah thata faúraflli ni vathts tft, wo Häfchr. A. für das erite mi vaihte 
fogar doppelt und doppelformig ní rekt ni vafMs t/t bietet. G. 6, 3 gewährt wieder 
Jabdi thugkeith hvas hva (tt) vifon, mi vai vifande und 1 C. 10, 19 Reht zu 
Hva (tf) nu kvitham? Ni thatei thé galiugaguda hva (re) fijdina u. diththdw 
thatei galiugam faljada hva (rc) fijdi und am Rande (zu Ava) va(Ats, wie auch 
der f. Vers aus dem v. irrig vaihte sijdina wiederholt, fo dafs hier zwifchen vathte 
ч. va(M die Wahl blieb, während 1 Tm. 4, 12 (А) fri/aht sijdis unbedenklich dem 
erfparenden Schreibgebrauche verfällt. Anders frifaM Aabonde 2 Tm. 1, 18. — 
Nah elépand (1 Th. 5, 7) neben nas drugkandi läfst gleichfalls nahts slópand 
vermuthen (vgl. L. 2, 8). — L. 17, 27 ift vielleicht frakvi/tida allams vor sama- 
106 in alidim zu verwandeln. 

Ju fadái fijuth (1 C. 4, 8Y ift richtig; fehlerhaft aber jurijuth (2 C. 8, 2. B, ge- 
genüber jus /ўы in A. u. 1 C. 9, 1. 2. 2 C. 8, 2) u. unskalkans (2 C. 4, 5 A); wahr- 
fcheinlich auch in managonsawn (Mo. 10, 45), da ungeachtet Uppftrðm's Einwendung: 
(8. 605) in Bk. I, 6 susdwnein Reht (S. 680). — Klar fehlt Mo 16, 1 in vi/andin sab- 
Batê dagis wieder ein s, während G. 6, 10.11 in fosfans galdwbeindis . sdi (in A) das 
auslautende s in richtigem Sprachgefühlo ausgekratst erfobeint. Zwar fteht z/Grtee, 
das Deutfche aber fotst hier vorherrichend den dritten Fall, wonach J. 8, 34 (ungeach- 
tet dpagrtac) richtig fkalks t/t feavairMái - sah bewahrt seigt, gleich den vielen ähn- 
Heben Stellen, die 8. 623 verzeichnet find. Daher J. 9, 28 bisher fafoblich Másée eipón- 
jds gelefen ward: die Häfchr. hat richtig M6/#, wofür nur 2 Tm. 3, 8 Mófdva bietet, 
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Der Genitiv hatte Jedenfalls Mó/dsis lauten müfsen (Mo. 12, 26. L. 2, 22. J. 7, 23. 1 C. 
9,9. 2 C. 9, 7), ähnlich wie Têjêris mit folgendem s£hvwn (Me. 15, 47), mit flg. sundus 
(L. 3, 29), m. £ dithei (Мо. 15, 40), fo dafs hiernach Jó/és|dithei (Mt. 27, 56) 
wohl geändert werden muís, wenn man hier nicht Hp: für den Gen. Iö/es zu neb- 
mea geneigt ift: das Griechifche gewährt hier überall wa, doch daneben auch 
"Ieejrov, felbft "roi, — Jenem MI? sipönjös ganz gleich fteht das eben fo 
treu bewahrte fva. u Kajafm, saei (J. 18, 13), wo gleichfalls nicht Kojafew zu 
ändern ift, fo wenig wie im vorgehenden Verfe Kajafa га wegen Kerdgas (G. тоб 
Rusäge) in Kajafas. Kéfas, Amas, Andraías, Zakarias, Thómas (saei: J. 11, 16), 
Aipafras (sa: C. 4, 12), Hélias (saei: Mt. 11,14; awa: Mo. 9, 12), Lukas, Iu- 
das ete. behalten das griech. с, wie Ojlg/lac, Тота; und febr viele andre 
bis Tejas es erhalten, gleich Suwjdifrithas im Kalender. Jene beugen aber alle 
wie anf -a: G. Zakarims, D. Zakariin, V. Zakaria (L. 1, 13); Annin, Aipa- 
Жа, Abijin. Ódueitm, Hélijin, Hélian etc. Neben Barnabus (-ins, -in, -an) 
erfobeint Barabbas, A. Barabban (Bafdapäs, -av), aber auch Ја Barabba (J. 
18, 40). Daneben Judas für Tovdac u. Тоуба. — Bei Satanas satanan (Mo. 
3,23) kann Zweifel entftehen, da fünfmal /atana, nur noch Me. 4, 15 /atanas 
(seraväs) vorkommt: e beugt V. fatana, G. fatanins, D. fatanin, A. Jalanan. 
— Wie nach oben beigebrachtem Gefetze Vaérihith Sarrin sunus (R. 9, 9 тў 
Хафей) ganz richtig anf uns gekommen ift, ebenfo richtig Zacharüms sundu (L. 
3, 2), gleich. aggilus satanine (2 C. 12, 7), gadiliggs Barnabins (C. 4, 10), Chri- 
et fonus tft Daveidis (Me. 12, 85). 
` Hierher gebërt ferner Frumifts u. frumift. — Frumifts vifan (Mo. 9, 84) u. 
Jrwmifte tm (1 Tm. 1, 15) verlangen auch für Mc. 10, 44 fasi vili tevara vairthan 
Дем, vijái alldim [kalks (die Hdfehr. gibt nur /rumiftsij ai) und während J. 18, 13 
fremist . sa ganz richtig ift, erwartete man R. 10, 19 Пай frumi/t. Mi, wegen 
яегос, eher wieder /rumifts. Dagegen ift Mo. 16, 9 frwnin sabbaté wohl un- 
tadelhaft, da mos ein fremins sabbaté nicht erlaubte; wohl aber margin. 

Endlich gehören hierher die Umftandswörtör auf -ő u. -д (8.793.809). Usdáudð 
und usfindó bleiben gewöhnlich ungefteigert, dennoch könnte esddwdó ik, (2 Tm. 
4,17), da amovdarêrepor, Zar neben amovdalus erfcheint, auch usddudás sók. ge- 
veten fein. Zu frimnundó, рата asovdij; (Mo. 6,25. L. 1, 30) kommt auch fniumun- 
die (voe mu) für amovdauordgus (Ph. 2, 28) vor; eben fo neben dem häufigen /a- 
malsiké (u. /amaleiké'hthan: L. 5, 10; auch /amaleibó od: 1 C. 7, 22), vaéraleitó, 
lathaleikó, analeikó (vd: Sk. VII, 4), antharleibó erfcheint auch aljaleikós u. zwar 
vor fik für læs (1 Tm. 5, 88), vor Augjith für ёгбоо (Ph. 3, 18), wie vor ldis- 
jen für sregoðiðacxalev (1 Tm. 6, 8). — Vaftgte . . . weitós své /ndivs, svalei- 
bie wé.. (Mc. 9, 3: ola, qualia) fallt nicht hierher, ift aber wiederum ein fohlagen- 
der Beweis von dor trenen Ueberlieferung der Handfehriften. 

Das Gleicho findet im Allgemeinen auch bei dem noch Майдегеп Zufammen- 
ftofse von Selbftlauten Пай, von denen hier nor wenige innerhalb der Wörter felbft 
io Erinnerung gebracht werden follen: galatnna, Naíaéma, Batailsatbul, tráudindi, 
bándinai; gaarbja, gaaggvei, (-vó, -vjan), gaarman, fraatjan, Saimaa, Aat; 
gadiganên, gadinanan, gaáivifkón, anadiduk; anadukan, gadukan; gawnlidjan , 
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Kafarnaum, Laudikeia, gauldubjats (Mt. 9, 28), gauldubeis (J. 9, 85), fvaw, (J. 
18,22), au (J. 9, 2. 19), hvauh (1 C. 4, 7), frattan, gatdreigón, anatnfakan, 
Éfatas, Éfaitns, Béthfatda (S. 615), Akatkus, Gatus, táut, ftáutda, Lautdja etc; 
bei welchen letzteren (wie bei den vielen -ei t-, -di #-, -a i-) recht klar die Noth- 
wendigkeit und Befonnenheit zu Tage tritt, mit welcher Ulflas das anlautende + 
mit zwei Punkten kennzeichnete (S. 775). 

Dennoch konnten auch hier, auf dem fo grofsen Gebiete der Berührungen, Feh- 
ler nicht ausbleiben. Nicht nur dafs J. 13, 20 gibdu ft. gibdi eben blieb, wäh- 
rend L. 19, 8 der Schreiber gaddiljau unlêddim felbft fchon in gaddilja unléddim 
verbelferte ; 2 C. 7, 10 bietet Hdíchr. A. uns gatulgida. us- ftatt des richtigeren 
gatulgiddi us- in B. — Mt. 27, 64 Reht thai uftð offenbar für tbdi duftð; ebenfo 
darf L. 20, 13 thana liuban daf? nicht mit Zahn liubana uftó abgetheilt werden. 
Vgl. thana faman ahman (2 C. 4, 23) etc., auch niu áuftð (L. 3, 15). Ph. 4, 5 
fteht anaviljetsvara offenbar ft. anaviljei tsvara; 1 C. 16, 6 hat A. richtig thei tk, 
В. theik. Umgekehrt erregen Fareifaiei . tt (L. 5, 83), Fareifaiei imma (Sk. VIII, 21; 
doch vgl. ҮШ, 17), thisei tst (Mc. 14, 69), thise ts (Me. 14, 70), tsei фа (J. 7, 50) 
den Verdacht, dafs Tilgung des erften t vergelsen ward, wie in vaurdei to (L. 20, 26). 
— Nicht minder ift G. 4, 24 Seinai in nach V. 25 wohl in Seina zu verwandeln 
und C. 1, 21 gafrithódai . tn zu berichtigen in gafrithöda, und E. 2, 6 йай mich- 
urrdifiddi jah mithgafatiddi In (herbeigeführt durch gama/iddi des v. V.) nach 
dem Griechifchen in mithurrai/ida u. mithga/atida zu verwandeln. — 2 Ç. 7, 11 ge- 
währt A. richtig Saíhva atik, B. nur Saihvauk. — Jefu amén (1 C. 16, 24), wie 
in Chriftäu Jéfu anfus (E. 1, 1) oder aththan (G. 3, 29. 4, 2) bleiben wegen des dop- 
pelten Dativus Jéfua (2 Th. 3, 12; 1 Th. 4, 1) u. Jéfu fchwankend. — Afvandjandand 
fia funja . aththan (T. 1, 14. 15) könnte im letzten Worte zwiefach verfobrieben erfchei- 
men, da pulv (das aber felbit zum Theil fehlt) durch than allein befriedigt fein würde, 

Mithvasa ak (2 Tm. 4, 16) ift offenbare Verfchreibung fo gut wie Baaatih- 
laém (Esr. 2, 21 u. 28 viell. Aai); aber wie auch ebenfo Abrahama attan (L. 
1, 73; vgl 1, 55. Mc. 8, 11. J. 8, 53) ft. Abraham aan (L. 3, 8; vgl. J. 8, 56) 
ficher verfchrieben ift, fo wahrfcheinlich auch ufkunnanda ай (J. 13, 35; тр, 
8. 625) Mt. ufkunnand. — Faftubnja anabums D C. 7, 11) für толо 1806 auf 
faftubni fchliefsen; doch vgl. die häufige Mehrzahl gahdita für êmayyeka. — Spå- 
demifta alláisë (L. 20, 32) fteht für "Ycregóv, während für dasfelbe /pédwwmifta 
alláisë Мо. 2, 21 #оуатоу u. Eayaros, wie dort wenigftons im Latein novi/fima 
neben wovi/fime gelefen wird. 

1 Tm. 2, 9 bietet die Häfchr. gulthaiththau, ешт. für gultha diththdw oder 
gultháiththáu, welches Verfchlucken des auslautenden Selbfüautes vor gleichem, 
wie vor ungleichem Anlaute wir öfter anerkennen müfsen; nicht nur in den gel&u&- 
gen Formen (ert, that'ei, than'ei, thamm'oi, hvat'uh, that'uh, than'uh, imm'uh, 
fumanun'uh, fum'uh (neben hva uh, hvó uh und thdi'h, fumdi'h, Ја, fva'h, РЬ, 
Jumdi'h, viljáwththan etc), fondern auch antharan'u (L. 7, 19. 20), Avileik'u (E. 
1, 18), banduid'uh, frijód'uh, vi/f'uh, iddj'uh, kvith'uh, vif'uhthan, hasj'uhthan, 
an'uhkumbei, an'uthihan niujith (B. 645). 

.  Demgemkís darf auch neben fráiva duk (Мо. 4, 28) ein fráiv' ts (L. 1, 55; 
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dagegen frdiv Abrahamis: J. 8, 83. 97. R. 9, 7. 2 С. 11, 22. G. 8, 29), wie kar’ t/t 
0.12, 6. 19, 13) angenemmen werden; viell. auch in ајот" Abijins (L. 1, 15). Ferner 
than’ Abraham (L. 16, 23); wie than'uh luftu Ph. 1, 23 und felbft than’ hundafath 
(Me. 13, 44). Unfichrer ift all’ ufhndivida (E. 1, 22), da лаута oft durch die Einzahl 
all wiedergegeben wird. Auch andaném' m (1 Tm. 2, 2. 5, 4) könnte hierher gezogen 
werden, wenn nicht die Eigenfehaftw. auf -i (S. 791) diefes abwürfen. L. 4, 19 
folgt auf andanêm ein jah, u. 4, 24 fogar andawéms (S. 791). Das früher gele- 
lene gatémi band (Sk. П, 23) löit fich in gatémiba and (S. 660) aut. 

Wichtiger find Fälle wie gataúran' i/t marseins (G. 5, 11), während gafulgina 
ift, gabundana tft, gibana tjt, usbeimeiga tft, galdwbida ft ansgefchrieben wer- 
den. Aber (Ы gatarwith' tft funja (1 Tm. 6, 5), viell. auch sich t/t (Unterfchr. 
за В.) neben жыйба ift (Unterfchr. zu 2 C.), eben fo ufaraffitk” anfte Úmega- 
aleöraoey: 1 Tm. 1, 4), gaveifóth' unfara urruns‘(L. 1, 78, wo freilich neben 
Ineoxtiyaro auch Broxfyeras gelefen wird), endlich fogar felbít kunnich эё 
handugei (E. 3, 10) dürften hierher gehören. Vgl. S. 644—645. 

Aufser der bisher nachgewiefenen Treue der Ueberlleferung in folchen fich ans- 
und anlautend berührenden Mit- u. Selbflauten find es auch mehr oder minder grofse 
ganze Süben und Wörter, Wörter und Silben, welche fich unmittelbar folgen, wie 
-% ei, - din, -áu duk, -am amén, -an ana, -an and, -man man, -ana ana, 
-mái máid-, -tha that-, -than than(a), -ja jah, va vas, -dins dins, -dindi dinai, 
in in, -ins те, in ni, ni nie, -ein In, -is U, -is dat, -Ùh Uh, at at- u. Í. w. 

Auch die grieehifehen und lateinifchen Handfchriften gehen bier wieder mit 
árigen Doppelungen voran: in Tacit. Annal. diserimine ne, fo dafs man Germ. 8 
mach einer Häfchr. auch in commune nekerthum zu leen verfacht werden könnte 
(© m. Ausgabe d. Germ.). — Die Sehriften des N. B. geben eine grüfsere Anzahl 
folcher Wiederholungen an die Hand. L. 16, 20 theilen fch die Hdfchr. zwifchen 
Аафкоо; u. Adhagos, óc (der Gothe las das letztere: Lasarus, Jah); C. 1, 16 
zwifchen тё ndyra u. тё navıa tà (fogar тё тг); 2 C. 3, 10 zwilchen bé dé- 
dese u lyò dè Idoxo; 2 C. 3, 15 ўуха dyaywelaxeros u. биха йу drei 
vecxeras; J. 18, 37 zwifchen fré u. frei, Pré (Im tk, 1k); Mt. 9, 18 zwilchen 
elselður oder siç biu (der Gothe reiks dins krimands) oder eis declëein, vig 
«їсгд9@», mgooeldev (Lachmann elc леоогА9%у, Tifehd. sløelð@v). 

In gleicher Sehwankendheit erfcheinen auf diefem Gebiete nun auch wieder 
einige gothifche Stellen: In Thisdi líbdindi dindi (1 C. 15, 19), gegenüber rj Gef 
забту, könnte dindi das folgende uóvoy ausdrücken follen, doch ift letstres 
fehon durch thatáimei wiedergegeben. — Mt. 10, 40 könnte man zu af taíhsvón 
meindi áiththáu af Meidumein wieder meindi vermuthen, da im Griech. zum Theil 
auch Д eiwröpey pov (wie defui pov) wiederholt wird. Dagegen dürfe L. 
2,38 fat ródida bi ina in alidim nach dem Griech. i weggedacht werden; 
2 Th. 2, 15 feheint ma vor in, 1 Tm. 3, 13 in nach balthein zu fehlen; 2 Th. 3,4 
aber verfchlang frámjin wohl die folgenden u. fehlenden in tzvis; 2 С. 5, 12. A. mag 
mi (in jan ni) das in B. folgende m (hasrtin) verfchlungen zu haben; 1 C. 6, 10 
fehlt zwifchen zhan u. ws das dem doe entfprechende mu. Andre Ahnliche Stellen 
L S. 623—624. Auch, zwifchen din mólam (2 C. 4, 3) könnte man verfucht 
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werden, wegen Èy ein in zu vermuthen, wie E. 6, 18 fatt n alla mêla nach dem 
Griechifehen. vielleicht t alldim mêlam (S. 649). — Zwifchen fuman п. kummun 
(4 C. 13, 9) fehlt wohl ein durch Buchftabenähnlichkeit ausgefallenes duk für уо. 
— In lathóndins uns (2 Tm. 1, 9. B) ift uns wohl ans -ins geflofsen: es fehlt B. 
und dem Griech. — In thana thanei ik mfandja (J. 13, 20) könnte man blofs 
thana, ei vermuthen, doch wird neben dy Tiya auch бу dy u. бу tiva gelefen. 
Vgl. thata, thatei (J. 16, 17). — In kaúrbanaun ft. zogßaväy (Mt. 27, 6) mochte 
-aum aus dem folgendem watt eingeflofsen fein; in /pa/kulatur ana (Me. 6, 27) 
mag /paíkulaturan ana (anexovldroge) besche, — Hier ift am Orte an du us- 
fühan|ana (Mt. 27, 7. 8. Vgl. 8.598) und au du viganlna (L. 14, 81) zu erin- 
nern, wo ftatt vigan ma (S. 677) auch vigan ana gelefen werden könnte. — In 
2 C. 7,13 fehlt in Häfchr. A. ana nach aththan; dem ts nach gahditis (E. 3, 6) 
entfpricht kein avroð. — 2 С. 5, 18 gewährt Häfchr. A. uns, B. wmfis: es fehlt 
nach diefem uðs das dem folgenden davr entfprechende fis, fo dafs uns fis oder 
unfis fis gelefen werden darf; Е. 6, 23 aber ift vielleicht ft «gk tst auf ähnliche 
Weife ugkis tst zu lefen. — Nach kvimith (1 Th. 5, 7) fehlt vielleicht sch (dà in 
einigen Hdfehr.). Vgl. J. 16, 19.22.19, 6. 1 C. 13, 12 — J. 12, 20. 21 fteht m dulthái . 
thai: möglich dafs blofs tm dulth . thai ftand wie at dalth (Mc. 12, 2. L.2, 41. J. 7, 14; 
vgl. S. 622); aber es kommt auch at dulthái vor (J. 7, 14. 12, 12. 20. 13, 29) u. J. 
19, 24 folgt fich grade wie vorher du dulthái diththdu. — 1 C. 7, 11 ift Kugaídai 
diththáu in líugáida zu andern (8. 634). — L. 19, 20 gibt galagida tna in funin 
guten Sinn, galagidana tn entipricht aber dem Griechifehen (dmoxerutyne). L. 20, 26 
ift andavaúrdé is wahrfcheinlich in andavaurdeis is zu verwandeln (S. 621). 

J. 13, 26 пем. für Sinne "Iaxagiiry Мов Seimónis Skariðtáu: an andren 
Stellen Seimónis Iftar. (J. 6, 71), ludas Isk. (Mc. 14, 10. L. 18, 16); fa Isk. (J. 
14, 22), Seimönis sa bt. (J. 12, 4); aber auch die griech. u. Jat. Lesarten fchwan- 
ken zwifchen”/oxag. u. Zxapıesrns. — Von den letztangeführten gothifchen Stellen 
mit fa hat J. 14, 22 das entfprechende д; J. 12, 4 bald ó, bald nicht; L. 4, 27. 
Natman fa Sair nach ó Epos. In Мо. 14, 10 könnte, da das Griech. bald ó 
"oxang. u. Ó els, bald nicht gewährt, neben dem gelefenen ludas I/kariöteis dins 
auch an Judas sa Iskariötts sa dins gedacht werden. — Sdiands (L. 8, 5) ша 
fich vorn zu fa fáiands verdoppeln, wie Мо. 4, 3. 14 etc. — Mo. 1, 7 verdoppelte 
Jvinthösa mis sa afar mis ohne Zweifel -s a- zu sa (im Griech. һем nicht д d- 
пісе pov); und L. 5, 21 könnte faei nach fa auch fehlen, da das Griech. zwar 
erer, бс, aber auch blofs očroç (delet) gewährt. — 1 Th. 11, 14 fteht uns sa- 
tana dem griech. ó батауй; gegenüber, während Mo. 3, 26 (3, 26 blofs gare- 
vás) 4, 15. J. 18, 27. 1 C. 7, 5. 2 C. 11, 14. überall gleichmähig fa /atana(s) 
һем. — Jefus sa Nasórénus (Mi. 14, 61), Jóhannds sa dáupjands (öfter), Ju- 
das sa galévjands (Mt. 27, 3) follten auch Markus (sa) gadiliggs (L. 7, 10) vermu- 
then lafsen; ebenfo und noch berechtigter Alalksandrus (sa) dirafmitha (2 Tm. 4, 14). 
— J. 6, 62 endet mit faúrthis, 63 beginnt mit ahma: es darf hier Sa ahma ift, 
faei vermuthet werden. Suns sai ahma (Ме. 1, 12) mufs sa ahma werden (biofs 
ahma fand fchon v. 10); fa tft fa (J. 19, 5) aber muts Sdi fa (wie J. 1, 29. 3, 26 
«а, Sasi aflstands (L. 16, 18) xu Sa werden oder fasi aflátith; Thirde atvoggéljóns 
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ganafjith (Mc. 8, 35), wenn o£'roc mit einigen Häfchr. gelefen wird, zu fa ganafith, 
ebenfo fa raíhta (2 Tm. 4, 8. B.) mit A. та fa атама werden. Vgl. übrigens Ja 
léubjands (R. 9, 33) gegen fa galdubjands; lathóths (1 C. 7, 21) neben galathsths 
( C. 7, 24). 

В. 10, 12 feht Krókis. sama duk frdwja: móc Ó it gewöhnlich fa fama 
(gl. Ja fama ahma: 1 C. 12, 11), mufa daher auch dort wohl hergeftellt werden, 
während L. 17, 13 in fa famaleik wegen des einfachen био! das erfte Ze wohl 
geftrichen werden шай. — 

Alle bisher beigebrachten Fehler unfrer gothifchen Handfchriften gründen fich 
wefentlich auf die Vorausfetzung dagewefener Vorlagen, von denen die auf uns ge- 
kommenen Handfchriften erft abgefchrieben wurden (S. LXXI—LXXIID), vielleicht 
aus einer Curfivfehrift, welche in den Randbemerkungen unfrer jetzigen Handfehrif- 
ten, fo wie in den raveun. Urkunden (S. 772) su Tage tritt (8. LXXII—LXXIX). 
Jene auf uns gelangten Abfchriften erfreuen uns (fahen wir S. LXII—LXXX) durch 
eine achtungswürdige Treue in Betreff der Wiedergabe urfprünglicher Texte im All- 
gemeinen und felbft in Berug auf genaue Wiedergabe des vorgefundenen Zeilenin- 
hakes, aus deffen Beibehalten fich fowohl in den mailändifchen Handfohriften als 
felbft in der fibernen Handfchrift zu Ораја die Uebergriffe über die Zellen oder 
die damit zufammenhängenden Verengungen und Anlehnungen der Buchftaben 
(S. 774), Abkürzungen (S. 774) oder gar Abbrüche der Zeilen (S. LXXII), ja felbft 
die beigebrachten Ausfüllo ganzer Zeilen (S. LXXI—LXXII) allein erklären laten, 

- deren Gründe oder Anläfse leicht zu erkennen find, die aber von den Schreibern 
micht immer bemerkt wurden, wie der Ausfall Mc. 2, 13, welchen der Schreiber 
wegen dreifachen Anfanges der fich folgenden Zeilen mit jah (ја Gah AAA u 
gah Aas...) begieng, aber bemerkte und am Rande nachholte (S. 600): 

Jah galdúith aftra fair marein 
[jah all manageins iddjódun du imma] 
jah láifida ms. . . . 

Bei der S. XLVIII bereits geltend gemachten “wefentlichen Einheitlichkelt und 
Webereinftmmung der gothifeben Handfehriften, da wo fch diefelben glücklich 
decken oder überhaupt in Doppelhandfebriften uns überkommen find, dürfen uns 
kleine Abweichungen, wie kvath fipönjam (J. 6, 12) gegen kv. du fip., hidibam 
thdim bariseinam (J. 6, 13) gegen Al. baris., tháim matjandom (J. 6, 13) gegen 
at thiim matj., andhöfun (J. 7, 48) gegen andhófun than, Fareifáið (J. 7,48) 
gegen thisd Far. oder ei (J. 6, 12) gegen thei nicht irren. 

Dagegen weifen auf gleiche Grundlage Stellen, in denen Doppelhandfchriften 
diefelben Fehler, diefelben Formen darbieten, wie z. B. 1 Tm. 2, 6 andabaM 
(S. LXVI), 1 Tm. 2,2 futja lós (S. 655), 2 С. 12, 16 fai N. fiai (S. 642), E. 
1, 14 arbjós, 2 C. 8, 20 digrjins (S. 641), 2 Tm. 8, 11 usthulida u. Гуе, wah- 
rend fie im felben Veríe wieder auseinander gehen in vrakjðs (А) u. vrakós (B), 
wie umgekehrt G. 6, 12. B. vrakja, A. vraka (gleich Me. 10, 80). — 2 C. 1, 19 
gibt A. HOUSES durch mörjada, B. durch vaila mérjada; 2 C. 2, 10 xsydúgioper 
B. durch fragiba, A. fragaf; E. 3, 6 lift А. mithurrdifida, B. mithurráifiddi 
(S. LXXIX). Beide Handfehrifen (U. u. M.) geben Mt. 26, 75 V ud wieder 


durch kvitkanis (S. 598 u. LXXXVIII), u. 2 C. 1, 8 êfawoon$iyas B. durch fta- 
máidódeima im Texte, gleich A. am B. (S. 638), im Texto dafür ad a/fvaggviddi 
-edfeima; 2 C. 12, 15. B. gabdurjaba im Texte, A am R. desfelben, im Texte latha- 
leik. Dagegen liek 2 C. 3, 9. A. wieder andbahtja (d.i. dıaxovig), В. andbakti (d. i. 
duaxovía); ebenfo ift vielleicht Ph. 3, 5 бітай ahtdudöge (лаф‹тонй) ala bimdis” 
ahtáudógs (d. i. n&grroj) zu nehmen (S. 650) und 2 C. 3, 7 las der Gotho (varth 
wulthag; vgl. 10) vielleicht Eyevn9n Evðóln П.и dógy, wie 9 (Ey) Soy tn vulthdu. 
Aehnlich R. 10, 10 hart, alfo xagdía ft. xagðig (8. 631). Vgl. 2 C. 5, 18 а. 3, 8. 

2 C. 1; 8 begegneten wir in A einer Randbemerkung oder Gloffe, deren die 
‚Handfchriften eine ziemliche Menge enthalten. Sie legen uns Zeugni ab voa der 
unermüdlichen Thätigkeit und Aemfügkeit, mit welcher wir S. XXVI—XXVII fehen 
die gothifehen Geiftlichen wegen genau eingehender Prüfang des griechifchen und 
hebrüifchen Grundtextes der.h. Schrift an den h. Hieronymus in Bethlehem Sich 
wenden fahen, mit Acht deutfeher Gründlichkeit und Gewiffenhaftigkeit, welche in 
jenen Gloffen auf das Gl&nzendíte beftatigt wird. 

Denm nicht nur, dafs wir hier, namentlich in Gleichítellen der befoadren Evan- 
gelien oder Briefe gleichdeutigen Wörtern begegnen, wie vorzugsweife im Lucas 
(aérus №. aggilus, Addus it. ahva, náus ft. dduthe, gáwjans 0. bifitande, gates 
А. faúradaúri u. platjð, énhdils ft. fiuks, namnjan ft. Mitan, [heinan ft. liuht- 
dan, thiuth/pillón ft. vailamêrjan, magus ft. tkiwmagus u. f. w.), fondern auch in 
den verfchiedenen Handfchriten eines und desfelben Stückes (wie U. afdidik, M. 
ldugnida Mt. 26, 72; U. afdikis, M. vidis Mt. 26, 75; U. runa, M. garumi Mt. 
27, 7: f. В. 598) oder endlich unmittelbar am Bande derfelben Handfehrift hinzu- 
gefägt, wodurch uns zugleich treffliche Wörter als ёла; leyóueva erhalten oder 
anch beftätigt worden find. 

Solcher Randbemerkungen find im Wefentlichen folgende: zu AdithivifE — 
vilthi (Me. 1, 6), zu tddja — ldiftida (L. 5, 28), fjandam — hatjandam (L. 
6, 27), fjdida — andvaih (R. 9, 13), gduntdédum — höfım (L. 7, 33. vgl. Mt. 
11, 17), emhulthóns — [köhfla (L. 8, 27), falkuthraikna — mammónin (L. 16, 13), 
mammónin — faihuihraikna (Mt. 6, 24. В. 598), fðdus — ahva (L. 6, 49. 48), 
gageigáidédjdu — gaftáiflaldjáu (1 C. 9, 19), gageigdu — gavandidédjdu (1 C. 
9, 21), andnima — brukja (1 С. 10, 30. 17), ni /óbeith fein din — mi maljanbih 
(1 C, 13, 5, S. 636), riurjand — fravardjand (1 C. 15, 33. A S. 637), sadiginón- 
dáu — gafathóndáu (2 C. 2, 11), frakvifmandam — fralumandam (2 C. 2, 15), 
afdáubnódédun — gablindnsdedun (2 C. 3, 14. 5. 638), wekannjáima — anafil- 
háima (2 С. 5, 12. A. vgl 10, 12), Anuthó — gaére (2 C. 12, 7), gaftandái — 
thatrhrifai (G. 2, 5), gatavida — vaúrhta (G. 2, 8), fiukein — unmaht (G. 4, 13), 
gafeeideindis — ganiftdis (E. 1, 14), viftdi barna hatisis — us fateindi werugkdi 
(E. 2, 3. В. 647), gódáim — thiutheigdim (E. 2, 10), monagfalthó B, u. flufáiku 
А. — managnondei managei (E. 3, 10. S. 647), disvi//dis — gamalisindis (2 Tm. 
4, 6); fegkmis — /айМ4 (1 Tm. 5, 23. S. 657). 

Aufer chen gleichdeutigen Wörtern wird in den Randbemerkungen öfter ein kla- 
‘rerew Wort gelotst, wie bókós für méla (Mc. 12, 24), gabindan (diaru) zu gatamjan 
Serge Mo: 5, 4), gandhidái fjcith (Gqxtio34) zu valddith (#едаоде1: L, 8, 14. 
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8. 810), thukei viida та Im tkisei vailagaleikdida (Me. 1, 11), ni faúrvdipjdie 
wenth zu faúrmuljáis (1 C. 9, 9), uf tugglam zu wf ftabim fatrhvdws (G. 4, 3. 
8.044), fik fübom weluténds tft zu fraikjamarseins t/t (G. 6, 8); oder es wird 
dadurch der Satz und Sinn verbefiert: zu m thawmei jdindi kvémum m thamma 
millanin (L. 9; 34) tritt am Rande jah at im in milämam atgaggandam (S. 616), 
m bi viljin fasi fairagaleibáida imma (E. 1, 9) erfcheint ana leibeindi, tMei ga- 
rdidida t» imma (S. 646). 

Oftmals find folehe Gloffen recht eigentlich Zeugen jener mehrgerühmten Auf- 
merkfamkeit gothifcher Geiftlichen aaf die verfchiedenen Lesarten griechifcher Texte: 
= andfisdich (G. 2, 6) Rebt in A. am Rande nimich, das genauer zu laupáves 
paßt; zu miw Aaufsich (ойк бхобете: G. 4, 21) Reht am B. miu se/uggvuth (ойж 
aveymvarovrit бхобета einiger Häfchr.). Zu ei /omó hugjdima jah fam frath- 
jdima (Ph. 3, 16) fügt nach dem griechifchen zayorı, regula (8. 650) A. hinzu: 
Jamón gaggam gardideindi. Oft neigt das Gothifehe beider Häfchr. lieber zu der 
einen als ru der andern Lesart: bidjandans fimmt (2 C. 6, 1) zu tagaxzaloüyres, 
woneben лафахадоўргу gelefen wird (S. 640), während dasfelbe Wort 2 C. 5, 20 
im A. mit Ğeépueros geht, in B. dafür bidjom mit dedusde (9.840). E. 2, 5. A. 
sch (Би), B. jum (aper); dagegen nur fijuth (i Th. 5, 5) für Äer v. louty 
(8. 653), thasebum (1 Th. 4, 9) für frouen u. Eyers, umgekehrt A. fjuth, B. fijum. 
für ise (2 C. 7, 3) B. viðum, A. vituth für oldapev (1 Tm. 1, 8); wiederum thub- 
jéima (2 C. 10, 9) für 06 оргу u. Jóku, vileima (1 Th. 4, 8) für оргу u. Heim, 
gadair fum (2 C. 10, 12) für тодибигу u. тоди, kannja (2 C. 8, 1) für уюр 
ч. -opsy, kunnum (L. 1, 18) für yveócopuas, bidjam (2 C. 10, 2) für Stopes (vgl. L. 
5, 8); dagegen /neithem (G. 6, 9) A, fneitha B. für Saploopey, andnémuth (2 Th. 
3, 6) für mageldßere neben лаобавоу, rapélafe (S. 655). Ein andres Mal 
(Е. 2, 8) ícheint die Lesart im Texte viljahs (rà Selnpata) und die Bandbemer- 
kung luftuns (es folgt Fräie), auf zwei Iateinifche Lesarten voluntates u. vo- 
leptates zu deuten; die zu 1 C. 13, 3 ei gabranjdidáw gefetzte Randbemerkung 
i -hvépdu aber zeigt und bezeugt, was fchon der h. Hieronymus von den griechi- 
fchen Handichriften feiner Zeit zu diefer Stelle fagt: apud Graecos ipfos ipfa 
exemplaria diverfa; ob fimilitudinem xuvSúcopuar et xavyiaoucs apud Latinos 
errorem inoleviffe. Die gothifche Doppellefung beftätigt diefe Auxfage trefflich. 

Manche dieler gothifchen Randbemerkungen, uriprünglich fortgetragen odor 
bei fortgefotzter Forfchung neu hinzogofügt, drangen allmählich bei vorvielfüktigten Ab- 
febriften mitten in den Text ein. Schwankend ift auch in diefem Sinne hals-agga ` 
(Me. 9, 42), wahrfcheinlicher duk ғайб (Mc. 6, 17. 7, 10), duk allis (Mo. 9, 41), 
wie E. 4 28 (23) A tA, B ak gibt. Vielleicht gehërt hierher jabdi (L. 17, 6. 
8. 619), und xu e thdu (eÈ di uú ye: L. 14, 32) jabdi nift mahteig (8. 817); 
vielleicht auch f(m)/ hundan (1 С. 15, 6) neben tathun tévjam (S. 686). Bohwer- 
Yeh thuhtdus (C. 2, 23) neben handugeins (S. 651); ficher aber armahairlein (C. 
3, 12) neben bieithein (S. 052); dinfolthein neben fvikuein (2 C. 11, 4); airknie 
(£ Tm. 8, 8) neben utis, fein filbine leik frijöth (E. 5, 28) neben jah fik filban 
Sëch (S. 648), jah alldi thái Álumái (N. 5, 18) zu jah alii thisdi managein 
(8. 594); du fravaúrhtis mans galdith in gard (L. 19, 7), ni vatht ni vathte sft 
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(1 C. 7, 19: S. 634 u. LXXVI), endlich at vifandin kindina Syridis (L. 2, 2) ragi- 
nóndin Saúrim (vgl. 4, 27 u. 3, 2; S. 609). ` 

Nur aus folchem Bemühen, zweierlei Texte, welche dem Schreiber gothifch oder 
fchon griechifch vorlagen, zu vergleichen und auszugleichen, bleibt erklärlich, was 

„ Lobe zu R. 11, 1 in managein feinamma als einen „Solosciemus“ abthun zu kön- 
nen meinte, wo Lachmann's Ausgabe oder Auswahl freilich im Stiche liefs, Tifchen- 
dert Lesartenhäufung aber Rath brachte, indem hier die griecbifchen Handfchriften 
xwifchen laðv, d. i. managein (vgl. munagein feindi L. 1, 68.17), und ziv xÀngovo- 
Hlav, d. i. arbi, fich theilen (ähnlich wie Mt. 6, 1 armdión zu Zlenuoauvp №. di. . 
xatocúyny fich fchlägt). wodurch feinamma fich endlich erklärt. Nicht fo glücklich 
atrtheina unfara gard (2 C. 5, 12), wo etwa bdudins ans 2 C. 5, 12 (vgl. Ph. 3, 20. 
E 2, 22. Mc. 5, 3) oder das folgende gatimrj6 (= E. 2, 21; vgl. timreins 2 С. 
10, 8. E. 4, 12. 16. 20) vorweg gedacht werden тай (S. 638). — 2 C. 7, 4 ift m 
alldisös managöns aglins unfardisós keine Gloffe, da auch griechifche Handfchr. 
day тў roj gewähren (S. 640); J. 12, 3 aber ift auch pi/tikeins neben fluga- 
ldubs, oder umgekehrt, keine Gloffo (S. 626). 

Wo uns zwei Handfchriften zu Gebote ftehen, fchwanken übrigens diefe auch 
ohne Gloffen in Betreff genauerer Wiedergabe des griechifchen Textes gegen ein- 
ander: E. 4, 30 wird Êy d in A. durch in thammei, in B. durch thammei wiederge- 
geben; 1 C. 16, 2 überletzt A. ridéres beiser durch Zagjai, als B. durch tdwjdi, 
2 C. 3, 3. А. yavegovuevos beber durch /vikunthái, als В. fvikunth; 2 C. 8, 19. А. 
Guréxdnuoc durch mithgafintha, B. mich gafintham; 2 C. 8, 20. A. orellöuevos 
durch bivandjandans, B. bivandjandam (S. 641); 2 C. 18, 5 d pite А. niðdi, B. 
di; E, 1, 22 лута A. durch alla, B. durch ali, E. 2, 2 xóopov А. fulrkudus, 
B. divis. 

In folgenden Stellen feheiden fich dle Hdfchr. A. u. B. Märker und beftimmter 
nach dem griechifchen Texte von einander: 2 C. 2, 12. B. in alvaggeljön (elc то 
tòayy.), A. In aaggéljóns (бій rò di: 2 C. 2, 16. B. dduthdus (Savátov), А. 
us dduthdu (tx 9); 2 C. 5, 13. В. haírtin (xapd(q), A. in hafrtin (Ev xagdia), 
während 2 C. 1, 9. A. va(Mdi, В. in vaíhtdi, alle Griechen aber fr haben; 2 С. 
7, 8. B. gafviltan. (ånoðaveiv), A. mithgafviltan (Cuvanoðaveiv). Noch feiner 
gehen beide Häfchr. derfelben Texte aus einander in Fallen wie Ph. 3, 13. B ni 
tháu, А. ni thaüh (vgl. A. tháu, B. thaáh in 2 C. 13, 5); C. 3, 1. B. thar, A. thar- 
-ei (оф): E. 1, 14. B. tsei, A. faei; E. 3, 19. B. du, A. in; 2 C. 7, 8 B. duk, A. 
unid; C. 3, 5. B. vinnón, A. vinna (wie funnd u. funna); 2 C. 9, 2. B. gavagida, 
A. wevagida; G. 6, 1. B. atfaíhvands, A. andfathvands; G. 6, 18. B. vakandans, A. 
duvakandans; E. 6, 11. B. diabuldus, A. unhulthóns; E. 3, 10. B. managfalthó, A. 
flufdihu; 2 C. 18, 7. B. ungakufandi, A. gakufandi (S. 643); E. 1, 19. B. In ume 
(elc pic), А. In tavis (elc uðs), welche Vertaufchung oder Verwechfelung beider 
Perfonen genauerer Unterfachung zu unterliegen hat, indem zu un/i und tsvis eto. 
theils fchon im Griechifchen Auf — jui», pas — Dus, ўша» — Auer lebhaft 
wechfeln (z. B. Mo. 9, 40. L. 9, 50. В. 14, 1. G. 15, 7. 1 C. 7, 15. 15, 14. 2 C. 
7, 12. E. 5, 2. C. 1, 10. 2, 13), theils auch die gothifchen Handfohriften s. B. tavis 
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bieten, wo f&mrtliche griechifche Hdfchr. nus (C. 1, 18), umgekehrt uns, wo alle 
брас (2 Th. 1, 6) aufführen. 

Alle diefe und andre Erfcheinungen hängen auf das Engfte mit der grofsen Un- 
terlaehang über den Kreis derjenigen griechifchen Texte und Handfchriftengrup- 
pen zufammen, welche Ulfilas bei feiner Ueberfetzung in der Mitte des vierten 
Jahrhunderts benutzt baben mag. Der fel. Lachmann bat im ?. Theile feiner Aus- 
gabe des griechifchen N. B. (1850) S. V—XIII eine Anzahl Stellen aus den Evan- 
gelien und Briefen zur Sprache gebracht, die er theils in Betreff logifcher Stellung 
der Verfe zu einander (т. B. В. 7, 22—25), theils in Betreff nothwendiger Ergän- 
zungen (z. B. E. 1, 15) oder Parenthefierungen (z B. Мо. 1, 1— 4), theils endlich 
in Veränderung von Wörtern (Me. 9, 28) oder Formen (G. 2, 12) dringend der 
Befferung für werth hält. Leider find uns von diefer reichen Reihenfolge von Stel- 
len durch die Lückenhaftigkeit unfrer gothifehen Handfchriften eine wefentliche An- 
zahl (namentlich Mt. 19, 19. 21, 31. 27, 28. L. 14, 5. J. 1, 28. В. 5, 6. 6, 16. 
16,25. 1 C. 8, 1. 9, 15. 14, 33. C. 1, 4 zu E. 1, 15) gänzlich entrückt, andre jener 
Stellen (wie Me. 1, 1—4. 15, 28. 9, 23. J. 8, 44. R. 7, 22—25. 10, 16. 2 C. 7, 8) 
Meiben auch bei Ulfilas ungelöft und bezeugen in folchem ihrem Erfcheinen, dafs 
diefelben im vierten Jahrhundert bereits felt fanden, wie fie heute noch, mehr 
oder weniger räthfelhaft, vor uns beftehen. 

Dies gilt namentlich von Me. 9, 23, wo листейваг (galdubjan) Lachmann’s 
awröscı (Lachm. 2, XI u. Мег S. 604) in jenem Jahrhundert bereits den Rang 
abgelaufen haben mochte; eben fo R. 10, 16, wo Chriftäus (Lachm. 2, XI) bereits feft. 
eingedrungen war, während 1 Th. 3, 9 die beiden Lesarten xvp/( und Se in fei~ 
nem frdujin gwth vereinigt aufführt. Dagegen beftätigte wenigitens Mt. 8, 28 des 
Origenes Tegysoalay oder Tegysayvay durch Gaírgaífáind (während Mc. 5, 1. L. 8, 
26. 37 Gaddarënd dafür gelefen wird) und L. 2, 14 in gödins viljins das eUdo- 
las einiger griechifchen und bonas voluntatis der lateinifchen Texte. Ueberrafchend 
aber wird E. 1, 15 wirklich das verlangte dydanv durch friathva und G. 2, 12 
tras durch fumái und jio» durch kvómun, endlich 2 C. 3, 8 ły milahi zeädisr 
Gagxlycus dureh Aafriané (vgl. J. 12, 40 hairtöna für xagðlav neben hasrtin, 
тў zagdig) gegen das vielfach gewöhnliche xedare beftätigt. 

Was aber Tifchendorf (1849: S. XIV) über Me. 2, 22 (verglichen mit Mt. 9, 17 
ч. L. 5, 38) bet und wünfeht, findet durch das Gothifche wiederum keine Löfung 
mehr, nur dafs giutand dort auf die wirklich vorhandene Lesart 412000: fatt 
dee gewöhnlichen Blréov hinweift. Wichtiger aber ift die Bewahrung der Lesart 
de Galatidi (2 Tm. 4, 10) Ratt des in einige Häfchr. und bei Eufebius, Hierony- 
mus, Epiphanius, Theodoretus, Chronícon Pafchalo etc. bereits eingedrungenen 
Tellfay oder Pullíog, fo dafs Epiphanius (haer. 51) fogar fchon gegen das ur- 
lprüngliche, von Irenäus feftgehaltene, Tularíg eifert (Óg rives zlavn9évrec vo- 
Hovo) und Afuardus, Ado, Notker den Crefeens (Kré/kus A, Krifpus B!) nun 
zwifchen Galatien und Gallien einherreifen lafsen, die Synopfis LXX 'difeipolorum 
(Bibitoth. patr. max. 3, 428) ihn zwar zum Bifchofe von Chalcedon macht, diefes 
aber in Gallis liegen lkfst und Ado im Martyrol. desfelben um 880 ihn zum Bi- 
fdofe nach Vienne kommen, im Chron. aber ihn den Paulus tach Spanien be- 
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gleiten, in Vienne jedoch zurückbleiben Iäfst, und lediglich auf diefer Namenver- 
wechfelung Vienne und Mainz ihre mittelalterlichen Anfprüche begründeten. — 

Befäfsen wir den ganzen Ulfilas und lägen uns auch nur fchon fämmtliche 
griechifche Handfchriften, namentlich des A. B. vor, es würde uns nicht Schwer 
fallen, für den A. wie den N. B. die Gruppen von Handfchriften zu kennzeichnen, 
mach denen, ohne Zweifel byzantinifchen, Ulfilas feine Ueberfetzung gearbeitet. 
Oft, namentlich im A. B. ftimmen feine Lesarten überrafchend zum f. g. compluten- 
fifchen Texte in der urfprünglichen Ausgabe von Alcala de Hernarez (1514. 1517) 
oder in der von Stephanus (1580), vielfach aber wieder, ganz allgemein gefprochen, 
zur Reihe oder Gruppe von Handfchriften wie CDEFG, bald diefer bald jener (vgl 
Esr. 2, 31. 32. N. 5, 13. 14. 15 ete.). 

Bei jener, der Complutenfis, ift das Räthfel noch heute nicht gelðft, welche 
Handfehriften Cardinal Ximenes dabei benutzt habe, die nun fo überrafchend oft 
mit Ulfilas Lefong, befonders im A. B. ftimmen. Vaticanifche, von welchen der 
Cardinal in der leider gar zu kurzen Vorrede fagt, dafs er fie durch Pabft Leo X. 
von Rom дага geliehen erhalten hätte, können es nicht gewefen fein, da diefe 
feitdem zu Tage getreten find; in Alcala felbft aber ift feitdem nichts ErhebHiches 
mehr aufbewahrt gefunden worden, fo dafs die Frage und Vermuthung erlaubt fein 
werde, ob nicht unbekannte, von den Weltgothen einft von Byzanz und den Donau- 
ufern her mit nach und in Spanien verfchleppte griechifche Handfchriften den Les- 
arten der c zu Grunde gelegen? Der zwifchen J. S. Götze und Semler geführte 
Streit über den Werth des zu Alcala gedruckten griechifchen N. T. (1765—1769) 
gibt darüber keinen Auffchlußs, eben fo wenig Gratz's neuerer Wiederabdruck des 
complutenfifehen Textes (München, 1827. 8). . 

Dr. Lebe war das Verdienft vorbehalten, in den Anmerkungen unter feinen 
Texten (1836) die Abweichungen des gothifehen vom griechifehen Texte fo wie 
auch die Iateinifchen Ueberfetzungen (der alten Afra oder Itala wie der hieronymi- 
fchen Verbefserung) hingewiefen zu haben, fo dafs ihm Tifchendorf 1849 in feinen 
vergleichenden und abwägenden Anfätzen in Betreff des Gothifchen folgte. Aber 
gerade Tifchendorfs Anhiofung griechifeher Lesarten hat am Beften die Lücken 
bei Löbe erkennen lafsen (vgl. nur 1 Tm. 6. 15. L. 9, 2. 2, 14. 9, 17 etc.), fo дай 
auch Tifchendorf's gothifche Lesarten febr felten gut (1 C. 9, 20) u. richtig (2 C. 
12, 11), Uter falt falfch (J. 11, 28. R. 10, б. 11, 6), noch öfter nur halb wahr 
(J. 12, 29. 14, 17. 15, 7. 18, 25 u. doch richtig 28; B. 13, 5. 1 C. 4, 6. 15, 49. 
2 C. 1, 10. 3, 10. 4, 14. 5, 16. 9, 1. 11, 6. G. 4, 15. 25. 5, 17. 6, 2. E. 6, 18. С. 
2, 21. 1 Tm. 6,5. 2 Tm. 8, 9. 4, 10), vielfach aber ganz falfeh (Mc. 12, 38. L. 
19, 5. 45. J. 6, 17. 8, 14. 12, 34. 13, 36. R. 10, 20. 12, 2. 1 C. 9, 9. 11, 26. 15, 
17. 2 C. 11, 17.27. E. 3, 18) aufgeführt find. 

Tiféhendorf's Grundfatz (richtig oder unrichtig — gleich viel), dafs auch (рМеге 
felbft Papier-Handfchriften das Richtige, das Frühere enthalten können, hat uns S. 
LXXIV zu der richtigen Deutung von managein feinamma verholfen ; auch die Ergeb- 
niffe für die Lantiehre werden fich für Hélias, Hileias, Héleias — Aisatkeias, 
Palate; Latvsi, Matlkei, Rabbei, Daveid eto., ferner für Nasaratih, Gaindsa- 
vaith, Afiaifabaíth, für Kafarnaum, Bethsfagé (Tifchendort S. XXXV) v. f. w. anders 
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geRalten müfsen; wobei nur die gauz vereinzelt daftehende Lesart sibabthan(o)i (Mt. 
27,46. Мо. 15, 34. Vgl. S. 599) auffullt. 
Das genaue gegenfeitige Abwägen der griechifchen und gothifchen Lesarten, 
vie theils in den Texten, theils (und noch mehr) in den Anmerkungen zu diefer 
Ausgabe (S. 593—661) gefchehen ift, wird fortan das Verhalten des Ulflas gegen 
den griechifchen Text feiner Zeit und Gegend bis in's Einzelnfte zu verfolgen und 
fetraftellen geftatten; das aber darf jetzt fchon, nach genanefter Prüfung jeder 
Stelle und Lesart, gelagt werden, dafs keine Stelle der gothifchen Ueberfetzung, 
wird dabei in Anfchlag gebracht, was Ulßlas der Treue gegen feine eigene Mutter- 
fprache fchuldete, fowohl in Anwendung von Lesarten, als auch in Stellung und 
Umftellung der Worte etc., auch jetzt Ichon irgend einer griechifchen Handfchrift 
als Vorlage oder Vorbild entbehre. Von der Treue des ehrwürdigen gothifchen 
Ueberfetzers gegen den griechifchen Text, wie er ihm vorlag, haben fchon Löbe, 
Grimm und Andre, zuletzt Kraft zufammenfaffend (Die Kirchengefchichte der ger- 
manifehen Völker: Berlin, 1854: S. 264—265 etc.) gehandelt. Es bleibt uns hier 
daher nur noch eine Anzahl eigenthümlicher Stellen zufammen zu falen übrig, 
welche dort weniger berührt worden und der Beleuchtung wohl werth find, um theils 
anf den Geif der gothifchen Ueberfetzung, theils auf die Bofchaffenheit der gothi- 
fchen Handfchriften noch ein beftimmteres Licht zu werfen. 

Ph. 4, 7 wählt Ulfilas zwifchen den Lesarten vonpuata und giereg die letztre, 
leika; wenn ег G. 2, 15 dasfelbe Wort für тас doyas gebraucht, fo mufs er hier, 
nach dem S. LXXV geltend gemachten Grundfatze, баё jenes (rès dexes) rdg обохас 
gelefen haben, und wirklich bieten Handfehriften rj» соха (S. 651). — In Folge 
der Uncialfchrift feiner griechifchen Vorlagen las er 2 C. 5, 10 ftat TA AIA (f. 
8. 639) тё He (thô fvéfóna), nicht minder feheint er öfter NYNIAE für убу 
38} und aber für yvy) dè, уйу di gelefen und daher durch sch nu fái (vun dè: 
RB. 7.6. 1 C, 5, 11. 2 C. 8, 11. E. 2, 13), aththan nú fái (элй dè; 2 С. 8, 22), 
oder иһ nu (убу dà: 1 C. 12, 20. 15, 20. E. 5, 8. Ph. 1, 24), Jai nu (Ide уйу: 
Mt. 26, 3; 172 ойу: R. 11, 22), fái (oi: 1 C. 15, 51) überfetzt su haben, ob- 
gleich man in fái nu jw ni für фа ойу ойхёт in ga ein 608 gelefon denken 
könnte. Anderweit wird dee ft. Zoe (G. 2, 17), ol ft. o? (1 C. 10, 17. Ph. 1, 16), 
r£ Rk тє (1 C. 10, 19), sis А. тє (Me. 15, 24. L. 15,8) u. f. w. gelefen. 

Es gehört hier ferner hor diè Verwechfelung der Lesarten «100; u. Moy uad 
die Ueberfetzung des letzteren шей durch vitands (Mt. 9, 4. Mc. 2, 15. 28. J. 6, 
61. 18, 4. В. 13, 11), doch auch ga/aíhvands (Mc. 2, 16. 12, 15. 28. L. 8, 53. 
9, 47. J. 6, 14. Q. 2, 7). Vgl. eld ire , Hire (viteith) Мо. 2, 10 v. vitandaas 
Jefua . . . gafáihvandans (106утес) Mt. 27, 54. Endlich Ie (иймд) u. Eze (E. 5, 5). 

Mi. 11, 16 fchwankt das Griechifche zwifchen Erafgoıs (coaequalibus) u. itd- 
Фос: der Gothe griff zum letsteren, anthor antharamma. — 2 C. 1, 24 ih ga- 
Eis R. zugıros (am/tdis) überfetzt worden; Mo. 7, 3 murya ft. zap? (ufta), Ph. 
4,8 Дуа №. дууа (veil); 2 C. 12, 19 ламу (aftra) R. zéie (vgl. 21). 

Usthuldith (G. 5, 1) fchwankt zwilchen dy-, гу, intyeose; 1 Th. 5, 14 (мә- 
tkaldith) fcheint Evdyeode ft. dyrégeo4; Me. 9, 18 (hvathjith) diaras N. (noon ; 
1.1, 10 (bædandaru: f. 5. 608) лоофаудивуоу ft. mgoosvysusvov; L. 7, 26 
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(Jóðeindi) reoy №. revy; 2 Th. 3, 16 (Лабат) тблф R. тодл (тй. 1 Tm. 2, 8; 
G. 4, 19 (gabairhijdidau) qaveQu97 №. popgwðj; 1 C. 13, 14 (tmaljanóth) ĉr- 
Aoi N. феї; L. 8,14 (valdáith) #oyea9e M. doxeia9e (1); J. 16, 6 (guddubida) 
пелбоюхеу ft. zterbjouxey gelefen worden zu fein. 

"Moxiv (J. 8, 25) ift falfch mit anaftödeins wiedergegeben; eben fo уурда 
(Mt. 9, 15. Mc. 2, 19. L. 5, 34); was Schon frühem Misverfländniffe unterlag (S. 597), 
durebgehends falfchlich mit bruth/aths (ft. bruthbadi) überfetzt worden. — "Бу 
navrh тў лоосгыуў (Ph. 4, 6) wird auffallend (durch das Lateinifehe in omni ora- 
tione vermittelt) tn alli biddi und alúvov Búgos Ais (2 C. 4, 17) mit divei- 
nis vulthaús kaürein (S. 639) wiedergegeben; Mdisein thisdi friathudi (J. 15, 13) 
ft. uellova taðrns dyannv) wird durch dilectione neben dilectionem vermittelt. 

Gaírneith dinamma thist degt Junwns mans gafathvan (L. 17, 22) ft. plav 
reit Nuegwy той иіой... iſt fehlerhafte Schreibung. — J. 14, 17 ift ahma (ft. 
fpiritum) auf fidi (18) bezogen; umgekehrt J. 15, 26 ahman anf thanei. — Un- 
fatrinona (1 Th. 5, 23) ift zu gahdilana tzvarana ahman wie zu fáivalu juh leik 
‚gezogen (S. 654). — Bi Ifukis gahdita barna (Q. 4, 28) ift (wohl vom Schreiber 
mur, der das S. 623 aufgeftellte Gefetz nicht erkannte) anders verftanden, als das 
Griechifche darlegt. — In grófserem Mafsftabe ift der Satz in 2 Tm. 2, 14 um- 
geworfen (S. 658) und abun (йубо«: 1 C. 7, 11) ft. abin wörtlich überfetzt, oben- 
ein (in 14) vie u. yvratx) umgetaufcht. 

Die Ueberfetzung wechfelt oder fpringt ähnlich um L. 7, 21 (in ahmand wbi- 
ldisé), L. 4, 25 (in mönöths /aths), L. 9, 13 (in Afkês tvi), Mc. 1, 6 (in taglam 
jah gaírda flleina), L. 16, 19 (in paúrpuúrái jah byffaün), L. 20, 17. Me. 12, 10 
(Лай gegen A90» u. 190s), Mc. 3, 16—19 (Seimöna, Paítrdu, Jakóbdw und 
Andraian, Filippu etc.); vgl. Mc. 6, 3. — Eigenthümlich ift das Hinüberziehen von 
-bröthruns (ft. ddelqol) zu tavis (1 Th. 2, 1). Vgl. riurjan fatidana u. diakaw- 
nuns (1 Tm. 3, 6. 8; vgl. 12), wo zugleich die Stellung des fva auffällig ift, wie 
äbnlich Ph. 4, 3 thuk vali/6 bidja gajukó, oder wie rathtis (J. 16, 18. R. 10, 18) 
"end duk (J. 9, 30. 10, 30. Mc. 7, 17 etc.) den Satz beginnen, oder weit weg tre- 
ten (zvara hvas raihtis L. 14, 28), oder thatei falfch eingefügt erfcheint (Ph. 1, 28). 
Falfch eingefügt ift auch (L. 8, 12, durch das Latein verführt) ni (S. 614). 

In funins la&hmóndi (2 Th. 1, 8) neigt zu ły gid nvoóc gegen ly mugi 
‹фАбуос (S. 654); in ts this Seimönis (Mc. 1, 16) fcheinen zwei Lesarten zufam- 
mengefoffen (S. 598); doch vgl. J. 9, 18: ts this usfaíhvandins. — Die Ueber- 
fetzung für Hate (L. 1, 9) durch hldute imma urrann, du faljan atgaggands ift 
nicht fo &ngfMich an's Griechifche gelehnt, als es fcheint, und darum nicht für 
verirrt anzofehen (S. 600). Ebenfo Mt. 26, 15 elomxórog (I000) befonnen durch 
kvithanis (Óúuaæros) überfetzt worden, wozu kuithané (Me. 15, 28. 2 Th. 2, 4) xu 
halten. Vgl. vuúrd ródith (Mo. 5, 36) u. S. LXXXII. 

2 Tm. 2, 16 wird Befrjikovs durch dvalóna usveihöna, Е. 3, 12 zeigen 
durch balthein freihals überfetzt; 1 С. 15, 10 fxonlaoa durch arbdidida jah usdi- 
vida (8..LXXXII); 1 Tm. 1, 9 zu un/ibjang Häfchr. A. jah afgudana, Мо. 14, 65 
wird gabaárjaba (cum voluptate) lediglich hinzugefügt; L. 19, 22 zu rong? dove: 
wnfelja fkalk jah lata (= Brix.); Me. 2, 4 zu infailidedun (zulsigır)) thata badi 
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zur Klarmachung hinzugefügt jah fraldilötun; L. 1, 36 (nandjah) mèlida; В. 12,19 
látáidáu. 

1. 1,71 Giban (wie 72 Téwjan); B. 12, 22 xu hva/fein (dmoropi(ay) noch 
garaíhta; J. 15, 2 zu akran noch góth, 1 C. 7, 23 zu valrtha (tipis) noch galdu- 
bamına gefetzt; Me, 9, 41 teht /tikl vatins, Mt. 10, 42 ftikl kaldins vatins; Ph. 8, 8 
wird allata hinzugefügt, weil das vorausgehende allamma aus dem Cafas (xávra) 
entrückt ward; 1 C. 7, 12 Reht ft. айту (А0 brén, Mo. 11, 2 für els ar} (xú- 
bg, hdim) thé baúrg; L. 6, 17 fügt gar ganz hinzu jah anthardisé baúrgé; G. 
5, 4 kvithith uvis; 1 С. 13, 5 (vgl. 10, 24) fein din; M. 8, 18 (vgl. 8, 25) fipón- 
jans; 2 C. 10, 5 war tiuhandang (auch ohne úyovres einiger Hdfchr. 8. 641) nö- 
thig, weil m ufhdufein (els tijv блахођ») fonft ungewifs blieb, wie 2 C. 9, 13 m 
atvaggéljón (slc tò єдауу.) gegen jah m dinfalthein (xay алібтти). 

Gegen die vorher zur Geltung gebrachte doppelkräftige Ueberfetzung fallen 
Vereinfachungen auf, wie 1 Tm. 5, 5 bidóm ( xal тай; ngogeuzais); C. 1,10 
akran batrandans (+ xal eXpópeyor) ; 1 Th. 5, 12 in frávjin (+ xal vouderoum- 
rac биё); 2 Th. 3, 8 arbdiddi (+ xal moyðø., aglóm); E. 5, 19 figgvandans 
(+ xal yálloyrss); G. 1, 5 du divam (+ тбу alúvuv). Defto mächtiger bricht 
die Fülle des Gothifchen hervor in knivamknu/sjanda (yovuntrëv: Me. 1, 40; vgl. 
10, 17), kismó Hinmjandei (1 C. 13 1), haúrnjans hairnjandans (Mt. 9, 28), fedu- 
jinênd fráuja (L. 2, 29), óhtódun fildaleikjandans (8. 597), háuhidédun mikiljan- 
dans (Mc. 2, 11), vaúr/iv vaurkei (2 Tm. 4, 5; vgl. Me. 14, 6. J. 9, 4. 17,4. 1C. 
16, 10), távjith tja (J. 8, 41), hdifft hdifftida (2 Tm. 4, 7. 1 Tm. 6, 12), Kis 
fand (Mt. 5, 44), fiukans faúhtim (L. 4, 40), Adiljands unhdilja (Mt. 9, 85) u. f. w. 

Unwillkürlich ergeben fich auf diefem Wege der Verdeutfchung treffliche Wort- 
fpiele oder Schlagwörter, wie balthaba u. БаігЫађа (C. 2, 15), usvaúrhts u. fra- 
vaúrhts (Mt. 9, 13. Ме. 2, 17; vgl. garaíhte u. fravaurkts: L. 5, 32), anakunnan 
u. ufkunnan (2 C. 1, 3), anavaírths u. andvaírths (R. 8, 38), anahdimis u. afhdi- 
mis (2 C. b, 9), af- u. anahamón (2 C. 5, 4), uf- u. ufarhúufein (2 C. 10, 6), 
ws- u. ufarfulliths (2 C. 7, 4), us- u. atvasıpan (Mc. 9, 47), thaírh- u. atleithan 
(L. 18, 25), gahaban u. afhaban (1 Th. 5, 21. 22), démjan u. gadémjan (Ayxgi- 
ves u. Gvyxoiyos: 2 C. 10, 12), ftandan v. gaftandan (L. 6, 8); Káuheins u. hdu- 
neins (Ph. 2, 3), háunjan u. ushauhjan (2 C. 11, 7), Augjith u. andhuljith (Ph. 3, 15), 
bákareis u. fókareis (1 C. 1, 20), vaúrdam jah vaúrftvam (Sk. I, 25. 2 Th. 2, 17. 
C: 3, 17). auch ohne Аша bugjam jah frabugjan (Me. 11, 15. L. 17, 28. 19, 45), 
as- u. bifatida (Mt. 12, 1), us- u. anddja (J. 16, 28), af- u. gavandjan (2 Tm. 
4, 4), us- u. gafaihvan (Mo. 8, 23. 24. 25), faíhváith ei atfaihvith (дойт. [хой] 
Alger: Mo. 8, 15), niman u. andniman (1 C. 4, 7. 2 C. 11, 4) und vielleicht 
falfch rinndith, ei garinndith (S. 635); vgl. 1 C. 14, 26. G. 2, 2. Verlafsen wird 
die Gelegenheit 2 C. 7, 10: еу {еги (ustiuhich) u. zoregydtetas (gafmit&th). 
L. 18, 41. 42. 43. 

In den meiften diefer Fälle tritt unwillkürlich mit dem ganzen Gewichte ihrer 
Wirkung des Wiederlantes, die Alliteration hervor, die wir hier in vollerem Mafse, 
als bisher gefchehen if, aufzählen wollen. Die zuvor aufgeführten dienen derfelben 

unwillkürlich; mehr noch tragen ihn und tiefer in fich Adwneins gahugdais (Ph. 2, 3), 
s 
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háwneindi haírtins (C. 2, 23), wfarkafeju u. wfarhugide (2 C. 12, T); laúkmóni 
laúhatjandei (L.17, 24), galiuhtjandins libdin (2 Tm. 1, 10), Inkorn leikis (Mt. 0, 22), 
lu/tum leikis (E. 2, 2), du lóva leikis (G. 5, 3), liban in leika (Ph. 1, 22. G. 2, 20), 
láisjandan báifeinins (Mc. 6, 7), ligandein ana ligra (Мо. 7, 31), t liutim liugna- 
vakrdé (1 Tm. 4, 2), ni galeitkdith nih láiftjáith (L. 17, 23), tharei leik, j dia- 
des galifand fik arans (L. 17, 37), habands hivi (2 Tm. 7, 5), habands kasein 
(B. 13, 3), мелай habandans (Mt. 9, 12), Mi/ft habandans (Ph. 1, 30), wi hugei 
háuhata (В. 11, 21), raiktaba rdidjandans (2 Tm. 2, 5), ródida ratMaba (Me. 
7, 35), ródjan runa (C. 4, 8), mahtins mikilöns (Mt. 9, 22), managei mótarj (L. 
5,29), manna matididun (J. 6, 81), тама 1 manna. (J. 3, 4), méla nih makt 
(Ме. 12, 24), móndihum jah mdlam (G. 4, 10), táiknim jah faúratanjam (2 С. 
12, 12), tdiknins (бијат (J. 7, 31. 9, 16. 10, 41. 12, 12. 18. 37), Skdudardip 
дим (Ме. 1, 7. L. 3, 16), usfulleith meina fahéth (Ph. 2, 2), frijónd fráujins (C. 
6, 24), frjöch fráujan (1 C. 16, 22), frat fráwjins (В. 11, 34), frathjan m 
fráujin (Ph. 4, 2), frathjan frödein (E. 3, 4), Imivam knufsjands jah kvithands 
(Мо. 1, 40); batrhtaba gabandvjandóna (Sk. VI, 15), gabaüran t/t barn (J. 
16, 21), barna batran (1 Tm. 5, 14), barns gabaúrth (1 Tm. 2, 15), bérusjós thata 
barn (L. 2, 28), baurthein bairth (G. 6, 5), jah bórum du imma blindan jah bódum 
ina (Mc. 8, 22); veihans jah gavalifans (C. 3, 12), gavei/óda jah gavatrkta (L. 
4, 68), vaúrkjandans jah fatrveitjandans (2 Th. 3, 11), vas uththan vidurð (L. 
18, 3), vintru vifa (1 C. 16, 6), vifan vaila (L. 15, 23), viljandans vifan (Me. 
1, 81. 1 Tm. 1, 7), vilja vitan (G. 3, 21), vulfs fravilvith (J. 10, 12). vulfás vil- 
vandans (Mt. 7, 15), m viga gavatrthjis (L. 2, 79), vaúr/tvam vitédis (G. 2, 16. 
3, 2). varth vaúrd (L. 3, 2), vaúrd thata vaúrthand (L. 2, 15), varrthái vilja 
theins (Mt, 6, 10), vdivóun vindós (Mt. 7, 27; vgl. J. 6, 18), jah vorth vis mikil 
(Ме. 4, 70), vinda jah (һәтта vága vatis . . . jah varth vis (L. В, 24), marei 
vinda mikilamma vdiondin (J. 6, 18), jah varth [bura vindis mikila jah végóe 
valtidéden im ftip (Me. 4, 37), vaurdam voihan du mi vaíhtdi dáug, niða usval- 
teindi (2 Tm. 2, 14), viljandans vifan vitsdalaifarjöe (1 Tm. 1, 7), jus uf уйбат 
viljandans vifan (G. 4, 21), thiutheigð fó krimandei thiudangardi (Me. 11, 10), 
dufipönjom feindim fundró kvath (L. 10,723), famana fókjandans, gafatkvands 
(Mc. 12, 28), nivaíht vitands, ak fiubonds bi fóknins jah vaúrdajukós (1 Tm. 6, 4), 
gafalwand thana vódan fitandan jah gavafidam (Mc. 5, 15), va/tjóm gavafi- 
dana? fái, thái In vaftjóm vulthagam vifaudans (L. 7, 25), thaériwakondoms 
jah vitandans vahtvóm nahis (L. 2, 8), uevagiddi jah usvalugiddi m vinda hvam- 
mth (E. 4, 14); galdubjandans jah liubdi, tháisi vailadóddis guddilans find (1 Tm, 
6, 2), ин løikis lafivðftái (1 C. 12, 22); hvdilahvaérb jah hvøikt ( С. 4, 17), 
habdis husd in himina (L. 18, 22), husdjdith tsvis husd in himina- (Mt. 6, 20); 
thatei gatar, thata aftra timrja, mi/fatávjandan mik filban ustáiknja (G. 2, 18); 
in aglóm jah m arbáidim (2 C. 11, 27), agló dn aggvitha (B. 8, 85. 2 C. 2, 4), 
dinan aitan digun (J. 8, 41), dgands ... diftands (L. 18, 2. 4), aththan andeis 
q/t mabufndis fríathva (1 Tm. 1, Б), Ja wmahtins wn/arés umam jah faúhtins 
webar (Mt. 8, 17), ith than gafaíhvand fun mans kvimanden m mitkmam mich 
mahtdi managdi jah vulthdu (Мо. 13, 28); J. 9, 21. 12, 36. 21. 1C. 4, 5. 2 C. 


„nr 


Kraft und Freiheit der gothifchen Sprache. ха 


10, 5. 1 Tm. 6, 11. 12. 2 Tm. 2, 24 u. f. w. — Solche Sätze find unfrer Sprache 
fo tief eingeprägt und prägten fich dem Ohr und inneren Sinne der daran Gewöhn- 
ten beim Vorlefen fo tief ein, dafs Ulfilas diefes ibm zuftrömende Mittel nicht als 
heidnifch zu fcheuen, fondern eher zu pflegen batte. . 

Mit dem Wohllaute diefer donnernden und f&ufelnden, dieler sürnenden und 
Jiebenden Sprache, welche alle ihre Laute anmuthig und ebenmälsig auf- жай ab- 
Relgend trägt, mit dem felt und leicht gegliederten Satzbaue derfelben, endlich 
mit dem Reichthume der Formen, befonders der Zweizahl, womit fie das Griechifehe 
fiberragt (8. 620), und der gleiehbedeutendea Wörter, durfte Jener, frei und froh 
fchalten; ja die letzteren wandte er mit Bewufstfein wechfeind reichlieh an: theihfa 
jah mála (1 Th. 5, 1), dibr u. giba (Mt. 5, 23. 24), andeiman u. haban (Mt. 6, 
2. 5), lám u. misdó (Ms. 8, 1. 2), Mifan u. ftlan (M. 6, 19. 20), maúrnan u. 
eegen (Mt. 6, 25. 27. 28), Inngaggan u. Inngaleithan (Mt. 7, 13), hardin u. 
gaggan (J. 8, 59. 9, 1), góds u. thiutheige (Mt. 7, 17. 18), vafe u. manna (M. 
7, 24. 26), nivjata u. juggata (Mt. 9, 17), éduds u. dumbs (Mt. 9, 32. 33), Ауани 
т. nutans (Мо. 1, 16: 17. 4, 18: 28), lángnida u. a (Mt. 26, 70. 72. 8. LXXXID, 
mmithvi//ei u. thuhtus (1 C. 10, 26. 28), muldeins u. aértheins (1 C. 15, 48. 49), 
Kingairnei u. gavaúrki (1 Th. 6, 5. 6) manleita u. frifahts (1 C. 15, 49), micón 
т. thaggkjom (2 C. 1, 17) n. f. w. 

"Wegen klarer Gefehiedenhei aller Beugungen durfte Ulílas daber anch nicht 
Augftlich Fälle meiden wie thdim lingêm haftam (1 C. 7, 10), thdim galiugam 
fkalkinóndam (1 C. 4, 10; vgl. 5, 11), du galiugagudem falith matjan (1 C. 8, 
10. 10, 28), bi ali leika fráujam (C. 3, 22), funja guth (J. 17, 3); ferner gutha- 
Skáwnsin (Ph. 2, 6), /uthjundans (2 Tm. 4, 3), Маша imma urrann, du faljan 
atgaggends (L. 1, 9: f. 8. LXXXVIII), mikils runa, faei (1 Tm. 3, 16: S. 656), 
nomjaiddu nach thós айда wnhrdinithós . . . . (E. 5, 8), gafaftdiddu (1 Th. 5, 28), 
gamanvida vas (doch lyívtro neben èyfyovro: N. 5, 18) ete.; nicht beforgt fein 
um das Verfländnifs der gans gleich klingenden drei Perfonen der-Mebrzahl in der 
Leideform der Zeitwörter auf -(j)anda, -ónda(u), -(j)dindáw (vgl. L. 6, 37. 2 C. 
1, 6. 2, 11. 3, 18. В. 8, 36. 15, 10. 1 Tm. 4, 8. 10. 1 C. 15, 33. 52. 2 С. 53, 3. 
7,9. 2 Th. 3, 2. 2 Tm. 1, 19. 2, 26. 6. 1, 6. 2, 17. 5, 15), denen ег felten veis, 
jus (2 С. 2, 11. 4, 4. 6, 12. 10, 8. 11, 12) hinzufügta, weil es in der Nähe fand, 
meilt vorausgieng; felbft die Einzahl, ob ør, ob ich, bleibt uxangedentet: В. 9, 18 
Jrijéda, und frakvina, ak frakvimada (2 С. 12, 15) ift felbftverft&ndlich, wenn 
wach tk nicht verbergienge. Vgl. earth (B. 10, 20. E. 3, 7), kvam (G. 1, 21); tk 
Jrijéda (J. 15, 12), ddwpida u. ik dáwpida (1 C. 1, 14, 16), k gagga (J. 14, 28) 
uf w. Mit geringen Mitteln weis Ulflas fich zu helfen: ойх ider diaxo»y- 
Sive, d dınzovjoas (Мо. 10, 45) tberfetst ег mit wi kvom at anddahtjam 
(vg. du andbahtja: 1 ©. 16, 15), ak andbahtjan, zugleich ein fchlagendes Zeug- 
nila für die Treue und Sicherung der gothifchen Handfchriften (ea handelte fich hier 
mur um ein M e N!). — Wo die Leideform des Zeitwortes dem Gothen nicht be- 
qum Ing, wählte er die Thätigkeitsform und umgekekrt: ddwpida alia managein 
(Rutt dáupjadu alla managei (L. 3, 21), vgl. ddupjand(a: 1 C. 15, 29), ddwp- 
jeans (1 С. 15, 29. 8.637), gahamöch (C. 3, 10. 8. 652); jah gafrthun (x«l 





хсп Einleitung. 


sjucúa9n: Me. 2, 1), kunnun mik (у!убахонш u. Aer: J. 10, 14), gabaúran tft 
barn (угуусу, peperit. J: 16, 21), vaúrdis nde kvithanis (slenxótos: Mt. 26, 
15), galifada (svyayouaı) jah m fón galagjand (J. 15, 6: S. 628); jah ftáina 
wfarlagida vas ufaró (xal u9òç inéxtrro; J. 11,38), habdith of (тоосхао- 
reef: Me. 3, 8). Irthümlich ift {етш (L. 16, 16) mit nduthjada (S. 618), 
toyaberar (2 C. 7, 10) mit wstiuhada wieder gegeben. Das griechifche è; 
fächl. Mehrzahl vaúrda (Ónuarta) und ahma t/t jah libdins tft (J. 6, 63), lithjus. 
(ulin) u. din tft (1 C. 11, 12) ift erträglich. 

Frei ift die Ueberfetzung 1 Tm. 6, 5 at thdimei gatarnith t/t funja u. Mt. 
27, 60 jah faúravalvjands ftáina mikilamma daúrón[s] this hláivis (vgl. Mc. 15, 60). 
— Bei dem gånzlichen Mangel einer Zukunft im gothifchen Zeitworte weils Ulfilas 
fich trefflich Auskanft: 2 Th. 3, 4 jah távjith (xorsite) jah tdujan habdith 
(лоп{сетє); eben fo 2 С. 11, 12 а. f. w. 

Zu bedauern ift, dafs 1 C. 14, 11 fehlt, um zu fehen, wie Ulflas Bapßapos 
(Luther's, „undeutfch“ gegenüber 0740, äpwvos, ,undeutlich") überfetzt haben 
würde, ob unthiudi/ks (vgl. G. 2, 14) oder unguti/ks (?). Vgl. 1 C. 9, 26. 

In Betreff der fich ftets gleich bleibenden Verwendung von Würtern wie mahts 
(Júvapus) und valdufni Uëougte) etc., der oft überrafchenden Ueberfetzung wie 
vlit fkalkis gegen ugin (effigiem, Tertull. Ph. 2, 7), gajiukai (/educat) gegen 
хотавравеибто (C. 2, 18), gakunnun fik gegen Umoray; (1 C. 15, 28: S. 637), 
Jatrinith (accufatis) gegen хотесЭбете (comeditis, devoratis: G. 5, 15), wsfulljan 
gegen dvazıpalasvaoser (C. 1, 10), waldubjan gegen xelevtr (Mt. 27, 58. 
Me. 5, 17. J. 19, 38), gamêteima tsvis gegen Хош те брас (Me. 2, 2), ufar- 
Augjdu gegen imeonlowpan (2 C. 12, 7), afaikan gegen dyasnuarkleıv (Me. 14, 71), 
wdifvór gegen Eveiyev (Mc. 6, 19; vgl. /vör 23) und andrer (S. 602) wäre noch 
viel zu fagen übrig. Eigen bleibt die Ueberfetrung von dılöyous durch faihwfri- 
kans (1 Tm. 8, 8: aus 3 ?): vgl. S. 656; dootvoxofrarg (1 Tm. 1, 10) aber blieb 
sur Ehre der Gothen unüberfetzt (S. 655 u. XXXVII). 

Beachtung verdienen endlich noch gewilfe gegenfeitige Zufätze aus den ver- 
fchiedenen Theilen der heil. Schriften, wie die Ergänzung der in der Sk. III. VII. 
etc. angeführten Stellen des Evangelii Johannis aus den übrigen Evangelien beur- 
kundet, und wie folcher noch mehrere anch in der filbernen Handfchrift und dann 
aus Bobbio erfcheinen, z. В. Me. 4, 3 (/rdiva feinamma) aus L. 8, 5; Mc. 14, 47 
(hata taihwé) aus J. 17, 10; 2 C. 9, 4 (thisðs hvóftuljós) aus 11,17; C. 3, 8 
(ni usgaggdi) ans E. 4, 29; G. 5, 20 (birüdeinós) aus 2 C. 12, 20 u. f. w. Beach- 
tenswerther aber werden folche Zuf&tze, die aus dem Alten B. genommen erfchei- 
nen, wie wenigftens folgende zwei beweifen möchten: R. 9, 17 tw thisd, was weniger 
al «ûrê тойго, als Évexey rovrov (Exod. 9, 16!) treffen mag, und R. 9, 26, wo 
thai an der Stelle von att (thar! jdindréf), nur aus Ofeas 1, 10 unmittelbar 
herüber genommen fein kann (S. 631); mit welchem Rückblicke anf den Alten 
Bund (S. XLVIII) ich diefe Einleitung fchliefse. 














FAIRNJA TRIGGVA. 


Die Büder des alten Bundes. 


1. MÓSÉZIS. 


. Жа jah gabar . 


Абв. 


У, 1 
2. 
3. Jah libáida Adam .SL. 
` Жа. jah gabar 
4.  Vaürthunuth-than dagós Adamis, thanzei libáida afar 
jah gabar fununs jah daúhtruns . . . . . 
5.  Vaürthunuth-than ой dagós Adamis, thonzei libáida afar . . 
TL. jta . 0. 0.0. . jah дарай. 
6. Jah libáida Sah SE. 
7. Jah libida Séh afar 
-HvZ. jéra. jah gabar fununs jah dauhtruns. 
8. ` Vaürthun-uththan allúi dagds Sëchis ТІВ. 
Жа. jah gafvalt. 
9. _Jah libáida Ade jêra 
-RQ. jah gabar Kaman. 
10. Jah libáida As afar 


HIE. jwa 
jah gabar fununs jah dauhtruns. 


GENESIS. 


V, 1. Айт] A Bier yevtvens drëed- 
mav. ў Suite Emolosv Ó дед; тду 
Adán. xar elxóva 9€oU Глойјағу 
айбу. 

2. "Доо › xal saw #лобогу «ўтоб. 
xal súlóynaev arog. хай łnovó- 
ben тё буора айтой Адан, ў hulog 
laohoty «ўтойс. 

3. "Enoe 82 Add rQiáxovra 
xal diaxógia ken. xal ty£yynoe 
хата rjy Idéay ajroU xoi хатё тђу 
deine айтод, xm lnovópase тд 
бора avroð 2а. 

4. Eylvovro di al Autom "ap, 
Ze лог perà то yayvjonı ern tòv 
299, En ёлтахӧсіа. xal убуут- 
Gey vioùs xal Jvyarégas. 

5. Koi фуёуоуто лёса al huga 
áp, ® noe, tTedxoyta xai 
Avyaxdasa Fry. xal dnéSoyty. 

6. “Enoe dà Zus névre xal diaxó- 
gue Em. xal By£yvnoe тду ‘Evos. 

7. Ка\ {тог 219 perà тд уғууўаа 
айтбу rûy Eves, intà ёту ха} in- 
тазбсіа. xal Ёуёуупагу ойс xal 
Svyexfoac. * 

8. Kal iy£voyro nüca al däer 
Zijt ðúðsxa xal Iyyardara km. 
xa) ánfSavty. 

9. Kal Einoev "Буд; En ixaròv 
Imerizovre. xal Eydyınae лду 





perà тд угууй- 
get abróy тду Кайуйу nerrexalðexa 
fa xal intaxóoia. xal фубуузуогу 
Mode хой Iuyardgas. 


Hie eft liber generationis Adam. In 
die, qua creavit deus hominem; ad fi- 
militudinem dei fecit illum. 


Mafeulum et feminam creavit eos, 
et benedixit illis. et vocavit nomen 
eorum Adam in die, quo creati funt. 


Vizit autem Adam centum triginta 


` annis. ef genuit ad imaginem et fimi- 


litudinem fuam vocavitque nomen ejus 
Seth. 


Et fasti funt dies Adam, poftquam 
genuit Seth, octingenti anni; genwit- 
que filios et filias. 


Et factum eft omne tempus, quod 
vixit Adam, anni nongenti triginta. et 
mortuus eft. 

Vizit quogue Seth centum quinque 
annis. ef genuit Enos. 

Vizitque Seth, poftquam genuit Enos, 
octingentis feptem annis; genuitque 
filios et filias. 


Et facti funt omnes dies Seth non- 
gentorum duodecim annorum. et mor- 
tuus eft. 

Vizit vero Enos nonaginta annis. et 
genuit Cainan. 

Poft cojus ortum virit octingentis 
quindecim annis. et genuit filios et 
filias. 


A ` 1 MOSES 5, 11—25. 


11. Vatirthunuth-than adi dagês Afndzis 
TE. jah gafvalt. 
12. Jah libäida Kaman „EN. jera 
jah gabar Malalaíél. 
13. Jah libáida Kaman afar 
НУМ, 
ja jah gabar fununs jah daúhtruns. 
14. Vaurthunuth-than allái degós Kainanis 


15. Jah libáida Malalaseı 
jah gabar Jaratd. 
16. Jah libáida Malala( afar 


jah gabar /unune jah dasíMruns. 
17. ` Vaürthunuth-than allái degt Malalatélis 


18. Jah libáida 
jah gabar 
19. Jah libáida Jaratd afar 


.Ó. jêra jah gabar /ununs jah dauhtruns. 
20.  Vaürthunuth-than allái dagée Ïaraídis 
jah gafvalt. 
` 21. Jah libáida Ak 
jah gabar Mathufalam. 
22. 


T. ja. jah gabar fununs jah daúhtruns. 
23.  Vaürthunuth-than aldi dagós Абыз 


24. 


25. Jah libáida Mathufalam 
jah gabar атак. 





GENES. 5, 


1. Kal by£voyro лісо: al nulgar 
"Evéc névre Erg xal lyyaxóGia. xal 
dztíSayey. 
12. Kal {псе Кайуйу Edonnzovra 
хай бхотбу En. xa) фубуулае тду 
Maiciena. 

Kal Einoe Kaivüv perà тд yev- 
visa. «йтфу rûv Maleke} reooapé- 
хоута xal intaxóoia rn. xal Рубу- 
эзлоку vlois xal Svyarépas. 

14. Kal Byéyovro moat al Auger 
Каўуйу déra rn xal byvaxódia. xal 
&néSayty. 

Kal Einoe Maleke} néyre xal 

#púýxoyra xal Exasöv En. xal Byéy- 
vnos тбу "Idetd. 
16. Kal aer Malelehi pera то 
yewrijaas аўтду sin 'lágeð Ern toid- 
xoyra xal ёлтахбога. xal Byéyyn- 
cey vlois xal Svyarfgag. 

Kal Фуёуоуто лёсах ol ulga 
Мейд Em пбле xal lyevixovra 
xal óxraxócia, xal ёлбдсуеу. 

Kal {тағу Idged dúo xal Epý- 
xoria E xel Aeren, xal byév- 
Auge dn Evy. 

Kal пагу ect perè d yev- 
ricus avrðv тду "Будд óxraxócia 
Em. xal фубуулогу voie xal до- 
erter, 

20. Kal ty£voyro aoa: al hutgar 
"ec? dúo xal Epýxoyra хой lyya- 
bara krn. xal ånéðavev. 

Kal Elnaev "Evdy névre xal 
йхоута xal Exarðy tn. xal Ёубу- 
эло тду Maðovodha. 

Eüinctornoe dà "Eer тф Seq шета 
18 yeyvjonı айтбу Tû» Mogovadie 
diaxógia fra, xal By£yvnotv 
vloòs xal $vyeréoas. 

23. Kal Рубуоуто nou al ўиш 
"Бубу névre хой Ípýxoyta xal toi- 
хбои En. 

Kal sinodornaev "Evoy тф 95 
xal ойу süplazero, бт. perlInxev 
aùtòy 0 9eóc. 

Kal noe Maðovoala ёлта im 
xal Epýxoyra xal іхолбу. xal Ёубу- 


nos sóv adipex. 


13. 


15. 


17. 


18. 


19. 


21. 


22. 


24. 


25. 


11—25. 5 


Factique sunt omnes dies Enos non- 
genti quinque anni. et mortuus eft. 


Vizit quoque Cainan feptuaginta 
annis. et genwit Malaleel. 


Et vizit Cainan, poftquam genuit 
Malaleel, octingentis quadraginta an- 
nis; genuitque filios et Alias. 


Et facti funt omnes dies Cainan ` 
nongenti decem anni. et mortuus eft. 


Vizit autem Malaleel fexaginta 
quinque annis. et genwit Iared. 


Æt vizit Malaleel, poftquam genuit 
lared; octingentis triginta annis. et 
genuit filios et filias. 





Et facti funt omnes dies Malaleel 
octingenti nonaginta quinque anni. et 
mortuus eft. 

Vizitgue Jared centum fexaginta 
duobus annis. et genuit Henoch. 


Et vizit Tared, postquam genuit, 
Henoch, octingentis annis. et genuit 
flios et filias. 


Et facti fant omnes dies Jared non- 
genti fexaginta duo anni. et mortuus 
en. 

Porro Henoch vieit fexaginta quin- 
que annis. et genuit Mathufalam. 


Et ambulavit Henoch.cum deo et 
vizit, poftquam genuit Mathufalam, 
trecentis annis. e£ genuit filios et filias. 


Et facti funt ommes dies Henoch 
trecenti fexaginta quinque anni. 


Ambulavitque cum deo et non ap- 
parait, quia tulit eum deus. — * 


Vizit quoque Mathufala centum oc- 
toginta feptem annis. ef genuit La- 
mech. 


6 1 MOSES 5, 26—25, 23. 
26. Jah libáida Mazw/alam afar 


jah gabar /ununs jah daúhtruns. 
27.  Vaürthunuth-than ай dagds Mathufalamis, thansei libáida, 
jah gafvalt. 
28. Jah libáida 
jah gabar. 
29. 


30.. Jah libäida Татай afar 


jah gabar fununs jah daúhtruns, 
31. Vaúrthunuth-than allái dagós Lamaskis 


32. Jah vas NA jórá F. jah gabar theme fununs Sém, Ham jah 
Etat, i 

XV, 6. Jah Abraham galáubida gutha jah rahnith vas mma dw ga- 

` retten, 

ХҮШ, 10. jih wah: gavandjands (mik) kvima at thus bi thamma 
mêla . . . . jah vafrthith Sarrin funus, 

ХХІ, 10. Jah kvath du Abrahama: usvairp thizái thiujái jah thamma 
funáu izós, untê ni nimith arbi funus (die) thiujós mith шш | 


» 12. 


. . in Шъка háitada thus fráiv. 
XXV, 23. 


. jah [a miza fkalkinóth thamma minmizin. 


GENES. 5, 26—25, 23. T 


26. Kal Etna e MaSovadie petà то 
yevvjaas «ўтду tóv Adusy dio xal 
éxraxómus En. xal Ёубуутсғу 
vois xa) $uyaxégac. 

27. Kal byévovto näga al Aude: 
Ma90ovaála, Ze Einoev, lyyén хой Zi 
xorta xal łyyaxóoia rg. хой длб9аув. 

28. Kal Hiqae Adutz dx xal òy- 
доўхоуте xal ёхатду Em. xal Вубу- 
Ynoev vlóy. 

29, Кой Inovöunos, тд буора avroð 
Née, Мушу, Ойто; фшуалаўон 
juàs ånd röv ушу uge, xa nd 
tv Aumay тб уну piv xal ind 
тйс yis, is xurngáðaro хро ё д. 

30. Kal Tier Adpty perk 1ð yev- 
уса: ofrét tûy Noe TEVTAKÓOIA 
xal épjxovra xal névre Im. xal 
tytvynosy vloig xo Suyarêgas. 

31. Kal Фубуоуто ліси al nulga 
Adyey Ёлтахбаш. xal mevrixoyre 
теба tn. хей dntdare. 

32. Kal dr Noe rêv mayraxogímv 
xal Hy£vynae retis vloig riy Zip, 
ду Хан, rûv Tapes. 

XV,6. Kal intgevoey ABgan 10 
Seq, xal Hoyíoón «irj ke dear - 


ovy. 

XVIII, 10. Elne 6 'Enavaoredpor ñ gw 
подс oè хата тфу хаобу roU- 
тоу ele бос жай Eger viðv Zé ff 

ў уш Gov. ж.т. À. 

XXI, 10. Kal elne ri; Aßgadp. Ixßale 
Tj» moidtoxny zedran. xal én 
viðv àvric. où yàg Al zingo- 
yopjoss ó vids týs nadto- 
uns табттс perà тоб vio pov 
“aaa. ` 
12. Elne dio дебе 1ф Apgadp. un 
схід» Ёш lyayilov cov ларі той 
лиф» xal meg) Te zeien, 
лауга боа йу eley oot 240ф, хои 
тўс qevüc aris. бта Фу 'Toaàx 
хїлдўв.то( doi ontop. 

XXV, 23. Kal dine xúgsos айт]. dio 
297 By yagol Gov dat. жа dúo Lao) 
de тўс zoıllas воо фиктайзвоута. 
xal Jade Мкой Zens xal б pel- 
Zen doviévati tá lidooovi. 


Et vizit Mathufala, poftquam genuit 
Lamech, feptingentis octoginta duobus 
annis. ef genuit fliós et filias. 


Æt facti funt omnes dies Mathufala 
mongenti fexaginta novem anni. et 
mortuus eft. 

Vizit autem. Lamech centum octo- 
ginta duobus annis. et genuit filiam, 


vocavitque nomen ejus Noë, dicens: 
Ife confolabitur nos ab operibus et 
laboribus manuum noltrarum, in terra, 
cui maledixit dominus, 


Viritque Lamech, poftquam geruit 
Мов, quingentis nonaginta quinque an- 
mis. et genuit fior et filias. 


Et facti funt omnes dies Lamech 
feptingenti feptuaginta feptem anni. et 
mortuus eft. 

Моё vero, cum quingentorum effet 
annorum, genuit Sem, Cham et Japhet. 


Credidit Abram deo et reputatum 
eft illi ad juftitiam. 





Cui dixit: Revertens veniam ad te 
tempore ifto, vita comite, et habebit 
flim Sara uxor tua. cet. 


Dixit ad Abraham: Ejice ancillam 
hano at flium ojus. non enim erit 
Aerer filius ancillae cum filio meo 
Ifaac. 


Саі dixit deus: Non tibi videatur 
afperum fuper ancilla tua. omnia quae 
dixerit tibi Sara, audi vocem ejus, 
quia in Ifaac vocabitur tibi femen. 


Qui refpondens ait: Duae gentes 
sunt in utero tuo et duo populi ex 
ventre tuo dividentur, populusque po- 
pulum fuperabit et major ferviet mi- 
nori. 


2 MOSES 3, 6— 33, 19. 


2 MÓSÉZIS. 


Ш, 6. Jah kvath: Ik Im guth attins theinis, guth Abrahamis jah guth 
Ífakis jah guth Iaköbis. 


IX, 16. 


Jah in thizé gafaftáida * thuk, ei gabaírhtjáu bi thus maht 


meina jah gateiháidéu namê mein and alla айа. 


xu, 2. 


XXI, 16. 


. hvazuh frumabaré uslukands kvithu 


hláif us himina (giba mis du matjan) 
Saei flu, ni managizó, jah faei leitil, ni favizó. 


Svérái attan theinana jah äithein theina. 


. Ni hérinós. 
. Ni hlifíis. 
. Ni maürthrjáis. 


Ni fij&is galiugareitröds. 


. Ni gaírnjáis (ni anamahtjáis). 


Saei ubilkvithéi attin feinamma áiththáu dithein feindi, dáutháu 


afdéuthjáidéu. 


» 23. 


» 94. Áugó und äugin, tunthu und tunthéu. 
"XXXIII, 19. 


jah gasrma, thanei arma, jah gableithja, thanei bleithja. 





EXODI 3, 6—33, 19. 9 


EXODUS. 


11,6. Kal dat». fré elui 6 деб; 


тод mareds Gov, cóc МВеайи, 
xal$tóc IGadx xal дд laxo b. 

IX, 16. Kal fyezeyrovrov dietne- 
Эле, Iva уде фора фу dol sy 
1адбу pov xal бёле Fsayyelj 
zd Zeehé pov ду nean їў уў. 

ХШ, 2. Aylaooy uor nêv поотбто- 
sov mguroyeris diavoiyoy nā- 
gav иўтоау› ły roig vois Topek 
ànd &удойлоь leg xrjvows, Just 
Isıy. 

XVI, 4. Elne dé xúguos neds Mowoijv. 
"вод, Bye бю ўрїу &отоос Ix тоб 
обреуой. x. T... 

„ 18. Kal uesrendavres yonög; ox 
Inleövaaey Ó tò mol), xal б 
td Flarroy ойх ]Латтбутогу. 
xl 

XX, 12. Tina rà» латбоа gov xal 
тфу untéQa Gov, Туа єў oot yém- 
таз xal Туп paseogedmos убт bm 
тїс үйє тїс dyads, hs хйфю; 0 
Эебс aov 81800 Got. 


„13. Où porgeioets. 
„14. Od xityeis. 
„15. Od фоуеўов н. 


„16. Où yevdonaprupjoss xard 
тоб піяоќоу gou pagtvglay yeudi. 

» 17. Oùx bæiðvunaeis тўу yvvaixa 
той nlndloy cov. oùx ergett: 
geg m olxíay x. т. А. 

XXL 16. ‘O xaxoloyóv martga aù- 
тоб jj илтёра aörod, дауёте 
дауатоўйодо®. 

n23. "Ебу di lgexoviduévov j, déc 
weriy drai род, 

» 24. бфда1иду kyai Zeëeiteë, 
Óðóvrta Фут) 60бутос, x. t. 1. 
XXXIII, 19. Kal rer, "Eye megtledge- 
pas meöregös gov тў dém pov, xal 
xaléow тф vópazt pov, его èvay- 
tov oov. xal Beje, бу dv (eg, 
xal olxtssgnNaw, бу йу olxreigd. 


Et ait: Ego fum deus patris tui, 
deus Abraham, deus Ifaac et deus 
Tacob. ` 

Idcirco autem pofui te, wt often- 
dam in te fortitudinem meam et nar- 
тейит nomen meum in omni terra. 


Sanctifica mihi omne primogenitum, 
quod aperit vulvam inf Mis Ifrael, 
tam de hominibus quam de jumentis 
mea fant omnia. 


Dixit autem dominus ad Moysen: 
Ecce, ego pluam vobis panes de coelo. - 
cet.» 

Et menfi fant ad menforam gomor: 
nec qui plus collegerat, habuit amplius, 
mec qui minus paraverat, reperit mi- 
mus. cet. 

Honora patrem tum di matrem 
fwam, ut fis longaevus uper terram, 
quam dominus dens tuus dabit tibi. 


Non occides. 

Non moechaberis. 

Non furtum facies. Á 

Non loqueris contra proximum tuum 
falfum teftimonium. 

Non concupifces domum proximi tui, 
nec defiberabis uxorem ejus cet. 


Qui maledizerit patri fuo vel matri, 
morte moriatur. 


Sin autem mors ejus fuerit fabfecuta, 
reddet animam pro anima, 

Oculum pro oculo, dentem pro dente, 
cet. 

Refpondit: Ego oſtendam omne bo- 
num tibi et vocabo in nomine domini 
eoram te, et miferebor cui voluero, 
et clemens ero, in quem mihi pla- 
euerit. 





10 3 MOSES 12, 8—26, 12. 4 MOSES 19, 2—4. 


- 3 MÓSÉZIS. 


XII, 8. 


tvós hráivadubóns áiththáu tvós juggóns ahaké. . 


XIX, 12. ....ni ufarfraráith .... 
» 18. 


jah frijôs n&hrundjan theinana [v6 thuk filban. 


XXIV, 20. 


2... Áugó und &ugin, 
tunthu und tuntháu. 


XXVI, 11. Báua m їзтів 


» 12. Jah innagagga im izvis 
jah vaírtha guth izvar jah jus 
vairthith mis' managei 
4 MÓSÉZIS. 
XIX, 2. 


kalbón ráuda. | 
„ 3. 
utana bibaürgeináis. 


„4 


LEVITICI 12, 8—26, 12. NUMERI 19, 2. 3. 4. 11 


LEVITICUS.* 


XI, 8. Ебу dà pi) гбріоху ў xele aù- 
тє tò Íxavðv els Quvðy, xal Ajyt- 
tæ dúo rQuyóvac ў dio voo- 
sos TECISEQDv, play els ólo- 
zure, хай ulay neo) änagrlas, 
xal Mıldoeras negi airc Ó legede 
xal znieggëdeeen, 

XX, 12. Kal ойх бигїсдє rj vó- 
parl pov ёл åðlxw. x. т. 1. 

„18. Kal ойх Indızärat Gov ў zele 

. xal où иий той vlois тоб laoU 
Gov. xal àyanjoss лду niy- 
gien gen ws Gtavróv. yoh elur 
хоо. 

XXIV, 20. Zivsgiuun бут) ovyro(uua- 
тос, ёфрф9айАшду йут1бфд@1ноб%, 
Óðóvta &ут1 ódóvrog, xaðóri 
&» dé uüpov s дудоалф, ore 
dogjoeras аўтф. 

XXVI, 11. Kal 9500 rv Gx9vüv 
pov ly pîy, xal où йити d 
yugi ноо jud. 

„12. Kal tumegınarjon ly äu, 
xal Zoouaı óudy Scc хаш 
1082094 uos laðs. 


Quod fi non invenerit manus ejus, 
nec potuerit offerre agnum, fumet duos 
turtures vel duos pullos columbarum, 
unum, in holocanfinm et alterum pro 
peccato, orabitque pro ea facerdos et 
sic mundabitur. à 


Non perjurabis in nomine meo et 
cet. 

Non quaeras ultionem, nec memor 
eris injuriae civium tnorum. Diliges 
amicum tum ficut ie iprum. ego 
dominus. 


Fracturam pro fractura, ooulum pro 
oculo, dentem pro dente reftituet. qun- 
lem inflixerit maculam, talem fuftinere 
cogetur. 


Роњат tabernaculum meum in me- 
dio vefi et non abjiciet vos anima 
mea. А 
Ambulabo inter vos et ero dous 


vefter, vofque eritis populus meus. 


- NUMERUS. 


ХІХ, 2. Айт ў dıaorol тоб убио», 
бок avvérate xpos, yoy. Adin- 
Gov той; vloig "IGpar. xol leféru- 
gay mo oè ddpalww nudódv 
Susper, ñ vu ойх he d» aij 

möpoy жой y oix лері in aù- 
rj» lvyóc. 

„3. Kal буо airy reds "Eisátap 
тфу legfa xal lgdgovoi airy lpw 
тўс magepfolás els тблоу xa- 
#Фооду xal Gpdfovory аілу búnuy 

- — ebroij. 

„4. Kal peres "Eidino ànò тоб 
айџолос airis xal фауєї àndvavni 
тоё mgocerov тўс Oxmvis тоб pag- 
турбо ånd rob elueros аўтўс ёл- 
тах. 


Ifa eft religio victimae quam con- 
ftituit dominus: Praecipe filiis Ifrael, 
ut adducant ad te vacsam rufam aeta- 
tis integrae, in qua nulla fit maenla, 
nec portarerit jugum. 


Tradetisque eam Eleazaro facerdoti, 
qui eductam eztra caftra immolabit 
in confpectu omnium. 


Et tingens digitum in fanguine ejus 
alperget contra fores tabernaculi 


feptem vicibus. 


12 4 MOSES 19, 5—10. 5 MOSES 6, 4. 5. 8, 3. 
XIX, 5. 


» 6. 
jah hyffópón jah vulla ráuda jah vafrpand 
thizós kalbóns. 


` M bibaúrgein(ái ) А 
» 8. 504 '. 


„ 9. 
-azgón kalbóns 
utana bibaürgeináis 


vatê wfartrusneindis 


» 10. azgón 
kalbóns. 
5 MÓSÉZIS. 
* VI, 4. 


Häufei, Ífraðl, fráuja guth , 
unfer fráuja áins ift. 

» 5. Jah frijós fráujan guth theinana us allamma hairtin (theinamma) 
jah us alli fáivalái (theindi) jah us allái gahugdái (theindi) jah us | 
allái mahtái (theindi). | 

` vim, 3. 


. .. thatei ni bi hláib áinana libáith manna, ak bi all vaürdó us- 
gaggandané thairh munth guths libdith (fa) manna. 


NUMERI 19, 5—10. DEUTERONOMII 6, 4. 5. 8, 3. 13 


XI, 5. Kal xataxaúdovdy ату łvav- 
tloy ajroU. xal тд диа xa rà 
арба aðrýs хай тд alpa cris обу 
тў хблеф airs zaraxaugjaerar 

»6. Kal Anyerar Ó epee Eloy xé- 
Anen xal Zegezek xal zöxzı- 
vov xal lufaloücw elg ufo» тоб 
хатахайиато; тй daudkews. 

»1. Kal nivvei тё Ípátia aùtoŭ Ó 
legeüg xal Jodgere тд обра атой 
idare. жай рат табла elselederee 
els тфу лаоенВоАўу жй дка 
Зато Esas Ó Hepes luc konéas. 

„8. Kal 6 xataxaluy айтђу miuvel 
тё ludua айтой xol lovderae tò 
абра айтой xal ёхідартос Esa 
Bus bangas. 

.»9. Kal guder ёуоолос xudapds 
тј» олобду тўс дарадгос xal 
алодјон Ego тўс лаоғёрВоАўс 
sine хадаобу. хай sat тў ovy- 
ayeyj duy "Гоа elg dariona. 
dwg bavriano? Eyvdud tor. 

„10. Kal d cvyéyoy тўу anoðidv 
týs ðapáleus zit tà luárur 
аўтой xal dxé9apros Zen wç £o- 
méga. 


Comburetque eam cunctis videntibus, 
tam pelle et carnibus ejus quam fan- 
guine et fimo flammae traditis. 


Lignum quoque éedrinum et Ay/fo- 
pum cocewmque bis tinctum facerdos 
mittet in fammam, quae vaccam 
vorat. 

Et tunc domum lotis veftibus et сог, 
pore fao ingredietur in ca/tra comma- 
culatusque erit ufque ad velperum. 


Sed et ille, qui combufferit eam, la- 
vabit veftimenta fua et corpus et im- 
mundus erit ufque ad vefperum. 


Colliget autem vir mundus cineres 
vaccae et effundet eos extra caftra in 
loco puriffimo, ut fint multitudini filio- 
rum Ifrael in euftodiam, et in aquam 
afperfionis, quia pro peccato тасса 
combufta eft. 

Cumque laraverit, qui vaccas por- 
taverat cineres, veftimenta fua, im- 
mundus erit ufque ad velperum. 


DEUTERONOMION. 


VLA. Kal zara rà deenens xol 
tà xoluata , боа Ругтейато xúpios 
той бой "Тарай èv т] rien, Кед 
Séna айту ix уў; Alyintov, 
“Axove, "Iogaj, xúgios Ó дєбє 
Tbe» xigroc elc boru. 

„5. Kal dyanjasıs xúgsoy tóv 
ебу соо Ёр 6415 тўс diavotac 
соо xal ËE 6415 тўс wugijs geg 
xal Ёр ölns týs боубцғојс gen, 

ҮШ, 3. Kal #хйхиоё oe xal bupaygó- 
mot ае xal рш ge tò uavva, 
8 ойж Singer ol aerer mov. Tya 
dyayyellg gor, fex oix in’ ker 
hóva {сете å йудеөлос, 
бХ Ez пауті ärer, të Гелос 
grvouévo dià Oróuatos Sto Home 
9 2у900лос. 


Audi Ifrael, dominus deus nofter, do- 
minus unus eft. 

Diliges dominum deum tuum ez toto 
corde two et ez tota anima tua et ew- 
tota fortitudine tua. 


Aflixit te penuria ot dedit tibi ci- 
bum Manna, quod ignorabas tu et 
patres tui, ut oftenderet tibi, quod пољ 
in folo pane vivat homo, fed in omni 
verbo, quod egreditur de ore dei. 


14 5 MOSES 24, 1— 32, 35. ESDRAS 2, 1—7. 

XXIV, 1. .... jah gibái Trái afftalfáis b6kös. K 

XXV, 4. Ni fáurmuljáis (= faúrváipjáis munth) aúhfáu thrifkandin. 
XXX, 12. 


hvas usfteigith unsis in himin? 


» 14. Néhva thus ift thata vaúrd abraba in munthe theinamma jah in 
hafrtin theinamma. 


XXXII, 21. 


jah ik in aljana ins brigga in unthiudó, in thiuda unfrathjandein 
in thaírrhein ins brigga. 
» 95. Mis fraveit létáidáu. ik fragilda. 


ÉZDRAS. 


» 6. 


DEUTERONOMI 24, 1— 32, 35. ESDRAE 2, 1—7. 15 


XXIV, 1. .... xel yod yec adv pip- 
оу ánocactov x. т. à. 

XXV,4. Où quuóGesg Вобу Aie- 
бута. 

ХХХ, 12. Oùx iv wj odpavg Ava Ash, 
Жум». Tis ёуаВісета pîy elg 
rêv ойрауду xal Ajyerm july 
айту, xal йхойбаутс airjv nor- 
бонгу; 

„14. 'Eyyús ооу Ísl tò Óüua 
афбдоа y тф dirönarl Gov 
xal P» тў xagdíg Gov xd èv 
тей xepgl Gov лоиїу айтб. 

XXXI, 21. Aðrol mageljlwodv pe fe 
оў Seg. Macwsvváv ue By roig el 
Adieu айлу. хёуф naçafnió- 
ow адто?с ёл oix E9ven in) 
loves davyéro nagoeyið аў- 
той. 

„35. "Ev ndon Txðixnasus åvr- 
алодафст х. т. д. 


un. Keribet libellum repudii. 


Non ligabis os bovis torentis in area 
fruges tuas. 

Nec in coelo fitum, ut poffis dicere: 
Quis noftrum valet ad coelum afcon- 
dere, ut deferat Шай ad nos, et au- 
diamus atque opere compleamus? 


Sed juzta te eft fermo valde in 
ore tuo et in corde tuo, ut facias 
illum. 


Ipfi me provocaverunt. in eo, qui non 
erat deus, et imitaverunt in vanitati- 
bus fuis, et ego provocabo eos in eo, 
qui non eft populus, et in gente ftulta 
srritabo illos. 


Mea eft ultio et ego retribuam 
cet. А 


ESDRAS. 


П,1. Kal ойто. ol viol тўс дра; d 
dvaßalvorıss @лд ri alyuakeotas 
тйс dmoixíag, "c dngxoe Nafov- 
aode»ósoo Sege Bafvldvos de 
Baßvlöva. xal Intorgeyay dg Ie- 
govøalju ход Toda буђо elg nóv 
avroð. 

„2. “Ou яА9оу perd Zopopáfeh, "In- 
соўс, Меи, Eagalas, "Peellas, 
Magdoyeios , Balacàv, Масфёо, 
Bayoval, ‘Peoùu, Baayd. дудобу 
ágiS ads laod Toganjı. 

„3. Hiel pagès, duxlkuor Exurdy Ep- 
douizovra dée. 

„4. Til Zaqaría, tpaxóoos EBdo- 
Hýxoyra dée, 

„5. Ylol “Ages, ёлтахбао. Epdðoun- 
xoyta névre. 

„8. Yio bad) Moàf той vois "In- 
Gov "Indf, digx(laos бхтахба: dé- 
xa dio. 

„7. Yio AMAR, Sen duxi mev- 
njxovra. Téagagtc. 


Hi fent antem provinciae fii, qui 
afcenderunt de captivitate, quam trans- 
tulerat Nabuchodonofor rex Babylonis 
in Babylonem, et rererfi funt in Iera- 
falem et Iudam, unusquisque in civi- 
tatem foam. 


Qui venerunt cum Zorobabel, Tofte, 
Nehemia, Saraia, Rahelaia, Märdochai, 
Belfan, Mesphar, Beguai, Rehum, Baa- 
na. Numerus virorum populi Israel. 


Filii Pharos, duo millia centum fep- 
tuaginta duo. 

Filii Sephatia, trecenti feptuaginta 
duo. 

Filii Area, feptingenti feptuaginta 
quinque. ` 

Filii Phahath Moab, filiorum Iéfae: 
Ioab, duo millia octingenti duodecim, 


Fili Aelam, mille ducenti quinqua- 
ginta quatuor, 


8. 


ESDRAS 2, 8—31. 
. niun hunda .M.E. 


9. Sunjus Zachchaiäus * .Hv.J. 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 


Sunivé Banafios * .X.M.B. 

Sunivé Babavis * .X.K.G. 

Sunivé Asgadis thufundi * .Hv.U.Kv. 

Sunivd Adaüneikamis * .X.J.Kv. 

Sunivé Baguáuis * tva thufundja .J.Kv. Е 

Sunivé Addin(is) .V.N.D. 

Sunjus* Até[i]ris funáus Aizaikeiins * niuntéhund jah .H. 
Sunivé Baffén(i)s * .T.L.G. * 

Sunivà lórins * BIR. 

Sunivé Affaümis .S.K.G. 

Sunivé Gabairis HE. 

Sunivé Baíthlaóm .R.K.G. 

Sunivó Naitöfatheis .R.M.Kv. 

Sunivé Anathóthis .R.K.H. 

Sunivö Asmóthis .R.N.H. 

Vairös * Kareiathiareim * [jah] Kafira jah Böröth .Hv.M.G. 


Vairös* Rama jah Gabaa .X.LB. 

Vaírós Makmas .R.K.B. 

Vairös Báithélis * jah Aia * .S.K.G. 
Vaírós Nabavis .N.B. 

Sunjus Maké[i]bis .R.N.Kv. | 
Sunjus Aillamis * antharis * thufundi .S.N.D. 


ESDRAE 2, 8—34. ` 17 


П, 8. Ylol Zarðoud, tvvaxdaıoı ted- 
G«gáxovra лбутг. 

»9. Yio? 2ахдой, Entaxzdaroı 
éprxovta. 

»10. Үіо) Bavovl, éfaxócio: 
T£GGaQáxoyra dio. 

„11. Yio) Bafat, égaxódaio: el- 
x00: тогїс. M 
„12. Yloh 'Acyàd, Steg dia- 

хб0101 elxocı duo. 

„13. Ylol Adayızau, Egaxdasoı 
Egnxovza їр 

»14 Yio? Bayovi, 
nevtýxovra Et. 

„15. Yio Addi», rergaxocıoı 
nevınzoyra réOGaQtc- 

„16. Yloi Arie rø Elextg ève- 
yýroyta бяхте. 

„17. Ylol Вассоб, rerardaros 
2їхосі Tesis, 

„18. Ylob "ood, #хатду déxa 
dúo. 

„19. Yloi '4009p, diaxáaio: el- 
хоо: тогїс. 

„20. Ylol Table, Ёуғујхоута 
лёутг. 

„21. Yio? Beslalu, ёхатду el- 
ході тое. 

522. Viel Nerogà, nevtüxov- 
za Er. 

„23. Tiet Avasod, ixatóy el- 
zeg dree, 

„24. Ylob U[ud8, tæCaugáxov- 
Ta тог. 

» 25. Үіо\ Kagsaðsaglu, Xagi- 
Qà- xal Вуодэ, inraxócio 
тессаріхоута toets. 

„ 26. Yio} týs Papà xal Tafad, 
Égaxócios elzocı els, 

227. "Avdges Maxuds, bxarðv 
#1хов‹ dio. 

„28. “Avdees Ва‹дў1 xal Aid, 
vé1Qaxódios гГхось votis. 

„29. Yiol NafoX, nevtixovra 
dúo. ` 

„ 30. Ylol Mayepis, Exardy nev- 
тўхоута ZE, 

„31. Yio 'Hrapàe, x(Aeos dıa- 
260101 HEVTÝKOYTU тбссаоес. 


дд зо, 


Fili Zethua, nongenü quadraginta 
quinque. 
Filii Zachai, feptingenti fexaginta. 


Fili Bani, fexcent quadraginta 
duo. 
Fili Bebai, fexcenti viginti tres. 


РЇШ Azgad, mille ducenti viginti 
duo. 

Filii Adonicam, fexcenti fexaginta 
fex. 

Filii Beguai, duo millia quinqua- 
ginta fer. 

Filii Adin, quadringenti quinqua- 
ginta quatuor. 

Filii Ather, qui erant ех Ezechia, 
nonaginta octo. 

Filii Befai, trecenti viginti tres. 


Filii Iora, centum duodecim. 

Filii Hafum, ducenti viginti tres. 
Filii Gebbar, nonaginta quinque. 
Filii Bethlehem, centum viginti tres. 
PI Netupha, quinquaginta fex. 
Viri Anathoth, centum viginti octo. 
Filii Asmareth, quadraginta duo. 


Filii Cariathiarim, Cephira et Beroth, 
feptingenti quadraginta tres. 


Filii Rama et Gabaa, fexcenti vi- 
ginti unus, ` 
Viri Machmas, centum viginti duo. 


Viri Bethel et Hai, ducenti viginti 
tres. 
Filii Nebo, quinquaginta duo. 


Filii Megbis, centum quinquaginta 
fex. 
Fili Aelam alterius, mille ducenti 
quinquaginta quatuor. 
2 


18 ESDRAS 2, 32—42.. NEHEMIA 5, 12—14. 

П, 32. Sunjus É[ilramis * .T.K. 

» 33. Sunjus Lyddómaeis * jah Anó(i)s Hv.K.E. 

» 34. Sunjus laíreikóns * .T.M.E. 

» 35. Sunjus (S)ainnains * .T. thufundjós .X.L. 

36. Jah gudjans funjus Aiddunins * us garda Iôfuis * niunhunda 
.Kv.G. 

» 37. Sunjus Aimmé[i]rins thufundi .N.B. 

» 38. Sunjus Faffuris * thufundi .S.M.Z. 


„ 39. Sunjus lareimis * thufundi .LZ. 

» 40. Jah Laivveiteis funjus léfois * jah Kaídmeiélis * us fonum 
Ódueiins Ee D. 

» 41. Sunjus Afabis liutharjês .R.N.H. * 

» 42. Sunjus * daüravardé, funjus Saíllaümis * jah funjus Atér 


u. 8. W. 


NAÍHAÍMEIA. 


jah kvath alla gamáinths Amén. jah baridédum fráujan jah 
gatavidédun thata vaurd alla * fð managei. 

» 14. Jah“ fram thamma daga ei-anabäuth mis, ei vé[ijejáu faü- 
ramathleis izé in ludáia, fram jêra .K. und jêr .L. jah anthar 
Arta[r]kfaífrksáus thiudanis ІВ. jêra, Yk jah bróthrjus meindi 


ESDRAE 2,32—42. NEHEMIAE 5, 12—14. 19 


1,32. Yio? Hidu, тогахбогог sl- 
zogen, 

„33. Yio? Aodadi xal Ard, En- 
TaxóGtos exod: névre. 

„3%. Yio? Tegiyo, Tteiaxdoro 
TEGOACÁKOVTA nzÉyré. 

„35. Ylol Zevad, тогсддгог 
fraxóoror rQiáxoyta. 

„36. Kal of legers lol 'Tedové 
16 оїхф 'Inaoi, Avyaxóoros Ep- 
ðopunxovra roris. 

„37. Ziel 'Euudo, x(lios neva 
тўхоута dio. 

„38. Ylol Фассойр, Stro fia- 
20010. reogagdzoyre inté. 

„39. Ylob Hein, xlkıoı Ens. 


„40. Kal ol Aeviraı viol дво 
xal Kadyınk тоф; vios Qdou- 
fa, EBðounxoyra тёссаоєс. 

„41. 01 Qdovrec vio? Moàg, 
#хатду elzooı дхта. 

„42. Yio röv nvløgdv, viol 
Zeikoöp, viol Arie, vlo Tel- 
pòv, viol ee, viol Arr, viot 
Zußat, d náyreg Exarðv Terdxoyra 
уба. 

xd. 


Fili Harim, trecenti viginti. 





Fili Lod, Hadid et Ono, feptin- 
genti viginti quinque. 
Filii Jericho, trecenti quadraginta 
quinque. 
Filii Senaa, tria millia fexcenti tri- 





ginta. 
Sacerdotes: filii Jadaia in domo Io- 
fue, nongenti feptuaginta tres. 


Filii Emmer, mille quinquaginta duo. 


Filii Pheshur, mille ducenti quadra- 
ginta feptem. 

Filii Harim, mille decem et feptem. 

Levitae: Filii Iofue et Cedmihel 
flioram Odoviae, feptuaginta quatuor. 





Cantores: Filii Afaph, centum vi- 
ginti octo. 

Fili lanitorum: fli Sellum, filii 
Ater, filii Telmon, filii Acub, filii Ha- 
tita, filii Sobai: unirerfi centum tri- 
ginta novem. 

cet. 


NEHEMIA. 


V,12. Kol snay. Anoðdoouev, xal 
rag‘ airy où фп]0ошгу, ойто 
поцаореу zados où Mytig. жай txd- 
Ange тойс ci xal боха «йтой; 
поўаа de тд Gia тойто. 

„13. Kal rjv àvafokjv pov Berl 
yasa, xal dna. Ойто Èxuvágar ó 
iig ndvra. йудра, 8; ой отсе тду 
Aöyov rovrov, Ëx той olxov айтой 
хай ёх хблоу «йтоб, xal Rotate обтос 
Ьлепуаурбуос xol xevós. xal eine 
nüca ў bxxlnola. Auhv. ха jjveoav 
ду xípioy, xal Emotnaev å йад; тд 
due тобто. 

„4. And Hulgas Ts bverellató por 
уш sls йоуоута airy dv yj Ло0ба, 
drê Erous elxosoü xal fue оис 
tQuaxogoU xal deustgov Tj Aero 





Et dixerunt: Reddemus et ab eis 
nihil quaeremus. ficque faciemus ut lo- 
q Et vocavi facerdotes et adju- 
ravi eos, ut facerent juxta quod di- 
xeram. 

Infuper excnffi finum meum et dixi: 
Sic excutiat deus omnem virum, qui 
mon compleverit verbum iftud, de domo 
бав et de laboribus fuis; fic excutiatur 
et vacuus fiat. Et dixit univerfa mal- 
titudo: Amen. Et laudaverunt deum. 
Fecit ergo populus , ficut erat dictum. 





A die autem illa, qua praeceperat 
тех mihi, ut effem dur in terra Iuda, 
ab anno vigefimo ufque ad annam tri- 
gelmnm fecundum Artaxerais regis, 


20 ` NEHEMIA 5, 15 — 6, 17. 


hláif faúramathleis meinis ni matidëdum. 


V, 15. th faúramathljós, tháiei vé[i]fun {айга mis, kaüridédun 
thó managein jah némun at im hláibans jah vein jah naühthan- 
uh filubris fiklé .M. jah fkalkós izé fráujinódédun thizái ma- 
nagein; ith ik ni tavida fva faüra andvairthja agisis guths. 


» 16. Jah vaürítv thizós baürgsvaddjáus ni * (vinthida jah * thaórp 
` — mi gaftftald jah thivós meinái jah alldi thái galifanans du 
thamma vaurftva. 

» 17. Jah ludáieis jah thái faüramathljós .R. jah .N. gumanê 
jah thái kvimandans at unsis us thiudóm tháim bifunjanê unsis 
ana biuda meinamma andnumanái vé[i]fun. 

» 18. Jah vas frakvuman dagis hvizuh ftiur A. lamba gavalida 
Ex, jah gáits .A.* gamanvida vas mis. jah bi Л. dagans gaf 

- vein allái * thizái filusnái * jah mith tháim * thana hláif fau- 
ramathleis meinis ni fökida, in thizó ei ni kaüridédjáu thó ma- 
nagein in tháim vaürftvam. * 


„ 19. 


VI, 14. 


А (praúfe)të, 

tháiei thlahfidëdun * mik. 

» 15. Jah ustaühana varth D baúrgsvaddjus .E. jah .K. daga 
ménóths Ailulis * .N. dagó jah .B. 

» 16. Jah varth, (vé háufidédun Bandes unfarái allái, jah óhtédun 
allós thiudós thós bifunjanó unsis, jah atdráus agis Yn áufóna 
iz6 abraba. jah ufkunthédun, thatei fram gutha unfaramma 
varth usfullith thata vaürítv. 


» 17. Jah in дараш jáináim managei vé[i]fun thizé reikjanà lu- 
Váið, tháiei fandidédun * aípiftulans du Töbeiin jah Töbeias 
du im. 


NEHEMIAE 5, 15—6, 17. 21 


Cassà En дадена, Lyà хой ol üdel- 
pol pov play айтбу oix Ipayor. 


V, 15. Kal ris Blas tds ngaras Ze 

ло роб EBágvyay Ur avroðs, хад 
Hápooav zeg айтбу iy бото xa 
ty olvw, 0дотоу Geyúguov dídgayua 
teooagáxovta. xal ob bærerivaypl- 
vor абтбу Бошо отаи imi тду 
даду, zéit ойх глоіпас ойто dnà 
лоосёлои déen Stol. 
»16. Kal fr Foyw тоў тоо; tov- 
rey oix ёхобтоа, dygdv ox łx- 
modumv xal лбутас ol aumyutros 
Zerf fei 16 Hoyo. 

„17. Kal ol 'ovdaios ёхотду xal nev- 
тїхоута ävdges, xal Loyóuevor лоду 
Jude and rer дубу zur xóxlp 
uy al тобладу pov. 

„ 18. Kal A yevóutvoy els sufoay 
Naxos є, xa mpóBara ЕЕ идек 
xa) дбиарос фуйуоутб mos. жой dva- 
ufcoy désa ўиғєобу By пёсіу olvos 
të лди. xal ody tovto dorovs 
тїс plas oix ток, ors papeia 
ў dovlsla En) тоу Jee тойтоу. 

„ 19. Mynasntl poy б деб; els &ya- 
Әбу mara боа bmolnoa vj lağ 
Top x. tA. 


VI, 14. MynaSnus o де Тері xal 
Zavapallàr, de rà novjuara айтоб 
tara, xal zé Меада тф ngopi- 
тр xal жатайо(ло збу лоот», 
oi deet фоВго(оутє; ut. 

» 15. Kal treMadn тд tegos пбилту 
жой elxáð тоб Elodl unvös de nev- 
TIKOYTG xal dée Kg 

„ 16. Kal Рубито prisa Hxovoay náv- 
тер. ot Freet рибу, хай, Epopýsn- 
gav mávta тё 19уп тё ziel ўра», 
xal Intmeae фёрос арбдоа фу ög- 
— avrøy, xa Eyvacay бт. 
ларё тоб Gef jug» yevjon те 
A cevat то #оуоу тойто. 

„17. Kel P» тай juéQu хуш 
dad nollav beten 'Гойда ёлісто- 
al Bnogevovro пой; Teffíay, хай al 


Tela Texovro подс «ўтойу, 


рег annos duodecim, ego et fratres mei 
annonas, quae ducibus debebantur, non 
comedimus. 

Duces autem primi, qui fuerant ante 
me, gravaverunt populum et accepe- 
runt ab eis, in pane et in vino et pecu- 
nia, quotidie ficlos quadraginta. fed et 
miniftri eorum deprefferunt populum. 
Ego autem non feci ita propter timo- 
rem dei. 


Quin potius in opere muri aedificari 
et agrum non emi et omnes pueri mei 
congregati ad opus erant. 


Tudaei quoque et magiftratus, cen- 
tum quinquaginta viri et qui veniebant 
ad nos de gentibus, quae in circuitu 
noftro font, in menfa mea erant. 

Parabatur autem mihi per dies fin- 
gulas bos unus, arietes fex electi, ez- 
ceptis volatilibus; et inter dies decem 
vina diverfa et alia multa tribuebam: 
infuper et annonam ducatus mei non 
quaefivi; valde enim attenuatus erat 
populus. 

Memento mei deus meus in bonum, 
fecundum omnia quae feci populo huic 
cet. 


Memento mei domine pro Tobia et 
Sanaballat, juxta opera eorum talia; 
fed et Noadiae prophetae et ceterorum 
prophetarum, qui terrebant me. 

Completus eft autem murus vigefi- 
mo quinto die menfis Elul, quinqua- 
ginta duobus diebus. 

Factum eft ergo, cum audiffent 
omnes inimici noftri, ut timerent uni- 
verfae gentes, quae erant in circuitu 
noftro, et conciderent intra femet ipfos, 
et fcirent quod a deo factum effet 
opus hoc. 


Sed et in diebus illis multae opti- 
matum ludaeorum epiftolae mitteban- 
tur ad Tobiam, et a Tobia veniebant 
ad eor. 


22 NEHEMIA 6,18—9,15. IOB 41,1.2. PSALM. 18,50. 19,5. 


VI, 18. Managái áuk in ludáia ufáitbjái vë[i)fun imma, untê mégs 
vas Saikaineiins funáus Aireiins, jah Iôanan funus ïs nam 
daühtar Maifaullamis funáus Barakeiins du kvénái. 


» 19. Jah ródidédun du im m . . . .* 


in andvairthja meinamma jah vaürda meina fpillódédun. imma, 
jah aípiftulans infandida Tóbeias ógjan mik. 

VII, 1. Jah varth, (vé gatimrida varth fò baürgsvaddjus, jah gafa- 
tida haürdins jah gaveifódái vaürthun daüravardós jah liutharjós 
jah Laívveiteis. 

» 2. Jah anabáuth- Ananiin * bróthr meinamma jah Ananeiin * 
faüramathlja baürgs laírufalém(i)s, untéfa vas vaír funjeins jah 
ógands fráujan ufar managans. 





» 9. Jah kvath äm ‚Ni uslukáindáu daüróns lairufalöm(i)s, und 
that’ ei urrinnái fannô . . . . 





IX, 15. Jah gaf im hláif us bimina . 


m: 
©» 
Ki . 


XLI, 1. 


» 2. Hvas mis fruma gaf jah fragildáidán imma? 


PSALMÓNS. (Liutha Dabeidis.) 
ХҮШ (ХУП) 50. Duththë andháita thus In tbindêm, Fréuje, jah 
namin theinamma liuthó. 


ХІХ, 5. And alla airtha galäith drunjus 16 jah and andins midjun- 
gardis vaürda izé. 


NEHEMIAE 6,18— 9, 15. ІОВ 41, 1.2. PSALM. 18, 50. 19,5. 


WI, 18. "Or mollo By "Тойда vogxot 
dew» айтё, бт. yaupeðs Ze той 
Zegewta шод ‘Heck. xal "шубу viðs 
абло lage rjv дууатёра Meoov- 
dàu vioi Bagoxía СЯ Praise. | 
„19. Kal той; Joyous avroð Zeen 
Myovres поё ui, xal Aöyous pou 
Agen Bæpleovres aiti. хой busolds 
@лботыйе Торіас pofeelou ut. 

ҮП, 1. Kal èyévero их wxoðounsn 
тё réiog xal Zongen тё; Sipas, xal 
#neawênngay ol nulugol xal ol Gðov- 
тес xal ої Aevitas. 

„2. Koa beruldunv тё Avavig 
åðelgg pov xal v Avavíg бо- 
xoru тўс Ped dy Tegovoaliu, ёт. 
айтд de êve dign; xal qoffoi- 
pevos тфу дебу rapê лодд00с. 

„3. Кай sna ойтой. ойх дуоуң- 
сорта: núka “Itgovcalnu Eos Gua 
тё jii. xal kre er yonyopovv- 
тшу xletaðwðav al Opus zul opn- 
vovodwoay. xal отйсоу ngopularas 
ойхойутшу iv “Itgovdalnu, vio Ёу 
ngoqvAaxj «той xal àyjo äntvarıı 
olzlas атой. х. т. А. 

ІХ, 15. Kal йотоу A ojQavoü 
Edo xag айтоїс elc сітодотіку aù- 
збу xal ju ёх mérgog lşýveyzas 
eiroig els дарау airy. x. T. h 


23 


Multi enim erant in Judaea haben- 
tes juramentum ejus, quia gener erat 
Secheniae filii Area et Iohanan filius 
ejus acceperat filiam Mofollam filii 
Barachiae. 

Sed et laudabant eum coram me et 
verba mea nuntiabant ei; et Tobias 
mittebat epiftolas, ut terreret mo. 


Poftquam autem aedificatus eft mu- 
rus, et роі valvas et recensui janito- 
res e$ cantores et Levitas, 


Praecepi Hanani fratri meo et Ha- 
naniae principi domus de lerusalem 
(ipfi enim quafi vir veraz et timens 
deum plus ceteris videbatur), 


Et dixi eis: Non aperiantur portae 
lerufalem ufque ad calorem folis. Cum- 
que adhuc affifterent, claufae portae 
fant et oppilatae, et pofui euftodes de 
habitatoribus lerufalem, fingulos per 
vices faas et unum quemque contra 
domum foam. cet. 


Panem quoque de coelo dedifti eis 
in fame eorum et aquam de petra 
eduzifti eis fitientibus. cet. 


IOB. 


Où дедих, Ze Hrolpasal 
; тб yde ёсау 6 feel àv- 
тб; 
„2. "Н tls dvrısioeral uos хой ўло- 
peris x. t. À. 


XLI, 1. 





Non quafi crudelis fuscitabo eum: 
quis enim refiftere poteft vultui meo? 


Quis ante dedit mihi, ut reddam 
ei? cet. 


PSALMI 


ХҮШ (ХҮП), 50. Au тоёто Bjouolo- 
deet aos Фу seg, sien, жй 
тё dvöuert gov ala. 

XM, 5. Els лёссу ër уйу 1ev ó 
фддууо; airy, xd de và nêgara 
тє oUxoupéyns TÈ (para. айту. 

. 


Propterea confitebor ЧЫ in nationi- 
bus, domine; et nomini tui pfalmum 
dicam. 

In omnem terram exivit fonus eo- 
rum, et in fines orbis terrae verbh 
eorum. 


24 PSALM. 22, 2—69, 10. 


XXII, 2. Guth meins, guth me... 
. du hvé mis biláift? 


» 9. Tráuáida du gutha, láusjadáu [nu] ina, 
А . jabái vili ina. 
XXIV, 1. Fráujins ift aírtha jah folló izós 


XL, 7. Sáudins e 
alebrunftins 


XLI, 10. 
. faei matida láib meinana*, ushóf 

ana mik fairzna [feina]. ` 

» 14. `Thiutheigs fráuja guth Ífraðlis fram diva jah du diva. 
vasrthái ! vatrthúi ! 

LXIV, 23. Thatei in thuk (=theina?) gadáuthjanda all dagis. rahnidái 
véfum [vë lamba flaíhtáis. ` 

LI, 1. ` 


„ 2. 


„ 3. 
Jaci 
fratbjái áiththáu fókjái guth. 
„ 4. Allái usvandidédun. famana unbrukjái vaúrthun. (Zharuh мй, 
aei thiuth téujái, nift dinshun.) 
LXVIII, 19. Usfeigands in háuhitha ushan/t hunth jah andnamt gibós 
mannam. 


LXIX, 5. к 
WB tháiei 

fjand mik arvjð 
» 10. А jah idveita 


thizê idreitjandand thuk gadrufun ana mik. 


` . 
à 
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II, 2. ‘O 9:0, o деб роо лобу 
no, yati фухалёилё&; ue; раходу 
ånd тўс Gwrnolas pov ol lóyos ry 
лералтаибтоу pov. 

9. “Hima (mi xúpiov, Óvodaðw 
abt», gegére айтбу, бт: Ән 
«йду. 

XXIV, 1. Той xvelov n уў xal rà mAy- 
оюна airs, ў olxovpéyi xal náv- 
ть of хатогкойутес Èy ciri]. 

XL 7. Ovolay xal лоо;фоойу ойх 
j90n0a;, сёра di engetan por 
$1охайтера zl negi Guapríag 
obz joes. 

XLL 10. Kal yàg ё 6 ёудоолос тє el- 
ems pov A бу inoa, 6 Bony 
Serve pov lutyüiwey iw dui 
ятер›иоибу. ~ 

„14. Eüloynrös xúpios à део; "Tapa 
dnê той aldvos xc el; тду aliya. 
убито, yévorzo, 

XLIV,23. "Or. fvexd cov Эауатоўе- 
$a Gimp» тђу ўрову, Uoylosnuev 
de noófera opayiis. 

UM, 1. йлеу йфову y xagdlg аблоб, 
oix Ese Hós. 

„2. Дрдирку хой EBdekigdnoay tv 
droplets, ойж ey лонду dyadóv. 


„3. 'O деф Ix той oigayoU дихо- 
de bm roig vloùs rd» dyanen, 
ToU Mdéy el fe обу ў фхфтбу 
тфу 9eóy. 

„4. Пл хусу, бра qxot ici- 
Snoav. oix Ise лоду ёуадду, oix 
eu Img губ. 

1ХҮШ, 19. 'Avapàs els wos igualo- 
tevðas alyualwolay. Hafe dipara 

- фу будовўлф, xa yàp ёледобутєс 
той хатасхпубоси. 

„ LXIX, 5. `ExlnSúvSnoav into тд; tol- 
zus ër xepalds pov d шиообут& 
ne duped. bxgaranóðnoav d ly- 
Sool pov, ої ёндиўхоутб pe déi: 
хақ. @ ойд Полава, zöre dmerw- 
voor. 

„10. “Ors Ó Gier roù oxov dov хот- 
deed ре жй ob Óvediguol тё 
фунфцдутшу ae Ёябласоу fe lut. ` 





Deus deùs meus, refpice in me: 
quare me reliquifti? longe a falute 
mea verba delictorum meorum. 


Speravit in domino, eripiat eum, 
falvum faciat eum, quoniam vult eum. 


Domini eft terra et plenitudo ejas, 
orbis terrarum et univerfi, qui habi- 
tant in eo. 

Sacrißcium et oblationem пош, 
aures autem perfecifti mihi. Holocan- 
ftam et pro peccato non poftulafti. 


Etenim homo pacis mese, in quo 
fperavi; qui edebat panes meos, ma- 
gnifcavit fuper me lupplantationem. 


Benedictus dominus deus Ifrael a 
faeculo et usque in faeculum: fiat, 
fiat. 

Quoniam propter te mortißcamur 
tota die, aeftimati fumus ficut oves 
occifionis.. 

Dixit infipiens in corde fuo: Non 
eft deus. 

Corrupti funt et abominabiles facti 
funt in iniquitatibus: non eft qui fa- 
ciat bonum. 

Deus de coelo profpexit fuper filios 
hominum, ut videat fi eft intelligens 
ant requirens deum. 


Omnes declinaverunt, fimul inutiles 
fact funt: non eft qui faciat bonum, 
mon eft usque ad unum. 

Afcendifti in altum, cepifti captivi- 
tatem; accepifi dona in homimibus. 
Etenim non credentes, inbabitare do- 
minum deum. 

Multiplicati funt fuper capillos capi- 
tis mei, qui oderunt me gratis. Con- 
fortati funt, qui perfecuti funt me Íni- 
mici mei injufte. quae non rapui, tunc 
exfolvebam. 


Quoniam zelus domus tuae comedit 
me et opprobria exprobrantium tibi ce- 
ciderunt fuper me. 


26 ` PSALM. 72, 18— 118, 26. 


LXXII, 18. Thiutheigs guth fráuja, fa guth Ifraðlis. 


LXXVIII, 24. Jah 
gaf in hláif us himina. 


LXXXI, 6. ik kvath ,Guda fijuth 
XCI, 11. Aggilum feinäim anabiudith H thuk du gafaften thuk . . . . 


» 12. Ang handum thuk ufhaband, ei hvan ni gaftaggkvjäis bi ftáina 
fótu theinana. 
CVI, 10. Jah ganafida ins us handáu thizé hatandané jah ueláufida ins 
us handdu fjandis. 
CX, 1. Krath fráuja du fráujin meinamms ‚Sit af taíhfvón meinái, untê 
ik galagja fjands theinans fótubaürd fótivé theindizd.‘ 


CXI, 9. Jah gafandeith usläufein managein feindi. 
СХП, 9, Tahida, gaf unlédáim. usvaurhts is vifith du áiva. 


CXVI, 10. Galáubida, In thizei [jah] rédida 

CXVII, 1. Hazjitb alls thiudós fráujan jah hazjith ina allós mana- 
geins. 

CXVIII, 22. Stäins, thammei usvaürpun thái timrjans, fah varth du 
háubida vaíhftins. 

» 23. Fram fräujin varth fa jah Wt fildaleiks in áugam unfaráim. 


» 26. Thiuthida fa kvimands in namin fráujins 


PSALM. 72, 18— 118, 26. 21 


LXXI, 18. Bêloymrês xúcuos ó дед 
той Tagank, Ó лоду 9avudaus pó- 
vos. 19. xal sdloynróv тё буора тйс 
détng айтой tl; sén aldva xa els 
«live той aldvos жай ningwsjoe- 
re тўс doloe avroð лёса 5 yi. 
ytvorro, уёуото. 

LXXVIII, 24. Kal Hoegev avrois uávva 
qeys» xal ügrov oüpayoU Kwxer 
айтой;. 

LXXXTI, 6. "Eyð «ла, Otol fer хой viol 
inplorov navres. 

ха, 41. “Ori тої; dréien айтой èv- 
teleiras лєрї 000, ToU Fræpvldsar 
e фу zraoaıs тої; Óðois Gov. 

„12. "Елі gugüy deefe ae, иўлоте 
n80exd ys подс МЭоу tóv лба gou, 


CVI, 10. Kal Kowoey айўтоф; ix zeıgös 
[ибофутму xe Deier «iro 
ta диб; Ёу9об. 

CX,1. Eine» б xúgios rj bad pov. 
Kasov ix дену uov, fws áv 90 

- той; Eyðgoús cov úmonóðioy тбу 
modd Gov. 

CXL9. Aroma ànésule 1j Даф 
eise x. T. À. 

СХП, 9. 'EcxópmiGev, Eðuxe roig né- 
упалу. ù dixarooivn avroð иф elg 
rà» alva [гоб alüvog. rò xfgag 
«той yenara фу dry.) 

CXVI, 10. "En(sevoa, dió гдадтоа, iyo 
dè kraneıyasnv Opodo. 

CXVIL 1. Alvre tóv xúgiov тбута та 
E9yn, Enawioare airdy лауте ol 
laol 

СХҮШ, 22. 09оу, бу àneðoxluusav 
ot olxodopoUyrec, obros — de 
xegaljy ушуш. 

„23. Парё xuglov iyfvero абтп xal 
15а Super) èv бр9айио uiv. 
„26. Eüloynutvos д leyóuevos ły 
dréinen жору. ebloynxapev Vúðs 

èt olxov xvgfov. 


Benedictus dominus dens Ifrael, qui 
facit mirabilia folus. Et benedictum 
nomen majefatis ejus in aeternum et 
replebitar majeftate ejus omnis terra. 
Fiat, fat. 


Et pluit Шш manna ad manducan- 
dum et panem coeli dedit eis. 


Ego dixi, Dii eftis et Ali excelfi 
omnes. 

Quoniam angelis fuis mandavit de 
te, ut cuftodiant te in omnibus viis 
tuis. 

In manibus portabunt te, ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum. 


Et falvavit eos de manu odientium 
et redemit eos de manu inimici. 


Dixit dominus domino meo: Sede a 
dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos fcabellum pedum tuorum. 


Redemptionem mifit populo fuo et 
cet. 

Difperfit, dedit pauperibus; juftitia 
ejus manet in faéculum faeculi; cornu 
ejus exaltabitur in gloria. 


Credidi, propter quod locutus fum ; 
ego autem humiliatus fum nimis. 

Laudate dominum omnes gentes, 
laudate eum omnes populi. 


Lapidem, quem reprobaverunt aedi- 
ficantes, hic factus eft in caput an- 


A domino factum eft iftud et eft 
mirabile in oculis noftris. 

Benedictus, qui venit in nomine do- 
mini. Benediximus vobis de domo do- 
mini. 


28 SPB. SAL. 25, 21. 22. `ISAIAS 1, 9—28, 16. 


GAJUKÓNS SALÓMÓNIS. 
XXV, 21. Jabái grédó fijand theinana, mat gif imma, ith jabái thaürs- 
jái, dragkei ina. 
» 22. Thata áuk táujands haárja funins rikis ana háubith is. 


PRAUFETEIS. 
ESAEIAS. 


19. Nih fráuja Sabaéth ЫШ unfis fräiva, [vé Saúdaúma thu vaúr- 
theima jah [vé Gaúmaúrra {һап galeikäi vaürtheima. 


VI, 10. 


ei ni gáumidédeina áugam 
jah frótheina hairtin jah gavandi- 
dédeina, jah ganafidédjáu ins. 
VII, 14. 
fái, (magaths) ganimith In kilthein jah gabaírith 
funu jah häitäis namê is Aimmanaüöl. 


VIII, 14. 
mé Däin 
biftuggkvis А nih 
/vé hallu gamarzeináis. 
x, 22. 


frafvë malma mareins, láibós ganifand. 
Vaúrd ustiuhands jah gamaúrgjands in garaihtein. 
XI, 10. (Jah) Vairthith (m jáinamma daga) vaürts ÏáiMáizis jah fa 
usftendands reikinóth thiudóm. du imma thiudós -vänjand. 


XXVIII, 16. 
Si, galagja in . . . . Siôn Min Droen joh 
ħallu gamarzeindis) . . . . . . 
. . jah fa galáubjands (du mana) ni gadivifkóða. 


PROVERB. 25, 21.22. ISAIAE 1, 9—28, 16. 29 


PROVERBIA SALOMONIS. 


XXV, 21. "Ed nuvë Ó lyðgós aov, ya- 
pute erën, My бор, nórqe rov. 

» 22. Toüro убо лобу йудоахас̧ 
лорд Owmgevarıs in sén xepaiiy 
avroð, Ó dè хӧрос dvranoduaeı 
во ауада. 


Si efarierit inimicus tuus, ciba il- 
lom; fi fiierit, da ei aquam bibere. 

Prunas enim congregabis fuper caput. 
ejus et dominus reddet tibi. 


ISAIAS. 


1,8. Ка el иў xúgios Sapan Hyxart- 
ney piv antepe; %% Zödoue ar 
lyevíisnutv, x de Tönoßdu áv 
KE 

WI, 10. "Exayóvón yàg Ñ xagdla тоў 
ÀmoU rovrov xal roig Woly airy 
фарби; hxovday xal tols бфдодиоду 
Ixduuvoay, unnore Mee той ёф- 
Yaluois xal той; dein dxoUGwc: xal 
Tj xapdig соусі xal nuorehpwor, 
xal Mouer abrois. 

ҮП, 14. Aià тобто dien xóQroc «тб; 
Suiv onusiov. dob, ў magSévos фу 
yasol Anysrar xal тёфтш viðv xal 
zallasıs 18 буора avroð Eupavovrnl. 

ҮШ, 14. Xd» im aij merous ýs, 
Esa ао els áylaopa xal où% de 
Моо mgo;xóuper. Ovvavrijotoóe, 
oid dr mens rien, ol di 
olxoı Tari iy nayidi xal фу xor- 
adopters EyxaSnusvor bv Tegovdalýu. 

X, 22. Kal dày zer ó ads loganh 
de Á биос тй; Jaldaons, тд xa- 
ralsıuua айтбу oaëégerer Aóyov 
Guyrély xal mie åy dizao- 
обу. 

XL10. Kal Fee dv тў Jules нуд 
à ës тоё leoon, xai ò visdusvos 
Zeen дуду, b ойт дуп Duef: 
ш, xal feed åvánavdis «toù red, 

XXVII, 16. Aë тойто or Абук: xi- 
eios zügiog. Idol, yd Eupáklar els 
Tà deulu Xuy Mov molvrthi, 
Федехтду, ёхроуолнайоу, Бутро», els 
Td Jula абтйс, za ò либебоу 
où un xaraoxvvdj. 


Nifi dominus erereituum reliquiffet 
nobis femen, quafi Sodoma faiffemus 
et quafi Gomorrha fimilis effemus. 


Excoeca cor populi hujus et aures 
ejus aggrava et oculos ejus claude, ne 
forte videat oculis fuis et auribus fuis 
audiat et corde luo intelligat et con- 
vertatur, et fanem eum. 


Propter hoc dabit dominus ipfe vo- 
bis fignum: Ecce virgo concipíet et 
pariet filium et vocabitur nomen ejus 
Emmanuel. 

Et erit vobis in. fanctificationem, In 
lapidem autem offenfionis et in petram. 
fcandali duabus domibus Ifrael, in la- 
queum et in ruinam habitantibus Ie- 
rufalem. 


Si enim fuerit populus tuus Ifrael 
quafi arena maris, reliquiae converten- 
tur ex eo, confummatio abbreviata 
inundabit juftitiam. 


In die illa radix Ioffe, qui ftat in 
fignum populorum, ipfum gentes de- 
precabuntur et erit fepulerum ejus glo- 
riofum. 

Ideirco haec dicit dominus deus: 
Ecce, ego mittam in fondamentis Sion 
lapidem probatum, angularem, pretio- 
fam, in fundamento fundatum. qui 
crediderit, non feftinet. 


30 ISAIAS 29, 13 — 53, 12. 


XXIX, 13. 
fò managei 
vairilöm feindim mik [véráith, ith haírtó izé {айта habáith fik mis. 
Ith fvarë mik blótand, láisjandans anabusnins manné jah láifeinins. 


» 14. . 
jah frakviftja fnutrein thizê fnutrané jah fródein thizë 
fródané wekiufa. 
XL, 3. Stibna vópjandins in áuthidái ,Manveith vig fráujins, raíhtós 
vaürkeith ftáigós guths unfaris.‘ 
» 13. Hvas ufkuntha frathi fráujins áiththáu hvas imma ragineis 
vas? 
XLV, 23. ` 
thatei mis all knivë biugith 
jah /varith alla razdó gutha. 
XLIX, 8. Sva kvithith fráuja, Mêla andanémjamma andháufida thus 
jah in daga nafeináis gahalp theina. 


LII, 7. Hváiva fkáunjái fótjus this fpillóndins ga- 
vairthi, this fpillóndins thiuth. 


» 11. usgaggith 
jáinthrú, jah unhráinjamma ni attékáith; usgaggith us midumäi Gin, 
affkáidith izvis 


LIII, 1. Fräuja, hvas galáubida háufeinái unfarái? jah arms fraüjins, 
hramma andhuliths varth? 
» 4. fa unmahtins unfarós usnam jah faühtins usbar. 


» 12. 


jah in 
unfibjäim rahniths vas. 


ISAIAE 29, 13—53, 12. 31 


XXIX, 13. Kal elne sier. "Eyyitte por A 
Лаб; obros Ëy vi) goen: айтой xal у 
Toig YElkediy avra тиб! ue, 7 di 
xacðla airy лдбфе dryer ёл' epo. 
páry dà oeßovrat ue, ðiðdorovres èv- 
Taluara dv9goitoy xal дфкахаМос. 

„14. Aià тобто Hod, MeossNow тоб 
Huttaðtivar тду Лабу тойтоу xal ue- 
Taðnaw атой xal àmold ty Go- 
giay rà» Gogü» xa dn Greg 
Toy auveröv хоби. 

XL, 3. end бобуто; i» тў гоўиф, 
"Eroiuáaoxe sv ódàv xvelov, eügelas 
лот. ras Telfovs той toU jud». 

„13. Tí Фуую voðy xuglov xal tis 
аўтоё cóufovlog фубето, fe avu- 
Bib «йтду; 

XLV, 23. Kar fuavroü биуйш, el un 
dpeleiotzas Ëx тод Oróuarós pov di- 
xasodúvn, ol буо pov oix длоотоа- 
gnooyraı. бта luo) zauyeı này убуо 
xal dpueîrat noa уйбаса тду tov. 

XLIX,8. Ойто Мун xóptos. Кшоф 
derë Їлзхоьо@ gov xal èy Huleg 
сютпоѓас Aëedäagod сог xat Enlaca 
Ge xal {даха ge els deëdgn Ё9убу 
TOU xaraotjoae tùy уйу xal xlqgo- 
vounga xingovonlas  Jetipowe. 

LIL7. e боа imi röv ópfuv, de 
des evayyslutoulvov üxeiv soi- 
vns, de ebayyehılöuevos dya9d, бт. 
&xovoriy novia rjv cwrwplay ov, 
Мушу. Хаду Bagiyan Gov Ó 9es. 

„11. Andornre, dndornre, Hél9ore. 
dxel9ey xal áxa9ágrov из булүсдє, 
09те Ëx ufGov atic, deogioëurg 

ol фёроут& тё ахай xvgfov. 

1. Kúgu, тб ènlorevoe tý dxojj 

браду; жай Ó Agagloy xvelov т 

dnexadóqon ; 
n4. Ойто тё; deier їрбу péot 
xal леб) suy óðvvára x. т. À. 

»12. dià тойто adrès xÄngovounas 

mollis xat Tdv loyvodiv pepr 
сха. Zë бу raped els да- 
varov j dutt айтой xal By rois 
— bloytaðn жй atòs 
нае; nollöv dviveyze жй dui 
1% dyouíag аілу negtéó9n. 





Et dixit dominus: Eo quod appro- 
pinquat populus ifte ore fuo et labiis 
fuis glorificat me, cor antem ejus longe 
eft a me, et timuerunt me mandato 
hominum et doctrinis. 


ldeo ecce, ego addam ut admira- 
tionem faciam populo huic miraculo 
grandi èt ftupendo. peribit enim fa- 
pientia a fapientibus ejus et intellec- 
tus prudentium ejus abscondetur. 

Vox clamantis in deferto: Parate 
viam domini, rectas facite in folitudine 
femitas dei noftri. 

Quis adjuvit fpiritum domini? aut 
quis confiliarius ejus fuit et oftendit 
ili? 

In memet ipfo juravi, egredietur de 
ore meo juftitiae verbum et non rever- 
tetur, quia mihi curvabitur omne genu 
et jurabit omnis lingua. 


Haec dicit dominus: In tempore pla- 
cito exaudivi te et in die falutis auxi- 
liatus fum tui et fervavi te et dedi te 
in foedus populi, ut fuscitares terram 
et poffideres hereditates diffipatas. 


Quam pulchri fuper montes pedes 
annuntiantis bonum et praedicantis pa- 
cem, annunciantis bonum, praedican- 
tis falutem, dicentis Sion: regnabit 
deus tuus. ` 

Recedite, recedite, exite inde; pol- 
lutum nolite tangere. Exite de medio 
ejus, mundamini, qui fertis vafa do- 
mini. 

Quis credidit auditui noftro? et bra- 
chium domini cui revelatum eft? 


Vero languores noftros ipfe tulit et 
dolores noftros ipfe portavit. cet. 

ldeo dispertiam ei plurimos et for- 
tium dividet fpolia, pro eo quod tra- 
didit in mortem animam fuam et cum 
fceleratis reputatus eft et ipfe peccata 
multorum tulit et pro transgreiforibus 
rogavit. 


32 ISAIAS 54, 1— 66, 24. IEREMIAS 7, 11. 





LIV, 1. Sifäi ftaírô D unbaírandei, tarmei jah hrópei fê ni fitandei, 
unté managa barna thizós áuthjóns máis tháu thizós áigandeins 
aban. 


» 13. Jah vairthand allái 





áifidái guths. 


LVI, 7. 


А thata buk 
razn * mein razn * bidê háitada alláim thiudóm. 
LIX, 20. Urrinnith us Siôn fa láusjands du afrandjan afgudein af 
Takóba. 


LXI, 1. Ahma fräujins ana mis, in thizei gafelbóda mik du váilamér- 
jan unlédáim; infandida mik du ganafjan thans gamalvidans haírtin, 
mêrjan frahunthanáim fralót jah blindäim Gun, 


» 2. mêrjan jêr fráujins andaném .... 


LXV, 1. Svikunths varth thäim mik ni gafraíbnandam, bigitans varth 
tháim mik ni gafökjandam, 


» 2. Usbráidida handuns meinós allana dag du managein ungaláubjan- 
dein jah andftandandein. 


LXVI, 24. 


. matha duk Gë ni galviltith jah fòn Gë ni afhvapnith . . . . 


IAIRAÍMEIAS. 
vn, 11. flégri thiubé * gards meins 


ISAIAE 54, 1—66, 24. IEREMIAE 7, 11. 


LIV, 1. Eiged»óqr: отера од tlx- 
тоуба, déier хо} Bónaoy ў ойх 00(- 
enge, бт, old тё véxya rijs Ёоў- 
Aen uülloy Ñ тй; Фуойо rà» 
будов. x. т. 1. 

»19. Kal návraç той; моб; Gov di- 
daxrods деоё xal гу noli slenvy 
Td tíkva Gov. 

Let, 7. Баро аблобс els rà Goog тд бубу 
Aen хай єбфоауб айўтофу; Ev vj ole 
ër meoseugäs pov. тё Óloxavrópara 
airy xal al доо! airy Borger 
dental ёл тд Svowarioióy pov. à 
yg olxóc povolxos zQoctvgic 
xin$iceras ncs rois dyeuıy. 

LIX, 20. Kal йрн Безеу Sue Ó Quó- 

xal dzosphpec dcefslag ànd 
Dc H gäier doef: 

LXL1. Ilveðua xvolov ёл duh, ob 
besen бош ut гбоуувМааода‹ 
retten ёлёуах{ er 1йпаадоз тоф; 
дуутгтоцибуоуў v xagdlay, хоў- 
Pes alypalóton äpsow хай rup- 
hois avableyuv, 

» 2. Камаш buavtóy xuglou бежтду 
xal Hutcav àvranoðsørus, naQaxa- 
Моси návrag тойу ntvSovvrag. 

LXV,i. 'Eugevi увуў3лу той bul 
ий dmegandcıv, Ven Tos tut 
un тод. elne, 1000 elur тф 9z 
ver, d ox brálscáv uov тд буора. 

n2 "Epenéraca tàç yegdc mov білу 
Ty ўрќрау ngês даду ёладойута 
xal ávriéyoyra, oig лоргуоцфуос 
$дф ой хадў, di óníaw tóv úáuag- 
тибу аілу. 

LXVI, 24. Kal ёреДебооута: xal бџоу- 
ta тё zéie ry будріләу rûv 
nagaßepnxörwv ły luot. 0 yàg Oxo- 
Ang айтбуойтедєотов xal tò 
лбе airy оў afeóscesas xal 
#ооутш els Ögaaıy лаву сарх. 


33 


Landa fterilis, quae non paris; de- 
canta laudem et hinni, quae non pa- 
rlebas; quoniam multi fli defertae, 
magis quam ejus, quae habet virum, 
dicit dominus cet. 

Univerfos filios tuos doctos a domino 
et multitndinem pacis filiis tuis. 


Adducam eos in montem fanotum 
meum et Inetificabo eos in domo ora- 
tionis meae; holocanfta eorum et vio- 
timae eorum placebunt mihi faper al- 
tari meo; quia domus mea domos ora- 
ionis vocabitur cunctis populis. 


Et venerit Sion redemptor et eis, 
qui redeunt ab iniquitate in Iacob dieit 
dominus 

Spiritus domini fuper me, eo quod 
unzerit dominus me: ad annuneiandum 
manfuetis mifit me, ut mederer con- 
tritis corde et praedicarem captivis in- 
dulgentiam et claufis apertionem; 


Ut praedicarem annum placabilem 
domino et diem ultionis deo noftro, ut 
confolarer omnes lugentes. 

Quaefierunt me, qui ante non in- 
terrogabant, invenerunt, qui non quae- 
ferant me. Dixit: Ecco ego ad gentem, 
quae non invocabat nomen meum. 

Expandi manus meas tot& die ad 
populum incredulum, qui graditur in 
via non bona poft cogitationes fuas. 


Et egredientur et videbunt cadavera 
virorum, qui praevaricati funt in me. 
vermis eorum non morietur et ignis eo- 
тшш non extinguetar, et erunt ufque ad 
fatietaiem vifionis omni carni. 


IEREMIAS. 


WIL 41. MA omúlawv msy Ó olxós 
pov, ob. ёлиябхйдта, тд буора pov 
In айтф iui bwmov ipa; xo) 
Mo) Гуд bógaxa, Мун хорс. 


Numquid ergo fpelunca latronum 
facta eft domus ifta, in qua invocatum 
еъ nomen meum in oculis veftris? Ego, 
ego fum; ego vidi, dicit dominus. 

3 





34 ' DANIEL 7, 13 — MALACHIAS 3, 1. 


DANIHÉL. 


УП, 13. Gaféhvun 
` in milhmam Aiminis /vé funus mans kvimands 


Ó SÉ A. 
I, 10. (2, 1.) Jah таз rathj6 funivé Ífraðlis fvafvé malma mareins 


jah vaírthith in thamma Nada, tharei krithada 
im ‚Ni managei meina jus! háitenda funjus guths libandins.' 


TI, 23. 
jah frij6 thô unliubón jah kvitha thisái ni mana- 
gein meinái 
IÓÉL. 
Ш, 5. Jah тайны: hvazuh, faei anaháitith [bidái] namê fráujins, 
ganifith. | 
НАВАКОК. 
IL 11. . . . . байа us vaddjáu hrópeith. 
MALAKEIAS. 
1 2. 


(jah) Takób frijóda, 

» 9. lu Efar fjáida. 
Ш, 1. Sái, ik infandja aggilu meinana jah gamanveith vig faüra and. 

vaírthja meinamma. 


DANIEL. 7, 18 — MALACH. 3, 1. 35 


- DANIEL. 


УП, 13. "ESediovy ly бойрат тўс vux- 
тб xal Hod, And тбу vepelöy тоб 
бдешуоф ds vlds dvögainov lyóue- 
vos хад Fe; той malawU rar An 
ебу Jegen xal лоостубуЭл айтф. 


Afpiciebam ergo in viflone noctis et 
ecce cum nubibus coeli quafi fllius ho- 
minis veniebat et ufque ad antiquum 
dierum pervenit et in confpecta ejus 
obtalerunt eum. 


OSEE. 


1,10. Kal Hv ödgısuds ry uly Io- 
geit Ós ў бишос тўс Seláconc, Ñ 
` oix Фхретопдздетав oùðè —— 
Әўдетан. xol Isa fr. zé têng ob 
10669 airo; , Ob 1а% Am ipsis, 
xip9jcovrai xal айто} viol Seo 
bros. 


1,23. Kel олгоё cir» шелф imi 


ër уйс жй dyamjce rj» ойх 
Hyannulvnv xal dod тф où 
lad pov, lads роо d oi, xal aù- 
rà lodi, xpos б дебе pov d ай. 


Et erit numerus filiorum Ifrael quafi 
arena maris, quae fine menfura eft et 
non numerabitur. Et erit-in loco, ubi 
dicetur eis: Non populus meus vos; 
dicetur eis: Filii dei viventis. 


Et feminabo eam mihi in terra et 
miferebor ejus, quae fait absque mife- 
Ticordia. Et dicam non populo meo: 
Populus meus es ta; et ipfe dicet: 
Deus meus es tu. 


ТОЕТ. 


Ш, 5. Kal Kar: năç, б; йу фликай4- 
ттш rà уона xvelov, оюўўаг- 
ти sr À 


IL 11. ибти Мо; lx tolgou Bojatras 
xal xavðugos ix {0100 фуро 
aira. ` 


Et erit: omnis, qui invocaverit no- 
men domini, falvus erit cet. 


HABACUC. 


Quia lapis de pariete clamabit et 
lignum, quod inter juncturas aedificio- 
rum eft, refpondebit. 


. MALACHIAS. 


1,2. 'Hyamnoa ipis, Мун xÚgtos. xal 
лоте, Er тон Ard mans Nuðs; oix. 
ddehpds du Hod той ажар, Ayet 
жй, xal jydmaa àv Tareh, 

„3. Tðv db Hani ilanga; 

Ш, 1. "Mai, Фр«ло$@3в тду äyyelöv 
pov xal длр ратам ддду лед лоо- 
daou uov хой Hatgyns ` dies elc àv 
уаду danos xúgios, EI E? reise 
xal Ó ёуугдос ts durjan, бу KE 
sêkare. 1800, Heyeta, був zügig 
Tavroxgárug. 





Dilezi vos, dicit dominus, et dixiflis: 
In quo dilexifti nos? Nonne frater erat 
Ед Iacob, dicit dominus, et dilexi 
Iacob, 

Efau antem odio habui. 

Ecce ego mittam angelum meum et 
praeparabit viam ante faciem meam et 
ftatim veniet ad templum fuum domi- 
nator, quem vos quaeritis, et angelus 
teftamenti, quem vos vultis. Ecce ve- 
nit, dicit dominus exercituum. 





Galifith thós aflifnandeins dráufnós, 
thei vafhtái ni frakviftnái. 
J. VI, 12. 


NIUJA TRIGGVA. 


Die Bäder des nenen Bundes. 


AÍVAGGÉLJO THAÍRH MATHTHAIU. 


I, 21. wh gabafrich funu jah häitäis namê is ё ..... 


П, 3. Stibna vöpjandins in áuthidái: manveith vig fráujins, raíhtós 
vaürkeith ftáigðs Is. 


„Л. „..... Kuni nadrê, hvas gatáiknida izvis thliuhan faúra tham- 
ma anavaírthin hatiza? 


» 8. ‚Vaürkjäith nu akran vaírthata idreigós, 


» 9. ‚Jah ni thuggkjáith kvithan in izvis: Attan áigum Abraham. 
kvitha áuk izvis, thatei mag guth us ftäinam tháim urräisjan barna 
Abrahama. 


» 10. ,Aththan ju [ó akvizi at vaúrtim bagmë ligith. all nu bagmê 
unbairandand akran góth, us má áitada jah in fón galagjada. 


verða. 
-„ 11. ‚Ik allis izvis dáupja in vatin (du idreigdi); ith fa afar mis 


gagganda * fvinthóza mis ift, thizei ik ni im vairths /köhans Баѓ 
ran. * fah [than] izvis dáupeith in ahmin veihamma (jah funin). 


IV, 4. ..... Ni bi hláif áinana libáith manna, ak bi all vaúrdë 


n5... . jah gafatida Ina ana giblin alhs, 





EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM. 


1,21. 
тё буора avroð "оойу* avrðs yàg 
gien тфу Lady айтой And vv ёцар- 
тибу arv. 

ш, 3. Ойло; yde опу ò фто; dià 
"Haotov той mgogírov Myovros o- 
vi Вобэтос bo doing ` ‘Етоційаоле 
тўу Oddy xvelov, ärer Notre тё; 
telBous аўтой. 

„ 7. "Ido dè ztollosc тбу cbapisatuy 
жой Zaddovxa(wy boxoutvovs inl тд 
Bántioua snev airo Tevvýpara 
Фибуб», 16; imtdeıgev ipin guye 
and тїс ре обот Zenger. 

„8. Howjcare оду xagnó» po» тй; 
peravofac, 

„9. Kal un dóppre Мун» ду олтой; 
Полбоа Eyouev тду fondu" Муш 
yüg vpiv бт divaraı 6 деб; lx лбу 
MSw» rovrov lygu тбуа cj 

peas. 

„10. "Нб di n àpfry meds tiv Aer 
тёу dévdQuy xera” xav обу év- 
dgov uù mov xagndy xaldv tx- 
ждлтетан. zu) els лбе Aéiierer 
» 11. "Eye рд» брас Banzl фу Одета 
el; werdvouev: à dà dein pov lọ- 
Хбреуос Tayugöregds pov опу, ob 
oix dal Ixayds тд wmodijnera pa- 
order ` «йтф; бийс Bamılgeı фу пугй- 
йат, дуйр жой mugi. 

IV, 4. ‘O Ji dmoxgısels elnev Гбурал- 
ze Oùx Ze бөте pvp {отш б 
ySounos, A: ly nav dien èx- 
stogtvou£y dià Grónaroc Geet, 

„5. Töre magalappara «ітд ó did- 
Bolos elc tv aylay nölıy xal оттогу 
airoy ёл} 10 mregúyioy той eat, 


„Те dè viðv, хой хайы; „ 


Pariet autem filium, et vocabis no- 
men eins Iefum: ipfo enim falvum fa- 
det populum fuum a peccatis eorum. 


Hio eft enim qui dictus eft per 
Efaiam prophetam dicentem Vox cla- 
mantis in deferto Parate viam domini, 
rectas facite femitas eius. 


"Videns autem multos Pharifseorum 
et Sadducaeorum venientes ad baptis- 
mum fuum dixit eis Progenies vipera- 
ram, quis demonftravit vobis fugere a 
futura ira? 

Facite ergo fructum dignum paeni- 
tentiae, 

Et ne velitis dicere intra vos Patrem 
habemus Abraham; dico enim vobis 
quoniam poteft deus de lapidibus iftis 
fofcitare filios Abraham. 


lam enim fecuris ad radicem arbo- 
rum pofita eft; omnis ergo arbor quae 
mon faeit fruetum bonum excidetur et 
in ignem mittetur. 

Ego quidem vos baptizo in aqua ip 
paenitentiam: qui autem poft me ven- 
turus eft, fortior me eft, euius non fum. 
dignus calceamenta portare: ij 
baptizabit in fpiritu fancto et igni. 


Qui refpondens dixit Scriptum eft 
Non in pane folo vivit homo, fed in 
omni verbo quod procedit de ore dei. 





Tunc &ffumit eum diabolus in fan- 
ctam civitatem et ftatuit eum fupra 
pinnaculum templi. 


40 EVANGEL. MATTH. 4, 6— 5, 8. 


IV, 6. Jah kvath du Imma ,Jabái funus fjjáis guths, vaírp thuk dalath. 
gamélith ift duk, thatei ,Aggilum feináim anabiudith bi thuk jah 
ana handum thuk ufhaband, ei hvan ni gaftaggkvjáis bi Паша fótu 
theinana.* 


sl. a a. a s s s.s. ‚Ni fráifáis fráujan guth theinana.‘ 


» 10. Thanuh kvath imma jêlus 


gamélith it . . . mn duk Fráujan guth theinana inveit 
. áis jah imnfa áinamma fullafahjáis. 
„ 17. . . . . . . Ídreigóth. atnéhvida * fik thiudangardi 
himinà* . 
» 18, Hvarbönds than fair marein Galeiláis gafshv tvans bróthruns, 
Seimóna, faei háitada Paítrus, jah Andraían bröthar is, vairpandans 
nati in marein. véfun Auk fkjans. 


» 19. Jah kvath im [[éfus]: ‚Hirjets afar mis jah gatäuja iggkvis - 
nutans manné.' 


„ 20. Ih thái funsáiv afétandans thô natja láiftidédun afar imma. 


» 21. Jah inngsggands framis jáinthró galahr antharans tvane bróthruns 
Takóbu thana Zaíbaídáiáus jah lóhannén bröthar is, In (кіра mith 
Zaébaédáiáu attin feinamma manvjandans natja feina, jah häihäit ins. 


» 22. [th thái funsáiv aflétandans thata (kip jah attan feinana ét. 
dédun * afar imma. 


„ 23. | 
läifjands in gakvumthim izê . . 


V, 3. „Áudagái thái unlêdans ahmin, unté 12 ift thiudangardi himiné. 


„8. Áudagái thái hräinjahairtans, untê thái guth gafafhvand. * 





EVANGEL. MATTH. 4, 6—5, 8. At 


IV, 6. Kal dee abri Et vlóç d roð 
Seet, Bale ocavròy хато" yéyoantas 
yàp бт, той dyyéhons «йтой byre- 
Beras neg) аой xal ёл) ewen ёооб- 
сіу Ge, un note лоосхдуус подс 
Ugoy tóv nóda aov. 

. "Еф air ó hoer Déi yl- 
у@алтаз Ox bænsgáden хўру тду 
Зебу ооу. 

„10. Tóre Myti атф Ó Indos Yaa- 
yë [êntoo pov], garen ykygantar 
740 iewer бу 9гбу Gov лоохо- 
"dor хей arg буф Зотов. 

„17. And zore Zeëerg б Tnooũc xq- 
gogro zul Ayer) Метауогїте" Ñy- 
уюгу удо ў Paoidela räv ойўекубу. 

„18. Лерлатбу i лаой véi Já- 
Aaccav тўс Гама eldev dio 
ddelgoic, Eluwva тфу leyóutvov 
Пйоу хай (Ayðglav тду ddelgiy 
аўто, Biereg duplBinoreoy els 
dr $dlacdaw* deet ydg Au, 

„19. Kal Мун айтой dere Union 
Hov, xa moron Zë die čv- 
Spero. 

» 20. Ol di eins dëser тд бїх- 
тоа Zeeledëgen аўтё. 

„21. Kal лоовёс Фх#їдеу elder Ai. 
lovs dúo adelpovs, "IóxefBov тфу 
тоё Zepedalov zul "ейууцу афу 
adelpor cro, фу rø лдобр werd 
Zefedatov той летос айту хотар- 
zënne тд діхтоа airy’ xol txa- 
Asaey айтой;. 

» 22. Ol di bêlas dgéyrts то nioiov 
xal rûy marta айтёу ўходоб9таву 
атф. 

„23. Kal megeifyty б moos ly Dia 
тў Гам, didáaxoy фу тий; 
соуаушуаїс arv хой xngúdduv 
тё ебауубыоу тў; Вай zul де 
guneiwy mauay убаоу sel лёсау 
palasta фу тф даф. 

V,3. Maxáguos d sreyob mj mYtó- 
мать, u айтбу lory ў Ваша 
T6» офокуфу. 

58. Maxdguos ol хабаоої vj хад, 
Ze афто тду 9eby буроутш. 


Ex dixit ei Bi flins dei es, mitte to 
deorfum: feriptum eft enim quia ange- 
lis fois mandabit de te, et in manibus 
tollent te, ne forte offendas ad lapidem 
pedem tuum. 


Ait ili Iefus Боташ foriptum eft 
Non temptabis dominum deum tuum. 


Tunc dicit ei Теш Vade fatgnas: 
feriptum eft enim Dominum deum tuum 
adorabis et illi foli fervies. 


Exinde coepit Telas praedicare et, 
dicere Paenitentiam agite: adpropin- 
quavit enim regnum caelorum. 

Ambulans autem iuxta mare Gali- 
lacae vidit duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus et Andream fratrem 
eius, mittentes rete in mare; erant enim. 


piscatores. 


Et ait illis Venite poft me, et faciam. 
vos feri pifcatores hominum. 


At illi continuo relictis retibus fecuti 
funt eum, 

Et procedens inde vidit alios duos 
fratres, Iacobum Zebedaei et Iohannem 
fratrem eius, in navi cum Zebedaeo 
patre eorum reficienten retia fua, et 
vocavit eos. 


Mi autem ftatim relictis retibus et 
paire fecuti funt eum. 


Et eircumibat Теш totam Galilaeam, 
docens in fynagogis eorum et praedi- 
cans evangelium regni et fanans om- 
nem languorem et omnem infirmitatem 
in popnlo. 


Beati pauperes fpiritu, quoniam ip- 
forem eft reguum caelorum. 


Beat mundo corde, quoniam ipfi 
deum videbunt. 


42 
v, 


» 


» 


» 


EVANGEL. MATTH. 5, 13—23. 


13. „Jus fijuth falt atrthfs, ith jabái falt báud vaírihith, hvö fal- 
tada? o... ` 


15. .... ak ana lukarnaftathin*, jah linhteith* alláim tháim 
in thàmma garda *. 


16. Sea liuhtjái liuhath izvar in andvairthja manné, ei gafaih- 
váina izvara góda vaürftva jah háuhjáina attan izvarana thana 
in himinam. 


17. ‚Ni hugjäith, ei kvömjäu * gatairan vitóth áiththáu praü- 
fétuns. ni Куат gatairan, ak usfalljan. 


18. ,Amén áuk kvitha izvis: und that’ ei usleithith himins jah 
airtha, jóta áins áiththáu áins ftriks ni usleithith af vitóda, 
unté allata vairthith. 

19. Jh faei nu gataírith dina anabusnó thizó minniftónó jah 
láisjái Iva mans, minnifta * háitada in thiudangardjái himinó; 
ith faei täujith jah láisjái (va, fah * mikils häitada in thiu- 
dangardjái himiné. 


20. ,Kvitha áuk izvis, thatei nibái managizó vairthith izvarái- 
zós garaihteins {һап thiz6 bókarjó jah Fareifáió, пі {һап kvi- 
mith in thiudangardjái himiné. 

21. ,Háufidéduth, thatei kvithan ift tháim áirizam ‚Ni maürthr- 
jáis; ith faei maürthreith, fkula vaírthith ftáuái. 

22. ,Aththan ik kvitha izvis, thatei hvazuh mödags bróthr fei- 
namma [fvaré] fkula vairthith (táuái; ith faei kvithith bróthr 
feinamma ‚raka‘, fkula vairthith gakvumthái; aththan faei kvi- 
thith ‚dvala‘, fkula vairthith in galainnan funins. 


23. ,Jabái nu baíráis aibr * thein du hunslaftada jah jáinar 
gamuneis thatei bróthar theins habáith hva bi thuk, 





EVANGEL. MATTH. 5, 13—25. 43 


v,13. `Үшї дот} rd Glas тїс yis 
dày di <ê Gies uwcevðj, у тін 
dlsojoeras; eis oùdèy loyva Er, el 
un Bin9b» re zetegergipëe бло 
Tí» drëpsen, 

»15. Oddi xalovoy lóyvoy xa ti- 

Hay avrðv Und тӧу puóðsov, AA 
Eni тўу Ашуу, хой Aduneı nücw 
той Фу тў olxíg. 
» 18. Ores даруйте và фбс jud» 
Kungooðev Toy dv9oozev, бле 
Beery ër tà xalà leya xal o- 
Posen тоу латёра Zur rà» bv 
той oi Qayois. 

»17. Mi vonlame ёт: Agen xera- 
1ёбо‹ rà» vóuov ў тоў; лро‹фтта;. 
ойх Ziëor xeralücm: dilid miq- 
géigen, 

» 18. cd удо Ayo üpiv, luc бу 
парӣ o оўоауб; xal ў уў, lúta 
WA ula. xeoala où u) raq ànò 
зод vóuov, lec dy ndvra убт. 

» 19. "Os Mi ойу Або wier tóv »- 
old» rovro» tóv llayícruy sei 
didis ойто. той; dvSoeimove, ld- 
Dese, Siafdeerer 5 Tj бас 
Té» ойовубу" б; @' йу mowjoy жей 
didágg, ойто; u£yas sindjaeras фу 

тў Baduelg rêv одесубу. 

» 2. Alya удо Arr бт ёду un me 
Qusaeíay n diwarai ®ибу nàieioy 
18» yoauparlov xal Bagroaluv, od 
un 09те eis тђу Badielay tov 
обоаубу. 

„21. 'Hæxoúdare бте 10097 тої; de- 
xalos Ob фоуєісец” ds 8 йу po- 
vevon, beter отаг тў xqloes. 

» 22. Eyd di Му» iui» би пёс б 
deyılöneros và àdelipi cro (еї) 
Туодос lotas тў хы Ze P àv et- 
EE) 8ддейфф avroð Pari, одос 
tota: тё auvedgig: б; Ф йу deg 
Meet, Ivoyos karas els riy убуусу 
той mugós. 

» 28. Edy oiv mgoogplens т тё бобу 
Gov Ёл) тд 900100110:0У хах uyy- 
о3ў Ze û &баМр% Gov Eyes v хата 
вой, 


Vos oftis fal terrae: quod fi fal eva- 
nuerit, in quo falietur? ad nihilum va- 
let ultra nifi ut mittatur foras et con- 
culcetur ab hominibus. 


Neque accendunt lucernam et panunt 
eam fab modio, fed fuper candelabrum, 
ut luceat omnibus qui in domo unt. 


Sic luceat lux veftra coram homini- 
bus, ut videant veftra bona opera et 
glorificent patrem veftrum qi in cae- 
lis eft. 


Nolite putare quoniam veni folvere 
legem aut prophetas: non veni folvere 
fed adimplere. 


Amen quippe dico vobis, donec trans- 
eat caelum et terra, iota unum aut 
unus apex non praeteribit a lege, do- 
nec omnia fiant. 

Qui ergo folverit unum de mandatis 
iftis minimis et docuerit fic homines, 
minimus vocabitur in regno caelorum; 
qui autem fecerit et, docuerit, hic ma- 
gnus vocabitur in regno caelorum. 


Dico enim vobis quia nifi abundave- 
rit iufitia veftra plus quam fcribarum 
et Pharisaeorum, non intrabitis in re- 
guum eaelorum. 


Audiftis quia dictum est antiquis Non 
occides: qui antem occiderit, reus erit 
iudicio. 

Ego autem dico vobis quis omnis qui 
irascitur fratri fuo, reus erit iudicio: 
qui autem dixerit fratri fao Racha, reus 
erit coneilio: qui autem dixerit Fatue, 
reus erit gehennae ignis. 


Si ergo offers munus tuum ad al- 
tare, et ibi recordatus fueris quia fra- 
ter tans habet aliquid adversam te, 


44 .EVANGEL. MATTH. 5, 24—35. 


V, 24. ,Aflét jáinar thó giba theina in andváirthjá hunslaftadis 
jah дарв faürthis gafibjón* bróthr theinamma jah bithó at- 
gaggands atbair thó giba theina. 


» 25. ,Sijáis vailahugjands andaftáuin theinamma fpiántó, und 
that'ei is in viga mith imma, Wéi hvan atgibái thuk fa an- 
daftáua ftäuin jah fa ftána thuk atgibái andbahta jah in kar- 
kara galagjaza. 


» 26." ,Amón kvitha thus: ni usgaggis jáinthró, untó usgibis 
thana minniftan * kintu. ` 

» 27. “Héufidêduth, thatei kvithan ift ‚Ni hórinós'. 

» 28. ,Aththan ik kvitha izvis, thatei hvazuh faei fafhvith kvinón 
du luftón izós, ju gahórinóda izái* in hairtin feinamma, 


„ 29. ‚ith jabái áugô thein thata taihsvö marzjái thuk, usftigg * 
7 îta jah vairp af thus. batizó ift áuk thus, ei frakviftnái áins 
lithivà theináizé jah ni allata leik thein gadriufäi in gaíaínnan. 


„ 30. ‚Jah jabái taíhsvó theina handus marzjái thuk, afmáit thó 
jah vairp af thus. batizó ift Áuk thus, ei frakviftnái ins lithivó 
theináizé jah ni allata leik thein gadriufái in gaíaínnan. 


» 91. ‚Kvithanuh than ift, thatei hvazuh* faei aflétái* kvén, 
gibái izái afftaffíis bókós. 

» 92. ‚Ith ik kvitha izvis, thatei hvazuh faei aflótith kvên feina 
inuh faírina kalkinaffáus, täujith thó hórinón jah fa izé(i)* 
affatida liugáith , hórinóth. 


» 33. ,Aftra háufidéduth, thatei kvithan i tháim áirizam ,Ni 
ufarfvaräis, ith usgibáis fráujin áithans theinans. ` 

» 94. ,Aththan ik kvitha izvis ni baran allis, ni bi himina, untô 
ftóls ift guths, 

» 35. „Nih bi aírthái, untë fotubaürd ift fótivó is; nih bi lairu- 
faülymái, unté baürgs ift this mikilins thiudanis ; 
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V, 24. “Apes еї rà ёбобу Gov ču- 
zt009ty той Jvoiwornolov хой блаує 
лоётоу dialláynh 19. ddtlg cov, 
xal zóre 19у лобсргог tò dö- 
обу cov. 

» 25. “Iod eivody và бутор соо 
тауй, бөр órov рат avroð dy vj 
óð? um noré oe лафадф ó dyrl- 
dixo. тф xorti, xal à хоптјс oe ла- 
adj T$ Vancbry, xal elg qulaxiv 
Sieden, 

„26. ui» муш coi, оў ий Base 
Zeite lus йу длоффу tóv Едитор 
xodgávmy. 

„ 27. `Hxoúdare Ze lion Où por- 

Kewan. 

„28, "Буз di Myw div ёи nës б 
Blónuv yvvaixa лоду тд bmovuij- 
бш airy jdn Zuolgevaey айту By 
тў харби: «йтой. 

» 29. EI dè б ёрдадиб Gov Ó деид 
охауба ы Oc, Bele airy xal Bále 
&nà doŭ- Gvuq£ott убо doi Tya and- 
Jose fv ту uildy Gov хай u) 
доу тд сёр dov fin9] eis убғуусу. 

»90. Kal el ў дена Gov Xele охау- 
дай н се, Exxowoy airy xal pale 
darà 000° сушрбон ydo со Iva dmd- 
Aras Фу röv peldy Gov xal uj 
loy тё owud соо Bindii de yl- 
уусу. 

„31. "Edjrion IEOS йу ànolúoy viv 
yvvaixa avroð, doru айт] dnoord- 
ооу. 

„32. "Буф dè Myw ўшу õu 8g ду 
ànolýoy vjv yvyaixa ari лорех- 
tòs lóyov novelas, nowt série 
polso, хей б ёбу ánoltivufyqy 
учрар poire. 

„ 38. Піну фхойоате Ure GHIN тої; 
деуайи Olx Emogxýoes, noda 
cte dè rj. xvelw тойс ögxous Gov. 

„ 34. "Ey di Муш uiv Ad dree 
610" unse By тф оўоауф, Čte доб- 
vos loriy той доб 

» 35. Mire &v vj уў, ёт. nonê 
існу röv nodav airoU* phre. els 
"Iegooókupa, fe möhıs bori тоё pe- 
yalov Вас 


Relingue ibi mmus tuum ante altare, 
et vade prius reconciliare fratri tuo, et 
tunc veniens offeres munus tuum. 


Efto confentiens adverfario tuo cito 
dum es in via cum eo, ne forte tradat 
te adverfarius iudici, et iudex ‘tradat 
te ministro, et in carcerem mittaris. 


Amen dico tibi, non exies inde donec 
reddas noriffimum quadrantem. 


Andiftis quia dictum eft antiquis Non 
moechaberis. 

Ego autem dico vobis quonjam om- 
nis qui viderit mulierem ad concupis- 
cendum eam, iam moechatus eft eam 
in corde suo. 

Quod fi oculus tuus dexter fcanda- 
lizat te, erue eum et ргойсе abs te: 
expedit enim tibi ut pereat unum mem- 
brorum tuorum quam totum corpus tu- 
um mittatur in gehennam. 

Et fi dextera manus tua fcandalizat 
te, abfcide eam et proiice abs te: ex- 
pedit enim tibi n pereat unum mem- 
brorum tuorum quam totum corpus 
tuum eat in gehennam. 


Dictum eft autem Quictimgue dimi- 
ferit uxorem fuam, det illi libellum 
repudii. 

Ego sutbm dico vobis quia omnis 
qui dimiferit uxorem fuam, excepta 
fornicationis caufa, facit eam moechari, 
et qui dimiffam duxerit adulterat. 


Iterum audiftis quia dictum eft an- 
tiquis Non peierabis, reddes autem do- 
mino iuramenta tua. 

Ego autem dico vobis non iurare 
omnino, neque per caelum, quia thro- 
nus dei eft, 

Neque per terram, quia fcabellum eft 
pedum eins, neque per Hierofolymam, 
quia civitas eft magni regis; 
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V, 36. ,Nih bi háubida theinamma fvaráis, untê ni magt áin tagl 
breit áiththáu fvart gatáujan. 

» 37. - ,Sijá'th-than vaürd izvar ja. ja, né. nó; ith thata mana- 
gizó tháim us thamma ubilin ift. 

» 98. ,Háufidóduth, thatei kvithan ift, Áugó und áugin jah tun- 
tha und tuntháu.' ` . 

„ 39. ,Íth ik kvitha izvis ni andſtandan [allis] * атта unfêljin; 
ak jabái hvas thuk ftáutái bi taihsvön theina kinnu, vandei 
imma jah thó anthara. 

» 40. ‚Jah thamma viljandin mith thus äus * jah páida theina 
niman, aflét imma jah valtja. 

» 41. ‚Jah jabái hvas thuk ananánthjái rafta dina, gaggáis mith 
imma tvör. ` 

» 42. ,Thamma bidjandin thuk gibáis jah thamma viljandin af 
thus leihvan fis ni usvandjáis. 

» 43. ,Háufidédoth, thatei kvithan ift, Frijós néhvundjan theinana 
jah fiáis fiand theinana. 

» 44. ,Aththan ik kvitha izvis: frijóth fijands izvarans, thiuth- 
jáith thans* vrikandans izvis*, vaila táujáith tháim hatjandam 
izvis * jah bidjáith bi thans usthriutandans izvis *, 


» 45. ‚Ei vairthäith funjus attins izvaris this In himinam, unté 
funnón feina urranneith ana ubilans jah gódahs jah rigneith 
ana garaíhtans jah ana invindans. 


» 46. „Jabái kuk frijóth thans frijóndans izvis [áinans] *, һуб miz- 
dónó habáith.? niu jah thái thiudó * thata famó táujand? 


» 47. ‚Jah jabái góleith thans frijónds * izvarans thatáinei, hvó 
managizö táujith? niu jah mótarjós* thata famó táujand? 


„48. ‚Sijäith nu jus fullatójái, fvafvé atta izvar fa in himinam 


follatójis if. 
VI, 1. ,Atfafhvith armáión * izvara ni táujan In andvairthja mannó 


, 
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1,36. Mire By тў xepalj ооо диб- 
uns, бте où dúva ulay Tolga lev- 
xj» A peavey noron 

„37. “Boro db ó lóyos Gét val val, 
оў ef: rà dè лщнодду Tovram ix 
той лоупооб torv. 

„38. 'Hxoúðare ёти [0097 'Офда1- 
Adr дэт) ёрӯсдиоў xal ódóyra буті 
Sdóvros. 

„39. Eé db Муз ipi» uj dvr- 
orivar Tj mome’ áll ous o 
dantoeı in mv degay Фшубуа ооу, 
отоёроу «irj хой rjv ny" 

»40. Kal wg Sélovrí оо. xQuSiven 
xal rêy yıröyd cow lefty, Zë 
айтф xal тд ré" 

»41. Kel Gorg as åyyagsúðe pluov 
by, raye рет airo dio. 


„42. Тф alroüytt oe 866, хой тоу 
Hova ёлд соб daveloaodıı un 
ånootgagis. 

„48. "Нхойсоте Ót. 200197 Ayari- 
Stc têy лїлобоу gou xal pangen 
ty гурбу Gov. 

„44. "Буд di iym ipiv, Myanäre 
toùs фудоофс брду, [ейдоувїте roig 
Kæragwutvovs биё, xas noure 
той puooioey брас] xal Leed 
into rd» UUmecatóvuur à Sp sell 
Swoxóyroy ùy 

„45. "Ones Kei vio той murgds 
uy той фу oUgavois, бт. тбу uov 
avroð Zrerdiier ёл\ лоупроўс xal 
dyasois xal Вобуе fal dızalour хой 
&díxouc. 

„46. Edy yàp àyamjoyré тод; dya- 

wrap бийс, Tiya psr free? 
оўу} xal oË тейбуш rue nowt- 
ew; 

„47. Kal dûy ёолаолоде той; üdel- 
qoic ipd» uóvov, tí megra0è mor 
re; обу} xal ol Byızol тд айд 
7101000ty ; 

»48. “Basa9e обу Auer тёлю, ge 
(ree) ó narje Zen б dv oügavoig 
rêkaos lavi. 

VL 1. Поооёуете viv dexiosóvqy pv 
Ий nos» Eumgoodev r&y dv$Qo- 








Neque per caput tuum іпгатетіз, quia 
non potes unum capillum album facere 
aut nigrum. 

Bit antem fermo vefter eft eft, non 
non; quod autem his abundantius eft, 
a malo eft. 

Audiftis quia dictum eft Oculum pro 
oculo et dentem pro dente. 


Ego autem dico vobis non refiftere 
malo: fed fi quis te percufferit in dex- 
teram maxillam tuam, praebe illi et 
alteram. 

Et illi qui valt tecum iudicio con- 
tendere et tunicam tuam tollere, re- 
mitte ei et pallium. 

Et quicumque te angariaverit mille 
passus vade cum illo alis duo. 


Qui petit а te, da el, et volenti mu- 
tuari a te ne avertaris. 


Andifis quia dictum eft Diliges pro- 
ximum tuum, et odio habebis inimicum 
tuum. 

Ego ашеш dico vobis Diligite ini- 
micos veltros, benefacite his qui ode- 
runt vos, et orate pro persequentibus 
et calumniantibus vos. 


Ut fitis filii patris vetri qui in cae- 
lis eft, qui folem faum oriri facit faper 
bonos et malos, et pluit fuper iuftos 
et iniuftos. 


Si enim diligatis eos qui vos diligunt, 
mercedem habebis? nonne et 
publicani hoc faciunt? 


Et fi. falntaveritis fratres voltros tan- 
tum, quid amplius facitis? nonne et 
ethnici hoc faciunt ? 


Eftote ergo vos perfecti, Пеш et pa- 
ter volter onelefts perfectus eft. 


Attendite ne iuftitiam veltram facia- 


. tis coram hominibus, ut videamini ab 
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du faíhvan im. áiththáu lun ni habáith fram attin izvaramma 
thamma in himinam. 

VI, 2. ,Than nu táujáis armáión, ni кайт} f faüra thus, fvaívó 
thái liutans táujand in gakvumthim jah in garunsim, ei háuh- 
jáindáu fram mannam. Amén, kvitha izvis: andnémun mizdón 
feina. 


» 9. ith thuk táujandan armáión ni viti hleidumei theina, hva 
täujith taihsvö theina; 

» 4. Ei fijäi fê armahaírtitha theioa in fulhsnja jah atta theins, 
faei faihvith in fulhsnja *, usgibith thus in bairhtein. * 

» 5. Jah than bidjáith, ni fijäith fvafvó* thái liutans, untê fri- 
jónd in gakvumthim jah vaíhítam platijó * ftandandans bidjan, 
ei gáumjáindáu mannam. Amön, kvitha izvis, thatei haband 
mizdón feina. 


» 6. „İth thu than bidjáis, gagg in héthjón * theina jah galukands 
haürdái theinái bidei du attin theinamma * thamma in fulhsnja. 
jah atta theins, faei faihvith in folhsnja *, usgibith thus in 
baírhtein. 

» T. ,Bidjandansuth-than mi filuvaurdjäith, ívafvó thái thiudó *; 
thugkeith im áuk, ei in filuvaürdein feinái andháusjáindáu. 


» 8. Ni galeiköth nu íháim! уйй áuk atta izvar, tbizei jus 

thaürbuth, faürthizei jus bidjáith ina. 

9. ,Sva nu bidjáith jus: Atta unfar thu * in himinam, Veihnái 

namó thein. 

» 10. ,Kvimái thiudinaffus theins. Vairthäi vilja theins, fvó in 
himina jah ana aírthái. 

» 11. ,Hláif unfarana thana finteinan gif uns himma daga. 

» 12. ‚Jah aflót uns, thatei fkulans fijäima, fvalvö jah veis 
aflêtam tháim fkulam unfaráim. 

» 13. ‚Jah ni briggáis uns in fräiftubnjäi, ak láufei uns af 
thamma ubilin; unté theina ift thiudangardi jah mahts * jah 


» 
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muy ngês тё Skaðjvar abrois" d 
dt uú ye, MOY ойх De пара 
тё naret Gë rj ду той; odgavoik. 
VI, 2. "Orav обу ло blenpuooúvny, um 
Galntoys Eungoosty cov, болго ol 
Ynoxcsral nowücıy фу als Ovyayu- 
Fels хай Фу той Quai, бле do- 
Zegëégen ind àv буралу. aunv 
Шу» pîv, déene тду pasêr 
аўтё 

„3. Жой dè лоюбуто Hewuocóvyy 
Ий уубто ў дтерё dov t oui 
7 depu gov, 

»4 “Оло ў cov D Hegueedeg w 
T) KA xal ó merde gov 6 BM- 

‚_ лш» фу tú хрилтф ànoðúder оо. 

„5. Kal öray meoosuxnaðe, ойх Ege- 
оде de ol ómoxorrat: ёт. Yılodav 
ly тай; ovvaywyaiç xol Фу той; yw- 
эщ; ту nloreuiy ёотёт& nooOtU- 
209uı, nws getëgm той; йудоо- 
Toy. kugv Муш uiv, ånégovow 
тфу шодду airy. 

„6. Zu dà бтау neoaeigu, soele 
els rê тоџийбу Gov xal xÀsloas tùy 
Spay gov лобоеофвз TÝ лотос соу 
1 ѓу тф хролтф, xal Ó лато Gov б 
Bären By rë хоултф dnodoge: oor. 

„7. Heootvyópevo: db ui Воттодо- 
Yionse болер ol 29vıxol- бохобту 
yàg êri ду тў noluloyíg айтёу els- 
axovaSijgoyrat. 

„8 Mi обу броите айтоїс` oldev 

yàg Ó mere бу бу дру Буте 
лей тоб брас alrjaı air. 

» 9. Orc ойу ‚л@оаеўуеоде dree, 
Пат HA H èv той оўо«уой, 
dyar тд бл „буора Gov’ 

„10. "Eljáro d Baoıkela Gov yer- 
rw тб Hinud cov ds фу ойоауф 
xa глі vis“ 

„11. Tiv prov dpi» viv Brtovotoy 
dòs jpiv anuegov“ 

„12. Ko) Age іру тё Öpeidinera 
иб», dc x e Aphxapey той 
Operas spa; 

„13. Kal un stocvbysgs duër eis me- 
gaæcuóy, didà dëge duër ёлд тоё 
поутоой. (бт, GoU feu d Baaılela 
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eis: alioquin mercedem non habebitis 
apud patrem veltrum qui in caelis 
eft. 

Cum ergo facies elemofynam, noli 
tuba canere ante te, ficut hypocritae 
faciunt in fynagogis et in vicis, ut ho- 
norificentur ab hominibus. Amen dico 
vobis, receperunt mercedem fuam. 


Te autem faciente elemofynam ne 
feiat finiftra tua quid faciat dextera 
tua, 

Ut fit elemofyna tua in abscondito: 
et pater tuus qui videt in abscondito 
тейде tibi. 

Et cum oratis, non eritis ficut hypo- 
critae, qui amant in fynagogis et in 
angulis platearum ftantes orare, ut vi- 
deantur ab hominibus. Amen dico vo- 
bis, receperunt mercedem fuam, 


Tu antem cum orabis, intra in cu- 
biculum tuum, et claufo oftio tuo ora 
patrem tuum in abscondito: et pater 
tuus qui videt in abscondito reddet tibi. 


Orantes autem nolite multum loqui 
ficut ethnici; putant enim quia in mul- 
tiloquio fuo exaudiantur. 


Nolite ergo affimilari eis: fcit enim. 
pater velter quibus opus fit vobis ante 
quam petatis eum. 

Sic ergo vos orabitis: Pater nofter 
qui es in caelis, fanctificetur nomen 
tuum, 

Adveniat regnum tuum, fiat volun- 
tas tua ficut in caelo et in terra, 


Panem noftrum fuperfubftantialem da 
nobis hodie, 

Et dimitte nobis debita noftra ficut 
el nos dimittimus debitoribus noftris, 


Et ne inducas aos in temptationem, 
fed libera nos a malo. 


4 
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vulthus in áivins*. Amên *. 


VI, 14. ,Unté jabái aflétith mannam mifadédins izó, aflétith jah 
izvis atta izvar fa ufar himinam. 

» 15. „İth jabái ni aflötith mannam miffadédins iz6, ni thu 
atta izvar aflétith milfadedins izvarós. 


» 16. ,Aththan bithé faftáith, ni vairthäith fvafvê thái lintans 
gaürái; fravardjand áuk andvairthja feina, ei gafalhváindáu 
„шашпаш faftandans. Amen, kvitha jzvis, thatei andnémun 
mizdón feina. 


» 17. Jh thu faftands falbó háubith thein jah ludja theina 
7 thvah. 
» 18. ‚Ei ni gafaihväizäu mannam faftands, * ak attin theinamma 
thamma in fulhsnja; jah atta theins, faei faihvith in fulhsnja, 
usgibith thus *. 


» 19. NI huzdjáith izvis huzda ana aírthái, tharei malû jah . 
nidva fravardeith jah tharei thiubós ufgraband jah hlifand. 


» 20. ,lth huzdjäith izvis huzda in himina, tharei nih* malê 
nih nidva ftavardeith jah tharei thiubós ni ufgrafand nih (арі. 


» 21. ‚Tharei áuk ift huzd izvar, tharuh ift jah hairtð izvar. 


» 92. ,Lukarn leikis ift äugö: jabái nu áugó thein áinfalth ift, 
allata leik thein liuhadein vairthith. 


„ 23. Jh jabái áugó thein unfél It, allata leik thein rikvizein 
vairthith; jabái nu liuhath thata in thus rikviz ift, thata 
rikviz hvan filu! 

» 24. ‚Ni manna mag tváim fráujam* fkalkinón; unté jabái* 
fijáith áinana jah antharana frijöth áiththáu &inamma ufháufeith *, 
ith* antharamma frakann. ni maguth gutha fkalkinón jah 
mammónin. * ` 

» 25. ,Duththë kvitha izvis: ni maürnáith fáivalái izvarái, hva 
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жад d фур el d dóga de тойс 
«їбуос. Ai) 

VI, 14. "Eày удо dgijre toig будоблоц 
tà magamtejnere айтёу, gien. xl 

üv à латђе биду à ойовуос" 

» 15. ‘Edy di uj dire Toig dy9Qai- 
лок (rà паралтајрата cori), обй 
б nario брду ápa тё ларалиј- 
para Judy. 

n 16. "Отау 88 wmoreume, ur) yiveobe 
de ol Unozgıral бхьдоюло!" deent: 
{оршу yàg rà ngguna lnvrdy nuc 
genge тої; dySpdnorn oreor 
тщ. KA Mya piv, ànégovow tov 
шо9бу airy. 

„17. 20 db orev Glenpat gov 
Ti» херадђу xal тд ngóownóyv Gov 
vipas, 

„18. Onus u) pavis tok åvðgd- 
HOW orev dlià тф marek Gov 
T8 By TÛ хортиф" xal Ó narje dov 
d ВЫлеу ly тф xçupaly ёлодовь 
во. 

n 19. Mi Sndavellere juiv Әпаси- 
gole imb тўс уйс, Ümov ans xal 

Beda: дфауби, хой nov eléntas 

drogdogougm xal *htntovay 

20. Өловиобете Jè Univ Snauugods 

tv офепуф, бло ойл ans ovre Вой- 

Gig dayita, xol mov xlémru où 

diogtaaovai oùðè х}ёлтоошу. 

„21. 'Onov yag lon» б Imoaugos 
dov, Iert Horas (xel) ў хардіа gen. 

„22. 10 lýúgvos той onuurds опу 8 
paps [cov]. tav оду б брдад- 
pós Gov ánłoŭs j, Bien тд обр 
Gov quieióy Foro" 

» 23. "Sie di d dgSuiuós dov no- 
0s ў J, olor т абра Gov ØKOTEL- 
эду атш. d обу rà фбс тд dv col 
6xórog Barly, тд artos móGov. 

„24. Ойде diyaras duo xuelow 
Bouleútir Ñ уде tóv Ivo piojos xa) 
тду Бароу Grenden, Ñ vòs йуд@е- 
таа xal тоб Érfgov xaraggoijatt. où 
дфусоде даф доону ze) penar, 

„25. dià тобто Муш брі», ий pe- 
фшэйте sj det pay sí géien, 
(Á тё лісе) undi тё guor vudy. 





Si enim dimiferitis bominibus pes- 
esta eorum, dimittet et vobis pater 
vefter oaeleftis delicta veitra ; 

Si antem non dimiferitis hominibus, 
nec pater volter dimittet peccata veftra. 


Cum autem ielunatis, nolite fleri fi- 
cut hypocritae triftes; exterminant enim. 
facies faas nt pareant hominibus ieiu- 
nantes. Amen dico vobis quia rece- 
peruht mercedem faam. 


Tu autem cum ieianas, unge caput 
tuum ét faciem tuam lava, 


Ne videaris hominibus íeiunane fed 
patri tuo qui eft in abscondito: et pa- 
ter tuus qui videt in abacondito reddet 
tibi. 


Nolite thefaurizare vobis thefauros in 
terra, ubi eerugo et tinea demolitur, ót 
ubi fores effodiunt et furantur; 


Thesaurizate antem vobis thesauros 
in caelo, ubi neque aerugo neque tinea 
demolitgr, et ubi fares non effodiunt 
nec farantur. 

Ubi enim eft thefeurus tnus, ibi oft 
et cor tuum. 

Lucerna corporis eft oculus. Si fae- 
rit oculus tuns fimplex, totum corpus 
tuum lucidum erit; 


Si antem oculus tuus nequam faerit, 
totum corpus tuum tenebrofum erit. Si 
ergo lumen quod in te eft tenebrae 
lunt, tenebrae quantae erunt. 

Nemo poteft duobus dominis fervire: 
ant enim unum odio habebit et alterum 


diliget, aut unum fustinebit et alterum ` 


contemnet. Моп poteftis deo ferire 
et mamonae. 

ldeo dico vobis, ne folliciti fitis ani- 
mae veltrae quid manducetis, neque 
corpori vetro quid indnamini. Nonne 
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matjäith jah * hva drigkáith,* nih leika Yzvaramma, hvê vasjáith. 
niu fáivala máis ift fódeinái jah leik vaftjóm? 

VI, 26. ‚Infaihvith du fuglam himinis, thei ni fÁiand nih fneithand 
nih Шапа in banftins jah atta izvar fa ufar himinam fódeith 
ins. niu jus máis vulthrizans * fijuth tháim? 


» 27. ‚Ith hvas izvara maürnands mag anaáukan ana vahítu fei- 
nana aleina áina? 

» 98. ‚Jah bi vaftjós hva faürgáith? gakunnáith blómans háithjós, 
hváiva vahsjand: nih * arbáidjand nih fpinnand. 


» 29. ,Kvith'uh than izvis, thatei nih Saülaümón in allamma 
vultháu feinamma gavafida fik fvé áins* thizé. 

» 90. ,Íth* thandó thata havi häithjös himma daga vifandó jah 
afardagis * in aühn galagith guth fva vasjith, hváiva * máis 
izvis leitil-galáubjandans? 


» 91. ‚Ni maürnáith nu kvithandans' hva matjam áiththáu hva 
drigkam áiththáu hvé va(jáima' $. 

» 92. ‚All uk thata thiudós fókjand. váituhthan atta izvar fa 
ufar himinam, thatei thaürbuth Ф alidisé. 


VIL 1. Ni féjith, ei ni ftðjáindáu. * 
» 9. Aththan hva fáíhvis gramft In áugin bröthrs theinis, aith anza In 
theinamms áugin ni gáumeis? 


» T. ,Bidjáith jah діода isvis, fókjáith jah bigitith, báutáith* jah us- 
lukada tzvis. 

» 8. ,Unté hvarjisuh bidjande ganimith jah fa fókjands bigitith jah 
thamma báutandin * uslukada. 

„ 9. „Áiththáu Was tft twara manna, опей jabdi bidjith funus ts 
Máibis, ibái fidin gibith imma? 

» 10. „Jah jabdi ffkie bidjith, Géi vaúrm gibith mma? 


» 11. „Jabái nu jus unféljái vifandans vituth gibts gódbs giban barnam 
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xf byðúdnaðe. oé d uy} mleiðv 
Pony тїс тоф; xa тд ойша тоб 
byðúparos ; 

VI, 26. "Eufiéjere el; tà летиуй тоб 
oúgavoð, бт où omelgovan обй 
9epftovatv ойд} avyyovaw els dno- 
Mýxas, жой 6 nare Udy d обоб- 
Vios тобри abra" обу драб pálloy 
diaploere airy ; 

„ 27. Th è р биёр рарцубу dú- 
varas леоодеїуш im тўу xav 
erof zët Eva; 

„28. Kol лер} Eyðúuaros 10 Age: 
yare; хатонёдете тё xolva той 
дуеоё лб; a)pdvovoi" o) xon- 
бу oùdè vijSovaw. 

» 28. буы dà duly бт! old Zolo- 
pöy dy day тў КЛ aro negis- 
Bálero de Ey тойтоу. 

„30, El dà riv уботоу той бурой 
site бута хай аброюу els xila- 
vor Ballóuevoy ó 9eès ores Ки 
quérrotiv, où moli nälloy vuðs, 
Ölsymıoros; 

» 94. Mi оўу uegiuavi anre Моп 
ТҰ фбуюшеу Ñ tí nlwpev Ñ tí ne- 
оіадајргда; 

„32. Пута yàp тайта và уу Im- 
фтоботу" ойу уйе д xare Gun 
Ó ойфейио; êri дефе rovrov 
блбутеу. 

ҮП,1. MA xebere, Ivo uù xpiodrt. 

„3. TI dà Велер tò жіррос тб ly 
тё desaku тоў ddelpov oov, riv 
dè W rj аф dpsalup doxdv об 
хотауоё з... 

„7. Alere, xo) doSrjaere: Guy: tn- 
Tere, xal eugidere: хообете, xol 
ávoynderas Úpiv, 

„8. Mas ydo ó абу lauBávti, sel 
ó pr» léiren, xal tq хообоуть 
rorylno)eran. 

„9. "Hs rls lg duer будоолос, dv 
анда б vlös erof ágroy, ш] M- 
$oy Indus arg; 

„ 10. "Н xal yy altho, ий pty 
Inıdace aiio; 

„11. Eb ойу jug поутооў бут 
oldaze dópera дуадд didéyas той 








anima plus eft quam efca, et corpus 
plus [eft] quam veftimentum ? 


Refpicite volatilia caeli, quoniam non 
ferunt neque metunt neque congregant 
in horrea, et pater vefter caeleftis pa- 
feit Ша: nonne vos magis pluris eftis 
illis? 


Quis autem veftrum cogitans potest 
adicere ad faturam fuam cubitum 
unum? 

Et de veftimento quid folliciti eftis? 
Confiderate lilia agri quomodo crefcunt; 
mon laborant neque nent: 


Dico autem vobis quoniam nec Sa- 
lomon in omni gloria fua coopertus eft 
ficut unum ex iftis. 

Si autem faenum agri, quod hodie 
elt et cras in clibanum mittitur, deus 
sic veftit, quanto magis vos, minimae 
fidei? 


Nolite ergo folliciti effe dicentes Quid 
mandneabimus aut quid bibemus aut 
qno operiemur? 

Haec enim omnia gentes inquirant: 
feit enim pater velter quia his omnibus. 


Nolite iudicare, ut non iudicemini. 
Quid antem vides feftucam in oculo 


fratris tui, et trabem in oculo tuo non 
vides? .... 


Petite, et dabitur vobis: quaerite, e& 
invenietis: pulfate, et aperietur vobis. 

Omnis enim qui petit accipit, et qui 
quaerit invenit, et pulfanti aperietur. 





Ant quis eft ex vobis homo, quem 
fi petierit filius fuus panem, numquid 
lapidem porriget ei? 

Aut fi pifcem petierit, numquid fer- 
pentem porriget ei? 

Si ergo vos, cum fitis mali, noftis 
bona dare filiis veftris, quanto magis 
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iwardim, Wan fldns máis ata twar fa m himinam gibith gódbs * 

tim bidjondam та? - 

УП, 12. ‚Айма me thiskvah thei vileith, ei táujáina Trein mans, [va 
jah jus täujäith im: thata duk ift vitóth jah praúfëteis. 


» 13. ,longaggáith thairh aggvu дайт, untê bráid дайт jah rums 
vigs* fa brigganda Yn fraluftái jah managái find thái Ynnga- 
leithandans thairh thata. 


» 14. ,Hvan aggvu thata daür jah traíhans vigs fa brigganda in 
libäindi jah favái find thái bigitandans thana. 


» 15. „Atfaihvith fvóthaüh * {айга lingnapraüfétum tháim, izei 
kvimand at izvis in vaftjóm lambê, ith innathró find vulfös 
vilvandans. 

» 16. ‚Bi akranam izó ufkunnáith ins. ibái lifanda af * thaúrnum 
veinabasja áiththíu af vigadeinóm * fmakkans ? 


» 17. „Sva all bagmó gódáizó akrana góda gatánjith, ith fa 
ubila bagms akrana ubila gatáujith. 


» 18. ,Ni mag bagms thiutheigs akrana ubila gatávjan, nih 
bagms ubils akrana thiutheiga gatáujan. 

» 19. ‚АП bagmé ni táujandanó akran gôd usmáitada jah in fôn 
atlagjada. 

» 20. ,Thannu bi akranam izó ufkunnáith ins. 

» 21. ‚Ni hvazuh faei kvithith mis ,Fráuja, Fráuja'*, inngalei- 
thith in thiudangardja himinó, ak fa táujands viljan attins mei- 
nis this in himinam. 

» 22. ,Managái kvithand mis in jáinamma daga ‚Fräuja, Fráuja, 
niu theinamma namin praüfétidódum jah theinamma namin 
unhulthöns usvaürpum jah theinamma namin mahtins mikilós 
gatavidédum ?* 


» 23. ‚Jah than andhäita im, thatei ‚Ni hvanhum kuntha izvis: 
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тёхуов duer, nó0p trëllen d nene 
Zuch 6 lv той odpayois биде åya- 
94 той alroŭov aùróy. 

ҮП, 12. Паэта обу Zoe йу бле De 
onge dër ol ёудоытоі, облас 
xal Unels moure abrois" obros ydo 
fer б vonog xal ol ngogijrat. 

„ 13. Еіс ате dià тўс стеу móns: 
ёта л1атеўв (ў mila) xal єйобушро; 
9 6805 d ёлёуоьса els тђу ånuksuav, 
xal лой1о{ slow ol elaegyóusvo: д? 
«тїс. 

„ 14. TI отгуй (ў лїї) xal tedhu- 
шбт d Odds d dnáyovoa els rjv 
larv, xal óllyos eloiy ol єйо(йхоу- 
ть airy. 

„15. Поосёуете (80) drê rdv yev- 
domgogmtaiv, ofriwes Igyovraı Mods 
Spas dv byðúpaow ngoféruv, aw- 
Ser dé slow xot enayec. 

„16. "And ré» халву bris bni- 
yata crois. wir aukltyovas 
and dxavðuv orapulds Ñ and то- 
Bien dina; 

„17. Obr лбу devdgov дуадду 

оў; хадой Mout, rà dè oa- 
mov dóvðgov харлоўс moyngoðs 
nowi. 

„18. Où dere devdgov дуадду 
xupnoùçs moos nowy, odd дёу- 
Zeen aamgàv zagmous eier nouv. 

»19. Dër dévigov ui mowoUy xag- 
яду xaldv фххблтетш xal els mug 
Вата. 

„20. "Яа ye ёх tóv харбу im- 
uvosoos ros. 

„21. 00 лё Ó Муму por Ken xú- 
eu, ddaeleiaero, els riv Bacuslay 
rer оўоаубу, d Ó nowy tò 94- 
лра ToU лаўоб mov той фу rok 
обоауої;. 

„22. Пойдо lọoŭaly mor ly org 
Tj ўров Kúge sien, o) тф оф 
Sröparı Ingopmeicauev, xa тё 
аф dvönarı Zeite bepálopev, 
хей тф оф óvóuer: duyansıs stolide 
Brora ; 

n 28. Kal rore duoloyjow ойтой; Ser 
Oidéxore Det wier: dmoyugtire 


pater vofter qui in caelis est dabit bona 
petentibus fe. 


Omnis ergo quaecumque vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite 
eis: haec eft enim ler et prophetae. 


Intrate per anguftam portam: qaia 
lata porta et fpatiofa via quae ducit 
ad perditionem, et multi fant qui in- 
trant per eam. 


Quam _angufta porta et arcta via 
quae ducit ad vitam, et panci fent qui 
inveniunt eam. 


Attendite a falfis prophetis, qui ve- 
niunt ad vos in veftimentis ovium, in- 
trinfecus antem fant lupi rapaces : 


A fructibus eorum cognofcetis eos. 
Numquid colligunt de fpinis uvas, aut 
de tribülis ficus? 


Sic omnis arbor bona fructus bonos 
facit, mala autem arbor fructus malos 
facit. 


Non poteft arbor bona fructus malos 
facere, noque arbor mala fructus bonos 
facere. 

Omnis arbor quae non facit fractum 
bonum exciditur et in ignem mittitur. 


Igitur ex fructibus eorum cognofcetis 
eos. 

Non omnis qui dicit mihi Domine 
domine, intrabit in regnum caelorum; 
fed qui faeit voluntatem patris mei qui 
in caelis eft, ipfe intrábit im reguum 
caelorum. 

Multi dicent mihi in illa die Domine 
domine, nonne in nomine tuo prophe- 
tavimus, et in nomine tuo daemonia 
elecimus, et in nomine tuo virtutes 
multas fecimus ? 


Et tato oonftebor illis quia numquam 
movi vos: discedite a me, qui operamini 
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afleithith fairra mis, jus vaürkjandans unfibjana' *. 


VIL 24. ,Hvazuh nu faei häufeith vaúrda meina jah táujith thô, 
galeikö ina vaíra frödamma, faei gatimrida razn fein ana Mina. 


» 25. ‚Jah atiddja dalath rign jah kvómun ahvós jah váivóun 
vindós jah biftugkvun bi thamma razna jáinamma jah ni ga- 
dráus, untê gafulith vas ana ftáina. 


» 26. ‚Jah hvazuh faei háufeith vaürda meina jah ni täujith 
thô, galeikóda mann dvalamma, faei gatimrida razn fein ana 
malmin, 


» 27. Jah atiddja dalath rign jah kvêmun ahvôs jah váivôun 
vindós jah biftugkvun bi jáinamma razna jah gadráus jah vas 
drus ïs mikils.“ — 


» 28. Jah varth, than ustáuh léfus* thô vaürda, biabridódun 
manageins ana láifeinái is. 


» 29. Vas Auk láisjands ins [vë valdufni habands jah ni fvalvë 
bókarjós *. 

УШ, 1. Dalath than* atgaggandin imma af fairgunja, láiftidédun 
afar imma jumjêns managós. 

» 2. Jah fái, manna thrutsfill habands durinnands inváit ina kvi- 
thands ,Fráuja, jabái vileis, magt mik gahráinjan'. 

» 3. Jah ufrakjands handu attáitók imma kvithands, Viljäu: vairth 
hráins!' jah funs hráin varth thata thrutsfill is. 

» 4. Jah kvath imma lófus ,Safhv, ei mann ni kvithäis, ak gagg, 


thuk filban atáugei gudjin jah atbaír giba, thóei anabáuth 
Möfes, du veitvódithái im.‘ 


» 9. Afaruh than thata * innatgaggandin imma in Kafarnaum *, 
duatiddja imma hundafaths bidjans ina 


» 6. Jah kvithands ,Fráuja, thiumagus meins ligith in garda us- 
litha, harduba balviths.* 
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ёл luo) ol lgyalóuevos тђу dyo- 


ҮП, 24. Has ovv boru ёхобе роо tovs 
lóyous [rovrous] жй mou tovs, 
брошю adrês дубо) qgoviuo, 
фот фходбилогу тђу olxlav avroð 
tal rj» mórgav. 

„ 25. Kal xarépn d foy] хой 90у 
ol motapol xal Ezytvgay ol ävenoı 
xal лообёлесау tý olxlg ЁхеЃур, хой 
ойх Emgew: reósuelero удо im 
rjv лов». 

„26. Kal mas Ó dxoúwy uov той; 
adyovs rovrovg xal u) nowy aù- 
тоб dueueëdgrer дубо pup, 
фот фхоббрпосу айтой тўу bier 
An) riy čupov. 

„ 27. Kal хотел ù Bgoy) хад Soy 
ol xortauob ход Eævevoav ol üyanoı 
xa) mpoatsoyer vý oleíg ei, 
zo) Emeoev, wal йу d птбоц ateng 
ayan. 

„ 28. Kal byfyero бте guppréirgen ó 
“Incoüs той; lóyous zovroug, ğe- 
ideen ol glos ёл\ тӯ dia? 
abroU- 

„29. "Ну удо didáoxe» айтоф de 
Bpovølav Exo xal оўу dc ol yoau- 
pareis афтоду [xal of Фарідоїот). 

ҮШ, 1. Karafdyr dè cjr and тоб 
боо, HxoloúSndan air ёддог 
mokoh, 

„2. Kal 1дод Aemgös meooeldawy noos- 
йун айтф Муму Kúgu, іду Sys, 
dúvaðal uë xaðaploos. 

„3. Kal feireg tiv zeige yero 
aro Myen lo, zusuplasırı. хой 
єўдбо bxaðaclo9n airoU ў Mnga. 

„4. Kal Mya abrj б 'Indoüs "Ооа 
under) «лус, ФДА Bue сгалду 
дио» të legei, xal лооофугухоу tò 
Age, Ë ngos€rakev Mevasic, de 
uagrógioy avrois. 

„5. ElalSóyn db айтф els Kapag- 
таобр, лоооўАдеу «йтф #хотбутао- 
gos magexaléy eirdv 

„6. Kal Mysy Kópie, Ó лой pov 
Віза By тў ott nagakvtixós, 


dree Pasavılönevos. 
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iniquitatem. 


Omnis ergo qui audit verba mea 
haec et facit ea alfimilabitur viro fa- 
pienti, qui aediücavit domum fuam fa- 
pra petram : 


Et defcendit pluvia et venerunt flu- 
mina et flaverunt venti et inruerunt in 
domum illam, et non cecidit; fundata 
enim erat fupra petram. 


Et omnis qui audit verba mea haeo 
et non facit es, fimilis erit viro ftulto, 
qui aedificavit domum [шаш fupra are- 
nam: 


Et defcendit, pluvia et venerunt fiu- 
mina et flaverant venti et inruerunt in 
domum illam, et cecidit, et foit ruina 
elus magna. 


Et factum eft cum confummalfet Ie- 
fus verba haec, admirabantur turbae 
fuper doctrina eius: 


Erat enim docens eos ficut potefta- 
tem habens, et non ficut fcribae eorum 
et Pharisaei. 

Cum autem defcendiffet de monte, - 
fecutae fant eum turbae multae. 


Et ecce leprofus veniens adorabat 
eum dicens Domine, fi vis, potes me 
mundare. 

Et extendens manum tetigit eum Ie- 
fus dicens Volo, mundare. Et confe- 
ftm mundata eft lepra eius. 

Et ait illi [efus Vide nemini dixeris, 
fed vade oftende te facerdoti, et offer 
munus quod praecepit Moyfes, in telti- 
monium illis. 


Cum autem introiffet Capharnaum, 
accelfit ad eum centurio rogans eum 


Et dicens Domine, puer meus iacet 
in domo paralyticus et male torquetur. 
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ҮШ, 7. Jah kvath du imma léfus ‚Ik kvimands gahäitlja Yna‘. 


» 8. Jah andhafjands fa hundafaths kvath ,Fránja, ni im vairths, 
ei uf hrót mein inngaggäis, ak thatäinei kvith vaúrda* jah 
gaháilnith fa.thiumagus meins. 


» 9. ‚Jah áuk ik manna im habands uf valdufnja meinamma ga- 
draühtins jah kvitha du thamma ,gagg' jah gaggith, jah an- 
tharamma ,kvim* jah kvimith, jah du fkalka meinamma ,tavei 
thata‘ jah táujith.* 

» 10, Gahäusjands than léfus fildaleikida jah kvath du tháim 
afarläiftjandam ‚Amen, kvitha izvis, ni In Îfraêla fvaláuda 
'galáubein bigat. . 

» 11. ,Aththan kvitha izvis, thatei managái fram urrunsa jah 
faggkva kvimand jah anakumbjand mith Abrahama jah aka 
jah lakóba in thindangardjái himinó. 


» 12. ,Íth thái funjus thiudangardjós usvairpanda in rikvis thata 
hindumiftó. jáinar vaírthith gtéts jah krufts tunthivö.‘ 


» 13. Jah kvath léfus thamma hundafada ,Gagg jah ívafvó ga- 
láubidés, vairthäi thus‘. jah gaháilnóda fa thiumagus is in 
jáinái hveilái. 

» 14. Jah kvimands lêfas in garda Paítráus, jah* gafahv fvaihrón- 

` їв ligandein in heitón *. 

» 15. Jah attáitók handáu izós jah afláilót ija D heitó. jah ur- 
ráis jah andbahtida Ymma. 

` „ 16. At andanahtja than vaürthanamma, atböran du imma dái- 
mónarjans managans jah usvarp thans ahmans vaürda jah al- 
lans thans ubil-habandans gaháilida. 


» 17. Ei usfullnódádi thata gamólidó thaírh Êfaîan * praüfétu 
kvithandan ‚Sa unmahtins nnfarós usnam jah faühtins usbar.‘ 


» 18. Gafaihvands than léfus managans hiahmans bi fik, báiháit 
galeithan [fipönjans] * hindar marein. 


» 19. Jah duatgaggands áins bökareis kvath da imma „айап, 
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ҮШ, 7. (Kal) Aën ejr (д es 
"Eyð №.9ду 9egantícm airóv. 
„8. Kal ámoxpirl ó Exarövragyos 

Туп Kogus, ойх elu Ixavðs tya pov 

Zei rjv ortynv els didà ud- 

voy dai yy, xal дот 6 

лой pov. 

9. Kal уар Bye ërägende elus und 

kkovolay [тавабџеуос], yov Ra 

luavióv groeriiras , xal. Ayo той- 

Te Hoceúsnts, жай mogevera, xa) 

&lÀq "Egxov, xal Foyetas, xal rà бой- 

Aw pov Пойбуооу rovro, ход noui. 

» 10. "xoígag di 6 "Ipsos Iava- 
Фу xo elmey той dxolougovawv 
dn Myu брі», ойд} tv тф “Tapa 
тобаўтуу лоту dees, 

„11. Alyo dà úpiv Eu полой ånd 
dvarolöy xal боорбу йору zu) 
Gvaxlisaoyrar perà ged xol 
Dosis жад séi by tý Вайда ray 
ойфаубу" 

„12. OF di vlol vis paoihelas дхВіт- 
HMoovras а тд ахбтос тд dMpóregoy 
Фай oras d xlavðpðs xal d fovyuds 
тбу ôðóvroy. 

» 13. Kal elmev û `Incous тф ёхотоу- 
Tágyy “Ynaye, (xol) dr łnlorevoas 
yerndıjrw ger. xol Lë d лой ły 
tj doa bxelvy. 

„ 14. Ka Dev d 'IpcoUg tdg Tv 
olay ПҚооо aldev rjv лгудгоду 
erof Beßlnulrny xal mvgfGGovGay. 

»15. Kol Buerg mie yegòs abri, 

xal deje айтђу ó nugeróç xal 

dyte, xal dınzöven arg. 

16. Olas dà yevoutvns nigoasvey- 

ar айтф ðaspmontoutvovs Holos 

xal одлу 1d пугўрата 1дуф, жй 

Mávras тод; хаха Drone Wegd- 

лгивгу. 

„17. "Ones лїлөъдў rà dnstv дё 
“Høatov тоб лоофўто iéyovrog 
Аф; тй; dasevelag duer Баргу 
xal тё; vóðous ЁВастасеу. 

„18. "Idày di ó доод; molloðs öx- 
Aovs eg) адтду Bullevoy ànelóely 
alg rò лба. 

» 19. Kal ngosek d уоашиетедс 





Ait iH Iefus Ego veniam et curabo 
eum. 

Et refpondens centurio ait Domine, 
non fum dignus ut intres fub tectum 
meum: fed tantum dic verbo, et fana- 
bitur puer meus. 


Nam et ege homo fum fub poteftate, 
habens fb me milites, et dico huic 
Vade, et vadit, et alii Veni, et venit, 
et forvo meo Fao hoc, et facit. 


Audiens antem efus miratus eft et 
fequentibus fe dixit Amen dico vobis, 
non inveni tantam fidem in Ifrahel. 


Dico autem vobis quod muli ab 
oriente et occidente venient, et recum- 
bent cum Abraham et Ifaac et Iacob 
in regno caelorum ; 


Filii autem regni eiicientar in tene- 
bras exteriores: ibi erit fletus et ſtridor 
dentium. 


Et dixit Iefus centurioni Vade, et 
ficut credidifti fiat tibi. Et fanatus eft 
puer in hora illa. 


Et cum veniffet Iefus in domum Pe- 
tri, vidit focrum eíus iacentem et febri- 
citantem. 

Et tetigit manum eius, et dimifit 
eam febris, et farrexit et miniftrabat 
eis. 

"Vefpere autem facto obtulerunt ei 
multos daemonia habentes: et eiiciebat 
fpiritus verbo, et omnes male habentes 
curavit ; 


Ut adimpleretur quod dictum eft per . 
Efaiam prophetam dicentem Ipfe infir- 
mitates noftras accepit et aegrotationes 


„portavit. 


Videns autem Iefus turbas multas 
circum fe, iuffit ire trans fretum. 


Et acoedens unus fcriba ait illi Ma- 
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láiftja thuk, thishvaduh thadei gaggis.' 


УШ, 20. Jah kvath du Imma lêfas ,Faúhóns gróbós áigun jah fuglös 
biminis fitlans, ith funus mans ni habáith, hvar häubith fein * 
anahväivjäi‘. 


» 21. Antharuh than fipónjó is kvath du imma ,Fráuja, usläubei 
mis frumift galeithan jah gafilhan attan meinana.* 

» 22. lth léfus kvath du imma ,Láiftei afar mis jah lêt thans 
däuthans filhan feinans dáuhtans.* 

» 23. Jah innatgaggandin imma in fkip, afariddjédun imma fi- 
pónjós is. 

» 24. Jah fái, végs mikils varth in marein, fvalvö thata (кір 
gahulith vairthan fram vögim *. ith is fáiflóp. * 


» 95. Jah duatgaggandans fipónjós is urráifidédun ina kvithan- 
dans ,Fráuja, nafei unsis, frakviftnam.* 

„ 26. Jah kvath du im léfus ,Hva faürhteith, leitil-galáubjan- 
dans!“ Thanuh urreifands gafók vindam jah marein: jah varth 
vis mikil. 

» 27. Ith thái mans fildaleikidödun kvithandans ‚Hvileiks ift fa, 
ei jah vindós jah marei ufhäusjand imma ?* 


» 28. Jah kvimandin imma hindar marein in gáuja Gairgaifäind, 
gamótidódun imma tvái dáimónarjós us hláivasnóm rinnandans, 
fleidjái filu, fvafvé ni mahta manna usleithan thairh thana vig 
jáinana. 

» 29. Jah fái, hrópidédun kvithandans ,Hva uns jah thus, léfu,* 
funáu guths? Kvamt her faür mêl balvjan unsis ?' 

» 30. Vasuh than (айта im haírda fveinó managáizó haldana. 

„ 91. bh thô fkóhsla bódun ina kvithandans * ,Jabái usvairpis 
uns, usláubei uns galeithan * in thô haírda fveind.‘ 


» 92. Jah kvath du im ,Gaggith'. ith eis usgaggandans galithun 
in haírda fveind. jah fái, run gavaürhtédun fis alla fð hairda 
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alnev air Auddoxals, üxoloudjon 
ao: флоу ën dnéoyy. 

ҮШ, 20. Кой yee «org Ó 'Indoos А1 
Zeene pæksods Donen xal rà 
легиуё той оўоауой xaradxnváaeu, 

å dè ulês той дудойлоь ойк He 
лой rjv херадђу МУ. 

» 21. "Етеро д? rà» иобтгбу ebe 
ir Юбра, Entroeyóy por лобтоу 
ånelðeiv xol Yayaı ein латёра pov. 

„ 22. O dà `Тбоф бун айф Axo- 
201861. por, xal ёр тод; vexpos 
Hávar тоў; bavroy wergotis. 

„23. Kal lufávn ойт els rà mloto, 
ўходобӘтаау айтф ol ратай aù- 
тоб. 

» 24. Kal Mei Otouðs ptyas убито 
br] alian, бат. тд mloloy xa- 
Aumseodeı Und тшу xvudtuy: абтдс 
dè bxúðevðiv. 

„25. Kal noogtlSórres (ol panta) 
Segen айтду Myovreg Км qu. 
gen, dmollönese. 

» 28. Kal Мун abrois Tí бийо! lors, 
Slıyönıoror; tore Byegdels Inerus- 
Фу rois dv(uou xe тў даМооу, 
жой Фубито yekim ueydin. 

m 27. 01 di ávsgænor [абрадау M- 
yore Horanos dony osos, би ol 
dvenoı xal d 941a00a. Unaxovovom 


«ўтф; 

„?8. Kal Побут, aðr els тд mg» 
tlg rjv Zeen Toy Tegaanyoy, ünnv- 
moay ar dio damorlöuevo dx 
tay uynueloy lgeogóuevon xakenol 
May, dore um Їоубну туй mageh- 
Sei» dià vic déet Test. 

»29. Kal 1800 Exgagav Myovreg ТЇ 
div xal ool, vlè тоб Stol; 94965 
ede „лод zmged Bagay(ous nipas; 

„30. "Ну dè махрйу dn айтбу dyn 
Zeite nohy Booxoutyn, 

» 81. 01 dè dafnoves zagexálovy aŭ- 
тфу Myoyres El рада dée, lm- 
тобро» ўшу dnelðeiv els rjv dyl- 
Any тебу добову. 

„32. Kal elnev айтой “Yndyere. ol 
ài dteAdövres andoy dg rjv ayé- 
Anv rer xolguv: xol 1800 борлаєу 


gifter, fequar te quocumque ieri. 


Et dicit ei Iefus Vulpes foveas ha- 
bent et volucres caeli nidos, filius antem. 
hominis non habet ubi caput reclinet. 


Alius autem de difeipalis eius ait illi 
Domine, permitte me primum ire et 
fepelire patrem meum. 

Telas autem ait illi Sequere me, et 
dimitte mortuos fepelire mortuos fuos. 


Et afcendente -eo in naviculam fo- 
cuti fant eum difcipuli eius. 


Et ecce motus magnus factus eft in 
mari, ita ut navicula operiretur fucti- 
bus; ipfe vero dormiebat. 


Et accefferunt et fuscitaverunt eum 
dicentes Domine falva nos, perimus. 


Et dicit eis Quid timidi eftis, modi- 
све fidei? Tunc furgens imperavit ven- 
tis et mari, et facta eft tranquillitas 
magna. 

Porro homines mirati funt dicentes 
Qualis eft hic, quia et venti et mare 
obediunt ei? 


Et cum veniffet trans fretum in re- 
gionem Gerafenorum, occurrerunt ei 
duo habentes daemonia de monumen- 
tis exeuntes, faevi nimis, ita ut nemo 
poffet tranfire per viam illam. 

Et ecce clamaverunt dicentes Quid 
nobis et tibi, fili dei? venifti huc ante 
tempus torquere nos? 


Erat autem non longe ab illis grex 
porcoram multorum pafcens. 

Daemones autem rogabant eum di- 
centes Si ейсіз nos, mitte nos in gro- 
gem porcorum. 


Et ait illis Ite. At illi exeuntes abio- 
runt in porcos, et ecce impeta abiit to- 
tus grex per praeceps in mare, et mor- 
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and driufón in marein jah gadáuthnódódnn in vatnam. 


ҮШ, 33. [th thái haldandans gathlaühun jah galeithandans gataihun 
in báurg * all bi thans dáimónarjans. 

„ 94. Jah fái, alla fó baürgs usiddja vithra* léfu jah gafaihvan- 
dans ina bédun, ei uslithi hindar markós izê. 


IX, 1. Jah atfteigands in Dip ufarláith * jah kvam in feinái baürg. 


» 2. Thanuh* atbérun* du imma uslithan ana ligra ligandan. jah 
gafaihvands léfus galäubein iz kvath du атта uelithin: 
‚Thrafftei thuk, barniló! aflétanda thus fravaürhteis theinós.* 


^5, 9. Tharuh fumái thiz6 bókarjó kvéthun in (is filbam ‚Sa vaja- 
méreith.* 

» 4. Jah vitands léfus thós mitönins izó kvath: ,Duhvë jus 
mitöth ubila in haírtam izvaráim?" 

» 5. ‚Hvathar ift raíbtis azétizó kvithan ‚aflötanda thus fravaürh- 
teis'* tháu kvithan ,urreis jah gagg'? 

„ 6. ,Aththan ei viteith, thatei valdufni habáith fa funus mans 
ana aírthái aflé[i]tan fravaürhtins', thanuh kvath du ашпа 
uslithin ‚Urreifands nim thana ligr theinana jah gagg in gard 
theinana.* 

» 7. Jah urreifands galäith in gard feinana. 


„ 8. Gafaihvandeins than manageins óhtédun ildaleikjandans * jah 
mikilidödun guth thana gibandan valdufni fvaleikata mannam. 

„ 9. Jah thairhleithands léfus jäinthrö gafahv mannan fitandan 
at mótái, Maththáiu* háitanana, jah kvath du imma ‚Läiftei 
afar mis' jah usftandands iddja afar imma. — 


» 10. Jah varth, bithê is anakumbida in garda, jah fái managäi 
mötarjös jah fravaürhtái kvimandans mithanakumbidödun * lela 
jah fipónjam is. 

» 11. Jah gáumjandans Fareifäieis kvöthun du tháim fipónjam is 
‚Duhvö mith mótarjam jah fravadrhtäim matjith fa láifareis 
izvar ?* 


EVANGEL. MATTH. 8, 33 —9, 11. 63 


mêca d буб [rûv xolg] xerê тоў 
xonuvoy slc tùy 9claogav, xa dné- 
Savoy фу той; Zeg. 

ҮШ, 33. Ol dà póoxovres Feuer, хой 
dneldovres elg rhy nóliv ánnyyekav 
návra xal тё av ðupovitoutvuv. 

„ 34. Kal ido) mada d zéie Enger 
els auvayınawy 19 "Ingo, xal 18ób- 
Tes ойду ларехайеоау önws uerafy 
end tüv delay arav. 

IX, 1. Kal Гирі els tò sief dunt- 
euey, xal däer els ту Iðiav zéie, 

„2. Kal 1800 Agoobpecoy айтф na- 
gelurıxöv al xhins Beflmuévov. 
xal Mà ó ообу riy wien aù- 
tiv drem тф zageheug Gagas, 
téxvov: dpéawras al áucoTlas dov. 
„8. Kal Mob tols ту youugertuy 
elroy iv bavrois Обтос Blaagnusi. 

„4. Ka lds 6 d ооб тйс фудош- 
ош айту alnev “Iva tC tySvutice 
лоулей ly тай; харбйщ бру; 

„5. TI yap отиу tixomiteqoy, elmeiv 
Uptuvral asu al dpagrías fj einev 
“Eyeige xal лешлате; 

„6. “Iva db sidre Ze, lgpovatay fe 
ó viðs тоё Фудоблоы imi rig yi 
dguévas dpaprías, Tore Mya và na- 
galvrixg 'Бугоде%; добу gou Ty 
Мэту xal naye als тду olxóv gen. 

„7. Kol Фуд; dnjl$ev els tov 

olxoy айтоў. 

„ 8. 'Iðóvreg Jè ol ёдо: ЁройВ]дласу 
xol 286 апау rv деду тӧу dóvra 
tovolay Tourn rois буӯоблоц. 

„9. Ka) лорёушу d "Ino bxeiðev 
dën йудоюлоу xaðiuevov imi và 
Telavıov, Ma99aiov Aeyóutyov, хой 
Mya айтё MxoloU9e: pot. xal dva- 
ofès ўхођобпоғу айтф. 

„10. Kal kykvero aðtoü dvaxreuulvov 
Фу tj olxlg, xal 1800 moilol relaivar 
жай dpagroloh ЁА9буте; avvavésemo 
16 'Inood хой тої; uaðnrais «йтоб. 

„11. Kal Mäer ol Zengeie Be 
yov той ротай; cro Aù 1 
perê tev relewéy xe брафтодбу 
laste 6 dıðáoxalos Üudv; 





tui fant in aquis. 


Paftores autem fogerunt, et venien- 
tes in civitatem nuntiaverunt omnia et 
de his qui daemonia habuerant. 

Et ecce tota civitas exiit obviam 
lefu, et vifo eo rogabant ut transiret 
а finibus eorum. 


Et afcendens in naviculam transfre- 
tavit, et venit in civitatem foam. 

Et ecce offerebant ei paralyticam 
iacentem in lecto: et videns Iefus fidem 
illorum dixit paralytico Confide fili, re- 
mittuntur tibi peccata tua. 


Et ecco quidam de feribis dixerunt 
intra fo Hic blasphemat. 

Et cum vidiffet efus cogitationes 
eorum, dixit Ut quid cogitatis mala in 
cordibus veftris ? 

Quid eft facilius, dicere Dimittuntur 
tibi peccata, aut dicere Surge et am- 
bula? 

Ut foiatis antem quoniam filins ho- 
minis habet poteftatem in terra dimit- 
tendi peccata, tunc ait paralytico 
Burge, tolle lectum баша et vade in 
domum tuam. 


Et furrexit et abiit in domum fuam. 


"Videntes autem turbae timuerunt et. 
glorificaverunt deum qui dedit potefta- ` 
tem talem hominibus. 

Et cum transiret inde Iefus, vidit 
hominem fedentem in teloneo, Mat- 
thaeum nomine, et ait illi Sequere me. 
Et fürgens fecutus eft eum. 


Et factum eft discumbente eo in 
domo, ecce multi publicani et pecca-. 
tores venientes discombebant cum Iefa 
et discipulis eius. 

Et videntes Pharifasi dicebant difci- 
pulis eius Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat magifter velter? 
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IX, 12. th léfus gaháusjands kvath du im ‚Ni thaürbun häildi 
lékeis, ak thái unháili habandans.* 

» 13. ,Aththan gaggáith, ganimith hva fijái ‚Armahafrtitha viljáu 
jah ni hunfl'; nith-than kvam lathón usvaürhtans, ak fra- 
vaürhtans.* 

» 14. Thanuh atiddjódun fipónjós lóhannós * kvithandans ,Duhvó 
veis jah Fareifäieis fatam filu, ith thái fipónjós theinái* ni 
faftand ?* 

» 15. Jah kvath du im lêfas ‚Ibäi magun funjus bruthfadis* kväi- 
nón und thata hveilós thei* mith im ift bruthfaths? ith at- 
gaggand* dagós, than afnimada af im fa bruthfaths jah than 
faltand.‘ 


» 16. ‚Aththan ni hvashun lagjith du* plat-fanan tharihis * ana 
авап fairnjana, untê afnimith fallôn* af thamma Magin jah 
vairfiza gataúra vairthith.‘ 

» 17. ,Nith-than giutand vein niujata in balgins fairnjans áith- 
tháu distaürnand balgeis: bithóh {һап * jah vein usgutnith jah 
balgeis frakviftnand. ak giutand vein juggata in balgins niujans 
jah bajóthum gabaírgada.* 


» 18. Miththanei is ródida thata du im, tharuh reiks áins kvi- 
^ mands inváit ina kvithands, thatei ,Daühtar meina nu gaívalt ; 
akei kvimands atlagei handu theina ana ija jah libáith.* 


» 19. Jah urreifands léfus iddja afar imma jah fipónjós is. 


» 20. Jah fi, kvinó blótharinnandei tvalib * vintruns * duat- 
gaggandei* aftaró attáitók [Каша valtjós їв. 


» 21. Kvathuh áuk їп fis ,jabái thatáinei attéka vaftjái is, 
ganifa.* 

» 22. Ith léfus gavandjands fik jah gafaíhvands thô kvath 
‚Thrafftei thuk, daühtar: galáubeins theina ganafida thuk‘, 
jah ganas fô kvinó fram thizái hveilái jáinái. 

» 23. Jah kvimands éfus in garda this reikis jah gafaíhvands 
fvigljans jah haürnjans haárnjandans * jah managein aühjóndein 
kvath du Ym: 
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IX, 12. O dè (’Imoois) dxovoas shut 
(avrois) Oé хогісу оооу ol layi- 
orres Їатооў, di ol rawis Ёуоутес. 

» 13. Поегодбть 82 uáðere vt loriy 
“Eleos Hilo xol où $vaíav. où yàg 
diëen xalla dixa(ovg d ápuag- 
tekos. 

„14. Tore лоовёбоуоута aire ol pa- 
Seel Ymdyvov Myovrss Zik Tí due 
xal ol Dugıoeloı vnotsúouey Molla, 
ol dà матай Gov où morevouan; 

„ 15. Kal eben айтої; d “дао М) 
diyarrar ol vlod тоб vuuquivoc nev- 
dev, hg Soov per абтбу och б 
wuuglos; Devcoyrar di julga: бтау 
длаодў dr айту ó vunplos, xal 
Tore VHOTEUOOUOLY. 

»16. Одес db iude ripinpa 
xovg dyváqov Em Iparip naleni" 
alga yàg rà лоюн avto ёлд тоё 
luartov, xal yeigoy aylapa уут. 

„17. 028 Búklovaw olvov vlov tlg 
doxous malarots" el di ыў ye, фіу- 
Auer ol doxol, xal б olvog xyi- 
Tat xol ol dGxol dzoloUyre ` alla 
B&llovciy olyoy véoy elc daxoüc xar- 
vois, хай duqóregos сиутооўут‹ 

»18. Tara a/roU laloUytog одтой, 
1800 koya (eis) Dän reocexives 
arg $vyáryo uov йот: 
Brelevrnoer 8148 90v лде; viv 
zied oov èn айту, xal Here, 

„19. Kal Фуводе%; б "ооб; Hxoloú- 
Guer абл xal ol papra? avroð. 

„ 20. Kal Hod ууу} aluoddooðaa 
dadexu Em ngosekdoian ongev 





Swero тоё xagnédov тоё Duerf: 


«ітой. 

» 21. "Eiere yàg гу бит "Eày uó- 
voy роцро tov Inarlou аўтоб, 0w- 
boops 

„ 22, O dè moos orgupels хой 180» 
airy elnev Өйоси, ëdzereg: ў (at: 
Cr gov otowztv ог. xal loo95 Ù 

Juv dnd тўс беш Jobs, 

„28. Ka) Dën д oer. de Tip 
оїхіау тоб йодоутос xal Méin тоф; 
avlnràg xal tiv удо» Hogußoune- 
voy Heen (aŭrois) 


At Telus audiens ait Non eft opus 
valentibus medico sed male, haben- 
tibus. 

Euntes autem difeite quid eft Mife- 
ricordiam volo et non faorifcium. Non 
enim veni vocare iuftos fed peccatores. 


` Tune accefferunt ad eum difcipuli 
lohannis dicentes Quare nos et Phari- 
faei jejunamus frequenter, difeipuli au- 
tem tui non ieiunant ? 

Et ait illis Iefus: Numquid poffunt 
ilii sponfi lugere quamdiu cum illis eft 
fponfus? Venient antem dies cum au- 
feretur ab eis fponfus, et tunc ieiu- 
nabunt. ` 

Nemo autem immittit commiffaram 
panni rudis in veftimentum vetus: tol- 
lit enim plenitudinem eius a vefti- 
mento, et peior ciffora fit. 

Neque mittunt vinum novum in utres 
veteres: alioquin rumpuntur utres, et 
vinum effunditur et utres pereunt; fed 
vinum novum in utres novos mittunt, 
et ambo conferantur. 


Haec illo loquente ad eos, ecce prin- 
ceps unus acceffit et adorabat eum 
dicens Filia mea modo defuncta eft: 
fed veni impone manum fuper eam, et 
vivet. 

Et forgens Telas fequebatur eum et 
difcipuli eins. 

Et ессе, mulier quae fanguinis fiu- 
хаш patiebatur duodecim annis accellit 
retro ot tetigit fimbriam veltimenti eius: 


Dicebat enim intra fe Si tetigero 
tantum veftimentum eius, salva ero. 


At Telus converfus et videns eam 
dixit Confde filia, fides tua te falram 
fecit. Et falva facta eft mulier ex 
illa hora. 

Et cum veniffet Tefus in domum 
principis et vidilfet tibicines et turbam 
tamultuantem, dicebat 


5 
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ІХ, 24. ‚Afleithith, untó ni gafvalt fò mavi, ak flópith *.' jah 
bihlóhun ina. 

» 25. Thanuh than usdribana varth fò managei, atgaggands inn 
habáida handu izós jah urráis fð mavi. 

» 26. Jah usiddja méritha D and alla jáina airtha. — 


*„ 27. Jah hvarbóndin Iöfua jáinthró, láiftidédun afar imma tvái 
blindans, hrópjandans jah kvithandans ,Armái uggkis, fundu 
Daveidis !* 

28. Kvimandin than in garda duatiddjédun imma thái blindans 
jah kvath im léfus ,Ga-u-láubjats *, thatei magjäu thata táu- 
jan?‘ kvéthun du imma ,Jái, fräuja.‘ 


29. Thanuh attäitök áugam iz6 kvithands ‚Bi galáubeinái 
iggkvaräi vairthái iggkvis!* 

30. Jah usluknódédun im áugóna jah inagida* ins lófus kvi- 
thands ,Saíhvats, ei * manna ni viti.“ 


» 


31. th eis usgaggandans usméridédun ina in allái aírthái jáinái. 


» 

» 92. Thanuh bithó ut usiddjódun eis, fái, atbérun imma mannan 
báudana dáimónari. 

33. Jah bithé usdribans * varth unhulthó, ródida fa dumba jah 
fildaleikidédun manageins kvithandans * ‚Ni div fva uskunth 
vas in Tfraéla.* 

„ 94. Ith Fareifáieis kvéthun ‚In faüramathlja * unhulthónó us- 
' dreibith unhulthöns.‘ — 

» 35. Jah bitäuh léfus baürgs allós jah háimós, láisjands in 

gakvumthim izó jah mérjands aívaggéljón thiudangardjós jah 
háiljands allós faühtins jah alla unháilja. 


» 


» 96. Gafaihvands than thós manageins, infeinóda in iz&*, unté 
véfun afdáuidái jah fravaürpanái, ívó lamba ni habandóna 
haírdeis. 

» 37. Thanuh kvath du fipónjam feináim ,Afans raihtis managa, 
ith vaürítvjans faväi.‘ 
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IK, 24. Mveywotira- où yàp àméSoyty 
TÒ xogdosoy, dé xaðsúðir, хой xa- 
zeyélon абтоб. 

» 25. "Оте dà Pepin Ó 0с, cosh- 
ein Üxgamoey тї xugòs aris, 
xal jyég$n тд xogáooy. 

»26. Ke Iëäiäe d piun ойт de 
Ai тўу уйу feet, 

„ 27. Kal nagayovrı Ёиаїдву rà Iq- 
ao, {ходо тоа айтф dúo rwplol 
xodtovreg xol Aéyovrec 'Eléggov 
jug, vlös Лашд. 

„ 28. `Elðóvrs di els тў olxlav ngos- 
May arg ol ruglof, xo byer 
абтой; d обе Ihorevere бт dú- 
vapa тобто noioa; Myovoty аб- 
тф Nol, xúgus. 

» 29. Tore Berg rdv бфдаДибу av- 
tüy Aye» Kara Tj» nlorıy duc 
уютдтө брі». 

„30. Kal jveix9n0u» айтйу ol òp- 
Seluot xal iveBowjón avrois б 
’Invoüs Mywv ‘Opare, undas yıya- 
охёто. 

„3. OL db belðóvres duspimany 
айбу dv Gig тў уйбу. + 

„ 32. Aren dè Hegxoutvav , Mob 
лоўугухоу AVTØ ër äeren xoqóy 
даноэ›цбигуоу. 

„33. Kal ёхб1лд@утос тоё бациоу(оу 
Déiaen A хюфбс. xa beiuacav 
ol Bylot Myoyrtc Об86лоте igar 
обтос фу тф Чаба. 

„34. 01 di Фориаайо. Eleyov "Ey vj 
&оуоут: tóv ðapovluv fëlle và 
deya. 

„ 35. Kal meginyev 6 'Incoüs тйс nó- 
derg adr xal tàs хоно; diddoxoy 
ly тай; Ovvæyæyais айтбу хой xq- 
gegen rà svayydlıoy тї; Bacikelas 
xal $egamtómy nday vóðov xo) 
босу pahaxlav. 

» 36. ûy dà rode Üylovc ldmiay- 
avion negl eren, бт doe taruh 
Aëter xal lgusuévos dot побВата 
un Bourse noruéva, 

„37. Tore Абун. тої; paðnrais ай- 
той ‘O uiv дефшибу лодос, oi di 
Beyátas därer 


Recedite: non eft enim mortua puella. 
fed dormit. Et deridebant eum. 


Et cum eiecta effet turba, intravit 
et tenuit manum eius, et farrexit puella. 


Et exiit fama haec in univerfam 
terram illam. ` 

Et transeunte inde Ioſu fecuti funt. 
eum duo caeci clamantes et dicentes 
Miferere noftri, fli David. 


Cum autem veniffet domum, accef- 
ferant ad eum caeci: et dicit ela Telas 
Creditis quia poffum hoc facere vobis? 
Dicunt ei Utique, domine. 


Tunc tetigit oculos eorum dicens 
Secundum fidem veftram fiat vobis. 


Et aperti fant oculi illorum: et com- 
minatus eft ilis Iefus dicens Videte 
ne quis fciat. 


Ш autem exeuntes diffamarerunt 
eum in tota terra illa. 

Egreffis autem illis ecce obtulerunt 
ei hominem mutam, daemonium haben- 
tem. 
Et eiecto daemone locutus eft mutus, 
et miratae funt turbae dicentes Num- 
quam apparuit fic in Ifrahel. 


Pharifaei autem dicebant In principe 
daemoniorum eiicit daemones. 


Et circumibat Iefus civitates omnes 
et caftella, docens in fynagogis eorum 
et praedicans evangelium regni et cu- 
rans omnem languorem et omnem 'in- 
firmitatem. 


"Videns autem turbas mifertus eft 
eis, quia erant verati et iacentes ficut 
oves non habentes paftorem. 


Tunc dicit difeipulis fuis Ме» qui- 
dem multa, operarii autem pauci: 
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IX, 38. Bidjith nu fráojan * afanáis, ei usfandjái * vaürítvjans in 
afan * feina.‘ . 

X, 1. Jah atháitands thans tvalif fi(pónjans) 


» 23. Üh jabái wikand ivis im thizái baürg, thliuháith in апага. 
Amén áuk kvitha izvis, ei ni * ustiuhith baürgs ltraólis, untó 
kvimith fa funus mans. — 


» 24. ,Nift fipóneis ufar láifarja, nih fkalks ufar fráujin fei- 
namma. 

» 25. ,Ganah fipóni, ei váirthái [v6 láifareis is, jah fkalks * [vë 
fráuja is; jabái gardavaldand* Baiailzaibul háiháitun, und hvan 
filu máis thans innakundans is. 


» 26.- ‚Ni nunu ógeith izvis ins; ni vaiht áuk ift gahulith*, 
thatei ni andhuljáidáu, jah fulgin, thatei ni ufkunnáidáu. 


» 27. ,Thatei kvitha izvis in rikvira, kvitháith in liuhada, jah 
thatei in áufó gaháufeith, mérjáith ana hrótam. 

28. ‚Jah ni ógeith izvis thans uskvimandans leika [thatáinei] *, 
ith fáivalái ni magandans uskviman; ith ógeith máis thana 
magandan jah fáivalái jah leika frakviftjan in gaiainnan. 


» 99. „Niu tvái Грагуапв affarjáu bugjanda? jah áins izó ni 
gadriufith ana airtha inuh attins viljan. * 
- 
» 90. ,Atbthan izvara jah tagla háubidis alla garathana find. 
» 91. ,Ni nunu ógeith: managáim fparvam batizans fijuth jus. 


» 92. Ba hvazuh nu Dei andháitith mis in andvairtbja manné, 
andháita jah ik imma їп andvaírthja attins meinis, faei in 
himinam ift. 


» 93. ‚ich thishvanóh faei afáikith mik in andváirthja manné, 
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IX, 38. Aej9yre обу той xuplou тоб 
Hegranod, бле хрр гоубтас els 
rdv Hepıouöv «йтоў. 

X, 1. Kal ng00xaleodusvos тод; do- 
dixa ua$qrác адтоў Eðwxey avtos 
Bovalov nvevpdroy ` dxuðdoran, 
Gore Zeädlleug cird хой дералейиу 
NGGE убдоу хой zücay ualaxíay. 

» 23. "Отау dà duixociy vuðs фу 1j 
méie tary, peúyere d TV any 
бију yao ую vuv, ob un tell- 
тї rès möheıs “Tagen, Eos Dän Ó 
viðs той йудоблоо. 

» 24. Одх Äer атт ato тфу 
ФибйсхаЛоу odd doülos (mio së 
xópioy аїйтоб. 

„ 25. 'Мохетбу zü ege? fva yévyras 
eis û diðdoralos avroð, xal d doU- 
Aog @ Ó х00:05 ajroU. El vn ol- 
xoðsonórnv Beebepodi ёлехадесоэ, 
лфдф nälloy тоў оћиахойс airov. 

„28. M) обу фойлдўте айтой' ой- 
div уао гону xexalvupévov $ ox 
dnoxalupsijoerur, xal хрултду б 
où уушоЭісетви. 

„27. “О Ayo брїу By тў axorla, d 
nare фу Tf gert: xal б els тд oùs 
кобете, xngúðare èm tóv dapure. 

„28. Kal uh Yoßeiose dnd тшу 

dmoxrtvyóvray тд обра, ip di yv- 

gv un duvaulvov dnoxteiva po- 

Pnsnre di pákoy tóv duvauerov 

xal wp» хой ойна dmolésm iv 

угбууу. 

29. Оё dio orgovsla doouglov 

nwkeirar; xa Фу M ary ой ne- 

дегш ёл ein үўу бугу той латобе 


Wa 

„30. "Yudv di xal al tolges Týs xe- 
gelis naou Heiðunulvar обу. 

„31. Mi oly popeiade" sollen 
отооъд{шу diaqfpere utis. 

„32. Па; oi» бот óuoloyjsn iv 
duoi Kungossev tûy drëëdner, 
ӧродоуісю xdyà iv «irj Kungos- 
Sev той murgös pov той Èv roig 
оўоауой" 

n33. "ene & ду doviontal us ču- 
лооодеу тёу vS, ågvhooua 
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Bogato ergo dominum meffis ut eli- 
ciat operarios in meffem fuam. 


Et convocatis duodecim difeipulis fuis, 
dedit illis poteftatem fpiritum immun- 
dorum, ut eiicerent eos et curarent om- 
nem languorem et omnem infirmitatem- 


Cum autem perfequentur vos in ci- 
vitate ista, fugite in aliam, Amen enim 
dico vobis, non confummabitis ciritates 
Ifrahel donec veniat flius hominis. 


Non eft difeipulus fuper magiftrum, 


nec fervus faper dominum faum : 


Sufficit difeipulo ut fit ficut magifter 
eius, et feras ficut dominus eius. Si 
patrem familias Beelzebub vocaverunt, 
quanto magis domefticos elus. 


Ne ergo timueritis eos. Nibil enim 
eft opertum quod non revelabitur, et 
occultum quod non feietur. 


Quod dico vobis in tenebris, dicite 
im lumine; et quod in aure auditis, 
praedicate fuper tecta. 

Et nolite timere eos qui occidunt 
corpus, animam autem non polfunt oc- 
cidere: fed potius eum timete qui poteft 
et animam et corpus perdere in gehen- 
nam. 





Nonne duo pafferes affe veneunt? 
et unns ex illis non cadet fuper terram 
fine patre тейго. 


Voftri antem et capilli capitis omnes 
numerati fant. 

Nolite ergo timere: multis pafferibus 
meliores eftis vos. 

Omnis ergo qui confitebitur me coram 
hominibus, eonfitebor et ego eum coram 
patre meo qui eft in caelis. 


Qui antem negaverit me coram homi- 
nibus, negabo et ego eum coram patre 
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afüika jah ik ina in andvairthja attins meinis this, faei in 
in himinam ift. 

X, 34. ‚Ni ahjáith, thatei kvémjáu lagjan gavairthi ana airtha; 
пі kvam lagjan gavairthi, ak hair. | 

» 95. „Kvam duk fkáidan mannan vithra attan is jah dauhtar 
vithra áithein izós jah bruth vithra [vaihrön izós; 


^; 96. ‚Jah Bande mans innakundäi їв. 


» 97. ,Saei frijôth attan áiththáu áithein ufar mik, nift meina 
vairths, jah faei frijöth fanu áiththáu daühtar ufar mik, nift 
meina vairths. 

» 98. ‚Jah faei ni nimith galgan feinana jah láiftjái afar mis, 
nift meina vairths. 

` „ 39. Saei bigitith fáivala feina, frakvifteith izái, jah faei fra- 
kvifteith fäivaläi feinái in meina, bigitith thó. 


» 40. ,Sa andnimands izvis mik andnimith jah fa mik andnimands 
andnimith thana fandjandan mik. 

» 41. „Sa andnimands praüfétu in namin praüfétáus mizdón praü- 
fétis * nimith jah fa andnimands garaíhtana in namin garaihtis 
mizdön garaíhtis nimith. 


» 42. ‚Jah faei gadragkeith áinana thizé minniftané * ftikla kaldis 
vatins * thatáinei in namin fipóneis, Amén kvitha izvis, ei ni* 
frakvifteith mizdön feinái.' — 


XI, 1. Jah varth, bithé usfullida Îêfus anabiudands thäim tvalif 
fipónjam feináim , ushóf fik jäinthrö du láisjan jak mêrjan and 
baürgs izé. 


» 2. th lóhannós gaháusjands in karkarái vaürftva Cliriftáus, 
infandjands bi * fipónjam * feináim *, kvath du imma: 
» 9. ‚Thu is fa kvimanda thäu antharizu[h] * beidáima ?* 


» 4. Jah andhafjands Îêfus kvath du im ‚Gaggandans gateihith 
lóhanné, thatei gahäufeith jah gafaíhvith : 
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xdyà airy Kungooðev той лотобс 
Hov тоб фу тої; ойошуой;. 


X, 34. Mà voulonyre Ze Hàðov Bakeiv 
slenyvnv fal rj» éi ` ox ПА90у pa- 
Ану elgývnv, 118 pd geagav. 

» 95. "Hi$ov yàg dodee ávðgewnov 
агай тоў mergös «йтой xe Juya- 
тера жай тї; итд, айт; жй 
vóugnv xarà vis reves curie. 

„ 36. Kal гу900) тоб дудошлоь ol 
olsıazol avrov. 

» 37. O ily лота % prte Zeie 
и} ox loriy pov čios" xal ó pi- 
lev viðv ў 9vyaréqa into lub ойх 
Zero Aen ёо" 

„ 38. Kal бс ой lapfáver tóv orav- 
од» avroð xal dxolouser ònlow po, 
ote ar pov üftog. 

» 39. O гобу ri darin avroð àno- 
Mot. avtnv, xa б anoMoas rjv 
рауфу avroð Evexev Ёрой irdee 
айту. 

„ 40. O deyönevos брас łu? Byer, 
xal d (pb dexömeros бутш tiv 
dnootsllavrd ue. 

» 41. O deyöusvos пооптцу els ёуо- 

"ра лрофто› шадду поофітоу 
huper, xal à degóuevos dieser 
de буора dixelov шодбу dızalov 
Anuyerau. 

„ 42. Кай Bs йу лото Eva тбу pu- 
xod» тоўтву лотооу vuxooũ pó- 
voy els Фуоџа paSqroU, unv Ayo 
Univ, оў un anollan róv шоду 
uurov. 

XI, 1. Kal убито ёте баву à "I- 
сос Ф:іатасоюу roig ddree pady- 
тай. айтоб, perépy Eneidey тоў di- 
Фісхну xal zngloosıy ły тай nó- 
leor ary. 

„2. O di "Iodyyyc deed iy тф 
deporyoío tà Koya тоб Zare, 
лёшфа; dià zéi радтбу avroð. 

„3. Sie «йтф Zu d д logópevos, 
й Eregov mgosdoxöuev ; 

„4. Ko алоҗңидё б "двой; deen 
avrois Mogeudevres anayyellure 
обуу & üxovere xal Plénere" 


meo qui eft in caelis. 


Nolite arbitrari quia venerim mittere 
pacem in terram: non veni pacem 
mittere fed gladium. ` 

Veni enim feparare hominem adver- 
fus patrem fuum, et liam adverfus 
matrem fuam, et nurum adverfus focrum 
faam; 

Et inimici hominis domeftici eius. 


Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me non ећ me dignus, et qui 
amat filium ant filiam fuper me non 
eft me dignus, 

Et qui non accipit crucem fuam et 
fequitur me non eft me dignus. 


Qui invenit animam fuam perdet 
illam, et qui perdiderit animam fuam 
proper me inveniet eam. 


Qui recipit vos me recipit, et qui 
me recipit recipit eum qui me mifit. 


Qui recipit prophetam in nomine pro- 
phetao mercedem propheta accipiet, 
et qui recipit iuum in nomine iufti 
mercedem iufti accipiet. 


Et quicumque potum dederit uri ex 
minimis iftis calicem aquae frigidae 
tantum in nomine difoipuli, amen dico 
vobis, non perdet mercedem fuam. 


Et factam eft eum  confummaffet 
Iefus praecipiens duodecim difcipulis 
fuis, transiit inde ut doceret et praedi- 
caret in civitatibus eorum. 


Iohannes autem cum audiffet in vin- 





culis opera Chrifti, mittens duos de 
discipulis fois 
Ait illi Tu es qui venturus es, an 





alium exfpectamus ? 

Et refpondens Tefas ait illis Euntes 
renuntiate Tohanni quae andifis et vi- 
diftis : 
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ХІ, 5. ,Blindái usfalhvand jah haltái gaggand; thrutsflläi hráinjái 
vairthand jah báudái gaháusjand jah dauthái urreifand jah un- 
lédái váilamérjanda. 


» 6. ‚Jah áudags ift hvazuh, faei ni gamarzjada in mis.‘ 


» T. At’thäim than afgaggandam *, dugann léfus kvithan tháim 
manageim bi lóhannén ‚Hva usiddjéduth ana * áuthida fáihvan? 
ráus fram vinda vagidata? * 


„ 8. ,Akei hva usiddjöduth faíhvan? mannan hnaskvjáim * vaft- 
jóm gavafidana? fái, tháiei hnaskvjáim vafidái find, in gardim * 
thiudanó find. 

» 9. ,Akei hva usiddjéduth faíhvan? praüfétu? JAi, kvitha izvis: 
jah managizó * praüfetáu! 

» 10. ,Sa ift áuk, bi thanei gamélith ift ,Sái, ik infandja aggilu 
meinana* {айга thus, faei gamanveith vig theinana fara thus.‘ 


» 11. „Amen, kvitha izvis: ni urráis in batrim kvinónó máiza 
lóhannó thamma dáupjandin; ith fa minniza in thiudangardjái 
himiné máiza imma ift. 


» 12. ,Framuhthan thäim dagam lóhannis this dáupjandins und 
hita thiudangardi himinó anamahtjada* jah anamahtjandans 
fravilvand thó. 

„13. ,Allái kuk praüféteis jah vitóth und lohannó faürakvéthun. 


» 14. ‚Jah jabái vildédeith mithniman, fa ift Hélias, faei fkulda 
kviman. 

„ 15. ‚Saei habái Auföna Adusjandóna, gaháusjái. 

» 16. Hvë* nu galeikó thata kuni? galeik ift barnam fitandam 
in garunsdi jah vópjandam anthar antharamma, 


» 17. ‚Jah kvithandam ,Sviglódédum izvis jah ni plinfideduth; 
hufum jah ni kváinódéduth.* 


» 18. „Kvam raíhtis lóhannée nih matjands nih drigkands jah 
kvithand ‚Unhulthön Aabdith. 
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XI, 5. Тордо) dvoflénovaty жй yelol 
леріпотодону, lengol xaðaelloyra 
xal xexpol dxovoucıy, xal vexgol 
yelgovsm хей rap deelt. 
gorr: 

» 6. Kol uaxdoiós bor» Be Aën uj 
aravdahosi iy bol. 

„7. Toray 8} nogevouévav ijetaro 
ó Inooös Муну тої; буйо neol 
“Тесууоу Tí Rji$are els rjv Een- 
роу Эєќаасдси; xdlapoy Und dyé- 
роо Ouleuöuevor; 

» 8. Ailà tí Uere Mc: Zräge- 
noy ły иайахойс (Inurlors) àpi- 
apévov; doi ol rà palaxà qogovr- 
тес фу той; охо tev Bamov stoly. 

» 9. SU vt 29те 186»; ngopi- 
түу; val Mya Ant, xal meguoad- 
76007 профтор, 

„10. Ойо ydo Je neeh od yé- 
yeanra дой Фуд dmocrélie sén 
&yyelóv pov под neoodmov Gov, 
Ze (= xal) xeraoxevdon riy ódóy 
Gov Zungoasey aov. 

„il. pv Myo duly, ox Фуўуво- 
тш ły yevvnrois утау Aner 
Тебууою тоб Zeenen: Ó dè ш- 
хебтееос гу тў Bacslela räv одов- 
vor pelan ere loriy. 

» 12. And di rdv jutquw Тебууоо 
тоб Валтотой Tas Zen ў Вава 
töv ойоаубу Виета, жай paoro 
dendlovow айту. 

„ 18. Dëss удо ol лоофйтш xo o 
vóuos uc Тебууоу Ёлоофтеуошу 

„14. Kal d Sere д@аадш, avrós 
Zeng ‘Hilas ò utile loytoóos. 


»15. 


„16. Tim di óuouigm rj» убу 
zer óuola дату лд хадп- 
Htvors фу дуорай, & лоофвуобу- 
та той; #тёро (== bralgors). 

„17. Atyovaiy Hvlanpev Vuiv, хой 
ойх doyjcuc$t bonvnacuev, хой 
ойх Pxóyeaóe. 

»18. "НА9гу yàg "Iodyyne wire ło- 
Hay wire zen, xal yovory Au- 
uónoy Ее. 


O krøv ora (dxodew) dxovfro 


Caeci vident, elandi ambulant, leprofi 
mundantur, fardi audiunt, mortui refar- 
gunt, pauperes evangelisantur, 


Et beatus eft qui non fuerit fcanda- 
lizatus in me. 

llis autem abeuntibus coepit efus 
dicere ad turbas de Iohanne Quid exif- 
tis in defertam videre? arundiném vento 
agitatam? 


Sed quid eriftis videro? hominem 
mollibus vetitum? Ессе qui mollibus 
veltiuntor in domibus regum funt. 


Sed quid exiftis videre? prophetam? 
Etiam dico vobis, et plus quam pro- 
phetam. 

Hic enim eft de quo feriptam eft 
Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui praeparabit viam tuam 
ante te. 


Amen dico vobis, non furrezit inter 
natos mulierum maior Iohanne baptifta ; 
qui autem minor eft in regno caelorum 


maior eft illo. 


A diebus autem Iohannis baptiftae 
usque nunc regnum caelorum vim pa- 
titur, et violenti rapiunt illud. 


Omnes enim prophetae et ler usque 
ad Iohannem prophetarerunt: 

Et f valtis recipere, ipfe eft Helias 
qui venturus eft. 


Qui habet aures audiendi audiat. 


Cai antem fimilem aeftimabo gene- 
rationem iftam? Similis eft pueris fede: 
tibus in foro, qui clamantes coaequali- 
bus 

Dicunt Cecinimus vobis et non fal- 
tantis, lamentavimus et non planziftis. 





Venit enim Iohannes nequo mandu- 
cans neque bibens, et dicunt Daemo- 
nium habet. 


74 EVANGEL. MATTH. 11, 19— 25, 40. 


XI, 19. Kvam fa funus mans matjands jah drigkands jah kvi- 
апі ,Sái, manna afötja jah afdrugkja,* mótarjð frijónds 
jah fravaürhtáizó, jah usvaürhta gadömida varth* handugei 
fram barnam feináim.* — ` 


» 20. Thanuh dugann idveitjan baúrgim, in tháimei vaúrthun ` 
thós managiftóns mahteis is, thatei ni Tdreigêdédun fik. 

» 21. ‚Vai thus Kaürazein, vái thus Béthfaidan, unté tih* 
vaürtheina in Туге jah Seidónà landa mahteis thós vairthanóns 
in izvis, diris tháu in fakkáu jah azgón [ga]idreigódédeina. 


» 22. ,Svéthaüh kvitha tzvie: Tyrim jah Seidónim futizó vairthith 
їп daga ftáuós thdu izvis. 

» 23. ‚Jah thu Kafarnaum, thu und himin usháuhida,* dalath 
und halja galeithis, unté jabdi in Saüdaümjam vaúrtheina 
mahteis thós vaürthanóns in izvis*, áiththáu eis véfeina und 
hina dag. 

» 24. ,Svéthaüh kvitha izvis, thatei airthäi Saüdaümjé futizó 

vairthith in daga ftáuós tháu thus.‘ — 

» 25. ln'uh jäinamma mêla andhafjands Jéjas kvath ,Andháita thus, 
atta, fráuja himinis jah аҝ̆, unté afalht tM fara fnutráim jah 
fródáim jah andlulidés 4 niuklahdim. 


» 26. „Jäi, atta, ит fva varth galeikáith în andvasrthja theinamma. 
г» 27. „AU mis atgiban ift fram attin meinamma jah ni hvashun (uf)kann 
funu айа atta, nih attan kuashun wfkann alja funus jah thammei 
vili funus. andhuljan. 


XXV, 38. ,Hvanuh than thuk föhrum рай jah galathódédum? 
áiththáu nakvadana jah vafidédum ? 

» 99. ,Hvanuh than thuk féhvum fiukana &iththáu in karkarái 
jah atiddjédum du thus?‘ 

» 40. Jah andhafjands fa thiudens kvithith du im , Amön, kvitha 
izvis, jah thanei tavidéduth áinamma thizé minniftans bróthró 








EVANGEL. MATTH. 11, 19—25, 40. 75 


XI, 19. Hev d viðs той dvógaimov 
Lose za) лушу, xol Myovaw "Ido 
&у$овюло qdyoc xal olvondıng, te- 
Aavay pilos xo épagreldy. хай 
Advent d аофіа dnö rûy тбхушу 
aris. 

»20. Tore ўофато буна иу tàs nó- 
Aes, fr als Фуфуоуто al miseras 
Suvansıs avrov, бт o) uertyónaay. 

» 21. Оди dor Kogafelv, otak ger 
Bnðociða. Be el ly Tipp xal Ж- 
оу: фуёуоуто al duvansız of уғуб- 
peva Dy piv, nákar dy Ву geet 
xal алофф utrtvónaay. 

„22. IM Ayo iu, Tipp sel 
Zıdim dvesröregov Hora by dng, 
og xoloews Ñ ди. 

»23. Kal оў Kayaovaotu, Ñ foc 
оўо«уоё Vipedeiga (== ipasnon), Fac 
Gdov warapijon Ze d Ev Zoddnors 
Brerdëuge al dvváptis ed. yevóus- 
эш iy ао, une бу Aën, zig 
—2 

» 24. IDàV Myo piv би yj ходд- 
pov dvextótsgov loru Py jute 
zeloews ў dol. 

„ 25. "Ey Basiyo тф zug droxpeSels 
6 "твой &Iney 'Etouoloyovuat gor 
marto, жй тоб oUQayoU xol тїс 
vis, би (da)krevpas тайга dad 
софу ха Gvyerüy, xa) dntxálviyag 
айта rots" 

„ 26. Na) д nanjo, Ze ойт Рубигто 
idola Tuncoosty aov. ` 

„27. Ikivra Ae nageðóðų und тоў 
латобе pov, xol оф bywdoker 
tóv viðv d uù Ó mario, oùðè тӧу 
maria tis Bregen d ий o ulös 
xal d ёду Воўпа Ó vlóg блоха- 
20 


XXV, 38. ёте dé oe доре Ebvoy sel 
Ouvnydyouev; À yuuvöv xal megre- 
Biloptr í 


ошгу; 

„39. Dër dé oe eldouer doSevi 
(-йо$еуобуто) Ñ фу gulari xa Ñi- 
Soutv лоб; оё; 

„40. Kal dmoxgiðels б Bacskevs toet 
айтой "uiv уш iuiv, Mj Zoe 
Флоијаоте by) тойтюу ray ddtlgüv 


Venit filius hominis manducans et 
bibens, et dicunt Ecce homo vorax et 
potator vini, publicanorum at peccato- 
ram amicus. Et iuftificata oft fapientia 
a filiis fuis. 


Tuno coepit exprobrare civitatibus 


"in quibus factae funt plurimae virtutes 


eius, quia non egilfent paenitentiam. 

"Vae tibi Chorazain, vae tibi Beth- 
faida, quia fi in Tyro et Sidone factae 
effent virtutes quae factae funt in vobis, 
olim in cilicio et cinere paenitentiam 
egiffent. 

"Verum tamen dico vobis, Tyro et 
Bidoni remiffius erit in die iudicii quam 
vobis. 

Et tu Capharnaum, numquid usque 
io caelum exaltaberis? usque in infer- 
num defcendes, quia fi in Sodbmis factae 
fuiffent virtutes quae factae funt in te, 
forte manfiffent usque in hunc diem. 


"Verum tamen dico vobis quia terrae 
Sodomorum remiffius erit in die iudicii 
quam tibi. 

In illo tempore refpondens Iefus dixit 
Confiteor tibi pater, domine caeli et 
terrae, quia abscondifd haec a fapien- 
tibus et prudentibus, et revela(ti ea 
parvulis. . 

Ita pater, quoniam Пе fuit placitum 
ante te. 

Omnia mihi tradita funt a patre meo, 
et nemo novit filium nifi pater; neque 
patrem quis novit nifi fllius et cui volu- 
erit filius revelare. 


Quando autem te vidimus hofpitem 
et collegimus te, &ut nudum et coope- 
rimus? 

Aut quando te vidimus infimum aut 
in carcere, et venimus ad te? 


Et refpondens rex dicet illis Amen 
dico vobis, quamdiu feciftis uni de his 
fratribus meis minimis, mihi feciftis. 


74 EVANGEL. MATTH. 11, 19— 25, 40. 


XI, 19. Kvam fa funus mans matjands jah drigkands jah kvi- 
thand ,Sái, manna afótja jah afdrugkja,* mótarjë frijönds 
jah fravaürhtáizó, jah usvaürhta gadómida varth* handugei 
fram barnam feinäim.‘ — К 

» 20. Thanuh dugann idveitjan baúrgim, Yn tháimei vaúrthun 
thós managiftóns mahteis ïs, thatei ni tdreigédédun fik. 

» 21. ,Vdi thus Kaurazein, vái thus Béthfaidan, unté Uh* 
vaürtheina in Туге jah Seidóné landa mahteis thós varrthanöns 
in izvis, diris than in fakkáu jah azgón [ga]idreigódédeina. 


» 22. ,Svéthaüh kvitha Zzvis: Tyrim jah Seidónim /utizó vairthith 
in daga ftáuós tháu izvis. 

» 23. ‚Jah thu Kafarnaum, thu und himin ushäuhida,* dalath 
und halja galeithis, untë jabdi im Saüdaümjam vaúrtheina 
mahteis thós vaürthanóns in izvis*, áiththáu eis vöfeina und 
hina dag. 

» 24. ,Svéthaüh kvitha izvis, thatei aírthái Saüdaümjó futizó 

vairthith in daga ftáuós tháu thus.' — 

» 25. ln'uh jäinamma mêla andhafjands Zë kvath ,Andháita thus, 
atta, fráuja himinis jah абв, untë afalht th faira /nutráim jah 
fródáim jah andhulidés thâ niuklaháim. 


» 26. „Jái, atta, unt va varth galeikáith în andvasrthja theinamma. 
19» 27. ‚AU mis atgiban ift fram attin meinamma jah ni hvashun (uf)kunn 
Junu alja айа, nih attan hvashun wfkann alja funus jah thammei 
vili funus. andhuljan. 


XXV, 38. ,Hvanuh than thuk fêhvum gaft jah galathódédum? 
&iththau nakvadana jah vafidédum ? 
„ 99. ,Hvanuh than thuk fêhvum fiukana áiththáu in karkarái 
jah atiddjédum du thus?‘ 
» 40. Jah andhafjands fa thiudans kvithith du im ,Amén, kvitha 
izvis, jah thanei tavidéduth áinamma thizé minniftans bróthró 


EVANGEL. MATTH. 


XL 19. "Hader d vie той dvägaimov 
Bote хой лушу, xal teuer доб 
ySoumroc páyoç xa olvondrns, те- 
Alevév qílog xe duegreldy. xa 
#дхшедӘл d ogla Grd тбу тёхушу 


airîs. 

„ 20. Tore #ogaro Zenit rèç nó- 
Auc, Фу als byfyovro al aigëgrer 
duvápsis адхоб, бт où uerevónoav. 

» 21. Odat ger Kogalely, oval oor 
Bndocida. Ze d ду Торф xa Zi- 
dave фуфуоуто al дуубин al ytyó- 
peva Dy piv, zéie: йу ly бёххф 
xal олодф uertvónoay. 

„22. йу lye ipi», Toy xal 
Zidév. dvexréreçoy Kora bv Aug, 
oq xeloews Ñ duër, 

» 23. Kal оў Kupapveouu, 9 Yes 
обоауоб Gerbe (== буво), Fee 
dov хатаре" бт d фу Eoðóuon 
фуеијдтаау al дорёры al yevðue- 
эш фу col, Dune y möge тїс 
оўредоу. 

» 24. IM Mya pîv би уў Zodó- 
pev dvexrótsgov Tora èy sulog 
xelatws Ñ get. 

n25. "Ey bxtlvw тф хшоф dnoxorðels 
6 'Inooüs elmev 'EfouoloyoUpot dor 
лётго, эйе той обовуоб xal rijg 
йс, Ze (dn)ixgupas тайга алб 
софу xal auveray, xol dnexálvipag 
atri rots" 

„26. Na ò manjo, бт. ойто Dee 
idola #илооод@у dov. И 

„27. Tldvra por nagedé9n олд тоё 
латобе pov, хой оўду ⏑— — 
tóv viðv d u) Ó namo, od} tv 
nariga тс Imywaaxu d ph o ulds 
xo d Mv Войти à viðs блоха- 
A 

XXV, 38. Поте dé ae eldouev béyoy xal 
сутубуореу ; À уошубу xal negre- 
Bálopev ; 

„39. Пбте dé oe eldoner бдг 
(-ёв9єуодута) À ly gies? xd Ñi- 
Эошгу лодс бё; 

„40. Kel dnoxqi$ele ó Baoıkebs loei 
avrois Auny Mya Zu, iq? баоу 
Inoıjoore Eyl rovray zay adelyar 


11, 19— 25, 40. 15 


Venit lins hominis manducans et 
bibens, et dicunt Ecce homo vorax et 
potator vini, publicanorum at peccato- 
rum amicus, Et iuftificata eft fapientia 
a filiis fois. 


Tunc coepit exprobrare civitatibus 


"in quibus factae funt plurimae virtutes 


eius, quia non egiffent paenitentiam. 

Vae tibi Chorasain, vae tibi Beth- 
faida, quia fi in Tyro et Sidone factae 
effent virtutes quae factae funt in vobis, 
olim in cilicio et cinere paenitentiam 
egiffont. 

"Verum tamen dico vobis, Tyro et 
Sidoni remiffius erit in die iudicii quam 
vobis. 

Et tu Capharnaum, numquid usque 
in caelum exaltaberis? usque in infer- 
num defoendes, quia fi in Sodbmis factae 
fuiffent virtutes quae factae funt in te, 
forte manfiffent usque in hunc diem. 


Verum tamen dico vobis quia terrae 
Sodomorum remiffius erit in die iudicii 
quam tibi. 

In illo tempore refpondens Iefus dixit 
Confiteor tibi pater, domine caeli et 
terrae, quia abscondit haec a fapien- 
tibus et prudentibus, et revelaft ea 
parvulis. 


Ita pater, quoniam Пе foit placitum 
ante te. 

Omnia mihi tradita fant a patre meo, 
et nemo novit filium nifi pater; neque 
patrem quis novit nifi filius et cui volu- 
erit filius revelare. 


Quando antem te vidimus hofpitem 
et collegimus te, Aut nudum et coope- 
ташиш? 

Aut quando te vidimus infirmum aut 
in carcere, et venimus ad te? 


Et refpondens rex dicet illis Amen 
dico vobis, quamdiu feciftis uni de his 
fratribus meis minimis, mihi feciftis. 


76 EVANGEL. MATTH. 25, 41—26, 67. 
meináizé, mis tavidóduth.* 


XXV, 41. ‚Thanuh kvithith jah tháim af hleidumein férái ,Gaggith 
байта mis, jus* frakvithanans, їп fôn thata &iveinó, thata 
manvidó unhulthin jah aggilum is.‘ 


» 42. ,Unté grédags vas jan-ni gébuth mis matjan; afthaürfiths 
vas jan-ni dragkidéduth mik; 

» 43. Gafts jan-ni galathódéduth mik; nakvaths jan-ni vafidé- 
duth mik; fiuks jah in karkarái jan-ni gaveifódéduth meina.‘ 


» 44. ,Thanuh andhafjand jah thái, kvithandans ,Fráuja, hvan 
thuk -fêhvum grédagana áiththáu afthaürfidana áiththáu galt 
áiththáu nakvadana äiththäu fiukana áiththáu in karkarái jan- 
ni andbahtidédeima thus ?* 

» 45. ‚Thanuh andhafjith im kvithands ,Amón, kvitha izvis, jah 
thanei ni tavidéduth áinamma thizé leitilanó *, mis ni gatavi- 
déduth. 

» 46. ‚Jah galeithand thái in balvein áiveinón, ith thái garaihtans 
in libin áiveinón.* 

XXVI, 1. Jah varth, bithë ustáuh léfos alla thô vaürda, kvath 
fipónjam feináim 

» 2. ,Vituth, thatei afar tvans dagans pafka vairthith, jas-fa , 
funus mans atgibada du ushramjan. 


» 9. Thanuh 


„ 65. Thanuh fa aühumifta gudja disfkráit vaftjðs feines kvithands : 
,Vajamérida : hva thanamdis thaürbum veitvódé? Sai, nu gaháu- 
fidéduth thó vajamérein is.* 


„ 66. . ,Hva izvis thugkeith?* Ith eis andhafjandans kvéthun ,Skúla 
dáutháus ift. 


» 67. Thanuh fpivun ana andavleizn is jah káupaftédun ina; fu- 
máith-than lófam flóhun, 


EVANGEL. MATTH. 


pov r&y Deieren, luo Brouj- 
Gate. 

XXV, 41. Tore fee xol той E evu- 
ype Пооефео$е dm диод ol xa- 
mpapéyos els тд müg тд alamıov 
тё зтогиабифуоу тф diaféolp zul 
Toig дуу@фо айтоб. 

» 42. `Enelyaca yàp, хой ox фдЫ- 
xeré por фаугїу" &dtymon, xal oix 
длотісате ut 

» 43. Xévos Hunv, хей où ovrnyáyeté 
Ar: yuuvös, xal où megießülere pe 
doðevns xal фу qulexj, xal ox 
ёлгсхбрас9 pe. 

» 44. Tore @лохидңооуто xal atol 
Myovres Kügıe, more oe eldouev 
пчубута ў биршута ў Evoy ў yv- 
рубу ў doðevn ў iy Qulaxj, xa où 
dınzorjoauev doi; 

„45. Tórs длохоі9јаетоа айтої; Aé- 
уту uf Myw üniv, Ёр" oov oix 
?логцасте bl roútuv rdv #Аау!атюу, 
odd luor логівате. 

n46. Kal dntiticoyta: ойто: elc xó- 
Дату einen, ol dà dlzmoı els {ойу 
alasyıov. 

KAWI, 1. Жой Ёубуето бте féie б 
"даоб; náyrag той Aóyovs TOÚTOVS, 
elney roig uaðnrais аўтоб. 

„2. Oldere êri perà dúo фибра тд 
пбоҳа ylverm, xal б Ис той dv- 
Sourou magadidorm de tð orav- 
guva, 

„3. Tore 84 gusdrëdget ol deyısgeis 
xal ol логоВбтгро: тоб aod de riy 
абду той doyisgfwe тоб Ағуоџбуоы 
Kaidqa. 

» 65. Tore ó doyutoebc Juldóntey và 
Iyaa avroð iyoy "EBlacqriunaev- 
tí ču Zeie Doten pagrúguv ; Ide 
убу ўхобсоте rjv Blacynulay (c= 
той). 

„68. Tl dy дох&; ol di ёло- 
xorðévreç elroy "Evoyoc Savérov 
dorky. 

„87. Töre ivémrvgoy de tò ngócu- 
лоу aro xa hxoldqugay erën, 
ol dè lgámaay 


25, 41 — 26, 67. 77` 


Tuno dioet et his qui a finiftris erant 
Discedite a me maledicti in ignem 
aeternum, qui praeparatus eft diabolo 
et angelis eius, 


Efurivi enim et non dediftis mihi 
manducare, fitivi et non dediftis mihi 
potum, 

hofpes eram et non collegiftis me, 
nudus et non operuifit me, infirmus 
et in carcere et non vilitaftis me. 


Tunc refpondebunt et ipfi dicentes 
Domine, quando te vidimus efurientem 
ant fitientem aut hofpitem aut nudum 
aut inírmum vel in carcere, et non 
miniftravimus ЧЫ? 

Tunc refpondebit illis dicens Amen 
dico vobis, quamdiu non feeiftis uni de 
minoribus his, nec mihi feciftis. 


Et ibunt Ы in füpplicium aeternum, 
iufd autem in vitam aeternam. 


Et factum eft cum confummalfet Telas 
fermones hos omnes, dixit difcipulis 
fois. 





itis quia poft biduum pafeha fiet, 
et filins hominis tradetur ut crucifigator. 


Tune congregati fant. principes facer- 

dotum et feniores populi in atrium 
principis facerdotum qui dicebatur Caia- 
phas. 
Tunc princeps facerdotum feidit ve. 
fümenta fua dicens Blafphemavit: quid 
adhuc egemus teftibus? ecce nunc au- 
diftis blafphemiam. 


Quid vobis videtur? At ili refpon- 
dentes dixerunt Reus eft mortis. 


Tunc exfpuerant in faciem eius et 
colaphis eum ceciderunt, alii autem 
palmas in faciem ei dederunt, 


78 EVANGEL. MATTH. 26, 68— 27, 6. 


XXVI, 68. Kvithandans ,Praüfétei unfis, Chriftu*: hvas If fa 
flahands thuk?* 

» 69. lth Paítrus uta fat ana róhfnái jah duatiddja imma Айша 
thivi kvithandei ‚Jah thu vaft mith léfua (һатта Galeiláiáu.* 


» 70. lth is láugnida {айга tháim* alláim kvithands ‚Ni väit, 
hva kvithis.‘ 

» 71. Usgaggandan than ina in daür gafahv ina anthara jah 
kvath du tháim jáinar ,Jah fa* vas mith léfua thamma Na- 
zóráiáu.* 

» 12. Jah aftra afáiáik * mith áitha fvarands, thatei ‚Ni kann 
thana mannan.‘ 

» 73. Afar leitil than atgaggandans thái ftandandans * kvéthun 

Paítráu, ‚Bi funjái, jah thu thizé is; jah áuk razda theina 

bandveith thuk‘. 

74. Thanuh dugann afdómjan jah baran, thatei ‚Ni kann thana 

mannan.‘ jah funs hana hrukida. 


» 75. Jah gamunda Paítrus vaürdis * Yéfuis kvithanis * du fis, 
thatei ,Faür hanins hruk thrim fintham afäikis* mik‘ jah us- 
gaggands ut gáigrót báitraba. 


» 


XXVIL 1. At maürgin than vaürthanana *, runa * nómun allái 
gudjans* jah thái* finiftans manageins bi léfu, ei afdáuthi- 
dédeina ina. 

» 2. Jah gabindandans ina gataühun jah anafulhun ina Páuntiáu 
Peilatáu kindina. 

» 3. Thanuh gafaíhvands ludas fa galévjands ina, thatei du 
ftáuái gataühans varth, idreigónds gavandida thans thrins 
tiguns filubr(e)ináizé * gudjam jah finiftam, 

» 4. Kvithands ,Fravaürhta mis* galévjands blóth fvikn *.' ith 
eis kvéthun ,Hva kara unfis?* thu viteis.‘ 

» 9. Jah atvaírpands tháim filubram* in alh afláith jah galei- 
thands ushäihah fik.* 

„ 6. Îth thái gudjans nimandans thans fkattans kvéthun ‚Ni fkuld 
ift lagjan thans in kaürbanáun *, unté andavaírthi * blóthis ift. 


EVANGEL. MATTH. 26, 68— 27, 6. 


XXVI, 68. Aéyovres Hooqrirevaoy piv, 
Keroré, т; Aer б naloas os; 


» 88. O di Hérgos ixá9gro Ho dv 
тў eU: xa лоооўддеу айтф pla 
Amuðloxn Ayovon Кай оў ўва ue- 
тё ’Inoov тоб Delaien, 

„ 70. ‘O дї dovijcero Kungossev náv- 
тшу Myay Обх olda tí Ayes. 


„М. "EhiSóvra db айтду de rv 
mulia, elev айтду ёа хад Mya 
[dv]roig ёе? Кад обто Hv perà "In- 
соё тоё Natwoalov. 

„72. Kal пішу зоуўбото perà ög- 
xov, ёт. Oùx alda тӧу йудомлоу. 


„73. Merk шхоёу d лоовгАддуте 
ol fortes elnov và Mérey Aiaëee 
жой où M ary d: жой удо ў ha- 
d aov dildy oe ло. 

„14. Tóre Toleto хатаденат(ну жад 
Aude, Ze Oùx olde tóv ёудоы- 
HOV" xal sus атоо peiynaev. 

„75. Ka) łuvýoðn à Ilfrgos той ġi- 
paros "TqgoU slenxóros (miri) бте 
Holy dideroga фоуўаш tols ёлар- 
vhoy ue xa Heiðuv Ew Exlavaty 
margu. 

XXVII, 1. Howtas d yevouévus ovu- 
Boúkoy Бароу návres ol doyiotis 
xal 01 mesofúregor той Anou xarà 
тоў "дво, der Yavardamı айбу. 

„2. Kal Mays айтду dmiyayor 
жой mepfdwxay (айтду) Ihldro rj 
reve. 

„8. Töre Mé Todas ó magadıdois 
«ўтду ёт. xarexoldn, uerauelnsals 
(бл) отоереу Tà TQrdxoyra doyúgia 
Tois dogitgsõoi» xal mgeoßurdoons 

„4. Atywv "Huagroy nagaðoðs al- 
pa defo. ol dè elroy ТІ лоб 
прас; où бул. 

põ Kal byas тё боубра dv rq 
yati dvtyalonGtv , хой drel9dv 
слууёото" 

» 9. O! di deguteeis давбут tá do- 
rögıe elroy Одх Шесту pasiv 
avtà els тӧу xogfavüy, ène zu 


aluarós torey. 


79 


Dicentes Prophetise nobis, Chrifte, 
quis eft qui te pereuffit? 
Petrus vero fedebat foris in atrio, et 


acceffit ad eum una ancilla dicens Et. 
tu cum Iefu Galilaeo eras. 


At ille negavit coram omnibus dicens 
Nefeio quid dicis. 


Exeunte antem illo ianuam vidit eum 
alia et ait his qui erant ibi Et hic 
erat cum lela Nazareno. 


Et iterum negarit cum iuramento 
quia Non novi hominem. 


Et poft pufillum accefferunt qui fta- 
bant et dixerunt Petro Vere et tu ex 
illis es: nam et loquela tua manifeftum 
te facit. 

Tune coepit deteftari et iurare quia 
non noviffet hominem. Et continuo 
gallus cantavit. 

Et recordatus eft Petrus verbi Tela 
quod dixerat Prius quam gallus cantet 
ter me negabis: et egreffus foras flerit 
amare. 


Mane autem facto confilium inierunt. 
emnes principes facerdotum et feniores 
populi adverfus Iefum, ut eum morti 
traderent. 

Et vinctum adduxerunt eum et tra- 
diderunt Pontio Pilato praefidi. 


Tune videns Indas qui eum tradidit, 
quod damnatus effet, paenitentia du. 
ctus retulit triginta argenteos principibus 
facerdotum et fenioribus 

Dicens Peccavi tradens fanguinem 
iuftum. At illi dixerunt Quid ad nos? 
ta videris. 

Et proiectis argenteis in templo re- 
cent, et abiens laqueo fe fuspendit. 


Principes autem facerdotum acceptis 
argenteis dixerunt Non licet mittere 
eos in corbanan, quia praetium fangui- 
nis eft. 


82 EVANGEL. MATTH. 27, 43—56. 


XXVII, 43. ,Tráuáida du gutha: láusjadáu* nu ina, jabái vili ina. 
kvath áuk, thatei ,Guths im funus.‘ 

» 44. Thatuh famó jah thái váidádjans thái mithushramidans 
imma idveitidódun imma. 

» 45. Fram faihftöon than hveilái varth rikvis ufar allái airthái 
und hveila niundón. 

„46. Ith than bi hveila niundón ufhrópida lêfas ftibndi- mikilái, 
kvithands ‚Hölei, Helei, lima* fibakthani‘* thatei If ,Guth 
meins, guth meins, duhvé mis biläift ?* 


„47. Yth fuméi thiz6 jáinar ftandandané gaháusjandans kvöthun, 
thatei ,Hélian vöpeith fa.‘ 

» 48. Jah funs thragida áins us Im jah nam fvamm fulljands 
akétis* jah lagjands ana ráus draggkida ina. 

» 49. Îth thái antharái kvéthun Lët, ei* faíhvam, kvimái-u* 
Hélias nafjan ina.* 

» 50. Ich léfus aftra hrópjands ftibnái mikilái afláilót ahman. * 


» 91. Jah than faurhah* disfkritnöda* ïn tva, iupathró und 
dalath, jah airtha inreiráida * jah ftáinôs disfkritnödedun * 


» 92. Jah hláivasnós usluknódédun jah шалава leika thizé ligan- 
danê * veiháize urrifun. 

53. Jah usgaggandans us hláivasnóm, afar urrift is innatgeg- 
gandans * in thô veihón baürg jah atáugidédun fik managáim. 


54. Ith hundafaths jah thái mith Imma vitandans léfua, gafaíh- 
vandans thó reirón jah thó vaürthanóna óhtédun abraba, kvi- 
thandans ‚Bi funjäi guths funus ift fa‘. 


55. Véfonuh than jäinar kvinóns managós faírrathró faíhvan- 
deins, thózei láiftidódun afar léfua fram Galeilàia, andbaht- 
jandeins imma. 

» 56. ln thäimei vas Marja fû Magdalênê jah Marja fó lakóbis 
jah Têfêz(is?) * äithei jah áithei funivê Zaíbaídáiáus. 


EVANGEL. MATTH. 27, 43—56. 


XXVIL 43. Iénowy 2л) тф деф' jv- 
goe убу «йтбу, d He оўбу" 
Әлеу yào бт! Geo d ибс. 

n 44. Tò d айтд xa of para of 
avvotavpuðtyres gin arp ayeldı- 
Соу aro. 

„ 45. And dè Бате боп охбто ly£- 
vero In) züGey тђу уйу fog бо 
tyang. 

„ 46. Drei д} riy tvárny босу dve- 
Bönoev d "Incove puvj neyaly ié- 
yov "HI il Мий савахдомі; totr 
#опу Bel pov 9 pov, Tva tl uë 
фухотёил&; 

„47. Twis Sè Tüv lei tornxórav 
(= #отолгшу) dxovgayres Bro бт. 
“HMay over ойто. 

„ 48. Kal +0940; dëst els BE airov 
xal Aagóy слбууоу лдцаас те боис 
жй лерд xaldup Endrılev aro. 

„49. Oi dà Лоло) Heen Apes, 
Haten d Yoyeras ‘Hilas gent 
айтбу. 

» 50. о ‘ois лайу wodha qu- 
эў peyek geg và nveiua. 

„51. Ka loù, tò жаталётабиа тоб 
vaoŭ Inte de dúo алб ävwðev 
loc xato, xal d уй lat(a9n, xal ої 
лётош loglosnoav, 

„52. Kal rà runge &унфудласу 
xal подій Gejuora töv xtxoyunul- 
voy. dylay HylgIndav 

„58. Жой bHelðóvres ix tóv um- 
иву perà tùy Droge. абтоб els- 
ЛАдоу els rjv áylav nó xal lye- 
pevlosndoav mokloic. 

„54. O dà bratóvraggos xo ol per” 
re meodvres тду "добу, Wöv- 
тес тӧу сйбибу xal tà yıyöneva 
Jesëiëagen apóðga, Alyorres Aln- 
995 9toU viðs Hv ойто. 

» 55. "Нову di hai yuycixeg Mola 
and uaxgóðev Seugojsm., altıyes 

Hæoloúsndav TØ ged. dn rijs Га- 

Аас dıexovovan: айтф' 

56. "Ey als iy Magla ў Mayða- 

Aw, xal Magla ў той охёвоо xal 

oo итте, xà d pajeng тебу viðv 

Zupedatov. 
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Confidit in deo: liberet nunc eum 
D vult; dixit enim quia Dei filius fum. 


Id ipfum autem et latrones qui cru- 
eifixi erant cum eo inprobrabant el. 


A fexta autem hora tenebrae factae 
funt faper univerfam terram ufque ad 
horam nonam. 

Circa horam vero nonam clamavit 
Tefas voce magna dicens Heli beli lema 
fabacthani, hoc eft Deus meus deus 
meus, ut quid dereliquit me? 


Quidam autem Ше ftantes et audi- 
entes dicebant Heliam vocat ifte. 


Et continuo currens unus ex eis ac- 
ceptam fpongiam implevit aceto et in- 
pofuit arındini, et dabat d bibere. 

Ceteri vero dicebant Sine videamus 
an veniat Helias liberans eum. 


lefus antem iterum clamans voce 
magna emifit fpiritum. 

Et ecce velum templi fciffam eft in 
duas partes a fammo ufque deorfum, 
et terra mota eft, et petrae fciffae funt, 


Et monumenta aperta fant, et multa 
corpora fanctorum qui dormierant far- 
rexerunt. 

Et exeuntes de monumentis poft re- 
farrectionem eius venerunt in fanctam 
civitatem et apparuerunt multis. 


Centurio antem et qui cum eo erant 
eufvodientes Tefum, vifo terrae mota et 
his quae fiebant, timuerunt valde, di- 
centes Vere dei flius erat ifte. 


Erant autem ibi mulieres multae a 
longe, quae focutae erant Iefum a Ga- 
lilaea miniftrantes ei: 


Inter quas erst Moria Magdalene, et 
Maria Iacobi et Iofeph mater, et ma- 
ter filiorum Zebedaai. 


84 EVANGEL. MATTH. 27, 57 — MARC. 1, 1—3. 


XXVII, 57. To than feithu varth, kvam manna gabigs* af Arei- 
matháias *, thizuh namê lóféf, faei jah filba fipönida ела. 


„ 58. Sah atgaggands du Peilatáu bath this leikis léfuis. thanuh 
Peilatus usláubida * giban thata leik. * 


-„ 59. Jah nimands thata leik ЇдЇёЇ bivand ita fabana hráinjamma. 


» 60. Jah galagida ita in niujamma feinamma hláiva, thatei us- 
hulóda ana ftáina; jah faüravalvjands Mina mikilamma dáu- 
róns this hláivis, galáith. 

» 61. Vasuh than jäinar Marja Magdaléné jah (0 anthara Marja 
fitandeins andvaírthis thamma hláiva. 

» 62. lftumin than daga, faei ift afar parafkaivéin, gakvómun 
aühumiftans gudjans jah Fareifáieis du Peilatáu, 


» 63: Kvithandans ,Fráuja, gamundédum, thatei jáins airzjands 
kvath naüh libands ‚Afar thrins dagans urreifa‘. 

» 64. Háit nu vitan thamma hláiva und thana thridjan* dag, 
ïbái áuftó * kvimandans thái fipónjós is binimáina imma jah 
kvitháina du managein ,urráis us dáutháim,' jah ift fò fpé[i]di- 
zei* airzitha vairfizei thizái frumein.* 

» 65. Kvath im Peilatus ,Habáith vardjans, gaggith, vitáidub, 
fvafvê kunnuth.* 

» 66. Ith eis gaggandans galukun thata hláiv, faürfigljandans 
thana /táin mith thdim vardjam. 


AÍVAGGÉLJÓ THAÍRH MARKU. 
І, 1. Anaftödeins aivaggéljóns léfuis Chriftáus funáus guths: 


2. Svö gamélith ift in Éfaün* praüfétáu ,Sái, ik infandja 
aggilu meinana {айга thus, faei gamanveith vig theinana faüra 
thus; 


» З. Stibna vöpjandins in áuthidái ‚Manveith vig fráujins, raihtös 
vaürkeith ftáigðs guths unfaris ;' * 


EVANGEL. MATTH. 27, 57 — MARC. 1, LA 85 


XXVII, 57. 'Owlas dà yevoutyns ЯА9гу 
dyóquros лдобоос ёлд Apınadal- 
as, тойуора "Tocíg, 66 хой ards 
Auasnrevoev тф "Indo?" 

» 88. Обтос mgooelsev тф Потр 
+ jrícero тӧ обра тоб eet, tore 
б Indäros h£ltvoey dodo vat. 

» 50. Kal lav тд абра d Tech 

Fverúlabev cird [v] awdóvi zusagt, 

„ 60. Kel matu aiò èv тф ашуф 
avroð uynuelp $ Beróugary By тў 
méroe, xa rpookvktous Mov véier 
тў Svog тоё pempelov алеу. 

» di. CH, d бат Magla ú Мауда- 
Anvn xal d &lln Maple, хадиеуш 
antvavrı тоб тароо. 

„62. Tj dè ènaúgiov, iris Bory ue- 
тё riy magaoxeviv, соуўд®паау oË 
degısgeis xol ої Фо иесш. лоб 
ПАётоу 

„ 83. Alyovres iere, luviasnuev 
Ze ёхеїуос̧ Ó nÀdvog elnev Eri {бу 
Merà ток ўибоас Dretpong, 

„ 9. Kllsvøov ойу dapakasiiyes ry 
тафоу fos тўс тойт ites, ий 
more ВЭбутес ol Hagel airov 
xlfpwaiy auröv хой erway тф даф 
"Hyégên dei тбу vexgdv, xoà Kora 
d Фоат mém gelo ris morns. 

» 85. "Ер айтої Ó Пдбтос "Eyere 
xovorwðlav: ünayere ёсфаМоасде 
ос oldare. 

„68. OL дё nogev$évres nopallaavro 
тфу тафоу Opgaylouyres toy МЭоу 
petà тїс xovarwðlas. 


Cum fero autem factum effet, venit 
quidam homo dives ab Arimathia, no- 
mine lofeph, qui et ipfe difcipulus erat 
тей: 

Hie acceffit ad Pilatum et petiit cor- 
pus lefu. Tunc Pilatus iuffi reddi 
corpus. 

Et accepto corpore Iofeph involvit 
Шай in findone munda, 

Et pofuit illud in monumento fuo novo 
quod exciderat in petra, et advolvit fa- 
xum magnum ad oftium monumenti et 
abiit. 

Erat autem ibi Maria Magdalene et 


altera Maria, fedentes contra fepulchrum. 


Altera autem die, quae eft poft pa- 
rafceven, convenerunt principes facer- 
dotum et Pharifaei ad Pilatum 


Dicentes Domine, recordati fumus 
quia feductor ille dixit adhuc vivens 
Poft tres dies refurgam. 

Tube ergo cuftodiri fepulchrum ufque 
in diem tertium, ne forte veniant difci- 
puli eius et farentur eum et dicant plebi 
Surrexit a mortuis, et erit noviffimus 
error peior priore. 


Ait illis Pilatus Habetis cuftodiam : 
ite cuftodite ficut feitis. 


ПН autem abeuntes munierunt fepul- 
chram fignantes lapidem eum cuftodi- 
bus. 


EVANGELIUM SECUNDUM MARCUM. 


1, 1. Moy) тоё spayyellov mood Xor- 
отой vioù 900: 

» 2. Каўдс убуфапта, эе Ной 
тф лоофту "dob лот» rv 
dyyelöv роо med поосблоо dov, 
85 xaraoxsevaoe thv ódóv соу. (Fu 
лооо$ё@у gout 

„3. barvi Вобутос dv tý lug Eror- 
Aer тўу óðòv xvelov, eDSelas 
moutre tàs rolßous avrov: 


Initium evangelii Iefu Chrifti filii dei. 


Sicut. feriptam eft in Efaia propheta 
Ессе mitto angelum meum ante faciem 
tuam, qui praeparabit viam tuam: 


Vox clamantis in deferto Parate viam 
domini, rectas facite femitas eius. 


86 А EVANGEL. MARC. 1, 4—16. 


L 4. Vas lóhannés dáupjands in áuthidái jah mêrjands déupein 
idreigös du aflageinái fravaürhté. 

» 5. Jah usiddjêdun du imma all Ïudáialand jah lairufaúlymeis 
jah däupidäi véfun alli * in laürdané ahvái fram imma, and- 
háitandans fravaürhtim feináim. 


» 6. Vasuth-than Yóbannës gavafiths taglam ulbanddus jah gairda 
filleina bi hup feinana jah matida thramíteins jah milith hái- 
thivifk. 

» 7. Jah mérida kvithands ,Kvimith (vinthóza mis [fa] afar mis, 
thizei ik ni im vairths anahneivands andbindan fkáudaráip 
[köh6 is. ` 

» 8. ,Aththan ik dáupja* izvis in vatin, ith is dáupeith izvis in 
ahmin veihamma.* 

» 9. Jah varth in jáináim dagam, kvam léfus fram Nazaraith 
Galeiláias jah däupiths vas fram lóhannó in laürdané. 


» 10. Jah funs usgaggands us thamma vatin gafahv usluknan- 
(dan)s* himinans jah ahman (б ahak atgaggandan ana ina. * 


» 11. Jah Апа kvam* us himinam ‚Thu is funus meins fa 
liuba, in thuzei vaila galeikäida.‘* 


» 12. Jah funs fa* ahma ina ustáuh in áuthida. 


» 13. Jah vas in thizái áuthidái dagë fidvör tiguns fráifans fram 
Satanin jah vas mith diuzam jah aggileis andbahtidédun imma. 


» 14. Ith afar thatei atgibans varth lóhannós, Куат léfus in 
Galeiláia mérjands áivaggeljón thiudangardjós guths, 


» 15. Kvithands *, thatei ‚Usfullnöda thata mêl jah atnshvida 
fik thiudangardi ров: idreigóth jah galäubeith in aivag- 
géljón ! 

» 16. Jah hvarbónds {айг marein Galeiläias gafahv Seimönu * 
jah Andraían bróthar [is] this Seimönis *, vaírpandans nati in 
marein, véfun áuk fifkjans. - 


EVANGEL. MARC. 4, 4—16. 87 


1, 4. `Eytvero Чөйуулс ó Ватт юу èv 
Tj lenis (xal) хпойвсшу Валтор 
usravolag els бету duagridy. 

„5. Ku ёнлоейсто ngês «roy në- 
са ў 'Tovðala zuge xa ol Tegodo- 
vura пбутес, хой bantlkovro бл 
абтоб èv rj Togdáyy morang èo- 
uoloyojutyos тйс dpagríag aira. 

» 6. Kal mv d 'Тебуул; iydtduufvoc 
teg saumkov xal {буту deguari- 
my spi vj» борду avroð, жай žo- 
Hay dxoldas xa иби dygiov. 

„7. Kal exjgvaney Мушу "Egger: à 
løgveóttgós mov Orlow pov, oU 
osx dd Íxavós site: Mou tov 
Ípávra tûy блобпибтер адход. 

„8. "Eé (uiv) Yaman ipsc бат, 

adrès dè Bantlou бый; nveýpari 

буб. 

9. Kal yévero ly хасис той; hu- 

uis, WAGE Inooũs dnó Маар тїс 

Гыддаіа x parla de vir 

Чооёауту лё Indyvov. 

10. Kal «090 буабшушу ir тоё 

#deros eldev axkoutvous тойс ov- 

eavois жд tò metten ge лерютг- 

gàv хатайайуоу eis айбу. 

„il. Kal pawi Ёубито Bx tüv où- 

Фарбу ZU d д ыб; pov ó dyann- 

тф, By ао єйфбхтди. 

12. . Kal #090; rò луєбра айтду 

tapihe de riv Tompo?” 

„ 18. Xu Hv iv rj feig reouegd- 

хоута juegas meıgukönevos Zei ToU 

ботауё, zul HV perà täy Sngluv, 
xal oË äyyelor dınzdvow erg, 

14. [Kal] Merà (8) rò magedo$ii- 

vu тфу Lucy Ау б "Ingovc 

els in Talıkalav, хпоўаошу tò eù- 
ayy&sov (ric Basıllas) тод 9toU 

15. [Kal] Aren бт. nemihgwru 6 

халод xal Hyyinav d Васдаќа тоб 

Stol ретауоєїте xal листебете èv 

тф ebayyeno. 

16. Kal napayay magè tyy 962а0- 

gav mis Гайдай; aldey Zipuava хой 

Avðotav тду úðelpdv Ziuwvos |du- 

gelßallovrus (GuÓlBinseov) èv rj 

Baldcooy' Hoav yàp ёс. 


Fuit Iohannes in deferte baptirani 
et praedicans baptifnum paenitentiae 
in remiffionem peccatorum. 

Et egrediebatur ad illum omnis [n- 
daeae regio et Hierofolymitae univerfi, 
et baptisabantar ab illo in Iordane fp- 
mine confitentes peccata fua. 


Et erat Iohannes veftitus pilis cameli, 
et zona реШсіа circa lumbos eius, et 
looaftas et mel filveftre edebat. 


Et praedicabat dicens Venit fortior 
me poft me, cuius non fam dignus pro- 
oumbens folvere corrigiam calciamento- 
rum eius: 

Ego baptizavi vos aqua, ille vero 
baptizabit vos fpiritu fancto. 


Et factum eft in diebus illis venit 
lefus a Nazareth Galilaeae, et bapti- 
zatus eft in Iordane ab Iohanne. 


Et Ratim afcendens de aqua vidit 
apertos caelos et fpiritum tamquam co- 
lumbam defcendentem et manentem in 
ipfo, 

Et vox facta eft de caelis Та es 
filius meus dilectus, in te complacui. 


7 Et ftaüm fpiritus expellit eum in do- 
fertum. 

Et erat in deferto quadraginta die- 
bus et quadraginta noctibus, et tempta- 
batur a fatana, eratque cum beftiis, et 
angeli miniftrabant illi. 

Poftquam autem traditus eft Tohan- 
nes, venit efus in Galilaeam, praedi- 
cans evangelium regni dei 


Et dicens quoniam impletum eft tem- 
pus et appropinquavit regnum dei: pae- 
nitemini et credite evangelio. 


Et praeteriens fecus mare Galilaeae 
vidit Simonem et Andream fratrem eius, 
mittentes retia in mare; erant enim pi- 
fcatores. 


88 EVANGEL. MARC. 1, 17—80. 


1, 17. Jah kvath im léfus ,Hirjats afar mis jah gatáuja igkvis 
vairthan nutans manne.‘ 


» 18. Jah funs aflétandans thó natja feina láiftidódun afar imma. 


» 19. Jah jáinthró inngaggands framis leitil * gafahv lakóbu 
thana Zaíbaídáiíus jah Töhanne(n) * bróthar is, jah thans in 
fkipa manvjandans natja. * 


» 20. Jah funs háiháit ins. jah aflétandans attan feinana Zaí- 
baidäiu in thamma (Кіра mith asnjam, galithun afar imma. 


» 21. Jah galithun in Kafarnaum. jah funs fabbató daga * ga- 
leithands in fynagogén * láifida ins. 


» 22. Jah usfilmans vaúrthun ana thizái láifeinái їв, untó vas 
láisjands ins fvó valdufni habands jah ni fvafvé thái bókarjós. 

» 23. Jah vas in thizái fynagógón izé * manna in unhráinjamma 
ahmin jah ufhröpida, 

» 24. Kvithands ,Fralét: hva uns jah thus, léfu Nazörönai *? 
kvamt frakviftjan uns.* kann thuk, hvas tbu* is, fa veiha 
guths.* 

» 25. Jah andbäit ina Îêfus kvithands ,Thahái jah usgagg ut us 
thamma, ahma unhräinja.‘ * 

» 26. Jah tahida ina ahma fa unhráinja, jah hrópjands ftibnái 
mikilái usiddja us imma. 

» 27. Jah affláuthnódédun * allái fildaleikjandans, * fvaei föki- 
dédun mith fis miffó kvithandans ,Hva fijäi thata? hvö fô lái- 
feinó fò niujó *, ei * mith valdufnja jah ahmam tháim unhráin- 
jam anabiudith jah ufháusjand imma.* 

» 28. Usiddja than méritha is funs and allans* bifitands Ga- 
leiláias. 

» 29. Jah funs us thizái (ynagógén* usgaggandans kvémun in 
garda * Seimónis jah Andraíns mith Takóbáu jah lóhannén. 


» 30. Ith fvaíbró Seimónis lag in brinnón* jah fans kváthun 
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L 17. Жой elmev айо; б 'Inooŭs 
ейте ónlow pov, xal roro dude 
убода dici dySodztuv. 

„ 18. Kal є0940с dpfvres rà diene 
Lee) nxoloúðndav arg. 

„19. Kal лообас (ixei$ev) дМуоу 
ien `IáxwBoy тӧу той Zepeðalov 
xal '[wdyyny тду ddelpov avroð, 
xo) erer фу тф mlolw zaraprlkov- 
Tag тй díxrva, 

» 20. Kal єйдй ix&Aeoty avtoús. xal 
déer Tèv Halga airy Zefe- 
Zeien iv тф nlokp purtà tóv шо- 
Yurav dmijiSov блідо aire, 

„21. Ko elanogevovras els Kapag- 
yaoi" xal dër roig of fay 
(elsel9dv) sls Ti auvayayıv Nr. 
deoxer. 

„ 22. Kal Hemijscovro ёл тӯ dida- 
x) roi’ Av убо dıddoxuv avrods 
ex Bovolav Dro xel ойу eis of 
yonupareis. 


„ 28. Кой «090; Hv i» тў оуусувуў ` 


airy dy9gumos W mvtópar. dxa- 
Aere, xa dvéxgatev 

» 24. Atyay (Eu) Tl úuiv xol aol, 
“maot Nejagnyé; nides amoldamı 
Tuas; olde(uév) ac tls el, Ó äyıos 
ToU 9ғ00. 

„ 25. Kal bnerlunoev atri; ó noose 
Музу Hui xal Epelde ÈE 
avroð. 

„ 26. Kal слараёсу «йтду тд myeii- 
Ha тд ёхёдартоу хой sgëfet gon? 
ueydin BEASey BE ere, 

„27. Km MaufiSnsey ånavres, dore 

Gvvinreiv ngès euros Myovras ТЇ 

lorıy тойто; (rls 7) dıdayn (N) xu- 

wi (arn, бт) хот Bovolev хой roig. 
veinaay roig @х9ботос #литбо- 
си, zo ÚtraxOVOVOLV Urq. 

28. (Kal) г 7198р d dxon айтой sÙ- 

Эйс els бйлу тђу mtoígwgov ris 

Tedðakatas. 

„ 29. Ka 090; èx тў; ovvaywyñs 
Íelðóvres HÀðov els sén olxlav Zl- 
uuvos xa 4ydofov uera `laxwúpov 
xa Tewdyvov. — 

„ 30. ‘Н dà mevðegå Eluwvos xaré- 


Et dirit eis Tofas Venite pott me, 
et faciam vos fieri pifcatores hominum. 


Et protinus relictis retibus fecuti fant 
eum. 

Et progreffus inde pufillum vidit Ia- 
cobum Zebedaei et Iohannem fratrem 
elus, et ipfos in nari componentes retia, 


Et fatim vocavit Шов. Et relicto 
patre fuo Zebedaeo in navi cum mer- 
oenariis fecuti funt eum. 


Et ingrediuntur Capharnaum, et fta- 
tim fabbatis ingreffus in [ynagogam do- 
cebat eos, 


Et ftupebant faper doctrina eius: erat 
enim docens eos quafi poteftatem ha- 
bens et non ficut fcribae. 


Et erat in fynagoga eorum homo in 
firita immundo, et exclamavit 


Dicens Quid nobis et tibi, Tefa Na- 
sarene? venifti perdere nos? fcio qui 
fis, fanctus dei. 


Et comminatus eft ei Iefus dicens 
Obmuteíce et exi de homine. 


Et discerpens eum fpiritus immundus 
et exclamans voce magna exiit ab eo. 


Et mirati font omnes, ita ut con- 
quirerent inter fe dicentes Quidnam eft 
hoc? quae doctrina haec nova? quia 
in poteftate et fpiritibus immundis im- 
perat, et obediunt ei. 


Et proceffit ramor eius ftatim in om- 
nem regionem Galilaeae. 


Et. protinus egredientes de synagoga 
venerunt in domum Simonis et Andreae 
cum Iacobo et Iohanne. 


Decumbebat autem focrus Simonis 


90 EVANGEL. MARC. 1, 31—44. 
jmma bi ija. 


I, 31. Jah duatgaggands urráifida thô undgreipands handu izös * 
jah afläilöt thô fô brinnó funs jah andbahtida im. 


» 92. Andanahtja than vaürthanamma, than gafaggkv fáuil, börun - 
du imma allans thans ubilhabandans jah unhulthóns habandans. 


» 93. Jah fû baürgs alla garunnana vas at daüra. 


» 94. Jah gaháilida managans ubilhabandans milfaleikäim faühtim 
jah unhulthóns managós usvarp jah ni fraláilót ródjan thós un- 
hulthöns, untô kunthédun ina. 


» 95. Jah áir uhtvón * usftandands usiddja jah galáith ana 
áuthjana аё jah jáinar bath. 


» 36. Jah galáiftans vaurthun imma Seimön jah thái mith imma. 


» 97. Jah bigitandans ina kvéthun du imma, thatei ,Allái thuk 
fókjand.* 

» 98. Jah kvath du im ,Gaggam du tháim bifunjanó * háimóm * 
jah baürgim *, ei jah jáinar mérjáu, unté duthé kvam.' 


» 99. Jab vas mérjands in fynagógim* jzê and alla Galeiláian 
jah unhulthöns usvaírpands. 

» 40. Jah kvam at imma thrutsfill babands, bidjands ina jah 
knivam knufsjands jah kvithands du Imma, thatei ,Jabái vileis, 
magt mik gahráinjan*. 

» 41. Ich Îêfus infeinands, ufrakjands handu feina attäitök imma. 
jah kvath imma ,Viljáu: vairth hráins !* 

» 42. Jah bithé kvath thata êfus *, funs thata thrutsfill afláith 
af imma* jah hráins varth. 

» 43. Jah gahvótjands imma, funs usfandida ina. 


» 44. Jah kvath du imma ,Saíhv, ei mannbun ni kvitháis vaiht; 
ak Барр thuk filban atäugjan gudjin jah atbair fram gahräi- 
neinái theinái, thatei anabáuth Mófés, du veitvódithái Im, 
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хито nvolddovoa, хой eiðis Myov- 
ш» айтф ле} aUric. 

1,31. Kal лоооеАдйу Aysıgev ari 
zgerjons тї жебе (айту xat 
dønxeyv airy d mugerös kus, 
xal dinxóver aroîs. 

„ 92. Olas dà yevoutyns, бте Edv- 
сеу ó foc, lgegov meds aire 
Mávrus тойс zaxus Dyovrag xol rods 
dapovstoutvovs ` 

„ 38. Kal ту Gin d ols (bàn) èm- 
oumuyn (Av) meds viv Spey. 

„34. Kal fóegdnevoey zollois xa- 
хо Eyovras moıxlluus уббо;, xol 
ðapóna Kolk BéBulty, хей ox 
iy eler và боба, $i ğe- 
вау aro. 

„ 35. Kal mouit Eyvuga May dvastàs 
jhe xal miser els Tompo ró- 
noy xdxti лооштууето. 

„36. Kal xærsðløkav айтду Eluuv 
xal oË uer ойто, 

„ 37. Kel єбооу(гас) erv [xal] A6 
yovaıy «ўтф ёт. návres Inrovaly ot. 


38. Kal Aye адтої; Zanen [di- 
Лазо] els тас lyoufvag xwuonó- 
les, Iva xdxei тобо" sls тобто 
уйе Blo. 

„ 89. Kal Яу xqpícce» de tàs ovy- 
ayuyês atri ele Sly rj» Tedi- 
Aofay x rà deiuóyia. Bebadan. 

„ 40. Кай Foxyeras лоб airy Aergós, 
ларахайбу аўтду (xal yoyvmttüy 
аўтду хой) Myoy айтф örı "Eé 96- 
Ans ðúvacal ue zadaplonı. 

» 4. O di gege (= Kal) omlayynı- 
0905 lerefyag én xeta rod ото 
xe Myti «йтё Séier, zadepladırı. 

„ 42. Kal (slæóvros auroũ) sdëie 
dmjh$ev dr оўтой Á Maga, xal 
BxaSaplaón. 

» 43. Kal lupoiunoduevos «йтф eù- 
Ode UtBalev «ўтбу, 

„44. Km Абун «irj "Ope unde 

(undiv) age, ёда блауе gescht 

ФеФоу тф lege ход ngoctveyxe negl 

ToU ходар:бџоб dov & mQoGÉrabty 

Movois , de pagróqiov avrois. 





febrieitans, et ftatim dicunt ei de illa. 


Et accedens elevarit eam, apprehenfa 
manu elus: et continuo dimifit eam fe- 
bris, et miniftrabat eis. 


Vefpere autem facto, cum occldiffet 
fol, afferebant ad eum omnes male ha- 
bentes et daemonia habentes, 


Et erat omnis eivitas congregata ad 
ianuam: 

Et curavit multos qoi vexabantur va- 
riis languoribus, et daemonia multa oii- 





Et diluculo valde furgens egreffus 
abiit in defertum locum, ibique orabat. 


Et profecutus eft eum Simon et qui 
cum illo erant, 

Et cum inveniffent eum, dixerunt ei 
quia Omnes quaerunt te. 


Et ait illis Eamus in proximos vicos 
et civitates ut et ibi praedicem: ad hoc 
enim veni. . 


Et erat praedicans in fynagogis eo- 
rum et omni Galilaea, et daemonia eii- 
ciens. 

Et venit ad eum leprofus deprecans 
eum, et genu flexo dixit Si vis, potes 
me mundare. 


Теш antem mifertus eius extendit 
manum foam, et tangens eum ait illi 
Volo, mundare. 

Et cum diziffet, ftatim disceffit ab 
eo lepra, et mundatus eft. 


Et comminatus ei ftatim eiecit illum, 


Et dicit ei Vide nemini dixeris, fed 
vade oftende te principi facerdotum, et 
offer pro emundatione tua quae praece- 
pit Moyfes, in teftimonium illis. 


92 EVANGEL. MARC. 1, 45—2, 12. 


1,45. Ich D usgaggands dugann mêrjan filu jah uskvithan thata 
vaúrd, fvalv& is juthan пі mahta andáugjô in baürg galeithan, 
ak uta ana áuthjáim ftadim vas. jah iddjedun du imma allathró. 


IL 1. Jah galäith aftra in Kafarnaum afar dagans. jah gafróhun, 
thatei in garda ift. 

» 2. Jah funs gakvémun managái, fvafvé juthan ni gamóftédun 
nih at daüra, jah ródida im vaürd. 


» 3. Jah kvémun at imma uslithan bairandans, hafanana fram 
fidvórim *. 

» 4. Jah ni magandans nóhva kviman imma faüra managein, 
andhulidédun hrót, tharei vas léfus*; jah usgrabandans infáili- 
dédun* thata badi jah fraláilótun*, ana thammei lag fa uslitha. 


» 5. Gafaihvands than léfus galáubein izó kvath du thamma us- 
lithin ,Barniló, aflétanda thus fravaürhteis theinós.'* 

» 6. "Véfunuth-than fumái thizé bókarjé jáinar fitandans jah 
thagkjandans fis in hairtam feináim : 

» 7. „Hva fa (уа rödeith náiteinins? hvas mag aflétan fravaürbtins 
niba* áins Guth? 

„ 8. Jah funs ufkunnands léfus ahmin feinamma, thatei fva thái 
mitödedun (їп) * fis, kvath du im ,Duhvé mitóth thata in hair- 
tam izvaráim ?* 


» 9. ,Hvathar ift azétizó du kvithan* thamma uslithin ,Aflétanda * 
thus fravaürhteis theinös‘ {һап kvithan ,Urreis jah nim thata 
badi theinata jah gagg.‘ 

» 10. ,Athtban ei viteith, thatei valdufni habáith funus mans 
ana airthái aflétan fravaürhtins,! kvath du thamma uslithin : 


» 11. ‚Thus kvitha ,Urreis, nimuh* thata badi thein jah gagg 
du garda theinamma.‘ 

» 12. Jah urräis funs jah ushafjands badi usiddja faüra and- 
vairthja alláizé, ívaívé usgeifnódédun alläi jah häuhidedun 
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L 45. O dè Meo» боото xneio- 
сиу подій жй dunpnukeı Tov ló- 
zen, dore или айтбу diwada 
qaveods de nólw elsehdeiv, didi 
ы Ёт eine тблоц (Hv): xal Ñg- 
Xovro лобс айтду л@утодгу. 

11,1. Ko) elojiSey nalıy els Кафар- 
vaoùu dr ўиєо@р, (xal) deodeäg бт. 
ev olxp loriv. 

— 2. Kel (ebang) avvuyóngav лоййо!, 
Sore nét. gupeiv undi tà eds 
rj» 900ау, xa Hála атой; ov 
Aóyov. 

„ 3. Kal Eoyoyre: подс айтду napa- 
Aurıxöv фбдоутес elgóutyoy né 
тесосооу. 

„4. Kal un duvanevor ngooeyylocı 
«ўтф фа тду öykov, dmeoreyaoay 
tiv arty nov Hv, хай 22000 ау- 
Tes yalogry tov хос Воттоу бло» б 
mapalurirès хотбхенто. 

„5: [Kel] Mé (0) д "eat: riv 
niony airy Аун T ларайуихф 
Téxvov, dylwvral доо al anapriaı. 

„6. "Hoay dé tives rûv yonpperéoy 
bu xabipevor жай dunloyıköneror 
èv тай. хаебйи; айбу 

„7. TL ойто ойто kaki; Blaoqn- 
ш tis Svar ditya duagrlus 
& un els б дебе; 

„8. Em єйдйс Imyvois ó Мой; 
tØ nveiner «йтой Ze ойто aŭto 
Btakoylkoyras фу Eavrois, Aën aù- 
тої; ТҰ taŭra dinkoyifeose фу tais 
xpd lets ўрбу ; 

„ 9. Tony єйхолштероу, sun TO 
maquàvraxp Aytuvrel oov al dpag- 
тш, d ebrei» 'Eyelgov (хай) Zoe 
тду хоййоттду Gov xal megındrei; 

„10. “Iya dè eldjre Eri Bova(ey gsi 
ó vióg той dvégdmóv dyılra n} 
тї yüc duegrieg, fye тф nagaku- 
nj 

11. Zol Ayo, Eyange (xal) dgov tóv 

хоёйаттду dov xal ёлаує els sén ol- 

xo Gov. 

12. Kal ylgðn (0965), xa) [ей- 

9i] der тбу хеабиттоу Unser 

bestoen neyıwy, dote liloraodeı 


At ille egreffus coepit praedicare et 
diffamare fermonem, ita ut iam non 
poffet manifefte in civitatem introire 
fed foris in defertis locis effe, et con- 
veniebant ad eum undique. 


Et iterum intravit Capharnaum poft 


Et auditum eft quod in domo effet, 
et convenerunt multi, ita ut non cape- 
ret neque ad ianuam, et loquebatur eis 
verbum, 

Et venerunt. ferentes ad eum paraly- 
ticum qui a quattuor portabatur. 


Et cum non poffent offerre eum illi 
prae turba, nudaverunt tectum ubi erat, 
et patefacientes fummiferunt grabattum 
in quo paralyticus iacebat. 


Cum vidiffet autem efus fidem illo- 
rum, ait paralytico Fili, dimittuntur tibi 
peccata. 

Erant autem illic quidam de scribis 
fedentes et cogitantes in cordibus fuis 


Quid hic fie loquitur? blasphemat: 
quis poteft dimittere peccata nifi folus 
deus? 

Quo ftatim cognito Iefus fpiritu (uo 
quia fic cogitarent intra fe, dicit illis 
Quid іла cogitatis in cordibus veftris? 


Quid eft facilius, dicere paralytico 
Dimittuntur tibi peccata, an dicere Surge 
tolle grabattum tuum et ambula? 


Ut. antem fciatis quia poteftatem ha- 
bet filius hominis in terra dimittendi 
peccata, ait paralytico 


Tibi dico Surge tolle grabattum tuum 
et vade in domum tuam. 


Et ftatim ille farrezit et ако gra- 
batto abiit coram omnibus, ita ut ad- 
mirarentur omnes et honorificarent 
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mikiljandans* guth, kvithandans, thatei ,Áiv fva ni gaféhvum.'* 


U, 13. Jah galáith aftra faür marein jah all manageins Yddjédun 
du imma * jah láifida ins. * 

» 14. Jah hvarbónds gafahv Laivvi thana Alfáiáus fitandan at 
mótái jah kvath du imma ,Gagg afar mis.“ jah usftandands 
iddja afar imma. — 

» 15. Jah varth, bi thó is * anakumbida ïn garda is, jah managái 
mötarjös jah fravaürhtái mithanakumbidédun léfoa jah fipónjam 
is. véfun áuk managái jah iddjédun afar imma. 


» 16. Jah thái bökarjös jah Fareifäieis gafafhvandans * Ina mat- 
jandan mith tháim mótarjam jah fravaürhtáim,* kvöthun du 
tháim fipóojam is ,Hva ift*, thatei mith mótarjam jah fra- 
vaürhtáim * matjith jah driggkith ?* 


» 17. Jah gaháusjands léfus kvath du Ym ‚Ni thaürbun fvinthäi 
lékeis, ak thái ubilaba habandans. ni kvam lathón usvaürhtans, 
ak fravaürhtans.'* 


„ 18. Jah véfun fipónjós lóhannis jah Fareifíieis faftandans. jah 
atiddjédun jah kvöthun du imma ,Duhvó fipónjós lóhannés jah 
Fareifäieis faftand, ith thái theinái fipónjós ni faftand ?* 


» 19. Jah kvath im léfus ,Íbái magun funjus bruthfadis,* und 
thatei* mith im ift bruthfaths, faftan? fva lagga hveila fvé 
mith fis haband bruthfad, ni magun falten, 


» 20. Aththan atgaggand dagós, than afnimada af im fa bruth- 
faths- jah than faftand in jáinamma daga. 


» 21. ‚Ni manna plat fanins niujis fiujith ana fnagan faírnjana ` 
ibái afnimái follón af thamma fa niuja ашта fairnjin, jah 
vairfiza gataüra valrthith. 


» 22. ‚Ni manna giutith vein juggata In balgins faírnjans; Ibái 
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яаут wel deféire тду Aën (M- 
yovras) Šri ойто ойдёлоте bieten, 
IL13. Kal itv лам» лаой riv 
Sdlacgay- xol müs Ó dylog Hoxero 
подс airy, xal Hdaaxev «ros. 

„14. Kal ларёушу eldev deit тфу 
ToU 'Дмра(оу xe9jputvoy ёл\ тд te- 
Aeren, xol Абун aùr Aroloudeı 
Aer, жой дукотёс qjxolovónaty абтф. 

„15. Kal byévero (= yiyeran) y 16 
хатахеїддв abrèy iy тў olxl aù- 
ToU, xol лоддо) stier жед duag- 
тойо) awvarfzeıyo тф "est xol 
той uaðnrais ere Zeen ép noh- 
hoù xal э}хоАойдашу arg. 

„16. Kel ol ygaupareis хой of pa- 
@e0aios, [xal] Iðóvres «ўтду #од(оута 
шата räv ёраотодбу xol relavûv, 
Deen rois puaðnrais avroð ТЇ Ze 
On) perà röv dpagrolóy ход 
тбу rehovdy Bost (хо) лун); 

» 17. Kal dxovans `ó 'Incoüs Myr. 
abroig Où xotlav krovow ol loxi- 
ovres latgov, dàl of waris Eyoyres. 
oùz ЯА9оу walêse dızalous, ФДА 
dpagrolois. 

„ 18. Kal ўсау ol padntal ` Iodyyov 
xal ol Фарибоїо: vyoreúovreç. хой 
Eoxoyraı xal Myovaw air Aià ті 
ot paðnral "Incyvov xa of pasy- 
Tal ray Bagioawy vnorsúovay, ої 
dè gol uaðnral où ynoTevovany; 

„ 19. Kal гілеу абтої; ó "Ivo; MA 
буутал o viol той vuupavos ly 
$ û vuugtoc ner airy loy vn- 
отєбиу; бсоу yoóvov Eyovoiy rv 
vuuploy usr crv, oU diyayrar 
More vᷣeiv· 

„20. "Exeócovres db ўибош. бтау 
8лиодў ёл айту д yvuplos, xa 

тбтє vmorevoovoy ły Zei тў 

hulog. 
21. Oùðes n(Binua Óúxovs дууй- 
pov Ёліооілти Em) tudtioy лайабу. 

d dè un, айры dr airo? tò mih- 

ошца тё жиуду тоб лайшой, xal 

Хбооу Oyloua yiyeran. 
22. [Kal] ойде); Séile olyoy vor 
de бохоў Makawoús: d di pur, dée, 


deum, dicentes quia Numquam fic vi- 
dimus. 

Et egreffas eft rurfus ad mare, om- 
nisque turba veniebat ad eum, et doce- 
bat eos. 

Et cum praeteriret, vidit Levin Al- 
phaei fedentem ad teloneum, et ait illi 
Sequere me. Et fargens fecutus eft 
eum. 

Et factum eft cum accumberet in 
domo illius, multi publicani et pecca- 
tores fimul discumbebant cum lefu et 
difcipulis eius; erant enim multi qui 
et fequebantur eum. 


Et feribae et Pharifael videntes quia 
manducaret cum peccatoribus et publi- 
canis dicebant discipulis eius Quare cum 
publicanis et peccatoribus manducat et 
bibit magilter velter? 


Hoc audito Iofas ай iis Non ne- | 
coffe habent fani medicum fed qui male 
habent: non enim veni vocare iuftos 
fed peccatores, 


Et erant difeipuli Iohannis et Pha- 
rifaei ieiunantes: et veniant et dicunt 
ili Quare difcipuli Iohannis et Phariy 
faeorum ieiunant, tei autem difeipuli 
non ieinnant? 


Et ait ilis Iofas Numquid poffunt 
АШ nupiarum quamdiu fponfus cum 
illis eft ieiunare? Quanto tempore ha- 
bent fecum fponfum, non poffant ieiu- 
nare. 


Venient autem dies cum auferetar 
ab eis fponfus, et tunc ieiunabunt in 
illa die. 


Nemo adfumentum panni rudis ad- 
fuit vefimento veteri: alioquin aufert 
fupplementum novum a veteri, et maior 
feiffura fit. 


Et nemo mittit vinum novellum in 
utres veteres: alioquin disrumpet vinum 
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&uftó distairái vein thata niujó thans balgins jah vein usgutnith 
jah thái balgeis frakviftnand; ak vein juggata in balgins niu- 
jans giutand. * 

П, 23. Jah varth thairhgaggan * imma fabbatô daga thairh atifk 
jah dugunnun fipónjós is fkóvjandans ráupjan ahfa. 

» 24. Jah Fareifáieis kvéthun du imma ,Sái, hva täujand fipón- 
jós theinái fabbatim, thatei ni fkuld ift! 

» 25. Jah is* kvath du im ,Niu usfuggvuth áiv, hva gatavida 
Daveid, than thaürfta jah grédags vas is jah thái mith imma? 


» 26. ,Hváiva galäith in gard guths uf Abiathara gudjin jah 
hláibans faürlageináis matida, thanzei ni fkuld ift matjan ‘niba 
áináim gudjam, jah gaf tháim mith fis vifandam? 


» 27. Jah kvath im ,Sabbató (dage)* in mans varth gafkapans, 
ni manna in fabbató dagis. 


» 98. ,Svaei fráuja ift fa funus mans jah thamma fabbató.* 


Ш, 1. Jah galáith aftra in fynagógón, jah vas jáinar manna ga- 
thaürfana habands handu. 

» 2. Jah vitáidódun imma, háilidódi * fabbató daga, ei vróhidé- 
deina ina. 

» 9. Jah kvath du thamma mann thamma gathaürfana habandin 
handu ,Urreis in midumái*. * 

» 4. Jah kvath du im ,Skuld-u ift in fabbatim thiuth táujan 
áiththáu unthiuth táujan, fáivala nasjan áiththáu uskviftjan ?* 
ith eis thahäidödun. 

» 5. Jah usfaihvands ins mith móda, gaürs in dáubithós haírtins 
iz kvath du thamma mann ,Ufrakei thô handu theina‘ jah 
ufrakida, jah gaftöth aftra fô handus is.* 


„ 6. Jah gaggandans than Fareifáieis fansáiv mith tháim Héró- 
dianum garuni gatavidédun bi ina, ei imma uskvémeina. — 
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си d olvog тойс doxoús, xe б 
olvoc bxgsitar жй ol doxol. ёло- 
добита (@224 о?уоу убо? sic ёсхойс 
xmyobc Віттбоу). 

П, 23. Kal Фубуето dianogevcodm av- 
tûy ly тої; сіВвасіу dià тшу oro 
fey, жд ol uaðnral avroð ўебоэто 
Óðdv nory Torres тойс отаууо$. 

„ 24. Кай oi Gegen: Hoen айт 
"Ide tí лообшу тої; сёйбашу 5 
oix оту; 

„25. Kal adrès гугу абтоїс Où- 

dénote àvbyvure ví Ёлойуаеу Aavíð, 
bre уонау їсугу хой Ine(yoaty av- 
тӧс xal of рег airo; 

26. Dee detiäc els tov olxoy той 

9:00 ini Араф deyısplus xol 

той; ägrous тўс go ädgrere Égayey, 

ols oùx Beary qayty d uù roig 

Legian, жай Heng жй roig айу 

айф ofge 


тоу dià rûy Фудоолоу łyévero xa 
оўу d йудовло dià tò Gáffarov- 

» 28. “Фоте xópióg Jonn d vids той 
дудош@ло хой тоб GeBfátov. 

Ш,1. Ke donióey má» eis Gvya- 
yayıv, xal Ёхгї дудовло (Jv) Aë. 
eaupéony уюу viv Zeie: 

„2. Kal magerijgovv airdy el roig 
оаВ8«оу Jepansuaeı «йтбу, Iva xat- 
myogngovaiy «rod. 

„3. Kal Mya тф dvSoumQ тф tiv 
doa Droe Encdv "Eyage de тд 
Régen, 

„4. Kal Aya адтої; "Elton. той 
appas dya$onomaa ў zuxomom- 
сш, Wu ausa. f drourber ої 
di Фашдлоу. 

»5. Kal miiieydpevoc avtods uer 
jeyis, avikunovnerog bm rj nw- 

шон тїс харда airy Абун TÝ 
aydganp "Exteivov rjv хгїой (sov). 
жй Aire, xo dnexarsoráðn і 
xde airoi. 

56. Kal BEel9oyres ol «bapicaio: ù- 

` 90s werd rûy "Houdwvay dvufoú- 
Moy inolovy (=Bðiðovv) хот’ avrov, 
ёле; airóy dnoMaucw. 


27. Ku Hee atrois Tò Gáffa-. 


utres, et vinum effundetur (-itar) et 
utres peribunt: fed vinum novum in 
utres novos mitti debet. 


Et factum eft iterum cum fabbatis 
ambularet per fata, et difcipuli eius 
coeperunt praegredi et vellere Гіса. 


Pharifaei autem dicebant ei Ессе 
quid faciunt fabbatis quod non licet? 


Et ait ilis Numquam legiftis quid 
fecerit David, quando neceffitatem hae 
buit et efuriit ipfe et qui cum eo erant? 


Quomodo introiit in domum dei fab 
Abiathar principe facerdotum et panes 
propofitionis manducarit, quos non li- 
cet manducare nifi facerdotibus, et de- 
dit eis qui cum eo erant? 


Et dicebat eis Sabbatum propter ho- 
minem factum ећ, et non homo pro- 
pter fabbatum: 

Itaque dominus eft filius hominis. 
etiam fabbati. 

Ex introiit iterum in fynagogam, et 
erat ibi homo habens manum aridam: 


Et obfervabant eum fi fabbatis cu- 
raret, ut accufarent illum. 


"Et ait homini habenti manum aridam 
Surge in medium. 


Et dicit eis Licet fabbatis bene fa- 
сеге an male? animam falram facere 
an perdere? At illi tacebant. 


Et eircumfpiciens eos cum ira, con- 
triftatus fuper caecitate cordis eorum, 
dicit homini Extende manum tuam. Et 
extendit, et reftituta eft manus illi. 


Exeuntes antem ftatim Pharifaei cum 
Herodianis confilium faciebant adverfus 
eum, quomodo eum perderent. 


7 
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IH, 7. Jah léfus afláith mith fipênjam feindim du marein jah filu 
manageins us Galeiláia[n]* láiftidédun afar imma jah us Yndäia,* 


` 
8. Jah us laírufaülymim jah us Ídumáia jah hindana laürda- 
náus. jah thái bi Tyra jah Seidóna,* manageins filu, gahäus- 
jandans, hvan filu is tavida, kvémun at imma. - 


» 


» 9. Jah kvath tháim fipónjam feináim, ei fkip habáith véfi at 

^ — $mma in thizós manageins, ei ni thraiheina ina. 

» 10. Managans Auk gaháilida, fvafvê drufun ana ina, ei imma 
attäitökeina, jah * fva managái (và habáidédun vundufnjös 

» 11. Jah ahmans unbráinjans, thái'h than* ina gaféhvun, drufun 

du imma jah hrópidédun kvithandans, thatei ‚Thu is funus 

guths.* 

12. Jah filu andbáit ins, ei ina ni gafvikunthidedeina. 

» 13. Jah usftáig * in * fairguni jah atháiháit, thanzei vilda is, 
jah galithun du imma. 

» 14. Jah gavaürhta tvalif du vifan mith fis jah ei infandidedi 
ins mérjan 

» 15. Jah haban valdufni du háiljan fauhtins jah usvairpan un- 
hulthöns. * 

» 16. Jah gafatida Seimóna namó Paitrus. * 


17. Jah lakóbán* thamma* Zaibaídáiáus jah lóhannó* bröthr* 
Yakóbáus, jah gafatida im namna Вайапаіграіѕ, thatei ift fanjus* 
theihvóns; 

» 18. Jah Andraían jah Filippu jah Barthaülaümáiu jah Mat- 
tháiu* jah Thöman jah lakóbu thana Alfáiáus jah Thaddáiu _ 

jah Seimóna* thana Kananeitén, 


» 19. Jah одап Ifkariótén, faei jah galévida ina. 


20. Jah atiddjedun in gard jah gaiddja fik* managei, fvafvó 
пі mahtédun nih * hläif matjan. 
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HI, 7. Kol д ’Imooüs perà tóv uaðn- 
Tay айтоб aveywonoev (perà тшу 
paðnrev avroð) els rjv 92а000у, 
жай Hold mÀj$oc ёлд тўс radikalas 
jxoloíóqgey (arg) xol ёлд тїс 
"Iovdatag. 

„8. Kal dei “Iegooolióuwy хай dirê 
тє `Iðovpalas xa лёоау тоё "Tog- 
dúvov xa ol negl Túgov жй Fi- 
döva, nij9oc rol, бхобоутес бош 
nowi, Aiëe подс айтду. 

„9. Kal алеу roig paðnrais avroð 
Туа mAoıdgıov ngocxagreoij айтф diè 
rûv Zeien, Туа un 9МВюшу uvróv 

„ 10. Ifolloi, yàg Beganevaer, бате 
Inınlareıv erg Iya abro? Zentren, 
500: elyoy udoviyac. 

„11. Ka) rà лэғйрота тё áxáðagra, 
Zeen airóv l9«igovr, лосёлалтоу 
айтф xal фхра{оу Akyorıa Ze Zu el 
ó vlàc той äre, 

„12. Ko molià Inerlua «йтой; Iva 
H «ітду фауеоду nora, 

» 13. Kal ávafalver tl; 10 бео; хой 
Aeooxaleiros obs Zëcle adrês, xal 

ánjiSoy лод; «ілбу. 

„ 14. Ko) {лодогу deidree Туа dem 
per abro), хой Туа dnoorêliy aù- 
той —*8 

„15. Kal Dem Hovalay (Ssgantveiw 
Tüg эбсодс xal) bxfállev tà dar 
póru. 

„16. Kal Iaconxev тф Siyam ro- 
pa Hérgoy* 

n17. Kal Tawefov tóv тоб Zefedalou 
хо} `Гибуулу тду ddehqóy тоб "Ia- 
xúBov, xal kntOnxey abrois óvóuera 
Boavneyts, & Zero vio) poorts 

„ 18. Kal Avðgtav хой «banno хой 
Bagóolouaioy хаў Mardeioy xa 
Өшийу жад "Iáxefov tóv той Al- 
galov xa Gadduioy xa Zíumva 
тфу Kayayaloy 

„ 19. Kal lod: 
лае@фихгу avróv. 

„20. Kel HFoxyoyras dr ооу xal 
Gvyfoxsras núlav б буйос, dore un 
dúvaøðus aŭroùs undi &groy pa- 
убу. 





“araga, fr жай 








Et Iefus cum diseipulis fois feceffit 
ad mare, et multa turba a Galilaea et 
Tudaea fecuta eft eum: 


Et ab Hierofolymis et ab Idumaea 
et trans Iordanen, et qui circa Tyrum 
et Sidonem, mulütndo magna, audien- 
tes quae faciebat venerunt ad eum. 


Et dixit difcipulis fuis ut navicula 
fibi deferviret propter turbam, ne com- 
primerent eum: 

Multos enim fanabat, ita ut inraerent 
in eum ut illum tangerent quotquot ha- 
bebant plagas, 

Et fpiritus immundi cum illum vide- 
bant, procidebant ei et clamabant di- 
centes 


Tu es filius dei. Et vehementer com- 
minabatur eis ne manifeftarent illum. 

Et afcendens in montem vocavit ad 
fe quos voluit ipfe, et venerunt ad 
eum. 

Et fecit ut effent duodecim cum Шо, 
et ut mitteret eos praedicare [evange- 
liom]: 

Et dedit illis poteftatem curandi in- 
firmitates et eiiciendi daemonia. 


Et impofuit Simoni nomen Petrus, 


Et lacobum Zebedhei et Iohannem 
fratrem Iacobi, et impofuit eis nomina 
Boanerges, quod eft filii tonitrui, 


Et Andream et Philippum et Bartho- 
lomaeum et Matthaeum et Thomam et 
Iacobum Alphaei et Thaddaeum et Si- 
monem Cananaeum 


Et Iudam Bearioth, qui et tradidit 
illum. 

Et veniunt ad dommm, et convenit 
iterum turba, ita nt non poffent neque 


7 panom manducare. 
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Ш, 21. Jah háusjandans fram imma * bökarjös jah antharái* us- 
iddjédun gahaban ina. kvéthun áuk, thatei usgáifiths it. 

» 22. Jah bókarjós thái af lairufaülymái kvimandans kvéthun, 
thatei ‚Baiailzaibul habáith* jah thatei ‚In атта reikiftin un- 
hulthónó usvaírpith tháim unhulthöm‘ 


» 23. Jah atháitands ins in gajukóm kvath du im ,Hváiva mag 
Satana[s] * Satanan usvairpan? 

» 24. ‚Jah jabái thiudangardi vithra fik gadáiljada, ni mag ftan- 
dan fê thiudangardi jáina. 

» 25. ‚Jah jabái gards vithra fik gadáiljada, ni mag ftandan fa 
gards jáins. . 

» 26. ‚Jah jabái Satana usftóth ana fik filban jah gadáiliths 
varth, ni mag gaftandan, ak andi habáith. 

» 27. ‚Ni manna mag kafa fvinthis galeithands in gard is vil- 
van, niba faurthis thana fvinthan gabindith. jah (than)* thana 
gard is disvilväi. 


» 28. ,Amén, kvitha izvis, thatei allata aflétada thata fravaürhté 
funum mannó jah naiteinös fva managós, fvalvö vajamérjand. 


» 29. ,Aththan faei vajaméreith ahman veihana, ni habáith fra- 
lêt div, ak fkula ift áiveináizós fravaürhtáis. * 


» 90. Untó kvéthun ,Ahman unhräinjana habäith‘. — 


» 91. Jah kvémun than áithei is jah bróthrjus is jah uta ftan- 
dandóna infandidódun du imma, háitandóna ina.* 


» 32. Jah fêtun hi ina managei; kvöthun than du imma ,Sái, 
&ithei theina jah bröthrjus theinái jah fviftrjus theinós uta 
fókjand thuk‘. 

» 33. Jah andhóf im kvithands ,Hvê ift fô áithei meina áiththáu 
thái bróthrjus meinái ?* 


» 94. Jah bifaihvands bifunjané thans bi fik fitandans kvath ,Sái,* 
&ithei meina jah thái bróthrjus meindi.‘ 
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Ш, 21. Kal бхобавутес ol яар abro) 
dpilSov garis air Beien yàg 
бт бот. 

„ 22. Km ol ygaunareis of dnd 'Ie- 
goooldumy xatafdvres Hoer би 
Beclirëedi Eye, хой бт. фу rq бо- 
ovr тбу бшшоубшу Ёхбйййи тй 
ацида. 

„ 23. Kal mooszaltoduevos aùtovç 
br nagapokais Hee eraf Mós 
divarar оатауб Garayay Віну; 

„ 24. Kal ду paoihela Mg) бату pe- 
1085, où dúvarar отадўуш ў pa- 
odela xeir. 

„25. Kol liv оби Mq! Zen pe- 
01097, оў durjaeras d olxla xewn 
grteäigye, 

n26. Kol d д оатауй; àvlomn fei 
layröv xo) игибртаз, où divarıı 
orlas)ivaı, alla tog Byes. 

„27. Oüðsls dúvaras тд oxen тоб 
tags deeiëén els riv bier aù- 
TOU Zenger bày ий mere тфу 
sei diog, жад tóra thv olxlav 
айтой биарлёов. 

„ 28. Миф» Ayo буу Uri náyta dpe- 
Элјагтаь той; vloig тбу åvsgóruv 
тё áuagrýuara xal al Blacqnpdos, 
баа гау Blacpnundwaw. 

» 29. "Oc € Ld Blaoynunay els tò 
пуғўра тд буюу, oùx Eye peni? 
els тду aliya, dilà łvogós touv 
almylov ápagriparos. 

„30. “Ori Eleyov Tlvevua åxáðugrov 
Yu 

„3. Kal Igyovsu (обу) d irn 
алоб, wal of Adelyol AR ap 
Цо orýxovres (= fortes) dntoru- 
lav подс айтду хайойуте; abri». 

„32. Kal brúðnro megi айтду öykos, 
xal Myova «irj "doi $ unme 
Gov xal ol elpot dov xal al ddel- 
gal gou Ete Enrovoly ge. 

„ 38. Ko) dnenglön ото Муму Ti; 
len» d deng pov Ñ ol ddugot 
(шо); 

„ 34. Kal megipleyapuanos xózip rods 
mag) edit xaðnutvovs Myaı “Ide d 
ле pov xal ol áðslpol pov. 
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Et cum andiffent foi, exierunt tenere 
eum: dicebant enim quoniam in furo- 
rem verfus eft. 

Et feribae qui ab Hierofolymis de- 
fcenderant dicebant quoniam Beelzebub 
habet, et quia in principe daemoniorum 
elicit daemonia. 


Et convocatis eis in parabolis dice- 
bat illis Quomodo poteft fatanas fata- 
man elicere? 

Et fi regnum in fe dividatur, non 
poteft Паге regaum illod. 


Et fí domus fuper femet ipfam dis- 
pertiatur, non poteft domus illa ftare. 


Et fi fatanas confarrexerit in Геше 
ipfum, dispertitus eft, et non poterit 
ftare fed finem habet. 

Nemo poteft vafa fortis ingreffus in 
domum diripere, nifi prius fortem alli- 
get, et tunc domum elus diripiet. 


Amen dico vobis qnoniam omnia di- 
mittentur filiis hominum peccata et blas- 
phemiae quibus blasphemaverint: 


Qui autem blasphemaverit in fpiritum 
fanctum, non habet remiffionem in ae- 
ternum, fed reus erit aeterni delicti. 


Quoniam dicebant Spiritum immun- 
dum habet. 

Et veniont mater eius et fratres, et 
foris fantes miferunt ad eum vocantes 
eum." 


Et fedebat Circa eum turba, et di- 
eunt ei Ecce mater tua et fratres tui 
foris quaerunt te. 


Et refpondens eis ait Quae eft ma- 
ter men et fratres mei? 


Et circumfpieiens eos qui in cirenitu 
eius fedebant ait Ecce mater mea et 
fratres mei: 
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m, 35. ‚Saei allis vaurkeith viljan guths, fah* bröthar meins jah 
fviftar fah áithei ift." 

IV, 1. Jah aftra [lófus] dugann láisjan at marein. jah galéfun fik 
du imma manageins filu, [vafvð ina galeithan(dan)* in (Кір 
gafitan in marein. jah alla fó managei vithra marein ana ftatha 
Vas. 


» 2. Jah láifida ins in gajukóm manag jah kvath im (in) * lái- 
feinái feinái: 
„ 9. ,Háufeith! 541, urrann fa fáiands du Bian [fräiva feinamma].* 


„ 4. ‚Jah varth, miththanei fáifð, fum raihtis gadräus fahr vig 
jah kvémun fuglós jah frétun thata. 

» 5. ,Antharuth-than gadráus ana (!äinahamma*, tharei ni habáida 
airtha managa. jah fons urrann, in thizei ni habáida diupáizós 
airthös. А 

» 6. ‚At funnin than urrinnandin* ufbrann jah untê ni habáida 
vaürtins, gathaürsnóda. 

» 7. ‚Jah fum gadráus in thaürnuns. jah ufarftigun thái thaürn- 
jus jah afhvapidédun thata jah akran ni gaf. 


» 8. ‚Jah fum gadráus in aírtha góda jah .gaf akran urrinnandó 
' jah vahsjandó. jah bar Ain $. jah áin J. jah áin .R.‘ 


» 9. Jah kvath, ,Saei habái áufóna háusjandóna*, gaháusjái.* 


» 10. Îth bithó varth fundró, fröhun ina thái bi Ina mith іт 
tvalibim thizós gajukóns. 


» 11. Jah kvath im ,lzvis atgiban ift kunnan runa thiudan- 
gardjós guths, ith jáináim tháim ша Yn gajukóm *. allata 
vairthith.* 

» 12. ‚Ei faíhvandans faihváina jah ni gáumjáina, jah háusjan- 
dans háusjáina jah ni frathjäina, nibai hvan gavandjäina fik 
jah aflétáindáu im fravaürhteis.' 
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Ш, 35. "ie (yde) д» sende тд 907- 
на тоб Stol, ойо; adekpos pov 
xal адел) xal pime Zoé, 
mi 3 Kal aéin ето Zosen 
à my 944асоау. xal Ovváyera 
ZE aurdv буйос moÀóc, dore ай- 
riv lufávra el tò л1оїоу хад- 
pagas iv тў до1ййоу, xal müs б 
dhog пем; ri» Séleooay imi тй; 
yis deel, 
„2. Kal lótðaoxev airoie ly naga- 
Polis mold, xa Hoer adrois ty 
тў dıda] айтой 

„3. `Ихойете. Hod Bilder Ó onal- 
aen (той) onegan 

„4. ‚Kal byfvero dv và ander 8 
ply Eneoev nagê riv Ody, жад ñh- 
Sev rà merewä хай wendpayey würd, 
„ 5. Kal lio Foren ёл) тд nerod- 
des [хей] önov ойк eigen уйу rolls, 
xol 090; ffavérerkey diù và uÀ Den 
Basos [ris] уйе” 

„6. Kal бте dvértiey d fjltos, bxav- 
partan, xo) dii rà ий Dn lav 
тойут, 

„7. Kal čilo леду elg тё; dxav- 
Фар, xal дуброву o xve ха 
сиуёлуфау айтб, хай харлфу ойх 
Foxe. 

„8. Kal ёа Insoev els viv yiv tv 
zaliv, xal Mie харлду àvapal- 
уоута xal aüpayóptvoy, xal Epegev 
d» (= els) tordxovra xal By (= els) 
ipixovra xal By (= els) varón 

„9. Kal Heen "Os Hye dta diroda, 
dxovéro. 

„10. Kol ёте Byévero xatê vas, 

отоу avrdy ol neol «йтду gin 
той doðexa тђу (= rdc) лаоаво- 
фу Cáo). 

„11. Xm Hee adrols "Të тд pv- 
ørýgiov dédorus (уубу) тїс paor- 
Aeiag той 9£oU. dxelvors i той Eo 
ly nagaokais rà бури ylvera, 

„12. “Tya Blérovreg Илеу жой ий 
Hon, xol dxovovres dxovwary xal 
un ovnov, un лоте tnorgépwow 
xal dpe] avrois (rà dpagripere). 
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Qui enim fecerit voluntatem dei, hio 
frater meus et foror mea et mater eft. 


Et iterum coepit docere ad mare, 
et congregata eft ad eum turba multa, 
ita ut in navem afcendens federet in 
mari: et omnis turba circa mare fuper 
terram erat. 


Et docebat illos in parabolis multa, 
et dicebat illis in doctrina fua. 


Audite. 
minandum, 

Et dum feminat, aliud cecidit circa. 
viam, et venerunt volucres et come: 
runt illud. 

Aliud vero cecidit fuper petrofa ubi 
mon habuit terram multam, et ftatim 
exortum eft, quoniam non habebat al- 
titudinem terrae ; 

Et quando exortus eft fol, exaeftua- 
vit, et eo quod non haberet radicem. 
exaruit. 

Et aliud cecidit in fpinas, et afcen- 
derunt fpinae et fuffocaverunt illud, et 
fructum non dedit. 


Ecce exiit feminans ad fe- 





Et aliud cecidit in terram bonam, 
et dabat fructum afcendentem et cre- 
fcentem, et afferebat unum triginta et 
unum fexaginta et unum centum. 


Et dicebat Qui habet aures audiendi 
audiat. 

Et cum effet fingularis, interrogave- 
runt eum bi qui cum eo erant cum 
duodecim parabolas. 


Et dicebat eis Vobis datum eft feire 
myfterium regni dei, illis autem qui 
foris funt in parabolis omnia fiunt, 





Ut videntes videant et non videant, 
et audientes audiant et non intellegant, 
ne quando convertantur et dimittantur 
eis peccata. 
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IV, 13. Jah kvath du im ,Ni vituth thó gajukón jah hváiva allós 
thós gajukóns kunneith ? 

» 14. ‚Sa fáijands vaúrd fáijith. 

» 15. ,Aththan thái vithra vig find, tharei fáiada thata тайгад, 
jah than gaháusjand [unkarjans]*, funs kvimith Satanas jah 
usnimith vaürd thata Ynfáianó in haírtam ïzê. 


» 16. ‚Jah find famaleikó thái ana ftáinahamma fáianans, tháiei 
than háusjand thata vaürd, funs mith fahódái nimand ita 


» 17. Jah ni haband vaürtins* in fis, ak hveilahvairbäi find. 
thathróh, bithó kvimith agló áiththáu vrakja in this vaürdis, 
fons gamarzjanda. - 

„ 18. ‚Jah thái* find thái in thaürnuns fáianans, thái* vaúrd háus- 
jandans, 

» 19. ‚Jah faürgós thizós libáináis * jah afmarzeins gabeins* jah 
thái* bi thata anthar luftjus innatgaggandans afhvapjand thata 
vaürd jah akranaläus vairthith. 


» 20. „Jah thái find thái ana aírthái thizái gódón fáianans, 
tháiei háusjand thata vaürd jah andnimand jah akran bairand 


áin .L. jah áin .J. jah áin .R.' 


» 21. Jah kvath du* im ,Íbái lukarn kvimith, duthó ei uf mólan 
fatjáidáu áiththáu undar ligr, niu ei ana lukarnaftathan* fat- 
jáiðán ? . 

» 22. „Nih allis ift hva fulginis, thatei ni* gabairhtjáidáu*; nih 
varth analáugn, ak ei fvikunth vairthäi. ` 


» 93. „Jabái hvas habái áufóna háusjandóna, gaháusjái. 

» 24. Jah kvath du im ‚Saihvith, hva háufeith! In thizáiei mi- 
tath* mitith, mitada izvis jah bikukada izvis [tháim galíub- 
jandam]. * 

» 25. ‚Unts thishvammeh, faei habäith, gibada imma, jah faei 
ni habáith, jah thatei habáith, afnimada imma.‘ 


EVANGEL. MARC, 4, 13—25. 


IV, 13. Kal Мун айтой Oùx oldare 
ry nagufoljv тайтлу, xal пб; ná- 
Go; rdc magußolds уубогоде; 

„14. O ant(uy тду lóyov олгон. 
„15. Ойто. dé slow ої napd rjv 
dev, бло onelgerm Ó lóyog, жй 


бтау dxoícmow, «290 Hoyer Ó ` 


батауй; xa atest tóv Абуоу sie 
lanwou£yoy ly той; xagðlau «ўтёу 
(= els avroús). 

„16. Kal obrol słow ópolus ol ёл\ 
tà neren onsugóuevoi, o? Zeen 
ёхофаюбу zöv Абуоу #090 шд 
gagas AauBdyovaw айтбу, 

„12. Kal ойх Eyovam ólav фу iav- 
той, 818 лобежшро! dem, elra ye- 
voutyns Situs Ñ dieyuod dià rov 
Aóyoy є090; geendeil erter, 

„ 18. Kal dÀlos eloly ol els тё йхйу- 
Sag олыобиєуоі" ойто! slow of тбу 
Aéyoy dxovovses, 

„ 19. Kal al pboiuvar ‘toi alavos 
(roúrov) xol d andin той mÄovrov 
жй al neo) rà дота bmóvula 
&лоогобигуш _avpuavlyovarn тфу 
Adyov, хой йхарло; ylreraı. 

„ 20. Kal ойто! (=ëxeivol) do of 
èm rjv ynv xay onagévres, ofti- 
ves dxovouaıy тду lóyov хой naga- 
dézovras, xe xapmogogovsw fe 
(= dy) тошхоута хад Ev (= èv) égi- 
хоута xal Ev Exatóv. 

„ 21. Ka Hoer айтор (би) uir: 
loytras Ó Аўууо; Iva Und tóv pó- 
Aren re9j Á ўлф rv хМуу, ойу 
Туа fl tùy Augvlav 1693; 

„ 22. Ой yàg ton» (т) хоултду (б) 
20у uj quvtgesj' old yévero 
dnöxgupov, Ai Iva 297 el; pa- 
vegðv. 

„ 23. EL ri ун бта dente, dxovéro. 

» 24. Kal Ham abi Biémere r 
дхойете. By ф piro wergeire pe- 
renósjaeros pîv, xal лфостебцоєтои 
Kai (гої; dxovovon). 

y 25. "ie be (д>) fer, дода 
bé: жой ds oix gu, zod B De 
Zeädgreer àx airov, 
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Et ait illis Nefcitis parabolam bane, 
et quomodo omnes parabolas cogno- — 
foetis ? 

Qui feminat, verbum feminat. 

Hi autem funt qui circa viam ubi 
feminatur verbum, et cum audierint, 
confeftüm venit fatanas et aufert ver- 
bum quod feminatum eft in corda eo- 


Et hi funt fimiliter qui faper petrofa 
feminantur, qui cum audierint verbum, 
Ratim cum gaudio accipiunt illud, 


Et non habent radicem in [e fed 
temporales funt, deinde orta tribulati- 
one et perfecutione propter verbum con- 
foftim scandalizantur. 

Et alii fant qui in fpinis feminantar: 
hi fant qui verbum audiunt, 


Et aerumnae faeculi et deceptio di- 
vitiarum et circa reliqua concupifcen- 
tiae introeuntes fuffocant verbum, et 
fine fructu efficitur. 


Et hi fant qui faper terram bonam 
feminati font, qui audiunt verbum et 
fascipiunt, et fructificant unum triginta 
et unum fexaginta et unum centum. 


Et dicebat illis Numquid venit ta- 
cerna ut fab modio ponatur aut fub 
lecto? nonne ut fuper candelabrum po- 
natur? 

Non enim eft aliquid absconditum 
quod non manifeftetur, nec factum eft 
occultum fed ut in palam veniat. 


Si quis habet aures audiendi, audiat. 

Et dicebat illis Videte quid audiatis : 
in gus menfura meni fueritis remetie- 
tur vobis, et adiicietar vobis. 





Qui enim habet, dabitur illi, et qui 
non habet, etiam quod habet auferetur 
ab illo. 
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IV, 26. Jah kvath ,Sva ift thindangardi guths, fvafvó jabái manna 
vairpith fráiva ana aírtha. 

» 27. ‚Jah flépith, jah urreifith naht jah daga jah thata fráiv 
keinith jah liudith, fvà ni váit is. 

» 98. ,Silbó auk aírtha айтап baírith: frumift gras, thathröh 
ahs, thathröh fulleith * kaürnis in thamma аһа. 

» 29. ‚Thanuh bithé atgibada akran, funs infandeith giltha, untê 
atift afans.* 

» 90. Jah kvath ,Hvé galeikóm thiudangardja guths áiththáu in 
hvileikái gajukón gabairam thô? 

» 91. ,Svó kaürnó finapis, thatei than fáiada ana aíttha, min- 
nift* alláizé fráivó ift thizó ana aírthái. 


» 92. ‚Jah than fáiada, urrinnith jah vaírthith alláizó grafó máift 
jah gatäujith aftans mikilans, ívafvà magun uf fkadáu* is 
fuglös himinis gabáuan.' — 


» 93. Jah ívaleikám managáim gajukóm ródida du im thata 
vaürd, fvaívé mahtödun háusjón*. 

» 94. Ith iuh gajukón ni ródida im; ith fundró fipónjam fei- 
náim andband allata, — 

» 35. Jah kvath du im in jáinamma daga, at andanahtja [than]* 
vaürthanamma ,Usleitham jáinis ftadis.* 

» 96. Jah aflétandans thó managein andnómun ina, (vó vas in 
fkipa. jah than апага [kipa véfun mith imma. 


» 37. Jah varth fkura vindis mikila jah végós valtidédun in 
(кір, fvafvá ita juthan gafullnóda. 


» 98. Jah vas їз ana nótin ana vaggarja flépands jah urráifidé- 
dun ina jah kvéthun du imma ‚Läifari, niu kara thuk thiz-ei 
frakviftnam ?* 


» 99. Jah urreifands gafók vinda jah kvath du marein ,Gaflavái, 


EVANGEL, MARC. 4, 26— 39. 


IV, 26. Kal Heen Ойто torly d pa- 
ela тоб доб, de (àv) vow- 
nos Вадд тёу олбооу bmi тї Ws, 

„ 27. Kal ходейд хой уіоттаа dere 
хой sjulgav, xal Ó олбоос Blacrü 
xal unxúvniar бс ox oldev adrês. 

„ 28. Адторатц (yàg) d yii харло- 
qoeti, лобтоу хб0тоу, elra отауиу, 
ёта nijone оїтос фу тф ordyvi. 

» 29. "Отау dà ларадоЁ d xaonós, eù- 
Sie dmocrüle тд боёлауоу, ёт. 
mapéomuen 6 9016165. 

„ 30. Kal Eleyev Hós (—Ttvi) óuord- 
оюну rjv Becitíay тоб 9toU, Ñ 
Фу tín «ўтйу napafolj Sepen; 

» 31. ‘Rs xóxxoy (—xóxxq) aw&ntos, 
8; бтау олаоў ёл\ тё; уйс, фихеб- 
тероу dv лбутау töv oneguétov 
(röv èm тўс ya), 

„32. Kal Brev anapi, drefnfer хой 
derer pehkuv návruv zéit layd- 
Ушу, xa лоиї xláðovs neydlow, 
dore duyaodaı Und rv омду aù- 


той rà xerek тоб одрарой xara- 


схтуоѓу. 

„ 33. Ka) тогайта magapokais noh- 
Jet dle айтойр; лду lóyov, xa- 
Эф; Mivavro блобну" 

„ 34. Xwels dè macaBoljs oix èd- 
Ae adrois, xar Mie dè тоф [tous] 
After («ўтой) ImeAvev návra. 

„ 85. Kal Mya айтой Фу ien тў 
qucos duer yevoutvns Zufi9mpev 
ds тб négav. 

n36. Ka бфбутес тду Zeien naga- 
læpfávovaw abri» de Hv Фу тф 
mÀoíp, xa ёа db лдоїа jv шт 
адтоў. 

„ 37. Kal ylveras Lahang ueyán dyé- 
pov, xal và хйийта bntBallev els 
зд лдоїоу, dave Air yelled tò 
oiov. 

„ 88. Kal Hv айтде By rjj лобуд лі 
TÓ лрох#ф@Ашоу xaðeúðuv xa 
(dobyegovsi абтду xa буорту 
айтф Addoxale, o) ulka doi ёт. 
dnolliusse; 

„39. Kal фуд; bmerlunow tÒ 
бубар xal eben тӯ Saldooy Zusne, 
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Et dicebat Sic eft regnum dei, quem- 
admodum fi homo iaciat fementem in 
terram, 

Et dormiat et exfargat nocte ac die, 
et femen germinet et increfcat dum 
nefcit ille. 

Ultro enim terra fractificat primum 
herbam deinde fpicam , deinde plenum 
frumentum in fpica. 

Et eum fe produxerit fructus, ftatim 
mittit falcem, quoniam adeft mollis. 


Et dicebat Cui adfimilabinus regnum 
dei, aut cui parabolae comparabimus 
illud? 

Sicut granum finapis, quod cum fe- 
minatom fuerit in terra, minus eft om- 
nibus feminibus quae funt in terra, 


Et cum feminatum fuerit, Zi 
et fit maius omnibus oleribus et facit 
ramos magnos, ita ut poffint fub umbra 
eius aves caeli babitare. 


Et talibus multis parabolis loqueba- 
tur eis verbum, prout poterant audire; 


Sine parabola autem non loquebatur 
eis, feorfum autem difeipulis fuis dis- 
ferebat omnia. 

Et ait illis in illa die cum fero effet. 
factum Tranfeamus contra. 


Et dimittentes turbam adfumunt eum. 
ita ut erat in navi, et aliae naves 
erant cum illo. 


Et facta eft procella magna venti, 
et fluctus mittebat in navem, ita ut 
impleretur navis. 


Et erat ipfe in puppi fuper cervical 
dormiens: et excitant eum et dicunt 
illi Magifter, non ad te pertinet quia 
perimus? 


Et exfürgens comminatus eft vento 
et dixit mari Tace, obmutefce, Et cef- 
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afdumbn.'.jah anafiláida fa vinds jah varth vis mikil. 


IV, 40. Jah kvath du im ,Duhvé faúrhtái fijuth fva? hváiva ni 
nah habáith galáubein ?* 

» 41. Jah óhtédun fis agis mikil jah kvéthun du fis miffó ,Hvas 
thannu fa Déi, unté jah vinds jah marei ufháusjand imma.‘ 


V, 1. Jah kvémun hindar marein in landa Gaddarénó. 


» 2. Jah usgaggandin imma us fkipa, fons gamótida imma man~ 
na us aürahjóm in ahmin unhráinjamma, 


» 9. Saei báuáin habáida in aürahjóm. jah ni náudibandjóm 
eifarneinám manna mahta ina gabindan. 

» Æ Оо is оба eifamam bi fótuns gabuganáim* jah náudi- 
bandjóm eifarneináim gabundans vas jah galáufida af fis thós 
náudibandjós jah thó ana fótum eifarna* gabrak jah manna 
ni maha ina gatamjan.* 

» 5. Jah finteinó nahtam jah dagam in aürahjóm jah in faír- 
gunjam vas hrópjands jah bliggvands fik ftáinam. 


» 6. Gafaihvands than * lófü fairrathrö rann jah inváit ina. 


» T. Jah hrópjands ftibnái mikilái kvath ,Hva mis jah thus, lêm, 
funáu guths this háuhiftins? bifvara thuk bi gutha, ni balvjáis 
mis!‘ 

» 8. Unts kvath imma ‚Usgagg, ahma unhräinja, us атша 
mann!‘ 

» 9. Jah frah ina ,Hva namô thein?‘ jah kvath du imma ,Namó 
mein Laigaiön, unté managái fijum*. 

» 10. Jah bath ina filu, ei ni usdribi * im us landa. 


» 11. Vasuh than jáinar haírda fveinó* haldaüa at* thamma 
fairgunja. 

» 12. Jah bédun ina allûs* thós unhulthóns kvithandeins ‚In- 
fandei unfis in thô fveina, ei in thô galeitháima.* 


EVANGEL. MARC. 4, 40—5, 12. 


mégíuogo. хой dxózacty d čvepos, 
xal Déng уплу ueydin. 

IV, 40. Kal elnev айтой ТҰ дило 
dore ойто; nc oUno lyers лісту; 


» 4. Kal lpopisnoav qófov péyan, 
жа} Hoen подс dlljlow; Tis üga 
обтбє бту, бт xal д vepos xal 
d асса Únarovovoawy (= Ùna- 
хоби) айф; 

Ү,1. Kal nàðov els tò лбоау тўс Ja- 
Badan; elc тй» zeigen ray 'adagnyay. 

„2. Kal гре) Әбутос (ч) avroð (-ф) 
lx тоў ziofov, едд; ёлҳутдагу av- 
T$ ёх zur uvnutluy üvdgunog Фу 
veers dxudugrp, 

„ 3. "Oc тй» xarolenow re фу той 
Мунаш, xal ойд Aiden: [ox] 
одде; fðúvaro «ўтду doa, 

„4. Aà tò eirin mollámg mida; 
xal dideror drdëeäer xal disondo- 
Ae Ûr адтод тё; dhyatis xol rdc 
nedas ovvrereipga, хой ойде; Yo- 
at» айтду банёош, 


„5. Kal dià лаутд vxróc хай sjul- 
gas èv Toig pripao хой ły Toig 
Zergrk йу хоб{оу хой хотахблтоу 
bavrðy Моц. 

„ 8. даду dà rûy 'Inooŭy dnò paxgó- 
Sev Eðgapev xal поосехбупогу атф, 

„7. Kd хой ger? ueydin Мун 
Т eet хай aot, "ао vlè тоў доб 
той отоо; боке we tóv 9ev, 
un H Baaavtags. 

„8. "Eiyev удо aij "Ede rà 
луна тё dxddagrov ix той àv- 
Zosen, 

»9. Ka bangúta airy ТЇ öyond 
001; xa) бун айтф deed övond 
pot, êri moAlof dauer. 

»10. Kal ларек айтду лоддё Iva 
Ad айтоў ёлооте(А Erw vie gege. 

„11. "Hy dè bet лобу tØ бон dyn 
Хову peyan Pooxoutyn" 


„12. Kal nagexáledav ary (лбу- 
Tes) ol Jalpoves Myovris Пбифоу 
s els тойс доош, Tya dh aù- 
той dediëaen, 
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favit ventus, et facta eft tranquillitas. 


magna. 

Et ait illis Quid timidi eftis? necdum 
habetis fidem? 

Et timuerunt timore magno, et di- 
cebant ad alterutrum Quis putas eft 
ifte, quia et ventus et mare oboe- 
diunt ei? 


Et venerunt trans fretum maris in 
regionem Gerafenorum. 

Et exeunti d de nari ftatim occurrit. 
ei de monumentis homo in fpiritu im- 
mundo. 

Qui domicilium habebat in monu- 
mentis, et neque catenis iam quisquam 
poterat eum ligare, 

Quoniam faepe compedibus e cate- 
nis vinctus disrupiffet catenas et com- 
pedes comminuiffet, et nemo poterat 
eum domare, 


Et femper nocte ac die in monu- 
ments et in montibus erat, clamans 
et concidens fe lapidibus. 


"Videns autem Iefum a longe cu- 
currit et adoravit eum, 

Et clamans voce magna dicit Quid 
mihi et tibi, Iefu fili dei fummi? ad- 
iuro te per deum, ne me torqueas. 


Dicebat enim illi Exi fpiritus im- 
munde ab homine. 


Et interrogabat eum Quod tibi no- 
men eft? Et dicit ei Legio nomen mihi 
et, quia multi fumus. 

Et deprecabatur eum multum ne fe 
expelleret extra regionem. ~ 

Erat autem ibi circa montem grer 
porcorum magnus pafcens 


Et deprecabantur eum fpiritus A 


centes Mitte nos in porcos, ut in eos 
introeamus. 
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V, 13. Jah usláubida im léfus fans. jah usgaggandans ahmans 
thái unhräinjans galithun in thô [veina. jah rann D hairda 
and driufón in marein. véfunuth-than [vë tvós thufundjós jah 
afhvapnódédun in marein. 


» 14. Jah thái haldandans thó fveina* gathlaühun jah gataihun 
in baürg jah in háimóm, jah kvémün* faihvan, hva vfi thata 
vaürthanó. 

» 15. Jah atiddjedun du léfua jah gafaíhvand thana vódan fitan- 
dan jah gavafidana jah frathjandan thana, faei habáida laí- 
gaión, jah óhtédun. 


» 16. Jah fpillódédun im, thaiei gaféhvun, hváiva varth bi thana 
vódan jah bi thô fveina. 


» 17. Jah dugunnun bidjan ina galeithan hindar markós feinós. 


» 18. Jah inngaggandan ina in fkip bath ina, Taei vas vöds, ei 
mith imma véfi. 

» 19. Jah ni láilót ina, ak kvath du Ymma ,Gagg du garda thei- 
namma du theináim jah gateih im, hvan filu thus fráuja gata- 
vida jah gaarmáida thuk.* 


» 20. Jah galáith jah dugann mêrjan in Daikapaólein, hvan filu 
gatavida imma léfus jah alli fildaleikidédun. 

» 21. Jah usleithandin léfua in (кіра aftra hindar marein, ga- 
kvémun fik manageins filu du imma jah vas {айга marein. 


„ 22. Jah fái, kvimith áins thizó fynagógafadé namin laeirus. 
jah faihvands ina gadräus du fótum léfuis. 

» 23. Jah bath ina filu kvithands, thatei ,Daühtar meina aftumift 
habáith, ei kvimands lagjáis ana thó handuns, ei ganifái jah 
libái.* 

» 24. Jah galáith mith imma. jah iddjédun afar imma manageins 
filu jah thraihun ina. 


» 25. Jah kvinónó fuma vifandei Yn runa * blöthis jêra tvalif, 


EVANGEL. MARC. 5, 13—25. 


Ү, 13. Ke Inéroeyey айтой (ei9£uc 
ë Imooös). хай ielOóvra тё rye 
рота тё ёха дарта «їойд9оу els roig 
xolgows, xe берлогу À ёубл холд 
той xenuvod els rjv Sálaodav, (ову 
dè) e digg sor, xal Envtyoyro dv тў 
#айаоол. 

„ 14. Kal ol Booxovres aùtoùs Epv- 
yov xa admijyyehay els rjv nólw 
xal. el; тойу буройр хай Hlðov 18у 
ті for: tò yeyovós. 

„ 15. Kal ëterger подс tov 'Inooŭy 
xal Seugeten Toy Zeen ieren 
xaS4usvov (xa) luarioutvoy xo 
сордоуобута, rûv loynxóta tv le- 
yeüva, xa qop gegen, 

„ 16. Kal dinynoavro «iroiz ol 1дду- 
тє лё; губило тф desuovitopéfo 
xal лебі röv добою». 

„17. Kal Hotavro napaxalty айтду 
àneldeiv ёлд rey dol «rûv. 
„18. Kal Außalvoyros «йтой de rà 
nooy, magexühtı airy б Saio- 

эодёє Туа per айтой ў. 

19. Kal [maoe] ойх брўхеу aù- 

збу, dalê yet abr “Ynaye els тду 

olady aov ngês roig соўу, zul ёлбу- 
rien айтой ёда со. d xÚGIOS zt- 
побргу xal Hlenatv oe. 

„ 20. Kal anniðev xal йоѓато xn- 
eüooeu fe Tj Aexanóhe бов trot 
огу air б ’Imooüs, xa mdvres 
Фэаўрафоу. 

„24. Kel duemtgdgavrog той 'Inooŭ 
b» rj лдор nálv de rà néga, 
guvig9y буйо$ mológ èn айб», 
хой d парӣ rjv 9dlagGav. 

» 22. Kal (1800) erer els rà» dgyeau- 
vaydyum, бубната ege, хей Mée 
айтду ninte лобу тойс ndas erof, 

„28. Kal nagexóie abıöv mold, 
Шушу dri tò доуйтобу pov loga- 
тос Eye, Tva Body buss rds xt- 
gus «йтў, Iya ow жай Ge. 

„24. Kal änjlder ner ойтой, xoi 
Hxokoúðes arf буйо; лой, xal 
дууё9Мйоу аўтбу. 

„ 25. Kal md (тиб) одса фу (ast 
aluarog En dudexe, 
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Et conceffit eis ftatim Tefus: et exe- 
untes fpiritus immundi introierunt in 
porcos, et magno impetu grex praeci- 
pitatus eft in mare ad duo milia, et 
fuffocati fant in mari. 


Qui autem pafcebant eos fugerunt 
et nuntiaverunt in civitatem et in agros: 
et egreffi funt videre quid effet facti, 


Et. veniunt ad Iefum, et vident illum 
qui a daemonio verabatur fedentem 
veltitum et fanae mentis, et timuerunt. 


Et narraverunt illis qui viderant qua- 
liter factum effet ei qui daemonium 
habuerat, et de porcis. 

Et rogare eum coeperunt ut disce- 
deret a finibus eorum. 

Cumque afcenderet navem, coepit 
illum deprecari qui daemonio vexatus 
fuerat ut effet cum illo. 

Et non admifit eum, fed ait illi 
Vade in domum tuam ad tuos, et ad- 
nuntia illis quanta tibi dominus fece- 
rit et mifertus fit tui. 

Et abiit et coepit praedicare in De- 


capoli quanta fibi feciffet Iefus, et 
omnes mirabantur. 





Et cum tranfcendiffet Iefus in navi 
rurfus trans fretum, convenit turba 
multa ad Шош, et erat circa mare. 


Et venit quidam de archifynagogis, 
nomine lairus et videns eum procidit 
ad pedes eius. . 

Et deprecabatur eum multum, di- 
cens quoniam filia mea in extremis 
eft: veni inpone manus fuper eam, ut 
falva fit et vivat. 

Et abiit cum illo, et fequebatur eum 
turba multa, et comprimebant illum. 


Et mulier quae erat in profluvio fan- 
guinis annis duodecim, 
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V, 26. Jah manag gathulandei fram managáim lêkjam jah fra- 
kvimandei allamma feinamma jah ni vaiht4i bótida, ak máis 
vairs habáida. * 

» 27.. Gaháusjandei bi Yëfu, atgaggandei in managein aftana 
attäitök vaftjái is. 


» 28. Unté kvath, thatei ,Jabái vaftjóm is attéka, ganifa‘. 


» 29. Jah funsáiv gathaürsnóda fa brunna blóthis izós jah uf- 
kuntha ana leika, thatei gaháilnóda af thamma flaha. 

» 90. Jah funsáiv léfas ufkuntha in бв filbin thô us (is maht 
usgaggandein; gavandjands fik in managein kvath ,Hvas mis 
attáitók vaftjóm ?* 

»' 31. Jah kvéthun du imma fipónjós is ‚Saihvis thô managein 
threihandein thuk jah kvithis ,Hvas mis táitók.* 

» 92. Jah vláitóda faihvan thô thata táujandein. 


„33. Ith fð kvinó ógandei jah reirandei, vitandei thatei varth 
bi ija, kvam jah dráus du imma jah kvath imma alla thó 
funja. 

» 94. lth is kvath du izái ,Daühtar, galäubeins theina ganafida 
thuk. gagg in gavaírthi* jah fijäis háila af thamma flaha 
theinamma.* 

» 35. Naühthanuh imma ródjandin, kvémun fram һатта fyna- 
gógafada kvithandans, thatei ,Daühtar theina gafvalt: hva tha- 
namáis dráibeis thana láifari." ' 

» 36. lth Jêfas funsáiv gaháusjands thata vaürd ródith, kvath 
du thamma f[ynagögafada ‚Ni faürhtei; thatáinei galäubei.‘ 


» 97. Jah ni fraláitót äinnöhun* iz6* mith fis afargaggan, nibái 
` — Paítru jah lakóbu jah lóhannén bróthar lakóbis.* 


» 98. Jah galáith in gard this fynagógafadis jah gafahv aühjódu 
jah grétandans jah váifaírhv jandans filu. . 


» 99. Jah innatgaggands kvath du im ,Hva aühjóth jah grétith? 
thata barn ni gadáuthnóda, ak flöpith.‘ 


EVANGEL. MARC. 5, 26—39. 


V, 26. Kal mollà naĝoŭoa лё mol- 
Ay largávy xal danavhouda rà zeg 
«тїс ndvra, xa undiv Ögpelndeion 
diià wëllen els тё даїооу #фА$обда, 

» 27. Axovoaoe negi rov "Inaoü, là- 
Hovoa ly тё rie Üma$sy Sero 
тоб lparov avroð: 

„ 28. "Elyt» уйо бт. хйу (== dày) 
тб» neren airo) Sieten, cai 
Oopa. 

„ 20. Kel esis iwoáv9m d sed 
тоб aluaros airis, xal fe тф 
онат бте erer лд týs uaorıyos. 

» 30. Kd «йд; 6 ’Inooüs imyvoUc 
èy laveg rjv ZE avrov дбуошу igel- 
Hoüdav, bnorgegüc iy тф Arie 
Deen Tis pov Taro тбу Iuarlay; 

„31. Kal Heer avrø oi pasy 

avroð Bláries тфу Oxloy Gvv9M- 

Boyr& ae, хай унс Tis pov Haro; 

32. Kal nigeeflézrero Mei rhy тоб- 

To логјвабау. 

33. “Н dè yuwi фойлдеїса xal rol- 

Povoa, eldvia Ë y£yovty (Ёт) atri, 

die xal пооёлгасу абтф xal el- 

лгу айтф nücoy my dirjStay. 

„34. O dè snev ef Ovyárne, d 
піст воо Géswxfy сг" Ünaye el 
leit, xoà tod: dyang dnd Týs pá- 
отгубс gov. 

„ 35. "Eri abroö laloüvros Foxoyrar 
dmà той dezisuvayasyov léyoyrec 
бт: “H дъуато gou dné9ayey, tí kri 
gsdilleg tóv diddaxaloy; 

„36. 'O dà hueste (#034) [nag]à- 
хобвас тду lóyoy laloúpevov Myer 
TØ dextOvvayðyp M) popoŭ, póvov 
níartvt. 

„87. Kal ойх àqüxty oúðtva шт 
афтод ovvaxolousijam el u) [тбу] 
Hergov xl `IáxwBoy xol "Imdvyny 
Toy ddelgóv 'oxoifov. 

„88. Kal Жоуоутш de тфу olxoy тоб 
deguouvayaıyov, wal деш Jógv- 

Roy xal xialovras xal dlald(ovrac 

moll, 

89. Kal derläé Мун avrois ТЇ 

Sogufetase xol xlelre; rò nudiov 

ойх dzéSayty, alla хадейди. 
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Et fuerat multa perpeffa a complu- 
ribus medicis et erogaverat omnia fua, 
nec quicquam profecerat fed magis 
deterius habebat, 

Cum audiffet de Iefu, venit in turba. 
retro et tetigit veftimentam eius: 


Dicebat enim quia П vel veftimen- 
tum eius tetigero, falva ero. 


Et confeftim fiecatus eft fons fan- 
guinis eins, et fenfit corpore quod fa- 
mata effet a plaga. 

Et ftatim Iefas cognofcens in femet 
ipfo virtutem quae exierat de eo, con- 
verfus ad turbam alebat Quis tetigit 
veftimenta шеа? 

Et dicebant ei difcipuli fui Vides 
turbam comprimentem te, et dicis Quia. 
me tetigit? 

Et eircumfpieiebas videre eam quae 
hoc fecerat. 

Mulier autem timens et tremens, 
fciens quod factum effet in fe, venit 
et procidit ante eum et dixit ei om- 
nem veritatem. 

llle antem dixit ei Filia, fides tua 
te falvam fecit: vade in pace, et efto 
fana & plaga tua. 


Adhuc eo loquente veniunt ab ar- 
chifynagogo dicentes quia Filia tua 
mortua eft: quid ultra vexas magiftrum ? 


lefos autem audito verbo quod dice- 
batur ait archifynagogo Noli timere, 
tantummodo crede. 


Et non admifit quemquam fe fequi 
mifi Petrum et Iacobum et Iohannem" 
fratrem Iacobi. 


Et veniunt in domum archifynagogi, 
et videt tumultum et flentes et eiulan- 
tea multam, 


Et ingreffus ait eis Quid turbamini 
et ploratis ? puella non elt mortua fed 
dormit. 

8 
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„ V, 40. Jah bihlóhun ina. ith is usvairpands alláim ganimith attan 
this barnis jah áithein jah thans mith fis, jah galáith* inn, 
tharei vas thata barn ligandó. * 


41. Jah faírgráip bi handáu thata barn, kvathuh du izái ,Ta- 
leitha kumei‘, thatei ift gafkeirith ,Maviló, du thus kvitha 
‚Urreis‘.‘ 

42. Jah fans urräis D mavi jah iddja; vas áuk jêrê tvalibe. 
jah usgeisnódédun faürhtein mikilái. 


43. Jah anabäuth im filu, ei manna ni funthi thata. jah hái- 
háit izái giban matjan. 

VI, 1. Jah usftöth jáinthró jah kvam in landa feinamma jah lái- 
ftidêdun ` afar imma fipönjös is. 


2. Jah bithö varth (abbató, dugann in fynagógó * 14івјап jah 
managái háusjandans fildaleikidédun, kvithandans ,Hvathró 
thamma thata jah hvó Dr handugeinó fò gibanó imma, ei 
mahteis fvaleikós thairh handuns is vairthand ?“ 


3. Min thata ift fa timrja, fa funus Marjins, th bróthar 
lakóba jah Hufe * jah ludins jah Seimönis? jah niu find 
fviftrjus is hêr at unfis?‘ jah gamarzidái vaürthun in ашта. 


4. Kvath than im Îêfus, thatei ,Nift praúfëtus unfvérs, niba in 
gabaürthái feinái jah Yn ganithjam jah in garda feinamma.‘ 


5. Jah ni mahta jáinar áinóhun mahté gatäujan, niba faváim 
fiukáim handuns.galagjands gahäilida. 


» 6. Jah fildaleikida in ungaláubeináis isö jah bitáuh veibía bi- 
funjané, láisjands. 


» 7. Jah atháiháit thans tvalif * jah dugann ins Ynfandjan, 
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V, 40. Kal хет.убАшу «roi. (ròs) di 
depaldw mávtas nagalaufáver rov 
патра ToU neuðlov хей rjv unrdon 
xal тойс per айтой, xal elanogete- 
тш Ómov jv tò nuðloy (dvaxei- 
Aerer 

» 4. Kal xparjoas тўс ytQóc тоб 
mæðlov Аун airj Тамда хоб, 
6 tor nedegumvevöuevov Tò xo- 
о&010у, dol Ау, уно. 

„ 42. Kal ed9is vlom тё xogdosoy 
аад лерилёти, d» удо ber dé- 
dese xal cornocy [0905] bxctaoer 


Ко) dusorellaro айтої; molla 
а undels yvol тобто, xa блеу 
dobiva air] фауну. 

VI, 1. Kal ise Dese», xa Агу 

(=lexerau) els ip лето(да абтоў, 
xal áxolov$oUc,y crf ol parek 
«фтоб. 

„ 2. Kal ysvouéyov aaffárov jjglero 
ly tý ovvayæyj Siðdoruv” xef ol 
полдо} àxovovres emijocoyro M- 
Aeren Däer тоўтф табта, xal tls 
d софа 1 BoSeloa air (==тоўтф), 
(Gro) xal [uf] duvdueu toraðra dik 
тб» днобу-айтод ylvoyra (= yi- 
убиеш) ; 

„3. Ойу ойгбс Zeen б Term, 8 
vlös тўе Maglas кой üdelpös “Ta 
xúpov zul læcytos жад Zeie хад 
Z(uevog; хөй ox din al adelyar 

í «aro ddr леб; duds; xal Loxav- 

dallkoyro фу arg. 
„4. Kol Dao айтой ò ‘moods бт. 
oix Zero ngogphtns _йино & uj 
b rj merelði avroð жй Фу той 
Guyyevaw [airov] жад dv тў оїш@ 
croi. 

„5. Kal oix Móvero lei noioa 
oúðsulav Eývapurv, d ui $Муов àg- 
обатов imos ті; Spe legd- 
Ttvoty. 

„ 8. Kal Äëedtefr dià thv dmorlav 
wiren. Жай mtQujyty Tç хна; 
xixio didácxoy. 

» 7. Kal лооохамїга тоф deidexa, 
зай ўебото arods dnocréllay до 
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Et inridebant eum. Ipfe vero ge. 
tis omnibus adfumit patrem et matrem 
puellae et qui fecum erant, et ingre- 
ditor ubi erat puella iacens. 


Et tenens manum puellae ait illi 
Talitha cumi, quod eft interpretatum 
Puella, tibi dico, forge. 


Et confeftim furrezit puella et am- 
bulabat: erat autem annorum duode 
cim: et obftnpuerunt ftupore maximo. 





Et praecepit illis vehementer ut nemo 
id feiret, et dixit dari illi manducare. 


Et egreffus inde abiit in patriam 
fuam, et fequebantar illum difeipuli fai. 


Et facto fabbato coepit in fynagoga 
docere: et multi audientes admiraban- 
tur in doctrina eius dicentes Unde huic 
haoc omnia? et quae eft fapientia quae 
data eft illi, et virtutes tales quae per 
manus eius efficiuntur? 


Nonne ifte eft faber, fllius Mariae, 
frater Iacobi et Iofeph et Iudae et 
Simonis? nonne et forores eius hic 
nobifcum funt? Et fcandalizabantur in 
illo. 


Et dicebat еш efus quia Non eft 
propheta fine honore nifi in patria fua 
et in cognatione fua et in domo fus. 


Et non poterat ibi virtutem ullam 
facere, nifi paucos infirmos, inpofitis 
manibus curavit. 


Et mirabatur propter incredulitatem. 
irum. Et cireumibat caftella in cir- 
оша docens. 

Et convocavit duodecim, et coepit 
eos mittere binos, et dabat illis pote- 


116 EVANGEL. MARC. 6, 8—20, 
tvans hvanzuh. jah gaf im valdufni ahmanó unhráinjáizó. 


VI, 8. Jah faürbánth im, ei vaiht ni némeina in vig, niba hrugga 
áina, nih matibalg nih hláif nih in gaírdós áiz; 


» 9. Ak gafkóhái fuljóm. jah ni vasjáith tváim páidóm. 


» 10. Jah kvath du im ,Thishvaduh thei gaggáith in gard, thar 
faljáith, untó usgaggáith jáinthró.* 

» 11. ‚Jah (va managái [vë ni andnimáina izvis nih * háusjáina 
izvis, usgaggandans jáinthró ushrisjáith mulda thô undaró fô- 
tum izvaráim du veitvódithái im. [Amen, kvitha izvis: fatizô 
ift Saüdaómjam áiththáíu Gaümaüwjam* in daga ftáuós tháu 
thizái baurg jáinái.']. *. — 


» 12. Jah usgaggandans méridédun, ei idreigódédeina. 


» 13. Jah unhulthóns managós usdribun jah gafalbódédun alóva 
managans fiukans jah gaháilidódun. — 

» 14. Jah gaháufida thiudans Héródés (fvikunth allis varth namê 
is) jah kvath, thatei ;lóhannis* fa d&upjands us dáutháim ur- 
ráis. duththé vaürkjand thós mahteis in imma.‘ 


15. Antharái than kvéthun, thatei ,Hélias if‘. antharái than 
kvéthun, thatei ,praüfétus * ift, [vë áins thizó praüfété. 
16. Gaháusjands than Héródés kvath, thatei ‚Thammei ik háu- 
bith afmáimáit lohannó, fa it: fah urráis us dáutháim.' 


» 


» 


» 17. Sa Auk raihtis* Hóródés infandjands gahabáida lóhannén 
jah gaband ina in karkarái in Hairödiadins* kvénáis Filippáus 
bróthrs feinis, unté thó galiugáida. 


„ 18. Kvath duk lóhannés du Héróda, thatei ‚Ni fkuld ift thus 
haban kvén bróthrs theinis.* 

» 19. bh fð Heródia váifvór* imma jah vilda imma uskviman, 
jah ni mahta. 

„ 20. Unté Héródis* óhta fis lóhannén, kunnands ina vair ga- 
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do, xe 1818оу avrois lgovolav 
töv avevndruy тбу dxaSdgroy, 

VI, 8. Kal mapiyyeılsy айтой; Iva un- 

diy algwaıy els Oddy d uh bápdov 

буо», un muga, uù ägror, um de 
rjv (буту xalxóv, 

9. Uà inoðedeutvovs сараша, 

xà) un Ivdonose dúo Sue. 

10. Kal Meyer avrois "Omov åy 

latine elc olxíay, feet uevere Rus 

dy 9e Exeider. 

„11. Kal боо: ёду un В шута: uðs 
undi dxovowoıy vuy, benooevoue- 
yos Bxeidey Ёхтгуй ате ry Хобу тду 
inoxátw tóv modu» jud tl; pag- 
Timor abro (Auhv Mya брі», 
dvexrórtgov {саз Zodouoig À To- 
иёффос Ev huleg xelasus % тў nó- 
Aer кебу). 

„12. Kal Ңийдфуте bejowpav Tya 
иетауобо‹у, 

„13. Kai бабу подла Bpéfaddov, 
zo) Bingen Dat nollois ggd- 
дто xal Begáztevov. 

» 14. Kal Hjxovaey 6 Zeite "Bee - 
dns, pavegòv yd Dëtert тд Bvoua 
айтой, xa Bayer êri eng б 
ВаллЦоу ёх уєхобу åvlorn, xoà дй 
roro Ругоуобиіу al duvansıs bv 
arg. 

„ 15. 744240: dà Heen ёт. Hag tstv 

lor dà. Hee êri porns (sv) 

ds elc av mgogmráv. 

16. xoca di 6 “Hevóðns Dee 

(Eri) "Ov Фуд ёлїхирайаа Tadvyny, 

otros (Licht: avrðs) $yéo9n (èx ve- 

хобу). 

„17. Aitos yàg б “Hgúðns ёлостеі- 
1ш Ёхойтцагу tóv Indyrnv xal Kn- 
ағу airy Dy guden? dià Houdidda 
rjv yvvaixa bıllanov тоб depot 
«ўтой, êri айту Фубилогу' 

„18. “Eleyey yàg ё Товуут тф Ho- 
dy ёт. ойх teary сог rem ту yv- 

„vaixa тоб ddrlqoU dov. 

„19. "Н dè "Hoodidg фуйу у erg 
xal elev airdy dnoxteivar, xol 
ox nðúvaro” 

» 20. 'O удо “Hewúðns ` lpoBsiro_tðy 
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ftatem fpiritum immundoram, 


Et praecepit eis no quid tollerent 
in via nifi virgam tantum, non peram 
non panem neque in zona aes, 


Sed caleiatos fandaliis, et ne indue- 
rentur duabus tunicis. 

Et dicebat eis Quocumque introie- 
ritis in domum, illic manete donec 
exeatis inde. 

Et quicumque non receperint vos 
nec audierint vos, exeuntes inde excu- 
tite pulverem de pedibus veftris in te- 
fümonium illis. 


Et exeuntes praedicabant ut paeni- 
tentiam agerent, 

Et daemonia multa eilciebant, et 
ungebant oleo multos aegros et fana- 
bant. 

Et audivit rer Herodes, manifeftum. 
enim factum eft nomen eius, et dice- 
bat quia Johannes baptifta refurrexit 
a mortuis, et propterea operantur vir- 
tutes in illo. 


Alii autem dicebant quia Helias eft, 
alii vero dicebant quia propheta eft 
quafi unus ex prophetis. 

Quo audito Herodes ait Quem ego 
decollavi Iohannem; hic a mortuis re- 
farrezit. 


Ipfe enim Herodes mifit ac tenuit 
lohannem et vinzit eum in carcere 
propter Herodiadem uxorem Philippi 
fratris fui, quia duxerat eam: 


Dicebat enim Iohannes Herodi Non 
licet tibi habere uxorem fratris tui. 


Herodias autem infidiabatur illi et 
volebat occidere eum, nec poterat: 


Herodes enim metuebat Iohannem, 
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raihtana jah veihana; jah vitäida imma jah háusjands imma 
manag gatavida jah gabaürjaba imma andháufida. 


VI, 21. Jah (than) vaürthans (vas) dags gatils*, than Héródis * 
mêla gabáurtháis feináizós nahtamat vaürhta іш máiftam 
feináizé jah thufundifadim jah tháim frumiftam Galeiláias, 


» 22. Jah atgaggandein inn daühtr* Héródiadins * jah plinsjan- 
dein jah galeikandein Héróda jah tháim mithanakumbjandam, 
kvath thiudans du thizái máujái ,Bidei mik, thishvizuh thei 
vileis, jah giba thus.‘ 


» 23. Jah (vör izái, thatei ,Thishvah thei bidjáis mik, giba thus, 
und halba thiudangardja meina.“ 

» 24. Îth fi* usgaggandei kvath du áithein feinái ‚Hvis bidjáu?* 
ith fi* kvath ,Háubidis Iöhannis this dáupjandins.* 


» 25. Jah atgaggandei fünsáiv fniumundó * du һатта thiudana 
bath kvithandei, ‚Viljäu, ei mis gibäis ana méfa háubith 10- 
hannis this dáupjandins.' 


» 26. Jah gaürs vaürthans fa thiudans in thiz6 áithó jah in 
thizé mithanakumbjandand ni vilda izái ufbrikan. 


» 27. Jah fons infandjands fa thiudans fpäikulatur, anabaüth 
briggan háubith is. ith is galeithands afmáimáit imma háubith 
in karkardi. 

» 28. Jah atbar thata háubith is ana mófa jah atgaf îta thizái 
mäujäi. jah D mavi atgaf ita áithein feindi. 


.» 29. Jah gaháusjandans fipónjós is kvémun jah usnómun leik is 
jah galagidédun ita in hláiva. — 

» 90. Jah gaiddjódun apaüftaüleis du léfua jah gataihun imma 
allata jah* fva filu (v6 gatavidédun jah fva flu /vé galdifidedun. 
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"Tod, elds avrðv ävdga баду 
xal бугу, wah ovverjge: ačróv, xal 
dxovoas avroð mollà глоби, xal 
mêlas avroð Nxovev. 

VI, 21. Kal yevouevns ўрероҳ süxatoov, 
бте “Howdns той; yeveolois avroð 
deinvov Broker toig peyiorãoiw 
атой xal toig уйдо xal той 
agdroe тє Tulılalas, 

» 22. Kal elaeldovon тўс Suyurgds 
wiris týs 'Howdıados хой ópynga- 
pérs, eee të ‘Heddy xol tois 
cvvavaxtiuévow, Elnev [02] paoi- 
Asie (=Ó dè f. elnev) тф xogaoly 
Amoov ue 8 lày 907, хой баю 
con 

» 23. Kol бросеу айтў бт: "О láv pe 
atrjoys dogm oo: og Nulvovs тїс 
Вавай; pov. 

„ 24. H di (= Kal) ҢеАдобоо леу 
тў amol airis ТЇ alrjowpes; Á d 
enev Tv xepaljy `lwdvyou той 
Banıkovros. 

„26. Kal eldelðoðoa däit нид 
enovdjc лод тду facuda jmoaro 
Lëeuge Өбө Iva [реалй] dés pos 
fei nívam vj» wepaliy Toérzen 
TOU Bamruaroii. 

„ 28. Kal лго0улос yerduevos ò pa- 
gaes dià тої; бохоу хай rods (oe) 
Gvazsıukvoug ойх dëdiugn айту 
dZëerdger. 

„27. Кей etis änoorellus ó paoi- 
dds Onexovldtoga Рлбгареу lyéyxas 
(= фиудйуш) rjv xepaljy avroð. 





„28. Кай åneldewy änezepähoer aù- 
збу ly тў gulan, xal ўугухгу ту 
зараіђ» aisod im niyaxı хай tdw- 
xtv айй TÓ xogaoly, xal rà zogd- 
mer eran airy тў pore. abri. 

„ 29. Kal dxooayrts ol радтид ač- 
тоб ji$ey xal Heav тд ropa aù- 
rof xal E9nxay avrð фу uvnuelø, 

» 80. Kab ovrayorsa ol dndorokos 
лод; têy "IpgoUv, zul dniyyeılar 
афтф лаута боа Zeoëtger xal Zoe 
bðíðabav. 
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foiens eum virum iuftum et fanctum, 
et cuftodiebat eum, et audito eo multa 
faciebat, et libenter eum audiebat. 


Et eum dies opportunus accidiffet, 
Herodes natalis fui caenam focit prin- 
cipibus et tribunis et primis Galilaeae: 


Cumque introiffet filia ipfius Hero- 
diadis et faltaffet et placuiffet Herodi 
fimulque recumbentibus, rex ait puellae 
Pete & me quod vis, et dabo tibi. 


Et iuravit illi quia quicquid petieris 
dabo tibi, licet dimidium regni mei. 


Quae cum exiffet, dixit matri fuae 
Quid petam? At illa dixit Caput Io- 
hannis baptiftae. 


Cumque introiffet ftatim cum felti- 
natione ad regem, petivit dicens Volo 
ut protinus des mibi in difeo caput Io- 
hannis baptiftae. 


Et contziftatus rex propter iusiuran- 
dum et propter fimul recumbentes noluit 
eam contriftare, 


Sed miffo fpeculatore praecepit af- 
ferri caput eius in difto. Et decolla- 
vit eum in carcere, 


Et attulit caput eius in difgo et de- 
dit illud puellae, et puella dedit matri 
fuae. 


Quo äudito difeipuli venerunt 
et tulerunt corpus eius et pofuerunt 
illnd iu monumento. 

Et convenientes apoftoli ad lefum 
renuntiaverunt illi omnia quae egerant 
et docuerant. 
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VI, 53. Jah ufarleithandane tddjêdun Ww айба Geinndsaralih jah duat- 
обуш. * 


» 94. Jah usgaggandam im, us fkipa, funsáiv ufkunnandans ina*, 


» 55. Birinnandans all thata gavi dugunnun ana badjam thans 
ubilhabandans bairan *, thadei háufidédun, ei is véfi. 

» 96. Jah thishvaduh, thadei iddja in háimós &iththáu baürgs 
&iththäu in veihfa ana gagga(m)* lagidédun fiukans jah bédun 
ina, ei {һап (Каша vaftjös is attáitókeina. jah fva managái 
Ivê attáitókun imma, ganéfun. 


VIL 1. Jah gakvómun fik du imma Fareifäieis jah fumäi thizó 

- bêkarjê, kvimandans us laírufaülymim. 

» 2. Jah gafalhvandans fumans thizé fipónjó is gamáinjáim han- 
dum, that’ ift unthvahandim, matjandans hláibans, — 


» 9. Ith* Fareifdieis jah allái ludáieis, niba ufta* thvahand 
handuns, ni matjand, habandans anafilh thizó finiftané, 


» 4. Jah af mathla, niba dáupjand *, ni matjand jah anthar ift 
manag, thatei andnémun du haban, dáupeinins ftiklé jah aürkjé 
jah katiló jah ligrd — 

» 5. Thathröh* than* fróhun ina thái Fareifäieis jah thái bô- 
karjös ,Duhvé thái fipónjós theinái ni gaggand bi thammei 
anafulhun thái finiftans, ak unthvahanáim handum matjand 
Маі? - 

» 6. Îth їв andhafjands kvath du im, thatei ,Vaila praüfótida 


Éfaias bi izvis thans lintans, (уб gamélith ift ,Só managei 
vairilêm mik fvóráith, ith haírtó izé {айта habáith fik mis. 


» 7. ,Íth [yarê mik blótand, láisjandans láifeinins, anabufnins 
manné. 


» 8. ,Aflétandans raíhtis anabufn guths habáith, thatei ana- 
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VL 53. Ka) diantodoayres jlsov lm 
i» уйу Tevvndaglr xal mpogmg- 
píaS58ay. 

„54. Eo leiðóvruy airy ix тоб 
mÀofov &090g. ёл,уубут&; айтбу 

„ 55. Ileciðgapóvres Dia ту xav 
абу Hozavro Im) той; xgußdrros 
oc xaxöç Ёуоута megupfgtıy Zen 
AHxovoy бте [хей] бату. 

n56. Hal бло Ёу єЇсғлоребето els 
Seitert % [els] zdiere Ñ de бурой, dv 
rai; dyogaig fëärgen tos боде- 
voüyrag, xal nagexálovy айтду Туа 
xåv той xgaantðov тоб Iuarlov aù- 
oU äyerıaı xal oo: йу ўлтоуто 
avroü фошфоуто. 

ҮП, 1. Kal ovvayoysa, лод; «ўтбу ol 
Bagioaior xal tives TÖV yoauua- 
збу 94те And Tegooolune. 

„2. Kal 1ддут пуй; ту uoónrüy 
avroð xoci; gegalv, тойт” lony 
üvlntois, loSfoyrag тод ägrous, — 


„3. Ol yàp eërgefo sel navııs 
ol "oydaior, day p) nvypsj viwovrar 

` rdg Keloas, ойх la9fovatv, хоатобутес 
ry zagddocwy ré notofvrégoy, 

„4. Кай-ёл? dyopüg, dv un parti- 
союуга, ойх LoHovamy, xal alla nol- 
214 loriy & nagtlafoy xgareiv, pan- 
Tuo) лотпріюу xal Froë xal 
zuixloy xal sign — 

„5. Kal insgurdcıy airy ol Papi- 
Gaio. xal ol ygappartis Да Tí ol 
pamal Gov ov negınaroücıy xard 
Tj» mapédosw тбу neafurfguy, 
4348 хогуаї; yegadv daslovaıy tóv 
&grov; 

» 6. ‘O dà (йлохо‹де%;) elmev avrois 
(Ur) Kalée Uxpoqrirtvaey "Hofe 
nep) ёру séi блохритбу, de yé- 
gema Ойто; ё дад; тої; zelkatv 
Ap тий, ў Jè xapdl airy nógow 
drys án buoi 

» 7. Marn dà atfoyrat ue didácxov- 
165 ФибабхаМас iyrdiuera ёудогд- 
may. 

„8. deër (yàg) rjv ivroijv той 


Seo хоотейє Ty nagáðoow rdv 
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Et eum transfretaffent, pervenerant 
in terram Gennefareth et applicuerant. 


Cumque egreffi effent de navi, con- 
tinuo cognoverunt eum, 

Et perenrrentes univerfam regionem 
illam coeperunt in grabattis eos qui fo 
male habebant circumferre ubi audie- 
bant eum effe. 

Et quocumque introibat in vicos vel 
in villas aut in civitates, in plateis po- 
nebant infirmos, et deprecabantur eum. 
ut vel fimbriam veltimenti eius tange- 
rent, et quotquot tangebant eum falvi 
fiebant. 


Et conveniunt ad eum Pharifaei et 
qúidam de feribis, venientes ab Hierq- 
folymis. 

Et cum vidiffent quosdam ех difci- 
pulis eius communibus manibus, id eft 
non lotis, manducare panes, ritupera- 
verunt. 

Pharifaei enim et omnes Iudaei, nifi 
crebro laverint manus, non manducant, 
tenentes traditionem feniorum, 


Et a foro nifi baptizentur non come- 
dunt: et alia multa funt quae tradita. 
funt illis fervare, baptifmata calicum 
et urceorum et &eramentorum et lec- 
torum. t 

Et interrogant eum Pharifaef et feri- 
bae Quare discipuli tai non ambulant 
iuxta traditionem feniorum, fed commu- 
nibus manibus manducant panem? 


At Ше refpondens dixit eis Bene 
prophetavit Efaias de vobis hypocritis, 
ficut. feriptum eft Populus hic labiis me 
honorat, cor autem eorum longe eft 
а me: 


In vanum autem me colunt, docen- 
tes doctrinas praecepta hominum. 


Relinquentes enim mandatum dei te- 
metis traditionem hominum, baptifmata 
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falhun mannans, dáupeinins aúrkjê jah ftiklé jah anthar galeik 
fvaleikata manag táujith.* 


УП, 9. Jah kvath du im ‚Vaila invidith anabufn guths, ei thata 


anafulhanó izvar faftáith. 

10. ,Mófés áuk raihtis* kvath ,Svérái attan theinana* jah 
áithein theina‘* jah ‚Saei ubilkvithái attin feinamma* áiththáu 
aithein feinái*, dáutháu afdáuthjáidáu.* 

11. ‚Ith jus kvithith ,Jabái kvithái manna attin feinamma * 
áiththáu áithein ,Kaürban'; thatei ift ,máithms', thishvah 
thatei us mis gabatnis, | 

12. ‚Jah ni* fralótith ina ni vaiht táujan attin feinamma * 
Aiththáu áithein feinái, * 

13. ,Bláuthjandans vaürd guths thizái anabufnái * izvardi, 
thóei anafulhuth. jah galeik fvaleikata manag täujith.‘ 

14. Jah andháitands aftra * thô managein kvath im ,Háufeith 
mis allái jah frathjäith !* 

15. ‚Ni vaiht* ift utathrö mans inngaggandó in ina, thatei 
magi ina gamáinjan; ak thata usgaggandó us mann*, thata 
ift thata gamáinjandó mannan.‘ 


16. ,Jabái hvas habái áufóna háusjandóna*, gahäusjäi.‘ ` 
17. Jah than galáith in gard us thizái managein, fróhun ina 
fipónjós is bi thó gajukön. 

18. Jah kvath du im ,Sva jah jus unvitans * fijuth? Ni frath- 
jith thammei all thata utathró inngaggandó in mannan ni mag 
ina gamáinjan; 


19. ,Untó ni galeithith imma in haírtó, ak in vamba jah in 
urrunsa usgaggith, gahráineith * allans matins.‘ 


20. Kvathuth-than, thatei ‚thata us mann usgaggandó thata 
gamáineith mannan.* 

21. Innathrö áuk us haírtin mannó mitóneis ubilós usgaggand: 
kalkinaffjus, hórinaffjus, maürthra, 
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dvSgdme» (Bantiouods Zei xal 
лотпоќоу wal kila лаодбиош тоаб- 
ta лоўА@ nouire). 

ҮП, 9. Kal Hoen айтой; Kale дде- 
reise ry bvroljy той Seod, Iva тју 
ларддову Zug: meinte. 

» 10. Mævojs yàg einer Tina sie 
латёоа 000 xal тђу илтёра dov, xal 
O xaxoloydy латёов ў unten Ja- 
very stltvréro. 

„11. Үрей di Myere "Ебу «лу бу- 
Sownos të лато) À тў unol Kop- 
Вау, 8 ёотгу dügov, 8 lèv ip цоў 
apendis" 

„ 12. (Kal) oùxéri äylere erën oùðdèv 
noone тф лето) (дитой) % тў pn- 
tol (airoi), 

„ 13. 'Мхидобутгс тду Абуоу тоб деоё 
Tj maade dur j лоредихате. 
xal nagópora тошбта поа noite. 

„ 14. Kal ngoawaleadpeyos zéi тду 
ëylov Haten avrois Axovoart pov 
navres xal vete. 

» 15. Oùdéy lon» Easy той àv- 

wou elanopevöuevov els rûv, 5 
duvaraı «йтбду xorvdgar alla тё dx 
тоё dvSoeirov lxnopevópeva, Exeivd 
Äere тё xowoüvra тду йудоюлоу. 

„16. (Е: тє lyu dra àxojtw, 
drovéren) 

„17. Kal бле daäiäen els olxoy ånd 
тоё Üylov, ёлповтоу айтбу ol ua- 
Syro) avroð rjv maQefoliy. 

„18. Kal Мун avrois Obres xal 
биєї; davverol lare; оў voere Ori 
nav tò Huey elamogevdpeyoy elg 
тфу йудовмлоу où duvaraı avrðy xor- 
убава, 

„ 19. "Or ойх elamopeveras erof elg 
véi хаод{ау di els tùy хоМау, 
ха} els vir dyeðoðva Lenogeúerar, 
задарбағу пбута тё podpora. 

„20. “Eleyev di ёт. rò ix тоб àr- 
Seenen гхлооғибиеуоу, Pxeiyo хо- 
voi тду Фудоелор. 

„ И. "Есюдгу ydo èx тўс xagðlas 
збу дудовілеу ol dinloyıauol ol 
хахо) lezogtiovras, (poetics), nog- 
via, qóvoi, 
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urceoram et calicum, et alia fimilia his 
facitis multa. 


Et dicebat illis Bene irritum facitis 
praeceptum dei ut traditionem veftram 
fervetis. 

Moyfes enim dixit Honora patrem 
tunm et matrem tuam, et Qui maledi- 
xerit patri ant matri, morte moriatur: 


Vos autem dicitis Si dixerit homo 
patri аш matri Corban, quod eft do- 
num, quodcumque ex me tibi pro- 
fuerit, 

Et ultra non dimittitis eum quicquam 
facere patri fuo aut matri, 


Refeindentes verbum dei per tradi- 
tionem veftram quam tradidiftis: et fi- 
milia huiusmodi multa facitis. 

Et advocans iterum turbam dicebat 
illis Audite me omnes et intellegite. 


Nihil eft extra hominem introlens in 
eum quod poffit eum coinquinare, fed 
quae de homine procedunt, illa funt 
quae communicant hominem. 


Bi quis habet aures audiendi, audiat. 


Et cum introiffet in domum a turba, 
interrogabant eum difeipuli eius para- 
bolam. 

Et ай illis Sic et vos inpmdentos 
oftis? non intellegitis quia omne extrin- 
fetus introlens in hominem non poteft 
eum communicare, 


Quia non introit in cor elus fed in 
ventrem, et in feceffum exit, purgank 
omnes efcas? 


Dicebat autem quoniam quae de ho- 
mine exeunt, illa eommunicant homi- 
nem: 

Ab intus enim de corde hominum 
cogitationes malae procedunt, adulteria, 
fornicationes, homicidia, 
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VII, 22. Thiubja, faihufrikeins, unfeleins, liutei, agläitei, áugó 
_ unfél, vajaméreins, háuhhairtei, unviti : 
» 23. Thö alla ubilóna innathró usgaggand jah [galgamäinjand * 
mannan. 
» 24. Jah jáinthró usftandands galäith in markós Tyró jah Sei- 
hi dóné. jah galeithands in gard ni vilda vitan mannan jah ni 
mahta * galáugnjan. 


» 25. Gaháusjandei raihtis kvinó bi ina, thizözei habáida daühtar 
ahman unhráinjana, kvimandei dráus du fótum * is. 


» 26. Vasuth-than fò kvinó háithnó Saürini fynikifka* gabaür- 
thái. jah bath ina, ei thô unhulthón usvaürpi us daühtr izós. 


» 27. Top léfus kvath du izái Lët faürthis fada vairthan barna, 
untó ni góth ift niman hläib* barnó jah vairpan hundam.* 


» 28. Ї fi andhóf [imma]* jah kvath du imma ,Jéi, fräuja; 
jah áuk* hundós undaró biuda matjand af drauhfnóm barné.* 


» 29. Jah kvath du izái ‚Їп this vaürdis дард: usiddja unhulthó 
us daühtr theinäi.‘ 

» 90. Jah galeithandei du garda feinamma bigat unhulthón us- 
gaggana jah thó daühtar ligandein ana ligra. — 


» 91. Jah aftra galeithands af markóm Tyré jah Seidónó Куат 
at marein Galeiláió mith tveibnám markóm Daikapaülaiós. 


» 92. Jah bérun du imma báudana ftammana jah bédun ina, ei 
lagidédi imma handu. * 


» 33. Jah afnimands ina af managein fundró, lagida figgrans 
feinans in áufóna imma jah fpe(i)vands * attáitók tuggón is. 


» 94. Jah usfaíhvands du himina gaívógida jah kvath du imma 
‚Aiffatha‘ thatei ift ,Uslukn'. 
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УП, 22. Холод, л1гоугф а, moyngla, 
dólos, добуна, бда1иф novngós, 
Blaoynuia, vntonpavla, йфооойул` 

„23. Mávra taðra và moynga tow- 
Sey Exnogeverar xal хоуо,тду Zr- 
ооло. 

„24. (Код) Eetäen [04] dvaords ёлўд- 
Aer de тд nesögın Tógov (xal Zi- 
буо). хей sloiðdv els olklay 


oùðéva Seley уубу, xal oix du- 


эд laev. 

„ 25. Mrovouan yvy) negl aro, Ze 
агу тд Suyargıov nyeda @хадао- 
тоу, ё49оёоа лооаёлеагу лобе той; 
nódag avroð" 

» 26. "Н di yuv) Hv Eyy, Züge 
bolnada тё ylva’ жед soda 
абду Iva rò dapóvsoy Exßdig fe 
“ze Suyargès abri. 

„27. Ko Hee айтў Apes побтоу 
Хоета;дўуш Tà réya où уйо loty 
хадду lafsiv тду отоу 10у тёхушу 
xal palsy roig xvvap(oig. 

„28. 'H dè àntxol9n xal Мун «йтф 
Nal, xue’ xal (удо) тё хуба 
Vnoxáro тй toanétns LoHovoıy алд 
тб» yuy(ov TOv naid(oy. 

„29. Kal elmev абтў Aià roUroy rûv 
Aóyoy naye, Belmkvudev tò deuuó- 
noy ёх týs Hvyarpós Gov. 

„30. Kal dneldovon els tóv olxov 
«irc epey tò лоф!оу BeBinuévoy 
bm sde xMyny xal rò баибиоу 
212096. 

» 31. Kul zéie clody lx rüv öplwr 
Týgov Adv dià Ziddwog els rjv 
Sdlescay тй; Tuhalas буй uécov 
Tdy ógfoy dexanólews. 

» 32. Kal qégovary arg ugin [хой] 
Hoytkákoy, xal ларахадойогу «йтбу 
Туа Pj abri ry zeige, 

„38. Kal àmolafóuevos airy ånd 
той Oylov xor Mie Raley тойс 
daxrilous avroð els тё бта avroð 
xal ntúsaç Tero тўс ylawons aù- 
тоё, 

» 34. Kal dvaplápas de tóv обрауду 
lastyogev, хой Myes айлф `Еф‹фрада, 
8 боту Дикхуобудтт‹. 
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Furta, avaritiae, nequitiae, dolus, in- 
pudicitia, oculus malus, blasphemia, 
fuperbia, ftultiti: 

omnia haec mala ab intus procedunt 
et communicant hominem. 


Et inde furgens abiit in fines Tyri 
et Sidonis: et ingreffus domum nemi- 
nem voluit fcire, et non potuit latere. 








Mulier enim ftatim ut audivit de eo, 
cuius habebat filia fpiritum immundum, 
intravit et procidit ad pedes eius: 


Erat autem mulier gentilis, Syro- 
Phoeniffa genere, et rogabat eum ut 
daemonium eiiceret de filia eius. 


Qui dixit illi Sine prius faturari 
flios: non eft enim bonum fumere pa- 
nem filiorum et mittere canibus. 


At illa refpondit et dieit ei Utique, 
domine: nam et catelli fub menfa com- 
edunt de micis puerorum. 


Et ait illi Propter hunc fermonem 
vade: exit daemonium de filia tua. 


Et cum abiffet domum fuam, invenit 
puellam iacentem Supra lectum et dae- 
monium exiffe. 


Et iterum exiens de finibus Tyri 
nit per Sidonem ad mare Galilaeae in- 
ter medios fines Decapoleos. 





Et adducunt ei furdum et mutum, 
et deprecantur eum ut inponat illi ma- 
num. 

Et apprehendens eum de turba feor- 
fum mifit digitos fuos in auriculas eius, 
et expuens tetigit linguam eius, 


Et füfpicions in caelum ingemuit, et 
ait Ші Effetha, quod eft Adaperire. 
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УП, 35. Jah funsáiv usluknódédun imma hliumans jah andbund- 
nêda bandi tuggóns is jah rödida raihtaba. 

» 36. Jah anabäuth im, ei mann ni kvötheina. hvan filu is im* 
anabáuth, máis thamma* eis möridödun. 


» 97. Jah ufaraffáu fildaleikidédun kvithandans ‚Vaila allata ga- 
tavida, jah báudans gatáujith -gaháusjan jah unrödjandans 
ródjan.* 


ҮШ, 1. In jáináim than* дадат aftra* at filu managái mana- 

` gein* vifandein* jah ni habandam *, hva matidédeina, athäi- 
tands fipönjans * kvathuh du im: 

„ 2. ‚Infeinöda du thizái managein, unté ju dagans thrins mith 
mis vëfun jah ni haband, hva matjáina. 

» 9. Jah jabái fraléta ins láuskvithrans du garda izé, ufligand 
апа viga; fumäi raíhtis izó faírrathró kvémun.' 


» 4. Jah andhöfun imma fipónjós is ,Hvathró thans mag hvas* 
gaföthjan hláibam ana &uthidái?* 


» 9. Jah frah ins Dean managans habäith hláibans?' ith eis 
kvetbun ,Sibun.* 

6. Jah anabäuth thizái managein anakumbjan ana airthäi. jah 
nimands thans fibun hläibans jah * aviliudönds gabrak jah at- 
gaf fipónjam feináim, ei atlagidédeina fair. jah atlagidédun 
faür thó managein. 

7. Jah habáidédun fifkans favans jah thans* gathiuthjands 
kvath, ei atlagidédeina jah thans. 

8. Gamatidédun than jah fadái vaürthun. jah usnémun láibós 
gabrukó fibun fpyreidans. * 

9. Véfunuth-than thái matjandans * [vé fidvór thufundjös. jah 
fraláilót ins. 

10. Jah galäith funsáiv in (кір mith fipónjam feináim jah 
kvam ana fèra Magdalan. * 


» 11. Jah urrunnun Fareifäieis jah dagunnun mithfókjam imma, 


» 
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ҮП, 35. Kad (еўдбө;) Hvolyngav аўтой 
al droe, a {дәл ó deanös 1 
leang «ўтой, wal dakar бодо. 

„36. Kal ditorelharo avrois Туа un- 
den Mya (= nwo): бооу dè 
(airs) ойто; dusorellero, афто) 
Kéier egıoaöregoy bxjovagoy* 

» 37. Kal ©лголгрбоб Menigogovro 
Myoyıes Kalds núvta meno(mxty, 
xal тойу xapods now? ёхойбыу xal 
(тоў) dldlovc АМУ. 


ҮШ, 1. "Ey ёхебиш vais ўрбрац zéi 
nolloŭ буйоъ буто хой DI frënn 
14 фіуюту, поосхадеобшеуос тойс 
pantês [айтоб] Аун airos. 

„2. Enlaygvíkopas fl аду Zrien, 
ön Hón hulens toes ngoouévovoty 
(ио) xal ойх Drone tí géien, 

„3. Kal іду àmológw аўтойс wjoretg 

els оЇхоу airy, Exlugmoovsaı iy 
т] ódgr xal tives (удо) erën [алд] 
Haxgóðev coly. 
„ 4. Kal ànexolnoav ойтфў ol pasy- 
тай айтой [Sri] Hóðev toúrovs duvi- 
сесі rw dde дортоаи dry fe 
Тош; 

„5. Kal dire avroús HMódovs Eyere 
ägrous; ol dà єлау `Елтё. 


„ 8. Kol лаоауу да тф Zeie dvame- 
обу kml týs уйк: zu) Дарбу Toig 
intà ügrous eigagıoriaas Exlacey 
xal 200доо rois надттай; avroð Iva 
лора[т.]3®шу° xal mapfinzer r$ 
Slo. 
eh ber lxobdia Dye xal 
єйїоу]да; einer ларат!д@уш xal 
«йд. 

„8. "Ерауоу dè хай lgopráoðnoav, 
xal joav nepıogeipera xlacpátov 
{лтё onvgldas. 

„9. "Нову dè (ol payóvres) de terga- 
mëttler ` хой dréiuge оўтой. 


„10. Kal «дд бирд; [adrès] de và 
лдоїоу perê rûy ua9mrüy avroð ñh- 
Ze el; тд palon dalpayovSd. 

mil. Kal HjlSoy ol bagicaio: xal 
Hetavro ovvimeiv arg, Imrodvres 
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Et ftatim apertae funt aures eius, 
et folutum eft vinculum linguae eius, 
et loquebatur recte. 

Et praecepit Шш ne cui dicerent: 
quanto magis autem eis praecipiebat, 
tanto plus praedicabant; 


Et eo amplius admirabantur dicentes 
Bene omnia fecit, et fardos fecit audire 
et mutos loqui. 


In ilis diebus iterum cum turba 
multa effet nec haberent quod mandu- 
carent, convocatis discipulis ait illis 


Mifereor Гарет turbam, quia ecce iam 
triduo fuftnent me nec habent quod 
manducent, 

Et fi dimifero eos ieiunos in domum 
fuam, deficient in via: quidam enim 
ex eis de longe venerunt. 


Et refponderunt ei difeipuli fui Unde 
iftos poterit quis hic fatarare panibus 
in folitadine ? 


Et interrogavit eos Quot panes ha- 
botis? Qui dixerunt Septem. 


Et praecepit turbae discumbere fupra. 
terram: et accipiens feptem panes gra- 
tias agens fregit, et dabat difcipulis 
fuis ut apponerent: et appofuerunt 
turbae. 


Et habebant pifeieulos paucos: et 
ipfos benedixit et iuffit apponi. 


Et manducaverunt et fatarati fant, 
et fustulerunt quod fuperaverat de frag- 
mentis, feptem sportas. 

Erant autem qui manducaverant 
quafi quattuor milia: et dimifit eos. 


Et ftatim afcondens navem cum dif- 
eipulis fuis venit in partes Dalma- 
nutha. 

Et exierunt Pharifhei et coeperunt 
conquirere cum eo, quaerentes ab illo 
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fökjandans du imma täikn us himina, fráifandans ina. 


ҮШ, 12. Jah uffvógjands abmin feinamma kvath ,Hva thata kuni 
táikn fökeith! Amén, kvitha izvis: jabái gibáidáu kunja tham- 
ma táikné.'* 

» 13. Jah aflétands ins, galeithands aftra in (кір usláith hin- 
dar marein. 

» 14. Jah ufarmunnódédun niman hláibans jah niba áinana hláif 
ni habáidédun mith fis in fkipa. 

» 15. Jah anabáuth im kvithands ,Saíhvith, ei* atfaihvith izvis 
this beiftis Fareifáié jah beiftis Hérodis.* 

» 16. Jah thahtédun mith fis miffó kvithandans, unté ,Hláibans 
ni habam.' 

» 17. Jah frathjands léfus kvath du im ,Hva thaggkeith, unté 
hláibans ni habáith? ni nauh frathjith nih vituth? [untë] * dáu- 
bata habáith haírtó izvar. 


» 18. ,Áugðna habandans ni gafaihvith jah &ufüna habandans ni 
gaháufeith, jah ni gamunuth, 

» 19. Than thans fimf. hláibans gabrak fmf thufundjóm, hvan 
managós táinjóns fullós gabrukó usnémuth?' Kvéthun du imma 
‚Tvalif“. H 

» 20. ,Aththan than thans fibun hláibans* fidvór thufundjóm, 
hvan managans fpyreidans fullans gabrukö usnómuth?' lth eis 
kvéthun ‚Sibun‘. 

» 21. Jah kvath du im ,Hváiva ni naüh frathjith?* — 


22. Jah. kvémun in Béthaniin* jah” bérun du imma blindan 
jah bédun ina, ei imma attáitóki. 
» 23. Jah fairgreipands handu this blindins- ustáuh ina utana 
veibfis jah fpeivands in áugóna is, atlagjands ana* handuns 
feinós* frah ina, ga-uhva-féhvi? 


» 24. Jah usfaíhvands kvath ‚Gafaihva mans, thatei Îvê bag- 
mans galaihva gaggandans.* 


» 25. Thathröh aftra galagida handuns ana thô áugóna is jah 
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mag’ airo onusioy ànd той ойра- 
voi, лерёоутес crow. 

ҮШ, 12. Kal àvaorevágas тё nedyani 
айой Мун TI Á yeved айт (паї 

Onueiov; dusv ую iiv el dodi- 

Getas тў yeveğ тейт Onpeioy. 

» 18. Kal dëck оўтой; лайу lufàc 
(els лдоїоу) ёлў1де> elc rò лёрау. 


» 14. Кай Eneláðovro laBeiv dorows, 
xal el un Eva ägrov ox elyov pe? 
балу ly тё niote. 

»15. Kal duorülero айтой Léen 
'Opüre Blánere Zei тйс (биле sén 
tbagiga(uy xoi тй; bung ‘Howdor. 

» 16. Kal dieloyKovro подс állnlovs 
(Afyoyres) бт Zosen ойх Droen, 


„17. Kal yvoðs (5 'Incoüs) Ayas aù- 
той ТЕ бийоуфводе би отоу ойх 
Here; ойло voeîre одд} ouvlere; 
(Ir) menwewuéry Фу. viv xap- 
lav биду; 

„ 18. 'Офдадиойс #уоуте où ВАблете, 
za ara Doze ойх бхойєте, xal 
où uvnuoveúere ; 

» 19. Ore тоф; névre Zoroe Бдаба 
tlg тос mevraxıayıllous, пбооис 
xoplvovs xAagudrav леш Heute; 
Àfyovaw аўтф Awdera. 

»20. "Ore dè тод; ёлта є; тойс te- 
Toaxıoyıllous, nóowy anvolday nin- 
онота xiaguére» Here; ol de 
elnoy (= xal Aéyovow айтф) ‘Erté. 

„ 21. Kal Heen abroiz (Пф) Обло 
ouylere; 

„ 22. Kal loyovmu els Bndaciddv. 
xal pegovaw алф торібу, xai na- 
gaxaloügiy аўтду Туа алой уттан. 

„23. Kal imlefóutvog тїс góc 
тоб rupio Hiere (= Briyeyxey) 
айтду Bo тў арт, xol nrUoag 
els тд бишата avroð, леде rds 
After айлф, ёлурала айбу El tí 
BMna; 

„ 24. Kal dvapl&yas Heen Bitno 
тоў; dvSgoirovs, ri ús dévdga бр 
лерлатойута. 

„ 25. Ela séin (elftsn tàs xel- 
gas Im) rob, óøðuluois avroð, xal 
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fignum de caelo, temptantes eum. 
ingemifcens fpiritu ait Quid ge- 


а quaerit fignum? Amen dico 
vobis fi dabitur generationi ifti fignum. 





Et dimittens eos afcendens iterum 
marem abiit trans fretum. 


Et obliti fant fumere panes, et nifi 
unum panem non habebant fecum in 
navi. 

Et praecipiebat eis dicens Videte, 
cavete a fermento Pharifaeorum et fer- 
mento Herodis. 

Et cogitabant ad alterutrum dicen- 
tes quia panes non habemus. 


Quo cognito Telas ай illis Quid co- 
gitatis quia panes non habetis? non- 
dum cognofeitis nec intellegitis? adhüc 
caecatum habetis cor veftrum? 


Oculos habentes non videtis, et au- 
res habentes non auditis, nec recorda- 
mini? 

` Quando quinque panes fregi in quin- 
que milia, quot cophinos fragmentorum 
plenos fuftuliftis? Dicunt ei Duodecim. 


Quando et feptem panes in quattuor 
milia, quot fportas fragmentorum tuli- 
ftis? Et dicunt ei Septem. 


Et dicebat eis Quomodo nondum in- 
tellegitis ? 

Et veniunt Bethfaida: et adducunt 
ei caecum, et rogabant eum ut illum 
tangeret. 

Et apprehendens manum caeci edu- 
xit eum extra vicum, et expuens in 
oculos eius inpofitis manibus fuis in- 
terrogavit eum fi aliquid videret. 


Et afpiciens ait Video homines velut 
arbores ambulantes. 


Deinde iterum inpofait manus fuper 
oculos eius, et coepit videre, et refti- 
9 
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gatavida ina usfaihvan. jah aftra* gafatiths varth jah gafahv 
baírhtaba allans. 


ҮШ, 26. Jah infandida ina du garda is kvithands ,Ni in thata 
veihs gaggáis, ni mannhun kvitháis in атта ve(i)hfa‘ *. 

» 27. Jah usiddja léfus jah fipónjós is in ve(i)hfa* Káifarias thi- 
zós Filippáus. jah ana viga frah fipónjans feinans, kvithands 
du im ,Hvana mik kvithand mans vifan?* 


» 98. lth eis andhófun ,lóhannán thana dáupjand jah antharái 
Hélian; fumáih than áinana praüfete.‘ 


» 29. Jah is kvath du im ,Aththan jus, hvana mik kvithith vi- 
Гап?“ Andhafjands than Paitrus kvath du imma ‚Thu is Chriftus.‘ 


» 30. Jah faürbáuth im, ei mannhun ni kvétheina bi ina. 


» 31. Jah dugann láisjan ins, thatei Skal funus mans filu vinnan 
jah uskiufan fkulds ift fram tháim finiftam jah tháim aühumi- 
ftam gudjam jah bókarjam jah uskviman jah afar thrins dagans 
usftandan. 


» 92. Jah ívikunthaba thata vaürd ródida. jah aftiuhands ina 
Paitrus dugann andbeitan ina. 

» 93. Íth is gavandjands fik jah gafaihvands thans fipónjans fei- 
nans andbáit Paítru kvithands ,Gagg hindar mik, Satana; untë 
ni frathjis tháim guths, ak tháim mannê. 


» 94. Jah atháitands thó managein mith fipónjam feináim kvath 
du im ,Saei vili afar mis láiftjan, invidái fik filban jah nimái 
galgan feinana jah láiftjái mik“. 


» 95. ,Saei allis vili fáivala feina ganasjan, frakvifteith izái; ith 
faei frakvifteith fáival&i feinái in meina jah in thizós aívag- 
géljóns, ganasjith thó.* 
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zal imofqsty айтбу dreëiëier xal 
Gnoxareoradn (= xal duéleyey xal 
nexaréorq) хай téflenty rnlauyüs 
ёлиута. 

ҮШ, 26. Kal dneoreılev airy tle olxoy 
aörod Мушу Mnði els ry xúunv siç- 
395 (undi «їл; um фу vij zi), 

„ 27. Kal dile H "ооф; xal ol 
Haðntal «йтой de тё; xøuaç Kar- 
сарма tis dulmnow: xe iy тў 
$дф lanera той; pants айтой 
Aye» avrois Tiva pe Myova ol 
Фудоюлог «уш; 

» 28. 01 д} dnexot$naay (= eisen) 
«ўтф Myovres бт `lvavyny vóv pa- 
лоту, xal 6140: "Hien, 8110: dà 
Eva (= бте els) séi лоофттфу. 

» 29. Kal avrðs Mya (= ènnowra) 
abro; (= avroús) “Үрей; di туш 
ne Ayere dr: Anoxgiðels dè 6 
Пёго Абун атф Zu el d Хоилбс. 

„ 30. Kai baerlunoey airois Tva un- 

devl ушеу zeg) алоб. 
31. Kel ўоѓато dıdaozeıy атой 
ёт dei ry viðv той dy9Quiztov noh- 
là maseiy sel dmodoxipaGSyor 
ind réi ngeapurêguy xal Ty dg- 
ugly xa rdv yoauparéwy хай 
алохтаудуа! xa} мета TES hulgas 
dyaorijyas. 

32. Kal magenole vin Adyoy lá- 

Ae. xal mgoolaßguevog айбу A 

Iléroos ўофсто ёлацийу «йтф. 

33. O di tmorgapes xal Main voie 

uasmac avroð ènerlunoev [rg] Ié- 

тер [xal] yay (= Мун) “Ynaye 
daloe pov, aravê, Öre ol peoveis 
тё той 9200, @148 тё тбу будоблоу. 

» 34. Kal mpooxaleoduevog тду yoy 

div тої; uaðntais avroð fren av- 
тої; "Ост 9н бліс uov dxolov- 
Sey, änapynodosw ёхитду xal dadra 
тфу отаџобу aurod, xal dxoloudel- 
= » por 

„35. "Ос yde áv Sig тўр yuziv 
оўтой ойош, dokan айп Ze 

` 8 dy бло ау (= ы) tùy атой 

Yuziv Bvexev ио xal той ebayye- 
Mov, дедг айту, 
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tutus eft ita ut videret clare omnia. 


Et mifit illum in domum fuam di- 
cens Vade in domum tuam, et fi in 
vicum introieris, nemini dixeris. 

Et egreffus eft Jelas et difcipuli eius 
in саћеПа Caofareae Philippi: et in 
via interrogabat difipulos fuos dicens 
eis Quem me dicunt effe homines? 


Qui refponderunt illi dicentes Iohan- 
nem baptitam, alii Heliam, alii vero 
quafi unum de prophetis. 


Tunc dicit ilis Vos vero quem me 
dicitis effe? Refpondens Petrus ait ei 
Tu es Chriftus. 


Et comminatus eft eis ne cui dice: 
rent. de illo. . 

Et coepit docere illos quoniam Opor- 
tet filium hominis multa pati et repro- 
bari a fenioribus et а fammis facerdo- 
tibus et feribis et occidi et polt tres 
dies refargere. 


Et palam verbum loquebatur Et 
apprehendens eum Petrus coepit incre- 
pare eum. 

Qui converfus et videns difcipulos 
fuos comminatus eft Petro dicens Vade 
retro me, fatana, quoniam non apis 
quae dei funt fed quae funt hominum. 


Et convocata turba cum difcipulis 
fuis dixit eis Si quis vult me fequi, 
deneget femet ipfum et tollat crucem 
fuam, et fequatur me. 


Qui enim voluerit animam fuam fal- 
vam facere, perdet eam: qui autem 
perdiderit animam fuam propter me et 
evangelium, falvam faciet eam. 
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УШ, 36. ,Hva duk bôteith mannan, jabái gageigáith thana fairhva 
allana jah gafleitheith fik fáivalái feinái. 


„ 97. ,Áiththáu hva gibith manna inmáidein fáivalós feináizós ? 


» 98. ,Unté faei fkamáith fik meina jah vaürdé meináizó in ga- 
baürthái thizái hórinóndein jah fravaürhtón, jah funus mans 
fkamáith fik is, than kvimith in vultháu attins feinis mith 
aggilum tháim veiham.* 


IX, 1. Jah kvath du im ,Amén, kvitha izvis, thatei find fumäi 
thiz6 hêr ftandandand thái izë* ni káusjand dáutháus, unté 
gafaíhvand thiudinaffu guths kvumanana in mahtái.' 


» 2. Jah afar dagans faíhs ganam léfus Paitru jah lakóbu jah 
lóhannén jah ustäuh ins апа * faírguni háuh fundrö áinans. jah 
inmáidida fik in andvairthja izé. 


» 9. Jah vaftjós is vaürthun glitmunjandeins, hveitös [vë fnáivs*, 
fvaleikós [vë vullareis ana aírthái ni mag gahveitjan. - 


» 4 Jah atáugiths varth im Hélias mith Mófé. jah véfun röd- 
jandans mith léfua. - 

» 5. Jah andhafjands Paitrus kvath du léfua ,Rabbei, góth ift 
unfis hör vifan jah gavaürkjam hlijans thrins, thus áinana jah 
Mai áinana jah áinana Helijin.‘ 

» 6. Ni áuk villa, hva rödidedi. véfun duk usagidái. 

» 7. Jah varth milhma ufarfkadvjands im jah kvam ftibna us 
thamma milhmin ,Sa ift funus meins fa liuba: thamma háus- 
jäith.‘ 

» 8. Jah anaks infaihvandans ni thanafeiths äin(n)öhun* gafehvun 
alja lëfu áinana mith fis. 

» 9. Dalath than atgaggandam im af thamma fairgunja anabáuth 


im, ei mannhun ni fpillódédeina thatei gaféhvun, niba bithé 
funus mans us dáutháim usftóthi. 
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УШ, 36. TE уар apejot: (oi rov 
будеылоу liv xeðjay тду хбороу 
ien xal фушвдў Tay улуу айтоё; 

» 87. ^H tl (= tí yàg) Zeien йудов- 
по dyréllayua тїйє duër erof: 

» 88. "Oc yàp Hi bææsoyvvðj uà хо 
тойу lode Adyous By тў yeveğ taŭ- 
тр тў подам, хай dyngrang, xal 
û vlàg той будовілоу naioxvroöjos- 
тш айу, bray Des бу rj д8) 
ToU margès erof uerà réi dyyêkany 
тё» адуу. 

IX, 1. Kal Heen avrois Миђу Ayo 
duiv Šri słoty tives (tüv) dide röv 
lornxotoy ofriyes où uù yeldayras 
Savárov Zug y Iðwow ty paodslav 
ToU $6oU Unkvsviay èv duvaneı. 

» 2, Ko perà néier Ер mepalau- 
Báver ё "ооду viv Iérgov xal тбу 
"TáxwBoy хай "Ipdyyyy, жай dvapegeı 
айтофс elg боо iymiòv zer Minn 
Hóvovs, xal uersuogpaisn Eungoo- 
Jev airy’ 

„3. Kal rà Гита avroð lyfvovro 
GrüBoyre hevna May (ee gui»), ola 
yrapeis imi тїс ys où duyaras 
[ойто] Aevxávas. 

» 4. Kal dipan abri; “Hilas civ 
‚Mavoj, xal doe gullaloUvrtg và 
"maot. 

„5. Kal dmoxessas Ó Iérpos Муш. 
76 "IncoU ‘Papl, xalóv Bory dér 
dir elva, xol noncuuey бхуйс 
‚тен, cok ulay хай Моро] utav 
хад `НИ ріпу. 

„6. Où yàg ўЗы тё lakhon (: 
жод)” Expoßoı yàg ёубуоуто. 

» 7. Код дубуето velin лити (оода 
adrois, xal Aäe ged ix тўс ve- 
gans Oirós tory ó ыб; pov å 
&yannzös, avroð Gxodere. 

» 8. Kal lanıya negiphepáuevor odx- 
ge oùðéva eldov Alla Tèy 'Inooŭv 
póvov ue avrà. 

„9. Karapuyorraoy д} «їтёу dei 
той Zeen, бивотеЙало ойтой; Iya 
under & eldov dınyjonvım, d ий 
bray d 206 той бурлоо ix ve- 


хобу avati. 





àno- 
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Quid enim proderit homini, fi lucre- 
tur mundum totum et detrimentum fa- 
ciat animae fuae? 

Anut quid dabit homo commutationem 
pro anima fua? 

Qui enim me confufus fuerit et mea. 
verba in generatione ifta adultera et 
peccatrice, et filius hominis confunde- 
tur eum, cum venerit in gloria patris 
fui cum angelis fanctis. 





Et dicebat illis Amen dico vobis quia 
funt quidam de hic fantibus qui non 
guftabunt mortem donee videant reg- 
num dei veniens in virtute. 


Et poft dies fex adfumit Iefus Pe- 
trum et Iacobum et Iohannem, ot du- 
cit Шов in montem ezcelfum feorfum 
folos, et transfiguratus eft coram ipfis: 


Et veltimenta eius facta fant fplen- 
dentia candida nimis velut nix, qualia 
fullo faper terram non potet candida 
facere. 

Et apparuit illis Helias cum Moyfe, 
et erant loquentes cum Tela. 


Et refpondens Petrus ait Теп Rabbi, 
bonum eft nos hic effe, et faciamus 
tria tabernacula, tibi unum et Moyfi 
wnum et Heliae unum. 


Non enim fciebat quid diceret: erant 
enim timore exterriti. 

Et facta est nubes obumbrans eos, 
et venit vor de nube dicens Hic eft 
filius meus carilfimus, audite illum. 


Et ftatim circumfpicientes neminem 
amplius viderunt nifi Iefum tantum 
fecum. 

Et defcendentibus illis de monte, 
praecepit ilis ne cui quae vidiffent 
narrarent, nifi cum filius hominis a 
mortuis refurrexerit. 
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IX, 10. Jah thata vaürd habáidédun du fis miſſò fükjandans „Hva 
ift thata ‚us dáutháim usftandan ?* 

» 11. Jah fréhun ina kvithandans ,Untà kvithand thái bókarjós, 
thatei Hélias kuli kviman faürthis?* 

» 12. Ithis andhafjands kvath du im ‚Hölias* fvöthauh kvimands 
faírthis aftra gabóteith alla. jah hváiva gamélith ift bi fanu 
mans, ei manag vinnái jah frakunths vairthäi? 


» 19. ,Akei kvitha izvis, thatei ja(h)* Hélias kvam jah gatavidé- 
dun imma, fva filu fvé vildédun, (vafvà gamélith ift bi ina.“ 


» 14. Jah kvimands at fipónjam gafahv filu manageins bi ins jah 
bökarjans fükjandans mith im. 

» 15. Jah funáiv alla managei gafaihvandans ina usgeisnódé- 
den jah durinnandans invitun ina. 

» 16. Jah frah thans bókarjans * ,Hva fökeith mith thaim ?“ 


» 17. Jah andhafjands áins us thizái managein kvath ‚Läifari, 
brahta funu meinana du thus habandan ahman unródjandan. 


» 18. ‚Jah thishvaruh thei ina gafahith, gavairpith ina, jah hvath- 
jith jah kriuftith tunthuns feinans jah gaftaürknith. jah kvath 
fipónjam theináim, ei usdribeina* ina, jah ni mahtédun.* 


» 19. lth їв* andhafjands jm kvath ‚О kuni ungaláubjandó! und 
hva at izvis Пап? und hva thuláu izvis? Baírith ina du mis.‘ 


20. Jah brahtédun ina at imma. jah gafaihvands ina, funsáiv 
fa ahma tahida ina. jah driufands ana aírtha valviföda* hvath- 
jands. 

21. Jah frah thana attan is Dean lagg mêl ift, ei thata varth 
imma% Íth ïs kvath ‚Us barnifkja.“ 


» 22. „Jah ufta ina jah in fôn atvarp jah ïn vatð, ei uskviftidêdi 
imma; akei jabái mageis*, hilp unfara, gableithjands unfis.' 


» 23. Ith léfus kvath du imma ,Thata jabái mageis galáubjan* : 
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ІХ, 10. Kal riv Абуоу Bxgárnoav ngès 
éavroùs ouvinrouvres tí отиу tò fe 
эёхобу dyaorijyas. 

„11. Kar netra cry Myovreg 
70 и Myova ol ygapperteis бт 
“Hay dei Jev лоштоу; 

„12. “O dè (dnoxgusek) due (— рп) 

оўтой; His (uiv) HS побтоу 
блохадистбун лйута* жй müs yé- 
уфалта fal тду vlov той дудойлоь 
iya molla лёд xa Bodens; 
» 18. 024 Ayo Get, бт xal Hilas 
Bluey, xal ènolnoav айтф boa 
dëdigenn (= NGEH), ха9@с уёура- 
nra ёл airy. 

„ 14. Kal flógv подс тойс џаттӣс 
«деу буйоу nolùv negl айтойу xal 
yðuppareis ооуфутойута avtos. 

» 15. Kal єддф$ mas б glos Movres 
aùròy Heðaufýsndav, хад лооотоё- 
Zorte 0лафоуто «йтбу. 

„16. Kal Ёлуовгуағу aðroús TI vv- 
Enreite лобс arog; 

» 17. Kù drexp(n [«ўтф] els Bx 

тоў брдо» 4iddoxelt, Úveyka тбу 
vloy мои ngóc at, Droa nvevua 
&laloy: 
»18. Kal õnov йу айтду xeroldfy, 
daos aöröv, xal polte: wal тобы 
тойс ódóvreg xal Engalverar xal 
elna Toig parois gov Iva ard 
bidioow, zul ойх Тоуодау. 

„19. O dà ànoxgiðelç avrois Мун 
10 Ae moros, fug more лоб 
брас lopu; Хос more убора 
бибу; qépere айтду лоф pé. 

„ 20. Kal ўуғухау ary лоду rov" 
xal Mé avróv, є890; rà Aveðua 
tondgafev айтду, хой mec» Zei 
тє ys ёхиМето афо оу. 

„21. Kal ёлтобтцаєу tòv латбоа 
афто Пбсос xeóvos сту б тобто 
ytyovev arg; d di dnev "Ex na- 
drdëe ` 

„ 22, Kal nollaxıs (айтӧу) xa els 
mip Haley хой el; ara, Yva @ло- 
May «йтбу* GAK d те dung, Boñ- 
Эпооу uly слівуду:аэес Ep uðs. 

» 23. ‘O dà ’Imooüs elnev air rò El 
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Et verbum continuerunt apud fe, 
conquirentes quid effet Cum a mortuis 
refurrexerit. . 

Et interrogabant eum dicentes Quid 
ergo dicunt Pharifaei et feribae quia 
Heliam oporteat venire primum ? 

Qui refpondens ait illis Helias cum 
venerit primo reftituet omnia: et quo- 
modo fcriptum eít in filium hominis 
ut multa patiatur et contemnatur ? 


Sed dico vobis quia et Helias venit, 
et fecerunt illi quaecumque. voluerunt, 
ficut feriptum eft do eo. 


Et veniens ad difcipulos fuos vidit 
turbam magnam circa eos et feribas 
conquirentes cum illis. 

Et confeftim omnis populus videns 
eum ftupefactus eft, et expaverunt, et 
accurrentes falutabant eum. 

Et interrogavit eos Quid inter vos 
conquiritis ? 

Et refpondens unus de turba dixit 
Magifter, attuli filium meum ad te ha- 
bentem fpiritum mutum, 


Qui ubicumque eum apprehenderit 
allidit eum, et fpumat et ftridet den- 
tibus et arefeit: et dixi difcipulis tuis 
ut eiicerent illum, et non potuerunt. 


Qui refpondens eis dicit O generatio 
incredula, quamdiu apud vos ero? 
quamdiu vos patiar? afferte illum ad me. 


Et attulerunt eum. Et cum vidiffet 
illum, statim fpiritus conturbavit eum, 
et elifus in terram volutabatur fpu- 
mans. 

.Et interrogavit patrem eius Quan- 
tum temporis eft ex quo hoc ei acci- 
dit? At ille ait Ab infantia: 





Et frequenter eum et in ignem et 
in aquas mifit nt eum perderet: fed 
fi quid potes, adiuva nos," mifertus 
noftri, 

Telas autem ait illi Si potes credere: 
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allata mahteig thamma galáubjandin.* 


IX, 24. Jah funsáiv ufhrópjands fa atta this barnis mith tagram 
kvath ,Galáubja; hilp meináizós ungaláubeináis !* 


» 25. Gafaihvands than léfus, thatei famath rann managei, ga- 
hvótida ahmin thamma unhráinjin, kvithands du imma ,Thu* 
ahma, thu* unródjands jah báuths, ik thus anabiuda: usgagg 
us thamma jah thanafeiths ni galeitháis in ina.* 


» 26. Jah hrópjands jah filu tahjands ina * usiddja. jah varth 
[và dáuths, fvafvó managái kvéthun, thatei gafvalt. 


» 27. Îth léfus undgreipands ina bi handau urräifida ina; jah 
usftöth. 

» 98. Jah galeithandan ina in gard, fipónjós is fréhun ina fundró 
‚Duhvö* veis ni mahtédum * usdreiban thana *?* ` 


» 29. Jah kvath du im ,Thata kuni in vaíhtái ni mag usgaggan, 
niba in bidái* jah faftubnja." 

» 90. Jah jáinthró usgaggandans iddjédun thairh Galeiláian; jah 
ni vilda, ei hvas viffédi. 

» 91. Unté láifida fipónjans feinans jah kvath du im, thatei 
‚Sunus mans atgibada in handuns manné jah uskvimand imma 
jah uskviftiths thridjin daga usftandith.“ 


» 32. th eis ni fröthuf thamma vaürda jah óhtédun ina fraihnan. 


» 33. Jah kvam in Kafarnaum. jah in garda kvumans frah ins 
„Hva in viga mith izvós miffó mitódéduth ?* 


» 94. lth eis flaváidédun; du fis miffó* andrunnun, hvarjis 
máifts véfi. 

» 95. Jah fitands atvópida thans tvalif jah kvath du im ,Jabái 
hvas vili framifts уап, fijái alláizó aftumifts jah allá and- 
bahts.* 

„ 96. Jah nimands barn gafatida ita in midjáim ïm. jah ana 
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diva mortüsm, ndvra ðvvarà аф 
morebovri. 

IX, 24. (Kal) edan (= 8090) xogas 
б патіо тоб neudlov (perà dazgówv) 
Hee Ihoreio: Воды pov rj 
anıorlg. 

„25. "Idày dè ó Tnooũc Ze Emovy- 
тобум. буйос, ènerlunoey të луй- 
нат rà dxaðdorp lfywv айтф Tò 
Zeien мй xuqóv луна, ёуб 
ger #литасав, Felde Bt cro xa 
тиби абе de aðróv. 

» 26. Ka) xodfag хай mollà anagd- 
fac (айтду) 2jldev: x«l byévero 
del vexgös, dore той; molobs 
Абуну бт. dnéSayey. 

» 27. O di "твой; zgariaus «йтду 
Týs ego Äyıgev crv, хой dvéory. 


„ 28. Kul sløsiðóvra айтду els olxoy, 
d pasy абтоб ёллобтоу «йтду 
хат” ldíoy "Ота juss oix duve 
ФхВамїу айб; 

„ 29. Kal elnev atrois Тобто tò yé- 
vos iy odder) diyarar Heiðeiv el 
un ѓу лоосєџуў (xal warata). 

» 30. Кдхеїдгу ёред9бәтес nageno- 
оєйоуто dià тўс Talihalas, xol ойх 
q8eley fue т; yro 

„31. 'Edldaoxev ydg той; редттдс 
aro хай Hever avrois, ёт! O viðs 
той dv9Quzov napadidotas de у&- 
eas ёудоблшу, xal dmoxrevoUGiy 
air, xoi ànoxtavðelç werd той; 
digas dyaomjaeras. 

„ 32. 01 db úyvóouy rò (jua, xal 
Ёфоробуто айтду флефштїдог. 

„ 33. Kal Ағу (= ]19оу) de Ka- 
pagvaovn. xal By тў olxlg yevóus- 
vos Bmpr «йтой; Tí iv тў öde 
(ngês Éavrobc) disloylgeade; 

„34. 01 dà louinuv: подс Gloves 
yàp drriétëgeen [iy тў 04ф] vie 
Aren, 

„35. Kal xaðloas Ёрупогу тойс 
dúðsra xal Шун айтой El т 36 
le moros уш, готи návruv 
layaros xal návtuv dıdzovog. 

„ 36. Kal lapel nuðtoy Berney arê 
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omnia poffibilia credenti. 


Et continuo exclamans pater pueri 
cum lacrimis aiebat Credo, adiuva in- 
credulitatem meam. 


Æt cum videret Iefus concurrentem 
turbam, comminatus eft fpiritui im- 
mundo dicens illi Surde et mute fpi- 
ritus, ego tibi praecipio, ezi ab oo et 
amplius ne introeas in eum. 


Et exclamans et multum discerpens 
eum exiit ab eo, et factus eft ficut 
mortuus, ita ut multi dicerent quia 
mortuus eft. 

Iefus autem tenens manum eius ele- 
vavit eum, et furrexit. 


Et cum introiffet in domum, difci- 
puli eius fecreto interrogabant eum 
Quare nos non potaimus elicere eum ? 


Et dixit illis Hoc genus in nullo 
poteft exire nifi in oratione et ieiunio. 


Et inde profecti praetergrediebantar 
Galilaeam, nec volebat quemquam fcire. 


Docebat antem difeipulos fuos, et 
dicebat illis quoniam Filius hominis tra- 
detur in manus hominum, et occident- 
eum, et occifus tertia die refurget. 


At illi ignorabant verbum, et time- 
bant eum interrogare. 

Et venerunt Capharnaum. Qui cum. 
domi effet, interrogabat eos Quid in 
via tractabatis? 


At illi tacebant, fiquidem inter fe 
in via disputaverant quis effet illorum. 
maior. 

Et refidens vocavit duodecim et ait 
illis Si quis volt primus effe, erit om- 
nium noviffimus et omnium minifter. 





Et accipiens puerum ftatuit eum in 
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armins nimands ita kvath du im: 


IX, 37. ,Saei áin thiz6 [valeikáizé barné andnimith ana namin 
meinamma, mik andnimith; jah fahvazuh faei mik andnimith, 
ni mik andnimith, ak thana fandjandan mik.* 

» 98. Andhóf than * imma lóhannés kvithandê ,Láifari! féhvum 
fumana in theinamma namin usdreibandan unhulthóns, faei ni 
láifteith unfis;* jah varidédun imma, unté ni láifteith unfis. 


» 99. lth is* kvath ‚Ni varjith imma; ni mannahun duk ift, faei 
täujith in namin meinamma Jah magi fpráutó ubilvaürdjan mis. 


» 40. ,Unté faei nift vithra izvis,* {айг izvis* ift. 


» 41. ,Saei áuk allis * gadragkjái izvis ftikla vatins* in namin 
meinamma*, unté Chriftáus fijuth, amén kvitha izvis, ei ni 
frakvifteith mizdón feinái.“ 

» 42. ‚Jah fahvazuh faei gamarzjái áinana thizö leitilané thizó 
galáubjandanó du mis, góth ift imma máis, ei galagjáidáu afi- 
lukvairnus* ana halsaggan* is jah fravaürpans véfi in marein.“ 


» 43. ‚Jah jabái marzjái thuk handus theina, afmáit thô: góth 
thus ift hamfamma* in libáin galeithan {һап tvós handuns 
habandin in gaíaínnan, in fòn thata unhvapnandó, 


» 44. ,Tharei matha izé ni gafviltith jah fòn ni afhvapnith. 
» 45. ‚Jah jabái fòtus theins marzjái thuk, afmáit ina: góth thus 


itt galeithan in libáin haltamma {һап tvans fótuns habandin 
gavairpan in gaíaínnan, in fòn thata unhvapnandó, 


» 46. ‚Tharei matha izé ni gafviltith jah fón ni afhvapnith. 


» 47. „Jah jabái áugó thein marzjái thuk, usvairp imma: góth 
thus ift haíhamma galeithan in thiudangardja guths {һап tva 
áugóna habandio atvaírpan in gaiainnan funins, 


Н EVANGEL. MARC. 9, 37—47. 


dy utop airy, xd bveayxalodue- 
vos айтд elmev avrois 

IX, 37. "Oc ër fy тб» тогойтшу radey 
егег Em) тё óvóuærl pov, Zul 86 
xerar xal Öç áv uè дертти, ox But 
дета, åklà тӧу dmoorsllavrd ue. 

» 38. Anexei (éi —"Eqx) абтф [ó] 
Twáyyns Myov. Aidáaxale, борбу 
Tiya фу tø бубрат oov Exfillovra 
Фацибиа, ds ox dxolov$si Zus, 
xal txwlvoanev (= оргу) arov. 

„39. O dè 'Indoüs elnev Mi) xwkere 
«ўтбу* oùðelç ydo lori, б morou 

+4фувшу Pm rg Ovopert pov хей 
биујаєтаг тай xuxokoyna«l ре" 

» 40. “Ос yàg ойх lon» xa? jur, 
Salo jud torts. 

„41. “Os ydo &v morloy ünds ror 
eov üderos у dyöuem бт. Xoo- 
той bor, duh Ayo iui» Ze об 
un dnohéos rie ша9ду «roi. 

» 42. Kal б йу oxaydalloy Eva röv 
шхо» röv листєибутоу dg tué 
(== лісту dgóvrev), xakóv darıy 
«ir plov d nepletu pos 
буд лер) in тобутдоу айтой xal 
Bébas els tùy 9сдадвау. 

„49. Ku lèv охаубоМу Gt d xete 
Gov, ёлбхофоу айту xav (ооу) 
kony хубу slocksetv els thy Gei, 
Ñ тас dio zeoas koyra dmehdeiy 
de rjv ykevvav, els tò mio tò 
&оВеотоу. 

„44. (Оло 6 axdint arem où te- 

* Делф xal rò nõo oU afóvvura.) 

„ 45. Kal liv d лой; Gov oxavða- 
Ally os, блбхороу абтбу" хайду 
korty dor (= gel eloeldeiv els riv 
{оўу xwióv, A rods dio mödas 
Exoyra Pindivas els thv yéevvav Lee 
TÓ ae тд Ğofeoroy). 

„ 48. ("лою d glat айту o) te- 
дел xal тд mio оў øfévyvra.) 

n Ка v ó dyðaluós vov axav- 

Ау ae, Exfale edrér ` xalóy tory 
ver (= бе) povóq «luo claciseiv 
de rjv Baoıkelay той 9eoU, Ñ de 
Óøðaluods Eyoyra Binve ёа (rv) 
убуусу (tov луб). 
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medio eorum; 
effet, ait illis 

Quisquis unum ex huiusmodi pueris 
receperit in nomine meo, me recipit; 
et quicumque me fusceperit, non me 
fuscipit fed eum qui mifit me. 

Refpondit ili Iohannes dicens Ma- 
gifter, vidimus quendam in nomine tuo 
eiicientem daemonia, qui non fequitur 
nos, et probibuimns eum. 


quem cum complexus 


Telas autem ait Nolite prohibere eum: 
memo eft enim qui faciat virtutem in 
momine meo et poffit cito male loqui 
de me. 

Qui enim non eft adverfum vos, pro 
vobis eft: 

Quisquis enim potum dederit vobis 
ealicem aquae in nomine meo, quia 
Chrifti eftis, amen dico vobis, non per- 
det mercedem luam. 

Et quisquis feandalizarerit unum ex 
his pufillis credontibus in me, bonum 
eft ei magis fi circumdaretur mola 
afınaria collo eius et in mare mitteretur. 


Et fi fcandalizaverit te manus tua, 
abscide illam: bonum eft tibi debilem 
introire in vitam, quam duas manus 
habentem ire in gehennam, in ignem 
inextinguibilem, 


Ubi vermis eorum non moritur et 
ignis non extinguitur. 

Et fi рев tuus te fcandalizat, amputa 
illum: bonum eft tibi claudum introire 
in vitam aeternam, quam duos pedes 
habentem mitti in gehennam ignis in- 
extinguibilis, 


Ubi vermis eorum non moritur et 
igois non extinguitur. 

Quod fi oculus tuus (candalizat te, 
eiice eum: bonum eft tibi lufcum in-, 
troire in regnum dei, quam duos ocu- 
los habentem mitti in gehennam ignis, 
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IX, 48. ,Tharei matha izé ni gadáuthnith jah fôn ni afhvapnitb. 
» 49. ,Hvazuh áuk fanin faltada jah hvarjatóh hunflö falta faltada. 
» 90. ,Góth falt*; ith jabái falt unfaltan vairthith, hvó fupóda*? 

Habáith in izvis falt jah gavairtheigäi fijäith mith izvis 
mi. — 
X, 1. Jah jáinthró usftandands Куат in marköm ludáias hindar 


laárdanáu. jah gakvémun fik aftra manageins du imma, jah 
Ívó biuhts (vas), * aftra láifida ins. 


» 2. Jah duatgaggandans Fareifáieis fréhun ina, fkuld-u fijäi 
mann.kvón affatjan, fráifandans ina. 


» 9. lth is andhafjands kvath (im)* ,Hva izvis anabáuth Mófós ?* 
» 4. Ith eis kvéthun ,Mêfês usläubida [unfi dr bókós affateináis 
'möljan jah aflétan.* 


» 5. Jah andhafjands Yéfus kvath du im Vithra harduhairtein 
izvara gamélida izvis thô anabufo.* 


» 6. ,Íth af anaftodeindi gafkaftáis gumein jah kvinein gatavida 
guth. * 
» 7. ‚Inuh this bileithái manna attin feinamma jah áithein feinái,* 


» 8. „Jah fijäina thô tva du leika famin, * ſvaſvô thanafeiths ni 
find tva, ak leik áin. 


» 9. ,Thatei nu guth gavath, manna thamma* ni fkáidái." 


» 10. Jah in garda aftra fipónjós is bi thata famó fróhun ina. 


» 11. Jah kvath du im ,Sahvazuh faei aflétith kvén feina jah 
liugáith anthara, hórinóth du thizái. ` 

» 12. ‚Jah jabái kvinó aflêtith aban feinana jah liugada antha- 

` ramma, hörinöth.‘ 

» 13. Thanh atbérun du imma barna, ei attäitöki im. ith thái 


EVANGEL. MARC. 9, 48— 10, 13. 


ІХ, 48. “Олоь 8 asing ir o) te- 
Делф xal тӧ mio où ofÉvvvrm. 

„49. Пё yàg mugi dAasmoera, хой 
паса Yvola áll Aireëdereer. 

„50. Кайду rà las" lv di rò lac 
üvakoy yérgrai, fr rivi айтд dg- 
deene? yere фу auer Gia, xal 
elonvesere dv diakon. 

X 1. Kal Zeite dvaotàs Igyera de 
тё бра тїс Tovdalas dré тоб 
(= xal) лёрау тоё '[ogddvov, xal 
Ovunogsúoyrar dv glor подс 
айтбу, xa de slóðar zéi löda- 
Oxev cros. 

„2. Ku neooeldóvies ` Bugrdalor 
Pangeran airy d Есту дубо! 
yvvaixa блодбот, лыоафоутес aù- 
тб». 

„3. O dè dmoxguas re айтой 
TI pîy футайшто Movoiis; 

„4. 01 di елау Energeyev Movoijs 
BiBMoy dnooraotov ураро xal dro- 
Adat. 

» 5. (Kal dmozgisels) 8 [HH] mooos 
алеу айтої; Ilods rjv ozàngoxag- 
Hay duc tygawev Vpiv rjv ivro- 
Jjy taven- 

„6. Ard db боре walatra Zeen xol 
Siku Zeiten айтойс (д 9tóc). 


» 7. "Eesen tovtov хаталары йу- 
Зошло тӧу латёоа абтоб жий rjv 
unrege, (xo MeooxollnShøstar лобс 
Tj» yuvalza aro). 

„8. Kel looyra oi dúo els odora 
Шоу" Gore odxtri оу dio, dk 
ша odek. 

„9. “О ойу d деб; ounen, dv- 
Icwnos uh zogitéro. 

„10. Kal els my olxlav ламу ol 
Haðnra negi rovrov ёлпобтуссу 
(= -wv) «rov. 

„11. Kal Абун ajroig "Oc Aën dno- 
йор riv yvvaixa are хо yapnoy 
Ai, нойт b айту” 

„12. Kal dày ушуй dmolósy tóv 
удо aris xa) yen] Alp (=ya- 
ило &lloy), bouërer, 

„18, Kal лоосбреооу arf media 
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Ubi vermis eorum non moritur et 
ignis non extinguitur 
Omnis enim igne falietur, et omnis 
victima fale falietur. , 
Bonum eft fal: quod fi fal infulfum 
fuerit, in quo illud condietis? Habete 
in vobis fal, et pacem habete inter vos. 


Et inde exfurgens venit in fines 
Tudaeae ultra Iordanen, et conveniunt 
iterum turbae ad eum, et ficut confue- 
verat iterum docebat illos. 


Et accedentes Pharifaei interroga- 
bant eum fi licet viro uxorem dimittere 
temptantes eum. 


At Ше refpondens dixit eis Quid 
vobis praecepit Moyfes? 

Qui dixerunt Moyfes permifit libellum 
repudii fcribere et dimittere. 


Quibus refpondens Iofus ait Ad du- 
ritiam cordis veftri foripfit vobis prae- 
ceptum iftud; 


Ab initio antem creaturae mafculum 
et feminam fecit eos deus: 


Propter hoc relinquet homo patrem 
fuum et matrem et adhaerebit ad uxo- 
rem fuam, 


Et erunt duo in came una. Itaque 
iam non funt duo fed una caro. 


Quod ergo deus coniunxit, homo 
mon feparet. 

Et in domo iterum difeipuli eius de 
eodem interrogaverunt eum. 


Et dicit ilis Quicumque dimiferit 
vxorem fuam et aliam duxerit, adul- 
terium committit faper eam: 

Et fi uxor dimiferit virum fuum et 
alii nupferit, moechatar. 


Et offerebant illi parrulos ut tangeret 


142 EVANGEL. MARC. 10, 14—24. 
fipónjós is * fókun tháim baírandam du*. 


X, 14. Gafaihvands than léfus unvérida jah kvath du im ,Létith 
thô barna gaggan du mis jah* ni varjith thô, untó thizó * ift 
thiudangardi guths.* 


» 15. ‚Amen, kvitha izvis: faei ni andoimith thiudangardja guths 
fvë barn, ni thaüh kvimith in izäi.‘ 

» 16. Jah gathlaíhands im, lagjands handuns ana thó thiuthida 
im. — 

» 17. Jah usgaggandin imma in vig, duatrinnands áins jah knufs- 
jands * bath ina kvithands ‚Läifari thiutheiga, hva táujáu, ei 
libáináis äiveinöns arbja vairthäu ?‘ 


» 18. lth is* kvath du imma ,Hva mik kvithis thiutheigana ? 
ni hvashun * thiutheigs alja* áins guth. 

» 19. ‚Thös anabufuins kant: Ni hórinós. ni maürthrjäis. ni hli- 
fáis. ni fijäis galiugaveitvöds. ni anamahtjäis. fvérái attan thei- 
nana jah áithein theina.‘ * 

» 20. Tharuh andhafjands kvath du imma ,Láifari, tho alla ga- 
faftáida us jundái meinái. 

» 21. Ich léfus infaíhvands du imma frijöda ina jah kvath du 
imma ,Ainis thus van ift: gagg, [Va filu fvê habáis, frabugei 
jah gif tharbam, jah habáis huzd in himinam *; jah hiri láift- 
jan mik, nimands galgan.* 


» 22. Io is ganipnands in this vaürdis galäith gaürs. vas duk 
habands faihu * manag. 

„23. Jah bifaihvands léfus kvath fipönjam feináim ,Sái,* hváiva 
agluba thái faíhu* gahabandans in thiudangardja guths galei- 
thand.* 


» 24. Ith thái fipónjós affláuthnódédun in vaürdé is. tharuh ie- 
fus aftra andhafjands kvath im ,Barnilêna, hváiva aglu ift 
tháim hugjandam * afar* faíháu in thiudangardja guths galei- 
than." ` 


EVANGEL. MARC. 10, 14—24. 


Iva утта abra: ol dè pasyal 
freien tois лоовфєроиту, 

X, 14. dày di à maos jyevéxrqatv 

xa elmey abrois Agere тё nadla 

одвода подс uf, ий хөййетє aù- 

Tá: тё уйе rovrov orl Á pa- 

gia тоў деоб. 

15. e AMyo úuiv, Ze Aë u) 

Фета rjv Badikslav тоб toU dg 

méien, où p) ela£9y ele айту. 

16. Kel фувухаМойигуо «йтё ti- 

ele тйс yigac im avrà (xor)evió- 

yer (айта). 

„17. Kal Bænogsvoutvov абтоў de 

ödöy, ngoadgauóy elc хой yovunerh- 

Gag «йтбу Рлпобта «йтду Aiðaoxale 

Фуа96, v лоп}св Tva Cory alayıoy 

ximgovopiau ; 

18. O dè 'Incoüs snev айтф Ti pë 

Aéyug дуадду; oúðals dyaSóg d 

un eis à Hós. 

„19. Та; Eyrolàs oldas Mù ouye- 
ye, Ий poves, ий vevdopagru- 
eńons, иў ёлоатеоўоус, tiua Tov 
латёра dov zul rjv илтёра. 

„20. 'O dè &лохид&с snev айтф 

Addoxoke, тайта návra iqulatd- 

unv fe veorqróg pov. 

21. O Jè Моб; ФибАбр® air 

Nyannoev абтду хай леу адтф "Ev 

дог (= gi voros Zeng, баш 

Zone zeigen xal die [rois] mtw- 

Хой, хой Eers Inonugöv фу oper, 

xal дейдо, dxoloúðe por eas тбу 

сташрбу. 

„22. 10 db orvyváoas im тё Абуф 
@лўїдеу Aunovmevos: Hv удо xov 

хтўрата roll. 

„ 23. Kal megifleydpevos. 6 Tooũc 

Mya roig ueónroig «rod Пе; dvo- 

Séier ol tà Kepara froe elc 

rjv Backelav ToU Seef dedlet- 

vote, 

24. 01 dà ротой і9арВобуто ènt 

тої; 40уоқ avroð б dè Tools ná- 

Му блохоіЭеқ Мун абгої; Téxva, 

ло д0схоАбу Bary тоў; mtmoi9ó- 

то im хойиату els riy paoihelav 

ToU 9tov eloehdeiy. 


+ 
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Шов: difeipuli autem comminabantur 
offerentibus. 

Quos cum videret Iefus, indigne tu- 
lit et ait illis Sinite parvulos venire 
ad me, et ne prohibueritis eos: talium 
eft enim regnum dei. 


Amen dico vobis, quisquis non re- 
ceperit regnm dei velut parvulus, non 
intrabit in il 

Et complexans eos et inponens 
manus fuper illos benedicebat eos. 


Et eum egreffus effet in viam, pro- 
currens quidam genu flexo ante eum 
rogabat eum Magifter bone, quid fa- 
ciam ut vitam aeternam percipiam? 


lefus autem dixit ei Quid me dicis 
bonum? nemo bonus nifi unus deus. 


Praecepta nofi Хе adulteres, ne 
occidas, ne fureris, ne falfum teftimo- 
nium dixeris, ne fraudem feceris, ho- 
nora patrem tuum et matrem. 

At ille refpondens ait illi Magifter, 
haec omnia obfervavi a iuventute mea. 


Tefas autem intuitus eum dilexit eum 
et dixit illi Unum tibi deeft: vade, 
quaecumque habes vende et da pau- 
peribus, et habebis thefaurum in caelo, 
et veni fequere me. 


Qui contriftatus in verbo abiit moe- 
rens: erat enim habens poffeffiones 
multas. 

Et circumfpiciens Iefus ait difeipulis 
fuis Quam difficile qui pecunias habent 
in regnum dei introibunt. 


Difeipuli autem obftupefcebant in 
verbis eius. At Telus rarfas refpon- 
dens ait illis Filioli, quam difficile eft 
confidentes in pecuniis in regnum dei 
introire. 
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X, 25. ,Azétizó* ift ulbandáu thairh thairkö nêthlôs* galeithan 
tháu gabigamma in thiudangardja guths galeithan.‘ 


26. Ith eis máis usgeisnódédun kvithandans fis miffó ‚Jah hvas 
mag ganifan ?* 

27. ‚Infaihvands * du im léfus kvath ,Fram mannam unmahteig 
ift*, akei* пі таш gutha. allata Auk mahteig ift fram gutha.‘ 


28. Dugann than Paitrus kvithan du imma ,Sái, veis afláiló- 
tum alla jah láiftidédum thuk.* 

„ 29. Andhafjands im* léfus kvath ,Amón, kvitha izvis: ni 
hvashun ift, faei afláilóti * gard áiththáu bróthruns (áiththáu 
fviftruns) áiththáu áithein áiththáu attan* áiththáu kvén &iththáu 
barna áiththáu háimóthlja in meina jah in thizós aivaggéljóns, 


„ 90. ,Saei ni andnimái R.falth nu in thamma mêla gardins 
jah bröthruns jah fviftruns jah attan jah &ithein jah barna jah 
háimóthlja mith vrakóm jah in diva thamma anavaírthin libáin 
&iveinón.* 

» 91. ,Aththan managái vairthand - frumans aftumans jah aftu- 

mans frumans.‘ — 

32. Véfunuth-than ana viga gaggandans du laírufaülymái jah 

faórbigaggands ins léfus, jah fildaleikidódun jah afarláiftjan- 
dans faürhtái vaürthun. jah andnimands aftra thans tvalif du- 
gann im kvithan, thóei habáidédun ina gadaban; 


» 


33. Thatei ,Sái, usgaggam in Jairufaulyma jah funus mans at- 
gibada tháim ufargudjam jah bókarjam jah gavargjand ina 
dáutháu (jah atgiband та thdim thiudóm).' * 


» 94. ‚Jah biläikand ina jah bliggvand ina jah fpeivand* ana 
ina jah uskvimand imma jah thridjin daga usftandith *.* 


„ 95. Jah athabáidédun fik du imma lakóbus jah lóhannés fun- 


EVANGEL. MARC. 10, 25—35. 


X, 25. Едхолејтєобу lony xúunlov di 
яй тоунаа [ris] dagidos durdeiv 
9 л1ойшоу els rjv Bactay той 
Geet elaelóeiy. 

„26. OL 02 лєрасёс Benijaooyro 
Myovrtg подс ѓаутойс̧ Кой tis dú- 
varu оюду; 

„ 27. "EuphMipas [dà] aurois d ooũc 
Шун Парі dy9gumoıs áðúvaroy, 
14177] од rapê [rg] Se" návra удо 
dvverd luy rup тф Oe. 

» 28. "Hefero à Пёго; Абуну air 
"Mob Zut dquxauey mívra жй 

` Яхойоьдхенёу qoi. 

» 29. Илоходе% 6 'Ingots eley (= 
"Eyn ó maoe) Api Муш uiv, 
dës допу ds Zeen obey Ñ 
déekpots Ñ adelyas Ñ ита Á 
natoa $ (yvvaixa ў) zéxya ў ayoods 
Zenn роб ход (Evexev) тоб єйаууг- 
Mov, 

„30, Ein ий Абру Éxerovroziac(oya 
убу фу rd жшоф тойт olxlas хой 
а фос xal ddekgpas xd unzegas 
7 xal réxva xal dygoUc perk dreien, 
xal фу тф alavi тё loyoutvw uiv 
EN 

„ 31. Iolo! di Kooyras лобто: ¥oga- 
то. xal [ol] Eoyaror prot. 


„ 32. "Наву dè ly tý óð ávapalvov- 
Teg els Tegocókuua, xal йу лообушу 
arode ó "eege, xal &außourro 
xal dxolovSoUvreg hpofoUyro" xal 
nagalapòv nde vovg dddexa Ño- 
gero airois Муну tà и@Лоуте air 
Ovupalvev , 

„ 33. "Ота "бой dvofatvouty. de 'Te- 
gocóluua, xal д viðs той будой- 
nov лаоабодвет rolg dexuegei- 
шу xal roig ygappereUm , 
хатахиуобтшу айтду Эсубтф wak 
лерафдиоо›шу айтду тої; E9veoiwy, 

„3. Kel lunefgovMty «irj xo ua- 
оттубооойу аўтду хой łuntóoovow 
dré xal лохтеуобшу airy, жад 
perà votis Ander dveariaerat. 

„35. Km moogmopeUoyres abr) “Ti 
xefoc xal Чебуутс (ol) viel Zefe- 
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Facilius eft camelum per foramen 
acus transire quam divitem intrare in 
regnum dei. 


Qui magis admirabantur, dicentes 
ad femet ipfos Et quis poteft falvus 
fieri? 

Et intuens illos Iefus ай Apud ho- 
mines inpoffibile eft, fed non apud 
deum: omnia enim poffibilia funt apud 
deum. 

Coepit Petrus ei dicere Ecce nos 
dimifimus omnia et fecuti famus te. 


Refpondens lefus ait Amen dico 
vobis, nemo eft qui reliquerit domum 
aut fratres ant forores aut matrem aut 
patrem aut filios aut agros propter me 
et propter evangelium, 


Qui non accipiat centies tantum 
munc in tempore hoc domos et fratres 
et forores et matres et filios et agros 
cum perfecutionibus, et in saeculo futuro 
vita aeternam. 


Multi antem erunt primi noviffimi, 
et. noviffimi primi. 


Erant autem in via afcendentes in 
Hierofolymam, et praecedebat illos 
lefus, et ftupebant et fequentes time- 
bant. Et adfumens iterum duodecim 
coepit illis dicere quae effent ei even- 
tura, 


Quia ecce afcendimus in Hierofoly- 
mam, et fins hominis tradetur prin- 
cipibus facerdotum et fcribis, et dam- 
mabunt eum morte et tradent eum gen- 
tibus, 


Et inludent d et confpuent eum et 
fagellabunt eum et interfieient eum, 
et tertia die теше. 


Et accedunt ad eum Iacobus et Io- 
hannes filii Zebedaei dicentes Magifter, 
10 
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jus Zaibaidäiäus kvithandans ,Láifari, vileiva*, ei thatei thuk* 
bidjós, táujáis uggkis.* 
X, 36. Ith léfus* kvath im „Hva vileits táujan mik igkvis?' 

„ 97. Îth eis kvéthun du imma ,Fragif ugkis, ei áins af taihsvên 
theinái jah áins af hleidumein theinái fitäiva* in vultháu thei- 
namma.* 

» 38. ith léfus kvathuh du im ‚Ni vituts*, hvis bidjats. maguts-u 
driggkan ftikl, thanei ik driggka, jah dáupeinái, thizáiei ik 
dáupjada, ei dáupjáindáu ?* 


„39. lth eis kvéthun du imma ,Magu.' ith Îêfus kvathuh du im 
,Svéthaüh thana ftikl, thanei ik driggka, driggkats, jah thizái 
dáupeinái, thizáiei ik dáupjada (d4upjanda). * 


» 40. ,Íth thata du fitan af taíhsvón meinái áiththáu af hleidu- 
mein nift mein du giban, alja tháimei manvith vas. | 

„ 41. Jah gaháusjandans thái taíhun dugunnun unvérjan bi la- 
kóbu jah lóhannén. . 

„ 42. Ith Îêfus athäitands Ins kvath du im ‚Vituth, thatei (tháiei) 
thuggkjand reikinön thiudóm, gafráujinónd im, ith thái miki- 
lans izé gavaldand im. 


„43. Jh ni fva fijäi in izvis; ak fahvazuh faei vili vairtban 
mikils in izvis, fijái izvar andbahts. 
„ 44. ‚Jah faei vili izvara vairthan frumifte*, fijái alláim fkalks. 


„ 45. ‚Jah áuk funus mans ni kvam at andbahtjam*, ak and- 
bahtjan jah giban fáivala feina faür managans fáun.'* 


» 46. Jah kvémun* in Jairikön.* jah usgaggandin imma jáinthró 
mith fipónjam feináim jah managein ganóhái, funus Teimáiáus 
Barteimáius * blinda fat faür vig du áihtrón.'* 


„ 47. Jah gahäusjands, thatei léfus fa Nazóráius Tt, dugann 
brópjan jah kvithan ,Sunáu Daveidis, lefu, armái mik!“ 
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Zeien буот air Arëdgsele, 
Séloutv ‘Tva 8 liy clrjceuéy oe 
noone div. 

X,36. O dè snev avrog ТЇ Aere 
побђош ue Vuiv; 

„37. OL db nay atii Ад pîv, 
Tya el; fe деру aov xal ele 45 ebar 
убршу (gov ==-@идтео©у) zuNow- 
ut èv тў dóky cov. 

» 38. `0 Ji 'Incoüs snev avtois Ойх 
oldere 16 eeng, düvaode uiv 
rê morjpioy 8 фуд ліуш, fj tò Bá- 
muaya 0 Ärd Bantlboua Bantıo- 
va; 

„39. OE dà sinay air Avvausde. 
A eè Inooös rm айтой Tò uiv 
morigioy $ yd nlvw nleoðe, хой 
тё Banrıgua $ гуё Bantifopan pa- 
mrig9nasa9e" 

„ 40. Tò dè хасва ix. дєнйу mov 
ў D ebewipuy oix Fer Ёибу doŭ- 
zen, ФАХ оф rofpagrai. 

» 41. Kal dxovgayres ol désa fjopavro 
&yavaxteiy negl "Iaxifov xal "Tody- 
vov. 

„42. Kol noooxelsaduevos arobs 
A mooie Аун айтой; Oldure бт. 
ot doxoüvres dgy&iy rav fär ха- 
тахоріебооту airy хай ol peyákor 
ary xarebovadbovory erën, 

n43. Обу ойто dé bon» by Gu: 
ФАЛ Ze dày 905 yerkadın u£yag dv 
piy, lør Grey diixovos , 

» 44. Ка) б йу Ily pöy уєубодси 
ngéroc, ore návrav doülos. 

„45. Kal уёо д viðs той дудоблоь 
оёх деу фиахоудўуш, ala dia- 
хоуйбо xal добуш тђу Wuyi aù- 
той Айтоор буті лобу. 

»48. Kal čogovru de Ченде. жй 
beropévopérou айтой ano Чер 
хай röv uaðnrøv avroð хой äykov 
їхауоб ô vids Tipalov Bagtluaros 
zuplös [mgoatıng] ixáSqro Hack 
vi» ódóv (ncoomrev). 

„47. Kal ёхойо Ze `Indoüs б Na- 
baenvés toriv, Hetero хобу wal 
Муну 'O vlös deuld "воб, Mn- 
абу ut. 
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volumus ut guodeumgue petierimus fa- 
eias nobis. 


At ille dixit eis Quid vultis ut faciam. 
vobis ? 

Et dixerunt Da nobis ut unus ad 
dextram tuam et alius ad finiftram 
tuam fodeamus in gloria tua. 


Jefas autem ай eis Nefcitis quid 
petatis : poteftis bibere calicem quem 
ego bibo? ant baptismum quo ego bap- 
tizor baptizari? 


At illi dixerunt d Pofumus. efus 
antem ait eis Calicem quidem quem 
ego bibo bibetis, et baptismum quo ego 
baptizor baptizabimini : 


Sedere antem ad dextram meam vel 
ad finiftram, non eft meum dare, fed 
quibus paratum eft. 

Et audientes decem coeperunt indi- 
gnari de Iacobo et lohanne. 


Jefas autem vocans eos ait illis Sci- 
tis quia hi qui videntur principari gen- 
tibus dominantur eis, et principes eo- 
rum poteftatem habent ipforum: 


Non ita eft autem in vobis, fed 
quicumque voluerit feri maior erit ve- 
fter minifter, 

Et quicumque voluerit in vobis pri- 
mus effe erit omnium fervus. 

Nam et filins hominis non venit wt 
minifraretur ei, fed ut miniftraret et 
darot animam fuam redemptionem pro 
multis, 

Et veniunt Hiericho: et proßeifcente 
eo de Hiericho et difcipulis eius et - 
plurima multitudine filius Timaei Bar- 
timaens caecus fedebat iuxta viam 
mendicans. 





Qui cum andiffet quia Iefus Naza- 
renus eft, coepit clamare et dicere Fili 
David Теп, miferere mei. 
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X, 48. Jah hvêtitêdun imma managái, ei gathaháidédi. ith is filu 
máis hrópida ,Sunáu Daveidis, armái mik !“ 

» 49. Jah gaftandands Îêfus háiháit atvópjan ina. jah vópidádun 
thana blindan, kvithandans du imma ‚Thrafftei thuk; urreis: ` 
vópeith thuk.“ 

» 50. Ї is afvairpands vaftjäi feinái ushläupands* куаш at Îêfu.* 


» 51. Jah andhafjands kvath du imma léfus ‚Hva vileis, ei táu- 
jáu thus? ith fa blinda kvath du "imma ,Rabbáunei, ei us- 
faihváu.* 

» 52. Ith léfus kvath du imma ,Gagg: galáubeins theina gana- 
fida thuk." jah funsáiv usfahv jah láiftida in viga Yëfa. 


XI, 1. Jah bithó nêhva véfun laírufalém, in Béthsfagein* jah Bé- 
thaniin*, at fairgunja alévjin, infandida* tvans fipónjó feindize. 


» 2. Jah kvath du im ,Gaggats in háim thô vithravairthón igg- 
kvis. jah funsáiv inngaggandans in tbó baürg* bigitats fulan 
gabundanana, ana thammei naüh* áinshun mannó ni fat; and- 
bindandans ina attiuhats. * 

» 9. ‚Jah jabái hvas iggkvis kvithái ‚Du hvé thata táujats?', 
kvitháits, thatei ,Fráuja this gaírneith' jah funsáiv ina infan- 
deith hidré.* 

» 4. Galithun than jah bigétun fulan gabundanana at дайга üta 
ana gagga. jah andbundun ina. 


» 9. Jah fumái thizê jáinar ftandandanó kvéthun du im ,Hva 
táujats andbindandans thana fulan?“ 

» 6. Itheis kvéthun du im*, fvafvé anabáuth im Téfus, jah láilótun ins. 

» T. Jah brahtédun thana fulan at léfua. jah galagidódun ana* 
vaftjós feinós jah gafat ana ina. 


» 8. Managäi than vaftjóm feináim ftravidédun ana viga; fumái 
aftans máimáitun us bagmam jah ftravidédun ana viga. 
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X, 48. Kal Рлетіреу air moÀlol Iya 
тюлд" ó di moll u&lloy Exga- 
tev YI Ae, D£noóv це. 

„49. Kal ота б Inoois elmev айтду 
puvnHjva (= -сате). xal quyoüat 
тӧу ruglóv Äerer айтф Groe, 
умов, garg at. 

„ 50. 'O dè ånopalov tð ludtiov айтоб 
dvanndious "А9єу лоду vov "Ingoüv. 

»51. Кай блохі Абун айф Ó 
“тоос TI Эбс noja во; б 
di Tuplös леу airğ 'Paffovit, 
Туа dyapiéyo. 

„52. '0 dt 'Incoüs elnev «ўтф ”Үлауе, 
ў ліотц Gov сбсыюхёу os. xal +090 
dyégieyey, xal хо1ойдн айф By 
тў dð. 

XL, i. Kal бте lyy(fovaw de "Iegooó- 
дуна, (els Bysaqayi) xc [el] Bnða- 
уау лоф; 10 ögos tüy Lieu, dro- 
crie. dio rûy pasqrüv avroð 

» 2. Kal уч айтой; "Yndyere els viv 
— my zarevayıı бру, ход et- 
Sòs slonogevópevor els айту eign- 
atre séier dedeutvov, lg! By olds 
dvsgainay xexaðixev” Lúda(v)re(s) 
айтбу [xal] dydyaze. 

„3. Kal láv ms duër лу ТЇ no 
tire тобто; elnare 'O xóQrog айтой 
xotlav Der: хой 0д% «йтбу dno- 
отеды ade. 

„4. [Kal] dmji$ovy (82) хай ebgev 
wéien dedeulvov ngès (rjv) Spey 
Hw im) той dupóðov, жад kovo 
айтбу. 

nd. Kal tives réi feet daran 
Dee aurois ТЇ moleire Adovres 
тфу л®доу; 

» 6. Ot dè алау айо хадс einer 
Û двой. xal dëser айтойу. 

„7. Km yayov (= фронту) tóv 
лф1оу лоду тду ger, xa èni- 
Ворту erg rà Iudrıa arav, 
хой Ixahıoev In’ адтбу. 

„8. [Km] mollol (83) тё Iudrın aù- 
tóv Korgmany de rj» ódóv, Ziler 
di orpadas їхолтоу (= xóavres) 
be roy dévdou (Gye) хай Lorgdiv 
эшоу de viv Odor. 
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.Et comminabantur ei multi ut tace- 
ret. At ille mulo magis clamabat 
Fili David, miferere mei. 

Et ftans Iefus praecepit illum vocari. 
Et vocant caecum dicentes ei Animae- 
quior efto, furge, vocat te. 


Qui proiecto veftimento foo exiliens 
venit ad eum. 

Et refpondens Iefas dizit illi Quid 
vis tibi facium? Caecus antem dixit ei 
Rabboni, ut videam. 


lefus autem ait illi Vade, fides taa 
te falrum fecit. Et confeftim vidit, et 
fequebatur eum in via. 


Et cum appropinquarent Hierofoly- 
mae et Bethaniae ad montepn olitarum, 
mittit duos ex difcipulis fuis 


Et ait illis Ite in caftellum quod eft 
contra vos, et ftatim introeuntes illud 
invenietis pullum ligatum, fuper quem 
nemo adhuc hominum fodit: folrite il- 
lom et adducite. 


Et П quis vobis dixerit Quid faci- 
Ча? dicite quia domino neceffarias eft, 
et continuo illum dimittet huc. 


Et abeuntes invenerunt pullum liga- 
tum ante ianuam foris in bivio, et 
folvunt eum. 


Et quidam de illic tantibus dicebant 
illis Quid facitis folventes pullum ? 


Qui dixerunt eis ficut praeceperat 
illis Tefus, et dimiferunt. eis. 

Et duxerunt pullum ad Iefum: et 
inponunt illi vefimenta fua, et fodit 
fuper eum. 


Multi autem veftimenta fua ftrave- 
runt in via, alii autem frondes caede- 
bant de arboribus et fternebant in via. 
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XI, 9. Jah thái faóragaggandans (jah thái afargaggandans) * hrôpidê- 
dun kvithandans ‚Öfanna, thiuthida fa kvimanda in namin fráujins'* ` 
» 10. ,Thiuthidó fó kvimandei thiudangardi in namin* attins un- 
faris Daveidis: Ófanna in hánhiftjam !* 
„ 11. Jah galáith in laírufaülyma léfus jah in alh. jah bifaíh- 
vands alla, at andanahtja ju than vifandin hveilái, usiddja | in 
Bêthanian mith tháim tvalibim. 


„ 12. Jah iftumin daga usftandandam im us Bêthaniin gredags vas. 


» 13. Jah gafaihvands fmakkabagm fairrathrê habandan láuf at- 
iddja, ei áuftó bigéti hva ana imma. jah kvimands at imma ni 
vaiht bigat ana imma niba láuf. ni áuk vas mel fmakkané. 


» 14. „Jah usbaírands kvath du imma ‚Ni thanafeiths us thus div 
manna akran matjäi.‘ jah gaháufidédun thái fipónjós ïs. 


» 15. Jah iddjédun du Taírufaülymái. jah atgaggands léfus* in 
alh dugaun usvaírpan thans frabugjandans jah bugjandans in 
alh jah mefa fkattjanó jah fitlans thizó frabugjandané ahakim 
usvaltida. 


» 16. Jah ni láilót, ei hvas thaírhbéri kas thairh thô alh. 


.» 17. Jah láifida kvithands du im ,Niu gamélith ҮҮ, thatei razn 
. mein razn bidê háitada alläim thiudóm? ith jus gatavidéduth ` 
ita du fligrja* váidédjané.' 


» 18. Jah gaháufidédun thái bókarjós jah gudjanó aühumiftans 
jah fókidédun, hváiva imma uskviftidédeina. óhtódun áuk ina, 
unté alla managei fildaleikidédun in láifeináis is. 


» 19. Jah bithé andanahti varth, usiddja ut us thizái baürg. 


-„ 20. Jah in maürgin faürgaggandans gaféhvun thana fmakka- 
bagm thaürsjana us vaürtim. 

» 21. Jab gamunands Paitrus kvath du imma ‚Rabbei, fái, fmak- 
kabagms, thanei frakvaft, gathaürsnóda.* 
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XI, 9. Kal ol леоёуоута хой of dxolov- 
Hoüvres Exgatoy Romy, eloynu£- 
vos ó lgyóuevos LA бубраті xvolov 

„10. Zöloynuern й lgyouémm paoi- 
Atla (dv дубрат) тоё патоде uy 
david, woavvà фу тої; Úplorois. 

„ 11. Kum slojldev els “Iegooólupa 
(el) de тд legóv" хай лера 
pevos záyra, ylas Nón обот т 
deg, Hjlsev de Byðavlev perk 
töv бадеха. 

„12. Kal тў ènavgiov Mel$óvruy 
rt dnd Bn$avlas Inelvacer. 
„13. Кай May ouxiy dai рахобдеу 

Hovoay illa, dän d доа Tí 
teen èv air, xal gav i aù- 
miy oddly det d uù pila’ oU 

уйе Av (6) хадс gurem. 

„14. Kal dnoxeiðes «леу atii 
Mnxtrs de tóv alava ix воб undels 
хаолду payon xa Hxovoy ol pa- 
Imral aitov. 

»15. Kal Годоути de "Iegoaóluga. 

` жей бсб» de rò Join фото 
Írpállewv tols пейойута; хай rolg 
dyogdhovras фу të leg, xol as 
теала zéi xollefiGrüy хай тас 
хадёдеов tóv лећобутеу sàs megı- 
отєр& xatlorgeyev, 

„16. Kei ойх ури» Tya rig duvéyey 
обх.бо бий той legoU, 

„17. Kal fðíðaoxev [xal] бушу [= Es- 
ye] «йтой OV ytyganrar бт O 
oleós pov olxos meoosvziis wingi 
сетш. лашу той Hovey; байс dè 
їлошдате (= menomxare) айтдбу 
oxjlaov Joeren. 

„18. Kal #xovday ol doyiQéig xal 
of ygaumareis, xel Hnrour mg 
айтди dmolégwaty: Mpofoürro удо 
adrès, [би] лёс (yàg) ó ёдо 
Henljooero im vj Äer? croi. 








„ 19. Kal бте (= örav) буф tyévero, 
#senopevero (=-ovro) EE тӯ; diene, 
„ 20. Kal maparogevópvos лов sl- 


dov ri» avxj» Ё лесин» Ex бу. 

„21. Kal dvaumasels 6 Пёгрос Абун. 
aii ‘Pappi, He, ў тшп] Hv xer- 
есю ngaran 
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Et qui praeibant et qui fequebantur 
clamabant dicentes Ofanna, 


Benedictus qui venit in nomine do- 
mini, benedictum quod venit regnum 
patris noftri David, ofanna in excelfis. 

Et introivit Hierofolymam in tem- 
plum: et eircumfpectis omnibus, cum 
iam vefpera. effet hora, exiit in Betha- 
niam cum duodecim. 


Et alia die cum exirent a Bethania, 
efuriit, 

Cumque vidiffet а longe ficum ha- 
bentem folia, venit fi quid forte inve- 
niret in ea, et cum v« t ad eam, . 
nihil invenit praeter folia: non enim 
erat tempus ficorum. 

Et refpondens dixit ei Iam non am- 
plius in aeternum quisquam fructum ex 
te manducet. Et audiebant difcipuli 
eius. 

Et veniunt Hierofolymam. Et cum 
introiffet templum, coepit eiicere ven- 
dentes et ementes in templo, et men- 
fas nummulariorum et cathedras ven- 
dentium columbas evertit , 





Et non finebat ut quisquam trans- 
ferret vas per templum, 

Et docebat dicens eis Non fcriptum 
eft gula domus mea domus orationis 
vocabitur omnibus gentibus? Vos antem 
feciftis eam fpeluncam latronum. 


Quo audito principes facerdotum et 
fcribae quaerebant quomodo eum per- 
derent: timebant enim eum, quoniam 
univerfa turba admirabatur fuper doc- 
trina eius. 

Et cum vefpera facta effet, egredie- 
batur de civitate. 

Et eum mane transirent, viderunt 
ficum aridam factam a radicibus. 


Et recordatus Petrus dicit ei Rabbi, 
ecce ficus cui maledixifti aruit. 





152 EVANGEL. MARC. 11, 22—33. 
XI, 22. Jah andhafjands Téfus kvath du im ,Habáith galäubein guths! 


„ 23. ‚Amen áuk kvitha izvis ,Thishvazuh ei* kvithái du tham- 

` ma faírgunja ‚Ushafei thuk jah vairp thus in marein‘ jah ni 
tuzvérjái in hairtin feinamma, ak galäubjäi thata ei, thatei- 
kvithith, gagaggith, vairthith thishvah thei kvithith.* 


» 24. ,Duththé kvitha izvis ‚Allata thishvah thei bidjandans fô- 
keith, galäubeith thatei nimith jah vairthith izvis.* 


» 25. ‚Jah than ftandáith bidjandans, aflétáith, jabái hva habáith 
vithra hvana, ei jah atta izvar fa in himinam aflétái izvis mif- 
fadédins izvarös,‘ 


» 26. ‚Ith jabái jus ni aflötith, ni thu айа izvar fa in himinam 
aflétith izvis miffadédins izvarös.‘ 

» 27. Jah iddjódun aftra du Taírufaülymái. jah in alh hvarbóndin 
imma atiddjédun du imma thái aühumiftans gudjans jah bókar- 
jós jah finiftans. 


„ 28. Jah kvéthun du imma ‚In hvamma valdufojö thata táujis? 
jah hvas thus thata valdufni atgaf, ei thata táujis?'* 


» 29. lth léfus andhafjands kvath du im ‚Fraihna jah ik izvis 
áinis vaürdis jah audhafjith * mis jah kvitha izvis, in hvamma 
valdufnjé tbata táuja. 

» 90. ‚Däupeins lóhannis uzuh* himina vas {һап uzuh* mannam? 
andhafjith mis.* 


» 91. Jah thahtédun du fis miffó kvithandans, jabái kvitham ,us 
himina, kvithith ,Aththan du hvé ni galáubidéduth imma ?“ 


» 32. ‚Ak kvitham ‚us mannam?' óhtédun* thô managein. alli 
áuk alakjó* habáidédun lohannén, thatei bi funjái praüfótós 
vas. 

» 93. Jah andhafjandans kvéthun du léfua * ‚Ni vitam‘. jah and- ` 
bafjands léfus kvath du im ,Nih ik izvis kvitha, in hvamma 
valdufajé thata tänja.‘ ` M 
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ХІ, 22. Kol ёлохо‹де%; d "воб; Ayet 

irch "Eyere лбтт део. 

„ 23. Muir Ayo бигу, Ze Be àv 
алу тф бон тойт Agdnrı жай phj- 
Эти els Ku Halaccay, xal un dia- 
җидў èv тў харда, aðroð, дй 
merde êri È (= б) Лад ylvera, 

. dern abr (8 dy fen, 

„ 24. Aià тобто Абую vui», лйута 
Boa meooeixopevor (=ngoosiyeode 
xal) айїаде, листейете бт. Auupd- 
vere (= Háfero), хой orar Gen. 

» 25. Kal bray orýxere moodevgópevor, 
dgtere d та Here xard ner, Tva 
xal ó патйо vuv d èv roig ойоа- 
vols dj Úpiv rà ладалтбџола 
Sua». 

„28. (Ee Sè dues ox delere, oùðè 
å rare úpav д v eene dqri- 
дн тё nagantóuera iud.) 

„27. Kal Eoyovra zéi els “Iego- 
Glue. Kel ly rẹ leg megına- 
Toüyros eraf Foxoyras ngês «йтду 
ol denge хой oi yappartig xal 
oË лого8йтеоо, 

n28. Kal Heen атф 'Ev ло! Btou- 

„ Ol taŭra лог; Ñ tls боп тђу Ègov- 
olay тайуу čðwxev, De Taira 
ло; 

„20. O di "Упаобс enev айтої; Ene- 
овлаш (xàyà) ünäs Eva 1дуоу, xal 
GnoxolSnrd pot, xe) Zoé брїу, èv 
nolg eet табла now. 

„30. Tò Bamrana rò Tedyyov P 
oögavod nv ў LE drägeinet ` àno- 
хоё3ттё uoi. 

„31. Kal (d)êloyifovro mode tav- 
rods Myovtes Ev лере» E où- 
ec loei diè tl oùx Bruorevoare 








1148 леру "E åvsgónuv; 
Apoßoüyro тӧу lady: ånavres yàg 
оу тфу dg бт. буто ngo- 
gins v. 

„38. Kal dzoxpióévreg Myovoty TØ 
“maot Ox olðauev. хой 6 'Inooŭs 
(dnoxgısek) Мум айтой; 00b Фуд 
Ayo Úpiv, ду лоб Bovalg taŭra 
пои. 
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Et refpondens Iefus ait illis Habete 
fidem dei : 

Amen dico vobis quia quicumque di- 
xerit huic monti Tollere et mittere in 
mare, et non haefitaverit in corde fao, 
fed crediderit quia quodcumque dixerit, 
fiat, fiet ei. 


Propterea dico vobis, omnia quae- 
cumque orantes petitis, credite quia 
accipietis, et veniet vobis. 


Et cum ftabitis ad orandum, dimit- 
tite fi quid habetis adverfus aliquem, 
ut et pater vefter qui in caelis-eft di- 
mittat vobis peccata veftra. 


Quod fi vos non dimiferitis, nec pa- 
ter vefter qui in caelis eft dimittet 
vobis pectata veftra. 

Et veniunt rurfus Hierofolymam. Et 
cum ambularet in templo, accedunt 
ad eum fammi facerdotes et feribae et 
feniores 


Et dicunt illi In qua poteftate haoo 
facis? et quis tibi dedit hano potefta- 
tem ut ifta facias? 


Iefus autem refpondens ait illis Ta- 
terrogabo vos et ego unum verbum, et 
rofpondete mibi, et dicam vobis in qua 
poteftate haec faciam. 

Baptismum lohannis de caelo erat 
an ex hominibus? refpondete mihi. 


At illi cogitabant fecum dicentes Si 
dixerimus De caelo, dicet Quare ergo 
non credidiftis ei? 





Si dixerimus Ex hominibus, timebant. 
populum : omnes enim habebant Iohan- 
nem quia vere propheta effet. 


Et refpondentes dicunt lefu Nefei- 
mus. Et refpondens Тез ait illis No- 
que ego dico vobis in qua poteftate 
haec faciam. 
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XII, 1. Jah dugann im in gajuköm kvithan: ,Veinagard usfatida 
шаппа jah bifatida ina fathóm jah usgróf dal* uf méfa jah 
gatimrida kélikn jah anafalh ina vaürftvjam jah afláith aljath. 


» 2. Jah infandida du {һайт vaürftvjam at mêl fkalk, ei at 
tháim vaürftvjam némi akranis this veinagardis. 


» 3. Jh eis nimandans ina usbluggvun jah infandidédun láushandjan. 


» 4. „Jah aftra infandida du im antharana fkalk jah thana ftäi- 
nam vairpandans gaáiviskódédun jah háubith vundan brahtédun 
jah infandidédun ganäitidana. * 4 

» 9. „Jah aftra infandida antharana jah jáinana afflóhun jah ma- 
nagans antharans fumans usbliggvandans, fumanzuh* than us- 
kvimandans *. 

» 6. ,Thanuh naühthanuh áinana fonu áigands liubana fis ïn- 
fandida jah thana du im fpédiftana, kvithands thatei ,Gaái- 
ftand funu meinana.‘ 

» 7. ,Îth jáinái thái vaúrítvjans kvéthun du fis miffó, thatei ‚Sa 
ift fa arbinumja: hirjith, uskvimam imma jah unfar vairthith 
thata arbi.“ 

» 8. ‚Jah undgreipandans ina uskvémun jah usvaürpun imma ut 
us thamma veinagarda.* 

» 9. Bea nuh táujái fráuja this veinagardis? +kvimith jah us- 
kvifteith thans vaürftvjans jah gibith thana veinagard antha- 
räim. 

» 10. ,Nih thata gamélidó usfuggvuth ,Stáins, thammei usvaür- 
pun thái timrjans, fah varth du háubida vaíhftins'? 


» 11. ,Fram fráujim varth fa jah ift fildaleiks in áugam unfaráim.' 


» 12. Jah fókidédun ina undgreipan jah óhtédun thô managein. 
fróthun áuk, thatei du im thó gajukón kvath. jah aflétandans 
ins galithun. 


» 19. Jah infandidédun du imma fumans * thizó Fareifáió jah Hê- 
ródiané, ei ina ganuteina vaürda. 


EVANGEL. MARC. 12, 1—13. 


XIL 1. Kal ўорато adrois фу ларайо- 
da lali» Munelðva tpirevoey 
йудооло, xal zgufoqxev фроаунбу 
зай dup длодјиоу xal xodó- 
unoev núgyov, xal ipédoro avróv 
Yeweyols, xal dréien, 

„2. Kal deelen лоду тойс yewo- 
joie тф xa дойдоу, fva лара 
тбу yeugyav dy алд тоб (= rav) 
харлоў (== il тоб duztelayos- 

„3. Ob dt Kal) lafovres auröv 
lugay xal ánfortiay sivóv. 

n 4. Kal ламу äntoreıkev noc «йтод; 
&llov dovlov' séien (liSoftalj- 
дауте) bxeyalalmoav xal dnéort- 
hay ñuuwuévoy (= xal Ircunoav). 

„ 5. Kal (лашу) Aen dnéorulev- 

xàxeivov àndktevav, xal molloUc 

Slow, ой; uiv dégovres, obs dà 

dtoxrévvovreg* 

6. "Er. (обу) Eva viðv (ra) dya- 

атбу (airo) antoreıltv (xol) aù- 

тӧу Teds «rods Foyarov Абушу бта 

"Evigezriaovtos rûv vióv pov. 

„7. `'Extivor di ol ytwoyol dee 
meds avrog Öre Ойб; дону 6 
xiqgovóuog* deër, dnoxrelvwuev 
auröv, хой ўшбу Foros ў xingovopta. 

„8. Kal læfóvres абтду dméxteay, 
xal &ßulov aùròv gw тоб dune- 
Абуо. 

„9. Tl (oy) лөнјо å xúgios тоё 
dumekêwos; Hedgerer хед drollos 
той; уєоруоёс̧, xal дасы sin du- 
лбу Mors. 

„10. OA rjv yoeqiv табтпу àv- 

rare Afen. бу ántdox(uacay ol 

оїходонобутес офто; byevióm els 

xepaliv ушуш; 

11. Паоё xvelov убито айт xal 

lony Sauunor ty ðpdaluois иб; 

12. Kal Brow abróv хостаги, 

xal EpofnSnoav збу Zrien ` Eyvooay 

yko, би лоду; abroUg vin лараво- 

Any елеу" xal афблє; айтду énji- 

Sov. 

„13. Ko) &noorellovow лод; airy 
Tiyas тбу Pagısalay код tóv Hew- 
Фиубу, Iva айтду åygsúðwaw 1дуф. 








< 
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Et coepit illis in parabolis loqui. 
Vineam paftinarit homo, et circumde- 
dit fepem et fodit lacum et aedificavit. 
turrem, et locavit eam agricolis, et 
peregre profectus eft. 


Et mifit ad agricolas in tempore 
ferrum ut ab agricolis acciperet de 
fructu vineae. 


Qui apprehenfum eum ceciderunt et 
dimiferunt vacuum. 

Et iterum mifit ad illos alium fer- 
vum: et illum in capite rolnerarerunt 
et contumeliis affecerunt. 


Et rurfum alium mifit: et illum oc- , 


ciderunt, et plures alios, quosdam cae- 
dentes, alios vero occidentes. 


Adhuc ergo unum habens filium ca- 
Tiffimum et illum mifit ad eos noriffi- 
mum, dicens quia reverebuntur filium 
meum. Á 

Coloni autem direrunt ad invicem 
Hic eft heres: venite occidamus eum, 
et noftra erit hereditas. 


Et apprehendentes eum occiderunt 
et eiecerunt extra vineam. 


^ Quid ergo faciet dominus vineae? 
Veniet et perdet colonos, et dabit vi- 
neam aliis. 


Nec feripturam bane legiftis Lapi- 
dem quem reprobarerant aedificantes, 
hic factus eft in caput, anguli : 


A domino factum eft iftud et eft 
mirabile in oculis noftris ? 

Et quaerebant eum tenere, et ti- 
muerunt turbam: cognoverunt enim 
quoniam ad eos parabolam hanc dixe- 
rit. Et relicto eo abierunt. 


Et mittunt ad eum quosdam ex Pha- 
rifaeis et Herodianis ut eum caperent 
in verbo. 
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XII, 14. Íth eis kvimandans kvëthun du imma ,Láifari, vitum 
thatei funjeins ïs jah ni kara thuk * manshun; ni áuk faihvis 
in andvairthja manné, ak bi funjái vig guths láifeis: fkuld-u 
ift káifaragild giban káifara tháu niu* gibáima?" 


» 15. Ich léfus* gafaihvands* ize liutein kvath du im ,Hva mik 
fräifith? atbáirith mis fkatt, ei gafaíhváu.* 

» 16. lth eis atbérun jah kvath du im ,Hvis ift* fa manleika 
jah fð ufarméleins?' ith eis kvéthun du imma ,Káifaris*. 

» 17. Jah andhafjands léfus kvath du im ,Usgibith thó káifaris 
káifara jah thó guths gutha.' jah fildaleikidédun ana thamma. 


» 18. Jah atiddjédun Saddukáieis du imma, tháiei kvithand us- 
ftafs ni vifan, jah fröhun ina kvithandans: 


» 19. ‚Läifari, Mófés gamélida unfis, thatei jabái hvis bróthar 
gadáuthnái jah bileithái kvénái jah barné ni bileithái, ei nimái 
bróthar is thó kvén is jah usfatjái barna * bróthr feinamma. 


» 20. ,Sibun bróthrahans véfnn jah fa frumifta nam kvén jah 
galviltands ni biláith fráiva. 


» 21. ‚Jah anthar nam thô jah gadáuthnóda jah nich) fa biláith 
fráiva. jah thridja famaleikó. 


» 22. ‚Jah nómun thô famaleikó* thái fibun jah ni bilithun fráiva. 
fpédumifta alláizé gafvalt jah fó kvéns. 

„ 23. ‚In thizái usftaffái, than usftandand, hvarjamma izé vair- 
thith kvéns? thái áuk [ibun áihtédun thô du kvénái. 

» 24. Jah andhafjands léfus kvath du im ,Niu duthó aírzjái 
fijuth, ni kunnandans méla* nih maht guths?' 


» 25. ,Allis* than usftandand us dáutháim, ni liugand, ni liu- 
ganda, ak find Гуё aggiljus * thái in himinam. 


EVANGEL. MARC. 12, 14—25, 


XII, 14. [Kal] (= Ol 02) MHoovres Myov- 
oy abro Addoxale, olduuty Ze, 
dinde d xal ой béie сог negi où- 
devs" où yàg Blanes elc лӧбашлоу 
avsgunuy, АГ En’ dandelas rv 
ódóv тоб деоё dıdáoxeis” Epeoriy 
zivoov Kaíguo: бобу $ oU; dò- 
py Ñ ий dauer; 

„15. O di eldàc adr ein Zéng 
шу elmev abroi ТЇ pe neıgatere; 
gegen! шо Snvácrov, Iva Ido. 

»16. OLS? фусухау" жй Mya ай- 
той. Tivos d elxûy arm xal ў En- 

yoaqi; (ot: di) elnav айф Каќтаоос. 

„ 17. (Kal ümozguseis) à [dè] eege 
elnev (avrois) Anödore rà Kuloagos 
Kaícup: xal тё той 9toU тф HØ. 
xal Haluatoy In’ atri. 

„18. Kal Foxoyrar Zuddovxeior ngès 
atov, ouer Myovarv dydaraciv 
pn elva, xal Ёлпобтау abrèy hé- 
yovres 

„ 19. Aiðdaxale, Mwvons Eygenpev 
Auf бте lay туо; ddelqóc dno- 
Sávy xal хатайлу yvvaika xal véxva 
(= 709) u) дуў, iva 1ápy å ddehpös 
отой rhy yuvaixa жй Havucriog 
onégua và. ddtiqqi stet, 

„20. "Enrà ёдеро Ze ` xal ò 
побтос Dote уџусїха, xal àno- 
Әујохоу ovx dqiüxtv GnfQua. 

» 21. Kal д дебтедос Elafev айту, 
xal @лёдаугу xal 000 airs dqijxe 
(= ий хатаилду) OnéQua* xe 6 
Toíroc фоайтос. 

„22. Kal (авоу ойт») ol intà 
(xal) ox dynxav omégua. koyarn 
(=-о») ndyram хай ў yuv) @лёдаугу. 

» 23. "Еу тў dvaordası, (Srey dva- 
Gràciw) туо; erer ота ушуй; ok 
yko intà Toyoy айтђу yvvcixa. 

„24. Ka dmoxgideis б ‘Inooŭs enev 
avrois (= EÇ «тої; 6 'Incoos) 
Où diù тобто mlavàoðe un eldóres 
tàs yoagès undi riv Búvapiv тоё 
деоё; 

m 25, “Orav yàp lx vexgüv dvuordo, 
ore yapovaw obre yaulkovrar, di 
“йу de äyyekoı (ol) ty тої; oUguyois. 
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Qui venientes dicunt ei Magifter, 


fimus quia verax es et non curas 
quemquam: nec enim vides in faciem 
hominum, fed in veritate viam dei do- 
ces: licet dari tributum Caefari, an 
non dabimus? 


Qui feiens verfutiam eorum ait illis 
Quid me temptatis? afferte mihi de- 
narium ut videam. 

At illi attulerunt, Et ait illis Cuius 
eft imago haec et infcriptio? Dicunt 
illi Caefaris. 

Refpondens autem Iefus dixit illis 
Reddite igitur quae funt Caefaris Ca 
fari, et quae fant dei deo. Et mira- 
bantur fuper eo. 

Et venerunt ad eum Sadducael, qui 
dicunt refarrectionem non effe, et in- 
terrogabant enm dicentes 





Magifter, Moyfes nobis feripfit ut fi 
cuius frater mortuus fuerit et dimiferit 
uxorem et Blios non reliquerit, accipiat 
frater eius uxorem ipfius et refufeitet 
femen fratri fuo. 


Septem ergo fratres erant: et pri- 
mus accepit uxorem, et mortuus eft 
non relicto femine : 

Et fecundus accepit eam et mortuus 
eft, et nec ifte reliquit femen: et ter- 
tius fimiliter. 


Et acceperunt eam fimiliter feptem 
et mon reliquerunt ‘femen; noviffima, 
omnium defuncta eft et mulier. 

In refurrectione ergo cum refurrexe- 
rint, cnius de his erit uzor? feptem 
enim habuerunt eam uxorem, Í 

Et refpondens Iefus ait illis Non ideo 
erratis non feientes feripturas neque 
virtutem dei? 


Cum enim a mortuis refurrezerint, 
neque nubent neque nubentur, fed funt 
ficut angeli in caelis. 
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ХП, 26. ,Aththan bi däuthans, thatei urreifand, niu gakunnáidé- 
duth ana bókóm Möfezis ana aihvatundjäi, hváiva imma kvath 
guth kvithands ‚Ik im guth Abrahamis jah guth lfakis jah 
(guth) * Taköbis‘? 

„ 27. ,Nift guth dáutháizé, ak kviváizé: aththan jus filu afrzjäi fijuth*. 


» 28. Jah duatgaggands áins thiz6 bókarjó, gaháusjands ins fa- 
mana fókjandans, gafaihvands thatei vaila im andhóf, frah ina 
,Hvarja ift alláizó anabufnd frumifta ?* 


29. To léfus andhóf imma, thatei ‚Frumifta alláizó anabufns : 
‚Häufei lfraél, fráuja guth uníar fráuja áins ift. 


» 


30. ‚Jah frijös fráujan guth theinana us allamma hairtin thei- 
namma jah us allái fáivalái theinái jah us alläi gahugdái thei- 
nái jah us allái mahtái theinái. Só frumifta anabufns.* 


» 91. ‚Jah anthara galeika thizái: Frijós néhvundjan theinana 
fvë thuk filban. máizei tháim anthara anabufns nift. 


» 92. Jah kvath du imma fa bókareis ,Vaila, läifari, bi funjái 
kvaft, thatei áins ift jah nift anthar alja imma; 


» 33. ‚Jah thata du frijón ina us allamma hairtin jah us allamma 
frathja jah us allái fáivalái jah us allái mahtái,.jah thata du 
frijön néhvundjan ívé fik filban, managizó it alláim tháim 
alabrunftim * jah fáudim.* 


34. Jah léfus gafaihvands ina, thatei fródaba andhöf, kvath 
du imma ‚Ni fairra is thiudangardjái guths.' jah áinshun tha- 
nafeiths ni gadaüríta ina fraihnan. * 


» 


35. Jah andhafjands Тев kvath, läisjands in alh ,Hváiva kvi- 
thand thái bókarjós, thatei Chriftus funus ift Daveidis? 


» 


„ 86. ‚Silba duk Daveid kvath in ahmin veihamma ‚Kvithith 
fráuja du fráujin meinamma ,Sit af taíhsvón meinái, untó ik 


, EVANGEL. MARC. 12, 26—36. 


XII, 26. Drei di rev уєхобу, Ze lyel- 
gene, ойх бубууште фу тў pipip 
Mauger ёл\ той párov, лё elnev 
ar Ó Seðs Alyay "Буд ó Zeie 
ИВооёи xal [Ó] деде 'Tocdx хей [5] 
дебе `Гах©В; 

» 27. Ola lony 9tóc vergav, dé 
lovrov* лой (шей; ойу) nlavao9e. 

„ 28. Kal лоосгд9бу tl, rdv yoau- 
Inder, бхобвас sier cvyDyroiv- 
twv, lûs Ze хой; «rois dne- 
xelðn, #лпошттову «йтбу Hola Äech 
жоёт návrwv roki; 

„ 29. D dè ‘hoos алехи ётё 
бт пеат mávruv (то) [torir] 
"Axove Тара, virge Ó дебе іру 
sorog eis fer, 

„ 30. Kol dyannaeis zügıov rûv Sev 
Gov èg бїлє тїс zepdisc Gov xal èg 
Gang týs ugis geg xal Bt ons тўс 
(drayolas Gov xal è$ 5416 тпс) loxvoc 
Gov («örn gern дуто). 

„31. (Kal) devreon (dmola) aùr 
( айт) Uyannous toy alnalov 
Gov de Gtavróv. Artan rovrov 
Ran Brod} ode отиу. 

»82. Kal snev айтф d yeappersús 
Kalo, diddaxels, En’ dingelas el- 
mas Öri elc loriy xal ox toru ği- 
Aoc màjv avroð. 

„33. Kal rò dyanav «йтбу ФЕ ölns 
тўс xugdlas xal è$ Sine тўс ovvé- 
ого xû EE бїлє тїс (ушуй xal è 
ins së Jeder, xa rà буалду 
тфу mAnoloy ws Éavtóv лдгїбу Bory 
návruv tóv óloxavrenéruy хай 
Gage, 

„ 34. Kal ó Tools, ldàv айтду Ori 
vovytyüs dnexof9n, elnev айтф OU 
пахойу d dm тй; байн; той 
See. xal ойда обхёте tróhpa av- 
тфу #лер®тйоо. 

„ 35. Кой anoxgısels d '"IngoUc čke- 

Ae ффйохшу èv тф leo Hac M- 

yovory ol yoaunareis бт. Ó Хо‹от% 

vie Aere david; 

„36. Aörös (yàg) ded enev iv zé 

meiner тф бубе Elnev xÚgus 16 

zvolp pov Kadiaoy ёх deguoy pov, 
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De mortuis autem, quod refurgant, 
non legiftis in libro Moyfi faper rabum 
quomodo dixerit illi deus inquiens Ego 
fam deus Abraham et deus Ifaac et 
dens lacob? 


Non eft deus mortuorum fed vivorum. 
Vos ergo multum erratis. 

Et acceffit unus de feribis, qui au- 
dierat Шов conqoirentes, et videns quo- 
niam bene illis refponderit interrogavit. 
eum quod effet primum omnium man- 
datum. 

Telas antem refpondit ei quia pri- 
mum omniom mandatum eft Audi Ifra- 
hel, dominus deus nofter deus unus eft, 


Et diliges dominum deum tuum er 
toto corde tuo et ex tota anima tua 
et ex tota mente tua et ex tota vir- 
tute tua. Hoc eft primum mandatum. 


Secundum autem fimile eft illi Dili- 
ges proximum tuum tamquam te ipfum. 
Maius horum aliud mandatum non eft. 

Et ait illi fcriba Bene, magifter, in 
veritate dixifti quia unus eft et non 
eft alius praeter eum: 


Et ut diligatur ex toto corde et ex 
toto intellectu et ex tota anima et ex 
tota fortitudine, et diligere proximum. 
tamquam e ipfum maius eft omnibus 
holocautomatibus et facrificiis. 


lefus autem videns quod fapienter 
refpondiffet, dixit illi Non es longe а 
regno dei. Et nemo iam audebat eum 
interrogare. 





Et refpondens lefos dicebat docens 
in templo Quomodo dicunt fcribae Chri- 
ftum filium effe David? 


Ipfe enim David dicit in fpiritu 
fancto Dixit dominos domino meo Sede 
a dextris meis, donec ponam inimicos 
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galagja fijands theinans fótubaürd fótivó theináize.* 


XII, 37. „Silba raíhtis Daveid kvithith ina fräujan, jah hvathró imma 

funus ift?“ jah alla * fû managei háufidódun imma gabaürjaba. 

» 98. Jah kvath du im in láifeinái feinái ,Saihvith faüra bó- 
(karjam) . T 


XIII, 16. (Jah faei ana háithjái fidi, ni gavandjdi fik tbukana niman) 
vaftja feina. ' 

» 17. ,Aththan vái tháim kvithuhaftóm jah daddjandeim їп jái- 
náim dagam. 


» 18. ,Aththan bidjáith, ei ni vairthái fa thlaühs* izvar vintráu. 


» 19. ‚Vairtband áuk thái dagós jáinái aglö* (valeika, fvé ni vas 
fvaleika fram anaítódeinái gafkaftäis, thóei gafkóp guth, und 
hita jah ni vaírthith. 

» 20. Jah ni* fráuja gamaürgidédi thans dagans, ni thaüh ga- 
nefi áinhun leikó, akei jn thizé gavalidané, thanzei'gavalida, 
gamaürgida thans dagans. 

» 21. Jah than jabái hvas izvis kvithái Béi, her Chriftus‘ áith- 
{һап ‚Säi, jáinar', ni galáubjáith. 

» 22. ,Unté urreifand galiugachriftjus * jah galiugapraüféteis jah 
giband täiknins jah faüratanja du afairzjan, jabái mahteig Däi 
jah thans gavalidans. 


» 23. Jh jus faihvith, fái, faüragatáih izvis allata. 
» 24. ,Akei in jáinans dagans* afar thô aglón jáina fáuil rikvi- 
zeith jah ména ni gibith liuhath fein. 


» 25. ‚Jah ftaírnóns himinis vairthand driufandeins jah mahteis 
thós in himinam gavagjanda. 


» 26. ‚Jah than gafaihvand funu mans kvimandan ‚in milhmam 
mith mahtái managái jah vultháu. 


» 27. ‚Jah than infandeith aggiluns feinans jah galifith thans gavali- 
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lus ду So тоб; уой; Gov ёло- 
nödıoy (== длохбтю) röv лодбу Gov. 

XII, 87. Avrðs (оўу) david Абун абтбу 
HÚGLOY, xal лб9ғу айтой оту vlös; 
xal å лой; $у1о fjxovty айтоб ites. 

» 38. Ke Here (айтой) dv тў di- 
dari aro Biéntre dnd rûv yeap- 
Aeren tóv Sekóvra i» отодаїс 
перлатеіу xd) danuopobs фу vie 
dyogeis. 

ХШ, 16. Kal ò de тду буду (dv) un 
bmoreepáru de тё блв, бош тд 
luérioy avroð. 

„17. Обод dè тай; у yerel фуой- 
aus хой тай; Imlalovgus Фу feet. 
vas тай hulas. 

„ 18. Поооейдкоде di, Iva ий yém- 
Taı уннбуос. 

„19. "Есоутш yàp al juges febrer 
Syns, ofa où убуоуєу roxirg an’ 
deze xtloeus, de fon ò 9805, 
doc той убу xa où pì reen 

» 20. Kal el un xúgios Zeeldëuger 
Tas Nuloas, одх йу łowy näsa 
odek’ ФА diù тоф; bxkexrobs об; 
бато Dxolópuaty tàs Hutgas. 

» 21. 
dde ó Zoerée, (A) "Ide lx, ph 
лиотейете. 

n 22. 'Бувод9воутва yàp (peuddyoraros 
xe) wwdompogijru x доошу 
(= momaovaiy) onueia xa тбоста 
meds тд dmomiavév, d dvyerów, 
тойс ЁхДехтойс. 

„23. "Yud; db Вилете" лоочотха 
ply návra. 

„ 24. ААА èy lxelvosç тай; ngko 
perk rjv iyan feet д qoc 
схотіс9ҳаети, xal d geld où do- 
сы тд фёууо aris, 

„ 25. Kal ol dovtoes Kooyras [Ëx тоб 
оўошуой] лілтоутес̧, xol di диуй- 
Ant al фу тої; ойоауой; Geltvój- 
Goyrat. 

„26. Kol róre Zenger riy иду тоб 
drögeinov iyóuevoy фу vegêkans 
perk duvápewç rolls xal Sons. 

27. Kal тбте dnoorekei roùç ayyé- 
ovs si Feräudën тоф Exkexrobc 


Kel zöre My лис Ae stet We „ 
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tuos fcabellum pedem tuorum, 


Ipfe ergo David dicit eum dominum, 
et unde eft filins eius? Et multa turba 
eum libenter audivit. 

Et dicebat eis in doctrina fua Ca- 
vete a fcribis, qui volunt in folis am- 
bulare et falutari in foro. 


Et qui in agro erit non revertatur 
retro tollere veftimentum fuum. 


Vae autem praegnantibus et nutrien- 
tibus in illis diebus. 


Orate vero ut hieme non fiant. 


Erunt enim dies illi tribulationes ta- 
les quales non fuerunt ab initio crea- 
turae quam condidit deus usque nunc 
neque fient. 

Et nifi breriaffet dominus dies, non 
fuiffet falva omnis caro: fed propter 
electos quos elegit breviarit dios. 


Et tunc f quis vobis dixerit Ecce 
hic eft Chriftus, ecce illic, ne credi- 
deritis, 

Exfürgent enim pfeudochrifti et pfeu- 
doprophetae, et dabunt figna et por- 
tenta ad feducendos, fi poteft fieri, 
etiam electos. 


Vos ergo videte : 
bis omnia. 

Sed in illis diebus poft tribulationem ` 
illam fol contenebrabitur, et luna non 
dabit fplendorem faum, 


ecce praedixi vo- 


Et ftellae caeli erunt decidentes, et 
virtutes quae font in caelis movebuntur. 


Et tunc videbunt filium hominis ve- 
nientem in nubibus cum virtute multa 
et gloria. 

Et tuno mittet angelos fuos et con- 
gregabit electos fuos a quattuor ventis, 

11 
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dans feinans af fidvör vindam fram andjam airthös und andi himinis. 


ХШ, 28. ,Aththan af fmakkabagma ganimith thô gajukón, than 
this juthan айз thlakvus vairthith jah uskeinand láubós, kun- 
nuth thatei nóhva ift afans. 


» 29. „Svah jah jus, than gafaihvith thata vairthan, kunneith 
thatei nêhva fijuth at айт. . . . . 4... 2. í 7 
XIV, 4. Véfunuh than fumái unverjandans jah kvitkandans „Юи wd fô 
frakwifteins this balfanis varth? 
» 9. ,Maht vöfi áuk thata balan frabugjau їп шападізб tháu 
А thrija hunda fkatté jah giban unlédáim.' jah andftaürráidédun 
thó. 
» 6. Îth léfus kvath ,Létith thô. du hvé izái usthriutith, than 
nu* göth vaürftv vaürhta bi mis? 
» 7. ,Sinteinó duk thans unlédans habáith mith izvis jah than 
vileith, maguth im váila taüjan; ith mik ni finteinó habáith. 


» 8. ‚Thatei habáida fò, gatavida: faürínáu (albön mein leik du 
usſilha. 

9. ‚Amen, kvitha izvis: Thishvaruh thei mérjada fò aivaggóljó 
and alla manaféth, jah thatei gatavida fò, ródjada da gamun- 
dái izös.‘ 

» 10. Jah ludas lfkarióté[i]s aine thizê tvalibë galáith du tháim 
gudjam, ei galévidédi ina im. 

11. Ith eis gabáusjandans faginódódun jah gahäihäitan imma 
faihu giban. jah fökida, hváiva gatilaba ina galévidédi. 


12. Jah thamma frumiftin daga azymó, than pafka falidédun, 
kvéthun du imma thái fipónjós is ‚Hvar vileis ei * galeithan- 
dans manvjáima, ei matjáis pafka?‘ 


» 


13. Jah infandida tvans fipónjé feináizó. kvathuh du im ,Gag- 
gats in thô baürg jah gamóteith Jgkvis manna Кав vatins bai- 
rands: gaggats afar thamma. 


14. ‚Jah thadei imgaleithái, kvitháits thamma  heivafráujin, 
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ds тё» теоабоюу dv(per ёл? dxgov 
уйе Tec Exgov oðpavoð. 


ХШ, 28. лд dà ris cure páðere vir ` 


подаро. бтк» айту Air d xid- 
dog ånalòç убттш хой Brqy та 
pille, yırdoxere (=a) ёт бууй; 
тд 94005 fer ` 

„29. Ой xal jue; бтау^тайта 
Tre yıröueva, yıyaazere бта &yyüs 
lony èm Spats. 

XIV, 4. "Hour de tives буауахтойутес 
поёс bavroús Els tí ý dnúkua ain 
ToU иўооь yéyovev; 

„5. "Hdívero yàg тойто tò piov 
лоа$ўуш Enava toraxooloy dqya- 
gie xal додуша тої; лтюуой" xe 
фероибуто atri. 

„ 6. 10 Ji moos лгу Арета edd: 
tí айт] xömous zrag£ere; хадду ig- 
yov ғїоубсато By luot. 

„1. Пбутоте удо тоў; ntwyoùs Eyere 
MEF davrüv, x«l бтау 9те dú- 
vase абтоїс eb noioa, bul dè où 
mayrore Dee, 

„8. “O fon Zaiten: nooflafey 
Avolanı pov тд абра dr тду lyra- 
фонду. 

» 9. Ayun [82] Ayo uiv, блоо йу xn- 
eux тд едауубио» (тобто) elc ien 
тфу xóGpov, xa $ ?ло!огу arg 
JalnSsostar els uvnuóðurov тйс. 

„ 10. Kal "Ioódag (6) Чохарибтс 6 
els rûy dédixa dnjl$y лоф той; 
doter Туш magadoi «ўтду airoic. 

„11. OL dà àxovoavres #уйолову xal 
?лтуугЙаухо aðr àeyúgiov добуш" 
xal fire ër «йтду euxulges na- 
садої. ` 

»12. Kal тў лошту Huleg töv déit 
кю», бта 10 nadya ¥9vov, Uyovoy 
arg ol ратай abro) Поб дб; 
ёлг1дбуте #тоийёбереу, Iva payus 
td záOya; 

»18. Kel àmoorflla dio ray pasq- 
збу abro xal Мун avrois Yndyere 
ale rjv лбу, xel ànavrios Vuiy 
v9genos xiQ&uioy datos fastra- 
иу, аходоу®тоате airQ, , 

„14. Kal nov йу 0092, deer vj 
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а fammo terrae usque ad fummum 
caeli. 

A ficu autem difeite parabolam. Cum 
iam ramus eius tener fuerit et nat& 
fuerint folla, cognofeitis quia in proti _ 
mo fit aeftas: 


Bie e vos cum videritis haec feri, 
feitote quod in proximo fit in oftis. 


Erant autem quidam indigne feren- 
tes intra femet ipfos et dicentes Ut 
quid perditio ifta unguenti facta eft? 
Poterat enim unguentum iftud veniri 
plus quam trecentis denariis et dari 
pauperibus Et fremebant in eam, 


Telas antem dizit Sinite eam: quid 
ili molefü efis? bonum opus operata 
eft in me. 

Semper enim pauperes habetis vo- 
biscum, et cum volueritis potefts illis 
bene facere, me autem non femper 
habetis. 

Quod habuit haec fecit, praevenit 
ungere corpus meum in fepulturam. 


"Amen dico vobis, ubicumque praedi- 
eatum fuerit evangelium iftud in uni- 
verfo mundo, et quod fecit haec nar- 
rabitar in memoriam elus. 

Et ludas Scariotes, unus de duode- 
cim, abilt ad fummos facerdotes ut 


© proderet eum illis, 


Qui audientes garifi funt, et promi- 
ferunt ei pecuniam fe daturos: et quae- 
rebat quomodo illum opportune traderet. 


Et. primo die azymorum, quando pa- 
fcha immolabant, dicunt ei difcipuli 
Quo vis eamus et paremus tibi ut man- 
duces pafcha? 


Et mittit daos ex difeipulis fois et 
dicit eis Ite in civitatem: et occurret 
vobis homo leguenam aquae baiulans, 
feguimini eam, 


Et quocumque introierit dicite domi- 
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thatei láifareis kvithith ‚Hvar find falithvös, tharei pafka mith 
fipónjam meináim -matjäu?* 


XIV, 15, ‚Jah fa izvis * táikneith kélikn mikilata gaftravith 
manvjata. jah jáinar manvjáith unfis.* 
» 16. Jah usiddjódun thái fipónjde e . . 
„ 41, А .- fái, galévjada funus mans їп 
handuns fravaürhtáizé. 


» 42. ,Urreifith, дардат: fái, fa lévjands mik atnéhvida.' 


„43. Jah funsäiv naühthanuh at imma ródjandin Куат ludas,* 
fums thizé tvalibé, jah mith imma managei mith haírum jah 
trivam fram tháim aühumiftam gudjam jah bókarjam jah fini- 
ftam. 

» 44. At-uh than-gaf fa lévjands (ina) im bandvón kvithands 
‚Thammei kukjáu, fa ift: greipith thana jah tiuhith атпа,“ 


„ 45. Jah kvimands funsáiv, atgaggands du imma kvath ,Rab- 
bei, rabbei‘ jah kukida imma. 


» 46. Ith eis uslagidédun handuns ana ina jah undgripun ina. 


» 47. lth áins fums thizé atftandandand [imma] uslukands haíru 
flóh fkalk aühumiftins gudjins jah 'afflóh imma áufó [thata 
taihsvö]. * 

48. Jah andhafjands léfus kvath du im ,Svó du váidédjin ur- 
runnuth mith haírum jah trivam greipan mik. 

49. ,Daga hvamméh vas at izvis in alh láisjands jah ni gri- 
puth mik. ak ei usfullnódédeina bókós.* 


» 50. Jah aflétandans ina gathlaühun allái. 


» 51. Jah äins fums juggaläuths láiftida afar imma, biváibiths 
leina ana nakvadana. jah gripun is* thái juggaláudeis. * 
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olxoðsonóry, ёт, à diddoxalog бую 
Поў toriy tð хатайшр [pov], Zeen 
тд лёбуа werd röv рабту роо 
payo; 

XIV, 15. Kal «ivóg Auf бебе vö- 
Zeep рёуа lorgwutvov Broo xat 
boi bropuddare iyi. 

n 18. Kal lijiSov ol padma avroð xol 
jov de тўу zl xal eügoy wada; 
elney аблої; ход jroluaday rà ndaya. 
41. Kal Jeer тд rofroy xal Абун 
abroi; Kadsudere lourðv xol àva- 
лайеоде. ёлбун" Aiäen d diga, 1800 
magedidorar б ulds той dvópdmov 
tlc тё yeigus töv éuepruldv. 
„42. 'Eyelgeose, kymuev: Mei ò 

nagaðiðoús pe уугу. 

„ 48. Kal 090; Fre avroð Auloövros 
magayiyerar ó оба [ó "oxaqui- 
nc], tis [бу] vv dóðska, xa Aer 
аўтой ёдо perd pagagan xal pú- 
le» nupà vüv dezuegluv xa rv 
yeaunarloy хад rr логово». 

„Ш. Abuse dè à napadidoùs aù- 
тфу абатиоу «rois Мушу "Оу йу 
Yyıljoa, айб; оту" sgerdgerg aù- 
тду xal dnáyere борад; 

„45. Kal Эбу єўдї; ngocthódw 
алф мун "Popp барв, xal xare- 
güno airóy* 

m46. 01 db 2лёродоу тё діра aù- 
TØ xal dxgdemoay айтду. 

„ 47. Ek 84 тє töv mageamudrany 
Onacdpayog тђу payargay Ёлшогу 
тфу deëien той doyitoéuc xal pei 
М» атой 10 dr(de)eo». 

„ 48. Kal dmongısels d "ооб; dee 
«тоф ‘Ne (En) Ayanı)v Benldare perà 
uayaiay zul Zéien oullaßeiv pt. 

„49. Kas биру pony подс deër 
dy тё legg dudaoxem, ход ox фхра- 
тоат (=reird) ре" dÄ De màn- 
созбо: al gege 

„50. Kal Фрі airy Крууоу 
mäysss. 

„51. Ko) els vic veavlaxos [ov»yixo- 
10196: air megßsfinutvos aivdóva. 
lm yvuvov, хой xguroücıy airov 
(ol угаубохо:). 
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mo domus quia magifter dicit Ubi elt 
refectio mea ubi pafcha cum difeipulis 
meis manduoem ? 


Et ipfe vobis demonftrabit caenacu- 
lum grande ftratum, et illic parate 
nobis. 

Et. abierunt difcipuli eius et venerunt. 
in civitatem, et invenerunt ficut dixe- 
rat illis, et paraverunt pafcha. 

Et venit tertio et ait illis Dormite 
iam et requiefcite: fufficit: venit hora: 
ecce traditur filius hominis in manus 
peccatorum. 





Surgite, eamus: ecce qui me tradit 
prope eft. 

Et adhuc eo loquente venit Tudas 
Scarioth unus ex duodecim, et cum illo 
turba multa cum gladiis et lignis, а 
fummis facerdotibus et feribis et fonio- 
ribus. 


Dederat autem traditor eius fignum - 
eis dicens Quemeumque ofculatus fue- 
то, ipfe eft: tenete eum et ducite 
caute. 

Et cum veniffet, ftatim accedens ad 
eum ait Rabbi, et ofculatus eft eum. 


At illi manus iniecerant in eum et 
tenuerant eum. 

Unus antem quidam de eircumftan- 
tibus educens gladium percuffit ferrum 
fummi facerdotis et amputavit illi au- 
riculam. 

Et refpondens lefus ait illis Tam- 
quam ad latronem exiftis cum gladiis 
et lignis comprehendere me: 

Quotidie eram apud vos in templo 
docens, et non me tenuiftis. Sed ut 
adimpleantur feriptarae. 


Tunc difcipuli eius relinquentes eum 
omnes fugerunt. 

Adolefcens antem quidam fequebatar 
enm amictus findone fuper nudo, et 
tenuerunt eum: 
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XIV, 52. Ith is bileithands thamma leina nakvaths gathláuh айга im. 


» 53. Jah gataühun léfu du aühumiftin gudjin. jah garunnun mith 
imma aübumiftans gudjans allái jah thái finiftans jah bökarjös. 


» 54. Jah Paítrus fairrathrö láiltida afar imma, unté kvam* Tn 
garda this aühumiftins gudjins. jah vas fitands mith andbabtam 
jah varmjands fik at liuhada. 


» 55. Ith thái aühumiftans gudjans jah alla fò gafaürds fókidð- 
dun ana léfu veitvóditha du afdáuthjan îna, jah ni bigátun. 


» 56. Managái áuk galing veitvódidédun ana ina. jah famaleikós 
thós veitvódithós ni véfun. 

» 57. Jah fumái usftandandans galiug veitvódidédun ana na, kvi- 
thandans 

» 58. Thatei ‚Veis gabáufidédum kvithandan ina thatei ‚Ik ga- 
taira alh tho handuvaürhtón jah bi thrins dagans anthara un- 
handuvaürhta gatimrja.‘ 


» 59. Jah ni (va famaleika vas veitvóditha izó. 


» 60. Jah usftandands fa aühumifta gudja in midjéim * frah Jéfa 
kvithands ,Niu andhafjis vaiht*, hva thái ana thuk veitvötjand?‘ 


» 61. Ich is thaháida jah vaíht ni andhóf. aftra fa aühumi(ta 
gudja frah ina jah kvath du imma ‚Thu Ys Chriftus fa funus 
this thiutheigins ?* 

„62. Ich is* kvathuh ‚Ik im. jah gafaibvith thana fonu mans af 
taihsvön fitandan mahtäis jah kvimandan mith milhmam hi- 
minis.* 


„ 63. th fa aühumifta gudja disfkreitands vaftjóe feinós kvath 
„Hva thanamäis thaürbum veis veitvôdê ? 


» 64. ‚Häufidöduth thô vajamérein ïs: hva izvis thugkeith?' Thar- 
uh eis allái gadómidédun ina fkulan vifan dáutháu. * 


» 65. Jah dugunnun fumái fpeivan ana vlit is* jah buljan and- > 
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XIV, 62. O di saxaluséy véi ocrdóva. 
yuuyds Igvyty ёл? erer, 

„ 58. Kal dmiyayov тӧу gef Mods 
тду doxugla, xo) avvloyoyrar «iré 
лаут& ol ngtopiregorzal ol yoau- 
persik. 

„М. Kal à gos dnd paxgóðer 
degiedëuge «ўтф, fue low zk KI 
«бу ToU doyitofus, хой kjá avy- 
xaðipevos perà rap nerdy жай 
деершубигуов mele тд qur. 

„55. OL dà dozusesis wal hov rò 
сууру тошу xarà тод оой 
рветоо!ву dr тд Zererëge: айтбу, 
хой ойу ури Hveroroy ` 

» 58. Tohoi удо hpevionagrügeur 
xar’ айтоб, xal Төш al uagruplu 
oix Zoe, 

„57. Kat nuves dvaosdvres Byevdo- 
nagrügovy хат адтоб Myovres 


„ 58. “Ori duc sxovdapev avroð ié- 
yovros, Gri Ed xeralicu тду убу 
Tovro» rûy xuconolnróy zul did 
тошу йнербу ier адиоолобтоу 
оїходор1ао. 

» 59. ка oid} oürws Kon ўу ў pag- 
tugla arm. 

„80. Kal dvuorês д деумен de 
pfooy Inngeiryoty sén Ri Myov 
Dis dnoxclyy oddly Tí обо! ov 
xevauagrvgoUety j 

„ 61. O dà freie xal (ody = ойх) 
dnexglvaro [09667] zéien d dogit- 
eds #лоёта aðróv xal Ayet aiii 
Eù el ó Korarès d vids тоб єйАоултой; 

„62. `0 dà “двой; snev "Ey elus, 
жой Secde tóv viðv той dv9genov 
èx дефбу xuðhuevov тйс dvváeug 
хой oyóutvov werk tdv veqelüv 
тоё oleavod. 

„ 83. 'O dà dexuceds dimgemkas rods 
xırövag avroð Aye. ТЕ їз xoelav 
roue pagroe ; 

„ 64. 'Hxoúcate тўс Phaoguplas tí 
Spi palvera; d dà návre хатё- 
хогау abrêw Evoyoy elvas Qavárov. 

n 65. Kal Hoxavró reves Burden «irq 
xa) лафихайлтагу rà лодоолоу aù- 
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At ille reiecta findone nudus profu- 
git ab ei 

Et adduxerunt Iefam ad fummum 
facerdotem, et conveniunt omnes fa- 
cerdotes et fcribae et feniores. 


Petrus autem a longe fecutus eft 
eum usque intra in atrium fummi fa- 
cerdotis, et fedebat cum miniftris et 
ealefaciebat fe ad ignem. 

Summi vero facerdotes et omne con- 
cilium quaerebant adverfus Tefum tefti- 
monium ut eum morti traderent, nec 
inveniebant : 

Molti enim teftimonium "lum dice- 
bant adverfus eum, et convenientia te- 
fümonia non erant. 

Et quidam furgentes falfum teftimo- 
nium ferebant adverfus eum dicentes 


Quoniam nos audivimus eum dicen- 
tem Ego disfolram templum hoc manu 
factum, et per triduum aliud non ma- 
nu factum aedificabo. 


Et non erat conveniens teftimonium 
illorum. 

Et exforgens fummus facerdos in 
medium interrogavit Iefum dicens Non 
repondes quicquam ad ea qnae tibi 
obiiciuntur ab his? 

Ше autem tacebat et nibil refpon- 
dit. Rarfum fummus facerdos interro- 
gabat eum et dicit ei Tu ев Chriftus, 
filius benedicti ? 

Jefus autem dixit illi Ego fum: et 
videbitis filium hominis a dextris feden- 
tem virtutis et venientem cum mubi- 
bus caeli. 


Summus antem facerdos fcindens ve- 
fümenta fa ait Quid adhuc defidera- 
mus teftes ? 

Audiftis blasphemiam : quid vobis vi- 
detur! Qui omines condemnaverunt 
eum eífe reum mortis. 

Et eoeperunt quidam eonfpuere eum 
et velare faciem eius et colaphis eum 


168 EVANGEL. MARC. 14, 66—15, 5. 
vairthi is jah káupatjan ina jah куёш * du imma ,Praüfétei* 
jah andbahtós gabáurjaba * lófam flóhun* ina. | 

XIV, 66, Jah vifandin Paítráu in róhfnái dalatha, jah* atiddja 
áina thiujó this aühumiftins gudjins А 

„ 67. Jah gafaihvandei Paitru varmjandan fik, infaihvandei du 
imma kvath ‚Jah thu mith léfua thamma Nazöreinau * valt,“ 


» 68. Íth is afáiáik kvithands ‚Ni váit, ni kann, hva thu kvi- 
this‘, jah galáith faür gard. jah hana vópida. 


» 69. Jah thivi gafaihvandei ina aftra dugann kvithan tháim faü- 
raftandandam, thatei ‚Sa thizé[i] * ift.“ 

» 70. lth is aftra láugnida. jah afar leitil aftra thái atítandan- 
dans kvéthun du Paiträu ‚Bi funjái, thizé[i] is. jah áuk (Ga- 
leiláius is jah) * razda theina galeika ift.'* 


» TI. th is dugann afáikan * jah fvaran, thatei ‚Ni kann thana 
mannan, thanei kvithith.* 

» 72. Jah“ antharamma fintha hana vópida. jah gamunda Paítrus 
thata vaürd, Губ kvath imma léfus, thatei ,Faürthize(i) * hana 
hrukjái tväim fintham, invidis mik thrim fintham‘. jah dugann 
gré[i]tan. . 

XV, 1. Jah fansáiv in шайгріп garuni táujandans thái aühumi- 
ftans gudjans mith’ tháim finitam jah bókarjam jah alla fò 
gafaürds gabindandans lófu brahtódun ina at Peilatäu. 


» 2. Jah frah ina Peilatus ‚Thu is thiudans ludáió?' ith is and- 
hafjands kvath du imma ,Thu kvithis.* 


» 9. Jah vróhidédun ina thái aühumiftans gudjans filu. 


» 4. lth Peilatus aftra frah ina kvithands ,Niu andhafjis ni 
vaiht? fái, hvan filu ana thuk veitvódjand.* 


» 5. lth léfus thanamáis ni andhöf, fvalv6 fildaleikida Peilatus. 


EVANGEL. MARC. 14, 66— 15, 5. 


той xel zolagliuv eer жай Муст 
«irj Hooqrjrevgov, xal ol Unmpdra 
dentanaaıy cry Hfalloy (=Юавоу). 

XIV, 66. Kal буто; той Пеооо by rj 
абд] rira Rogers pla тшу nadi 
Оху той doxItOlus, 

» 87. Каф ova тфу Der $«Q- 
pavópevov Bupldpaða айтф Мун. 
Kal où perà той Nalngnvou тоб 
‘mood oda. 

» 68, ‘O dè Hevjaazo Ayay Olx oldu, 
ore Intorauen aù tí Абун, хой РЕПА 
Sev Eo de rò лооайМоу, xal diéx- 
zug Ёребутоєу. 

„69. Kal d zedinn ofge airy 
#ofaro Муну той; Tagtorðay бт 
обтос Фр абтбу олбу. 

„10. O db ламу ђоуєїто. xo) perà 
pixgòv лёму ol nageoires Heen 
76; Héroo ' Ansds RE айту d sel 
yàg Tulılaios d (хой ў Ааа Gov 
брок). 

„11. `0 à Tegaro dvasspariter хай 
dpvóva êri Oüx olde. тду будош- 
nov тобтоу бу Myere. 

„ 72. Kal [ейде] èx deurdgou diéxrwg 
pornosy, xa dveuvia9n d Ilftoos 
тб (ipa, dc elmev arp d `Mmooðs бт. 
mpl» adhértoga фороса dig dnag- 
oy ue тоб" xal bufaldv Eelere, 

XV, 1. Kal ей90с (dal rò) eut ovu- 
ВоўМоу nonoayres ol Goxuepels шета 
Té» mosoßurdgev жой yoaupaéoy 
xal доу тё, ouvéðgiov, d'jsuvres 
тфу "Iqgoüy dmiveyxay хой nagéðw- 
хау Ihlrg. 

„2. Kal ёлобттову sein б DAS. 
tog Zu d б Aamıleis àv "Iovdatov; 
å dà dmoxgusels (леу) arg [Aye] 
Eù Aere, 

„3. Kal хатпубооџу avtoŭ ol doyu- 
е molid. 

» 4. 70 dè Iros пагу фллеайтагу 

=-та) айтду Miyan Olx блохріэд 
ody; Ide лёва dov xarapagrvgoi- 
ou (= хатууоробог»). 

» 5. O di Чаоўс ojxéri оддіу dnt- 
xol 9n, Gore Havpudlev тфу Пдбтоу. 
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caedero et dicere ei Prophetiza: et 
miniftri alapis eum caedebant. 


Et cum "effet Petrus in atrio deor- 
fam, venit una, ex ancillis fummi fa- 
cerdotis , 

Et cum vidiffet Petrum calefacien- 
tem fe, afpiciens illum ait Et tu cam 
Iefu Nazareno eras. 


At ille negavit dicens Neque feio 
neque поті quid dicas. Et exiit foras 
ante atrium, et gallus cantavit. 


Rurfus autem cum vidiffet illum an- 
cilla, coepit dicere circumftantibus quia 
hic ez illis eft. 

At Ше iterum negavit. Et poft pu- 
film rurfus qui adftabant dicebant 
Petro Vere ex illis es: nam et Gali- 
lacus es. 


Ше autem coepit anathematizare et 
iurare quia nefcio hominem itum quem 
dici 





is. 
Et ftatim iterum gallus cantavit: et 
recordatus eft Petrus verbi quod dixe- 
rat ei efus Prius quam gallus cantet 
bis, ter me negabis: et coepit fere. 


Et confetim mane confilium facien- 
tes fammi facerdotes cum fenioribus et 
feribis et univerfo concilio, vincientes 
lefum duxerunt et tradiderunt Pilato. 


Et interrogavit eum Pilatus Tu es 
тех Iudaeorum? At Ше refpondens ait 
ili Ta dicis. 


Et acenfabant eum fummi facerdo- 
tes in multis. 

Pilatus autem rurfum interrogavit 
eum dicens Non refpondes quicquam ? 
vide in quantis te accufant. 


lefus autem amplius nihil refpondit, 
ita ut miraretur Pilatus. 
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XV, 6. Ith and dulth hvarjó(h)* fraläilöt im áinana bandjan, thanei 
bédun. 


» T. Vasuh than fa háitana Barabbas mith tháim mith Ymma* 
dróbjandam gabundans, tháiei in aühjódáu maürthr gatavidédun.* 


$, 8. Jah usgaggandei alla managei dugunnun bidjan, fvafvé fin- 
teinó tavida im.* 

» 9. 1% Peilatus andhóf im kvithands ,Vileid-u fralöfiltäu* izvis 
thana thiudan ludáié ?“ 

» 10. Villa áuk, thatei in neithis atgébun ina thái aühumiftans 
gudjans. 

» 11. Ith thái aühomiftans gudjans invagidédun thô managein, 

` ei máis Barabban fraláilóti im. 

12. th Peilatus aftra andhafjands kvath du im ,Hva nu vi- 

leith, ei táujáu thammei kvithith thiudan Îud4iê * 


13. th eis aftra hrópidédun ‚Ushramei ina. 


14. Ith Peilatus kvath du im ,Hva allis ubilis gatavida?* ith 
eis máis hrópidédun ,Ushramei ina.' 

» 15. 1th Peilatus viljands thizái managein fullafahjan fraläilöt 
im thana Barabban, ith* léfu atgaf usbliggvands, ei ushra- 
"miths véfi. 


» 16. Ith gadraühteis gataúhun ina innana gardis, thatei ift 
práitóriaún, jah gaháiháitun alla hanfa. 


17. Jah gavafidédun ina paürpurái jah atlagidédun ana ina 
thaürneina vipja usvindandans. 


18. Jah dugunnun góljan ina ,Háils thiudan ludáió.' 


19. Jah flöhun ïs háubith ráufa jah bifpivun ina jah lagjan- 
dans kniva invitun ina. 
» 20. Jah bithó biláiláikun ina, andvafidédun ina thizái paür- 
purái jah gavafidédun ina vaftjóm fvéfáim jah ustaühun ina, 
ei ushramidédeina ina. 


EVANGEL. MARC. 15, 6—20. 


XV,6. Ката di fogryy dediuen airois 
tva Stato Deeg jroivto. 


„7. "Hy dà d leyðusevos BacapBüs 
perk тбу (сиўотайшатбу dedeput- 
vos, olsıves фу rfj orden фбуоу 
nenojxeiday. 

„ 8. Kal dyapès d öykos Hotaro al- 
тода хес dd bole «rois. 


„9. "0 dè Ihlirog dnexglón айтой 
уюу Séier, daolóco Univ тфу 
Baca тшу "Ioudaiev; 

„ 10. 'Eylvwoxsy yàp Ze dià рдбуоу 
mugubedaxeısuy абтбу ol doyugsis. 


„11. ol d) dexugeis бубонаоу röv 
Sien, fva palloy тӧу Baçappăv 
åànolýoy ajroiz. 

„ 12. 0 di Idros ламу лорд 
Hee одтоїс Tl оду Here norion 
8y Абуете [rêv] Bacikda r&v Tov- 
Jetoy ; 

„13. 01 db ліцу #хоафау Хтайоо- 
doy аўтбу. 

„14. 0 dè Пдбтос Hee айтой ТЇ 
yàg xuxdy Imolnaev; ob A megio- 
os Ixcatay Хтабоесор avróv! 

„15. "0 di дётос Bovlóusvos T 
Oye tÓ 1хшубу noioa: dnélvatv 
@brois ry Bagoffay, жй ларёд®- 
xev тду eeh. ponyyekleiaas Туа 

. craven 

„16. OL Jè orgerërer dmmyayor 
airdv fon týs avis, 8 orev ngu- 
TdQiov, xal auyxakoucıy Zi vv 
outen: 

„17. Ke By[ði]ðú[arlovawn айтду 
Aoepicav xo zeeriSéaciy adr nhl- 
gayres бхбудіуоу Orkpavov" 

„18. Kal jgf«vro dexdirgëer airy 
Xnige [5] Вас) тюу "ovdalo. 

„ 19. Kel Huntoy айтой т) хеадђу 
xaldup хой дуёлтиоу atri, xe) t- 
Séyrec тё убуата AROOEKÚVOUY KÚTØ. 

„ 20. Kal бге lvénoitav адтф, BEL 
босау ajróy ét лооріоау хой Руё- 
dvoay airy rà luris тё ua. Kal 
lgáyovoy avrðv Туп oravpajaovaiy 
айтбу. 


171 


Per diem autem felum dimittere fo- 
lebat illis unum ex vinctis guemcum- 
que petiffent. 

Erat autem qui dicebatur Barabbas, 
qui eum feditiofis erat vinctus, qui in 
feditione fecerat homicidium. 


Et cum afcendiffet turba, coepit ro- 
gare ficut femper faciebat illis. 


Pilatus aatem refpondit eis et dizit 
Vultis dimittam vobis regem Iudaeo- 
rum? 

Sciebat enim quod per invidiam tra- 
didiffent eum fammi facerdotes. 


Pontifices autem concitaverunt tur- 
bam ut magis Barraban dimitteret eis. 


Pilatus autem iterum refpondens ait 
illis Quid ergo vultis faciam regi Iu- 
daeorum ? 


At illi iteram clamaverunt. Crucifige 
eum. 

Pilatus vero dicebat Quid enim 
mali fecit? At illi magis clamabant 
Crucifige eum. 

Pilatus antem volens populo fatisfa- 
cere dimifit illis Barabban, et tradi- 
dit Iefum flagellis caefum ut crucifi- 





7 geretur. 


Milites autem duxerunt eum in atrium 
praetorii, et convocant totam cohortem, 


Et induunt eum purpura, et inponunt 
ei plectentes fpineam coronam, 


Et coeperunt falutare eum Have rex 
Tudaeorum: 

Et percutiebant caput eius arundine 
et confpuebant eum, et ponentes genus. 
adorabant eum. 

Et poftquam inluferunt ei, exuerunt 
illum purpura et induerunt eum velti- 
mentis fuis. Et educunt illum ut cru- 
cifigerent eum. 
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XV, 21. Jah undgripun fumana mannd *, Seimóna Kyreináiu kvi- 
mandan af akra, attan Alaikfändräus jah Rufáus, ei némi 
galgan is. 


» 22. Jah attaühun ina ana Gaülgaütha ftath, thatei ift gafkei- 
rith hvaírneins * ftaths. ` - 


» 23. Jah góbun imma drigkan vein mith fmyrna, ith is ni nam. 


» 24. Jah ushramjandans ina disdáiljand * vaftjós is, vairpan- 
dans hláuta ana thós, hvarjizuh hva némi. 


» 25. Vasuh than, hveila thridjó jah ushramidédun ina. 
» 26. Jah vas ufarméli fafrinós ïs ufarmólith ‚Sa thiudans ludáié.* 


» 27. Jah mith imma ushramidödun tvans váidédjans, áinana af 
taihsvön jah áinana af hleidumein is. 

» 28. Jah usfullnóda thata gamélidó thata kvithan(d)ö* ‚Jah mith 
unfibjäim rahniths vas.‘ 

» 29. Jah thái faürgaggandans * vajaméridédun ina, vithöndans 
háubida feina jah kvithandans ,О fa gatairands thô alh jah bi 
thrins dagans gatimrjands thó, 


» 90. ,Nafei thuk ар jah atíteig af thamma galgin!* 


» 91. Samaleikó jah thái aühumiftane gudjans biläikandans [ina] * 
mith fis miffó mith tháim bókarjam kvéthun ,Antharans gana- 
fida, ith* fik filban ni mag ganafjan. . 

» 92. ‚Sa Chriftus fa thindans Ifraélis atíteigadáu* nu af thamma 
galgin, ei gafaihväima jah galáubjáima.' jah thái mithushra- 
midans imma itveitidódun imma. 


» 33. Jah bithé varth hveila faihftö, rikvis varth ana allái áirthái 
und hveila niundón. 

» 94. Jah niundón hveilái vópida léfus ftibnái mikilái kvithands 
„АПӧё, Ailö6, lima fibakthanei*,‘ thatei ift gafkeirith ,Guth 
meins, guth meins, du hvë mis biláift ?“ 


EVANGEL. MARC. 15, 21—34. 


XV, 21. Ka) dyyapeiova magdyoyré 
Tiva 2шшув Kvgnveiov, loyóutvov 
dei dreet, тд лотёро Alebávðgov 
xal ‘Popov, Туа ёру тду оторду 
айтоў. 

„ 22. Кай фёрооту абтду im Tol- 
— tónov, 5 Bory peðegunvevd- 
net xoavlov тёло. 

23. Kel дошу avr@ (muiv) touve- 

voutvov olvoy: ò d ode Hefe. 

„ 24. Kai otavgúdavres (—-0U0w) 
айтду [xal] dupep(tovras тё [ийа 
айтоб, Biereg xlügov im cirê, 
tls Tí py. 

„ 25. "Hy Sè diga тойт xal løruúgu- 
бау аўтбу. 

„ 26. Kal jv d buygaq! тїс allas 
avroð èniyeyoauuévn ‘O Васі 
tÀy "ovdatoy. 

„27. Кей civ airj Gravgoücw die 
дроті, Ба èx deër xal fa BE 
єйшуйишу avroð" 

„ 28. (Kal ningen d ушр} ў té- 
yovoa Kal pér dvduav loylo.) 


„20. Ko) ol лаоалоовьбигуо: fhu- 
Oyinow айтди xwoUvreg тар xt- 
файй; айтбу xa ltyovres Ода б 
хотедбшу тбу vaðv xal (фу) roov 
iutos ойходонбу, 

„ 80. Zösov ctevróv (xa) xarapalsT 
ёлӧ тоё Gravgoy. 

„31. Ouoiwç xu ol doyitotic buet. 
Соте леб dllýlovs perà тшу 
Yoauuarday Юғуоу Allous Eaugtv, 
davióy où dúvarar goda, 

„32. ‘O Kerarès Ó Вагі тоб 
Liege). хатавбтә убу dnò тоб 
øravgoð, Туа IWwuey xa moreion- 
Ae, xa ol auveoraugapevor абтф 
dveldutoy avtóv. 

„ 33. Kal yevoutyns босс Exrns axó- 
тос byévero Ze біту riv уйу duc 
das várs. 


» 34. Kal rj ivéry doe pênatu Ó 'In- - 


ооф guv] ueyáiy (yov) Eil 
Dal And avBaxðavl, B tony ue 
nounvevöuevoy ‘O Hós pov d HÓS 
pov, eis TE pe Derne? 
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Etangariaverunt prastereuntem quem- 
piam, Simonem Cyrenaeum, venientem 
de villa, patrem Alexandri et Ruf, ut 
tolleret cracem eius. 


Et perducunt ilum in Golgatha lo- 
cum, quod eft interpretatum calvariae 
locus, 

Et dabant ei bibere murratum vinum, 
et non accepit. 

Et crucifigentes eum diviferunt velti- 
menta eius, mittentes fortem fuper eis» 
quis quid tolleret. 


Erat autem hora tertia et cruci- 
fixerunt eum. 

Et erat titulus caufae eins inferiptus 
Rex Tadaeorum. 


Et cum eo crucifigunt duos latrones, 
unum a dextris et alium a finiftris 
eins. 

Et adimpleta eft fcriptura quae dicit 
Et cum iniquis reputatus eft. 


Et praetereuntes blafphemabant eum, 
moventes capita [ua et dicentes Va 
qui deftruit templum et in tribus diebus 
aedificat: 


Salvum fac temet ipfum defcendens 
de cruce. 

Similiter et fammi facerdotes luden- 
tes ad alterutrum cum fcribis dicebant 
Alios falvos fecit, fe ipfum mon poteft 
falvum facere, 

Christus rex Ifrahel: defcendat nunc 
de cruce, ut videamus et credamus. 
Et qui cum eo crucifixi erant convi- 
ciabantur ei. 


Et facta hora fexta tenebrae factae 
funt per totam terram ufque in horam 
nonam. 

Et hora nona exclamavit Iefus voce 
magna dicens Heloi heloi lama fabac- 
thani, quod eft interpretatam Deus meus 
dens meus, ut quid dereliguifti me? 
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XV, 35. Jah fumái thizé atftandandand gaháusjandans kvéthun 
‚Sai, Hölian vópeith.* 

» 36. Thragjands than áins jah gafulljands fvam akéitis*, galag- 
jands ana räus dragkida ina, kvithands ,Lét, ei faíhvam, kvi- 
mái-u Hélies athafjan ina." 

» 97. Ich léfus aftra létands ftibna mikila uzón. 


» 38. Jah faürahah* al(h)s* disfkritnóda in tva jupathrö und dalath. 


» 99. Gafaihvands than fa hundafaths fa atítandands in and- 
váirthja is, thatei fva hröpjands* uzón, kvath ‚Bi funjái, fa 
manna fa funus vas guths.‘ 

» 40.  Véfunuth-than* kvinóns fairrathrö fafhvandeins, in tháimei 
vas Marja D Magdalénó jah Marja lakóbis* this minnizins 
jah lófézis * 4ithei jah Salómé. 


» 41. Jah than* vas in Galeiláia, jah* láiftidédum ina jah and- 
bahtidédun imma, jah antharós managós, thózei mithiddjedun 
imma in Jairafalem. 

» 42. Jah juthan at andanahtja vaürthanamma, unté vas para- 
fkaívé, faei ift fruma fabbató,* 

» 43. Kvimands lóféf af Areimathäias,* gaguds ragineis, [aei* 
vas filba beidands thindangardjós guths, ananantbjands galáith 
ion du Peilatäu jah bath this leikis Téfuis. 


„44. Îth Peilatus fildaleikida, ei їв* juthan gafvalt. jah athái- 
tands than’* hundafath frah ina, juthan * gadáuthnódédi. 


» 45. Jah finthands at thamma hundafada, fragaf thata leik lóféfa. 


„ 46. Jah usbugjands lein jah usnimands ita bivand thamma 
leina jah galagida ita* in hláiva, thatei vas gadraban us 
ftäina. jah atvalvida ftáin du дайга this hláivis. 


» 47. Îth Marja D Magdalénó jah Marja lófázis* fóhvun, hvar 
galagiths véfi. 
XVI, 1. Jah invifandins* fabbatö dagis Marja D Magdaléné jah 


EVANGEL. MARC. 15, 85— 16, 1. 


ХҮ, 85. Kal nives töv лаоєстуибтоу 
dxovoayres Hexen "Ide HMay pove. 


36. Agaudw de ms yeulaas олбу- 
yov Zoe megideis [re] xaldug 
Bnórdey олбу, Myov Agere Menen 
d ogerat "НМас xaðeleiy аўтбу. 

» 37. O dè "Incois deed: gen ue- 
yáknv Benvevoer. 

„38. Kal rà жоталётайна той укоб 
Roylasn els dio дл reien Eos хто. 

» 88. dy dè à xevrugluv Ó ларе- 
отха dp Bvuyılas abro, бт обтос 
(xgdpas) iémvevatv, be А995 
ойто; d йуЗовлос vidc ЙУ Stol. 

» 40. "Наву dè zul yvyeixec dnd pa- 
хобдеу деюшробош, ly als qv xa 
Мах ў Maydelqvi ж Magie ü 
[rov] "TaxeBov той шхоой хад Iw- 
ойто; иўтпо xol Ealdun, 

„41. Æ xal бте dr фу тй Talde 
sixoloíSovy айтф xal dinxóvovv aù- 
TØ, xe) dier nolla) al cvyayafa- 
ger air els "Iepoaólupa. 

» 42. Kal jdn дуй; yevoutyns, їл} 

Av naguaxeun, б bori ngooaßßaroy, 


„ 43. "ElSdy Twop dré 'Арша- 
Salaş, topo Bovkturng, Ze жой 
adrès Hv mgoadezöpevos riv padi- 
delay тоб Geet, Tokundag оу 
подс [röv] Diërer xe Zriosre rà 
обра тоб Tee, 

n44. 70 di Пато Ібабрисе» d jdn 
émut, хой npo0xaleoduevos тбу 
zevruoluva Hnnodrqaty eiis el Ain 
(= nála) dntSayty- 

n 45. Kal урой; änd тоё zevruglaros 
Haero тд mraja тф "өф. 
„46. Kal dyopdons oiwðóvu, (ud) 
хадейфу ary ivenaev тў arvðóvi 
xa xarésqzev абтӧу iv uvnuelp 8 
de Aelaroumuévov ix mergus, хей 
лоовдехйМагу MSoy bmi ri» Spay 

тоё urnuelov. 

„47. “H ði Magla ў Маудодлуй xol 
Magla [ú] 'Iwonlros] &9ewgouv лоб 
TEJET 

XVI, 1. Kal diayeroutvou той dappá- 
тоо Magla d Mayðalnvi xal Magla 
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Et quidam de cireumKantübos an- 
dientes dicebant Ecce Heliam vocat. 


Currens autem unus et implens fpon- 
giam aceto circümponensque calamo 
potum dabat ei, dicens Sinite videamus 
fi veniat Helias ad deponendum eum. 

lefus autem emilfa voce magna er- 
fpiravit. 

Et velum templi feiffum eft in duo 
а fürfum ufque deorfum. 

Videns antem centurio qui ex ad- 
verfo ftabat quia fic clamans exfpiraffet, 
ait Vere homo hic fllius dei erat. 


Erant autem et mulieres de longe 
afpicientes, inter quas ét Maria Mag- 
dalene, et Maria Iacobi minoris et Io- 
feph mater, et Saleme, 


Et eum effet in Galilaea fequebantur 
eum et miniftrabant ei, et aliae multae 
quae fimul cum eo afcenderant Hie- 
rofolymam. 

Et cum iam fero effet factum, quia 
erat paralceve, quod eft ante fabbatum, 


Venit Iofeph ab Arimathia nobilis 
decurio, qui et ipfe erat expectans reg- 
num dei, et audacter introiit ad Pila- 
tum et petiit corpus Tela. 





I 

Pilatus autem mirabatnr fi iam obiffet, 
et accerfito centurione interroggvit eum 
fi iam mortaus effet. 


Et eum cogmoriffet a centurione, 
donavit corpus Iofeph. 

Jofeph autem mercatus findonem et 
deponens eum involvit findone, et pofuit. 
eum in monumento quod erat excifum 
de petra, et adrolvit lapidem ad oftium 
monumenti, 


Maria autem Magdalene et Maria 
Tofeph afpiciebant ubi poneretur. 


Et cum transiffet fabbatum, Maria 
Magdalene et Maria Iacobi et Salome 


176 EVANGEL. MARC. 16, 2—12. 


Marja fò lakóbis* jah Salómó usbaühtódun arómata, ei atgag- 
gandeins gafalbódédeina ina. 

ХҮІ, 2. Jah filu áir this dagis afarfabbaté* atiddjódun* du tham- 
ma hláiva at urrinnandin funnin. 

» 3. Jah kvéthun du fis miffó ,Hvas afvalvjäi unfis thana Min 
af daüróm this hláivis ?* 

» 4. Jah infaíhtandeins gáumidédun thammei afvalviths ift fa 
ftáins. vas áuk mikils abraba. 

» 5. Jah atgaggandeins in thata hláiv gaféhvun juggaläuth fitan- 
dan in taihsväi biváibidana vaftjái hveitäi. jas usgeisnódédun. 


„ 6. Tharuh kvath du im ‚Ni faurhteith izvis: léfu fökeith Na- 
zóráiu, thana ushramidan. nift hör. urráis *. fái thana ftath, * 
tharei galagidódun ina.“ 


» T. ,Akei gaggith, kvithiduh du fipónjam їв jah du Paiträu, 
thatei* faürbigaggith izvis in Galeiláian. tharuh ina gafaíhvith, 
fvafvð kvath izvis.* 

» 8. Jah usgaggandeins af thamma hláiva gathlaühun. diz-uh 
than-fat ijós reiró jah usfilmei jah ni kvéthun mannhun vaiht. 
êhtêdun fis duk. 

9. Usftandands than in maürgin frumin* fabbató atäugida * 
frumift Marjin thizäi Magdalónó, af thizáiei usvarp fibun un- 
hulthóns. 

» 10. Sóh gaggandei gatáih tháim mith imma vifandam kváinón- 

dam jah grétandam. 

» 11. Jah eis háusjandans, thatei libáith jah gafaihvans varth 
fram izái, ni galáubidédun. 

» 12. Afaruh than thata . . . . . . 20. 


» 


EVANGEL. MARC. 16, 2—12. 


A тоб TaxwBov zul Жайшил ўубоа- 
Gay обрата, De фАўобаш dhel- 
degt айтбу. , 

XVI, 2. Kal May nget týs риф; guf 
тоу Eoxoyra ёл\ rò uynueiov, áya- 
теЙаутор тоё kov. 

» 8. Kal Deen eds lavrás Tis àno- 
xvlloee sjuiy TOY M9oy ёх тїс Spas 
тод urnuelov; 

» 4. Kal дуаВМ раса Әєшообсгу бт. 
Gvaxexöluora Ó Мос" Hv yàp ué- 
yas agódoa. 

„5. Kol Ieäiäefge els тд um- 
Aren den vtavíoxov xaðýusvov 
Фу той depois zreifefimuévoy oro- 
Ai гиў», xal Beda Blëtzer, 

„8. O dè Mya. айтой Mà bxðap- 
Beioge. "абу rere (dy Nata- 
em») тбу Roravgadvor: Hylgsn, 
ойх tony üde de d тблос, ónov 
Ф9пхау «йтбу. 

„1. AMA indyere, elmare той pa- 
Sneis avroð жй тф Пбрф Ze 
mgodye Vuðs d; ip Гайда: 
xei айтбу дуесдг, wados elmev Univ. 

„ 8. Kal !gelgoücaı Epuyoy and тоб 
uvnuslov" elyev dà adrês тобиос 
xal Exoranıs, xal oddevl oùdèy el- 
nov: ЁроВобуто yüg. 

» 9. (Avacràs di лоої ngaru савва- 
tov pé лобтоу Марі тў May- 
daki, dq! de Exeßhjxeı intà dou- 
poma. 

„ 10. "Beta mogevssioa dmjyyeua 
Toig ре" cro yevouévois, nev- 
Soda xal xAalovar“ 

„11. Kaxsivor, dxojcayrtg би {ў 
xal Äëedën ÚM айтїс, nlornoar. 


„12. Merd бї тайга доду H cry 
negımarodaıw Враувоб т bv blog 
oggi, Togevoutvors dr бубу. 


uch 
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emerunt aromata, ut venientes ungerent 
eum. ` 


Et valde mane una fabbatorum ve- 
niunt ad monumentum, orto iam fole, 


. 
Et dicebant ad invicem Quis rerol- 
vet nobis lapidem ab oftio monumenti? 


Et refpicientes vident revolutum la- 
рійеш: erat quippe magnus valde. 


Et introeuntes in monumentum vide- 
runt iuvenem fedentem in dextris, coo- 
pertum fola candida, et obftupuerunt. 


Qui dicit ilis Nolite exparefcere: 
Tefom quaeritis Nazarenum crucifixum: 
farrezit, non oft hic: ecce locus ubi 
poluerunt eum. 


Sed ite dicite difcipulis eius et Petro 
qnia praecedit vos in Galilaeam: ibi 
eum videbitis, ficut dixit vobis. 


At illae exeuntes fugerunt de mo- 
numento: invaferat enim eas tremor 
et pavor, et nemini quicquam dixerant: 
timebant enim. 

Surgens autem» mane prima fabbati 
apparuit primo Mariae Magdalene, de 
qua. eiecerat feptem daemonia. 


Illa vadens nuntiavit his qui cum eo 
fuerant, Iugentibus et flentibus. 


Et illi audientes quia viveret et vifus 
effet ab ea, non crediderunt. 


Poft haec autem duobus ex eis am- 
bulantibus oftenfus eft in alia efigie, 
euntibus in villam. 


cetera. 


12 
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siðandang 


AÍVAGGÉLJÓ THAÍRH LUKAN* (anaftódeith). 


I, 1. Unté raibtis managái dugunnun méljan infaht H thós gaful- 
laveifidóns in uns vaíhtins, ` . 
2. Svalvë anafulhun unfis thäiei fram frumiftin filbafiunjós jah 
andbahtös véfun this vaürdis; 
3. Galeikáida jah mis [jah ahmin veihamma]*, fram anaftödeinäi al- 
láim glaggvuba afarläiftjandin, gahahjó thus méljan, batifta Tháíaüfeilu, 
4. Ei gakunnáis thizé, bi thóei gaíáifiths Je, vaürdé aítath. — 
5. Vas in дарат Héródés thiudanis ludáiss gudja* namin Za- 
karias us afar'* Abijins jah kvé[i]ns їв us daühtrum Aharóns. jah 
namê izös Aileifabaith. 
6. Véfunuh than garaihta ba in andvairthja guths, gaggandóna 
in alläim anabufnim jah garaihteim fráujins unvaha. 


7. Jah ni vas im barnó, unté vas Aileifabaith ftaíró. jah ba 
framaldra dagé feináizé véfun. 


8. Varth than, miththanei gudjinóda їз in vikón kunjis * feinis 
in andvairthja guths, 

9. Bi biuhtja gudjinaffáus hláuts imma urrann du faljan at- 
gaggands * in alh fráujins. 

10. Jah alls hiuhma vas manageins bidjandans* uta hveilái 
thymiamins. 

11. Varth than imma in fiunái aggilus fráujins ftandands af 
taíhsvón bunslaftadis thymiamins. 

12. Jah gadröbnöda Zakarias gafaihvands jah agis disdráus ina. 

13. Kvath than du imma fa aggilus ‚Ni ógs thus, Zakaria, 
duthé ei andháufida ift bida theina jah kvéns theina Aileifabaith 
gabairid funu thus jah háitáis namó is lóhannén. 


14. ‚Jah vairthith thus fahöds jah ívógnitha jah managái in 
gabaürthái is faginónd.* 
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EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM. 


Li. Enadim molo bæeyslendav 
dverátacóo, Augen ла} тбу ne- 
àngogognuévoy By juiv ловуџітоу, 

2. Kados magédocav juiv ol ёл 
dexis aùrómta xol úxņoéras yevópe- 
yos тоў lóyov, - 

3. Sief xol magnzolousmeöre 
Greter лату axgıßüs, ха9г с dor 
veipa, хойтістг Өфе, 

4. "be туу negi dir xarngýðns 
Aöyay riv dagaltav. 

5. "Eyévtro ty той; ulous 'Hoodov 
той Badius ris "ovdefag loeis uç 
dedben Zeyaglas TE Upnutolas ира, 
жай [i] ууй айтф Ex Tuv SvyaréQuy 
Magy, хад тд буора айт; "Eucófer. 

6. "Нову 82 д(холог dupörego: bú- 
moy (= lvavitoy) тоб Jeoŭ, zoptuó- 
pevos ly лао rais тойо; xd di- 
xawúpaciy тоё xvelov dptumros. 

7. Kal oix ўу avrois тёуоу, xa$ór. 
dr [1] Euodpir Oreiga, ход duqóre- 
Qo» poßeßnzöres фу тай dude aŭ- 
töv deen, 

8. "Eyéyero Jè ly và legatsútin aù- 
rûy lv тў тары тўс bønusolas айтой 
Eyayri(ov) той 900, 

9. Кота тд [906 тїс legarelas Ea- 
xev ToU Suyudan doläëdn de tov 
Уаду той xuglov, 

10. Kal лбу rò nAijdog йу той Leet 
meostuyóuevoy Hw rj doe той v- 

0%. 

11. “Qp dà айтф Фуугдос xvelov 
borðs dx Зебу тоб Эотастпобоо той 
Эушќаротос. 

12. Ke) Íragdyx8n Zayaolas Ider, 
xal фбВос Ёлёлгсгу fr аўтду.` 

13. Elmev dè лодс «йтду ó &yytlos 
Mi «oftov, Zayele, dóti slonxovasn 
ў duet: dov, хой d ушу Gov Eod- 
Вет угууўси vlov doi, хай xalfatig 
тд буора avroð Zeen: 

14. Kal lores yapé dos zul dyal- 
Magis, хой nollor Im) тў yevlot aù- 
тоб ҳеођсоутси. 


Quoniam quidem multi conati funt 
ordinare narrationem quae in nobis 
completae funt rerum, 

Sicut tradiderunt nobis qui ab initio 
ipfi viderunt et miniftri fuerunt fer- 
monis, 

Vifum eft et mihi adfecuto a prin- 
cipio omnia diligenter er ordine tibi 
fcribere, optime Theophile, 

Ut cognofeas eorum verborum de 
quibus eruditus es veritatem. 

Fait in diebus Herodis regis Tadaene 
facerdos quidam nomine Zacharias de 
vice Abia, et nxor illi de filiabus Aaron, 
et nomen eius Elifabet. 


Erant autem iufti embo ante deum, 
incedentes in omnibus mandatis et infti- 
fcationibus domini fine querela. 


Et non erat illis filius, eo quod effet 
Elifabet fterilis et ambo procaffiffent 
im diebus fuis. 


Factum eft autem cum facerdotio 
fungeretur in ordine vicis fuso ante 
deum, 

Secundum confuetndinem facerdotii 
forte exiit ut incenfum poneret ingreffus 
in templum domini, 

Et omnis multitado erat populi orans 
foris hora incenfi. 


Apparuit autem, illi ' angelos domini 
ftans a dextris altaris incenfi. 


Et Zacharias turbatus eft videns, et 
timor inruit fuper eum. 

Ait antem ad illum angelus Ne ti- 
meas, Zacharia, quoniam exaudita eft 
deprecatio tua, et uxor tua Elifabet 
pariet tibi filium, et vocabis nomen eius 
Iohannem, 

Et erit gaadium tibi et exultatio, 
et mnlti in nativitate eius gaudebunt: 


180 EVANGEL. LUC. 1, 15—27. 


I, 15. ,Vairthith duk mikils in andvairthja fráujins jah vein jah 
leithu ni drigkid jah ahmins veihis gafalljada naühthan in* vam- 
bái áitheins feináizós. 

16. ‚Jah managans funivé İfraêlis gavandeith du fráujin gutha izê. 


* 17. ‚Jah filba faürakvimid in andvairthja is in ahmin jah mah- 
tái Haileiins, gavandjan haírtóna attanë du barnam jah untalans 
in fródein garaíhtáizó, manvjan fráujin managein' gafahrida.* 


18. Jah kvath Zakarias du thamma aggiláu ,Bihvó kunnum * 
thata? ik raíhtis im fineigs jah kvëns meina framaldrózei in da- 
gam feináim.* 

19. Jah andhafjands fa aggilus kvath du imma ‚Ik im Gabriel 
fa ftandands in andvairthja guths jah Ynfandiths im rödjan du thus 
jah vailamérjan thus thata.* 


20. ‚Jah (fái) fijáis* thahands jah ni magands ródjan und 
thana dag ei vairthäi thata, duthé ei ni galáubidés vaürdam mei- 
náim, thóei usfulljanda in méla feinamma.* 


21. Jah vas managei beidandans * Zakariins jah fildaleikidédun, 
hva latidédi ina in thizái alh. 

22. Usgaggands than ni mahta du im ródjan. jah fróthun tham- 
mei fiun gafahv in alh. jah filba vas bandvjands im jah vas dumbs. 


23. Jah varth, bithé usfullnódédun dagós* andbahteis* is, ga- 
láith du garda feinamma. 

24. Afaruh than thans dagans inkilthó varth Aileifabaith kvöns 
is jah galáugnida fik ménóths fimf, kvithandei ` 


25. Thatei ,Sva mis gatavida fräuja in йараш, tháimei infahv 
afniman idveit mein in mannam.‘ 
26. Thanuh than in ménóth faíhftin infandiths vas aggilus Ga- 
`  briél fram gutha in Байга Galeiláias, fei háitada Nazaraith, 


27. Du magathái in fragibtim abin*, thizei namó loféf, us 
garda Daveidis. jah namó thizós magatháis Mariam. 


EVANGEL. LUC. 1, 15—27. 


1, 15. Eora yàg uéyag bvanıov тоб 
zuglov, жай olvov xa} ginge où ий 
яб, хой пуўратос dylov ninoðjoe- 
тш Bre èx xordas prod avroð, 

16. Kal zoAloig теу viðv Toga 
Imargkyeı Em) sten rày Эгду abráv. 

17. Kal adrês лоогДебсетоа been 
адтоб фу nveinarı хад duvanısı "Bidon, 
#лиотофуш xagdíag летбооу Ur тбхуа 
xal zit ly qoovijat dixalwv, bro 
Agen жообр дабу xertGxtvaguévoy. 

18. Kel алеу Zaxuclas лоб; àv 
&yyeloy Катё tt уубаоши rovro; Dé 
ydo elu погарітте xol ў yv) pov 
nooßeßnxvia фу тай; dude cris. 

19. Kal Grroxciðels à Eyyelog snev 
оўтф Eyo de, efi Ó reptorixde 
Wvainıov той toU, xal drrordéign la- 
Айса. подс oè хой ebayyellsaodal со. 
taŭra ` 

20. Kal 1доф, юу олбу xa u 
duvdnevos lalijaes ayot Ze Huloas yt- 
эпти taŭra, ày9' dv ойх imíortvcac 
Toig Adieu mov, olrives nàìngwsýoov- 
Tas els Sir Angie айтёә. 

21. Kal Hv o Даб; mgoodoxdy riv 
Zaxaclav, жд дайна{оу Èv тё уоо- 
Rev ойтду фу rà vağ. 

22. "EpehSdv dà oix 20бусто laij- 
Ga. avrois, xol Inbyvwdav бт. блта- 
Olav lógaxev dv тф ve хой adrès jv. 
Autre айтой, xal dufpevey xoqós. 

23. Kal lyévero dr Рлілопаау al 
ўрови тє Asıroupylas eraf, ёлӯд9ғу 
ebe тфу olxoy avroð. 

24. Merà di тайто rdg indgas ovv- 
Paper 'Elwäßer ў yvy) аўто, xol 
megiíxovfey балу unvag névre, Ш 
yovon, 

25. Ori Ойто; uot menolnxev d 
sde èv qucocus als Ereidey åpeleiv 
+ð бундбс Aen фу —— 

26. "Ey д} тф илїї ré Бтр бле 
ordin 6 äyyelos Teägcll Und (drê) 
ToU Seef ele adi mis Takdalag } 
voua Nata, 

27. Под; лаод@оу burnarevubnv 
åvðal d övoua "Iman, E оїхоо Aauld, 
жой тб буора tis л«од@уоу Magi. 


181 


Erit enim magnus coram domino, 
et vinum et ficera non bibet, et fpiritu 
fancto replebitur adhuc ex utero ma- 
tris fuse, 

Et multos filiorum Ifrahel convertet 
ad dominum deum ipforum: 

Et ipfo praecedet ante illum in fpi- 
rita et virtute Heliae, ut convertat 
corda patrum in filios et incredibiles 
ad prudentiam iuftorum, parare domino 
plebem perfectam, 

Et dixit Zacharias ad angelum Unde 
hoc fciam? ego enim fum fenex, et 
uxor mea proceffit in diebus fuis. 


Et refpondens angelus dixit ei Ego 
fam Gabrihel qui adito ante deum, et 
miffos fum loqui ad te et haec tibi 
evangelizare. 


Et өссе eris tacens et non poteris 
loqui ufque in diem quo haec fiant, pro 
o quod non credidifti verbis meis, quae 
implebuntur in tempore fuo. 


Et erat plebs ezpectans Zachariam, 
et mirabantur quod tardaret ipfo in 
templo. 

Egressus autem non poterat loqui ad 
illos, et cognoverunt quod vifionem vi- 
diffet in templo: et ipe erat innuens 
illis et permanfit mutus. 

Et factum eft ut impleti funt dies 
oficii eius, abiit in domum fuam. 


Poft hos autem dies concepit Elifi- 
bet uxor eius, et occultabat fe men- 
fibus quinque, dicens 


Quia fic fecit mihi dominus in die- 
bus quibus refpexit auferre opprobrium 
meum inter homines. 

In menfe autem fexto miffus eft an- 
gelus Gabrihel a deo in civitatem Ga- 
lilaeae cui nomen Nazareth, 


Ad virginem defpenfatam viro cui 
nomen erat lofeph, de domo David, 
et nomen virginis Maria. 





182 EVANGEL. LUC. 1, 28-42. ` 


1, 28. Jah galeithands inn fa aggilus du ïzái kvath ‚Fagind anftái 
áudahafta :* fräuja mith thus, thiothidó thu in kvinóm.' 

29. Ich fi gafaihvandei* gathlahsnöda bi inna(t)gahtäi* їв jah 
thahta fis, hvéleika véfi fð göleins, [thatei fva thiuthida ïzái.] * 

30. Jah kvath aggilus du izái ‚Ni ógs thus, Mariam. bigaft 
n be fram gutha.* 

‚Jah fái, ganimis in kilthein* jah gabäiris funa jah báitáis 

Ba is Је. 

32. „Sah vairthith mikils jah fanus háuhiftins háitada. jah gibid 
imma fráuja guth ftól Daveidis attins is. 


33. ‚Jah thiudanóth ufar garda lakóbis in ajukduth jah thiu- 
dinaffáus is ni vairthith andeis.‘ 

34. Kvath than Mariam du thamma aggiláu ,Hváiva fijái thata, 
thandé[i] aban ni kann?“ 

35. Jah andhafjands fa aggilus kvath du izái ,Ahma veihs at- 
gaggith ana thuk jah mahts häuhiftins ufarfkadveid thus. duthé 
ei, faei gabairada veihs, háitada funus guths. 


36. ‚Jah fái, Aileifabaith nithjó theina jah fò inkilthó funáu 
Yn aldómin* feinamma. jah fa mönöths faíhíta ift Izái, fei háitada 
Bai, 

37. ,Unté nift unmahteig gutha áinhun vaürdé.' 


38. Kvath than Mariam ,Sái*, thivi fráujins: vairthái mis bi 
vaúrda theinamma.‘ jah galáith байта izái fa aggilus. 

39. Usftandandei than Mariam in (béim dagam iddja in bair- 
gahein fniumundó in baürg ludins. 

40. Jah galáith in gard Zakariins jah gólida Aileifabaith. 

41. Jah varth, fvó háufida Aileifabaith gólein Mariins, láiláik 
barn in kvitháu ixóe. jah gafullnóda ahmins veihis Aileifabaith. 


42. Jah ufvöpida ftibnái mikilái jah kvath ,Thiuthidó thu ïn 
kvinóm jah thiuthidó akran kvithíus theinis. 








EVANGEL. LUC. 1, 28—42. 


1, 28. Kal deiëé подс ary einer 
pe zeyagıeuem, Ó xpos werk 
gef (:оупибт où iy укуш). 

29. 'H di (Wovon) фитаобудл im 
тф yp (airov), xal disloy(ttro no- 
vans eln d danaguds оётос. 

30. Kal einer б dyyelos abra М) 
орой, Марий" eüges yàg уйу naga 
тф Hp 

31. Ko Моб, сунуу fr yaork 
xe тё uly, zul xaldoew rà буора 
avroð "тообу. 

32. Ойто Boras u£yac хой ulês ùl- 
Otrov хдлӯцаетаі, xal doigts «йтф xú- 
oer d дебе ip добуоу deif той 
латобс avroð, 

33. Kal ВасіЛгдсе: bmi тду olxoy 
"Ioxéf els тойс aliyas, xal тўс pası- 
Айй avroð ойх Kara: тбдос. 

34. Elney dà Magräi лоб tóv üy- 
удоу Пё lara: тобто, bae ğvðga 
ой унубфохе; 

35. Kel dzroxoiSelg ò dyyekos enev 
айтў Пума буу brelevoeras fi 
ot, xal dúvapıs iplorov Imoxıdos 
Gor ðið эй тд уеуубигуоу буу 
xin9jcetos vlóc 9toU. 

36. Kal Wei, "Elıoaper ў auyyerk 
gov xd) air) ouveılnpuia viðv ly yh- 
ов are, хой odros ий» ros loriy 
ele] vj xakovutyy ато" 

37. Or oix адоувтсы лой rj 
(= тоё) даф (= Hoi) лбу dýpa. 

38. Elnev dà Моди 1800, ў dovkn 
xvelov. yévorró uor xarà тд бўрё dov. 
кой dnjiðev dw auris Ó &yytlog. 

39. Myaorêoa dà Марр dv той; 
Zeg Zeiten Inogeusn de rij» бон- 
viv шета amovéiis de séien "Tedde, 

40. Kal deäiëen d roy olxov Za- 
xuglov жой Zendgere riy "EXcdfer. 

41. Ko) Bytvero de Hxovoey з 'Bla- 
бейет tov Goraopiy rj; Maglas, loxi- 
maen tò Воброс Èv tý wong aris: xal 
Arkon nvtóuaroc &ylov d 'ElcodBet, 

42. Kel dytqebvnoay pov] (= xgav- 
уў) ueydly хой elnev Eðloynutvn où 
dy ушуш, хей eUioynuévos Ó xag- 
mòs тўс xoiag Gov. 
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Et ingreffus angelus ad eam dizit 
Haye, gratia plena: dominus tecum: 
benedicta tu in mulieribus. 

Quae cum audiffet, turbata eft in 
fermone eius, et cogitabat qualis effet 
ifta falutatio. 

Et ait angelus ei Ne timeas, Maria: 
invenifti enim gratiam apud deum. 


Ecce concipies in utero et paries fi- 
lium, et vocabis nomen eius Iefum: 


Hic erit magnus et filius altiffimi 
vocabitur, et dabit illi dominus deus 
fedem David patris eius, et regnabit 
in domo Iacob in aeternum, 

Et regni eius non erit finis. 


Dixit antem Maria ad angelum Quo- 
modo flet iftud, quoniam virum non 
eognofco? 

Et refpondens angelus dixit ei Spiri- 
tus fanctus fuperveniet in te, et virtus 
altiffimi obumbrabit til ideoque et 
quod nafcetur fanctum vocabitur filius 
dei. 

Et ecco Elifabet cognata tua et ipfa 
concepit filium in fenecta foa, et hic 
menfis fextus eft illi quae vocatur fte- 
rilis: 

Quia non erit inpoffibile apud deum 
omne verbum. 

Dixit autem Maria Ecce ancilla do- 
mini, fiat mibi fecundum verbum tuum. 
Et disceffit ab illa angelus. 

Exforgens autem Maria in diebus illis 
abiit in montana cum feftinatione in 
civitatem Iuda, 

Et intravit in domum Zachariae et 
falutavit Elifabet. 

Et factum eft ut audivit falutatio- 
nem Mariae Elifabet, exultavit infans 
in utero eius: et repleta eft fpiritu 
fancto Elifabet, 

Et exclamavit voce magna et dixit 
Benedicta tu inter mulieres, et bene- 
dictus fructus ventris tui. 





184 EVANGEL. LUC. 1, 43—59. 
I, 43. ‚Jah hvathró mis thata, ei kvêmi äithei fravjins meinis at mis? 


44. ,Sái allis, funs ei varth ftibna góleináis theinäi2ös in áufam 
meináim, láiláik thata barn in vignithái* in vambái meinái. 


45. ‚Jah áudaga fò galáubjandei, thatei vairthith ustaühts thizà 
ródidané izái fram fräujin.‘ 


46. Jah kvath Mariam ,Mikileid fáivala meina fráujan 
47. ‚Jah fvégneid ahma meins du gutha nafjand meinamma. 


48. ,Unté infahv du hnáiveinái thiujós feináizós: fái allis, fram 
himma nu áudagjand mik alla kunja. 


49. ,Unté gatavida mis mikilein fa mahteiga. jah veih namó is 


50. ‚Jah armahairtei is in aldins aldó tháim ógandam ina. 


51. ,Gatavida fvinthein in arma feinamma, distahida mikilthuh- 
tans gahugdái haírtins feinis. 

52. ,Gadráufida mahteigans af ftólam jah usháuhida gahnáividans. 

53. ,Grédagans gafóthida thiuthé jah gabignandans infandida 
láufans. 


54. ,Hleibida lfraéla thiumag(á)u* feinamma, gamunands* ar- 
mahaírteins, 

55. „Sva [vë ródida du attam unfaráim Abrahama jah fráiv 
їв * und áiv.* 

56. Gaftóth than Mariam mith izái fvê mönöths thrins jah ga- 
vandida fik du garda feinamma, . 

57. To Aileifabaíth' usfullnöda mêl du baíran jah gabar funu. 


` 58. Jah háufidédun bifitands jah ganithjös izös, untó gamiki- 
lida fráuja armahaírtein feina bi izái, jah mithfaginödödun izái. 


59. Jah varth in daga ahtudin kvemun* bimáitan thata barn 
jah háiháitun îna * afar namin attins is Zakarian. 


EVANGEL. LUC. 1, 43—59. 


I, 43. Kal nö9ey ро: тото, Tya Han 
Á ито той zuplov pov лед ub; 

44. Idol yàg, de губуєто d qvi 
тоё donaouod gov elc rà did pov, 
boxlornaev Tò Воќрос èy ayallıcası Фу 
aj xoig pov. 

45. Kal uaxaplo jj nuorevanoe, ёт. 
torai relelwarg той; Aekalnuevors «iri 
лооё xvelov. 

46. Kal гілеу Magıdp, Meyalóves 
d dad роо тду xógiov, 

47. Kal ўувАМаагу тд sveðuá pov 
In) тф HË тф сото pov, 

48: "Or. ènéfhspev ёл) ту anelvo- 
шу тї dovins абтоб. Mei удо, dei 
тоб убу paragrodaly ne лёва al 
yeveal, 

49. Ori rette por peyakeia 6 
duvurds. xa) äyıov тё буора айтой, 
_ 50. Kal тӧ Hee айтой de угуй 
yeyedy (= жой yevads) oig popové- 

vois аўтбу. 

51. "Enoígsty хотос Фу Boaylorı 
айтод, биедхблиоеу Ömegnpavous dia- 
volg zugdlas ode: 

52. Kageilev duydoras ànd добушу 
хой Üpwoey rameıvous, 

58. Пиубута bériaeen дуадФ@у хой 
mÀovroUyrag ЁЌалботыАгу xtvoús. 


54. Ayreldßero "Iagej muudes aù- 
тоё, uvnaðjvar Hove, 


55. Kados Déigee eds той; na- 
ras pv, TÝ Mfoeàp. хад тф олёо- 
pen айхоў els тфу aliya (= Eus аййуо). 

56. Suen dè Magıdp adv arî 
dod. uvas totis, xal Únlorgeyey els 
тфу ойхоу aris. 

57. Tj dèt 'Euodper Irian d oó- 
vos ToU rexei айту, хой béësg- 
atv vlóy. 

58. Kal #xovdav ol mepfonxor xal 
ot cuyyevtis aris, $n Aueyakuvev xú- 
оо тб Dese. erof uer abris, xol 
ovvézagov abr. 

59. Kal by£ytro dv тў ulog тў бу- 
dén Hlðov megıreuelv тё лбу, xal 
dxdlovy erh ini тф Zrdtoer тоб na- 
reds airo) Годар. 
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Et unde hoo mihi ut veniat mater 
domini mei ad me? 

Ессе ut facta eft vox faluta- 
tionis tuae in auribus meis, exultavit. 
in gaudio infans in ntero meo. 





Et beata quae credidit quoniam per- 
ficientar ea quae dicta fant ei a domino. 


Et ait Maria Magnificat anima mea 
dominum, А 

Et exultavit fpiritus meus in deo 
falutari meo, 

Quia refpexit humilitatem ancillae 
fuae: ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes, 


Quia fecit mihi magna qui potens 
eft: et fanctum nomen eius, 

Et mifericordia eius in progenies et 
progenies timentibus eum. 


Fecit potentiam in brachio fuo, di- 
fperfit füperbos mente cordis fui: 


Depofuit potentes de fede et exal- 
tavit humiles, 

Efarientes implevit bonis et divites 
dimifit inanes. 


Suscepit lfrahel puerum fuum me- 
morari mifericordiae, 

Sicut locutus eft ad patres noftros, 
Abraham et femini eius in faecula. 


Manfit antem Maria com illa quafi 
menfibus tribus, et revdrfa eft in domum 
foam. 

Elifabet autem impletom eft tem- 
pus pariendi, et peperit filium. 


Et audierunt vicini et cognati eius 
quia magnificavit dominus mifericordiam 
fuam cum illa, et congratulabantur ei. 


Et factum eft in die octavo venerunt 
eircumcidere puerum, et vocabant eum 
nomine patris eius Zachariam. 


186 EVANGEL. LUC. 1, 60—76. 
I, 60. Jah andhafjandei fð &ithei Is kvath ,Né, ak háitáidáu lóhannés.' 


61. Jah kvéthun du izäi, thatei ‚Ni &inshun iſt in kunja thei- 
namma, faei háitáidáu thamma namin.' 


62. Gabandvidédun than attin is thata hváiva vildédi háitan ina. 


63. Ith is* fökjands ſpilda [nam jah*] mélid£* kvithands ,le- 
hannés ift namó is." jah fildaleikidádun allái. 

64. Usluknódà than munths is funs jah tuggó is, jah ródida 
thiuthjands guth. 
° 65. Jah varth ana alláim agis thaim bifitandam * ina*. jah їп 
allái bairgahein Iudäias mörida véfun alla thô vaürda. 


66. Jah galagidódun allái thái háusjandans Yn hairtin feinamma, 
kvithandans ,Hva * fkuli thata barn vairthan?‘ jah than* handus 
fräujins vas mith imma. 

67. Jah Zakarias atta is gafollnóda ahmins veihis jah praüfé- 
tida jah kvath: 

68. ,Thiutheigs fräuja guth Ífraélis, untó gaveifóda jah gavaürhta 
usláufein managein feinái. 

69. ‚Jah urráifida haürn nafeindis unfis in garda Daveidis thiu- 
magáus feinis, 

70. ‚Svafvö ródida thaírh munth veiháizó thizó fram anaftó- 
deinái áivis * praáfétó feináizé, 

71. ,Giban* nafein us fijandam unfaráim jah us handáu alláizé 
thizó hatandané unfis , 
` 72. ,Tánjan - armahaírtitha .bi attam unfarám jah gamunan 
triggvós veiháizós feináizós, 

73. ,Aithis*, thanei fvór vithra Abraham * attan unfarana, ei 
gebi unfis . 

74. ,Unagein us handáu fijandé unfaráizó galáufidáim, fkalkinón 
imma 

75. ‚In funjái jah garaihtein in andvairthja is allans dagans 
unfarans. ` 

76. ‚Jah thu baruiló praüfétus háuhiftins háitaza. faúragaggis 
kuk faüra andvairthja fráujins manvjan vigans imma, 


EVANGEL. LUC. 1, 60—76. 


L 60. ха dong Selon d reg airod 
elmev Обу, GA wang dera "Ioivyns. 

61. Kal elnav лод; aira, бт Où- 
dels lony ёх vir ovyyeveluç gen, Be 
хамїтш тф dvdnanı тобто. 

62. "Evérvoy д} vij лат} cro тё 
tk &y 9002 zalsiosaı алб. 

63. Kal ‚айтса; uyaxidioy Dreier 
yt 'Гюбуулс оту тд буора adrodi. 
ха} oaiuaoa were. 

64. Ayegydn dà rò oróua айтоб 
лаоауойна xal Á убада evrov, xo 
Déier eiloyay тфу Seo. 

65. Kal bytvsro Im) mévrag @ößos 
тоф; леріихобутас «ўтойс, xal dy 61) 
тў дее тй; `lovðalas dulakeiro 

masa тё фірота taŭra, 

66. Kal Heyro лёутер ol ёхоўдау- 
т dy tý хаодц einer, Муоуть TI 
дов то zedin тойто loras; xat yàg 
хдо xvelov йу шт eroi. 

67. Kel Zaxaclas б латйе аўтоб 
їл1ўо3л naveúparos йуу xal ingo- 
qrirevaty. Муюу 

68. Eöloynrös xúguos д дефе; той 
"Ioganl, $n ёлгсхёрато xe) Enolnoev 
Aurgmay тў деф avroð, 





69. Kal ege ztgas aurea йн. 


dy olxw Aauld [rov] maıdör «iro, 


70. Kadis Udinsev dià отбиато; 
T6» &ylorv àn' alayos поофттёу айтой, 

71. Zwrwofay lg Фудобу piy xa 
4x zeıgös nara TÓV MIO0ÚVTUN uðs, 

72. Пош Heer perà ry nart- 
Qo» jud» хой prosiva Sabine 
буй; abro , 

73. "Opxov ду &росгу ngês `АВоаёр 
тфу летбоа suey, тоб derer july 

74. Apps dx Zeie [rev] удей 
(iusv) фбоодфута Aarpevewv айтф 

75. "Ev óeió rrr хой dixasoadyn tva- 
moy «rod лёд rds Auges pov. 

76. Жей оў di naidlov, ngopiens úpl- 
Grou sindjang” лолоогвбоу удо лб ngos- 
anov xvelov broydom ddois айтой, 
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Et relpondens mater eius dixit Nequa- 
quam, fed vocabitur Iohannes. 

Et dixerunt ad illam quia nemo eft 
in coguatione -tua qui vocetur hoc no- 
mine. 

Innuebant autem patri eius quem 
vell vocari eum. 

Et poftulans pugillarem feripfit di- 
cens Iohannes eft nomen eius. Et mi- 
rati fant univerfl. 

Apertum eft antem illico os elus et 
lingua eius, et loquebatur benedicens 
deum. 

Et factus eft timor fuper omnes vi- 
сіпов eorum, et fuper ommia montana 
Iudaeae divulgabantur omnia verba 
haec. 

Et pofaerunt omnes qui audierant 
in corde fuo, dicentes Quid putas poer 
ife erit? Etenim manus domini erat 
eum illo, 

Et Zacharias pater eius impletus eft 
fpiritu fancto et prophetavit dicens 


Benedictus (dominus) deus Irahel, 
quia vifitavit et fecit redemptionem 
plebi fuae, 

Et erexit cornu falutis nobis in domo 
David pueri fui, 

Sicut locutus eft per os Tanctorum 
qui a faeculo unt prophetarum eius, 

Saltem ex inimicis noftris et de 
manu omnium qui oderunt nos, 

Ad faciendam mifericordiam cum 
patribus noftris et memorari teftamenti 
fui fancti, 

Insiurandum quod iuravit ad Abra- 
ham patrem noftrum, daturum fe nobis 


Ut fine timore de manu inimieorum 
noftrorum liberati ferviamus illi 


In fanctitate et fultitia coram ipfo 
omnibus diebus noftris. 


Et tu puer propheta altiffimi voca- 


7 beris: praeibis enim ante faciem domini . 


parare vias eius, 


188 EVANGEL. LUC. 1, 77—2, 11. 


I, 77. ‚Du giban kunthi nafeináis managein ïs in afléta fravaürhtà 
zê 

78. ,Thairh infeinandein armahairtein guths unfaris, in thammei* 
gaveifóth'* unfara urruns us báubithái, 

79. ,Gabaírhtjan tháim in rikviza jah fkadáu dáuth(á)us* fitan- 
dam du garaíhtjan fótuns unfarans in vig gavairthjis.‘ 

80. ith thata barn vóhs jah fvinthnóda ahmin. jah vas ana 
áuthidóm und dag ustáikneináis feináizós du Ifradla. 


IL 1. Varth than in dagans jáinans, urrann gagrófts fram káifara 
Aguftäu* gaméljan allana midjungard. 


2. Söh than * gilftraméleins frumifta varth at vifandin kindina 
Syriáis [—raginóndin Saúrim]* Kyrein[a]iäu. * 

3. Jah iddjédun allái, ei mélidái véfeina, hvarjizuh in feinái baürg. 

4. Urrann than jah lófóf us Galeiláia us baürg Nazaraith in 
ludáian*, in baürg Daveidis, fei häitada Bóthlaháim *, duthó ei 
vas us garda fadreinis * Daveidis; 


5. Anamöljan mith Mariin, fei in fragiftim * vas imma kvé[i]ns, 
vifandein inkilthón. * 

6. Varth than, miththanei thô vöfan jäinar, usfullnódédun dagós 
du baíran izái. 

7. Jah gabar funu feinana thana frumiabaür jah bivand ina jah 
galagida ina in uzétin, untó ni vas im rumis* in Dada thamrmna.* 


8. Jah haírdjós vêfun in атта famin landa, thairhvakandans 
jah vitandans vahtvóm nahts ufaró haírdái feinái. 


9. Ith* aggilus fráujins anakvam ins jah vulthus fräujins bifkáin 
ins jah óhtédun agifa mikilamma. 

10. Jah kvath du im fa aggilus ,Ni ógeith, untê fái fpilló izvis 
fahé[i]d mikila, fei vairthith allái managein, 


11. ,Thatei gabaürans ift izvis himma daga nasjands, faei ift 


Е EVANGEL. LUC. 1, 77—2, 11. 


1, 77. Той добуш yvðawy сет тф 
Amp cro ly degen брастиўу айту 

18, Лий onldyyva Моос Seef uiv, 
Фу ol; Рлгохёрото nuðs varol LE 
рош, 

79. 'Елрйуш той lv охбты xa 
gef 9avárov хадлиёуок, той xarev- 
Siyar ros nóðas dude el; 60у elom. 

80. Tò di nadlov afferen xal 
їхоатвиойто tte, xo jy fr тай 
Renuos, Tos ўрбрас буада воҳ aro 
леб; тб open. 

П, 1. "Eyévero dè фу тей; їибосис txel- 
vas (äi doyua лаод Keloagos 
Aüyovarov, ёлоуойфгодси nàcay тђу 
olxovutynv. . 

2. Айт d ёлоубафћ earn èyévero 
#jyepovevovtos тїс Zuplas Kvenviov. 


3. Ke) Рлорейотіо mayres йёлоуей- 
geasa, Ixaorog els tùy Mie zéien, 

4. Avéjm dè xal "oci àno тй; 
Talılalas ix nóltog Najagl9 els viv 
"Tovdafay. eis ndhiy Лад, ўл zule- 
тш ВпӘдаби, dià тд her airov H 
olxov xal лет; avid, 

5. Ynoygayaodaı оду Magıau тӯ 
Фрупотеџиёур arrë (yvvcuxt), обу 
бай 


хө. 
6. "Ey£vero di ly và уса aðroðs fat 
Enijosnoay al ipéqut той texsiv airy, 


7. Kal Erenev тфу Иду airs sie 
ловтдтохоу, xal lanugydyugey aröv 
zul дублу airy iv [rj] фйтур, 
diót: ойх jy айтої; тдло; бу тф xa- 
таййиет. 


8. Kal noyutves Zon Фу тў убод ` 


tý айтў dygavloüvres xal qviágaoyrec 
фоидахо; тй; ruerde iml тђу noluynv 
афтбу. 

9. Kal Met, &yyelog xvelov frëeen 
оўтой; xal Jóga xvelov megiilauyer 
arog, xal рови ngan pókov utyav. 

10. Kal єїлгў оўтой; ó Eyyelos MA 
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Ad dandam fcientiam falutis plebi 
eius in remiffionem peccatorum eorum 


Per vifcera mifericordiae dei noftri, 
in quibus vifitavit nos oriens ex alto, 


Inluminare his qui in tenebris et in 
umbra mortis fedent, ad dirigendos pe- 
des noftros in viam pacis. 

Puer autem crefcebat et conforta- 
batur fpiritu, et erat in defertis ufque 
in diem oftenfionis fuae ad Ifrahel. 


Factum eft autem ín diebus illis ex- 
dit edictum a Caefare Augufto ut de- 
feriberetur univerfus orbis: 


Haec defcriptio prima facta eft prae- 
fide Syriae Cyrino: 

Et ibant omnes ut profiterentur fin- 
guli in faam civitatem. 

Afcendit autem et Iofeph a Galilaea 
de civitate Nazareth in Iudaeam, in 
civitatem David quae vocatur Bethleem, 
eo quod effet de domo et familia David, 


Dr profiteretur cum Maria defpon- 
fata fibi uxore praegnante. 


Factum eft antem cum effent ibi, 
impleti fant dies ut pareret, 


Et peperit filium fuum primogenitum 
et pannis eum involvit et reelinarit eum 
in praefepio, quia non erat cis ken 
in diverforio. 


Et райогев erant in regione eadem 
vigilantes et cuftodientes vigilias noctis 
fopra gregem fuum. 


Et ecce angelus domini ftetit iuxta. 
illos, et claritas dei circumfalfit Шов, 
et timuerunt timore magno. 

Et dixit illis angelus Nolite timere: 
ecce enim evangelizo vobis gandium 
magnum, quod erit omni populo, 


Quia natus eft vobis hodie falvator, 
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Chriftus fráuja, In baürg Daveidis. 
П, 12. ‚Jah thata* izvis táikns: bigitid barn bivundan jah gala- 
gid in uzetin.‘ 

13. Jah anaks varth 'mith thàmma aggiläu managei harjis hi- 
minakundis hazjandanó guth jah kvithandané : 

14. ,Vulthus in háuhiftjam gutha jah ana aírthái gavairthi in 
mannam gödis viljins.'* 

15. Jah varth, bithó galithun (айта Ym in himin thái aggil- 
jus*, jah* thái mans thái haírdjós kvéthun du fis miffê ,Tbaírh- 
gaggáima ju und Béthlaháim* jah faíhváima vaürd thata vaürthanó, 
thatei fráuja gakannida unfis.* 


16. Jah kvémun fniumjandans jah bigétun Marian jah lóféf jah 
thata barn ligandó in uzétin. 

17. Gafaihvandans than gakannidédun bi thata vaürd, thatei 
ródith vas du im bi thata barn. 

18. Jah allái thái gaháusjandans fildaleikidédun bi thó rödi- 
dóna fram tháim haírdjam du im. 

19. Ich Maria alla gafaftáida thô vaürda thagkjandei in haírtin 
feinamma. 

20. Jah gavandidédun fik * thái haírdjós mikiljandans jah haz- 
jandans guth in alláizé, thizéei gaháufidédun jah gaféhvun, fvafvé 
ródith vas du im. 

21. Jah bithó usfullnódódun* dagós ahtáu du bimáitan ina, 
jah* háitan vas namó is léfus, thata kvithanó fram aggiláu, faür- 
thizei ganumans véfi in vamba. 


22. Jah bithé usfullnddedun* dagós hráineináis izó bi vitóda 
Möfezis, brahtödun ina in laírufalém atfatjan (айга fráujin — 


23. Svalvö gamélid ift in vitóda fráujins, thatei hvazuh guma- 
kundáizé uslukands kvithu, veihs fräujins háitada, — 


24. Jah ei góbeina [fram imma]* hunfl, fvalvö kvithan ift in 
vitóda fráujins, gajuk hräivadubönd &iththáu tvós juggóns ahaké. 


25. Tharuh* vas manna їп laírufalém, thizei namê Symáión. 
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me, ёс loriy Хеютдс xúgsos, ly nó- 
Ae Деи. 

П, 12. Kal тойго ўрїу rò onpeioy, eù- 
ескт. Воброс Janagyaveuéyoy xel- 
voy èv [rj] pérvy. 

13. Kal alpre Ёубито аду të 
dyyay л1]до%; grgerée odganlou al- 
уобутеу тбу деду xal leyóvruy 

14. 4ópa гу ise Seq xal fei 
уйе ойу, tv dySgdinoig evðoxlua. 


15. Kol lyévero de ёл]Адоу àm aù- 
tv els лду oúgavðv ol &yytloi, xal 
ol äysgumoı ol moreves elroy подс 
доқ Aiðwuev 9) fug Bnet 
xal Haten 18 due roUro тд yeyovðs, 
8 d хйо‹о; Ёуувіо:сеу df, 

16. Kal jl90v anevgayres xal dye 
go viv тє Мади хей tóv Tmanp xal 
тё Воброс xeluevov ly тў garwa” 

17. 'Idóvres dè duyvógicav лер) 
ToU фіретос тоб Ааіддбтос abrois 
лее зоб ланди rovrov, 

18. Kal лауте; ol ёхобсаутес Jaú- 
Teen neg) y дайлӯблоу Und tóv 
moiiévoy лф; arose 

19. 'H di Марди réya ouverign 
rà (para raina ovufállovoa by тў 
xaçê arî. 

20. Kal úmlorgeyav ol лобу 
до а{оут&; xal alvoyres тду Sein Int 
nàcw ol; Seengen | xal eldoy, wadas 
Baiíon meds airois. 

24. Kal ёте bakjaðnøav dude: öx- 
тё той megıreneiy airóv, xa) talin 
tà буора avroð ‘noo, rà хїлдфу 
Und тоб déien лоб тоб Ovilnupsn- 
эш abróy dy Tj word. 

22. Kal бте Їл1ўсдану al Ander 
тод xaðapıouoŭ airy, ver riv vó- 
pov Muvofug, åvýyayov ačtòv els 
Tegoookuue лаоаотпоа: T xwel, 

23. Kuss yéyoantas dv vóg xv- 
elov, бт I» deen дікуоѓуоу pi- 
тову äyıov Ki хоор siaëdgerer, 

24. Kal той добуш: volay xerà тд 
tlonutvoy By убиф xuglov Zečyos tov- 
удушу ў dio wodaois QLOTERWV. 

25. Kal dod, Hv ёудоюлос èy Te- 
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qui eft Chriftus dominus, in civitate 
David. 

Et hoc vobis fignum: invenietis in- 
fantem pannis involutum et pofitum in 
praefepio. 

Et fubito facta eft cum angelo mul- 
titudo militiae caelefis laudantium 
deum et dicentium 

Gloria in altiffimis deo, et in terra 
pax in hominibus bonae voluntatis. 


Et factum elt ut discefferunt ab eis 
angeli in caelum, paftores loquebantur 
ad invicem Transeamus ufque Bethleem 
et videamus hoc verbum quod factum 
eft, quod dominus oftendit nobis. 


Et venerunt fefünantes, et invene- 
ront Mariam ер Iofeph et infantem po- 
fitam in praefepio. 

Videntes autem cognoverunt de verbo 
quod dictum erat illis de puero hoc. 


Et omnes qui audierunt mirati fant 
et de his quae dicta erant a paftori- 
bus ad ipfos: 

Maria antem eonfervabat omnia verba. 
haec conferens in corde fuo. 


Et rererfi funt paftores, glorificantes 
et laudantes deum in omnibus quae 
audierant et viderant ficut dictum eft 
ad illos. 

Et poftquam confummat funt dies 
octo ut eircumcideretur, vocatum eft 
nomen eins lefus, quod vocatum eft 
ab angelo prius quam in utero conci- 
peretur. 

Et poftquam impleti fant dies pur- 
gationis eius fecundum legem Мой, 
tulerunt illum in Hierufalem ut fifterent 

eum domino, 

Em feriptum eft in lege domini 
quia omne mafeulinum adaperiens val- 
vam fanctum domino vocabitur, 

Et ut darent hoftiam fecundum quod 
dictum eft in lege domini, par tartu- 
rum aut duos pullos cohmnbarum. 

Et ecce homo erat in Hierufalem 
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jah fa manna vaë garaíhts jah gudafaúrhts, beidands lathônáis 
Uraölis, jah ahma veihs vas ana imma. 


П, 26. Jah vas imma gataihan fram ahmin thamma veihin ni faih- 
van däuthu faürthize(i) * féhvi Chriftu fráujins. 

27. Jah Куат in ahmin in thizái alh. jah miththanei innattaóhun 
bérusjós thata barn léfu, ei tavidédeina bi biuhtja vitódis bi ina, 


28. Jah* is andnam ina* ana armins feinans jah thiuthida gu- 
tha jah kvath: 

29. ‚Nu fralé[i]táis fkalk theinana, fráujinónd fráuja, bi vaürda 
theinamma in gavairthja; 

30. ,Thandé féhvun áugóna meina nafein theina, 


91. ,Thóei manvidés in andvairthja alláizó manageinó ; 


32. ,Liuhath du andhuleinái thiudóm jah vuthu managein thei- 
nái 1traóla.* 

33. Jah vas lóféf* jah äithei is* fildaleikjandóna ana tháim, 
thóei ródida véfun bi ina. 


34. Jah thiuthida ija* Symaión jah kvath du Mariin áithein 


is Séi, fa ligith du drufa jah usftaffái managáizê in líraéla jah 
du táiknái andfakanái. 


35. ‚Jah than theina filbóns fáivala thairhgaggith haírus, ei 
andhuljäindäu us managáim haírtam mitóneis.' 


36. Jah vas Anna praüféteis, daühtar Fanuélis, us kunja Afé- 
ris. fóh framaldra dagó managáizé libandei mith abin jéra fibun 
fram magathein feinái, 


37. ` Söh than viduvö jêrê ahtántéhund jah fidvór, föh ni afíddja 
fairra alh faftubnjam jah bidóm blötande(i)* [fráujan]* nahtam jah 
dagam. А 

38. Sóh #1241 hveilái atftandandei andhäihäit fráujin jah ródida 
bi ina in alláim tháim usbeidandam lathón laírufaülymós. 
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voak $65 буора Zvptow, sei ó 
áv9gwnos obros dixatos хай eülapıs, 
ngoddeyóuevos лардхдогутой Tagen, 
xe nyeda v dy» ir airy" 

П, 26. Kel dr айф zegonuaronevov 
ind toù mveiparos ToU &yfov, un ideiy 
Sdyuro леу ў Ið rûy Xovaróy xvelov. 

27. Kal dë Фу rà mveinarı de 
10 legüv* xal èv тф dosteet rods 
yoveis тё naudloy "eet, ToU nori- 
ger айтоф; xarà rà slowguévov той 
vópov ntl cro, 

28. Kal avrðs &dtfaro айтд els тй 
dyxálag xo) sùhóynoev тфу 9edy xal 
dinev 

29. Nõy &moAuosıs roy дойбу cov, 
d£onoza, xarà tò ud Gov фу «одур, 


30. “От. ien ol àgSaluof pov тё 
Geng Gov, 

31. “О roluacas xarà лобаюлоу 
zyrov TOY kav, 

32. bús elg dnoxdluyıy 19y хай 
dögay доб dov’ lage). 


33, Kal üv d mario айтой xal A 
nirne Savustoyres л} rois lakovpd- 
vois ntoh айтоб. 

34. Кай eikóyndev абтойс Xuuedy 
xe elnev лей; Magie viv ита 
airo 'Idob, ойто zeiten dl; лтёшу 
xal dvdorasıy moll» ły тф ` logan) 
xal els onueioy dvrileyóutvoy. 

35. Kal оой dè atis тђу wwylv 
dulsioera: dopquío, Enus &y ёлоха- 
Aup9acıy Ze nolldv xapdıdy diako- 
yıanol. 

36. Kol яу Avva лооуйт, 9vyé- 
тле deed), ёх geift ode: am 
лооВеВпхиїа y ўибовас nollas, ф]- 
caca perà àvðeðs En ёлтё алд ту 
7tag9&y(ag «йт, 

37. Kol абтӣ zhoa Tos ben byðon- 
хоута тєв0йоыу, ў ойх dploraro тоб 
1:000 утотебас ход дејаету Aurgei- 
оиа vixra xal dite. 

38. Kal «йтў т) боф ёлістааа dvd- 
euoloytiro TØ xuplp (= HG) xa 
lle. neol ойтой zën тої; ngoade- 
Zopévois Lúrgwoy “Isgovoaknp. 
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eni nomen Symeon, et homo ifte iuftus 
et timoratus, expectans confolationem 
Ifrahel, et fpiritus fanctus erat in eo: 


Et refponfum acceperat ab fpiritu 
fancto, non vifaram fe mortem nifi 
prius videret Chriftum domini. 

Et venit in fpiritu in templum: et 
cam inducerent puerum Iefum parentes 
ius ut facerent fecundum confuetudi- 
nem legis pro eo, 


Et ipfe accepit eum in ulnas fuas 
et benedixit deum et dixit 


Nune dimittis ferrum taum, domine, 
fecundum verbum tuum in pace, 


Quia viderunt oculi mei falutare 
tuum, 

Quod paraft ante faciem omnium 
populorum, 

Lumen ad revelationem gentium et 
gloriam plebis tuae Ifrahel. 


Et erat pater eius et mater mirantes 
fuper his quae dicebantur de illo. 


Et benedixit illis Symeon, et dixit 
ad Mariam matrem eius Ecce pofitus 
elt hic in ruinam et refurrectionem 
multorum in lírahel et in fignum cui 
contradicetur: 

Et tuam ipfius animam pertransibit 
gladius, ut revelentur ex multis cordi- 
bus cogitationes. 


Et erat Anna prophetiffa, filia Pha- 
nuel, de tribu Afer: haec procefferat 
in diebus multis et vixerat cum viro 
fuo annis feptem a virginitate fua, 


Et haec vidua ufque ad annos octo- 
ginta quattuor, quae non discedebat 
de templo ieiuniis et obfecrationibus 
ferviens nocte ac die. 

Et haec ipfa hora fuperveniens con- 
fitebatur domino et loquebatur de illo 
omnibus qui expectabant redemptionem 
Hierufalem. 
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П, 39. Jah bithé ustaúbun allata bi vitöda fráujins, gavandidédun 
fik in Galeiláian in baürg feina Nazaraith. 

40. Ith thata barn vóhs jah [vinthnöda ahmins fullnands* jah 
handugeins * jah anfts guths vas ana imma. 

41. Jah vratódédun thái bírusjós* їв jêra hvamméh in Taírufa- 
lém at dulth pafka. 

42. Jah bithó varth tvalibvintrus,* usgaggandam than* im In 
Tairufaulyma bi biuhtja * dulthäis, 

43. Jah ustiuhandam thans dagans, miththane(i)* gavandidédun 
fik aftra, gaftóth léfus fa magus in laírufalém jah ni viffédun * 
Yoféf jah aithei is. 

44. Hugjandóna in gafinthjam ina vifan kvémun dagis vig jah 
fókidédun ina in ganithjam jah in kuntham. 


45. Jah ni bigitandóna ina gavandidédun fik in laírufalóm fök- 
jandóna ina. 

46. Jah varth afar dagans thrins bigótun ina in alh fitandan 
in midjáim láifarjam jah háusjandan im jah frafhnandan ins. 


47. Usgeisnódédun than allái thái háusjandans is ana fródein 
jah andavaürdjam is. 

48. Jah gafaihvandans ina fildaleikidédun jah kvath du imma 
fò áithei is ,Magáu, hva gatavidés uns fva? fái, fa atta theins 
jah ik vinnandöna fókidédum thuk." 


49. Jah kvath du im „Hva thatei fókidéduth mik? niu viffó- 
duth, thatei in tháim attins meinis fkulda vifan?* 

50. Jah ija ni fróthun thamma vaürda, thatei rödida du im. 

51. Jah iddja mith im jah kvam in Nazaraith jah vas ufháus- 
jands im. jah áithei is gafaftäida thô vaúrda alla in haírtin fei- 
namma. 


52. Jah léfus tháih fródein jah vahítáu jah anftái at gutha 
jah mannam. 
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0, 39. Kal de bëirgen йлаута rà xarà 
тфу уброу xvelov, блёстоєреу elc viv 
Tallalav els mölıy Zeuzet Мабаоб9. 

40. Tð di maudlov after xa lxga- 
taroüro mimgoíutvov соф, xa 

geg Seo nv Èn айб. 

41. Kal inogtioyro ol yoreis айтоб 
xar Но; els “Iegovdalhu тў fogti 
ToU лаоуа. 

42. Ka Öre Фубуето fréi дадеха, 
àvapawvóvruy abrag (els "Tegoodkyue) 
xarà тд Häer тїс ботйс, 

43, Kel teltiwdávruy ée putas, 
dy ri; ўлоатобриу ciroig блбинуғу 
"Insoüc Ó nais фу “Iepovoalnu, xal 
ойх Lyyucay Zweig xal ij pime aù- 
тоб (= ol yoveig avroð). 

44. Noulaavres dà айтду dv тў avv- 
od буш доу ўрбрас ddòv zul 
dvebjrow айтду dy roig ovyyevíow 
xal roi; ууюотоїс, 

45. Кой un sügdyres néavoeyay elc 
“Itgovoalnu (dva)iqroüyres абтбу. 


„46. Kal Byfvero werd julas toeo 
«роу airy фу тф leg xadelóutvoy 
Фу toy töv ф‹дайхайшу zu) dxovoyra 
airy хо #лерютбута атой” 

47. "Eglarayro dà ndyrec ol dxovoy- 
Tes айтой Im) тў guter xal тай àno- 
zoloecıy айтой. 

48. Кед ıdovrss «йтбу Benlayndav, 
xal леу лоб; «йтду ў unme cro 
Tlxvoy, tt łnolnoas huiv оўтою; 1800, 
å nario cov хёуб ddweiuero Bn- 
тобиёу Ot. 

49. Kal snev neds abroús ТЇ ёп 
Umeite pe; ox dere, Ze фу той 
тоё латоб; pov dei elval ne; 

50. Kal aŭto où соуўха tò Qua, 
8 Hálgaty avrois. 

51. Kal xaréfr ner wiry xa Ñi- 
Sey els NaLage9, хой d Ünoraoodue- 
vos айтой;. xal d pre airo? Äerd 
nayıa тё (para taŭra фу тў zagdig 
айт. 

52. Кай 'Indoüs mQoéxontev ооу 
хо) йш жей Zagırı rapê дыф хад 
будрвлов. 
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Et ut perfecerant omnia fecundum 
legem domini, rererfi fant in Galilaeam 
in civitatem fuam Nazareth. 

Puer autem crefcebat et conforta- 
batur plenus fapientia, et gratia dei 
erat in illo. 

Et ibant parentes eius per omnes 
annos in Hierufalem in die follemni 
pafchae. 

Et cum factus effet annorum duo- 
decim, afcendentibus illis in Hierofoly- 
mam fecundum confuetudinem diei fefti, 

Confummatifque diebus cam redirent, 
remanfit puer lefus in Hierufalem , et 
non cognoverunt parentes eius. 


Exiftümantes autem Шош effe in 
comitatu, venerunt iter diei, et require- 
bant eum inter cognatos et notos, 


Et non invenientes regreffi funt in 
Hierufalem requirentes eum. 


Et factum eft polt triduum invene- 
runt illum in templo fedentem in me- 
dio doctorum, audientem illos et inter- 
rogantem eos: 

Stapebant “antem omnes qui eum 
audiebant fuper prudentia et refponfis 
eius. 

Et videntes admirati funt, et dixit 
mater eins ad illum Fili, quid fecifti 
nobis fic? ecce pater tuus et ego dolen- 
tes quaerebamus te. 


Et ait ad illos Quid eft quod me 
quaerebatis? nefeiebatis quia in his 
quae patris mei funt oportet me effe? 

Et ipfi non intellexerunt verbum quod 
locutus eft ad illos. 

Et defcendit cum eis et venit Naza- 
reth, et erat fubditus illis: et mater 
eius confervabat omnia verba haec in 
corde fuo. 


Et Jelas proficiebat fapientia et ae- 
tate et gratia apud deum et homines. 
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ш, 1. in jêra than fimftataihundin thiudinaffíus Teibairiáus kái- 
faris, raginóndin Puntiáu* Peilatäu ludáia, jah fidurraginja* this 
Galeiläias Héróde[i]s, Filippáuzuh than bröthrs is fidurraginja* this 
Íturáias jah Trakäuneitidäus landis, jah Lyfaniáus Abeiléni* fidur- 
raginja, * ` 


2. At aüh(u)miftam * gudjam Annin jah Kajafin, varth vaürd 
guths at lóhaunón Zachariins funáu in áuthidái. 

3. Jah kvam and allans gáujans laürdanáus mérjands dáupein 
idreigös du fraléta fravaürhté, 

4. Svafvé gamélid ift in bókóm vaürdé Efaeiins praüfétáus 
kvithandins ,Stibna vópjandins in áuthidái, Manveid vig fráujins; 
raihtês vaürkeith ftáigós is; 


5. ‚All dalé[i]* usfulljada jah all faírgunjé jah hläind gahnáiv- 
jada. jah vaírthith thata vraikvó du raíhtamma jah usdrufteis du 
vigam flaihtäim. 

6. „Jah gafaihvith all láiké nafein guths.‘ 

7. Kvath than du tháim atgaggandeim manageim dáupjan fram 
fis „Kuni nadré, hvas gatáiknida izvis thliuhan faüra thamma ana- 
vairthin hatiza? 

8. ,Vaürkjáith nu akran* vaírthata idreigós jah ni duginnäith 
kvithan in izvis ,Attan áigum Abraham.‘ kvitha duk izvis, thatei 
mag guth us ftáinam tháim urräisjan barna Abrahama. 


9. ,Aththan ju fð akvizi at vaürtim bagmé ligith. all nu bagmé 
unbaírandané akran gód usmáitada jah in fón galagjada.' 


10. Jah fréhun ina manageins kvithandans ‚An hva táujáima?* 

11. Andhafjands than kvath ([du]im), Sa habands tvós páidós 
gibái thamma unhabandin, jah faei habái matins, famaleikó täujäi.‘ 

12. Kvémun than mótarjós dáupjan jah kvéthun du imma ‚Läi- 
fari, hva táujáima ?* 

13. Tharuh kvath du im ‚Ni vaíbt ufar thatei garáid fijái 
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Ш, 1. "Ev bo d) nevrexeidexáro тўс 
Hyruovlas Tıßeplov Kaíaagos, 1ytuo- 
vevovrog Поут(оо Ihiérov тӯ "Iov- 
dalas, хой strQagzoUvrog týs Tallalas 
‘Hoddov, duitmmov dè той ddtlqoU 
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2. "Eni dgyitofuc Avva xal Kaid- 
pa, iy£vero Gua Seo En) ' Iodyvqy 
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3. Ku) Hlðev tl; mäcay mepigugov 
той "Iopdayov medasar Валиора 

. petavolas els Speci ápagridy, 

4. ‘Qs yéypamras фу pipip Aren 
“Hoatov тоб ngopirov buri Вобутос 
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«той! 

5. Haoa qdQayp ningusjaere хой 
пд» 600 xal Bouvös Tantıyagmjorran, 
xal lores тё Oxoid els eüdelag хой al 
Tguyein els doùs kelas" 

6. Kal Bieren лёса oke тё damh- 
огу тоб Sod. 

7. "Ekeyev ойу rois łxnogevopévors 
Bio Bantia9iyas m avroð Tevvi- 
para Бадуй», тё Únlðurkuv piv pv- 
ушу and те pelhovons denger 

8. Homoare оду хаелойф; glove тўс 


peravolag , хой un бороде Муну ду. 


bavtoig Hora Droe vie Afondiu" 
. Mya yàg Univ ёт. diwarar Ó Sede ix 
тбу Liter тобтыу Date, véxvu zë 
E 

9. “Hôn di хад d бут подс rj» ĝl- 
lav röv déviquy neran. лйу обу dev- 
Seo u лобу zagmöv хайду bxo 
meras xo} de лбр Báldaras. 

10. Kal ёллошйтму айтду ol дог 
Ayoyses TI ойу лошбергу; 

11. Anoxciðels dè Eleyer адтої; ‘O 
eet dio yadvog peraðóro Tf un 
zovni, хой d Iren Bowpara óuolus 
note. 

12. 'Hi9o» dà хой telva Валті- 
GSqye. xa} elnay лоб; aùròv Aid- 
сходе, TÍ попоеишгу; 

13. '0.dà ere mi aùroús Mn- 
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Anno autem quintodecimo imperii 
Tiberii Caefaris, procurante Pontio Pi- 
lato Iudaeam, tetrarcha autem Gali- 
laeae Herode, Philippo autem fratre 
eius tetrarcha Ituraeae et Trachoniti- 
dis regionis, et Lyfania Abilinae te-- 
trarcha, 


Sub prineipibus facerdotum Anna et 
Caiapha, factum eft verbum dei fuper 
Iohannem Zachariae filium in deferto. 

Et venit in omnem regionem Iorda- 
nis praedicans baptifmum paenitentiae 
in remiffionem péccatorum, 

Sicut feriptum eft in libro fermonum 
Efaiae prophetae Vor clamantis in do- 
ferto Parate viam domini, rectas facite 
femitas eius: 


Omnis vallis implebitur et omnis 
mons et collis humiliabitur, et erunt 
prava in directa et afpera in vias pla- 
nas, 

Et videbit omnis caro falutare del. 


Dicebat ergo ad turbas quae ezie- 
bant ut baptizarentur ab ipfo Genimina 
viperarum, quis ostendit vobis fogere 
& ventura ira? 

Facite ergo fructus dignos paeni- 
tentiae, et ne coeperitis dicere Patrem 
habemus Abraham: dico enim vobis 
quia poteft deus de lapidibus iftis fas- 
citare filios Abrahae. 


lam enim fecuris ad radicem arbo- 
rum pofita eft: omnis ergo arbor non 
faciens fructum exeiditur et in ignem 
mittitur, 

Et interrogabant eum turbae dicen- 
tes Quid ergo faciemus ? 

Refpondens autem dicebat illis Qui 
habet duas tunicas det non habenti, 
et qui habet efcas fimiliter faciat. 


Venerunt autem et publicani ut ba- 
ptizarentur, et dixerunt ad illum Magi- 
fter, quid faciemus? 

At ille dixit ad eos Nibil amplius 
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izvis, láusjáith.“* 
TII, 14. Fréhun than ina jah thái militóndans kvithandans ‚Jah 


veis hva táujáima?' jah kvath du im ‚Ni mannanhun hólóth, ni- 
mannanhun anamahtjáid * jah valdáith annóm izvaráim.* 


15. At vénjandein than [alli] managein jah thagkjandam alláim 
in haírtam feináim bi lóhannein *, niu áuftô fa véfi Chriftus?, 


16. Andhóf than* lóhannés alläim kvithands ‚Ik allis izvis 
vatin dáupja; ith gaggith fvinthóza mis, thizei îk * ni im vairths 
andbindan fkáudaráip fkóhis is, fah izvis dáupeith in ahmin vei- 
hammia jah funin; 

17. ,Habands vinthifkaürón їп handáu feinái jah gahräineith 
gathrafk fein jah briggith kaürn in baníta feinamma; ith ahana 
intandeith funin unhvapnandin.* 


18. Managuth-than jah anthar thrafftjarids thiuthfpillöda managein. 


19. Ith Herödes fa taitrarkös gafakans fram imma bi Héródja- 
dein kvén bróthrs is jah bi alla, thóei gavaürhta ubila Héródés, 


20. Anaái&uk jah thata ana alla jah galáuk lóhannén in kar- 
kardi. 

21. Varth than, bithê dáupida alla managein, * jah at lófu* 
ufdáupidamma jah bidjandin usluknóda himins 


22. Jah atiddja ahma fa veiha leikis fiunái [vë ahaks ana ina 
jah ftibna us himina varth kvithandei * ‚Thu is funus meins fa 
liuba, in thuzei vailagaleikäida.‘ 


23. Jah filba vas léfus [vê jêrê thrije tigivó uf gakunthái, 
fvaei* funus munds vas lóféfis, funáus Héleis, 

24. Sunáus Matthatis, funáus Laiveis, fonáus Mailkeis, fundus 
Jannins, funáus lóféfis, 

25. Sunáus Mattathivis, funáus Ammóns, funáus Naumis, fu- 
náus Aizleimis, funáus Naggáis, 
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quam confütutom eft vobis faciatis. 


Interrogabant autem eum et milites 
dicentes Quid faciemus et nos? Et ait 
illis Neminem concntiatis neque calum- 
niam faciatis, et contenti eftote fi- 
pendiis veftris. 

Exifimante autem populo et cogi- 
tantibus omnibus in cordibus fuis de 
lohanne, ne forte ipfe efet Chriftus, 


Refpondit Iohannes dicens omnibus 
Ego quidem aqua baptizo vos: veniet 
autem fortior me, cuius non fum di- 
gnus folwre corrigiam calciamentoram 
eius, ipfe vos baptizabit in fpiritu fancto 
et igni: 

Cuius ventilabrum in manu eius, et 
purgabit aream fuam, et congregabit 
triticum in horreum fuum, paleas autem 
combnret igni inextinguibili. 


Malta quidem et alia exhortans evan- 
gelizabat populum: 

Herodes autem tetrarcha cum corri- 
peretur ab illo de Herodiade uxore 
fratris fui, et de omnibus malis quae 
fecit Herodes, 

Adiecit et hoc fupra omnia et inclu- 
fit Iohannem in carcere. 


Factum eft autem cum baptizaretur 
omnis populus, et Tela baptizato et 
orante apertum elt caelum, 


Et defcendit fpiritus fanctos corpo- 
rali fpecie ficut columba in ipfum, et 
vor de caelo facta eft Tu ев fllius 
mens dilectus, in te complacuit mihi. 


Et ipfe Тешз erat incipiens quafi 
annorum triginta, ut putabatur, filius 
lofeph, qui fait Heli, 

Qui fuit Matthat, qui fait Levi, qui 
fuit Melchi, qui fait Iannae, qui fuit 
lofeph, 

Qui fuit Matthathiae, qui fuit Amos, 
qui foit Naum, qui fuit Efi, qui foit 
Naggae, 
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Ш, 26. Sunáus Mahathis, funáus Mattathiäus, funáus Saímaleinis, 
Indus lóféfis, funáus Tódins, 

27. Sunáus lóhannins*, funáus Réfins, funáus Zaüraübabilis, 
fundus Salathiélis, funáus Nérins, 

28. Sunáus Mailkeins, funáus Addeins, funäus Kófamis, funáus 
Airmódamis *, fungus Hêris, 

29. Sunáus lófózis, funáus Aileiaizairis, funáus Tóreimis, funáus 
Mattathanis, funáus Laívveis, 

30. Sunáus Symaiöns, funáus ludins, fundus lóféfis, funáus 
Tóhannins*, funáus Aileiakeimis , 

31. Sunáus Mailaianis, funáus Maeinanis, funáus Mattathanis, 
funáus Nathanis, funáus Daveidis, 

22. Sunáus laíffáizis, fundus Öbeidis, fundus Baüaüzis, funáus 
Salmónis, funäus Nahaffönis, 

33. Sunáus Ameinadabis, fundus Aramis, funáus Aizöris*, fu- 
náus Faraizis, funáus Judins, 

34. Sunáus lakóbis, funáus lífakis, funáus Abrahamis, funáus 
Tharins, funáus Nakóris, 

35. Sunáus Sairökis, funáus Ragavis, funáus Falaigis, funáus 
Aibairis, fundus Salamis, 

96. Sunáus Kaeinanis, funáus Arfaksadis, funáus Sémis, funáus 
Náuélis, funáus Lamaikis, 

37. Sunáus Mathufalis, funáus Aínókis, fundus larádis, funáus 
Maleilaíélis,- fupáns Kaeinanis, 


38. Sunáus Ainöfis, funáus Sédis, funáus Adamis, funáus Guths. 

1. Ith léfus ahmins veihis fulls gavandida fik fram laürdanáu 
jah taühans vas in ahmin in áuthidái 

2. Dagê fidvór tiguns, fráifans fram diabuläu jah ni шайда 
vaiht in дадат jáináim. jah at ustaühanáim tháim dagam* bithé* 
grédags varth. 

3. Jah kvath du imma diabulus * ,Jabái mE fijäis guths, 
kvith thamma ftáina, ei vairthäi hläibs.‘ 


4. Jah andhöf léfus vithra ina kvithands ,Gamélid ift, thatei ni 
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IN, 26. Той Maks тоё Merta Sov тоб 
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al той Seo, det тф Шр totr Tya 
Убли rog. 

4. Kal ümexglön A" ао; подс ad- 
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Qui fuit Mahath, qui foit Mattha- 
thiae, qui foit Semei, qui fuit Тоюс, 
qui fait Toda, 

Qui fuit Tohanna, qui foit Refa, qui 
fuit Zorobabel, qui fuit Salathiel, qul 
fait Neri, 

Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui 
fuit Cofam, qui fuit Helmadam, qul 
fuit Her, 

Qui fuit Те, qui fait Eliezer, qui foit. 
Iorim, qui fuit Matthat, qui fuit Levi, 





Qui fait Symeon, qui fuit Toda, qui foit 
Iofeph, qui fuit Iona, qui fuit Eliakim, 


Qui foit Melga, qui fuit Menna, qui 
foit Matthatha, qui foit Nathan, qui 
fait David, 

Qui fuit Iefe, qui fuit Obed, qul 
fuit Booz, qui foit Salmon, qui fuit 
Naaffon, 

Qui foit Aminadab, qui fuit Aram, 
qui foit Efrom, qui foit Phares, qui 
fuit Iudae, 

Qui fuit Iacob, qui fuit Ifaac, qui 
fuit Abraham, qui fuit Thare, qui fuit 
Nachor, 

Qui fuit Seruch, qui fuit Ragan, qui 
fait Phalec, qui fuit Eber, qui fait Sale, 


Qui fait Cainan, qui foit Arphaxad, 
qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit 
Lamech, 

Qui fuit Mathufale, qui foit Enoch, 
qui fuit Tared, qui fuit Malelehel, qui 
fuit Cainan, 

Qui foit Enos, qui fuit Seth, qui 
fuit Adam, qui foit dei. 

efas autem plenus fpiritu fancto 
regreffus eft ab Iordane, et agebatur 
in fpiritu in defertum 

Diebus quadraginta, et temptabatur 
а diabolo. Et nihil manducavit in di 
bus illis, et confummatis illis efuriit. 





Dixit autem illi diabolus Si fllius dei 
es, dic lapidi huic ut panis fat. 


Et refpondit ad illum Iofts Scriptum 
eft quia non in pane folo vivet homo 
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bi hláib áinana libáid manna, [ak bi all vaürdó guths.]* 


IV, 5. Jah ustiuhands ina (diabulus * ana fairguni háuhata) * atáu- 
gida imma allans thiudinaffuns this midjungardis in ftika mélis. 


6. Jah kvath du imma fa diabulus ,Thus giba thata valdufni 
[thizé]* allata jah vulthu izé, unté mis atgiban ift jah thishvamméh 
thei* viljäu, giba thata.‘ 

7. ‚Thu nu jabái inveitis [mik]* in andvairthja meinamma, vair- 
thith thein all.‘ 

8. Jah andhafjands imma lêfus kvath ,Gamélid ift ‚fräujan guth 
theinana inveitáis jah imma áinamma fullafahjäis.‘ 

9. Thathróh * gatäuh ina in laírufalóm jah gafatida ina ana 
giblin alhs jah kvath du imma ,Jabái funus fijäis guths, vairp 
thuk thathró dalath: | 

10. Gamélid ift áuk, thatei ,Aggilum feinäim anabiudith, bi thuk 
du gafaltan thuk; 

11. Jah thatei ‚Ana handum thuk .ufhaband, ei hvan ni ga- 
ftagkvjáis bi ftáina fötu theinana.' 

12. Jah andhafjands kvath imma léfus, thatei ,Kvithan ift ‚Ni 
fráifáis fráujan guth theinana.* 

13. Jah ustiuhands all fráiftubnjó* diabulus afftóth faírra imma 
und mél. 


14. Jah gavandida fik lófus in mabhtái ahmins in Galeildian 
jah méritha urrann and all bifitandó bi ina. 


15. Jah is láifida in gakvumthim 126, mikilids fram alláim. 


16. Jah kvam in Nazaraith, tharei vas fódithe, jah galáith inn 
bi biuhtja feinamma їп daga fabbatô in fynagögein jah usftöth 
figgvan bökös. * 


17. Jah atgibanós véfun imma bókós Eifaeiins praüfét(s)us. * 
jah uslukands thös bókós bigat ftad, tbarei vas. gamélid : 


18. ,Ahma fráujins ana mis, in thizei gafalbóda mik du vaila- 
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uóvo Genren 6 ürsgenos (GAR Zi 
паэт gipar eod). 

IV, 5. Kal дуаувуду rûv (6 dıéfolos 
eis Zoe Оутдоу) їби гу абтф ласос 
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6. Kal леу айтё б duigolog Eol 
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15. Kol airs 2018асжіу by тай 
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18, Пуєўра xvelov èr Aus, où elve- 
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fed in ommi verbo del. 


Et duxit illum diabolus et oftendit 
ЯШ omnia regna orbis terrae in mo- 
mento temporis, 


Et ait ei Tibi dabo poteftatem hanc 
univerfam et gloriam illoram, quia mihi 
tradita funt et cui volo do illa: 


Ta ergo fi adoraveris coram me, 
erunt tu& omnia. 


Et refpondens Tefus dizit illi Serip- 
tum eft dominum deum tuum adorabis 
et illi foli ferries. 

Et duxit illum in Hierufalem et fta- 
tuit eum fopra pinnam templi, et dixit 
illi Si lius dei es, mitte te hinc deor- 
fum: 

Scriptum eft enim quod angelis fuis 
mandabit de te ut conferrent te, 


Et quia in manibus tollent te ne 
forte offendas ad lapidem pedem tuum. 


Et refpondens Telas ait illi Dictum 
eft Non temptabis dominum deum tuum. 


Et confammata omni temptatione 
diabolus receffit ab illo ufque ad tempus. 


Et regreffus eft Iefus in virtute fpi- 
ritus in. Galilaeam, et fama exiit per 
univerfam regionem de illo: 


Et ipfe docebat in fynagogis eorum, 
et magnificabatur ab omnibus. — * 


Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, 
et intravit fecundum  confuetudinem 
fuam die fabbati in fynagogam, et far- 
rexit legere. 


Et traditus eft illi liber prophetae 
Efaiae: et ut revolvit librum, invenit 
locum ubi feriptum erat 


Spiritus domini te me, propter 
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mêrjan unlédáim, infandida mik du ganafjan thans gamalvidans 
hairtin *, 

IV, 19. ,Mérjan frahunthanáim fralét jah blindáim fiun, fralötan 
gamáidans in gathrafftein, mérjan jér fráujins andaném.'* 


20. Jah fäifalth thós bókós jah usgibands andbahta gafat jah 
allám in thizái fynagógein vefun, Augöna fairveitjandöna du imma. 


21. Dugann* than ródjan du im, thatei ,Himma daga usfull- 
nódédun méla thó in áufam izvaráim.* 


22. Jah allái alakjó veitvódidédun imma jah fildaleikidédun bi 
thô vaürda anftáis thô usgaggandóna us muntha is jah kvéthun 
„Niu fa ift funus Tófófis ° 


23. Jah kvath du im ,Áuftó kvithith mis thó gajukön ‚Thu 
lé[i]ki, háilei thuk filban: hvan filu háufidédum vaürthan in Kafar- 
naum, tavei jah hér in gabaürthái theinái. 


24. Kvath than ,Amén, izvis kvitha, [thatei] ‚Ni äinshun praü- 
fété andanéms ift in gabaürthái feinái.' 

25. ,Aththan bi funjái kvitha izvis, [thatei]* managós viduvöns 
véfun in dagam Héleiins in líraéla, than galuknóda himins du jê- 
ram thrim jah ménóths faihs, (ё varth huhrus mikils and alla 
airtha. 


26. ‚Jah ni du áináihun thizó infandiths vas Hélias, alja in 
Saraipta' Seidónáis du kvinón viduvón. 


27. ‚Jah managái thrutsfilläi véfun uf Haileifäi(a)u * praüfétáu 
in Iradla jah пі áinshun Té gahráinids vas, alja Náiman* fa 
Saür'. * 

28. Jah fullái vaürthun alläi módis in thizái fynagógein háus- 
jandans thata. ` 

29. Jah usftandandans uskufun imma ut us baurg jah brahté- 
dun ina und auh(u)miftó * this fairgunjis, ana thammei fô baürgs 
12ê gatimrida vas, du afdráusjan ina [thathrö]. * 
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жеу 1501060 ue slayyellcaodaı mTw- 
‚ Хой, блботадхбу ра (ldcucóm: rods 

Guvrergiuplvovs ty xagdíay), _ 

IV, 19. Kngügar alzualótou àpediy xal 
тордой; dváleyuy, dnooreila: vt$Qay- 

Ouévovs ly dlos, xnoŭpar Inavzöy 

zugtov dexróv, 

20. Kal mrúgas zò Во», dnodois 
тф Ummoérg xayıcev, xal л@утшу фу 
тў соусуеуў Zeen ol öysaluor йтгу!- 
torres айф. 

21. "Hogaro dè Муну лоб aùroùs 
ёт. Zinegov nendjoarras d уоафй 
atan у той. delt dén, 

22. Kal лёут& luaorópovy айтф 
xal Bavuatov ёл} тої; hóyou rijs gá- 
ето roig lxnogsvouévois èx тоб oró- 
patos аўтой, xal Heen OUyi 6 oltós 
konv viðs “Torong; 

23. Kal гілеу reds avroús ITavres 
їогйгё uo ry nagufoliy zeien eet, 
Segáztevaov Gtavióv' баа зјхоўсаргу 
vevópava els [rjv] Карарувођи, notn- 
soy хей dde ly тў лате(ф оь. 

24. Einev dé Aujv Ayo ëch, би 
ойде; лоофитпє Фехтбс бошу dv тў 
летед‹ avroi. 

25. Er адай; dà Мую üniv, 
nolla? дов: deet èy Teig йир; 
“Ноо Фу rj "Ioganı, бте ixitfom 
å ойраудс Em Ern тоба xal After Bf, 

de Byévero Шуд uéyac ёл) пёсау 
т> уйу, 

26. Kal ngês oidsu(ay adr tntu- 
qn "Нас, d u) els Edcenta (= Ed- 
pepe) tis Eiðuvlas под; yuvalza 

». 
kW Ка} nolot lengob Zeen fr rë 

“оов fal "Elwgo(ov той TMreoynrov, 
xal ойда air хадаа? d uj Nai- 
này å Xügos. 

28. Kal inijsónsuy návits 9upoU 
ły тў auvayuy] dxovovres rubra, 


29. Kal dvaordvreg BpéBaloy «iróv 
Eo ris nóksws, xal Ayayor айтду fus 
eier той öpows, ig ой ў mols ай- 
tev фходбилто, бате xaraxenuvloar 
айбу. 
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quod unxit me erangelizare pauperibus, 
mifit me (fanare contritos corde ,) 


Praedicare captivis remiffionem et 
caecis vifum, dimittere confractos im 
remiffionem, praedicare annum domini 
acceptum et diem retributionis. 

Et cum plicuiffet librum, reddidit 
miniftro et fedit, et omnium in fyna- 
goga oculi erant intendentes in eum. 


Coepit autem dicere ad illos quia 
hodie impleta eft haec fcriptura in au- 
ribus veftris. 

Et omnes teftimonium illi dabant, et 
mirabantur in verbis gratiae quae pro- 
codebant de ore ipfius, et dicebant 
Nonne hic fllius eft Iofeph? 


Et ait illis Utique dicetis mihi hanc 
fimilitudinem Medice, cura te ipfum: 
quanta andivimus facta in Capharnaum, 
fac et hic in patria tua. 


Ait antem Amen dico vobis quia 
memo propheta acceptus eft in patria 


In veritate dico vobis, multae viduae 
erant in diebus Heliae in Ifrahel, quan- 
do claufom eft caelum annis tribus et 
menfibus fex, cum facta eft fames 
magna in omni terra, 


Et ad nullam illarum miffus eft He- 
lias nifi in Sarepta Sidoniae ad mulie- 
rem viduam. 


Et multi leprofi erant in Ifrahel fub 
Helifaeo propheta et nemo eorum mun- 
datus eft nifi Neman Syrus. 


Et repleti funt omnes їп fynagoga 
ira haec audientes, 


Et furrexerunt et eiecerunt illum 
extra civitatem, et duxerunt illom us- 
que ad fupercilium montis, fupra quem 
civitas illorum erat aedificata, ut prae- 
cipitarent eum: 


206 ' EVANGEL. LUC. 4, 30—42. 
IV, 30. Íth is thairhleithands thairh midjans ins iddja. 


31. Jah galáith ïn Kafarnaum baúrg Galeiláias jah vas láis- 
jands ins in.fabbatim. 

32. Jah fildaleikidédun bi thó láifein is, unté in valdufnja vas 
vaürd is. 

33. Jah in thizái fynagógein vas manna habands ahman un- 
hulthóns unhráinjana* jah ufhrópida 

34. Kvithands ‚Let. hva uns jah thus, lófu Nazórónu? kvamt 
frakviftjan unfis? kann thuk, hvas is, fa veiha guths.' 

35. Jah gahvótida imma léfus kvithands ,Afdóbn jah usgagg 
us thamma.' jah gavairpands ina fa unhultha in midjáim urrann 
af imma, ni vaíhtái gafkathjands imma. 


36. Jah varth affláuthnan allans, jah ródidédun du fis miífó 
kvithandans ,Hva vaürdé thata, thatei mith valdufnja jah mahtái 
anabiudith thäim unhräinjam ahmam jah usgaggand?* 


37. Jah usiddja méritha fram imma and allans (tadins this bi- 
fünjané landis. 

38. Usftandands than us thizái fynagógái galáith їп gard Sei- 
mónis. fvaíhró than this Seimónis vas anahabáida brinnón mikiläi 
jah bédun ina bi thó. 


39. Jah atftandands ufar ija gafök thizái.brinnón jah afläilöt 
ija. funsáiv than usftandandei andbahtida im. — 

40. Miththanei than fagkv funnó, allái fva managái (vê habái- 
dédun fiukans faühtim miffaleikäim, brahtédun ins at imma. ith 
is äinhvarjammeh їгё handuns analagjands gahäilida ins. 


41. Usiddjédun than jah unhulthóns af managáim hrópjandeins jah 
kvithandeins, thatei ‚Thu is Chriftus*, funus guths.* jah gafakands [im]* 
ni 14106 thös ródjan, untó viffédun [filban] * Chriftu ina vifan. 


42. Bithéh than varth dags, usgaggands galáith ana áuthjana 
Dad jah manageins fükidédun ina jah kvémun und ina jah gaha- 
báidédun ina, ei ni aflithi fairra im. 


EVANGEL. LUC. 4, 30—42. 


IV, 30. Aird A duldav dui ибо 
«ўтшу #лодейето. 

31. Kal жатў1деу els Kapapvaoùu 
mölıy тйс Гайда xa) ду deer 
«ўтоф; i» roig gdëääege ` 

32. Kal єл {саоуто Im tý Äert 
aðroð, Ze èv оџаци de 6 Adyos айтоб. 


33. Kal fr тў avvaywyj Av ёудош- 
пос Drei nyeipa daınoviov Zeaëde- 
Tov, xal dvéxQagey gas? ueydig 

34. (буюу) "Ea, tí spi» xal оо, 
"mood Natapnve; 5196s ёлоови иёс: 
oldá ae ví; el, d dioc той Sea, 

35. Kal dnerlungev artë 
Мушу рат xal tele Ap 
абход. Kal biyay airdv rà darpóvioy 
de tð ploov (tie Ze айтой, un- 
dtv Bláwav алб». 

36. Kal bykvero 9ápfoc Im) mávras, 
xal ovyeldiouy подс Адош; Myor- 
тє Tis Ó lóyos ovrog, ёта фу ovale 
xal буурах флитбаае той; dxaddgrois 
avtúpaow xal Béoyovrai; 

87. Kal tteropelero Ze meg) aù- 
тоб els návra tónov тй; néQuyuQov. 





38. Myaoras dà ёлд týs ovvaywyñs 
аїайдЭєу de Tv olxlay норо. mev- 
Sepê di той {рио Hv ouvezondm 
nugerö peyélp, xal фрабтпаау айтду 
ergi айг 

39. Kal fuere nda cris feet: 
unaey TØ nugerg хай dëng aviv na- 
eaxeriua dè dvaoräon Фттхбун abrois, 

40. Дфуоуто; Jè тоб dien návies 
боо: elyov ёсЭғуобута; усо; лою!- 
Jas Hyayov airois mis aivóv à A 
En Ixdorg адтбу rà; Keloas Inridels 
}oegamevaey crois" 

41. "Ebijoyero dè zu) dada dnd 
moldy, xgavyátovra хой Ayorra, бт. 
Zu al б ulês той Seo, жй tumpi 
six ela айта дамі», бт. dera тду 
Хоготфу airy ie, 

42. Tevoutms dè Anger Melody 
2лореб9т is Konuov tónov, жй ol 
EE Oger lug 
оўтой, xal xuteigov айтду той p) ло- 
@eveo9ar dz ege, 


207 


Ipfe autem transiens per medium 
illorum ibat. 

Et defcendit in Capharnaum civi- 
tatem Galilaeae, ibique docebat illos 
fabbatis: 

Et ftupebant in doctrina eius, quia 
in poteftate erat fermo ipfius. 


Et im fynagoga erat homo habens 
daemonium immundum, et ezclamavit 
voce magna 

Dicens Sine, quid nobis et tibi, Tofu 
Nazarene? veniti perdere nos? fcio 
te qui fis, fanctus del. 

Et increpavit illi efus dicens Obmu- 
tefce et exi ab Шо. Et cum proieciffet 
illum daemonium in medium, exiit ab 
illo nihilque illum nocuit. 


Et factus eft pavor in omnibus, et 
conloquebantrr ad invicem dicentes 
Quod eft hoc verbum, quia in poteftate 
et virtute imperat immundis [piritibus 
et exeunt? 

Et divulgabatur fama de illo in om- 
nem locum regionis. 


Sorgens antem de fynagoga introi- 
vit im domum Simonis. Зосгов autem 
Simonis tenebatur magnis febribus, et 
rogaverunt illum pro ea. 


Et ftans fuper illam imperavit febri, 
et dimifit illam: et continuo furgens 
miniftrabat illis. 

Cam fol autem oceidiffet, omnes qui 
habebant infirmos variis languoribus 
ducebant illos ad eom: at ille fingulis 
manus inponens curabat eos. 


Exiebant etiam daémonia a multis 
clamantia et dicentia quia tu es filius 
dei: et increpans non finebat ea loqui: 
quia felebant ipfum effe Chriftum. 


Facta autem die egreffus ibat in 
defertum locum, et turbae requirebant 
eum: et venerunt ufque ad ipfum, et 
detinebant illum ne discederet ab eis. 
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IV, 43. Tharah is kvath du im, thatei „Jah tháim antharáim baár- 
gim vailamérjan ik fkal bi thiudangardja guths, untó duthé mik 
infandida.* 

44. Jah vas mérjands in fynagógim Galeildias. 


V, 1. Jah varth, miththanei managei anatramp ina du háusjan 
vaürd guths, jah is Па vas ftandands nĉhva fáiva Gainnefaraith 


2. Jah gafahv tva [kipa ftandandóna at thamma fäiva, ith 
fifkjans afgaggandans af im usthvöhun natja. 

3. Galáith * than in áin thizó fkipé, thatei vas Seimónis. hái- 
háit* ina aftiuhan fairra ftatha leitil jah gafitands láifida us tham- 
ma fkipa manageins. 

4. Bithéh than gaandida* ródjands, kvath du Seimónáu * ,Brigg 
ana diupitha jah athahid thô natja izvara du fifkón.* 


5. Jah andhafjands Seimón kvath du imma ,Talzjand, alla naht 
thaírharbáidjandans vaíht ni némum; ith afar vaürda theinamma 
vaírpam * natja.* 

6. Jah thata táujandans galukun managein(^)* fifkó filu, fvé 
natja dishnupnódédun * izé. 

7. Jah bandvidédun gamanam, thôei* véfun in antharamma 
fkipa, ei atiddjédeina hilpan izé. jah kvémun jah gafullidédun ba 
thô fkipa, fvà fugkvun. * 


8. Gäumjands than Seimón Paitrus dráus du knivam léfuis 
kvithands ,Bidja thuk, usgagg fairra mis, untó manna fravaürhts 
im, fräuja.‘ 

9. Sildaleik áuk dishabäida ina jah allans thans mith imma in 
gafahis thizé fifkó, thanzei ganutun. 

10. Samaleiköh than jah Ïakôbu* jah Їдһаппёп, fununs Zai- 
baídáiáus, tháiei véfun gadáilans Seimóna. jah kvath du Seimóna 
léfus ‚Ni ógs thus. fram himma nu manné fiud nutans.‘ 


11. Jah gatiubandans thô (Кіра ana aírtha aflé[i]tandans* allata 
láftidédun afar imma. — 
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IV, 43. ‘O 02 elmev meds arode, Sri 
Kal тай; Érégeug xoe ғдоууғМаос- 
Hal ue dei rîy Bacielay тоб oi, 
бте En тобто éneardiqy. 

44. Kal dr xyovocoy iy 
тай (= тё) Ovvaywyaig (= 
Talıkalas. 

V, 1. CEyéyero dè fr тф rûv Üyiov 
Inızeiodes айтф тоё (=xal) dxovem 
Têv lóyov той 9:00, xal айтӧс ЛУ 
dordg nagà rjv Muy» Tevvndagtr, 

2. Kal die die лдоѓа forta napà 
Tijv Aer ` oí 82 eig dnoßavres 
ёл? айтбу [ån jInivvoy тё díxtva. 

3. "Eufás dà els Ey ry molan, 6 de 
Zipesvos, dëgrugen айтду ёлд тўс yis 
#navayaysiy dire: (xal) хада [02] 
Miduoxey ix той niofov тоф; дуйоу. 

4. "Qc dè ?лийсото laldv, snev 
побс тду Eluupa 'Emayáyay: de tò 
Baos, xal yaldgare тё díxrva Zur 
dl; Eygav. 

5. Kal алохо!де%; [д] Zen elntv 
«air 'Елотёта, di’ inç vuxrds xo- 
mágayrec oddly Dáfouey: tm di së 
déiert oov yaldaw tò íxrvov. 

6. Kal тобто mowjgarreg Gvyéxlti- 
оку nij9og ly9Unv mori" diedóryyvto 
(=dieenaaero) dè тё díxrvov avra. 

7. Kel xaréveugay тої; uerógoig èv 
18 fry nioíp той Usovras 0vila- 
ploda: айтої;" xal 19v, хой Eningay 
Фирблара rà лдоїа, dore Pvøkeoðar 
irá. 

8. "Idày dè Zem Петрос лоовёле- 
агу roig yóvac:y [roð] “maot yoy 
“Egelde an’ дроў, fe дуо ápagrulóc 
elur, see, 

9. @duhos yàg megıkager айтду xal 
wer тофу; оду айф imi vj yeg 
тшу ЇуЭбюу ў сиу соу, 

10. 'Оной di xci "Idxfoy хой Ia- 
avımy ос Zefeðalov, oj Hoav xor 
vwvol тф Zipovi. xal alnev ngês ràv 
Zluova [6] войс М) geet: àmà 
той убу dvägumous loy (оуу. 

11. Kal xarayayóvzt tà hota imi 
riy уў», pyres narra deeledëggen 
«иф. 





= d) 
dräe 
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Quibus ille ait quia et aliis civitati- 
bus oportet me evangelizare regnum 
dei, quia ideo miffıs fum. 


Et erat praedicans in fynagogis Ga- 
lilaeae. 


Factum eft autem cum turbae in- 
ruerent in eum ut audirent verbum dei, 
et ipfe ftabat fecus ftagnum Gennefa- 
reth: 

Et vidit duas naves fantes fecus 
fagnum, pifeatores autem defcende- 
rant et lavabant retia. 

Afcendens autem in unam navem 
quae erat Simonis, rogavit eum a terra 
reducere pufillum, et fedens docebat 
de navicula turbas. 

Ut ceffavit autem loqui, dixit ad 
Simonem Due in altum, et laxate retia. 
veftra in capturam. 


Et refpondens Simon dixit illi Prae- 
ceptor, per totam noctem laborantes 
nibil cepimus: in verbo autem tuo la- 
xabo rete. 

Et cum hoc feciffent, concluferunt 
pifcium multitudinem copiofam, rumpe- 
batur autem rete eorum. 

Et annuerunt fociis qui erant in alia 
navi nt.venirent et adiuvarent eos: et 
venerunt, et impleverunt ambas navi- 
culas ita ut mergerentar. 


Quod cum videret Simon Petrus, 
procidit ad genua Iefa dicens Exi а 
me, quia homo peccator fam, domine. 


Stupor enim circumdederat eum et 
ommes -qui cum illo erant in captura 
pifcium quam ceperant, 

Similiter autem Iacobum et Iohan- 
nem filios Zebedaei, qui erant focii 
Simonis. Et ait ad Simonem Iefus 
Noli timere, ex hoc iam homines eris 
capiens. ` 

Et fübductis ad terram navibus, re- 
licis omnibus fecuti funt illum. 
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V, 12. Jah varth, miththanei vas is in áinái baárgó, jah fái, 
manna fulls thrutsfillis jah gafíihvands léfu driufands ana and- 
vairthi bad ina kvithands ,Fráuja, jabái vileis, magt mik. ga- 
hräinjan.‘ - 

13. Jah ufrakjands handu attáitók imma kvithands ,Viljáu, 
vairth hräins‘. jah funs thata thrutsfill afláith af imma. 

14. Jah is faürbáud imma, ei mann ni kvöthi; ‚ak gagg jah 
atáugei thuk (ап gudjin jah atbair imma * fram thizái gahrái- 
neinái theinái, thatei anabáud Möfes, du veitvódithái im.‘ 


15. Usmérnóda than thata vaürd máis bi ina jah garunnun 
hiuhmans managái háusjón* jah lé[i]kinón* fram imma faühté fei- 
náizó. ` 

16. lth is vas afleithands ana áuthidós jah bidjands. 


‚17. Jah varth in áinamma дарё, jah is vas láisjands. jah véfun 
fitandans Fareifáieis jah vitódaláifarjós, tháiei véfun gakvumanái* 
us allamma háimó Galeiläias jah ludáias jah laírufaülymón. jah 
mahts fráujins vas du háiljan ins. 


18. Jah fái, mans baírandans ana ligra mannan, Dei vas u&- 
litha, jah* fókidédun, hváiva ina innatbéreina jah ин 
Yn andváirthja is. 

19. Jah ni bigitandans, hváiva innatbéreina ina in manageins, 
usfteigandans ana hrót and fkaljós gafatidódun ina mith thamma 
badja in midjáim faúra léfua. 


20. Jah gafaihvands galáubein izê kvath du- thamma uslithin 
„Manna, aflé[ijtanda thus fravaürhteis theinös.‘ 

21. Jah dugunnun thagkjan thái bókarjós jah Fareifáieis kvi- 
thandans ,Hvas ift fa, bei ródeith náiteinins? hvas mag aflétan 
fravaürhtins, alja áins guth?“ 


22. Ufkunnands than léfus mitónins izó, andhafjands kvath du 
im ,Hva bithagkeith in haírtam izvaráim? 


23. ‚Hvathar* ift azétizó kvithan ,Áflótanda thus fravaürhteis* 
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У, 12. Kal byévero By rë der ary 
Фу më ту éiren, хой od, dvie 
тілек Aéngac* ход den тфу eege, 
пгсбу im лобоюлоу bejon abroU 
Aen Rügıe, ёду Hays, duvacut ut 
riede, 

13. Kal bereyeg rjv zeige pero 
avroð dne» Ow, zudaplosnrı. xa 
elus ў lênga ánilóry бт «rod. 

14. Kel абтдс лаоўууєдғу cir 
unde dnd», dé алгі» depov 
Osavròv TQ legei, zul mgogéyeyxe negl 
ToU хп90010р0д Gov, kadas ngoGÉra- 
Bey Молой, sls ратору айтой. 

15. 4ujoyero dè réie Ó lóyos 
negi eroi, хад виутоуоуто ёдо: noh- 
Ao ёхобну xe деоилейеода: (ӧл? 
атой) and rûy dodeveıdy alay” 

16. Ards dà jv Vrogogüy Фу reis 
Zeien xal meodevgóuevos. 

17. Kal Dëse dy ug тбу degen 
xal adrès Hv didáoxwy, xal ўсау xe- 
Jipevor Фоибаїо хад vouodidágxa- 
Aoi, oi Zeep ёАлАуддте; ёх пісте xú- 
uns Tis Doldelag хед Toudalas хой 
“Itgovdalnu xil dúras xvofov nv elc 
TÓ їйодш «йтой. 

18. Kal lol, dydgeg gézenee fal 
uhlyns ёудовлоу, Ze dr nagaleivut- 
vos, xal Msjrovr «ўтдә elaeveyatiy xol 
Geier фублиоу «rol, 

19. Kal un ғ0обутес molas elaevéy- 
xu0iy «йтду dré tóv Oylov, dvafdy- 
тє дл) rò dne бй ry xeodunv 
xaðjxav адгду оўу тф хир els тд 
Age Kungoosey той ‘воў. 

20. Kal 18у riw лісту aita einer 
"Яудошле, åplovral ge ai dpag- 
rie Gov. 

21. Kel оёауто dialoyiksaðar ol 
Yoepuertis xo) ol «Puguratos Myovres 
Tis lor ойто, $ Аай plaoynulas ; 
tls diyaras dquéya: (=àpeiva) uag- 
тг, d um uóvog ó дебе; 

22. 'Еләууод dè б "Isoüc ros Фиш. 
koyısuois айтбу dmoxgudels глу 
ngs айтобс ТІ dukoylkeose ly roig 
жард; vuðv; 

23. Tí loy tixoméreQov, tirev 


211 


Et factum oft cum effet in ana civi- 
tatum, et ecce vir plenus lepra: et 
videns lefum et proeidens in faciem 
rogavit eum dicens Domine, fi vis, po- 
tes me mundare. 


Et extendens manum tetigit Hum 
dicens Volo, mandare. Et confeftim 
lepra disceffit ab Шо. 

Et ipfe praecepit illi ut nemini di- 
ceret, fed vade oftende te facerdoti, 
et offer pro emundatione tua ficut prae- 
cepit Mofes, in teftimonium illis. 


Perambulabat autem magis fermo 
de illo, et conveniebant turbae multae 
ut audirent et curarentur ab infirmi- 
tatibus fuis: 

Ipfe autem fecedebat in dafertum 
et orabat. 

Et factum eft іп ona dierum et ipfe 
fedebat docens, et erant Pharifaei fe- 
dentes et legis doctores, qui venerant 
ex omni caftello Galilaeae et Indaese 
et Hierufalem, et virtus erat domini 
ad fanandum eos. 


Et ecce viri portantes in lecto ho- 
minem qui erat paralyticus, et quae- 
rebant eum inferre et ponere ante eum: 


Ft non invenientes qua parte illum 
inferrent prae turba, afcenderunt fupra 
tectum et per tegulas fammiferant illum 
cum lecto in medium ante Iefum. 


Quorum fidem ut vidit, dizit Homo, 
remittontnr ЧЫ peccata tua. 


Et coeperunt cogitare fcribae et 
Pharifaei dicentes Qnis eft hic qui lo- 
quitar blasphemias? quis poteft dimit- 
tere peccata nifi folus deus? 


Ut cognovit aatem Iefos cogitationes 
eorum, refpondens dixit ad illos Quid 
cogitatis in cordibus veftris? 


Quid eft facilius dicere Dimittuntur 
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tháu kvithan ,Urreis jah gagg'? 
V, 24. ,Aththan ei viteid, thatei valdufni habáid fa funus mans 
ana airthäi aflétan fravaürhtins', kvath du thamma uslithin ‚Du 
thus kvitha: urreis jah ushafjands thata badi theinata gagg in 
gard theinana‘, 
25. Jah funsáiv usftandands in andvaírthja ïzê, ushafjands, 
ana thammei lag, galáith in gard feinana mikiljands guth. ` 
26. Jah usfilmei disfat allans jah mikilidédun guth jah fullái 
vaürthun agifis kvithandans, thatei ‚Gafaihvam vulthaga himma 
daga.* ` 
27. Jah afar thata usiddja jah gafahv mótari namin- Laivvi 
fitandan ana mötaftada jah kvath du imma ,Láiftei afar mis.“ 


28. Jah bileithands alláim, usftandands iddja * afar imma. 


29. Jah gavaürhta daüht mikila Laivveis imma in garda fei- 
namma. jah vas managei mótarjó mikila jah antharáizé, tháiei 
véfun mith im anakumbjandans. 

30. Jah biródidédun bökarjös ïzê jah Fareifáieis du fipónjam ïs, 
kvithandans ,Duhvé mith tháim mótarjam jah fravaürhtáim matjid 
jah drigkid?* 

31. Jah andhafjands léfus kvath du im ‚Ni thaürbun háilái 
lé[i]keis, ak thái unháilans. 


32. ‚Ni kvam lathón garaihtans, ak fravaürhtans in idreiga. 

33. lth eis kvéthun du imma ,Duhvé fipónjós lóhannés faítand 
ufta* jah bidós táujand. famaleikó jah Fareifáié[i] *; ith thái thei- 
nái fipónjós matjand jah drigkand.* 


34. Tharuh is* kvath du im ,Ni magnd fanuns bruthfadis *, 
unté fa bruthfads mith im ift, gatäujan faftan. 


35. ‚Aththan kvimand dagós jah than afnimada af im fa bruth- 
fads, jah * than faftand in jäinäim dagam.‘ 
36. Kvathuh than jah gajukón du im, thatei ‚Ainshun plat fnagins 
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YUtevral aos al Auegrier Gov, ў elneiv 
“Буног хой sqinásti; 

V, 24. "Iva dè däre бт Bovatay Pe 
d vide той dySogozrov imi тўс ул; 
dquéves üpapríag, snev TÝ nupule- 
Avuévp. Zei був, Eytige xa dpac тд 
xiuv(dióy соо nogevov els tóv olxov aov. 

25. Kal параҳоїра dvatrês oiov 
cro, deus Ёр! $ xeréxtrro, amikder 
els tóv оїхоу avtoü боё шу tóv еду. 

26. Kal Ixoraois Пагу ånavras xal 
tdotacoy ròv ебу, xal Рлдлја9тоау 

_ póßov Myovres, ёи Eldonev nagá- 
dota оигоо». 

27. Kol perà taŭra BESE xal 
їдейдато zielt бубрать Дед» xa- 
Sinevov Im тд telavıov, xol enev 
arg Uxoloúðer роь. 

28. Kal watakimamy ёлоута dvaotàç 
sjrokoúðe атф. 

29. Kol lnolnoev doyiv игуййлу 
Лейс «йтф ty тў olxlg avroð" xol jv 
будо telwvov Folds xe Zen, 0? 
Zoe uer aUry xoraxt(usyoi. 

30. Kal Lyóyyviov ol bapian: val 
of ygappatreis айбу лоду тойс pasy- 
тас avroð léyovrtg ій st era tóv 
rier (xal áuaprulav) talere xo) 
лоте; 

31. Kal dnoxgıdels д maos elmey 
подс arode OV zeien frou ol 
Únalvoyres Juge, Chk oi xaxe 
Brenner: 

32. Ox Ädinäe xalla: dızalows, 
Gl duagrøkois el; uerdvory. 

33. 01 Sè «лау ngos айтбу Aià si 
ol (= Ol) uasnral "lodyvov употебоо- 
оу лухуё xal dedeeg noroŭvrar, ömolas 
xe) ol rev ФФариба(ву, ol di do? фод(оо- 
шу xol Tlvovav, 

34. O 82 cInev meds «тойу Mi dú- 
vaode той; шоў тай vuuwovos, Ev 
d ó vuulos uer ary Zem, nori- 
ger употейну; 

35. "Едейсоутог dà ўибова, хой bray 
drag] dm айтбу ó vuuplos, tore 
элатеўдооу ly Bxelyus тай; ўири. 

136. "Eisyey dè xa) лорайоду ngês 
«йтоф, би одде; Fetäiaue алд tua- 
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tibi peccata, an dicere Surge 'et am- 
bula? 

Ut autem fciatis quia filius hominis 
poteftatem habet in terra dimittere 
peccata, ait paralytieo Tibi dico, furge, 
tolle lectum tuum et vade in domum 
tuam. 

Et. confeftim fargens coram illis tolit 
in quo iacebat, et abiit in domum fuam 
magnificans deum. 

Et Парот apprehendit omnes, et 
magnificabant deum: et repleti fant 
timore, dicentes quia vidimus mirabilia 
hodie. 

Et poft haec exiit et vidit publi- 
canum nomine Levi fedentem ad telo- 
neum, et ait illi Sequere me. 


Et relictis omnibus furgens fecutus 
eft eum. ' 

Et focit ei convivium magnum Leri 
in domo faa, et erat turba multa publi- 
canorum et aliorum qui cum illis erant 
discumbentes. | 

Et murmurabant Pharifaei et fcribae 
eorum dicentes ad difcipulos eius Quare 
cum publicanis et peccatoribus mandu- 
catis et bibitis? 


Et refpondens Iefus dixit ad Шов 
Non egent qui fani funt medico, fed 
qui male habent: 


Non veni vocare iuftos fed peccatores 
in paenitentiam. 

At illi dixerunt ad eum Quare di- 
feipuli Iohannis ieiunant frequenter et 
obfecrationes faciunt, fimiliter et Phari- 
faeorum, tui autem edunt et bibunt? 


Quibus ipfe ait Numquid poteftis filios 
fponfi, dum cum illis oft fponfus, facere 
ieiunare? K 


Venient autem dies cum ablatus 
faerit ab illis fponfus, tune ieiunabunt 
in illis diebus. 

Dicebat autem et fimilitudipem ad 
illos quia nemo commilforam a vefti- 
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nivjis ni lagjid ana арап fairnjana, áiththáu jah fa niuja aftaðr- 
nid jah атша fairnjin ni gatimid * thata af thamma niujin. 


V, 37. ‚Jah áinshun ni giutid vein niujata in balgins fairnjans, 
áithtbáu distairid thata niujó vein thans balgins jah filbó usgut- 
nith jah thái balgeis frakviftnand. ` 

38. Ak vein juggata in balgins niujans giutand [jah bajóths 
gafaftanda]. 

39. ‚Jah áinshun driggkandané * fairni ni funs vili jugg. kvi- 
thith áuk „thata fairnjö batizó ift. - 
VI, 1. Jah varth in fabbató antharamma frumin gaggan* imma 
thaírh atifk jah ráupidédun ahsa fipónjós is jah matidédun bnáu- 
andans* handum. 


2. Ith fumái Fareifäi$ kvöthun du im ‚Hva täujid, thatei ni 
fkuld ift táujan in fabbató дарат? 

3. Jah andhafjands vithra ins léfus kvath ‚Ni thata usfuggvud, 
thatei gatavida Daveid, than grödags vas filba jah thäiei mith 
imma véfun? 

4. ,Hváiva inngaläith in gard guths jah hláibans faürlageináis 
usnam jah matida jah gaf tháim mith fis vifandam, thanzei ni 
fkuld ift matjan, nibái áináim gudjam ?* 


5. Jah kvath du im, thatei ,Fráuja ift fa funus mans jah 
thamma fabbató daga.' 

6. Jah varth than in antharamma daga fabbató galeithan* imma 
in fynagógein jah láisjan. jah vas jáinar manna jah handus is fò 
taihsvö vas thaürsus. 

7. Vitáidédunuh than thái bókarjós jab Fareifáieis, jáu in fab- 
batê daga lé[i]kinódédi, ei bigóteina til du vróhjan ina. 


8. Tth is viſſuh mitónins izó jah kvath du атта mann, tham- 
“ma thaüreja habandin haudu ,Urreis jah ftand in midjáim.' tharuh 
is urreifands gaftóth. 


9. Kvath than lêfus du im ,Fraíhna izvis, hva fkuld ift fabbató 
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ttov жозуоё ayloas bmfálle In) ipd- 
тюу nalmıdy- el di un ye, хей rò xar- 
vor rien xol rj malang où vupo- 
vou тд Latëiapue тб] ånd тоб xaıvod. 

V, 37. Kal oddels páls: olvov véov de 
doxoùs nakuwoús" d dè pý yt, dën 
Ó olvos б убо тойу aoæoðs. zul würds 
layusjosras xal ol doxol droloiiyrar 

38. Mlk olvov véoy els doxods xar- 
voùs Blqgréov (хай duqórsQor ovyn- 
оойут). 

39. Kal ode mov лайшду (е0 
Sus) Séier voy’ буы yàg O nalas 
Xensróregós (=zenerös) karır. 

VI, 1. "Eyévero dè èy cofBárg devrego- 
moro Zuenegrdrgëe: абтду бий ono- 
бишу, xc Erdloy ol uaðnral avroð 
тойс Gráyvagc xal oov PÁkovres тай 
ateatv. 

2. Tevis dè ond» Bapioalwy elroy 
(adroic) TI noire 8 ойх Ё тту (rot 
iv Фу) той offer; 

3. Kal dmroxpióels леде abrois леу 
å Incoüs Odê rovro àvtyvure б Bnofg- 
oey avid, önore Inelyaoev würds xal 
ої ner’ avroð бут; 

4. (Hos) ElojÀ9e» el; rà» olxov той 
Seo xal той; grove тїс mQo9éséug 
Heger хад Ipayıv xa Hixey [хой] 
тої; per" айтой, об; ойх етиу ga- 
yev, d un ибуо той; leois. 

5. Ka Беу avrois бп xúiós 
deny Ó vlös той dy9goimov хай той 
GafBárov. 

6. "Eyévero di xal ly боф сордйте 
eloeldelv айтду de jv сиусуєују хей 
didáoxeiv. хой йу feet Zrëgezer xal 

` A хао айой ў дена de Enge“ 

7. Паретпообуто dà [airàv] of уоан- 
pariis xal ol agıanio, el Фу тф oaf- 
páry дералейи, Tya eÜcwow xarnyo- 
geiy аўтой. 

8. Ards dà jer robe dinloyıopois 
айтёу (хой) elrey [1] rf d»9QUno 
(=dvðel) rj Enoày Koyri rjv yel 
"Sege xal отд: els тд loov. xa 
dyaoras Zorn. 

9. Elnev dè å "ооб; moie «йтой; 
Erection (=-6i) dude, tí Gi 
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mento novo immittit in veftimentum 
vetus: alioquin et novum rumpit, et 
veteri non convenit commilfura а пото. 


Et nemo mittit vinum novum in utres 
veteres: alioquin rumpet vinum novum 
utres, et ipfum effundetur et utres 
peribunt: 

Sed vinum novum in utres novos 
mittendum eft, et utraque confervantur. ^ 


Et nemo bibens vetus ftatim vult 
novum: dicit enim Vetus melius eft. 


Factum eft antem in fabbato fecundo 
primo, cum transiret per fata, vellebant 
difeipuli eius Грісаз et manducabant 
confricantes manibus. ` 


Quidam autem Pharifaeorum dice- 
bant ilis Quid facitis quod non licet 
in fabbatis? 

Et refpondens Iefus ad eos dixit Nec 
hoc legiftis quod fecit David cum efn- 
riffet ipfe et qui cum eo erant? 


Quomodo intravit in domum dei et 
panes propofitionis fampfit et mandu- 
cavit et dedit his qui oum ipfo erant, 
quos non licet manducare nifi tantum 
facerdotibus ? 

Et dicebat illis quia dominus eft 
filius hominis etiam fabbati. 


Factum eft autem et in alio fabbato 
ut intraret in synagogam et docere 
et erat ibi homo, et manus eius dextra 
erat arida. 

Obfervabant autem fcribae et Phari- 
faei fi in fabbato curaret, ut invenirent 
accufare illum. 





Ipfe vero foiebat cogitationes eorum, 
et ait homini qui habebat manum ari- 
dam Surge et Ла in medium. Et fur- 
gens ftetit. 


Ait autem ad illos Iefus Interrogo 
vos fi licet fabbato bene facere an 
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dagam thiuthtáujan tháu unthiuthtáujan, fáivala ganasjan {һап 
uskviftjan ?* * - 

VI, 10. Jah usfaihvands allans ins kvath du imma. ,Ufrakei thó 
handu theina‘. tharuh is ufrakida* jah gaftóth fô handus is [,fvafvë 
fó authara]. 

11. Ith eis fulläi vaürthun unfródeins jah ródidódun du fis 
miffó, hva tavidédeina* thamma léfua. 

12. Jah varth in дараш tbáim, ei usiddja léfus * in fairguni 
bidjan. jah vas naht thairhvakands * in bidái guths. 


13. Jah bithé varth dags, atvópida fipónjans feinans jah gaval- 
jands us im tvalib, thanzei jah apaüftuluns namnida : 


14. Seimón, thanei jah namnida Paítru, jah Andraían brótbar 
is; lakóbu jah lóhannón, Filippu jah Barthulómáiu; 


15. Maththäiu jah Thóman, lakóbu thana Alfái(á)us* jah Sei- 
món tbana háitanan Zélótén, 

16. ludan lakóbáus jah ludan Ifkariöten, faei jah varth ga- 
lévjands ina. 

17. Jah atgaggands* dalath mith im gaftöth ana Dada ibnamma 
jah hin(h)ma* fipónjé is jah hanfa mikila manageins af allamma 
Tudáias jah laírufalém jah thizó {айт marein Tyró jah Seidônê jah 
antharáizó baürgó,* tháiei kvémun háusjan imma jah háiljan fik 
faühté feináizó, 

18. Jah thái anahabáidans fram ahmam unhráinjáim jah* gahái- 
lidái vaürthun. 

19. Jah alla managei fókidódun attékan imma, untó mahts af 
imma usiddja jah ganafida allans. — 

20. Jah is ushafjands áugóna feina du fipónjam feináün kvath 
‚Äudagäi jus unlédans [ahmin], untê izvara ift thiudangardi himind- 


21. ,Áudagái jus gródagans nu, unté fadái vairthith. Audagái 
jus grétandans nu, unté ufhlóbjanda. 
22. ,Áudagái fijuth, than fjjand izvis mans jah* affkáidand izvis 
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Mery той Gu gefong (=тф) 
дупдолова! d хахолооо, уиуу 
абса ў anoldaaı ; 

WI, 10. Kal nepıßlepdnevos návras aù- 
rods elmev абтф "Ехтиуоу iv xelek 
Gov. б dè nochoty ойто, xal блеха- 
Treorán d хдо steet (dc d ё. 

11. deal dè imijc9nsay dvolas, 
xal duldlovv meds allmdous, tí ër 
nomosıay 19 "Ingov. 

12. "Eyévtro dà lv тай ибо 
тейтш Ф096 айтду (—'Ingovy) de 
тё боо meoseifaa9ar, xal jv diavvz- 
zegevay фу тў лоосгууў той toU. 

18. Kal бте Фубето utp, л000- 
gemar тойс pantês cro, xai 
Ixiefanevos d eie бадеха, ой; 
xal ånoorólous avöuaner, 

14. Eluæva, бу xal úvóuaev Ié- 
tov, xal Avðolav тӧу ddelpör aù- 
TOU, xal "Idxmfo» wal `Iwdvyny, xal 
Ф0лллоу xal ВаооДороїоу, 

15. Kal Marðcioy xal Өшийу, xal 
"áxofor Alpalov, xa Eluwva tov 
хайойигуоу Enlwrnv, 

16. Kal `Toúðav "Taxofov, xc Tov- 
dav’ 1Тахарийтту, Be (xoà) Byévtro ngo- 
95те, 

17. Kal хетаріс utr aùröv Korn 
fal tónov ледіуоб, хой буйос mað- 
тшу avroð, xal nlnsos moli той Anod 
алд náons тїс ` Tovðalas хад Itgov- 
salju xal týs magalfov Týgov xol 
Zidávos, o? dier @хобаш айтой xal 
laðiva ànd töv убошу eier: 

18. Kal ol [BvloxAouuevos алд myev- 
párov àxaðdotoy ёдерклефоуто, 


19. Kal лёх б öylos Kıjrovv йлтє- 
09m айоб, би diyapus nag abroi 
— tiro пбутас. 

20. Kel adrès ёлбрас тойу At ëei- 
noie aðroð els тойс мадттйу avroð 
Heyev Махйог ol roof, êri ue- 
тёр Äech: d Вад Деба тоў Sod. 

21. Maxdgıoı ol лиубутес viv, бт. 
Жоетаоддебде. paxágios ol xAnlovres 
viv, ёт yeldoere. 

22. Maxáqiot lare, Bray. шаңсешту 
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male, animam falvam facere an per- 
dere? 


Et eircumfpectis omnibas dixit ho- 
mini Extende manum tuam. Et ex- 
tendit, et reftituta eft manus eius. 


Ipfi autem repleti funt infipientia, 
et conloquebantur ad invicem quidnam 
facerent Tefa. 

Factum eft autem in illis diebus 
exit in montem orare, et erat per- 
noctans in oratione dei. 





Et cum dies factus effet, vocavit 
difeipulos fuos, et elegit duodecim ex 
ipfis, quos et apoftolos nominavit, 


. Simonem quem cognominavit Petrum 
et Andream fratrem eius, Iacobum et 
lohannem, Philippum et Bartholo- 
maeum, 

Matthaeum et Thoman, lacobum 
Alphaei et Simonem qui vocatur Ze- 
lotes, 

Indam Iacobi et Iudam Scarioth qui 
fuit proditor: 


Et. defcendens cum illis ftetit in loco 
eampefti, et turba difeipulorum eius 
et multitudo copiofa plebis ab omni 
Tudaea et Hierusalem et maritima et 
Tyri et Sidonis, qui venerant ut au- 
dirent onm ot fanarontur a languoribus 
fois : 

Et qui vexabantur a fpiriibus im- 
mundis eurabantar: 


Et omnis turba quaerebant eum tan- 
gere, quia virtus de illo exiebat et 
fanabat omnes. 

Et ipfe elevatis oculis in difeipulos 
fuos dicebat Beati pauperes, quia ve- 
fram eft regnum dei. 


Beati qui nune efuritis, quia fatura- 
bimini. Beati qui nunc fletis, quia 
ridebitis. 

Beati eritis cum vos oderint homines, 
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jah idveitjand jah usvairpand namin izvaramma (v6 ubilamma їп 
funáus mans. t 


VI, 23. ,Faginód in jáinamma daga jah láikid, unté, fái, mizdó 
izvara managa in himinam*. bi thamma duk tavidédun praüfétum 
attans їг. ` 


24. ,Aththan vái izvis tháim gabeigam, unté ju* habáid ga- 
thlaiht izvara. Í 

25. ,Vái izvis, jus fadans nu, untê grédagái vairthith. véi Yzvis, 
jus hlahjandans nu, untê gáunón jah grêtan duginnid. 

26. ,Vái, than vaila izvis kvithand allái mans. famaleikó allis 
tavidédun galiugapraüfétum attans izó. 


27. ,Akei izvis kvitha tbáim háusjandam ,Frijód thans hatan- 
dans izvis. vailatäujäid tháim fijandam Yzvis. 

28. ‚Thiuthjäith thans frakvithandans izvis. bidjáid fram tháim 
anamahtjandam izvis. 

29. ,Thamma ftäutandin thuk bi kinnu, galövei imma jah an- 
thara. jah ашта nimandin af thus vaftja jah páida ni varjáis. 


30. ,Hvamméh than bidjandané thuk gif jah af thamma niman- 
din thein ni läufei. 

31. ‚Jah (таё vileid, ei táujáina izvis mans, jah jus táujáid 
im famaleikó. 

32. ,Aththan jabái frijód thans frijöndans izvis, hva Yzvis láuné 
ift? jah áuk thái fravaürhtans thans frijöndans fik frijónd. 


33. ‚Jah jabái thiuthtaujáid tháim thiuthtáujandam izvis, hva 
izvis láuné ift? jab Auk thái fravaürhtans thata famó táujand. 


34. ‚Jah jabái leihvid fram tháimei vöneid andniman, hva izvis 
láunë ift? jah áuk fravaürhtái fravaurhtäim leihvand, ei andni- 
máina famaláud. 


35. ‚Svöthauh frijód thans fijands izvarans, thiuthtáujáid * jah 
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duër ol &vögunoı, хай бтау доо!ав- 
Фу биб; хой óveðlowaw хай xB 
om тб Üvoue брду de лоутоду Evexa 
той vioù тоё drögumon. 

VI, 23. Хаоттв èv èxelvy тӯ pakon хой 
Фаотвате, Mei yàp, Ó pass uv 
molis èv rj ойоауф` xarà rà айта 
yàg Enolovv roig лоофто ol naré- 
ger eren, 

24. Did oval dt roig mlovatoss, 
Ze dnégere tv лаейхїдогу брду. 


25. Oval piv, ol buneninoutvor, 
ёт. лиуйоете. одой (ët) ol yekav- 
Tes убу, Ze meyOnaere xå xhaoere. 

26. Обой, бтау wales ўриб; fraen 
maras ol ävðgwnor xar rà айта 
yàg olov» roig wevðorngpoynraus ol 
лотёрву айтбу. 

27. 7038 Úpiv Му тої; дхоўфооогу 
dyaniıe тойс frëgeie Úpiv, хай 
— той; ooto бий, 

28. Eüloyeire тойс xer«Qmuévovc 
Suiv, mgoasuyeade into (= negl) röv 
` Enmpsafoyram брас. 

29. Тф тйлтоут{ ae fal rjv orayóva 
nägege хой riv Ally, zul блд тоб 
«lpovróg Gov тд Íudtsoy хай tv yi- 
rûva u) xwlýoys. 

30. Mavri dè тф «тойут! ае didov, 
xal алд той algoyros tà ad uù благи. 


31. Kal wade; Aere Тук soia. 
uiv ol ёуЭоюло:, хой duet norte 
оўтой óuofus. 

32. Кой el dyanäre тоў; Ayandvras 
бийс, nola Suiv уйоц torty; xal yàp 
ol диаотейо1 тофу @уалбут® айтой; 
dyana. 

33. Kal là» дуадолот. (= rel 
тоб; @у«долоойут фий, nola ўрїу 
хбр tory, xal yàp ol dungrekol rà 
«ўтб noroUGiy. 

34. Kal tày dayelome (= tere) nag’ 
dx arre (ёло)давіу, nola бріу 
xagıs ёот(у ; xe) (yàg) ё@иаотв1о% uag- 
Teloig ðavelkovaw, Iya dmoldfocw 
тё foo. 

35. IDjv dyanére тойс lySgoic 


Té» xol dyoSomoujrt жой daveljere 
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et cum feparaverint vos ot exprobra- 
verint, et eiecerint nomen veftrum tam- 
quam malum propter filium hominis. 


Gaudete in illa dio et ezultate: ecce 
enim merces veltra multa in caelo: 
fecundum haeo enim faciebant prophe- 
tis patres eorum. 


Verum tamen vae vobis divitibus, 
quia habetis confolationem veftram. 


Vae vobis qui faturati elis, quia 
efurietis. Vae vobis qui ridetis nune, 
quia logebitis et flebitis. 

Vae cum bene vobis dierint omnes 
homines: fecundum haec faciebant pfen- 
doprophetis patres corum. 


Sed vobis dico qui auditis Diligite 
inimicos veftros, bene facite Ыз qui 
oderunt vos, 

Benedicite — maledicentibus 
orate pro calumniantibus vos. 





vobis, 


Et qui te perentit in maxillam praebe 
et alteram, et ab eo qui aufert tibi 
veftimentum etiam tunicam noli prohi- 


Omni autem petenti te tribue, et 
qui aufert quae tua lunt ne repetas. 


Et prout vultis ut faciant vobis ho- 
mines, et vos facite fimiliter. 


Et fi diligis eos qui vos diligunt, 
quae vobis eft gratia? nam et pecca- 


tores diligentes fe diligunt. 


Et П bene feceritis bis qui vobis 
bene faciunt, quae vobis eft gratia? 
fiquidem et peccatores hoc faciunt. 








Et fi mutuum dederitis his a quibus 
fperatis recipere, quae gratia eft vobis? 
nam et peccatores peccatoribus faene- 
rantur ut recipiant aequalia. 


Verum tamen diligite inimicos veftros 
et bene facite et mutuum date nihil 
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leihväid nj vaíhtáis usvénans, jah vairthith mizdó izvara managa jah 
vairthith funjus háuhiftins, unté is góds ift tháim unfagram jah 
unféljam. 

УІ, 36. ‚Vairthäid bleithjandans, fvafvé* jah atta izvar bleiths Tft. 


37. ‚Jah ni ftójid, ei ni ftójáindáu. ni afdómjáid jah ni afdóm- 
janda. fralétáid jah fralétanda. 

38. ,Gibáid jah gibada izvis. mitads góda jah* ufarfulla jah 
gavigana jah ufargutana gibada* in barm izvarana. thizái áuk fa- 
món mitadjón, thizáiei mitid*, mitada izvis." 


39. Kvathuh than gajukön inr: ,lbái mag blinds blindana tiu- 
han? niu bái in dal gadriufand ? * 


40. ,Nift fipóneis ufar láifari feinana; ith gamanvids hvarjizuh 
vairthái (уб láifar(e)is* is. 

41. ,Aththan hva gáumeis gramfta in áugin bróthrs theinis, ith 
anza in theinamma áugin ni gáumeis? 


42. ,Áiththáu hváiva magt kvithan du bröthr theinamma ,Bró- 
thar, lêt: ik* usvairpa gramíta thamma in áugin theinamma‘, filba 
in áugin theinamma anza ni gáumjands? liuta, usvairp faürthis 
thamma anza us áugin theinamma jah than gáumjáis usvairpan 
gramíta атта in áugin bróthrs theinis. - 


43. ,Ni áuk ift bagms góds táujands akran ubil nih than bagms 
ubils táujands akran gôd. 

44. ,Hvarjizuh raihtis bagmó us fvéfamma akrana uskunths ift. 
ni Áuk us thaürnum lifanda* fmakkans, nih than us aihvatundjäi 
trudanda* veinabafja. * 

45. ,Thiutheigs manna us thiutheigamma huzda hairtins feinis 
usbairid thiuth jah ubils manna us ubilamma huzda hairtins feinis 
usbairid ubil. uzuh allis ufarfullein hairtins ródeid munths is. 
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undiv dneinkovrss: xal tora ò pi- 
0905 брду mols, xal Roso viol 
ротор, бт ere хопотбс̧ tour алі 
rods dyapforous xal лоутооўс. 

36. Ilveose [od] olxtlopuoves, xa9dc 
(xal) ó rere juo» olxtiguwv tatir. 

37. Kal um хобита, xal où pÀ agı- 
Ore sl uh хитай не, xal ой 
un zaradızao$ire. ёлоййгте, хой àno- 
Ausmasode 

38. Aldore, xe dosmaeru duu: 
Arer жойду (xal) meniecutvov (xal) 
Geoaleyutvor (xal) Unegexzuvvöuevor 
Фбсоюту el; tóv жбїлоу Gud rà 
yàg айф uérop, ф pergere, dvrie- 
zëgädgerer Vpiv. 

39. Elney dè xal лаоаводђу adrois 
Mée, ффуата tvølds zuplöv óðnyeiv ; 
оўу dupóregor de fó9vvov èune- 
собутаи; 

40. Оёх Korey поте into тду di- 
ddoxaloy zurnprioutvog dè nás loras 
ds d didácxalog erof, 

41. Ti di Bléneig tò хаофос tò ty 
тф брдаиф тоё djelqo) Gov, riv 
dè дохду rjv èv тф Win брдадиф où 
xarayotic; 

42. CH) Пё; divaamı Абуну tË 
ddelqd aov 4dclapf, àpes, IxBálo tò 
sëng тд èv тф óq Salud dov, adrès 
rjv i» rj дфрда1шф coU doxbv où 
Siren: ӧлохота, Tepake лобтоу tv 
дохфу ix тоб бфдайшоўй ооб, xal róré 
diaphysis Фиводаїу tò хорос tò фу 
të ёфдадиф тоб ddelqoU dov. 

43. Où уйо Zero dévdgo» хаду 
лоіобу харлду geng, oùðè [mali] 
d£vdgov cary noroŭy zugmöv хадбу. 

44. "Ехаотоу yüg dévdQov ix тоб 
Mise харлод угивохетаа" où yàp Ё 
&хаудоу сиАМуоиту абха, old} ix 
párov тоъубагу Ørupvlýv. 

45. O Фуад; йудошло x той dya- 
900 Inaavgod týs харда айтоў ngo- 
фри тё dyeóv, хой б лоупобс (dv- 
Scwnos) Ex той лоутоой (Sndavcoð 
mis жард aVTtoð) леофрёов тд no- 

pov’ ix yàg (тоб) aeoooe iuaroc 
[г] xagdlas kaki tò arêpa «rod. 
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inde fperantes: et erit merces veftra 
multa, et eritis filii altiffimi, quia ipfe 
benignus eft fuper ingratös et malos. 


Eftote ergo mifericordes, ficut et 
pater velter mifericors eft. 

Nolite iudicare, et non iudicabimini: 
nolite condemnare, et non condemna- 
bimini: dimittite, et dimittemini: 


Date, et dabitur vobis, menfaram 
bonam confertam et coagitatam et fu- 
perefäuentem dabunt in finum veftrum : 
eadem quippe menfura qua menfi fue- 
ritis remetietur vobis. 


Dicebat autem illis et fimilitudinem. 
Numquid poteft caecus caecum ducere? 
nonne ambo in foveam cadent ? 


Non eft difcipulus faper magiftrum: 
perfectus autem omnis erit ficut ma- 
gifter eius. 

Quid autem vides feltucam in oculo 
fratris tui, trabem autem quae in oculo 
tuo eft non confideraa? 


Aut quomodo potes dicere fratri tuo 
Frater, fine ейсїаш feftucam de oculo 
tuo, ipfe in оошо tuo trabem non vi- 
dens? Hypocrita, ейсе primum trabem 
de oculo tuo, et tunc perfpicies ut 
educas feftucam de oculo fratris tui. 


Non eft enim arbor bona quae facit 
fructus malos, neque arbor mala faciens 
fructum bonum. 

"Unaquaeque enim arbor de fructu 
fuo cognofeitur: neque enim de fpinis 
colligunt ficus, neque de rubo vinde- 
miant uvam. 

Bonus homo de bono thefauro cor- 
dis fui profert bonum, et malus homo 
de malo profert malum: ex abundantia 
enim cordis os loquitur. 
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VI, 46. ,Aththan hva mik háitid frauja frauja, jah ni táujid, thatei 
kvitha ? 

. A. ,Hvazuh fa gaggands du mis jah báusjands vaúrda meina 
jah táujands thó, atáugja izvis, hvamma galeiks ift. 

48. ,Galeiks ift mann timrjandin razn, faei grób jah gadiupida 
jah gafatida grunduvaddju* ana ftäina. at garunjón than vaürtha- 
nái biftagkv ahva bi jáinamma razna jah ni mahta gavagjad ita. 
gafülid Auk vas апа thamma ftäina.* 


49. ‚Ith fa háusjands jah ni tánjands galeiks ift mann timrjan- 
din razn ana aírthái inuh grunduvaddju, thatei* biftagkv flödus * 
jah fans gadráus* jah varth fò usvalteins this raznis mikila.‘ — 


VII, 1. Bithé than usfullida alla thô vaürda feina in hliumans ma- 
nageins, galáith in Kafarnaum. 

2. Hundafadé than fumis fkalks fiukands [vultavairthja [værtå]*, 
faei vas imma [vérs. 

3. Gaháusjands than bi léfu infandida du imma finiftans lu- 
dáià, bidjands ina, ei kvémi * jah ganafidédi thana fkalk is. 


4. lth eis kvimandans at lófua bedun ina uedándó, kvithandans 
thatei ‚Vairths ift, thammei fragibis thata ; 


5. ,Untë frijóth thiuda unfara jah fynagógein is gatimrida unfie.‘ 


6. lih léfus iddjuh mith im. jah ju than ni (айта vifandin 
imma thamma garda, infandida du imma fa hundafads frijónds, 
kvithands du imma ,Fráuja, ni dráibei thuk, unté ni im vairths, 
ei uf hrót mein inngaggáis. 


7. ,Duthé[i] ni mik filban vairthana rahnida at thus kviman; ak 
kvith vaürda* jah gahäilnid fa thiumagus meins. 

8. ‚Jah than áuk ik manns im uf valdufnja gafatids, habands 
uf mis filbin gadraühtins jah kvitha du thamma ,gagg' jah gaggid 
jah antharamma keim her‘ jah kvimid jah du fkalka meinanma 
‚tavei thata‘ jah táujid.* 
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VI, 46. Те де pë xalelte Kúgu sign, 
xal ой лоийте, & Ayo; 


47. Пё; ô Beyóuevos ngês uà xal 
dxove pov ry бушу xal лобу ай- 
тоё, блод о брїу зби fecht poros. 

48. "Ошобу Jeu дуЭовјлф olxodo- 
uoũvyri olxlav, б; Koxapev xal 28@ду- 
vev xal E9nxev Seuthoy Em ty né- 
тау" ліпирбвас dè yevoutvns л000- 
foenitv ó morauóc тў olxíg xtivy, 
xal oix loyvaey GaltUGas airy (Te- 
SeutMwro ydo hm rjv летос»). 

49. O dà &хойсос xal un лоо 
Guoig tory @удофле оїхобонсаут: 
olxlay ёл\ rj» уйу xwels 9ueiov, Ý 
mQoGéogntitv Ó morauóc, xal evðkurs 
[owv]eneoev, хей. Déeg 1 déiten тўс 
olxíag Ixefyne uéya. 

УП, 1. Erud) Eaidpagen náyta và ф]- 
Hara airoü єс Tas dxodg той Leet, 
аїаўд9ғу el; Kapaovaovp. 

2. "Ex«rovrdoyov dé туо; doülos 
zus ушу Huellev relevrän, бұ d» 
айф уто. 

3. 4xovoag di negi той 'Inood dnl- 
Orsılev ngês айтду "oeaBvséoove тбу 
"Iovdatuv, ёоотбу airóy ёл; day 
dtacwoy tûy doüloy «rod. 

4. Ol dà napayev6peyos reds tv Io- 
собу nagexdlovy айтду anovdatec А. 
yovres, бт. ёнбс опу ф лаб roro’ 

5. Муопф yàg tò уос jud, xal 
riv avyayuyiy abrös фхобдилоеу juv. 

6. "0 dà 'Inooös fmogsúero ойу aù- 
той. din dè eraf où рихобу énéyoy- 
Tog ёлд týs olalas, леру ngès av- 
тду d dxarövraggos (Ао Myoy air 
Кёре, uh сх дог" où убо dn Ixavós, 
De олд тђу отуу pov elo’ 

7. 4ià odi luavrèy П ова ngès 
or эу" AU dni Jy, хой tabi- 
sera: (—-19) Ó maig pov. 

B. Kal удо уб ávsownós clus Zei 
Bzovolay tacoóuevos, ren der luav- 
Toy Orearuótas, xal Afyw toúrw По- 
eer, xal пофгбатаи, xal dli "Eg- 
Xov, хай oner, xal тё Golly pov 
Iloíqgov тойто, xal nowi. 
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Quid aatem vocatis me Domine do- 
mine, et non facitis quae dico? 


Omnis qui venit ad me et audit fer- 
mones meos et facit eos, oftendam 
vobis cui fimilis fit. 

Similis eft homini aedificanti domum, 
qui fodit in altum et pofuit fandamen- 
tum (арга petram; inundatione autem 
facta inlifum eft flumen domui illi, et 
non potuit eam movere: fundata enim 
erat fopra petram. А 

Qui autem audivit et поп fecit, 
fimilis eft homini aedificani domum 
fuam fupra terram fine fundamento, in 
quam inlifus eft fluvius, et continuo 
cecidit, et facta eft ruina domus illius 
magna. 

Cum autem impleffet omnia verba 
fua in aures plebis, intravit Caphar- 
naum. 

Centurionis autem cuiusdam fervus 
male habens erat moriturus, qui illi 
erat pretiofus. 

Et cum audiffet de Jeu, mifit ad 
eum feniores ludaeorum, rogans eum 
ut veniret et falvaret fervum eius. 


At illi cum veniffent ad Iefum, ro- 
gabant eum follicite dicentes ei quia 
dignus eft ut hoc illi praeftes: 

Diligit enim gentem noftram, et 
fynagogam ipfe aedificavit nobis. 

lefus autem ibat cum illis: et cum 
iam non longe effet à domo, mifit ad 
eum centurio amicos dicens Domine, 
noli vexari: non enim dignus fum ut 
fub tectum meum intres; 


Propter quod et me ipfum non fum 
dignum arbitratus ut venirem ad te: 
fed dic verbo, et fanabitur puer meus. 

Nam et ego homo fam fab pote- 
ftate conftitutus, habens fab me mili- 
tes, et dico huic Vade, et vadit, et 
alio Veni, et venit, et ferro meo Fac 
hoc, et facit. 
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VII, 9. Gahäusjands than thata léfus fildaleikida îna jah vandjands 
fik du thizái afarláiftjandein fis managein kvath ,Amén, kvitha 
izvis, ni in lfraéla fvalánda galáubein bigat.‘ 

10. Jah gavandjandans fik thái infandidans du garda bigótun 
thana fiukan fkalk háilana. — 


11. Jah varth in thamma afardaga iddja in baürg, namnida 
Naén*. jah mithiddjedun* imma fipónjós is ganóhái jah mana- 
geins filu. 

12. Bithéh than nêhva vas daüra thizós baürgs, tharuh, fái, 
utbaürans vas náus, fanus áinaha áithein feinái jah fi filbó viduvo* 
jah managei thizös baürgs ganóha mith izái. 


13. Jah gafaihvands thô fräuja léfus infeinóda du izái jah 
kvath du izái ‚Ni gröt.‘ 

14. Jah duatgaggands attäitök hvilftrjöm; Yth , thái bafrandans 
gaftöthun. jah kvath ,Juggaláud, du thus kvitha: urreis.‘ 

15. Jah usfat fa náus jah dugann ródjan. jah atgaf ina 
áithein is. . 

16. Disfat than allans agis jah mikilidédun guth kvithandans, 
thatei ,Praüfétus mikils urráis in unsis‘ jah thatei ,Gaveifóda guth 
manageins feináizós.* 

17. Jah usiddja thata vaürd and alla ludáia bi ina jah and 
allans bifitands. 


18. Jah gataíhun lóhannén fipónjós is bi alla thô. 


19. Jah atháitands tvans fipênjê feináizê ЇдҺаппёв infandida [ins] 
du Ïêfua kvithands ‚Thu is fa kvimanda thäu antharan'u* vénjáima ?* 

20. Kvimandans than at imma thái vaírós kvêthun ,lóhannés 
fa dáupjands infandida ugkis du thus kvithands ‚Thu is fa kvi- 
manda’ {һай antharan'u* vénjáima ?* 

21. lnuh than thizái hveiläi gaháilida managans af faühtim 
jah flahim jah ahmané ubiláizé jah blindáim managáim fragaf Don, 


22. Jah andhafjands léfus kvath du im ,Gaggandans gatei- 


EVANGEL. LUC. 7, 9—22. 
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VII, 9. 4xoVoas dè табта ö’Inaoös Bed 
pacey айтбу, xa) отар}; TØ dxolov- 
Set: wird ду hen Ayu un, où- 
dè èv тё Tapen тооайтту лїотгу бро. 

10. Kal Úoorotyavres ol meugd6r- 
тес ls тду olxov eðgov in ёодғуобута 
добдоу Vyralvovra, 

11. Kelbyévero ду sj Rîs ілооебето 
tle nölıy xakovutyny Майу, xal gvve- 
лооебоуто ré ol paðnral avroð іха- 
vol, xal fier лой. 

12. ‘Qe di Ayyıoev rj adin тўс 
лб, хай 100 [енор ето redyn- 
адс vió; роуоувуђє тў urtol айтой, 
xa айт, улов, xal бддос týs лб 
хоу; [fv] aiv айтў. 

13. Kal ûy айту 6 xpos олдауд- 
vlan Ze air хой enev erf Mi 
sief, 

14. Kal лоос:АЭбу ўрато тўс do- 
eoi, ol dè Bacrdlovreg отпос, xa 
Әлеу Neavloxe, oo) Myo, Фубодтт. 

15. Kal dvexdgıoev Ó vexgós xal 
Zeterg lalciv, xal Eðuxev айлд тў 
ито) steet, . 

16. "ElaBey dà фбВос Enayras, xal 
Mótalov tóv 9«y Myorres Ze, Igo- 
girs utyas Ayton lv Nuiv, xal Ori 
intoxcharo б деб; тбу lady avroð. 

17. Kal Ф ]Адгу Ó lóyos ойтос ly 
Ain тў "Тообаа пер айтоб жй фу 
лаор тў nego. 

18. Kal annyyeılay "Iodyyy oË pa- 
Эта} абтоб negi лёутөу Touren. xal 
пфосхадғабигуос do туй; tüy pa- 
rûy avroð d Чебуутс 

19, "Елешреу подс töv '[]бобу 
(= ўро») Шушу ZU d à lgyónevos, 
ў Sien лроодохшигу; 

20. Tapayevdueros dà подс абтду 
ol ërdëer алеу “обуу ó Валтатўс$ 
dnéoralxey uðs | подс оф Myay ZU d 
6 larêngyos, Ñ 1 Zen mgoadoxüpty; 

21. ‘Ey айтў dà (= èxelvy) v de 
i9egézevaey лоййойу dnd vóðuv xol 
Aregrtzer xal лугунатву noynoy, xal 
тофдоїс mollois Iyaploaro Biéntwv. 

22. Kal dmoxgidels (ó? Incos) einer 
ejroig Hogeudevres dmayyellate ' Iw- 
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Quo audito Тешз miratus elt, et 
eonverfus fequentibus fe turbis dixit 
Amen dico vobis, nec in lfrahel tan- 
tam fidem inveni. 

Et reverfi qui milfi fuerant domum 
invenerunt ferrum qui languerat faram. 


Et factum eft deinceps ibat in civi- 
tatem quae vocatur Naim, et ibant 
cum illo difcipuli eius et turba copiofa. 


Cum autem appropinquaret portae 
civitatis, et ecce defunctus efferebatur 
filius unicus matris fuae, et haec vidua. 
erat, et turba civitatis multa cum illa. 


Quam cum vidiffet dominus, miferi- 
cordia motus fuper eam dixit illi Noli 
flere. 

Et acceffit et tetigit loculum, bi 
autem qui portabant fteterunt, et ait 
Adolefcens, tibi dico, farge. ` 

Et refedit qui erat mortuus et coe- 
pit loqui, et dedit illum matri fuae. 


Accepit autem omnes timor, et ma- 
guificabant deum dicentes quia Propheta 
magnus furrexit in nobis, et quia deus 
vifitavit plebem fuam. 

Et exiit hie fermo in univerfam Iu- 
daeam de eo et omnem circa regionem. 


Et nuntiaverunt Iohanni difcipuli eius 
de omnibus his. 


Et convocavit duos de difcipulis fuis 
lohannes et mifit ad dominum dicens Tu 
ез qui venturus es, an alium expectamus ? 

Cum autem veniffent ad eum viri, 
dixerunt Iohannes baptifta mifit nos 
ad te dicens Tu es qui venturus es, 
an alium expectamus? 

In ipfa autem hora curavit multos 
a languoribus et plagis et fpiritibus 
malis, et caecis multis donavit vifum. 


ilis Euntes nùn- 
et auditis, 
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hats lóhannón, thatei gafêhvuts jah gaháufidéduts thatei blindái 
usfaihvand, haltái gaggand, thrutsfillái gahráinjanda, báudái ga- 
häusjand, naveis urreifand, unlédái váilamérjanda. ` 


УП, 23. ‚Jah áudags ift fahvazuh faei ni gamarzjada in mis.‘ 


24. At galeithandam than tháim airum lóhannés dogann ródjan 
du managein bi lóhannón ,Hva usiddjéduth in áuthida faílivan? 
ráus fram vinda vagid? 


25. ,Akei hva usiddjöduth faíhvan? mannan in hnafkvjáim vaft- 
jóm gavafidana? fái, thái in vaftjöm vulthagáim jah födeindi vi- 
fandans in thiudangardjóm [ind. 

26. ,Akei hva usiddjéduth faihvan? praüfétu? jái, kvitha izvis, 
jah máis praüfétáu.* 

í 97. ‚Sa ift, bi thanei gamélid ift.,Säi, ik infandja aggilu mei- 
nana {айга andvairthja theinamma, faei gamanveid vig theinana 
faüra thus.‘ 

28. ,Kvitha allis izvis, máiza їп baürim kvinónó praüfétus t- 
hannd thamma dáupjandin áinshun nift; ith fa minniza [imma] їп 
thiudangardjái guths máiza imma ift. 


29. Jah alla managei gaháusjandei jah mótarjós garafhtana 
dómidédun guth*, ufdáupidái dáupeinái lóhannis. 

30. Jo Fareifäieis jah vitódafaftjós runa guths frakvéthun* 
and fik*, ni dáupidái fram imma. 

31. ,Hvé nu galeikó thans mans this kunjis jah hvé fijáina 
galeikái ? 

32. ,Galeikái find barnam tháim In garunsái fitandam jah vóp- 
jandam feina miffó jah kvithandam ,Sviglódédum izvis jah ni plin- 
fidéduth, gáunódédum * izvis jan-ni* gáigrótuth. 


33. ‚Urrann raíhtis lóhannós fa dáupjands nih hláif matjands 
nih vein drigkands, jah kvithith ,Unhulthón habáith.* ` 
34. ,Urrann funus mans matjands jah drigkands, jah kvithith 
‚Säi, manna afétja jah veindrugkja, frijónds mêtarjê jah fraváurh- 

táizé. . 


EVANGEL. LUC. 7, 23—34. 


буур, & eldere xo) јхобсате, Šri tv- 
Ф10) dvafiémovaw, доо) mspitaroU- 
Фу, Lengo) xaðaploytar, xoqol dxoi- 
ойу, уєхооў lygovrat, птодоћ 
гдкууЕЦоута"  _ 

ҮП, 23. Kel uaxdgiós dorıv, Ze av u) 
ахаудајлаў fe tuol 

24. Aneiscyrev 8} sét dréien 
"edyvov йоёато Afytv age тойс 
yov; лед) 'Iwdyvov TL Felnlúðare 
els rjv Konuoy дейошадш; xálapoy 
Und dvéuov Galevóuevov; 

25.4116 tí Bclnii gare ely; dv9u- 
noy фу uakaxois [uero jugıeouevor; 
dod, ol ły Іиолисиф Evdözp xal tev] 
Úndogovres фу roig Bæokelois stoly. 

26. А48 tí Heinlúðare Iðsiv; ngo- 
vir, vol, hyo бий, хой mrQuiaó- 
Tegoy meogprjrov. 

27. Ойтб; Zeen лері oÜ yeygamım 
*1доф ёлоотӨдо тду &yyelöv uov лоб 
Agoownov cov, ёс xæradkevdoe thv 
óðóv cov Zumgoasev aov. 

28. Atyw (yàg) piv, nis iv 
yevynrois yvyeixd лоо‹фртус 'Iody- 
vov (rod Валтіотоб) oüdels Aer d dà 
шхобтефос Фу тў Aaoıleig той Seef 
utlkuv «iro torty. 

29. Kal mas б аф; dxoúdas xal ol 
tekðvar Hixelogey тбу Ain, parti- 
сбита; td pánuoua "Juden: 

30. 01 di bagsoaior xal of vopixol 
тў» Bovinv той Seo dägraget lc éav- 
тофу un Валтіо9бутес Un’ айтоб. 

31. Tim бду биошўсе тойу dräge 
ло tùs yeveds тайт хой тбл sloy 
био; 

32. “Онооё dën naðlois той; фу 
Zeg? xaðņuévoi xa лооофшуобогу 
бон xod Jëeuen (= Муоуте) 

`Hükoapev Úpiv xe oix ©одлоаоде, 
!envioauev Ou sch oŭx Éxlaiaare, 

33. `Elnluðey yàp ' Indvyty o panti- 
atis pite ботоу Fogwy ите лушу 
olvoy, xal lfyete Лоибиоу Eger 

34. 'Ekjluðey Ó vlóg тоб dën. 
nov ЁсЭшу xal луу, хой Ayete Io, 
&y8gurroc yayos xal olvoxórns, Фос 
eluyav xa) änaptolar. 
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quia caeci vident, claudi ambulant, 
leprofi mundantar, furdi audiunt, mortui 
refurgunt, pauperes evangelizantur : 


Et beatus eft quicumque non fuerit 
fcandalizatus in me. 

Et cum disceffiffent nuntii Iohannis, 
coepit dicere de Iohanne ad turbas 
Quid exiftis in defertum videre? arun- 
dinem vento moveri? 


Sed quid exiftis videre? hominem 
mollibus veftimentis indutum? ecce qui 
in vefte pretiofa funt et deliciis, in 
domibus regum funt. 

Sed quid exiftis videre? prophetam? 
utique dico vobis, et plus quam pro- 
phetam. 

Hic eft de quo fcriptum eft Ecce 
mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante te. 





Dico enim vobis, maior inter natos 
mulierum propheta Iohanne baptifta 
nemo eft; qui autem minor eft in regno 
dei, maior elt illo. 


Et omnis populus audiens et publ 
cani iuftiücaverunt deum, baptizati 
baptifmo Iohannis: 

Pbarifaei antem et legis periti con- 
filium dei [preverunt in met ipfos, 
mon baptisati ab eo. ` 

Cui ergo fimiles dicam homines gene- 
rationis huius, et cui fimiles fant? 





Similes fant pueris fedentibus in foro 
et loquentibus ad invicem et dicenti- 
bus Cantarimus vobis tibiis et non sal- 
tahis, lamentavimus et non ploraftis. 


Venit enim Iohannes baptifta neque 
manducans panem neque bibens vinum, 
et dicitis Daemonium habet: 

Venit filius hominis manducans et 
bibens, et dicitis Ecce homo devorator 
et bibens vinum, amicus publicanorom 
et peccatorum. 
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VII, 35. ‚Jah gafunjóda varth handugei fram barnam fein&im alláim.* 


36. Bath than ina fums Fareifäie, ei matidédi mith imma. jah 
atgaggands in gard this Fareifáiáus anakumbida. 


37. Tharuh, fái, king in thizái baürg, fei vas fravaürhta, jah 
ufkunnandei, thatei anakumbida in razna this Fareifáiáus, briggan- 
dei alabalftráun* balfanis 

38. Jah ftandandeifaüra fótumis aftaró, gré[i]tandei dugann 
natjan fótuns is tagram jah fkufta háubidis feinis bifvarb jah ku- 
kida fótum is jah gafalbóda thamma balfana. 


39. Gafaíhvands than fa Fareifáius, Dei háibáit ina, ródida (in) 
fis* áins* kvithands ‚Sa ith.véfi praüfétus, ufknnthédi tháu, hvó 
jah hvileika fó kvinó, fei tékith imma, thatei fravaürhta ift.‘ 


40. Jah andhafjands léfus kvath du Paítráu* ,Seimón, [kal 
thus hva kvithan.‘ ith ïs kvath ,Láifari, kvith.* 

41. ,Tvái dulgis fkulans véfun dulgaháitjiu fumamma: dins fkulda 
fkattó fimf hunda, ith anthar fimf tiguns. 

42. ,Ni habandam than, hvathró usgébeina, báim fragaf. hvathar 
nu thizó, kvith, máis ina frijód ?* 

43. Andbafjands than Seimón kvath ,Thana gavénja, thammei 
managizó fragaf.‘ tharuh is kvath du imma ,Raíhtaba ftáuidés*. 

44. Jah gavandjands fik du thizái kvinón kvath du Seimóna 
‚Gafaihvis thö kvinón? atgaggandin* in gard theinana vató mis 
‚ana fótuns meinans ni дай; ith fi tagram [feináim] * ganatida mei- 
nans fótuns jah fkufta feinamma bifvarb. 

45. ‚Ni kukidés mis; ith fi, fram thammei innatiddja, ni fväif 
bikukjan fótuns meinans. 

46. ,Aléva háubid meinata ni falbódós; ith fi balfana gafalböda 
fótuns meinans. 

47. ‚Inthizei kvitha thus, aflétanda fravaürhteis izös thós ma- 
nagóns, untê frijöda filu; ith thammei leitil fralétada, leitil 
frijód.* 


EVANGEL. LUC. 7, 35—47. 


VII, 35. Kal dixon d oopla ёлд тё» 
тбхуюу айт mdvrey. 

36. 'Hoera d£ ms айтду тбу pa- 
ual Tya qdyg uer. avroð" xal glo- 
90V гіс тду olxov той upısalov 
dvexitón (= xerexll9n). 

37. Kel Hod, ушуй ty тў nóla iris 
Ze duagruiós, xal Рлгууоба бт: ávd- 
хатаа (=zardxera) Py тў olxlg той 
"Pagıoalov, xou(auga д44Вадтооу pov 

38. Kal отаса блібы rek rois 
nödas айтой xlalovaa, Hosaro Вобуну 
тойу лбба sde той; danpuaw xal 
Teig доцйу ris xepalys arme bluas- 
беу, xal хатерӣе 1005 nódaç айтой 
xal Hlepev TØ ийоф. 

39. Wée dà 6 Фарааїос д хавос 
айтфу аїлеу By barð Myuv Ойто; d 
m AROPE Pires áv, Tis xal 
moran) d yv») iris Zoe айтоб, 
Er duagrolóc отну. 

40. Kal алохог9еі Ó оой ben 
подс айтбу Eluwv, lyw dol ti enev. 
Ó dé nary didáoxals лё. 

4. dúo xeeopeldrat donn dave- 
orj uyl’ d siç фигу буйр nev- 
Taxdare, б dè Eregas леутхоута, 

42. MA 2убутоу абтбу dmodoüven, 
дифотбов #хор(дато. ie ойу aurey, 
«тё, giefen айтду дуалы; 

43. Anoxpibels (40) à Sien due 
"Yrolaupáva, br ф 1 nidiov Deet: 
Gero. ó дї elnev ary "00906 Exprvas. 

44. Kol grpagde подс тў» yuvaïza 
16 Einen Ёру ВМлы; zeideg tiv 
quveixa; slonksóv cov els tùy oleíav, 
dne èm (ros) ndas (пог) ойх Moser: 
айт dè той dáxgvaw Hoetév pov vole 
midas xal тей; Sony abis бару. 

45. Büanuá рог ойк Манас" «vm 
db, ёр Ís slonisov, ой dulunen za- 
——*8 pov тофу mêdas. 

46. Sief rjv xepalnyr pov ox 
eas сабту dè ибо Ашуу той; 
nóðaç pov. 

41. OÙ хару, ye ger, dgduvros 
«1 диет ойт al noldat, re iyá- 
mae поў" ф dè diMyoy dipleren, 
dien àyanğ. 
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Et luftifloata eft fapientia ab om- 
nibus filiis fois. 

Rogabat autem illum quidam de 
Pharifaeis ut manducaret cum illo: et 
ingreffus domum Pharifaei discubuit. 


Et ecce mulier quae erat in ciri- 
iate peccatrix, ut cognovit quod acou- 
buit in domo Pharifaei, attulit alaba- 
frum unguenti, 

Et ftans retro fecus pedes eius la- 
erimis coepit rigare pedes eius et ca- 
pillis capitis foi tergebat, et ofenlabatur 
pedes eius et unguento ungebat. 


"Videns autem Pharifaeus qui voca- 
verat eum, ait intra fe dicens Hio fi 
effet propheta, fciret utique quae et 
qualis mulier effet quae tangit eum, 
quia peccatrix eft. 

Et refpondens Tefus dixit ad illum 
Simon, habeo tibi aliquid dicere. At 
Ше ait Magifter, dic. 

Duo debitores erant cuidam faene- 
ratori, unus debebat denarios quin- 
gentos, alis quinquaginta: 

Non habentibus illis unde redderent, 


donavit utrisque. Quis ergo eum plus 
diliget? 
- Refpondens Simon dixit Aeftimo quia 


is cui plus donavit. At ille dixit ei 
Recte iudicafti. 

Et converfus ad mulierem dixit Si- 
moni Vides hanc mulierem? intravi in 
domum tuam, aquam pedibus meis non 
dediti: haec autem lacrimis rigarit 
pedes meos et capillis [ois terfit. 


Ofculum mihi non dedifi: haec 
autem ex quo intravit non ceffarit 
ofeulari pedes meos. 

Oleo capat meum non unxifi: haec 
antem unguento unxit pedes meos. 


Propter quod dico ЧЫ, remittentur 
ei peccata multa, quoniam dilexit mul- 
tam: cui autem minns dimittitur, minus 
diligit. 


230 EVANGEL, LUC. 7, 48—8, 11. 
VII, 48. Kvathuh than du izái ,Aflétanda thus * fravaürhteis theinós.** 


49. Jah dugunnun thái mithanakumbjandans kvithan in fis fl- 
bam* ,Hvas fa ift, faei* fravaürhtins aflétái?* M 
50. th is kvath than du thizái kvinón ,Galáubeins theina ga- 
nafida thuk: дарр їп gavaírthi.'* 
VIH, 1. Jah varth bithé afar thata, ei* jah is vratöda and baurgs 
jah háimós* mérjands jah vailafpillönds* thiudangardja guths jah 
thái tvalib* mith imma. 


2. Jah kvinöns, thözei véfun galé[i]kinódós ahmanó ubiláizó jah 
faühté, [jah] * Marja, fei háitana vas Magdaléné, us thizáiei us- 
iddjódun unhulthóns fibun, 


3. Jah lóhanna, kvöns Kufins faüragaggjins Héródés, jah Su- 
fanna jah antharós managós, thózei andbahtidédun* jm* us Áiginam 
feináim. 

4. Gakvumanáim than hiu(h)mam* managáim jah tháim, tháiei 
us baürgim * gaiddjédun du imma, kvath thaírh gajukón: 

5. ,Urrann (fa) fáiands* du fáian fráiva feinamma. jah mith- 

+ thanei fáifð, fum gadräus fair vig jah gatrudan* varth. jah fuglös 
himinis fretun thata. 


6. ‚Jah anthar gadráus ana ftáina jah uskijanata gathaürsnóda, 
intbizei ni habáida kvrammitha. 


7. ,Jah fum gadráus in midumái thaürnivé jah mithuskeinan- 
“dans thái thaárnjus afhvapidédun thata. 

8. ‚Jah anthar gadráus ana'aírthái gódái jah uskeinóda jah 
tavida akran taihuntaihundfalth‘. thata than kvithands ufvópida 
-,Saei habái áufóna du hánsjan*, gahäusjäi.‘ 

9. Fréhun than ina fipónjós is kvithandans, hva DÄI fð gajukó. 


10. ith is* kvath ‚Izvis atgiban ift kunnan runós thiudinaffáus 
guths; ith tháim antharáim in gajukóm, ei faíhvandans ni gafaih- 
váina jah gaháusjandans ni frathjáina. 


11. ,Aththan thata ift fð gajukó: Thata fráiv ift vaúrd guths. 


EVANGEL. LUC. 7, 48— 8, 11. 


ҮП, 48. Einev dè ar; "4qduvral соь 
d dpagrías. 

49. Kel ўоёауто ol Gvyvavaxtluevor 
Муну фу tavrois Tis obróg tari, Ës 
xal ápapr(ag dina; 

50. Einev dè moös rjv yuvaïxa ‘H 
alons Gov Gécuxéy oe, moptóov elg 
оңуту. 

ҮШ, 1. Kal Фубугто фу тф xaSeprc хой 
adrès dueidever xarà Holy xal хону 
æxngúcowy xol ebayyelitêpenos rjv 
Bam» тоб воб, xa ol бадеха 
civ айтф, 

2. Kal yvvalxéS tives, d Zeen Te- 
Yegameyuivar dnd avevpárov norn- 
gör xal dc9eveuiy, Magla ў xakov- 
ptm Mayðalnvý, dq! Ze damba 
énrà HHeinlúðer, 

3. Kal Iwávva zu Хой ёлитоб- 
nov ‘Hoddou xal Eoudávya xal Ere- 
ош nollal, «fuves dinxóvovy «rois 
èx тбу ўлаоубут®у avtais. А 

4. Zuviöyros di öylov mollo xod 
tóv xarà лфму Ёлалооеџорбуњу gig 
auröv elnev dià nagapokns 

5. "Béier б antigoy той GneiQus 
тду andgoy aro. xe ly тф слону 
airy 8 uiv EmtGtv ларй riv Odo, 
xal xorenarjóg xal тй лтиуй той 
oúgavoü хотёрауғу айтб° 

6. Kal Eregov [zar]éneaey èm ein 
nergav, xal putu Hnodvón ди тд un 
Куну Ixpáða 

7. Kel tregoy Ensoey tv plop rav 
дхаудбу, жай oyupuelou al äxaydaı 
antavıkav cro ` 

8. Kal Hregov ege eks ri» yir 
vir dyad, xal фьфу Ёлобдогу xap- 
nòv фхатоутал1аб(оуп. taŭra Абушу 
Zeie 'О kav dira. бхобну dxovéra» 

9. "Enzootov di кйтду ol parted av- 
тоё (Abyovtes), ris ft ў лаоаводђ aden. 

10. O dà eem "Yuiv delorar yv- 
var rà uvomjera тїс Васо тоб 
Hoi, rois dè Lornois фу nagapolais, 
Tva Biénovre; uh Віблеату xal xov- 
ovt ий gungen, 

11. "Есту di айт ў maafoli. ò 
0ógos ёотіу б lóyos тоб Seef, 
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Dixit autem ad ilam Remittuntur 
tibi peccata. 

Et coeperunt qui fimul diseumbebant 
dicere intra fe Quis eft hic qui etiam 
peccata dimittit? 

Dixit antem ad mulierem Fides tna 
te falvam fecit: vade in pace. 


Et factum eft deinceps et ipfe iter 
faciebat per civitatem: et caftellum 
praedicans et evangelizans regnum dei, 
et duodecim cum illo, 


Et mulieres aliquae quae erant ou- 
ratae ab fpiritibus malignis et infirmi- 
tatibus, Maria quae vocatur Magdalene, 
de qua daemonia feptem exierant, 


Et Iohanna uxor Chusa procuratoris 
Herodis, et Sufanna, et aliae multae 
quae miniftrabant eis de facultatibus 
fuis. - 
Cum autem turba plurima conveniret. 
et de civitatibus properarent ad eum, 
dixit per fimilitudinem 

Exiit qui feminat feminare femen 
fuum: et dum feminat, aliud cecidit 
fecus viam, et conculcatum eft, et vo- 
lucres caeli comederunt illud. 


Et aliud cecidit te petram, et 
natum amit, quia non habebat hu- 
morem. 

Et aliud cecidit inter fpinas, et fimul 
exortae fpinae fuffocaverunt illud. 


Et aliud cecidit in terram bonam, 
et ortum fecit fructum centuplum. Haec 
dicens clamabat Qui habet aures au- 
diendi audiat. 

Interrogabant autem eum difcipuli 
eins quae effet haec parabola. 

Quibus ipfe dixit Vobis datum eft 
moffe myfterium regni dei, ceteris su- 
tem in parabolis, ut videntes non vide- 
ant et audientes non intellegant. 


ER antem haec parabola. Semen 
eft verbum dei. 


232 EVANGEL. LUC. 8, 12—23. 


УШ, 12. Jh thái vitbra vig find thái háusjandans. thathröh kvi- 
mith diabulus jah usnimith thata vaúrd af hairtin izê, ei galáub- 
jandans ni* ganifäina. 

13. lth thái ana атта ftáina, 1zê* than háusjand, mith fa- 
hé[i]dái andnimand thata vaúrd jah thái vaürtins ni haband, tháiei 
du mêla galáubjand jah in mêla fráiftubnjós afltandand. ` 


14. Jh thata in thaürnuns gadriufandó thái find, tháiei ga- 
häusjandans jah af faürgóm jah gabein jah gabaürjóthum thizós 
libáináis gaggandans afhnapnand jah ni gavrifkvand. 


^ 45. ‚Ith thata ana thizái gódón airthäi thái find thái, izó* in 
hairtin gódamma jah féljamma gahäusjandans thata vaürd gaha- 
band jah akran bairand in thuláinái. 

16. ,Aththan ni manna lukarn tandjands dishuljith ita kafa 
&iththäu uf Dër gafatjith, ak ana lukarnaftathin fatjith, ei thái 
inngaggandans faíhváina liuhad. 

17. ‚Ni áuk ift analáugn, thatei fvikunth* ni vairthäi, nih fal- 
gin, thatei ni gakunnáidáu jah in fvékunthamma* kvimái. 


18. ‚Saihvith nu, hváiva háufeith, untà faei habáith, gibada 
imma, jah faei ni habáith jah thatei thugkeith habari, afnimada 
af imma.‘ — 

19. Atiddjédun than du imma áithei jah bróthrjus is jah ni 
mahtédun andkvithan imma faüra managein. — 

20. Jah gatalhan varth imma *, thatei ‚Aithei theina jah 
bróthrjus theinái ftandand üta gafaihvan thuk gairnjandöna.‘ 

21. lth is andhafjands kvath du im ,Áithei meina jah bróthrjus 
meinái thái find thái vaürd guths gaháusjandans jah táujandans.' — 


22. Varth than in dinamma thizó dagé, jah* is galdith in 
Skip jah fipónjós ïs. jah kvath du im ‚Galeitham hindar thana 
marifäiv‘ jah galithun. 


23. Tharuh than (vd faridédun, anafäifl&p.* jah atiddja ога 
vindis in thana marifäiv jah gafullnódódun jah birékjái vaürthun. 


EVANGEL. LUC. 8, 12—23. 


VIII, 12. Ot dà zag& thy ódóv slow of 
dxovovres, ela Іди Ó didfolog 
жй alte тду Aóyov dei týs xapdíag 
афто», Tya un лотаўоаут& оодбау. 

13. 01 dè ёл týs nérons, о бта 
deol, perà харас déyovras тёу 
Aöyov, xal ойто. dës ойх &yovany, 
о? лобу жшоду лиотейоошу xa By 
zB TEICAOHOU dqíaravrat. 

14. Tò db els ré dxdy9ag zegin, 
ойто slow oi àxóvoavtes, xal Und 
pt xal mloórov xa) ўдоушу тоб 
plov лорєибиғуог ovunvíyovtas xal 
où тгдгафобобагу. 

15. Tò dè dy тў xal] yj, ойо! 
ela, ofriyes èv xagdíg sel? xai dya- 
9j dxroýdavres rüv Абуоу xaréyovow 
хай xagmoqogoüsry ty ўлоноуў. 

16. O/ddg dà Абууоу paç xalú- 
лты айтду охейи ў Umoxdro хл 
sima, A Eu) Lvgvlas [глајгі9тогу, 
Tra of etonogevönevor Plénway т pois. 

17. Où убо fr хоюлтӧу, Ë об 
Pe yeriosrar, old} dnóxQuqov, 

ü yvwoðjosrei xol dr pavegòy 
пэ). 

18. Biémere ойу, пй; dxoiert: Ze 
üv удо Фу, dosmoeru айтф, жд бе 
&y D t xal 8 doxei Deep dodos 
тш dr steet, 

19. Hapeyfvovro dà лоб; airy A 
pejang хей ol ddelqol rol, xal ox 
„tjðúvaro avvroytiv abr діб rûy будо. 

20. (Kel) Жлтууёл [8t] ary Ae- 
yóvrov ‘Н ито dov xal oË ddeiqot 
в шту Hio Mey oe д@оуте. 

O dè dnoxprSelg леу подс aù- 
тоб к Mie ио» кай ddtlqol pov où- 

Tol slow ol тфу Абуоу тоб Sto 
dxovovres xal логобутёс. 

22. "Eyfvero dà Фу шў röv ўигобу 
хед adrès iyéfr (—dvégn) elc nioioy 
хой ol paðnral адтоб, хой enev лоб 
airos Aiıllðwuev els rò apen тйс 
Шуп xal dvig9qgav. 

23. Шебутоу di «ётбу aqinvocty 
хой жел} ley dvéuov els TV 
Auvny, xal ouveningoüvro xo buy- 
duyevoy. 
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Qui autem fecus viam, funt qui an- 
diunt, deinde venit „diabolus et tollit 
verbum de corde eorum, ne credentes 
falvi fiant. 

Nam qui fapra petram, qui cum 
audierint cum gaudio fascipiunt verbum, 
et hi radicem non habent, qui ad tem- 
pus credunt et in tempore temptatio- 
nis recedunt. 

Quod autem in fpinis cecidit, hi 
funt qui audierunt et а follicitodinibus 
et divitiis et voluptatibus vitae euntes 
fuffocantur et non referunt fructum. 


Quod autem in bonam terram; hi 
funt qui in corde bono et optimo au- 
dientes verbum retinent et fructum 
afferunt in patientia. 

Nemo antem lucernam accendens 
operit eam vafe aut fubtus lectum po- 
nit, fed fupra candelabrum ponit, ut 
intrantes videant lumen. Я 

Non enim eft occultum quod non 
manifeftetur, nec absconditum quod 
non cognofcatur et in palam veniat. 


Videte ergo quomodo anditis: qui 
enim habet, dabitur illi, et quicumque 
mon habet, etiam quod putat | fe habere 
auferetur ab illo. 

"Venerunt autem ad illum mater et 
fratres eius, et non poterant adire ad 
eum prae turba. 

Et nunciatum eft illi Mater tua et 
fratres tui ftant foris volentes të videre. 


Qui refpondens dixit ad eqs Mater 
mea et fratres mei hi fant qui verbum 
dei audiunt et faciunt." 


Factum eft autem in una dierum 
etfipo afcendit in naviculam et di- 
feipuli eius, et ait ad illos Transfrete- 
mus trans ftagnum. Et afcenderunt. 





Navigentibus autem illis obdormivit: 
et defcendit procella venti in fagnum, ` 
et complebantar et periclitabantur. 


234 EVANGEL. LUC. 8, 24—34. 


VIII, 24. Duatgaggandans than urráifidédun* ina kvithandans ,Talz- 
jand, frakviftnam‘. ith is urreifands gafók vinda jah thamma vêga 
vatins. jah anaflaváidédun jah varth vis. * 


25. Kvath than du im ‚Hvar ift galáubeins izvara? Ógandans 
than fildaleikidédun kvithandans du fis miffó, ,Hvas fiäi* fa, ei 
jah vindam faürbiudith jah vatnam, jah ufháusjand imma.‘ 





26. Jah atfaridédun in gavi Gaddarénó*, thatei ift vithravairth 
Galeiláia. 

27. Usgaggandin than imma ana aírtha, gamótida imma vaír 
fums us baúrg, faei habáida unhulthóns * mêla lagga jah vaftjóm 
ni gavafiths vas jah in garda ni gavas, ak in hláivafnóm. 


28. Gafaihvands than lêfa jah ufhrópjands dráus du imma jah 
fübnái mikilái kvath ,Hva mis jah thus, léfu, funáu guths háuhi- 
fins? bidja thuk, ni balvjáis mis.'* 


29. Unté anabáud ahmin thamma unhráinjin usgaggan af tham- 
ma mann. manag áok mél fravalv ina jah bundans vas eifarna- 
bandjóm jah fótubandjóm faftáiths vas jah dishniupands thós band- 
jós dráibiths vas fram thamma unhulthin ana Authidös. 


30. Frah than ina léfus kvithands ,Hva ift namê thein? thar- 
uh kvath ,Harjis', unté unhulthöns managós galithun in ina. 


91. Jah bad ina, ei ni anabudi im in afgrunditha galeithan. 


32. Vasuh than jáinar haírda (veinó managáizé, haldanáizó in* 
thamma faírgunja. jah bédun ina, ei usláubidédi im in thó galei- 
than. jah usläubida im. @ 

33. Usgaggandans than funs thái unhulthans af thamma mann 
galithun in thô fveina jah rann fó vrithus and driufón in thana 
marifáiv jah afhvapnódédun. 

34. Gafsíhvandans than thái haldandans thata vaürthanó ga- 
thlaühun jah gatafhun in baürg jah in veihfa, 


EVANGEL. LUC. 8, 24— 34. 


VIII, 24. ПооовдЭдут dè dejytigay ab- 
тду Myovres `Елиотёта, dmollóueóa. 
O dè [de]eyeo9e5 #лет(илаву тф àve- 
up xd rg xlúðuvi тоб Üdarog xal 
флайсауто, xal yéyero yekin. 

25. Einev dè avrois Поб (korin) ў 
nions vuev; gopn$émes di Iëedue- 
вау, Муома подс dllnkous Tis ёе 
отб; orev, бта xal тої; dvéuow èni- 
тйов ход тф Одати, xal Uraxovovoty 
ад 

26. Kol xærtnlevðav els riv yogav 

„ tóv Taðaenvev (= Герсотубу), тис 
сіу dyrinéQa тўс Talhalas. 

27. "Etzi9óyr dè атф лі ту улу, 
Флцутагу адаф будо т ёх тіс nó- 
Mus, ds elytv биби ёх добушу 
Jemen, xa lpdrioy ox ivedidioxero, 
xal ly olxlg ox Kusvev, dA фу тої; 
uripa. 

28. [dûv di тфу Woon (хой) dva- 
xpáfag лоосблгсеу айтф xal gert 
ueydhg daer Tl luot xal ool, "пао, 
vli tov Are той буќотоу; déopal gov, 
un ue Вааауѓотс. 

29. Ilagnyyellev yàg тё veüpemi 
тф dxséoro Heldsiv dnò тоб àv- 
Icwnov: nolois yàp XCÓVOIS vmno- 
náxe abrdv, xal ldeapevero diese 
xà) néðus qulacaóuevos, xal Aegde- 
ашу тё deguè Hlauvero Vð toù dal- 
Horos els тё; Lenuous. 

30. `Eancwrnoey dè «йтбу ó ’mooüs 
Ayo Tt aot Berey буора; ò di леу 
derer, бт! deiuóyie modhê eloniðev 
cke айтбу. 

31. Kal nagtxalsı абтду, De uù 
máy eroi elg úv Восооу dzrel8eiv. 

32. "Hy dè feet dyn Zeite Ixayav 
Booxoueva ду тф per" xe nagexdle- 
Gay crv, Ty литобру avrois elc feet. 
vous EMELE" xal Ёлёговреу «vroic. 

33. "EleiSóvra dè rà дшибиа бло 
той dv9gurov sløniðov els тойу yol- 
eous, xal Zonge ў deht xarà тоб 
xgnuvoü elg riv Миуу xal dnenviyn. 

34. Idövres dà ol Йбохоут Tò ye- 
yovòs Kquyoy xa dmjyytiuy els тўр 
Tólv xal &% той àygovç. 
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Aocedentes autem faseitaverant eum 
dicentes Praeceptor, perimus. At Ше 
furgens increpavit ventum et tempefta- 
tem aquae: et сеПатіё, et facta eft 
tranquillitas." 

Dixit autem illis Ubi eft fides veftra ? 
Qui timentes mirati funt dicentes ad 
invicem Qnis putas hic eft, quia et 
ventis imperat et mari, et oboediunt ei? 


Enavigaverunt autem ad regionem 
Gerafenorum, quae eft contra Gali- 
laeam. 

Et cum egreffus effet ad terram, 
occurrit illi vir quidam qui habebat 
daemonium iam temporibus multis, et 
veftimento non induebatur, neque in 
domo manebat fed in monumentis. 


Is at vidit Iefum, procidit ante illum 
et exclamans voce magna dixit Quid 
mihi et tibi eft, Tefa fli dei alfümi? 
obfecro te ne me terqueas. 


Praecipiebat enim fpiritui immundo 
ut exiret ab homine: multis enim tem- 
poribus arripiebat illum, et vinciebatur 
catenis et compedibus cuftoditos, et 
ruptis vinculis agebatur a daemonio in 
deferta. 





Interrogavit antem illum Теѓав dicens 
Quod tibi nomen eft? At ille dixit Legio, 
quia inträrerant daemonia multa in 
eum. 

Et rogabant illum ne imperaret illis 
ut in abyffum irent. 

Erat autem ibi grez porcorum mul- 
torum pascentium in monte: et roga- 
bant eum ut permitteret eis in illos 
ingredi Et permifit illis. 

Exierunt ergo daemonia ab bomine 
et intraverunt in porcos, et impetu 
abiit grex per praeceps in ftagnum et 
fuffocatus eft. 

Quod ut viderunt factum qui pafce- 
bant, fugerunt et nuntiaverunt in civi- 
tatem et in villas. 


236 EVANGEL. LUC. 8, 35—40. 


ҰШ, 35. Usiddjêdun than faíhvan thata vanrthané jah kvêmun at 
Yófua jah bigêtun fitandan thana mannan, af thammei unhulthöns 
usiddjedun, gavafidana jah frathjandan (айга fotum léfuis jah 
óhtédun. ` 


36. Gataihun than im jah thái gafaihvandans, hváiva ganas fa 
dáimonareis. 

37. Jah.bédun ina allái gáujans thizó Gaddaróné galeithan 
fairra fis, unté agifa mikilamma dishabäidäi véfun. ith is galei⸗ 
thands in fkip gavandida fik. 


38. Bath than ina fa vair, af thammei thós unhulthóns usidd- 
jedun, ei véfi mith imma; fraláilót than ina léfus kvithands : 

39. ,Gavandei thuk du garda theinamma jah usfpilló, hvan filu 
gatavida thus guth.‘ jah galáith and baürg alla mérjands, hvan 
filu gatavida imma Téfus. 

40. Varth than, miththanei gavandida fik lêfas, andnam ina 
managei. vófun áuk allái beidandans is. 

41. Jah fái, Куат vair, thizei namê laeirus; fah faüramathleis 
fynagógáis* vas. jah driufands {айга fótum léfuis bad ina gaggan 
in gard feinana; 


42. Untó daühtar Áinóhó vas imma Nê vintrivê tvalibê jah fó 
fvalt. Miththanei than iddja is, manageins thraihun ina. 


43. Jah kvinó vifandei in runa blóthis jéra tvalif, fóei in lék- 
jans frakvam allamma áigina feinamma. jah ni mahta vas fram 
&inómóhun* galé[i]kinón, 

44. Atgaggandei-du aftard attáitók fkáuta vaftjós ïs jah fons 
gaftóth fa runs blóthis izös. 


45. Jah krath léfus ‚Hvas fa têkands mis?‘ Láugnjandam than 


-  alláim kvath Paítrus jah thái mith imma ,Talzjand, manageins bi- 
^ hvairband thuk jah treihand, jah kvithis ‚Hvas fa tékands mis?" 


46. Tharuh is* kvath ,Táitók mis fums. ik duk ufkuntha maht 


EVANGEL. LUC. 8, 35—46. 


VIII, 35. "EpjlSov di Mer rà yeyovós 
xal Agen лоду тду gef, xal spov 
xabiuevov vóy йудоютоу, ёф об và 
dupória lelnlúður, Iparapéyov xal 
софооуобита лад лоў; modus тоб 
"maot, хой рову Эпасу. 

36. Manyyelav dà avrois xa ol 

Mine пес 20897 û 8auponasek. 


37. Kal піовттогу airy Флоу tò 
лЫдос тўс megıgigov rav Гайаетубу 
 Teguonvüv) dneldeiv dm brai, 
Ze póßp ueyákw Guvtíyovro ards 
82 lupas de 18 mlotoy Undorgeyer. 

38. "Eðdero dè aŭro д буйр, dq ой 
отба тд боиду, elvai айу atri 
andvoew di айтду (ó "agoe Мушу 

39. “Ynóaroeye elg roy olxóy gov 
xd) dinyov, бос ger inofqaey б 6 деб. 
Kal ånniðev, ха Апу ein adi 

— бв фло!догу ar "тоос. 

40. `Eytvero dè fr të олостобфа 
тду moody алей ато airy б gios" 
doe yàg mávres леосдохбутес айтбу. 

A. Kal Mob déer dvàe, ¢ буора 
атрос, хой ards Zeep тўс guya- 
yoyis Vnijoytv* жой ntGày napd той; 
пббас той 1000 nagexdle: airóy slo- 
sÀ9tiy de тбу ойхоу «troi, 

42. Or: Suyame novoyerig v aù- 
тё de broy добела xa alm dné9yy- 
axe. [xal Bure) ły (80) тё блбуну 
(=лорейгоў) airöv ol ёо: gé: 
mme айтбу. 

43. Kei ушуй обоа lv dien aluarog 
dai ду байжа, Zoe lergois ngoo- 
avalsicaoa Ae rûv plov oix erger 
ӧл (=df) obdevös Heansvsnvar, 

44. ПоовгАдобош длисдгу ўрато 
тоё xgacntðov тоб luarlov aro, xal 
nacoxenua tom ў (ious тоб аїдотос 
айс. 

45. Kol гле» ò ’Inooüs Tis d ёра 
Hevðs pov; Zerouugëren di návrov 
«лгу d Про xo) ol оўу arg Eni- 
отата, ol будо: Gvvégovoiy o xal 
dnoslMpovaw, жай Абун; Tis à dyá- 
mie ov; 

dè eat fen "Нуротб роб 


237 


Exierunt autem videre quod factum 
elt, et venerunt ad Iefam, et invene- 
Tunt hominem fedentem, а quo dae- 
monia exierant, vetitum ac fana mente 
ad pedes eius, et timuerunt : 


Nuntiarerant autem illis et qui vido- 
rant quomodo fanus factus elfet а Le- 
gione. 

Et rogaverunt Шош omnis multitudo 
Tegionis Gerafenorum ut discederet ab 
ipfiä, quia timore magno tenebantur: 
ipfe antem afcendens navem reverfus eft. 


Et rogabat illum yir a quo daemonia 
exierant ut cum eo effet. Dimifit au- 
tem eum Iefus dicens 

Redi domum tuam, et narra quanta 
ЧЫ fecit deus. Et abiit per univerfam 
civitatem praedicans quanta illi feciffet 
Tefus. 

Factum elt antem cum rediffet Fofas, 
excepit illum turba: erant enim omnes 
expectantes eum. 

Et ecce venit vir cui nomen airas. 
et ipfe princeps fynagogae erat, et 
cecidit ad pedes lefu, rogans eum ut 
intraret in domum eius: 





Qui 
duodecim, et haec moriebatur. Et con- 
tügit dum iret, a turbis comprimebatur. 


Et mulier quaedam erat in fura 
fanguinis ab annis duodecim, quae in 
medicos erogarerat omnem fabltantiam 
foam nec ab ullo potuit curari: 

Аве retro et tetigit fimbriam 
veltimenti eius et confeltim ftetit fluxus 


Et ait Теш Quis eft qui me teti- 
git? Negantibus autem omnibus dixit 
Petrus et qui cum illo erant Praecep- 
tor, turbae te comprimunt et affligunt, 
et dicis Quis me tetigit? 


Et dixit Iefus Tetigit me aliquis; 
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usgaggandein af mis. 
УШ, 47. Gafaihvandei than fð kvinó, thatei ni galäugnida*, rei- 


randei jah atdriufandei du imma, in thizei attäitök imma, gatáih 
imma in andvaírthja alláizós manageins jah hváiva gaháilnóda funs. 


48. Ith léfus* kvath du izái ,Thrafftei thuk, daühtar: galäu- 
beins theina ganafida thuk. раро in gavairthja.‘ * 

49. Naühthan imma ródjandin, gaggith fams manná* fram 
this faüramathleis fynagógáis * kvithands du imma, thatei ‚Ga- 
dáuthnóda daühtar theina: ni dráibei thana láifari." 

50. Ith is* gaháusjands andhöf imma kvithands ‚Ni faürhtei. 
thatáinei galáubei jah ganasjada.* 

51. Kvimands than їп garda ni fraláilót áin(n)óhun * inngaggan, 
alja Paitru jah lakóbu jah lóhannën jah thana attan thizós máu- 
jós jah aithein. 

52. Gáigrótun than allái jah fäiflökun thô. tharah kvath ‚Ni 
grétith, untö ni gafvalt, ak flépith.* 

53. Jah bihlöhun ina gafaihvandans, thatei gafvalt. 

54. Thanuh is usdreibands allans ut jah faírgreipands handu 
izös vöpida kvithands ,Mavi, urreis !“ 

55. Jah gavandida ahman* izós jah vaftðth* fans. jah anabáud 
izäi giban mat. 

56. Jah usgeisnódédun fadrein izós. ith is faurbäud im, ei 
mann ni kvétheina * thata vaürthanó. 

IX, 1. Gaháitands than thans tvalif apaüftaüluns atgaf im maht 
jah valdufni ufar alláim unhulthóm jah faübtins gaháiljan. 


2. Jah infandida ins mêrjan thiudangardja guths jah gaháiljan 
[allans] * thans unháilans. . 
3. Jah kvath du im ‚Ni vaíht nimáith in vig; ni valuns nih 
matibalg nih hläib, nih fkattans nih than tveihnós paidós haban*. 


4. Jah in thanei gard gaggäith, thar faljith jah thathröh usgaggáith. 
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тис" fré yàp bray дбуашу bjelnku- 
Sviay àn шоб. 

VIII, 47. "IdoUca di ў yüvh Ere ойх Ha- 
$e», rofuovaa die xal лослесобва 
айф, d fv allay yero avroð 
блпууєдеу łvóřiov navrös тоб Jee, 
xal de Mët nagayehua. 

48. "0 dè enev айтў Guyang, d 
míOrig Gov сбќоюхќу or" mogevov els 
idem, 
` 48, "Еп. «iro laloüvros одетаї 
тё парӣ той dggiowvayayou бушу 
(айтф) бта róðvnuer ў диуате Gov, 
ий oxide tóv didáaxniov. 

50. O di 'Indoüs áxoúdas dmexglön 
«дтф (буюу) Mn ово’ uóvoy я!- 
OTEUOOY, xc gerëdgrre, 

51. ElashSà» dè els wv olxíay ойл 
depiixev slociseiv обдбуа (== пуй) [oiv 
sire] el uh Hérgov хой “аууу хд 
deefe ход toy merépa тї; подс 
xal rjv umtéga. Á 

52. “Exlawy dà лаутес zul dxó- 
moro airy. б dà elnev Mi xiatere* 
ote dn£Sayty , dé xaðsúðir. 

53. Kal xateylluv ойтой, sores 
fr anddaver. 

54. Айде dè (хроЛду Шо лбутас 
xal) xgarjoas týs хед айт; lpo- 
эпогу Atyay H nais, Eytsge. 

55. Kal ênbaroeyey то луєўра aù- 
täs, dyéom nagazonua, xal дитафеу 
atri dosnvar qeytiv. 

56. Kal тову ol yoveis aris" 
6 dè порўуундгу airois unde) леї» 
тё yeyovós. 

IX, 1. Zoyxaiegáuevos dt тоду dexe 
Kdwxtv aurois diyapiy хой Bpovafay 
fi лаута tà deuuóvum ко} `vóðoue 
Segane. 

2. Kal dntoreılev abrobc эойаоиу 
rjv fedakelay той Seo хой eer той; 
dodeveis, 

3. Ke леу лод rer Мб» 
algere dl; тў» ódóv, une бёйдоу wire 
mjpev wire йөтоу wire deyügon, 
илге буй dio zrävas Den. 

4. Kal els йу б» olxlav 009те, 
Фай uéyert ход bxeiðav Hilgxeoðe, 
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nam ego novi virtutem de me өнө. 


Videns autem mulier quia non latuit, 
tremens venit et procidit ante pedes 
illius, et ob quam caufam tetigerit eum 
indicavit coram omni populo, et quem- 
admodum confeftim fanata fit. 

At ipfe dixit illi Filia, fides tua fal- 
vam te fecit: vade in pace. 


Adhuc illo loquente venit a principe 
fynagogae dicens ei quia mortua eft 
fli tua, noli vexare illum. 


Iefas autem audito hoo verbo refpon- 
dit patri puellae Noli timere: erede 
tantum, et falva erit. 

Et cum veniffet domum, non per- 
mifit intrare fecum quemquam nifi Pe- 
trum et Iacobum et Iohannem et patrem 
et matrem puellae. 


Flebant antem omnes et plangebant 
illam. At ille dixit Nolite flere: non 
eft mortua fed dormit. 

Et deridebant eum, 
mortua effet. 

Ipfe antem tenens.manum eius cla- 
marit dicens Puella, farge. 


feientes quia 


Et reverfus oft fpiritus eins, et furre- 
xit continuo : et iuffit illi dari mandu- 
care. 

Et ftupuerunt parentes eius; quibus 
praecepit ne alicui dicerent quod fac- 
tum erat. Hu 

Convocatis antem duodecim apoftolis 
dedit illis virtutem et poteftatem fuper 
omnia daemonia et ut languores cu- 
rarent, 

Et mifit illos praedicare regnum dei 
et fanare infirmos, 


Et ait ad illos Nihil tuleritis in via, 
meque virgam neque peram neque pa- 
mem neque pecuniam, neque duas tuni- 
cas habeatis, 

Et in quamcumque domum intraveri- 
tis, ibi manete, et inde ne orentis. 
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ІХ, 5. ‚Jah fva managái [vë ni andnimáina izvis, usgaggandans us 
thizái baürg jáinái jah mulda af fótum izvaráim afhrisjáith, du 
veitvödithäi ana ins.‘ 

6. Usgaggandans than thairhiddjedun and háimós váilamérjan- 
dans jah lé[i]kinóndans and all. 

7. Gahäufida than Héródis* fa taítrarkés thô vaürthanóna fram 
imma alla jah thata, untó kvéthun fumái, thatei ,Ióhannés urráis 
us däuthäim.‘ 

8. Sumái than kvéthun ,Hélias atáugida fik‘; fumäiuth-than*, 
thatei ,Praüfétus fums thizé áirizanó usftóth'. 


9. Jah kvath Héródés ,lóhannán* ik háubith afmáimáit, ith 
hvas ift fa, bi thanei ik háusja fvaleik?" jah fókida ina gafaíhvan. 


10. Jah gavandjandans fik apaüftaüleis usfpillödedun imma, [va 
filu (vé gatavidédun. jah andnimands ins afiddja fundrð ana ftath 
áuthjana baürgs namnidäizös Baidfaidan. * 


11. Íth thös manageins finthandeins láiftidédun afar imma. jah 
andnimands ins ródida du im thö* bi thiudangardja guths jah 
thans tharbans lé[i]kinaffáus gaháilida, 


12. Thanuh dags juthan* dugann hneivan. atgaggandans than 
du imma* thái tvalif kvéthun du imma ,Fralét thó managein, ei 
galeithandans in thós bifunjanó háimós jah veihfa faljáina jah bug- 
jáina fis matins*, unté her in áuthjamma ftada fium.‘ 

13. Thanuh kvath du im ,Gibith im jus matjan'. ith eis kvé- 
thun du imma* Kit hindar uns máizó fmf hláibam jah* fifkós 
tvái. niba tháu thatei veis. gaggandans bugjáima allái thizái ma- 
nafé[i]dái * matins.‘ 

14. Véfun áuk (và fimf thufundjós vaíró. kvath than du fipón- 
jaim feináim ,Gavaürkeith im anakumbjan kubituns*, ana hvar- 
janóh fimf tiguns.* 

15. Jah gatavidédun fva jah gatavidédun anakumbjan allans. 

16. Nimands than thans fimf hláibans jah tvans fifkans, infaíh- 
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5. Kol бао à» pù Slywvras duër, 
lgeogóuevor dnó is nêlews Uxelvng 
тӧу xowiogróv ёлё rg» лоббу pam 
àronvágars 8; pagrúgioy łn’ avroús. 

6. 'Ейгодбйгуо: Jè dujgorro zark 
тё; xe sunyyelılöuevor xal Jepa- 
MEVOVTES 7rayroyoU. 

7. "Hxovoty dà “Howðns д Tergdg- 

` се tà yıydueva (Ur erof) лаута, 
xal dinnógar dià rò Аёугадш ind ti- 
vev бт. Чоміуутс dyfo9n ix уєхобу, 

8. "Ynà тубу d Ze Has дубу 
ällwy di fr лоофіт eis (=us) 
тб» dëieien dvéory. 


9. (Kal) Elmev [82] "Hoaidns Twdvyny 
Yo dnexegälon" zs dé feu ойто, 
пф об yo deier тота; xal Wizer 
Mei айтбу. 

10. Kal длоотобраутес ol @лбото- 
hor dinyhoavto «ўтф, Zon bnolndav. 
жей mupalapoy «ўйтодс Uttyolonaty xar 
Mis de tónov Fonuoy nóieox xakov- 
pérs (= Tólv xakovutynv) Впдсаїда. 

11. 01 dà öglor yvóvres jxoloj9n- 
сау абтф, xal dmodezdueros абтодс 
Déier steet negt Týs Ваа тоб 
Seet, хой тойс yotlav Eyovras ega- 
melas laro. 

12. H di nutga Доўато dëng: 
agooelðdóvies di ol dudexa deen aù- 
TD ` Anókvaoy тду 107, а mogev- 
Әбтес el; тй хбхдр din жй тойг 
dygois xeram жой eÜgwow ёли- 
eman, ёти dde bv feig têng бор. 

13. Ein d лоб; dree dore 
adrois Úpeis payeiv. ol A лау Ox 
ду piv nleioy ў yrs бето xa 
эбе dée, et mër логод@уте pete 
dyopáaupuey els пбута тду dad» той- 
тоу Верата. 

14. "Ношу yàp wod dvdots nerta- 
"magno. ren dà подс toig paras 
айтой Karaxl(yare avtoðs xholas dvd 
meyrijxoyta. 

15. Kal Enolnoav oUroc xc йуёхи- 
vay блаутас. 

16. Харду di rode névre бото 
xal той; dúo Däer, dvafifyes els 


241 


Et quicumque non receperint vor, 
exeuntes de civitate illa etiam pulve- 
rem pedum veftrorum excntito in tefti- 
monium fupra Шов. 

Egreffi autem circumibant per ca- 
Rella evangelizantes et curantes ubique. 


Audivit autem Herodes tetrarcha om- 
nia quae fiebant ab eo, et haefitabat 
eo quod diceretur 


A quibusdam quia Iohannes furrezit 
a mortuis, a quibusdam vero quia He- ` 
lias apparuit, ab aliis autem quia pro- 
pheta unus de antiquis furrerit. 

Et ait Herodes Iohannem ego de- 
collavi: quis autem eft ifte de quo au- 
dio ego talia? Et quaerebat videre eum. 


Et reverfi apoftoli narraverunt -illi 
quaecumque fecerunt: et affumptis illis 
foceffit feorfum in locum defertum qui 
eft Bethfaidae. 


Quod eum cognoriffent turbae, fe- 
eutae funt illum: et excepit illos, et 
loquebatur illis de regno dei, et eos 
qui cura indigebant fanabat. 


Dies autem coeperat declinare: et 
accidentes duodecim dixerunt illi Di- 
mitte turbas, ut euntes in caítella vil- 
lasque quae circa funt devertant et in- 
veniant efcas, quia hic in loco deferto 
fumus. 

Ait autem ad illos Vos date illis 
manducare. At illi dixerunt, Non funt 
nobis plus quam quinque panes et duo 
pifces, nifi forte nos eamus et emamus 
in omnem banc turbam efcas. 


Erant autem fere viri quinque milia. 
Ait autem ad difeipulos,fuos Facite 
illos discumbere рег convivia quinqua- 
genos. 

Et ita fecerunt, et discumbere fece- 
runt ommes. 

Acceptis autem quinque panibus et 
duobus pifcibus refpezit in caelum et 

16 
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vands du himina gathiuthida ins jah gabrak jah gaf fipónjam du 
faürlagjan thizái managein. 

IX, 17. Jah matidédun jah fadái vaürthun allái. jah ushafan varth, 
thatei aflifnöda im, gabrukó táinjóns tvalif. 

18. Jah varth, miththanei vas is bidjands fundrö, gamótidédun 
imma fipónjós is jah frah ins kvithands ,Hvana mik kvithand vi- 
fan thós manageins ?* ` 

19. Íth eis andhafjandans kvéthun ,lóhannén thana dáupjand, 
antharái than Héleian, fumái than thatei praüfétus (ums thizê áiri- 
zanê usftöth.‘ 

20. Kvath than du im ,Aththan jus hvana mik kvithith vifan?' 
Andhafjands than Paitrus kvath ‚Thu is Chriftus, fanus* рив“, 

21. lth is than gahvótjands im faürbáuth, ei mann ni kvétheina * 
thata, 

22. Kvithands, thatei ,Skal funus mans manag vinnan jah us- 
kufans vaírthan* fram finiftam jah gudjam jah bókarjam jah uskvi- 
man jah thridjin daga urreifan.* 





23. Kvath than du alláim ,Jabái hvas vili afar mis gaggan, 
afáikái fik Шар jah nimái galgan feinana dag hvanóh* jah láift- 
jái mik. 

24. ,Saei allis vili fáivala feina nasjan, frakvifteith ïzái; ath- 
than faei frakvifteith fáivalái feinái in meina, ganasjith thó. 


25. ,Hvó allis thaürfté gatäujith fis manna, gageigands thô 
manafed alla; ith fis filbin frakviftjands áiththáu gafleithjands ? 

26. ,Saei allis fkamáith fik meina áiththáu meináizé vaürdé, 
thizuh funus mans fkamáid fik, bithö kvimith in vulth(&)u* feinam- 
ma jah attins jah thizé veihand aggilé.* 


27. ,Kvith'uh than izvis ſunja: Sind fumái thizë her ſtandan- 
danê, tháiei ni káusjand dáutháu, unté gafaihvand thiudinafl([a]u * 
guths.‘ — 

28. Vaürthun than afar thô vaürda fvê. dagôs ahtáu, gani- 
mands Paítru jah Ïakôbu jah 1öhannen usiddja in fairguni bidjan. 
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тд» офокубу eüldynaev абтобс xal xat- 
éxiaosv, xal Hin тої; uaðntais 
ларалідбува (= -96yai) тф дуй. 

IX, 17. Kal Epayoy xal Äreerdoëggen 
návres xal Hein TÓ megıoosüoay aù- 
тої, xlacudtoy xóquor dudere. 

18. Kal byfvero By тф ber айтду 
Aeooevydusvoy xarà uóvas GvvijGay aù- 
16; ol uaðnral, xal Ёлпобттаєу abroig 
Муму Tiya ре rouge ol Stier elvas; 

19. 01 д} ёлохр:буте hrer Ton 
day тд» Bannmorny, dlio: di Ze 
лоофт 115 rà» dgyalov Ayla. 


20. Elmey di aðrois “Yutis d site 
ре yere уш; блохоіе dè [Ó] IIE- 
тоо; elmev Tòv Хоіотду тоб 9ғоб, 

21. O dè Inırıujaas аўтой; napiy- 
уні» under) уну тобто, 


22. Eiser örı dei ròv обу той dv- 
Spuiztov nolld sra9eiy хой ёлодох‹иао- 
Siyar ётё tüv noeopvrégwv xal Àg: 
yısplav.xal yoauparlwy xoà ёлохтау- 
Sijyas xal тў тет Huleg дуа отйуш. 

23. "Eleyev di лод; ndvra El mis 
Aéier бліде uov Eoxeoðar, dovymicóu 
davióy xal dodtw тду Gravgór avroð 
sei jufgav, xal dxolovótírw por. 

24. "Oc yàp čv дей ry yi aù- 
тоб odoat, anoldası айту" öç P áv 
ånoMoy тў» yuziv айтой Desen fue, 
ойо; gen «тө. 

25. Tl удо Фета йудовло; 
xsoðoag tóv xóopov hov, dauröv д} 
@лойёсвс Á nyedek; 

26. "0; yàg йу лаюуоуэў pè xab 
той; Auods yous, тойтоу ò vie rob 
avydgunov braoyvvsnoerar, bray č- 
Эр dv тў dét «йтой xal той meres 
xal röv Anden ёуубту. 

27. Alyo dè piy dinde, dei 
tives sy айтбо taratag d об un yev- 
gaer Iavarov, tas ду Mag ty 
Bacilelav тоў toU. 

28. 'Eyvro dà werd той; Adyous 
Tovroug, dech ulpa Oxre, xal na- 
Qalapdv Пёгроу xi “ховор xal "Iu- 
dran àvéfn els тд Zror лоок авои. 
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benedixit ilis et fregit, et distribuit di- 
fcipulis fais ut ponerent ante turbas. 


Et manducaverunt omnes et faturati 
font: et fublatum eft quod fuperfuit 
illis, fragmentorum cophini duodecim. 

Et factum eft cum folus effet orans, 
erani cum Шо et difcipuli: et inter- 
rogavit illos dicens Quem me dicunt 
effe turbae? 

At illi refponderunt et dixerunt Io- 
hannem baptiftsm, alii autem Heliam, 
alii vero quia propheta unus de priori- 
bus furrexit. 

Dixit autem illis Vos autem quem 
me effe dicitis? Refpondens Simon Pe- 
trus dixit Chriftum dei. 

At ille increpans illos praecepit ne 
cui dicerent hoc, 


Dicens quia oportet filiam hominis 
multa pati et reprobari a fenioribus et 
principibus facerdotum et feribis et oc- 
cidi et tertia die refurgere. ` 


Dicebat antem ad omnes Si quis 
vult poft me venire, abneget fe ipfum 
et, tollat cracem foam cotidie et fequa- 
tur me. 

Qui enim voluerit animam fuam fal- 
vam facere, perdet Шаш: nam qui 
perdiderit animam fuam propter me, 
falvam faciet illam. 

Quid enim proficit homo fi lucretur 
univerfum mundum, fe autem ipfum 
perdat et detrimentum fui faciat? 

Nam qui me erubuerit et meos fer- 
mones, hunc filius hominis erubefcet, 
cum venerit in majeftate fua et patris 
et fanctorum angelorum. 


Dico autem vobis vere, fmit aliqui 
hic ftantes qui non guftabunt mortem 
donec videant regnum dei. 


Factum eft antem poft haec verba 
fere dies octo, et affumpfit Petrum et 
lacobum et Iohannem et afcendit in 
montem ut oraret. 
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ІХ, 29. Jah varth, miththanei bath is, fiuns andvairthjis is anthara 
jah gavafeins ïs hveita [keinandei. 


30. Jah fái, vairês tvái mithrêdidêdun imma, мы véfun Mö- 
fós jah Hélias, 

31. Thái gafäihvanans in vulthäu, kvéthun urruns is, баі fkul- 
da usfülljan in laírufalém. 

32. fth Paitrus jah thái mith imma véfon kaüridái flópa. ga- 

' vaknandans than gafëhvun ушп is jah thans tvans vairans thans _ 
mithítandandans imma. 

33. Jah varth, miththanei affkáifkáidun* fik af imma, kvath 
Paítrus du léfua ‚Talzjand, gôd ift unfis her vifan jah gavaürk-. 
jáima hleithrós thrins*, áina thus jah áina Mófé jah áina Hölijin‘, 
ni vitands, hva kvithith. 


34. Thata than imma kvithandin, varth milhma jah ufarfkad- 
vida ins. faürhtidédun than, in thammei jáinái kvémun in thamma 
milhmin, * ' 

35. Jah ftibna varth us thamma milhmin kvithandei ‚Sa ҮЙ fu- 
nus meins fa liuba.* thamma háusjáith.' 


36. Jah miththanei varth* fò ftibna, bigitans varth láfus áins. 
jah eis thaháidédun jah mann ni gataihun in jáináim дадаш ni 
vaiht thizei gaféhvun. 

37. Varth than in thamma daga, dalath atgaggandam im af 

` faírgunja gamótida imma manageins filu. 

38. Jah fái, manna us thizái mánagein ufvópida kvithands 
‚Läifari, bidja thuk infaíhvan du funáu* meinamma, unté áinaha 
mis ift. 

39. ,Jah fái, ahma nimith ina unhráins jah anaks hrópeith* 
jah tahjith ina mith hvathón jah halisáiv aflinnith af imma ga- 
brikands ina. 

40. ,Jah bath fipónjans theinans, ei usdribeina imma jah ni 
mahtédun.* 

41. Andhafjands than lófus kvath A kuni ungaláubjandó jah 
invindó, und hva fiau* at izvis jah thuláu izvis? attiuh thana 
funu theinana hidré[i].* 


EVANGEL. LUC. 9, 29—41. 


IX, 29. Kal убито fr тф ngostiyi- 
ода» айтду rà dier toi лоолор 
абтоб берох xal ô Ierger avroð 
Atuxdg ркотоблтву. 

30. Kal ido) &vdoig dio ovveld- 
Aovy abr, ofriveg foc» Mwvons xal 
“ниме, 

3. О? Aeäésee lv doy Been 
rjv Kodoy атто, Av Zuelley лдпообу 
Фу “Tegovoalnu. 

82. 'O di Dëge xal oi айу айтф 
аву pepaenpéyos invo’ duxyenyopi- 
ауте di dien ry dópay айтой xal 
той; dúo dvdpag тойу сиувотбтас cr. 

33. Kal byfvtro фу тф бушр! 
gäe ойтой ёл erof, elnev б Ié- 
тоо лод; | тфу "maot "Emorésa, xalóy 
Ze ўра; dir dra, хой лоијаореу 
охуй; totis, play Oo} xa} plav Mw- 
o жад шау Hàg, ий elds 8 Mya. 

34. Табта dè айтой Мёуоутос byf- 
это vepln xol Ёлгохіасєу erer" 
Agofrónsay dè èv 19 (bxetyovs) slosh- 
Ber eis тђу vegélny. 

35. Koi qw) byévero bx rijs vept- 
Ans Myovon Obrös een ó ulds pov 
6 dxleleyubvos, aro dxovere. 

36. Kal by rj yevéoden тђу quviv 
&vp£91 [ó] "InaoUc növos. xal avro? łot- 
утаа xal ойдеу} ünnijyyeılar èv txel- 
vais тай hulgas oùdèy бу Euipaxanıy. 

37. "Eyévero di тў Ir ilog zar- 
tl$óvrev айтбу dab той бео dvv- 
Zeie айтф бддос nolis. 

38. Kal Hod, dre dek той будоо 
dyeponaey Шушу Aiðáoxals, déouct 
vov, EulpBleyas In) тду vlóv pov, Šte 
Hovoyevns uot lar, 

39. Kal 1800, mise luuBivei 
айд perà dee, xal ys, &noye- 
edi ёл айтойё Gvyroifov avróv. 


40. Кой Mej9n» ту иадттёу Gov 
Туа bëéiag айтб, xal ойх úðvvý- 
$902». 

41. Unoxgisels dè ё ‘воб; huen "Q 
yevsà листо xal дистоацибуп, Tos 
móre laopo: mod duër xad дубора 
pey; nocdyays tóv vióv aov * 
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Et facta eft dum oraret fpecies val- 
tus eius altera et veftitus eins albus 


тебеш, 


Et ecco duo viri loquebantur cum Шо: 
erant autem Moyfes et Helias, 


Vifi in maieftate, et dicebant exces- 
fum eius quem completurus erat in 
Hierufalem. 

Petrus vero et qui cum illo кзн 
erant fomno: et evigilantes viderunt 
maiefatem eius et duos viros qui fta- 
bant cum illo. 

Et factum eft dum discederent ab 
ilo, ait Petrus ad Iefum Praeceptor, 
bonum eft nos hic et faciamus. 
tra tabernacula, unum ЧЫ et unum 
Moyfi et unum Heliae, nefciens quid 
diceret. 

Haec antem illo loquente facta eft 
nubes et obumbravit eos: et timnerunt 
intrantibus illis in nubem. 





Et vox facta eft de nube dicens Ніс 
eh filius meus dilectus, ipfum audite. 


Et dum fieret voz, inventus eft Telas 
folus, Et ipfi tacuerunt et nemini dixe- 
runt in illis diebus quicquam ex his 
quae viderant. 

Factum eft autem in fequenti die 
defcendentibus Шш de monte occurrit 
illi turba multa. 

Et ecco vir de turba exclamavit di- 
cens Magifter, obfecro te, refpice in 
filium meum, quia unicus eft mihi, 


Et ecce fpiritus apprehendit illum 
et fubito clamat et elidit et disfipat 
eum cum fpuma, et vix discedit dila- 
nians eum. 

Et rogavi difcipulos tuos ut eücerent. 
illum, et non potuerunt. 


Refpondens autem Iefus dixit O ge- 
neratio infidelis et perverfa, usque quo 
ero apud тов et patiar тов? Adduc huc 
filiam tuum. 


246 ` EVANGEL. LUC. 9, 42—52. 


TX, 42. Tharuh naühthan duatgaggandin imma gabrak ina fa un- 
hultha jah tahida. gahvótida than léfus ahmin thamma unhráinjin 
jah gahäilida thana magu jah atgaf ina attin is. 


43. Usfilmans than vaürthun allái ana thizái mikilein guths. at 
alláim than fildaleikjandam bi alla, thóei gatavida lêfus, kvath Paitrus 
‚Fräuja, du hvó veis ni mahtédum* usdreiban thamma?' ith léfus 

` kvath ,Thata kuni ni usgaggith, nibái in bidóm* jah in faftubnja.* 

44. Kvath than du fipónjam feináim ‚Lagjith- jus in áufóna 

izvara thó vaürda, unté funus mans fkulds ift atgiban in han- 
duns manné.* 


45. Ith eis ni fróthun thamma vaürda jah vas gahulith {айга 
Ym, ei ni frótheina imma, jah ähtödun fraihnan ina bi thata 
vaürd. — 

46. Galäith than mitöns in ins*, thata hvarjis (hin Té máifts véfi. 


47. To léfus gafaíhvands thô mitón haírtins 126, fairgreipands 
barn gafatida faüra fis. 

48. Jah kvath du im ,Sahvazuh faei andnimith thata barn ana 
namin meinamma, mik andnimith. jah fahvazuh faei mik andni- 
mith, andnimith tbana fandjandan mik, untó fa minnifta vifands in 
alláim izvis, fa vairthith mikils.* 


49. Andhafjands than lóhannés kvath, ,Talzjand, gaféhvum fu- 
mana ana theinamma namin usdreibandan unhulthóns jah varidé- 
dum imma, unté ni läifteith mith unfis.‘ ` 


50. Jah kvath du Ym(ma)* Yëfus ‚Ni varjith, unt& faei nift vithra 
Yzvis, {айг īzvis ift. Ni áinshun kuk ift manné, faei ni gavaürkjái 
maht in namin meinamma.* . 

51. Varth than in thammei usfullnódédun dagös andanumtáis* 
ïs, jah is andvaírthi feinata gatulgida du gaggan in Tairufalem. 


52. Jah infandida aíruns (айга fis jah gaggandans galithun in 
háim Samareité, fvó manvjan imma. 


. EVANGEL. LUC. 9, 42—52. 


IX, 42. "Er: dè meoasezoutvov айтой 
loentey айтду tò Ффацодуоу xal auwe 
cnápatev* bnestunoev dè å 'Моойу të 
луғўраті тф dxasderp, xal ldcero 
dr naida zul блоку ойбу rà 
maro) «rod. 

43. "Etenijocoyro dè návres fal тў 
ueyelaórgrs тоб Seo. Паутму di 
Sevpatórrey ёл) лашу ols Глоба (д 
"Inaoüs) elnev лобс тойс ua9qrác abro 


44. Gage Zur de rà dee uer 
тоф Adyous toútous" д yàg vids той 
d»Spdmov иы nagadiðoosar els 
ationc будоблоу. 


45. OL dt niyvóouv rà dünn тобто, жой 
> magaxaxalvpp£yoy àn «vry Ta ий 
aladayını avto, xal ѓфоВобуто kovri- 
бш «йтбу mpl той Ónuaros rödrov. 

46. ———— 
той, tò 16; йу eln airy иншә. 

47. O di 'Inooüs Men rv dialo- 
yıopöv тїс xagðlas airy, ёліарб- 
pevos narðlov Ierger ard nag’ aur, 

48. Kal elnev «йтой; "Og Bav dein- 
tas тойто тд acudloy imi тф бубротќ 
nov, lpà буто" xal б йу р dt- 
Bnet, Gitter тду dnoorsdavtá pe 
б yàg рихобтеоос фу лату Univ indo- 
e, оўто Fara: (—lory) n£yac. 

49. Anoxgısels dè [ó] Iwar sl- 
my "EmaGréra, elJoufy туа im) rọ 
Švóparí aov ExBdloyta daiuóvia, хо} 
Zegigetrg айбу, бт. ойх dxolovéer 
pes ўрад». 

50. (Kal) Eise [82] rede айтду 6 
"Ingo; Mù side Ze yàp ойх loriy 
zas dén, Zeie jud» larty. 


Ы. "Eyvero Ф} fr 16 avuningoð- 
ода! rà; hulgas тїс dvalmpıyeas aù- 
ToU, xal aurös тб góc mov avroð lori- 
got той mogedeadan el; "Iegovankıjn, 

52. Kal dnéorulay dyyflous eos 
поосвлоу aurod. кой nogeustvres elo- 
Hàðoy els xape Zapaguroy, dore 
kromdon atri" . 
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Et cum accederet, elifit illum dae- 
monium et disfiparit. 


- Et increpavit Iefus fpiritum immun- 
dum, et fanavit puerum et reddidit Шаш 
patri eius. 


Stapebant autem omnes in magnitu- 
dine dei. Omnibusque mirantibus in 
omnibus quae faciebat, dixit ad difci- 
pulos fuos Ponite vos in cordibus veftris 
fermones iftos: filius enim hominis fatu- 
rum eft ut tradatur in manus hominum. 

At illi ignorabant verbum iftud, et 
erat velatum ante eos ut non fentirent 
illud, et timebant interrogare eum de 
hoc verbo. 

Intravit autem cogitatio in eos, quis 
eorum maior effet. 

At Iofus videns cogitationes cordis 
illorum, apprehendens puerum ftatuit 
eum fecus fe, — 

Et ait illis Quicumque fusceperit 
puerum iftum in nomine meo, me reci- 
pit, et quicumque me receperit, recipit 
eum qui me mifit: nam qui minor eft 
inter omnes vos, hic maior eft. 


Refpondens antem lohannes diit 
Praeceptor, vidimus quendam in nomine 
tuo eiicientem daemonia, et prohibui- 
mus eum, quia non fequitur nobiscum. 


Et ait ad illum Iefus Nolite prohi- 
bere: qui enim non eft adverfum vos, 
pro vobis eft. (Nemo et enim, gul 
non faciat virtutem in nomine meo). 

Factum eft autem dum complerentur 
dies adfumptionis eins, et ipfe faciem 
fuam firmavit ut iret Hierafalem, 


Et mifit nuntios ante confpectum 
fuum: et euntes intraverunt in qivita- 
tem Samaritanorum ut pararent illi: 


248 u EVANGEL. LUC. 9, 53— 10, 2. 


IX, 53. Jah ni andnómun ina, unté andvaírthi is vas gaggandð du 
Taírufalém. 

54. Gafaihvandans than fipónjós is lakóbus* jah lohannés 
kvéthun ‚Fräuja, vileiz-u ei kvitháima fön atgaggái us himina jah 
frakvimái im, fvó jah Héleias gatavida ?* 


55. Gavandjands than gafók im jah kvath du im ,Niu vitutb, 
hvis ahmanó fijuth? ` 

56. ,Untê funus mans ni kvam fáivalôm kviftjan, ak nafjan. 
jah iddjédun in anthara háim. 

57. Varth than, gaggandam im in viga kvath fums du imma 
‚Läiftja thus thishvaduh thadei gaggis, Fräuja.‘ 


58. Jah kvath du imma léfus ,Faühóns gröbös áigun jah fuglós 
biminis fitlans. ith funus mans ni habáith, hvar háubith galagjäi.‘ 


59. Kvath than du antharamma ,Láiftei mik; ith is kvath 
‚Fräuja, usläubei mis galeithan faürthis jah usfilhan attan mei- 
nana.‘ WW 

60. Kvath than du imma lêfas Lët thans dáuthans usfilhan 
feinans navins; ith thu дард jah gafpilló thiudangardja guths.‘ 


61. Kvath than jah anthar ‚Läiftja thuk, fráuja; ith faürthis us- 
láubei mis andkvithan tháim, tháiei find in garda meinamma.* 


62. Kvath than du imma lêfas ‚Ni manna uslagjands handu 
feina ana hóhan jah faihvands afta*, gatils ift in thiudangardja 
guths.‘ — 


X, 1. Afaruth-than thata ustáiknida fránja jah antharans fibunté- 
hund* jah infandida ins tvans hvanzuh faüra andvairthja feinam- 
ma in all baürgé jah ftadó, thadei munáida is gaggan. 


2. Kvathuh than du im ‚Afans managa, Ith vaürítvjans favái: 
bidjith nu fräujan afanáis, ei usfatjái* vaürftvjans* in afan 
feina.* 


EVANGEL. LUC. 9, 53— 10, 2. 


IX, 53. Kal ox 20 суто «йтбу, Ze тд 
лобашлоу айтой dr Mogevduevov de 
Tegovaakıp. 

54. "Idóvrec dà of payro avroð 
"éxoBog xol Чебуутс elnav Kitt, 
Slus elnmuev nöp хатаййуш dnd 
тоё обокуой xal ёусдбот абтоб (ds 
wal ’Hllas bxofgae); 

55. Zrgayels dà Emerlunoev адтоїс 
(xal due Oe olats olov mvtUua- 
тф lore ipei). 

56. (O yàg Útds ёудоблоџ обх 292 
улуй; dvðcónuv dnolédai, llk Gu- 
Ow) xal bæogeuðnoev els Érépay хуту. 

57. "Eyévero dà (= Kal) mopevoué- 
vev «ўтбу ly rj dé гілбу т; noóc 
«ўтду Мхоіоо9со со: блоо Aën алёо- 
xy (wera). 

58. Kal er айтф ò 'Incoüs A 
disizrexec родгодс Bova хой tà ne- 
Teva тоб биоауой хатабхтувб$, Ó 
di ids той avðçwnov oix yee лоб 
ry кеўаййу sit, 

59. Eimev dè тод beten "dxolov- 
ди por. б db леу Kópie, ёлітоербу 
por &ле1ддут. лобтоу Эйеи тду ла- 
Téga pov. . 

60. Brey dà айтф Apes rods ve- 
жоойфу Séier rods балду vergobs, аб 
di dred diayyelle тђу paoikelav 
ToU toj. А 

61. Eise di хой repos Axolovsn- 


øw оо, хбр" лоётоу di ёлігербу - 


иог блотб вадаи roig els ròv olady pov. 

62. Elnev dè (reds айтду) ó `I- 
ооф Oddels ливаду riv gega að- 
той fe &porgov хей Bra e rà 
Salam «098165 бту vj (= ek mi) pa- 
aile(q(v) тоё гоб. 

X, 1. Merà dà taŭra dyédubey ó xú- 
oer xal Érégovs EBðounxoyra sel dné- 
отиу arog dvê dúo med mgood- 
mov абтоб els лісову nóuy xa tónov 
od Auellev adrès Eoxsoðar. 

2. "Eleyev dè neðs aðroús O uiv 
Iecsouðs лой, ol di Воубтеи däer: 
dejême обу той xuplov тоб 960:9џоў, 
бло PAM] Hydra; els тду Hero 
pòv абход, 
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Et non receperunt eum, quia facies 
eins erat euntis Hierufalem. 


Cum vidiffent autem difcipuli eius 
Iacobus et Iohannes, dixerunt Domine, 
vis dicimus ut ignis defcendat de caelo 
et confumat Шов? 


Et converfus increpavit illos ot dirit 
Nefeitis cuius fpiritus eftis? 


Filius hominis non venit animas per- 
dere fed falvare. Et abiorunt in aliud 
caftellum. 

Factum eft autem ambulantibus illis 
in via dixit quidam ad- illum Sequar 
te quocumque ieris. 


Et sit illi Iefus Vulpes foveas habent 
et volucres caeli nidos, filius autem. 
hominis non habet ubi caput reclinet. 


Ait autem ad alterum Sequere me. 
Ше autem dixit Domine, permitte mihi 
primum ire et fepelire patrem meum. 


Dixitque ei Iefus Sine ut mortui fe- 
peliant mortuos fuos: tu autem vade 
adnuntis regnum dei. 


Et ait alter Sequar te, domine, fed 
primum permitte mihi renuntiare his qui 
domi funt. 

Ait ad illum Telas Nemo mittens ma- 
num fuam in aratrum et afpiciens retro 
aptus eft regno dei. 


Pot haec autem defignavit dominus 

et alios feptuaginta duos, et mifit illos 
binos ante faciem fuam in omnem ci- 
vitatem et locum quo erat ipfe ven- 
turus. 
Et dicebat illis Meffis quidem multa, 
operarii autem pauci: rogate ergo do- 
minum melis ut mittat operarios in 
meífem foam. ` 


250 EVANGEL. LUC. 10, 3—17. 
X, 3. ,Gaggith. fái, ik infandja izvis fvó lamba їп midumái vulfé. 


4. ‚Ni bafräith pugg nih matibalg nih gafkóhi.* ni mannahun 
bi vig góljáith. 

5. ,(Íth) In thane(i) gardó* inngaggáitb, frumift kvitháith ga- 
vairthi thamma garda. 

6. ‚Jah jabái fijái jáinar funus gavairthjis, gahveiláith fik ana 
imma gavairthi izvar; ith jabái ni, du izvis gavandjái. 

‚Inuh than thamma garda vifäith, matjandans jah driggkan- 

dans thô at im. vairths áuk ift vaürítvja mizdöns feináizós. Ni fa- 
ráith us garda in gard. 


8. Jah in thóei baúrgë вагіна jah andnimáina izvis, matjáith 
thata faürlagidó* izvis. 

9. ,Jah lékinóth thans in izái fiukans jah kvithith du im 
,Atnéhvida * ana izvis thiudangardi guths.* 

10. ,Îth in thóei baürgó inngaggáith jah ni andnimáina izvis, 
usgaggandans апа faüradaürja izós kvitháith : 

11. Jah ftubju thana gahaftnandan unfis us thizái baürg izva- 
rái ana fötuns unfarans afhrifjam izvis; fvóthaüh thata viteith, 
thatei atnéhvida fik ana izvis thiudangardi guths.‘ 


12. ,Kvitha izvis, thatei Saüdaümjam in jáinamma daga futizó 
vairthith tháu thizái baürg jáinái. 

13. ‚Väi thus Kaürazein, vái thus Baithfaidan, untó ith in Tyrái 
jah Seidöndi vaürtheina mahteis, thózei vaürthun Yn izvis, áiris 
tháu in fakkum jah azgôn fitandeins gaidreigódádeina. 


14. „Бувай Tyrái jah Seidónái futizó vairthith in daga абе 
tháu izvis. 

15. ‚Jah thu Kafarnaum, thu und himin ushäuhidö*, und halja 
gadráusjaza. 

16. ,Saei háufeith izvis, mis háufeith jah faei ufbrikith izvis, mis 
ufbrikith. ith faei ufbrikith mis, ufbrikith thamma fandjandin mik.' — 


17. Gavandidédun than fik thái fibuntéhund mith fahédái kvithan- 


EVANGEL. LUC. 10, 3—17. 


X, 3. "Yadyere: Mob, dmoorlllw ips 
s бора фу ulo xey. 

4. Mù Baorálert Palldvriov, pù 
mýgav undi Zeenen, жй undtva 
xarà тђу óðir dondonase. 

5. Els йу d' йу olxlav slotoyno9e 
(= 009те), modrov Мун. Elonvn 
T olx тобто. 

6. Ke lày ý exei viðs еэ, èna- 
vanaíceru. Ur airy ў dng быу" 
d dè pú ye, Ёр duër dyaxápyet. 

7. Fy air] dà rj olxíq póvere, 
109оутє;, xal ліуоутє tà nag’ wird 
"hog убо Ó Boyds тоб шодой aù- 
тоб (sori). uj) uerafatyers Ёр olxíag els 
olxlav. 

8. Koh els Hv Ф dy лёну oton- 
09€ жй déquyrm брас, 03те тё 
паретсдбивуа Vpiv, 

9. Ka Sepaneiere той; фу «ùri 
doðeveis, жад Ayere абтої; "Hyyızev 
Фф бийс ú Becuela тод toU. 

10. Els jv Ф йу nóv dlafgyuoóe 
(=slolhSnre) xal p) dígunrar биб, 
Hzelðóvres elc тй лкт cris elnare 

11. Kal rbv xowrogrüv tòy xolàn- 
Styra Huiv ix тўс лбек Üuày els 
тойс лодос duër ánopacaóueSe Div 
many тобто угебакете, Ze Hyyinev 
Á Вас:Деќ roù S408. 

12. Atyw iiv, бт Eoðópuons dy 
тў juéoe feet dvexróregoy Korar Ñ 
mj nóle èxelvy. 

13. Oval dot Kopafelv, oval doi 
By9ccidá- бт el ty Tipp xal Zén 
Yyırıjömoav al dvyduei al yevópevar 
фу pîv, nála: йу фу oaxxo xal ono- 
dg xaS5uevo: ретгубпосу. 

14. àv Teq xal Zıdänı àyexsó- 
regen lares dy тў xolos ў брі». 


15. Kal od Kapagvaoýu, % (=p) 
loc той oùgavoŭ poy; foc [roð] 
{бор xarafipacshoy. _ . 

18. O degden vudv buoi dxover, 
xal d dëng duër Фи} der ó dè 
Bud däer ддетеї rày ánootellavrá ue. 

17. "Yntoroeyav di ol 18боціхоута 
рад ооа; Ayoyıss Bierg, xd тё 
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Ite: ecoo ego mitto vos ficut agnos 
inter оров. 

Nolite portare facculum neque peram 
neque calciamenta, et neminem per 
viam falutaveritis. + 

In quamenmque domum intraveritis, 
primum dicite Pax huic domui. 


Et fi ibi faerit filius pacis, requies- 
cet fuper Шаш pax veftra: fin autem, 
ad vos revertetur. 

In eadem autem domo manete, eden- 
tes et bibentes quae apud illos funt: 
dignus enim eft operarius mercede faa. 
Nolite transire de domo in domum. 


Et in quamcumque civitatem intra- 
veritis et fusceperint vos, manducate 
quae apponuntur vobis, 

Et curate infirmos qui in illa funt, 
et dicite illis Appropinguarit in vos 
regnum dei. ` 

In quamcumque civitatem intraveritis 
et non receperint vos, exeuntes in pla- 
teas eius dicite 

Etiam pulverem qui adhaefit nobis 
de civitate veftra extergimus in vos: 
tamen hoe fcitote quia appropinquavit 
regnum dei. 


Dico vobis quia Sodomis in die Ша ` 
remiffins erit quam illi civitati. 


Vae tibi Corasain, vae tibi Bethfaida : 
quia fi in Tyro et Sidone factae fais- 
fent virtutes quae in vobis factae funt, 
olim in cilicio et cinere fedentes pae- 
niterent. 

Verum tamen Tyro et Sidoni remis- 
fius erit in iudicio quam vobis. 


Et tu Capharnanm, usque in cselum 
exaltata, usque ad infernum demergeris. 


Qui vos audit me andit, et qui vos 
fpernit me pernit: qui autem me fper- 
nit, fpernit eum qui mifit me. 

Reverfi funt antem feptuaginta duo 
cum gaudio dicentes Domine, etiam 
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dans ,Fráuja, jah unhulthóns ufhäusjand unfis in namin theinamma.* 


X, 18. Kvath than du im ,Gafahv Satanan fvé laühmunja driufan- 
dan us himina. 

19. ,Sái, atgaf izvis valdufni trudan ufarö* vaürmé jah fkaürp- 
jónó jah ana allái mahtái fijandis, jah vaihté áinóhun* izvis ni 
gafkathjith. 

20. ,Svéthaüh thamma ni faginöth, ei thái ahmans izvis uf- 
háusjand; ith faginód* in thammei namna izvara gamélida find 
in himinam.‘ 

21. Inuh thizái hveilái fvégnida ahmin léfus jah kvath: ‚And- 
háita thus, atta, frauja himins jah airthös, unté affalht thô faüra 
fnutráim jah fródáim jah andhulidós thô niuklahäim. jái, atta, 
unté fva varth galeikáith in andvairthja theinamma‘. 


22. Jah gavandiths du fipónjam feináim kvath: ‚All mis atgi- 
ban ift fram attin meinamma. jah ni hvashun kann, hvas ift funus 
alja atta, jah hvas ift atta alja funus, jah thammei vili funus 
andhuljan.* 


23. Jah gavandiths du fipónjam feináim fundró kvath ‚Äudaga 
äugöna, thöei faihvand, thóei jus faihvith. - 

24. ‚Kvitha áuk izvis, thatei managái praüféteis jah thindanös 
vildédun faíhvan, thatei jus faihvith, jah ni gaféhvun, jah háusjan, 
thatei jus gaháufeith, jah ni gaháufidédun.' — 

25. Jah fái, vitódafafteis fams usftóth* fráifands ina jah kvi- 
thands ,Láifari, hva táujands libáináis áiveinóns arbja vaírtha?* 


26. Tharuh kvath du imma ‚Їп vitöda hva gamélith ift? hváiva 
usfiggvis ?* 

27. To is andhafjands kvath ,Frijós fräujan guth theinana us 
allamma baírtin theinamma jah us allái fáivalái theinäi jah us 
allái mahtái theinái jah us allái gahugdái theinái, jah néhvundjan 
theinana (vé thuk filban.‘ 


28. Thanuh kvath du imma ‚Raihtaba andhöft. thata tavei jah 
libáis.* 
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daemonia fübiiciuntur nobis in nomine 
tao. 

Et ай ilis Videbam fatanan ficut- 
folgur de caelo cadentem. 


Ecce dedi vobis poteftatem calcandi 
fopra ferpentes et fcorpiones, et fupra 
omnem virtutem inimici, et nihil vobis 
nocebit. 

"Verum tamen in hoc nolite gaudere 
quia. fpiritus vobis fubiiciuntur, gaudete 
autem quod nomina veftra feripta funt 
in caelis. 

In ipfa hora exultavit fpiritu fancto 
et dixit Confiteor tibi pater, domine 
caeli et terrae, quod abscondifti haec 
& fapientibus et prudentibus, et reve- 
lati ea parrulis: etiam pater, quia fic 
placuit ante te. 


Omnia mihi tradita funt a patre moo: 
et nemo feit qui fit fius, nifl pater, 
et qui fit pater, nifi filius et cul volu- 
erit filius revelare. 


Et converfus ad difcipalos fuos dixit 
Besti oculi qui vident quae videtis: 


Dico enim vobis quod multi prophetae 
et reges voluerunt videre quae vos vi- 
detis, et non viderunt, et audire quae 
auditis, et non audierunt. 

Et ecce quidam legis peritus farre- 
xit temptans illum et dicens Magifter, 
quid faciendo vitam aeternam poffidebo? 


At ille dixit ad eum In lege quid 


-feriptam еъ? quomodo legis? 


Ше refpondens dixit Diliges dominum 
deum tuum ex toto corde tuo et ex 
iota anima tua et ex omnibus viribus 
tuis et ex omni mente tua, et proxi- 
mum tuum ficut te ipfam. 


Dixitque illi Recte relpondifii: hoc 
fac, et vives. 
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dans ‚Fräuja, jah unhulthóns ufháusjand unfis in namin theinamma.* 


X, 18. Kvath than du im ‚Gafahv Satanan (vd laühmunja driufan- 
dan us himina. 


19. ,Sái, atgaf izvis valdufni trudan ufaró* vaürmé jah fkaürp- 
jónó jah ana alli mahtái fjandis, jah vaihté áinóhun* izvis ni 
galkathjith. 

20. ,Svéthaüh thamma ni faginóth, ei thái ahmans izvis uf- 
háusjand; ith faginód* in thammei namna izvara gamélida find 
in himinam.* 

21. lnuh thizái hveiläi fvágnida ahmin léfus jah kvath: ,And- 
häita thus, atta, frauja himins jah aírthós, untó affalht thô faüra 
[nutráim jah fródáim jah andhulidés thô niuklaháim. jai, atta, 
unté fva varth galeikáith in andvairthja theinamma‘. 


22. Jah gavandiths du fipónjam feináim kvath: ,All mis atgi- 
ban ift fram attin meinamma. jah ni hvashun kann, hvas ift funus 
alja atta, jah hvas ift atta alja funus, jah thammei vili funus 
andhuljan.* 


23. Jah gavandiths du fipónjam feináim fundró kvath ‚Äudaga 
áugóna, thóei faihvand, thöei jus faihvith. - 

24. ‚Kvitha áuk izvis, thatei managái praüféteis jah thiudanós 
vildédun faihvan, thatei jus faihvith, jah ni gaföhvun, jah háusjan, 
thatei jus gahäufeith, jah ni gahäufidedun.‘ — 

25. Jah fái, vitódafafteis fams usftóth * fráifands ina jah kvi- 
thands ,Láifari, hva täujands libáináis áiveinóns arbja vairtha ?' 


26. Tharuh kvath du imma ‚Їп vitóda hva gamélith ift? hváiva 
usliggvis ?* 

27. Ith is andhafjands kvath ,Frijós fräujan guth theinana us 
allamma haírtin theinamma jah us allái fáivalái theinái jah us 
allái mahtái theinái jah us allái gabugdái theinäi, jah néhvundjan 
theinana (уб thuk filban.‘ 


28. Thanuh kvath du imma ,Raihtaba andhóft. thata tavei jah 
libáis. 
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daemonia fubiiciuntur nobis in nomine 
tuo. 

Et ait illis Videbam fatanan ficat- 
fulgur de caelo cadentem. 


Ecce dedi vobis poteftatem calcandi 
fopra ferpentes et fcorpiones, et fupra 
omnem virtutem inimici, et nihil vobis 
nocebit. 

Verum tamen in hoc nolite gaudere 
quia fpiritus vobis fübiiciuntur, gaudete 
autem quod nomina veftra feripta funt 
in caelis. 

In ipfa hora exultavit fpirita fancto 
et dixit Confiteor tibi pater, domine 
caeli et terrae, quod abscondifti haec 
& fapientibus et prudentibus, et reve- 
lafi ea parvulis: etiam pater, quia fic 
placuit ante te. 


Omnia mihi tradita funt a patre meo: 
et nemo fcit qui fit flus, nifl pater, 
et qui fit pater, nifi filius et cul volu- 
erit filius revelare. 


Et converfus ad difeipulos faos dixit 
Besti oculi qui vident quae videtis: 


Dico enim vobis quod multi prophetae 
et reges voluerunt videre quae vos vi- 
detis, et non viderunt, et audire quae 
auditis, et non audierunt. 

Et ессе quidam legis peritus farre- 
xit temptans illum et dicens Magifter, 
quid faciendo vitam aeternam poffidebo? 


At Ше dixit ad eum In lege quid 


-feriptum elt? quomodo legis? 


Ше refpondens dixit Diliges dominum 
deum tuum ex toto corde tuo et ex 
iota anima tua et ex omnibus viribus 
tuis et ex omni mente tua, et proxi- 
mum tuum ficut te ipfum. 


Dixitque illi Recte relpondifti: hoc 
fac, et vives. 
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X, 29. Ї is viljands usvaürhtana fik dómjan kvath du léfoa ‚An 
hvas ift mis néhvundja ?“ à 

30. Andhafjands than léfus kvath ,Manna galäith af laírufalém 
in laíreikón jah in váidédjans frarann, thäiei jah biráubódédun 
ina jah banjós analagjandans ........... . 


XIV,9. . | . | á к 
thana aftumiftan haban Rath. 


10. ‚Ak than háitáizáu, atgaggands anakumbei ana thamma 
aftumiftin ftada, ei bithé kvimái, faei háiháit thuk, kvithái du 
thus ,Frijónd, usgagg häuhis‘. thanuh ift thus háuhitha faüra tháim 
mithanakumbjandam thus. 


11. ,Untê hvazuh faei háuheith fik filba(n?),* gahnáivjada, jah 
faei hnáiveith fik filban, usháuhjada.* 

12. Kvathuth-than jah thamma háitandin fik ,Than váurkjáis 
undaürnimat áiththáu nahtamat, ni häitäis frijónds theinans nih 
bróthruns theinans, nih nithjans theinans nih garaznans gabeigans, 
ibi áuftó jah eis aftra-háitáina thuk jah vairthith thus usguldan. 


13. ,Ak than vaürkjáis daüht, háit unlédans, gamáidans, hal- 
tans, blindans. 

14. ‚Jah áudags vairthis, unté eis ni haband usgildan thus. 
usgildada áuk thus in usftalfái* thizé usvaürhtané.' 


15. Gaháusjands than fums tbize[i] * anakumbjandané * thata 
kvath du imma ,Áudags, faei matjith bláif in thiudangardjái guths.* 

16. Tharuh kvath imma fráuja ,Manna fums gavaürhta nahta- 
mat mikilana jah háiháit managans. 

17. ‚Jah infandida fkalk feinana hveilái nahtamatis kvithan 
tháim háitanam ,Gaggith, unté ju manvu ift allata. 


18. ,Jah dugunnun funs faürkvithan allái: fa frumifta kvath 
‚Land baühta jah tharf galeithan jah faihvan thata: bidja thuk, 
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уеду ўубонаа xal Eyw åváyunv Бе 


10, 29— 14, 18. 255 

Ше autem volens inftificare fe ipfum 
dixit ad Iefum Et quis eft meus pro- 
ximus ? 

Suspiciens autem lefos dixit Homo 
quidam descendebat ab Hierufalem in 
Hiericho, et incidit in latrones, qui 
etiam defpolisveront eum, et plagis im- 
pofiüs abierunt femivivo relicto. 


Et veniens is qui te et illum voca- 
wit dicat tibi Da huic locum, et tune 
incipias cum rubore noviffimum locum 
tenere. 

Sed cum vocatus fueris, vade recumbe 
in noriffimo loco, ut cum venerit qui 
te invitavit dicat tibi Amice, afcende 
fuperius: tunc erit tibi gloria coram 
fimul discambentibus: 


Quia omnis qui fo exaltat humilia- 
bitur, et qui fe humiliat exaltabitur. 


Dicebat antem ót ei qui fe invita- 
verat Cum facis prandium aut caenam, 
moli vocare amicos tuos neque fratres 
tuos neque cognatos neque vicinos di- 
vites, ne forte et ipfi te reinvitent et 
fiat tibi retributio. 


Sed cum facis convivium, voca pau- 
peres debiles claudos caecos, 


Et beatus eris, quia non habent re- 
tribuere tibi: retribuetur enim tibi in 
reforrectione iuftoram. 


Haec eum audiffet quidam de fimul 
discumbentibus, dizit illi Beatus qui 
manducabit panem in regno dei. 

At ipfe dixit ei Homo quidam fecit 
caenam magnam et vocavit multos, 


Et mifit ferrum fuum hora caenae 
dicere invitatis ut venirent, quia iam 
parata [unt omnia. 

Et coeperunt fimul omnes excufare. 


Primus dixit ei Villam emi et neceffe 
habeo exire et videre illam: rogo te, 
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habái mik faürkvithanana.* 


XIV, 19. ‚Jah anthar kvath „Juka aühíné usbaühta fimf jah gagga 
káusjan thans: bidja thuk, habái mik faürkvithanana.* 


20. ‚Jah fums kvath ‚Qvön liugáida jah duthé ni mag kviman.* 


21. ‚Jah kvimands fa fkalks gatáih fráujin feinamma thata. 
thanuh thvaírhs fa gardavaldands kvath du fkalka feinamma ,Us- 
gagg fpráutó in gatvöns jah ftáigós baürgs, jah unlédans jah ga- 
máidans jah blindans jah haltans attiuh hidré.' 


22. ‚Jah kvath fa fkalks ‚Fräuja, varth fvê anabáuft jah naüh 
fads ift.“ 

23. ,Jah kvath fa fráuja du thamma fkalka ,Usgagg and vigans 
jah fathós jah náuthei innatgaggan, ei usfullnái * gards meins.‘ 


24. ,Kvitha allis izvis, thatei ni áinshun manné jáináizë thizê 
faüra häitanand käufeith this nahtamatis meinis.‘ — 

25. Mithiddjedun than imma hiuhmans managái. jah gavand- 
jands Dk kvath du im: 

26. ,Jabái hvas gaggith du mis jah ni fijäith attan feinana jah 
áithein jah kvén jah barna jah bróthruns jah fviftruns, naühuth- 
than feina filbins fáivala, ni mag meins fipóneis vifan.* 


27. Jah faei ni bairith galgan feinana jah gaggái afar mis, ni 
mag vifan meins fipóneis. 

28. ‚Izvara hvas raíhtis viljands kélikn timbrjan, niu frumift 
gafitands rahneith manvithó, habái-u du ustiuhan; 


29. ,lbái áuftó, bithó gafatidódi grunduvaddju jah ni mahtédi 
ustiuhan, allái thái gafäihvandans duginnáina biláikan ina, 


30. ,Kvithandans, thatei ,Sa manna duftódida timbrjan jah ni 
mahta ustiuhan?* C7 


31. ,Aiththáu hvas thiudans gaggands ftigkvan vithra antharana 
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. Suy ely airy’ ger се, Ye ш 
ларугцибуоу. 
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— xal mopevoum бою- 
pág aira: Zeng ae, Eye ре magy- 
тпибуоу. 
20. Kal Eregos єлє F'vvaixa Eynua 
xal dià тойго ой duvanın Dëc, 
21. Kel лафауғубығуос Ó doülos 
(ёхеѓуос) dénger тф zuplp erof 
taŭra. róre фоугод ó olxoðsonórns 
алеу тф dolly avroü”Epelðe rayéug 
els тё лета xal фй Tic nóktws, 
xal той; mrwyois xal dywmjgovs xal 
төф1ойу xal додой eladyaye ade. 
22. Kal elnev б додо Kópie, yl- 
yovev de Ёлёгафоѕ, xal Eri rónos Barly. 


23. Kal eimev û xúgios лоб; тӧу 
бойдоу "Egei$« elg тйс déaie xal poa- 
Уноф xa dvyxagov sløelðaiv, Tra 
уёшиодў pov d ойхо;° 

24. бую yàp dur, Ze, sde röv 
дубобу čxelvwv tóv хехїлибәшу yev- 
Gerak uov той delnvov. 

25. Zuyemogetovro di «йтф ёдо 
noAMol, xal oryayels enev подс aù- 
тобу 

26. EI ne ogera подс pè xal od 
Шис тфу naréQa айтой xed rjv un- 
Téga хой rj» уџуїха жй rà Tíkva 
хой той; ddelqoUg хой тас̧ ddelqds, 
tri dè xal rjv Zeg wvxnv, ой dú- 
vara буі шоу ретті. 

27. Kal ботс ой Baorafer 10у otav- 
edv favrov xal Koyera: dalam uov, où 
duyaras elval Aen ueris. 

28. Tí; удо M due Sint nýgyov 
olxodoujan: ойу zrgdroy xaSícag ym- 
pite rjv dena, d Dro eis anag- 
тарб»; 

29. “Iva un лоте буто «rod Jul- 
Joy xal un іаубоутос Ёхтеоси лаутес 
ol Iewcouyres Green илану atri, 

30. ` Atyoytes Ori ойто; б &у9оюлос 
Hegaro olzodoneiv xal ovx lGyvGev 
larelfonı. 

31. "Н tk Вашей nogevóuevos 
fée facis ovußakeiy els mólsuov 
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habe me excufatum. 


Et alter dixit Iuga boum emi quin- 
que et eo probare illa: rogo te, habe 
me excufatum. 


Et alius dizit Uxorem duxi et ideo 
mon poffam venire. 

Et reverfos fervus nuntiavit haec 
domino fuo. Tunc iratus pater fami- 
lias dixit fervo fuo Exi cito in plateas 
et vicos civitatis, et pauperes ac de- 
biles et caecos et claudos introduc huc. 


Et ait fervus Domine, factum eft 
ut imperafti, et adbuc locus eft. 


Ft ait dominus fervo Exi in vias et 
fepes et compelle intrare, ut impleatur 
domus mea: 


Dico autem vobis quod nemo virorum 
illorum qui vocati funt guftabit cae- 
nam meam. 

Tbant autem turbae multae cum eo, 
et converfus dizit ad illos: 


Si quis venit ad me et non odit pa- 
trem fuum et matrem et uxofem et 
fili t fratres et forores, adhuc autem 
et animam fuam, non poteft -mens effo 
difeipulus. 





Et qui non baiulat crucem fuam et 
venit poft me, non poteft mens effe 
difcipulus. 

Quis enim ex vobis volens turrem 
aedificare non prius fedens computat 
famptus qui neceffarii funt, fi habet 
ad perficiendum? 

Ne poftea quam pofuerit fandamen- 
tum et non potuerit perficere, omnes 
qui vident incipiant inludere ei 

Dicentes quia hic homo coepit aedi- 
ficare, et non potuit confummare. 


Aut qui rex iturus committere bellum 
adverfum alium regem non fedens prios 
17 
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thiudan du v(e)igan(i)na *, niu gafitands faürthis thagkeith*, fi&i-u 
mahteigs mith taíhun thufundjóm gamótjan thamma mith tváim 
tigum thufundjó gaggandin ana fik? 
XIV, 32. ‚Eithäu, jabái nift mahteigs, naühthanuh (айта imma 
vifandin infandjands aíru bidjith gavairthjis *. 
33. „Svah nu hvarjizuh izvara, faei ni afkvithith allamma digioa 
feinamma, ni mag vifan meins fipöneis. . 
34. ,Gód falt; ith jabái falt báud vairthith, hvó gafupóda? 


35. ,Nih du aírthái ni(h) * du maihftäu fagr ift: ut usvairpand 
imma. Saei habái áugóna gaháusjandóna*, gaháusjái.' — 
XV, 1. Véfunuth-than imma nöhvjandans fik alli mótarjós jah 
fravaürhtái háusjan imma. 

2. Jah biródidédun Fareifäieis jah bókarjós kvithandans, thatei 
‚Sa fravaürhtans andnimith jah mithmatjith im.‘ 


3. Kvath than du im thô gajukón kvithands: 


4. ,Hvas manna izvara* Áigands taihunt&hund lambê jah fraliu- 
fands áinamma thizé, niu bileithith thó niuntéhund jah niun ana 
&uthidái jah gaggith afar thamma fralufanin, unté bigitith thata ? 


5. ‚Jah bigitands uslagjith ana amfans feinans faginönds. 


6. ,Jah kvimands in gard galathóth frijónds jah garaznans kvi- 
thands du im ,Faginóth mith mis thamm'ei bigat lamb mein thata 
fralufanó.* ` 

7. ,Kvitha izvis, thatei fva fahêds vairthith Yn bimina In áinis 
fravaürhtis idreigóndins tháu* in niuntéhundis jah ninnó garaih- 
táizó, tháiei ni tháurbun idreigós. 

8. ,Áiththáu fuma kvinó drakmans habandei taíhun, jabái fra- 


liufith drakmin áinamma, niu tandeith lukarn jah usbáugeith razn 
jah fókeith glaggvaba*, unté bigitith? 


9. ,Jah bigitandei gaháitith frijóndjós jah garaznóns kvithandei 
‚Faginöth mith mis, unté bigat drakman*, thammei fraläus.‘ 


EVANGEL. LUC. 14, 32—15, 9. 


oUyi ха900с nowzoy Bevlsveur ci 

duvarös Bory ly dëse yuadaw dray- 

тййш тё perà ход: léier logo- 
p&ro Im ойду; 

xiv, 32. EL dè un ye, Hi auros лброы 
Wos moeoßelay anodrelas отте tè 
meds elon. 

33. Ойто од» лё ёр бид», $, ойх 
dnordooeras ny roig tavrov ndo- 
Zonge, où düvaras mov Тува uaðnrns. 

34. Кајду ойу tò Eier: dày dà sei 
10 Bio uopaydi, ly tivi druädgeren ; 

35. Ойт. els уў» ойт. de xomoíay 
eüserdy Äeren ` Hw Bállovaw aro. ó 
ушу ёта @хобиу dxouere. 

XV, 1. "Host dè atri; &yyigovses nav- 
тас ol Tekyan хд of áuaotwlol dxoi- 
ew euro. 

2. Kal duyêyyukoy oi të bapısaioı 
xal ol ygaupartic Myorres, бтї Obroc 
duagrolob; ngoodtyeru xa auveo- 
Hs: avrois. 

3. Е?лгу dà лобу avroðs тйу napa- 
Roly rary, Абушу. 

4. Tis &v9oumoc à Zuch ren 
dxaroy ngófara xal ánolécag P» ФЕ 
airy ой хаталы тй #фувухоэта 
Bvt èv тў [опре хөй лоребети fal 
rê dzroluós, Ing eley «iro; 

5. Kal sýgav imí$qmy im rode 
due алоб yaíouv, 

6. Kal Бө» els ûy olxoy gvyxa- 
Mi robs phous xa) rois yelzovas, M- 
уву abrois Evygáome pon бт spor 
тд лодВатду pov rò drolwlós. 

7. Atyw брі», бта ойто диод karas 
ly тф обоауф im l ápagrolé pe- 
Tavoodynı ў.ёл\ èvevýxovra nés i- 
жб, olrıves où xoelay Eyovaıy ue- 
tavolas. 

8. "Н rls yur dëetuée Byovaa dé- 
xa, lày anoiday Sooxypyy utav, оўу 
ntu lýgvov хой dapoi тђу olxlav 
xal Geet bmpelds, Eos ёсоо tien; 


9. Kei абодва ayyxalsilru) тё 
gäe хой [rác] yekrovas Léyovon vy- 

sonat pos, fo ebgov vir dest, 
nv ankesa. 
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cogitat fi poffit cum decem milibus 
occurrere ei qui cum viginti milibus 
venit ad fe? 


Alioquin adhuc illo longe agente le- 
gationem mittens rogat e» quae pacis 
funt. 


Sic ergo omnis ex vobis qui non re- 
nuntiat omnibus quae poffidet non po- 
teft mens effe difcipulus. 

Bonum eft fal: П autem fal quoqne 
evanuerit, in quo condietur? 

Neque in terum neque in fterquili- 
шаш utile eft, sed foras mittetur. Qui 
habet aures audiendi audiat. 

Erant antem appropinquante d pub- 
licani et peccatores ut audirent illum. 


Et murmurabant Pbarifaei ot fcribae 
dicentes quia hic peccatores recipit et 
manducat cum illis. 


Et sit ad illos parabolam iftam, di- 
cens: 

Quis ex vobis homo qui habet cen- 
tam oves, et fi perdiderit ımam ex illis, 
nonne dimittit nonaginta novem in de- 
ferto et vadit ad illam quae perierat, 
donec inveniat illam? 

Et cum invenerit eam, inponit in 
humeros fuos gaudens, 

Et veniens domum convocat amicos 
et vicinos, dicens illis Congratalamini 
mihi, quia inveni ovem meam quae 
perierat. 

Dico vobis quod ita gaudium erit in 
caelo fuper uno peccatore paenitentiam 
habente quam fuper nonaginta novem 
iuftis qui non indigent paenitentia. 


Ant quae mulier habens dragmas 
decem, fi perdiderit unam, 
nonne accendit lucernam et everrit 
domum et quaerit diligenter, donec in- 
veniat? 

Et cum invenerit, convocat amicas 
et vicinas dicens Congratulamini mihi, 
quia inveni dragmam quam perdideram. 
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thiudan du v(e)igan(i)na*, niu gafitands faúrthis thagkeith*, fidi-u 
mahteigs mith taihun thufundjöm gamótjan һатта mith tváim 
tigum thufundjó gaggandin ana fik? 

XIV, 32. ,Eitháu, jabái nift mahteigs, naühthanuh байта imma 
vifandin infandjands aíru bidjith gavaírthjis *. 

33. ,Svah nu hvarjizuh izvara, faei ni afkvithith allamma digioa 
feinamma, ni mag vifan meins fipóneis. . 
34. ,Gód falt; ith jabái falt báud vairthith, hvó gafupóda? 

35. ,Nih du aírthái ni(h) du maihftäu fagr ift: ut usvairpand 
mma. Saei habái áugóna gaháusjandóna*, gaháusjái.' — 
XV, 1. Véfunuth-than imma nóhvjandans Dk alläi mótarjós jah 
fravaürhtái háusjan imma. 

2. Jah biródidédun Fareifáieis jah bókarjós kvithandans, thatei 
‚Sa fravaürhtans andnimith jah mithmatjith im.“ 


3. Kvath than du im thô gajukón kvithands: 
4. „Hvas manna izvara* áigands taíhuntéhund lambê jah fraliu- 


fands áinamma thizé, niu bileithith thô niuntähund jah niun ana 
áuthidái jah gaggith afar thamma fralufanin, unté bigitith thata ? 


5. ‚Jah bigitands uslagjith ana amfans feinans faginónds. 
6. ,Jah kvimands in gard galathóth frijónds jah garaznans kvi- 
thands du im ,Faginóth mith mis thamm’ei bigat lamb mein thata 


fralufanó.* 

7. ,Kvitha izvis, thatei fva fahêds vairthith in himina In áinis 
fravaürhtis idreigóndins tháu* in niuntéhundis jah niuné garaih- 
táizó, tháiei ni tháurbun idreigós. 


8. ,Áiththáu fuma kvinó drakmans habandei taihun, jabái fra- 
liufith drakmin áinamma, niu tandeith lukarn jah usbáugeith razn 
jah fökeith glaggvaba*, untê bigitith? 


9. ‚Jah bigitandei gahäitith frijóndjós jah garaznóns kvithandei 
,Faginóth mith mis, unté bigat drakman*, thammei fraläus.‘ 
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st хадас побтоу Bevleerar d 

Zrerde ону ly дёха xilo ёяау- 

ons rj рата «хови grido, logo- 
pêra In avróv; 

xiv, 32. El di un ye, Eni avroð nóggw 
Byros mocopelay ёлостейас дот тё 
meds олуу. 

33. Ойгор ойу más ёр дийә, Bs ойх 
dnoraoaercı nacıy той; ÉavzoU Ü indo- 
Хоовгу, où divaras pov elvas иот. 

34. Kalöy обу tò Ziler: lav di xal 
16 dhas родауэў, ly tívi йотодавтш; 

35. Ойте гї; yjy ойт. els zonolav 
#©детбу lony’ Ho Bállovow «йтб. б 
Frey den dxoiew dxovéru. 

XV, 1. "Нову dè air yyikovies náv- 
тес ol rely хой of duaprmlo) deet 
вір ато. 

2. Kal Фигубууџќоу of të bagısaicı 
xal ol ygapupareis Atyovres, бте Ойто; 
duagrwlois ngoadéyetar xal auveo- 
Ae adto. 

3. Einev di подс avroðs riv napa- 
Roly тайтту, Äre, 

4. Tis üvsowmos èj бир fren 
dxaròv лобВата xal ànoitoas Ху A 
airy oU хаталы ré фувухоута 
Ayvta ду тў loup xa mogederm b 
тё dmolwlós, Fog eben aurd; 

5. Кой ейоюу minor fei rods 
&uovs bavroi Zeiten, 

6. Kal ФАдду sls tóv оЇхоу avyxa- 
Jai roc Ólkovs xal rods yelrovas, M- 
уюу abroic Zvyydogré uoi бт йоу 
тд mefer uov тё dztolenós. 

7. Atyw Anc, бта ойто yaod karas 
ly тф ойоауф èm bà. dnagrwig ue- 
тауообуті ў.ёлі lyevrxovra ѓууба di- 
xalois, olrıves où xotíey Bregen ue- 
tavolas. 

8. "Н tis yur) доауийу Eyovaa dé. 
xæ, йу ånoldoy deazunv шау, ойу 
Zare Айдуоу хей Gago rjv olxlav 
xal {mei ёларед@с, ws rov бор: 


9. Km едеобоа Gvyxalei(ra) sie 
qoc xa [ràc] yeltovas Alyovan Zuy- 
етт pos, бте ebeov ту деву», 
Яу ёлейгаа. 
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cogitat П poffit cum decem milibus 
occurrere ei qui cam viginti milibus 
venit ad fe? 


Alioquin adhuc illo longe agente le- 
gationem mittens rogat e» quae pacis 
fant. 


Sic ergo omnis ex vobis qui non re- 
nuntiat omnibus quae poffidet non po- 
teft meus elfe difcipulus. 

Bonum eft fal: fi antem fal quoque 
evannerit, in quo condietur? 

Neque in terram neque in fterquili- 
nium utile elt, sed foras mittetur. Qui 
habet aures audiendi audiat. 

Erant autem appropinquantes ei pub- 
licani et peccatores ut audirent illum. 


Et murmurabant Pharifaei et feribae 
dicentes quia hic peccatores recipit et 
manducat cum illis. 


Et ait ad illos parabolam iftam, di- 
cens: 

Quis ex vobis homo qui habet cen- 
tum oves, et fi perdiderit mam ex illis, 
nonne dimittit nonaginta novem in de- 
ferto et vadit ad illam quae perierat, 
donec inveniat illam? 

Et cum invenerit eam, inponit in 
humeros fuos gaudens, 

Et veniens domum convocat amicos 
et vicinos, dicens illis Congratulamini 
mihi, quia inveni ovem meam quae 
perierat. 

Dico vobis quod ita gaudium erit in 
caelo fuper uno peccatore paenitentiam 
habente quam fuper nonaginta novem 
iuftis qui non indigent paenitentia. 


Aut quae mulier habens dragmas 
decem, fi perdiderit dragmam unam, 
nonne accendit lucernam et ететі 
domum et quaerit diligenter, donec in- 
veniat? 

Et cwm invenerit, convocat amicas 
et vicinas dicens Congratulamini mibi, 
quia inveni dragmam quam perdideram. 
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XV, 10. ,Sva kvitha izvis: fahéds vaírthith in andvaírthja aggilé* 
guths in áinis idreigóndins fravaürhtins.* 

11. Kvathuth-than ,Manné fums áihta tvans fununs. 






12. ‚Jah kvath fa* juhiza izó du attin ,Atta, gif mis, fei und- 
rinnái mik, * dáil áiginis' jah disdáilida imma fvês fein. 


13. ,Jah afar ni managans dagans brahta famana allata fa ju- 
hiza 'funus jah afláith in land fairra vifandó jah jáinar distahida 
thata (vés feinata libands usftiuriba. 


14. ,Bithé than fravas allamma, varth huhrus abrs and gavi 
jáinata jah is dugann alatharba vairthan. 

15. ‚Jah gaggands gahaftida fik fumamma baürgjanó jáinis 
gáujis jah infandida ina häithjös feináizós haldan (үеіпа. 


16. ‚Jah gaírnida fat itan haürné, thóei matidédun fveina, jah 
manna imma ni gaf. 


17. ,Kvimands than in fis kvath ,Hvan filu afnjó attins meinis 
ufaraffu * haband hláibé, ith ik huhráu frakviftna. 


18. ,Usítandands gagga du attin meinamma jah kvitha du imma 
,Atta, fravaürhta mis in himin jah in andvaírthja theinamma. 

19. „Ju thanafeiths ni im vaírths, ei háitáidáu funus tboins. 
gatavei шік [vë äinana afnj6 theindize.‘ 

20. ‚Jah usftandands kvam at attin feinamma. naühthanu than 
faírra vifandan gafahv ina atta is jah infeinóda jah thragjands 
dráus ana hals is jah kukida imma.* 


21. ‚Jah kvath imma fa funus ,Atta, fravaürhta in himin jah 
in andvairthja theinamma. ju thanafeiths ni im vaírths, ei háitái- 
dáu funus theins.* 

22. ,Kvath than fa atta du fkalkam feindim ,Spráutó briggith* 
vaftja thô frumiftón jah gavasjith ina jah gibith figgragulth in 
handu is jah gafkóhi* ana fótuns is. 


EVANGEL. LUC. 15, 10—22. 


XV, 10. Обгоҳ, Ayo üpiv, xacà ylve- 

tæ фублио› tóv ёуубюу тоб 9400 
im bl åuagreld utravooüyn. 

11. Siren 84 AvScenós tus elyev 
dio vioús. 

12. Kal re Ó vewðtegos айтйутф 
mengt Mátse, die por тд bmpákllov 
ибро тўс ойо. хей (= 6 dè) dreien 
aurois röv plo 

13. Kal џет où rollds jputoas ovv- 
ayayewv ånavta å vewmtegos ulds àre- 
dýunoey eis хорау parody, xa feet 
duoxóomoev тђу oUG(ay «iro, {бу 
deier, 

14. Aanavndavros dà аўтой nadya 
убито Миф loyupà xarà rjv Zeie 
feeën, xal airs Nogaro Varegeiaden. 

15. Kal xogevðels iro Айз} bi tov 
noliy тўс xolgac bxelvns, хой Enep- 
yev айтбу el; тойс dygoüs airo fó- 
Gxerv zolgovg* 

16. Ke ёледїни уаш tùy xor- 
May оўтой dmó rdv xegerimv, dv 
#atrovol ооо, sel oðdeic (доо айтф. 

17. Els davröv dè cv Zeg П0- 
Got шодо. тоб лотоб; mov megio- 
aebovaty (= ora) йоту уб д} U- 
HÚ [öde] лбу. 

18. Avaoràs mopeco NU леб roy 
natéga pov xal Zoé arg Патер, Zueg- 
tov els tóv ойотуду xal фуёлиоу doŭ, 

19. Oüxbri elul нос slaëëter viðs 
Gov: moíqdóv ue de Eva rev pozwy 
Gov. 

20. Kal dvadràs niðev лоб; ‘rov 
noréga іатто, fu dè айтой venir 
dntgovros, dän airiv d nare aù- 
ToU жд lønlaygvlosn, xal doauòv 
Antneoev im) tóv sodyniov оўтой xal 
xaTEplndev «rov. 

21. Elnev dè айтф ò wlóg Hire, 
Huaoroy els тду обовуду xal улоу 
воб, (xal) oüxerı dd ğgios xinosyac 
vlös gov. 

22. Einev di ó natie neds roig 
doulous avroð (Tayi) Hevéyxare oto- 
Adv rjv лотту xal iydíGert «йтду, 
жой Sore Jaxtúkov els rjv ура aù- 
тоб жой ümodinara els той; nodas, 
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Ita, dico vobis, gaudium erit coram 
angelis dei faper uno peccatore раеві- 
tentiam agente. 

Ait antem Homo quidam habnit duos 
filios. 

Et diit adolefcentior ex illis patri 
Pater, da mihi portionem fubítantiae 
quae me contingit. Et іі illis fab- 
Rantiam. 

Et non poft multos dies congregatis 
omnibus adolefcentior filios peregre pro- 
fectus eft in regionem longinquam, et 
ibi disfipavit fübftantiam faam vivendo 
loruriofe. 

Et poftquam omnia confummaffet, 
facta eft fames valida in regione illa, 
et ipfe coepit egere: 

Et abiit et adhaefit uni civium re- 
gionis ilius, et mifit Шош in vilam 
fuam ut pafceret porcos. 


Et eupiebat implere ventrem fuum 
de filiquis quas porci manducabant; et 
nemo illi dabat. 

In fe autem rererfus dixit Quanti 
mercenarii patris mei abundant pani- 
bus, ego antem hic fame pereo. 


Бабаш et ibo ad patrem meum et 
dicam illi Pater, peccavi in caelum et 
coram te, 

Et iam non fum digous vocari filius 
tuus: fac me ficut unum de merce- 
mariis tuis. 

Et furgens venit ad patrem faum. 
Cum autem adbuc longe effet, vidit il- 
lum pater ipfius et mifericordia motus 
eft, et accurrens cecidit fupra collum 
eius et ofculatus eft eum. 


Dixitque ei filius Pater, peccavi in 
caelum et coram te, iam non fum di- 
guus vocari fllius tuus. 


Dixit antem pater ad Гегтов fuos 
Gito proferte ftolam primam et induite 
illum, et date anulum in manum eius 
et calciamenta in pedes, 


262 EVANGEL, LUC. 15, 28— 16, 4. 


ХУ, 23. ‚Jah briggandans* ftiur thana alidan uffpeithith jah mat- 
jandans vifam vaila. . 

24. ,Unté fa funus meins dáuths vas jah gakviunóda, [jah] fra- 
lufans vas jah bigitans varth.‘ jah dugunnun (vaila) vifan.* 

25. Vasuth-than funus is fa althiza ana akra jah kvimands 
atiddja nóhv razn* jah gaháufida faggvins jah láikins *. 

26. ‚Jah atháitands fumana magivé frahuh, hva véfi thata.‘ 


27. ,Tharuh is kvath du imma, thatei ,Bróthar theins kvam jah 
uffnáith * atta theins ftiur thana alidan, unté háilana ina andnam.* 


28. ,Thanuh módags varth jah. ni vilda inngaggan. ith айа ie 
usgaggands ut bad ina. 

29. ,Tharuh is andhafjands kvath du attin ,Sái, fva flu jêrê 
fkalkinóda thus jah ni hvanhun anabufn theina ufariddja jah mis 
ni áiv atgaft gáitein*, ei mith frijóndam meináim bivðfjáu.“ 


30. Jo than fa funus theins, faei Pëtz thein [vôs mith kalk- 
jóm, Куат, uffnáift imma ftiur thana alidan.‘ 


31. Tharuh kvath du imma ,Barniló, thu finteinó mith mis vaft* 
jah is, jah all thata mein thein ift. 

32. ,Váila vifan jah faginón fkuld vas, unté bróthar theins 
dáuths vas jah gakviunóda, jah fralufans* jah bigitans varth.' 


XVI, 1. Kvathuth-than du fipönjam feináim ,Mannó fums vas ga- 
_ beigs, faei áihta faüragaggjan*, jah fa fravröhiths varth du imma, 
ei distahidédi áigin is. 


2. ,Jah atvópjands ina kvath du imma ,Duhvé thata háusja 
fram thus? usgif rathjón faüragaggjis* theinis. ni magt duk ju 
thanamáis faüragaggja vifan.* 

3. ,Kvath than In fis fa faüragaggja ,Hva táujáu, thandé[i] fráuja 
meins afnimith faüragaggi af mis? graban ni mag. bidjan fkama 
mik.* 

4. ,Andthahta mik, hva táujáu, ei than*, bithé affatjäidau us 
faüragaggja, andnimáina mik in gardins feinans. 


EVANGEL. LUC. 


XV, 23. Kal èvéyxavreç (= pépere) tov 
ибадоу 1öv силиб», Scere xal qu- 
yövses_eupgavdäner, 

24. "Ori oðros à vlóç мор vexgös 
фу xal dveigoev, (xal) dn &nololóc 
xal eüg£9n. xal Поѓауто eupgalveoder. 

25. ! Hy dà ó ulös avroð ò лөгоВйте- 
eos Ev ypg хой ús loyóuevos ўуугагу 
tj olxlg, Zeene avuquv(ac ход yogüv, 

26. Kal mgocxaleodpévos iva ту 
ло{деу invy9dytro tí eln taŭra. 

27. `0 di лгу atri, бт. O déi. 
pés dou Bee, xal Eóvoty 5 патіо ооо 
tóv ибоуоу тӧу dutvróv, бта буии- 
vovra airy ántlafty. 

28. `Qeylo9n di xal одх eley 
dotlSeiy* 6 di maro aùroŭ Реду 
magendhe «ўтфә. 

29. '0 dè drongedels fue véi na- 
tel e, тосайта Kr dovisów ао 
xed oùdénote bald боо sragniðov, 
жой дио) обдёлоте Iðwxas tonpo, Туа 
perà тбу ploy uou spoar’ 

30. "Оте dè å vióç dou обтос б xa- 
Tugaydv deu тӧу plov werd Tey лор- 
убу dëen, E*voas air roy Guevróy 

оу. 

31. O dà елеу атф Tényov, où 
näyrore шт łuoŭ el, жд mávra rà 
Aus od Zero 

32. Ейфоаудйуш d? sel уарйуш 
18е, Šri d @дейф®%; aov ойто vexods 
v кой агу, zul ал оша xol edegëa, 

XVI, 1. "деуер di sel лоб roig pa- 
Әлгас (кўтой)"Аудовюлбф mis dy niov- 
guer, Ze elyev olxovóuov, хой ойто; 
dueBljSs адаф de Фіасхоолеу rà 
$лйоуоуга атой. 

2. Кой getdger ard elnev айтф 
Tl тоёто ёхобы лед) вой; ёлбдос tóv 
lóyoy mis olwovouíag вои" où удо 
duriay čr: olsovoneiv. 

3. Elney dè фу lavr д olxovönos 
TI noiow, ёт Ó хбрібс pov dyar 
Gerar Tv olxovouíay dz buoi; dxd- 
rey oùx logów, freet aloyuvonan. 

4. "Eyvov 16 nowjoe, Tya Stav ps- 
таотад@ тїс olrovoplas dépevra: pe 
«16 той; olxous Éavróv. 


15, 23— 16, 4. 263 
Et addueite vitulum faginatum ot 
occidite, et manducemas et epulemur, 


Quia hic filius meus mortuus erat et 
revixit, perierat et inventus eft. Et 
coeperunt epulari. 

Erat autem filius eius fenior in agro: 
et cum veniret et appropinquaret do- 
mui, audivit fymphoniam et chorum, 

Et vocavit unum de fervis et inter- 
rogavit quae haeo effent. 

Isque dixit illi Frater tuus venit, et 
occidit pater tuus vitulum faginatum, 
quia falvum illum recepit. 


Indignatus eft antem et nolebat in- 
troire. Pater ergo illius egreffus coe- 
pit rogare illum. 

At ille refpondens dixit patri [oo 
Ecce tot annis fervio tibi et numquam 
mandatum tuum praeterii, et numquam 
dedifti mihi haedum ut cum amicis meis 
epularer. 

Sed poftquam filius tuus hic qui de- 
vorarit fübftantiam fam cum mere- 
tricibus venit, occiditi Ш vitulum fa- 
ginatam. 

At ipfe dixit illi Fili, ta femper me- 
eum es, et omnia mea tua funt: 


Epulari autem et gaudere oportebat, 
quia frater tuus hic mortuus erat et 
revixit, perierat et inventus eft. 

Dicebat autem et ad difcipulos fuos 
Homo quidam erat dives qui habebat 
vilicum, et hic diffamats eft apud il- 
lom quafi diafipaffet bona ipfius. 


Et vocavit illum et ait illi Quid hoc 

audio de te? redde rationem vilicatio- 
nis tune: iam enim non poteris vili- 
саге. 
Ait autem vilicus intra fe Quid fa- 
ciam, quia dominus meus aufert a me 
vilicationem ? fodere non valeo, mendi- 
саге erubefco. 

Soio quid faciam, nt eum amotus 
fuero а vilioatione recipiant me in do- 
mos fuas. 


264 EVANGEL. LUC. 16, 5—17. 


ХУТ, 5. Jah atháitands Áinhvarjanóh faíhufkulané fräujins feinis 
kvath атта frumiftin Dean filu fkalt fráujin meinamma ?* 


6. ,Tharuh kvath ,Taíhuntaihund * kafê alévis'. jah kvath du 
imma ,Nim thus bókós jah gafitands fpráutó gamélei fimf* tiguns.* 


7. ,Thathróh than du antharamma kvath ,Aththan thu, hvan 
filu fkalt?' ith is kvath ,Taíhuntaihund* mitadé kaürnis.' jah kvath 
du imma ,Nim thus bókós jah mélei ahtáutéhund.* 

8. ‚Jah hazida fa fráuja thana faüragaggjan invindithós, unté 
fródaba gatavida, unté thái funjus * this áivis fródózans fanum 
liuhadis in kunja feinamma Tind. 


9. ‚Jah ik izvis kvitha ,Táujáith izvis frijónds us falhuthraihna 
invindithós, eithan ufligáith, andnimáina izvis in áiveinós hleithrös. 


10. ,Saei triggvs ift in leitilamma *, jab in managamma triggvs 
ift. jah fa in leitilamma* untriggva, jah in managamma untriggvs ift. 

11. ,Jabái nu in invindamma faihuthraihna triggvái ni vaür- 
thuth, thata funjeinó hvas izvis galáubeith ? 

12. ‚Jah jabái in thamma framathjin triggväi ni vaürthuth, 
thata izvar hvas izvis gibith ? 

13. ‚Ni áinshun thivé mag tváim fráujam* fkalkinón; andizuh 
áinana fijäith jah antharana frijóth, áiththáu ainamma andtilöth, ith 
antharamma frakann. ni maguth gutha fkalkinón jah faihuthraihna **— 

14. Gahäufidödun than thô alla jah thái F: Weieng faihufrikai 


vifandans, jah bimampidêdun * ina. 


15. ‚Jah kvath du im ‚Jus fijuth, juzei garaibtans dömeith izvis 
filbans in andvairthja mann6; ith guth kann hairtöna izvara, unté 
thata háuhó in mannam andaföt їп andvairthja guths. 


16. ,Vitóth jah praüföteis und lóhannón: thathröh thiudangardi 
guths vailamérjada jah hvazuh in izái náuthjada. 


17. ,Îth azétizó ift himin jah airtha hindarleithan tháu vitödis 


EVANGEL. LUC. 16, 5—17. 


XVI, 5. Kal лосходгабреуос fr Yxa- 
отоу tav Aender той xvolov 
davro гугу тў лоштф Пбооу deet. 
дец 19 xvolo mov; 

6. Od} elnev "Exoróy parove Elalov. 
хед (= à di) enev ajrà Дши Gov 
тё yoda xo) xaðlous rayfug yod- 
Woy лЕутхоута. 

7. "Sanne brlgw elnev Zu dia, v 
destiee 6 Jt. леу 'Exeröv xoc ¢ 
«тоу. (xal) Абун айтф Akku Gov to 
yedıyıa xa yodyov dyðonxovra. 

8. Кой ènýveoev d xigrog tv olxo- 
vóuov тйс ddızlas, бт фооуброқ trotn- 
oe: би ol viel той alvos rovrov 
qgovipéiregos nte rods vloùs той pow- 
tòs elc tyv yeveav my bavrov of, 

9. Kel Руф Univ Ayo, noidat 
davrois gou Bx той nanama rijs 
åðixlas, Туа бтау bxklante (=beletng) 
dhara ünäs els rác aluvlovs gegtée, 

10. 'O rors èv nollg marêg тиу, 
xal ó ły Hay(oro йфүхо; xal ły nol- 
1ф ёфхб; боту. 

41. E обу фу r$ ddp papané 
moro ox Фубуеоде, 10 dinóivór tis 
piy motos; 

12. Kal el ёутф &220тобр morto? одх 
Lytveose, тё Upéregov tis Úpiv dein 


13. Ode olxtanc düvaraı dvøl xv- 
ою ðovlsútiv: fj yàg rov kva pue 
сг xal róy Бероу булон, fj bs 
дуд@ етш xal тоб Érégov xatapcovnoe. 
оў фбусоде деф Jovititiy el papané. 

14. "Hxovoy di taŭra ndvra ход of 
Фарілаїо: piláoyveor Undgyovres хой 
Meuvxrjoitoy айтбу. 

15. Kel elnev avrois "Yueis фат} ol 
dikasovyres davroüs Eydziov ry dv- 
Эрејлеу, 6 dè Zeie Yivdoxer rg xag- 
dias биву" ёт. và Ev дбу9овло Ùm- 
dêy Båfavyua фуёлооу тоб деоб. 

16. O vóuog хой ol лоофтш foc 
(= pézo) Todvvov: ano róre d paci- 
Ана тоб 9t0 гдауу ева xal rês 
eig utri [ийфето. 

17. Ебхолайгоу dé отиу тфу où- 
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Convocatis itaque fingulis debitori- 
bus domini fui dicebat primo Quantum 
debes domino meo? 





At ille dixit Centum cados olei. Di- 
zitque illi Accipe cautionem tuam et 
fede cito fcribe quinquaginta. 


Deinde alio dizit Tu vero quantum 
debes? Qui ait Centum coros tritici. 
Ait illi Accipe litteras tuas et feribe 
octoginta. 

Et laudavit dominus vilicum iniqui- 
tatis, quia prudenter feciffet: quia filii 
huius faeculi prudentiores filiis lucis 
in generatione fua funt. 


Et ego vobis dico, facite vobis ami- 
cos de mamona iniquitatis, ut cum de- 
feceritis recipiant vos in aeterna taber- 
паста. 

Qui fidelis eft in minimo, et in malori 
fidelis eft, et qui in modico iniquus eft, 
et in malori iniquus eft. 

Si ergo in iniquo mamona fieles 
non fuiftis, quod verum eft quis credet 
vobis? 

Et П in alieno fideles non faiftis, 
quod veftrum eft quis dabit vobia? 


Nemo fervus poteft duobus dominis 
ferrire: aut enim unum odiet et alte- 
rum diliget, aut uni adhaerebit et al- 
terum contemnet: non poteftis deo fer- 
vire et mamonae. 

Audiebant autem omnia haec Phari- 
faei, qui erant avari, et deridebant 
illum. 

Et ait ilis Vos eftis qui iuftificatis 
vos coram hominibus, deus autem novit 
corda veftra: quia quod hominibus al- 
tum eft, abominatio eft ante deum. 


Lex et prophetae usque ad Iohannem: 
ex eo regnum dei evangelizatur et om- 
nis in illud vim facit. 


Facilius eft antem caelum et terram 


266 EVANGEL. LUC. 16, 18 — 17, 9. 
áinana vrit gadriufan. 


XVI, 18. ,Hvazuh fa* aflötands kvén feina jah liugands апага 
hórinóth jah hvazuh faei aflé[i]tana liugäith, hórinóth. 


19. ,Aththan mannó fums vas gabigs* jah gavafids vas paür- 
paurái* jah byffaün jah vailavifands daga hvammóh bairhtaba. 

20. ‚Jah unléds fums vas namin háitans Lazarus: fah atvaür- 
pans vas du дайга is, banjó fulls. 

21. „Jah gaírnida fath ап drauhfnó* driufandeinó af biuda 
this gabeigins. akei jah hundós atrinnandans biláigódédun ban- 
jós is. 

22. ,Varth than gafviltan thamma unlédin jah briggan fram 
aggilum in barma Abrahamis. gaívalt than jah fa gabeiga jah ga- 
fulhans varth. . 

23. ‚Jah in haljái ushafjands áugóna feina vifands in balveinim 
gafahv than’ Abraham fairrathrö jah Lazaru* in barmim 1з. 


24. ‚Jah is ufhrópjands kvath А 
ХҮП, 3. . . . . . jabái fravaúrkjái bróthar theins, galak 
imma; jah than jabái idreigö fik, fralétáis imma. 

4. ‚Jah jabái fibun fintham ana dag fravaürkjái du thus jah fibun 
fintham ana dag gavandjái fik kvithands ,idreigó mik‘, fralétáis imma.‘ 


5. Jah kvéthun apaüftaüleis du fráujin ,Biáuk uns galáubein.* 


6. Kvath than fráuja ,Jabái habäidödeith galáubein fvé kaürnó 
finapis áiththáu jus jabái kvötheith* du bairabagma* thamma ,us- 
láufei thuk us vaürtim jus usfatei thuk in marein‘, jah andháufi- 
dédi ап izvis. 

7. ,Hvas than izvara fkalk áigands arjandan áiththáu haltandan, 
faei atgaggandin af háithjái kvithái ,Suns hindarleith an’-uh- 
kumbei.‘? 

8. ‚Ak шй kvithith du imma ‚Manvei, hva du naht matin, 
jah bigaürdans andbahtei mis, untó matja jah drigka.' jah bithe 
gamatjis jah gadrigkais* thu? 

9. Iba thagk * thu* fairhäitis fkalka jáinamma, unté gatavida 
thatei anabudan vas? ni man. 


EVANGEL. LUC. 


ауду хай nj» уйу mageldeiv Ñ тоб 
vóuov play xtgalav ntGtiy. 

18. Пй; 6 dmolów» rjv yuvaixa 
avroð хой yaudw #тбрау rette, хой 
6 dnolüvuévqy dnó dvds yauáv 
pores. 

19. "4»9purrog é tw dr лїойшо, 
xal fvedıdoxero nogqigay xal Been 
#бфошубивуо xa? прау laudi. 

20. freie 86 ris dyöparı Adta- 
eos, (8c) Ё8єВАлто ngès тду nviðva 
abro) ellzuudvos 

21. Kal bæðuvuev уоотаодўуш алд 
тё» (ишу ray) mmórrav dei týs 
tanting; тоё nÀovofou* allà хой ol xý- 
ves boyðuevor Incixov тё Dag ойтой. 

22. Byevero di dino$awtiy тбу mro- 
xòv xal deveya ахду блӧ тбу 
уубу de tóv séinen Арон ` deg, 
See dè xal Ó mìovoios xal irag. 

23. Kal èv тё ddp іябоас той dq- 
Jaluois avroð, блауву Pv Bacávou, 
606 (róv) Mëgeét ano uaxgó9ev xel 
Aabagov by тої; хдАло «rod. 

24. Kal durös garder . . 
XVII, 3. mooaéyere bavrois. Mv dudo- 
ту d dðelpós dov, burlundoy айтё, 
xal Bà» ueravonay, Buer arg. 

4. Kel kàv fréire rij pados duag- 
jay elc o? xal #лтаёзав (ric uépac) èn- 
отобу Myov Meravod, dpnacıs атф. 

5. Kal elnay ol dmóGrolo: тф xv- 
ely Поба®ас qᷣuty лату. 

6. Elmev 82 û xópioc El elyere ní- 
опу de xóxxov owánewç, Byer йу 
тў сохошіур тайт "Ехо: xal pv- 
res ду тў да14ооу, хой Únnxovaey 
By piv. 

7. Ti dè U диду doVloy Iren 
dgorguöyra ў norualvovra, Ze ei 
Эбт x той бурой loei cir Eöddus 
лафғд9бу дуёлеое; 

8. AM ойд\ lori «йтф "Erofuadov 
tí дилуўое, xa лгріеабиғуо dia- 
xóvu pot Eos бую xal niw, хай uera 
taŭra qdytam xal лш dú; 

9. Mh дару lyu тф дойде, би 
#nolnasy тё биатауд@та; (оў dox). 


16, 18— 17, 9. 267 
praeterire quam de lege unum apicem 
cadere. 

Omnis qui dimittit uxorem fuam et 
ducit alteram moechatur, et qui di- 
miſſam a viro ducit moechatur. 


Homo quidam erat dives, et indue- 
batur purpura et bylfo, et epulabatur 
cotidie splendide. 

Et erat quidam mendicus nomine 
Lazarus, qui iacebat ad ianuam eius 
ulceribus plenus, 

Cupiens faturari de micis quae cade- 
bant de menfa divitis; fed et ong 
veniebant et lingebant ulcera eius. 





Factum eft autem ut moreretur men- 
dicus et portaretur ab angelis in finum 
Abrahae: mortuus elt autem et dives 
et fepultus eft in inferno. 

Elevans autem oculos fuos, cum effet. 
in tormentis, videbat Abraham a longe 
et Lazarum in finu eius, 


Et ipfe clamans ...... 


Attendite vobis. Si peccaverit frater 
tuus, increpa illum, et fi paenitentiam 
egerit, dimitte il 

Et fi fepties in die peccarerit in te 
et fepties in die converfus fuerit ad te 
dicens Paenitet me, dimitte illi. 

Et dixerunt apoftoli domino Adauge 
nobis fidem. 

Dixit autem dominus Si haberetis 
fidem ficut granum (napis, diceretis 
huie arbori moro Eradicare et trans- 
plantare in mare, et oboediret vobis. 





Quis autem veftrum habens ferum 
arantem aut pafcentemi, qui regreffo 
de agro dicet Ш Statim transi recumbo ? 


Et non dicet ei Para quod caenem, 
et praecinge te et miniftra mihi donec 
mandncem et bibam, et poft haec tu 
manducabis et'bibes? 

Numquid gratiam habet fervo illi, 
quia fecit quae ei imperaverat? 








268 EVANGEL. LUC. 17, 10—24. 


XVII, 10. ‚Sva jah jus, than täujäith alla thó anabudanóna izvis, 
kvithäith, thatei ,Skalkós unbrukjái fijam, unté thatei fkuldódun 
táujan, gatavidédum*. — 

11. Jah varth, miththanei iddja is in laírufalém, jah is thairh- 
iddja thaírh midja* Samarian jah Galeiláian. 

12. Jah inngaggandin imma in fuma háimó, gamótidédun imma 
taíhun tbrutsfillái mans. thái'h * gaftöthun fairrathrö. 

13. Jah filbans ushófun* ftibna kvithandans: Join, talzjand, 
armái unfis !“ 

14. Jah gáumjands kvath du im ,Gaggandans atáugeith izvis 
gudjam‘. jah varth, miththanei galithun, gahráinidái vaurthun. 


15. Ich Ain than izó gáumjands thamm'ei* hräins varth, ga- 
vandida fik mith ftibnái mikilái háuhjands guth. 

16. Jah dráus ana andavleizn faüra fótum is aviliudónds imma. 
fah vas Samareités. 


17. Andhafjands than láfüs kvath ,Niu taihun thái gahráinidái 
vaürthun? ith thái niun hvar? 


18. ‚Ni bigitanái vaürthun gavandjandans giban vulthu gutha, 
niba fa aljakunja.* ` 

19. Jah kvath du imma ,Usftandands gagg: galáubeins theina 
ganafida thuk.‘ . 

20. Fraíhans than fram Fareifáium ,Hvan kvimith thiudangardi 
guths?' andhóf im jah kvath ‚Ni kvimith thiudangardi guths mith 
atvitáinái. 

21. „Nih kvithand ,Sái her‘ áiththáu Séi jáinar'. fái áuk, thiu- 
dangardi guths in izvis ift. 

22. Kvath than du fipónjam ,Aththan kvimand dagós, than 
gairneith áinana* thizé dagé funáus* mans gafaihvan jah ni ga- 
faihvith. 

23. ‚Jah kvithand izvis ,Sái hör‘ áiththáu Séi jäinar.‘ jah ni 
galeitháith nih läiftjäith. 

24. ,Svafvé raibtis laühmóni* laühatjandei us thamma uf hi- 
mina in thata uf himina fkeinith, fva vaírthith funus mans in daga 
feinamma. 
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ХҮП, 10. Obres хо) deet, бтау nonj- 
oqe návra rà битоуд@та бріу, M- 
yere, Ze бойдо: dyoeiol fouer: $ 
Sgyellousv noiou, пелогіхаргу. 

11. Kal Фубугто фу тф лорейгбда‹ 
аёйтфу elc Tecovoalnu, xoà adrès dujo- 
gero ðið utaov Zupagslas хой Галдана. 

12. Kal elasegopéyov айтоб els tiva 
zua ànývmøav air désa Jeng 
äydess, о? Ärger лбооюдгу, 

13. Kei афто} осу феуду Lyovtres 
"maot bmøráta, ооу dps. 


14. Kal Men ue aùtoiç Ioptu- 
Sevres bmðslkjare lovrolg той legeü- 
ou, xal #убуето ly тф блбуну aro 
bxaðuaglosnaav. 

15. Sie dè 15 айтбу, Men ri lán, 
únloroepey perà qui; neydins do- 
Eloy тфу Sev, 

16. Kal Ensaty In) xeéowroy nagd 
тоф módag avroð гўдарістбу arg“ 
xal ards úv Zaageirng. 

17. Anoxgısels di ó ’Inoois enev 
Oli ol деха freëegioäggek: of di 
byvta лоб; 

18. Оду fvpé9noay ®лоотобрауть 
добива dótav tg HØ, d un d dho- 
yewe ойто; 

19. Kal elnev air Ayaorês no- 
ordoy ` ў nions oov dégux£y oe. 


20. "Enegwrn9eis di Und rdv baçı- 
cala more Loyerer å бога тоё Seo, 
nexplön ubrois х enev Oùx Koyerar A 
Baoıkela той 9500 рата лафоттотогоҳ, 

21. Odd? reien доб dde ў (Мой) 
bai: Ho) уб, ў Ваши тоб Nov 
freie брду toriy. 

22. Einev dà Ku? тоф pentas 
'Elebooyras nées, бта ЁлидошўоетЕ 
play збу ўрербу roi sf той avsa- 
sov dei, zul ойх Brosur 

23. Kal фообагу брі Ido) dde (хой) 
1800 fei, рӯ ёлӨ9пге undi дибрте. 

24. "олго yàp ў kotgan) ў ёотой- 
nrovoa Фи ris дліб rv] oúgavdv de 
rdv Ûr одесуду idune, ойт kores 
û ulds той ёуЭовблоџёутў ieg airov. 
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Non puto. Sic et vos, cum fece- 
ritis omnia quae praecepta funt vobis, 
dicite Servi inutiles fumus: quod de- 
buimus facere fecimus. 

Et factum eft dum iret in Hierufa- 
lem, transiebat per mediam Samariam 
et, Galilaeam. 

Et cum ingrederetur quoddam ca- 
hellum, occurrerunt ei decem viri le- 
profi, qui fteterunt a longe, 

Et levaverunt vocem dicentes lefu 
praeceptor, miferere noftri. 


Quos ut vidit, dixit Ite oftendite vos 
facerdotibus. Et factum eft dum irent, 
mundati funt. 


Unus autem ex illis ut vidit quia 
mundatus eft, regrelfus eft cum magna 
voce magnificans deum, 

Et cecidit in faciem ante pedes eius 
gratias agens: ot hio erat Samaritanus. 


Refpondens antem Iefus dixit Nonne 
decem mundati funt? et novem ubi fant? 


Non eft inventus qui rediret et daret 
gloriam deo nifi hic alienigena? 


Et ait illi Surge vade, quia fides 
tua te falvum fecit. 


Interrogatus autem а Pharifaeis 
quando venit regnum dei, refpondit eis 
et dixit Non venit regnum dei cum 
obfervatione, 

Neque dicent Ecce Ыс, aut оссе 
illic: ecce enim regnum dei intra тов eft. 





Et ait ad difeipulos Venient dies 
quando defideretis videre unum diem 
flii hominis, et non videbitis. 


Et dicent vobis Ессе hic, ecco illic: 
nolite ire, neque fectemini. 


Nam ficut fülgur corufeans de bk 
caelo in ea quae fub caelo funt falget, 
ita erit filius hominis in die faa. ` 
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XVII, 25. ,Aththan faürthis fkal manag gathulan jah uskiufada 
fram thamma kunja. 
26. ,Jah fvafvé varth in dagam Náuélis, fvah vairthith jah in 
"e funáus mans: 
‚Etun jah drugkun, liugáidédun jah liugáidós véfün, und 
"o dag galäith Náuël in arka. jah kvam midjafveipáins jah 
frakviftida allans. * 
28. ,Samaleikó jah fvé varth їп dagam Lódis: étun jah drugkun, 
baühtédun jah frabaühtédun, fatidédun, timridédun; 
29. Ith thammei daga usiddja Lód us Saüdaümim*, rignida 
fvibla jah fanin us himina jah frakviftida alláim. ` 
30. ,Bi thamma vairthith thamma daga ei funus mans andhuljada. 





‚In jáinamma daga, faei fijái ana hróta jah kafa їв in razna, 
ni atfteigäi dalath niman thô. jah [kei ana háithjái, [fa]* famaleikó 
ni gavandjái fik ibukana. 


32. ,Gamuneith kvénáis Lódis. 
33. ,Saei fökeith fäivala feina ganasjan, frakviftäith ïzái, jah 
faei frakvifteith izái in meina, ganasjith thô. * 


34. ,Kvitha izvis, [thatei] thizái naht tvái vairthand ana ligra 
famin, áins usnimada, anthar bileithada ; ` 


35. ,Tvós vaírthand malandeins famana, áina usnimada jah an- 
thara bileithada. 


36. . 


37. Jah andhafjandans kvéthun du imma ‚Hvar, fráuja?* ith Is 
kvath im ,Tharei leik, jáindré galifand fik arans.‘ 


ХҮШ, 1. Kvathuth-than jah gajukón im Yu thamm'ei finteinó fku- 
lun bidjan jah ni vaírthan usgrudjans, * 


2. Kvithands ,Stáua vas fums in fumái baürg, guth ni ógands 
jah mannan ni äiftands. 


3. ,Vasuth-than jah viduvó in thizái baürg jáinái jah atiddja 
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ХҮП, 25. Лоётоу dè dei айтду nollà 
Aaðtiv séi йёлодохиаодтув! and тї 
yerds тойт. 

26. Kal wados Фубуето Ev тай; dr. 
gæs Noe, ойто Form xal фу тай 
dude ToU viet той Andgaimov' 

27. "Heger, Entyov, tyapovv, (85-) 
beienee, буо: Ás Ander elojioev 
Mé el; ry xifurróv, xal йАдеу Ó xa- 
Taxlvouös xal ånúledey Ёл«ута. 

28. 'Opuoles xal de lyévero фу той 
Янош; Adr ўодноу, Inwov, Hyóga- 
tov, Feier, Epúrsvov, ğxoðóuovv: 

29. "Н dè hulog ёрїл9гу Айт ànd 
Zodöuwy, Eßoegev nip хой Arie бл 
ойрауой xal andlæoey &nayrac. 

$0. Karê таўга lora: ў ulon ò 
vlòs той йудошлор dnoxalumrerar. 

И. "Ev èxelvy тў ubeg, ös lara 
Im той dejuatos xal rà oxen абтоб 
dv тӯ olxíg, un хатабат® йош айта, 
xal 6 fr dye биос un Emorgeyire 
els tà блќве. 

32. Mynuoveúere tis уџушхдс Awt. 

33. "Ос àv фут] тй yugi «iro 
0000 (= regınomoaadeı) noko 
[aùrýv,] xal öç Air droktoy, woyo- 
уан abri». 

34. Деу бр», rary тў уюп loov- 
т die fi хМуп шй, els ларадциф- 
Mostra xal Ó Íregos durëdeerer 

35. Ao gorra Aidëeuger fl rà 
«dró, pla nagakngeg9naena, xa d 
192] tga dipenjara. 

36. (2100 Tooyras fr rë дуеф, Ó els 
nagalnpdnoera xal ó Íregos dyesn- 
geras.) 

37. Kal ànoxgiðbyres Myovaıy ač- 
zé Поб, xügıs; Ó di леу avtois"Omov 
10 оџа, feet [xal] [Eas]ouvaxsjaov- 
тш. ol derok. 

ХҮШ, 1. "Eleyev Jè xal magepoliy 
айтой подс тӧ dev лёутоте mgoct- 
Дд siele xa) un Des, 

2. бушу Keris me лу бутоп nó- 
ды тбу 90у uÀ popoúuevoçs xal čv- 
Seuzov uj Ayrgenóuevos. 

3. Xnea di dr i тў mêkar hutry, 
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Primum autem oportet illum multa 
pati et reprobari a generatione hac. 


Et ficut factum eft in diebus Noe, 
ita erit et in diebus filii hominis: 


Edebant et bibebant, uxores duce- 
bant et dabantur ad nuptias, usque 
in diem qua intravit Noe in arcam, 
et venit diluvium et perdidit omnes. 

Similiter ficut factum eft in diebus 
Loth: edebant et bibebant, emebant et 
vendebant, plantabant et aedificabant: 

Qua die autem exiit Loth a Sodo- 
mis, pluit ignem et fulphur de caelo 
et omnes perdidit. 

Secundum haec erit qua die filius 
hominis rerelabitur. 

In illa hora qui fuerit in tecto et 
vafa eius in domo, ne defcendat tollere 
illa, et qui in agro fimiliter non redeat. 
retro. 





Memores eftote uxoris Loth. 


Quicumque quaefierit animam fuam 
falvam facere, perdet illam, et quicum- 
que perdiderit illam, vivificabit eam. 


Dico vobis, illa nocte erunt duo in 
lecto uno, unus adfumetur et alter re- 
linquetar : 

Duae erunt molentes in unum, una 
adfumetur et altera relinquetur: duo in 
agro, unus adfumetur et alter relinquetur. 

Refpondentes dicunt illi Ubi, domine? 


Qui dixit eis Ubicumque fuerit cor- 
pus, illuc congregabuntur aquilae. 


Dicebat autem et parabolam ad illos, 
quoniam oportet femper orare et non 





civitate, qui deum mon timebat et ho- 
minem non rererebatur. 
Vidua antem quaedam erat In civi- 
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du imma kvithandei ,Fraveit mik ana andaftathja meinamma.* 


ХУШ, 4. „Jah ni vilda laggái hveilái. afaruth-than thata kvath 
in fis filbin ,Jabái jah guth ni óg jah mannan ni áifta, 


‚Ith in thizei usthriutith mis fò viduvó, fraveita thô, Téi 
und andi kvimandei usagljái mis.* 
6. Kvath than fráuja ,Háufeith, hva ftáua invindithós kvithith!* 


sith guth niu gavrikái thans gavalidans feinans, thans vöp- 
jandans du fis дараш jah nahtam jah usbeidands ift ana im? 


8. ,Aththan kvitha izvis, thatei gavrikith ins fpráutó. ith fvé- 
thaüh funus mans kvimands bi-u-gitái galáubein ana airthäi ?* 


9. Kvath than du fumáim, tháiei filbans tráuáidédun fis, ei vê- 
feina garaihtäi jah frakunnandans tháim antharáim thó gajukón: 


10. ,Mans tvái usiddjédun in alh bidjan, áins Fareifáius jah 
anthar mótareis. 

11. ‚Sa Fareifáius ftandands fis thô bad? ‚Guth, aviliudó thus, 
unté ni im fvafvé thái antharái mans vilvans, invindans*, hórós 
áiththáu fvafvê fa mötareis. 


12. ,Fafta tváim fintham fabbatáus jah afdáilja taihundòn dáil 
allis, thizei* gaftalda.' ^ 

13. ‚Jah fa mötäreis fairrathrö ftandands ni vilda nih áugóna 
feina ushafjan du himina, ak flóh in brufts feinós kvithands ,Guth, 
hulths fijás mis fravaürhtamma.* 


14. ,Kvitha izvis: atiddja fa garaihtöza gataíhans du garda 
feinamma {һап raihtis jáins. unté fahvazuh faei háuheith fik fil- 
ba(n)*, gahnáivjada, ith faei hnáiveith fik filba(n) *, usháuhjada.' — 


15. Bérun than du imma barna, ei im attáitóki. gafaihvandans 
than fipónjós andbitun ins. 


16. Ith léfus athäitands ins kvath ,Létith thô barna gaggan 
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xa) йедето meds alrdy Myovau "Бхді- 
атаб» ре алд той ávriðlxov pov. 

4. Kal ойх {Seley лі Seite ` pt- 
tà di taŭra elnev фу фшлф El sei 
тбу деду où qofoüp xal йудошлоу 
ойх футоблоно, 

5. id ye тд napfyeıy por xónoy 
zn» xigav тайтпу, bxðixnow абтцу, Tra 
un els sie loxouévi ónonuity ut. 

6. Elnev dà à wirog Axoúcare tí 
d хопђс тс ddixlag Муры" 

7. 'O dà Sede où ий norog rjv èx- 
deng r&y Ixixroy айтоб тфу Booy- 
тоу (подс) «irq (= airy) јрбас xal 
Vuxtós, xal uaxoo$uudy (= eî) En‘ 
«фтой; 

8. Alyo шу би попды tùy їх@(- 
xoy айлу fr rayer Any б vlog той 
drägedaeu Häer aoa tigre rjv nl- 
оту èm тйс ys; 

9. Elnev dà жай ngos tivas тоб; 
лело‹ддт® Än bavrois, би stov dl- 
xatot, хей EouSevoüvras той; Aorrols 
vip napefoliy тайтту. 

10. Avsgunoı dio áveBnaav els rà 
обу ngoattaa9«:, [6] eis Bapiaaios 
хай б ege virge. 

11. `0 Фарісаїос атада}; ngès fava 
тду тайта mgoanigero 'O Sec, site 
едт) со, бт. oix їр) болер d hore 
mol röv дудрблоу, dneyts, Bän, 
pool, Ñ жай de обо д Tekek 

12. Nnoreve dìs тоё geären, àno- 
dexe návr боа хадыса. 





18. Kal 6 reide uaxgóðuv taros 
ойх Pelkey odi той; брдадроб Inà- 
еш els tûy ойоаубу, A Eruntev el; 
10 от]до; erof Aéymv O деб, lé- 
сти uoc TØ dagang. - 

14. Aye Suiv, xortfn ойто dedi- 
xarwulvos el; tóv olxoy айтой ў yàg 
-Ineivog, би nas ё брду Жалфуталы- 
venasra, ó д талыубу Éxvróy úpu- 
Mora. 

15. Лоообрероу dà airj xe) rà 
Petyn, Tva airov ünrmai äiser dà 
ol pasya uerdnen айтой. 

16. 'O di 'Inooùs mgooxaleadusvos 
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tate illa, et veniebat ad eum dicens 
Vindica me de adverfario meo. 

Et nolebat per multum tempus. Poft 
haec autem dizit intra fe Etfi deum non 
timeo nec hominem revereor, 


Tamen quia molefta eft mihi haec 
vidua, vindicabo illam, ne in noviffimo 
veniens foggillet me. 

Ait autem dominus Audite quid iudex 
iniquitatis dicit: 

Deus autem non faciet vindictam 
electorum forum clamantium ad fe die 
ac nocte, et patientiam habebit in illis? 


Dico vobis quia cito faciet vindictam 
illorum. Verum tamen filius hominis, 
veniens, putas, inveniet fidem in terra? 


Dixit autem et ad quosdam, qui in 
fe confidebant tamquam iufti et afper- 
nabantar ceteros, parabolam iftam. 


Duo homines afcenderunt in tem- 
plum ut orarent, unus Pharifaeus et al- 
ter publicanus. 

Pharifaeus ftans haec apud Ге orabat 
Deus, gratias ago tibi quia non fam 
ficut ceteri hominum, raptores, iniufti, 
adulteri, velut etiam hic publicanus: 


leiuno bis in fabbato, decimas do 
omnium quae родео. 


Et publicanus a longe ftans nolebat 
nec oculos ad caelum levare, fed per- 
cutiebat pectus fuum dicens Deus, pro- 
pitius efto mihi peccatori. 


Dico vobis, defcendit hic iufiücatus 
in domum fuam ab illo: quia omnis 
qui fe exaltat humiliabitur, et qui fe 
humiliat exaltabitur. 


Afferebant autem ad illum et in- 
fantes nt eos tangeret: quod eum vide- 
rent difcipuli , increpabant illos. 

Tefos autem conrocans illos dixit Si- 

18 


D 
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du mis jah ni varjith thó*, unte thizê fvaleikáizë* ift thiadangardi 
guths. 
ХҮШ, 17. ,Amén, kvitha izvis: Dei ni andnimith thiudangardja 
guths fvé barn, ni kvimith in izái. 

18. Jah frah ina fams reikê kvithands ,Láifari thiutheiga, hva 
táujands libáináis áiveinóns arbja vaírtháu ?* 

19. Kvath than du imma léfus ,Hva mik kvithis thiutheigana? 
ni áinshun thiutheigs niba* áins guth. 

20. ,Thós anabufnins kant* ,Ni hórinós. ni maürthrjáis. ni hli- 
fäis. ni galiugaveitvóds fijáis. fvérái attan theinana jah áithein.'* 


21. Ith is kvathuh ,Thata allata gafaftáida us jundái meindi.‘ 

22. Gaháusjands than thata léfus kvath du imma ,Naüh áinis 
thus van ift*: all, thatei habáis, frabugei jah gadáilei unlédáim 
jah habáis huzd in himina jah hiri láiftjan* mik.“ 

23. Ich is gahäusjands thata, дайга varth. vas duk gabeigs filu. 

24. Gafaihvands than ina léfus gaürana vaürthanana kvath 
‚Hvaiva agluba thái faihu habandans Ynngaleithand in thiudan- 
gardja guths. 

25. ,Rathizó* allis ift ulbandáu thaírh thairkö néthlós thairh- 
leithan* tháu gabigamma ïn thiudangardja guths galeithan.* 


26. Kvéthun than thái gaháusjandans ‚An hvas mag ganifan ?‘ 
27. Ithis kvath ,Thata unmahteigó at mannam mahteig ift at gutha.‘ 


28. Kvath than Paítrus ‚Säi, veis afláilótum allata jah láifti- 
dêdum thuk.‘ - 

29. Ith is kvathuh du im ,Amén, kvitha izvis, thatei ni áins- 
hun* ift thize aflétandané gard áiththáu fadrein áiththáu bróthruns 
áiththáu kvén áiththáu barna in thiudangardjós guths, 

30. Saei ni andnimái managfalth in thamma méla, jah in áiva 
атша kvimandin libáin áiveinón.' — 

31. Ganimands than thans tvalif* kvath du Ym ,Sái, usgaggam 


abrà elnev "agere tà лафа Fexsoðar 
подс pð хай un xelete aira" ruv ydg 
torcýtwy loriy d Badikela тоб 9toU. 

XVIII, 17. брију був iuiv, ds àv un d£- 
Eras rj» бао нау той Zeg de na- 
din, où uj году els abri. 

18. Kel ёлўейтдобу mis abröv Šg- 
хоу 4iddaxele буа96, Tl nomans 
фий» ulúvioy xlncovoundu ; 

19. Еїлгу dè atri 6 "Inooüs Tí ue 
Мун; буабу; obde àyaðòçş el uù 
els d 9es. 

20. Tà łvrolàç о1дї MÄ porge- 
ags, uù фоукбарв, uù slëtge ий pev- 
Zetegropderg, тіџа тду летёр« gon 
xal rjv umrége Gov. 

21. O dà лгу Tara návra ёрб- 
Auza(unv) ёх veornros. 

22. "Axoícag di (табта) 6 'InaoUc 
elney aii “Eri Vy 001 delne’ mama 
боа уыс лаййлооу хой diddos megos, 
xal Bers Әлоаиоду Èy [rois] обоауоїс 
xal deügo, drelodäe por. 

23. 'O dà ахойа® tara mepikunos 
bysvijón йу yàg alovo oc офофоа. 

24. "Idày di abröv d 'InaoUc isen 
апе; dvoxóleg ol zé xenuara yovrtc 
(eloekevaowran) elg tùy Beoileíay тоб 
9ғ00 letonogevorrau). 

25. Ейхолойтероу yág Bory zdun- 
до diè tempaos Behövns duehdeiv ў 
л1ойбюу eis thy Васдкіау той Stol 
edoeldeiv. 

26. Еїлоу di ol ёхоўбаут&; Kal ris 
duvarcı gäier ` 

27. `0 di nev Tà ddivara nagà 
&>довло duvara lori napa тф HØ. 

28. Elmev dè [ó] Dëreoe ` Iðoù sjueis 
àyhkapuev (= ёфбль) nára (= sé 
1800) xal ўходоо9јавшёу ger, 

29. O dà elney avrois uh Myo 
Suiv бта ойде; for Ze däser olxíay 
å уоиёс й ddeiqois 5j yuvelxa Ñ té- 
хуа Évexey тўс Paarkelag ToU 900, 

30. “Os обу} un droldfy nobank- 
olova by 16 хшоф Tory xal Ву rj 
alive тф lgxoutro body alavıov. 

31. Ilagalafov dà тоф; бадеха d. 
ney ngóg «ўтоў; ‘Idol, àyufatvouty 
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nite pueros venire ad me, et nolite eos 
vetare: talium eft enim regnum dei. 


Amen dico vobis, quicumque non ao- 
ceperit regnum dei ficut puer, non in- 
trabit in illud. 

Et interrogavit eum quidam princeps 
dieens Magifter bone, quid faciens vi- 
tam aeternam poffidebo? 

Dixit antem ei Iefus Quid me dicis 
bonum? nemo bonus nifi folus deus. 


Mandata nofti, Non occides, Non 
moechaberis, Non furtum facies, Non 
falfum teftimonium dices, Honora pa- 
trem tuum et matrem. 

Qui ait Haec omnia cuftodivi a iu- 
ventute mea. 

Quo audito Iefus ait ei Adhuc unum 
tibi deeft: omnia quaecumque habes 
vende et da pauperibus, et habebis the- 
fanram in caelo, et veni fequere me. 


His ille auditis contriftatus eft, quia 
dives erat valde. 

Videns autem illum Iefus triltem 
factam dixit Quam difficile qui pecunias 
habent in regnum dei intrabunt: 


Facilius eft enim camelum per fora- 
men acus transire quam divitem intrare 
in regnum dei. 


Et dixerunt qui audiebant Et quis 
poteft. falvus fieri? 

Ait illis Quae inpoffibilia funt apud 
homines, poffibilia funt apud deum. 

Ait autem Petrus Ecce nos dimifl- 
mus omnia et fecuti famus te. 


Qui dixit eis Amen dico vobis, nemo 
eft qui reliquit domum aut parentes 
aut fratres aut uxorem aut filios pro- ` 
pter regnum del, 

Et non recipiat multo plura in hoc 
tempore, et in faeculo venturo vitam 
aeternam. 

Adfumpfit autem Tefus duodecim et 
ait illis Ecce afcendimus Hierofolymam, 
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Yn lairufalêm jah ustiuhada all thata gamêlido thairh praüfétuns 
bi funu mans. 
XIX, 32. ,Atgibada áuk thiudóm jah biláikada jah anamahtjada jah 
bifpeivada. 

33. ‚Jah usbliggvandans uskvimand imma jah thridjin daga us- 
ftandith.* 

34. Jah eis ni vaihtäi this fróthun jah vas thata vaürd gaful- 
gin af im jah ni viffédun thö kvithanóna. 


35. Varth than, miththanei nóhva vas їв laíreikón*, blinda 
fams fat fahr vig du aíhtrón.* 

36. Gaháusjands than managein faürgaggandein frah, hva véfi 
thata. 

37. Gataibun than imma, thatei léfus Nazóráius thairhgaggith. 

38. Ith is ub-uh-vöpida* kvithands ,léfu, funáu* Daveidis, 
armái mik !“ 

39. Jah thai faúrgaggandans andbitun ina, ei thaháidëdi. ith 
is und filu máis hrópida ,Sunáu Daveidis, armái mik!“ 

40. Gaftandarids than léfus háiháit ina tiuhan du fis. bithé 
nóhva vas than [imma], frah ina ` 

41. Kvithands ,Hva thus vileis ei täujäu?‘ ith is kvath ,Fráuja, 
ei usfaihväu.‘ 

42. Jah léfus kvath du imma ,Usfaíhv: galáubeins theina ga- 
пайда thuk.‘ 

43. Jah funs usfahv jah láiftida ina aviliudónds gutha. jah alla 
managei gafaihvandei gaf hazein gutha. 


XIX, 1. Jah inngaleithands thaírhláith laíreikón. * 


2. Jah fái, guma namin háitans Zakkáius, fah vas faüramath- 
leis mótarjé jah vas gabigs; . 
3. Jah fókida gafaihvan Îêfu, hvas véfi, jah ni mahta (айга 
' managein, untó vahftáu leitils vas. 
4. Jah bithragjands faür usftäig ana ímakkabagm, ei gafêhvi 
ina, unté is and thata munáida thairhgaggan. 
5. Jah bithé kvam ana thamma Rada, infaíhvands Тар Yéfos 
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elc Iegovoalıju, хой vtirgëderrer лаута 
rà yeyoauuéva dià sv лоот» tq 
vig (= лер тоё иод) той йу9офлон 
ХУШ, 32. Magado9aerar yàg rois 
E9veoiy zul luncuyShortar xal Uxpı0- 
Moerar xal bunrvosndera, 

33. Kal uaOrywdavres @лохтгуоў- 
шу edróv, xal тў ибод тў тогу dvo- 
ordre, 

34. Kal cirok oùdèy тойтву ovvi- 
xav, xal dr тд ipa тобто xexguppd- 
vor ёл? aire, wal ox Bylvwoxov rà 
leyópeva. 

5. `Eytvero dè Фу và byylkuw aù- 
тду els ‘Tepid tuphós tis фхйдтто na- 
ed rjv diir ngocacrüy (= Pray). 

36. `Ихофо dè Bylov dianogevopé- 
vov invy9dyero, тё eln тобто. 

37. Manyyecav di айтф, ёи In- 
ообу d Маќераїос лаобоҳєтоа. 

38. Kal Bönaev Ayay “цао, vli 
Savid , Heer pe! 


39. Kal ol леойуоуте intríuoy 
aire, Iva шуа. сїт; dà nolla äl- 
Лоу Exgafev ҮЙ Даш, лабу pe! 

40. Frasik dà à "ооё; feéieugen 
aùròy dîve подс айбу. byylaavros 
dè айтой Рллобтпогу «rov 

41. (бушу) Ti 001 бн tov0n; 

d dà elnev Кё, Iva àvaphépw. 


42. Kal ó "moods леу air Ard- 
Bleyov: d ліотц Gov сбошхќу сг. 


43. Kal tagazenua drgäinien, xo 
sixoloós«: айтф dotate тбу Zeit, xal 
nü, 6 Labs dy Iðwxey ben тф HÓ. 

ХІХ, 1. Kal elaeiSdv djoyero rhv Te- 


ехе. 

2. Kal Mov, йуйе drönarı хайой- 
Huevos Zaxydios, хай «йтб dr deet 
Абук, жй ойто; qv mlovaros" 

3. Kal Hýra Mey tóv `Incoüy 1% 
lony, хад ойх ўдўуато and тоб будоо, 
бт тў йм шихоб Hp. 

4. Kal лоодоаређу Kungoasev бубе 
Fei ovxouwcdav, Iva Hy cry, Sri 
læelvnc тшеу duloxeosen. 

5. Kal eig HAðev Èm tóv tónov, dya- 
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et confummabunter omnia quae feripta 
funt per prophetas de fllio hominis: 


Tradetur enim gentibus, et inludotur 
et flagellabitur et confpuetur, 


Et poftquam flagellarerint occident 
enm, et die tertia refurget. 


Et ipfi nihil horum intellexerunt, et 
erat verbum iftud absconditum ab eis, 
et non intellegebant quae dicebantur. 





Factum eft autem cum appropingu: 
ret Hiericho, caecus quidam fedebat 
fecus viam mendicans, 

Et cum audiret turbam praetereun- 
tem interrogabat quid hoo effet- 

Dixerunt antem d quod Tefus Naza- 
renus, transiret, 

Et clamavit dicens Tela fli David, 
miferere mei. 


Et qui praeibant increpabant eum 
ut taceret: ipfe vero multo magis cla- 
mabat Fili David, miferere mei. 

Stans antem Tefus iuffit illum adduci 
ad fe: et eum appropinquaffet, inter- 
rogavit. illum 

Dicens Quid tibi vis faciam? At ille 
dixit Domine, ut videam. 


Et Тешз dixit illl Refpice, fides tua 
te falvum fecit. 


Et confeftim vidit, et fequebatur illum 
magnificans deum. Et omnis plebs ut 
vidit, dedit laudem deo. 

Et ingreffus perambulabat Hiericho. 


Et ecce vir nomine Zacchaeus, et 
hic erat princeps publicanorum, et ipfe 
dives, 

Et quaerebat videre Iefum quis efTet, 
et non poterat prae turba, quia ſtatura 
pufillus erat. 

Et praecurrens afcendit in arborem 
fycomorum ut videret illum, quia inde 
erat transiturus. 

Et cum veniffet ad locum, fufpiciena 


218 EVANGEL. LUC. 19, 6—18. 


gafahv ina jah kvath du imma ,Zakkáiu, fniumjands dalath atftáig? 
himma daga áuk in garda theinamma fkal ik vifan.' 


XIX, 6. Jah fniumjande atftáig jah andnam ina faginönds. 
7. Jah gafaihvandans allái biródidédun kvithandans, thatei ‚Du 
fravaürhtis mans galáith [in gard] usfaljan.* 
8. Standands than Zakkáius kvath du fráujin ,Sái, halbata äigi- 
nis meinis, fräuja, gadáilja* unlédáim jah jabái hvis hva afhölöda, 
fidurfalth fragilda.* 


9. Kvath than du imma lófus, thatei ,Himma daga nafeins 
thamma garda varth, untê jah fa funus Abrahamis ift. 


10. ,Kvam áuk funus mans fükjan jah nasjan thans fralufanans.* 


11. At gaháusjandam than im thata, biáukands kvath gajukón, 
bi thatei néhva laírufalóm vas jah thuhta im, ei funs fkulda véfi* 
thiudangardi guths galvikunthjan, 


12. Kvath than ,Manna fums* gódakunds gaggida landis frani- 
man fis thiudangardja jah gavandida fik. 

13. ,Atháitands than taíhun fkalkans feinans atgaf im taíhun 
dáilós jah kvath du im ,Káupóth, untó ik kvimáu. 


14. ‚Ith Љабгајапв is fijáidódun ina jah infandidédun airu afar 
пота kvithandans ‚Ni vileima thana thiudanón* ufar unfis.* 


15. ‚Jah varth, bithé.atvandida fik aftra, andnimands thiudan- 
gardja jah háiháit vópjan du fis thans fkalkans, tháimei atgaf 
thata filubr, ei gakunnidédi, hva hvarjizuh gavaürhtédi. 


16. ,Kvam than fa frumifta kvithands ,Fráuja, fkatts theins ga- 
vaürhta talhun fkattans.* 

17. ‚Jah kvath du imma ,Vaila, góda fkalk: unt in leitilam- 
mar vaft triggvs, fijáis valdufni habands ufar* taíhun baürgim.* 

18. ,Jah kvam anthar kvithands ,Fráuja, fkatts theins gavaürhta 
бте fkattans*. 
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Blkpac d 'Indoðs ien airy хай bann 
подс «йтбу Zaxxaie, олеўба; xaráfn- 
A: anuegov удо by тф olx Gov dei 
pe After, 

ХІХ, 6. Kal олейсас xeréBn, zul ónt- 
дело аўтфу Seiten. : 

7. Kal lðóvtes mavses dieyóyyvlov, 
Myoriss, Ze rapê ápagroig ávðel 
sloqAðev. хата1бав. 

8. Frasas dè Zaryaios elnev eds 
тфу хйгоу ' Ido), rà ўшана riv Umag- 
xóvtov цоо, wor, dap: (roig) 
птоуоїс, хай el туб te Ёсихофбуту- 
Ga, drogen тетоалдобу. 

9. Elney dà лобу айтду ó "Indois, Öte 
Zijpegov Gurnee zé оїхер rovro Ey£ve- 
то, xadór: xal aurög vids АВоаан оту" 

10. Hisey ydo û vlös той ёудоо)- 
nov (тўда: xal аваси rà dmoAwäds. 

11. хоџбутеру дгабтбу Taira ngoc- 
Sas br maguBoljy, dià тё byyis 
elvaı “Iegovaainu airy xal doxeiv 
arode, Šu naguzeium реда jj Ва- 
Фа той 9t0 dyaqoíytaóni, 

12. Eimev оўу Anögunds mis tiyt- 
vis Enopevsn els дврау paxgáv, да- 
Beiv баутф Baoıkelay xal лостоёраи. 

13. Kaldoas dà деха бобои Ze- 
той ëdøxey avtois déxa uvàc, xal ci 
nev ngês abroús Повуретебзваде ws 
(= b ei Fexoues. . 

14. Ol ðà лота: abroü Auloouv 
avróv, xal dnlortsikav nosafeíay òrt- 
Ow «ўтой Ayoyres Où 9éloutv roUroy 
Bæosleioa Än? duis. 

15. Kel bytvero Фу rj bmaveldeiv 
aðrðv абута тђу Baoılelav, хой ben 
gema «ўтф тойу ðoúkous TOÚTOUS, 
ols Eðwxey tð йоуй‹оу, iya voi, зіс 
14 diengayuareiaaro. 

16. Hageytvero Ф} б лотос yoy 
Bou, ў руй cov meoengyédaro dere 
BH 

17. Kal snev айтф Eölyel, dreëi 
dole, Eu фу Blaytory marès Foiren, 
Tøð Kovolay Кушу ларо déxa nólkswv. 

18. Kal j19ev d дейтгрос Léen Kú- 
Que, ў шуй dou brolnoev névre uvis. 
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Tefos vidit illum et dixit ad eum Zac- 
chaee, feltinans defcende, quia hodie 
in domo taa oportet me manere. 


Et feftinans descendit, et excepit il- 
lum gaudens. 

Et cum viderent omnes, murmurabant 
dicentes quod ad hominem peccatorem 
divertiffet. 

Stans autem Zacchaeus dixit ad do- 
minum Ecce dimidium bonorum meo- 
rum, domine, do pauperibus, et fi qui 
aliquem defraudavi, reddo quadruplum. 





Ait Iefus ad eum quia hodie falus 
domui huic facta eft, eo quod et ipfe 
filius fit Abrahae: 

Venit enim filius hominis quaerere 
ót falvum facere quod perierat. 

Haec illis audientibus adiiciens dixit 
parabolam, eo quod effet prope Hie- 
rufalem, et quia exiftimarent quod con- 
feftim regnum dei manifoftaretur. 


Dixit ergo homo quidam nobilis abiit 
in regionem longinquam accipere fibi 
regnum et reverti. 

Vocatis antem decem ferris fais dedit 
illis decem mnas, et ait ad illos Nego- 
tiamini dum venio. 


Cives autem eius oderant illum, et 
miferunt legationem poft illum dicentes 
Nolumus hune regnare fuper nos. 


Et factum eft ut rediret accepto 
regno, et iuffit vocari fervos quibus 
dedit pecuniam, ut fciret quantam quis- 
que negotiatus effet. 


Venit autem primus dicens Domine, 
mna tua decem mnas adquirit. 


Et ait illi Euge, bone ferve, quia in 
modico fidelis faiti, eris poteftatem 
habens fupra decem civitates. 

Et alter venit dicens Domine,. mna 
tua fecit qujnque mnas. 


280 ` EVANGEL. LUC. 19, 19—34. 
XIX, 19. ‚Kvath than jah du thamma „Jah thu fijäis ufarð * fimf baürgim.* 


20. ,Jah fums kvam kvithands ‚Fräuja, fái, fa fkatta theins, 
thanei habáida, galagida ina* in fanin. 

21. ‚Öhta mis äuk thuk, untê manna hardus is: nimis, thatei 
ni lagidés, jah fneithis, thatei ni fAiföst.‘* 

22. Jah kvath du imma ‚Us muntha theinamma nêja thuk, un- 
fêlja fkalk jah lata. viffé[i]s, thatei ik manna hardus im, nimands, 
thatei ni lagida, jah fneithands, thatei ni fáifó ; 


23. ‚Jah duhvé ni atlagidés thata filubr mein du fkattjam? jah 
kvimands mith vêkra galáufidédjáu thata.“ 

24. ‚Jah du tháim faüraftandandam kvath ,Nimith af imma 
thana fkatt jah gibith thamma thös taihun dáilós habandin.* 

25. ‚Jah kvéthun du imma ,Fráuja, habáith taihun dilês.“ 


26. ,Kvitha allis izvis, thatei hvarjammóh habandané gibada, 
ith af thamma unhabandin jah thatei habáith, afnimada af imma. 
27. ,Aththan fvéthaüh fijands meinans jáinans, tháiei ni vildé- 
dun mik thiudanón* ufar fis, briggith hêr jah uskvimith {айга mis. 


28. Jah kvithands thata iddja fram, usgaggands in Taírufaülyma. 


29. Jah varth, bithó néhva vas Béthsfagein* jah Béthanijin 
af fairgunja, thatei háitada alévjó*, infandida tvans fipónjó fei- 
náizé, 

30. Kvithands ,Gaggats* їп thô vithravaírthón háim, ïn thi- 
záiei inngaggandans bigitats* fulan afiláus gabundanana, ana tham- 
mei ni áinshun div manné fat: andbindandans ina attiuhats.* 


31. ‚Jah jabái hvas igkvis* fraíhnái ‚Du hvé andbindats?', fva 
kvitháits du imma, thatei ,Fráuja this gairneith.‘ 

32. Galeithandans than, thái infandidans bigétun, fvafvé kvath 
du im. 

33. Andbindandam than im kvéthun thái fráujans* this du im 
‚Du hvé andbindats thana fulan ?* 


34. Ith eis kvéthun ‚Fräuja thaürfts this ift.“ 
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XIX, 19. Елар dè xa rotg Kal où 
ylvov ènávw пбте nóleov. 

20. Кей [ó] Éregoc niðev Мушу Kú- 
gue, Net d руй cov, Hv elyov àno- 
xeuéyny фу govdapíq ` 

21. Epopoúuny yae at, ër, Aydgw- 
лос adameès el, aloes $ ойх тааб, 
жй деофы; 5 ойх лира. 

22. Alya (di) аўтф Ex той oró- 
peró dov xor Ge, тоу} doUlt. 
ўди бп Фуд dy9gwnos «отподу elur, 
site 5 ойх E9nxa, xal Segfuy Ë ode 
tonuga; 

28. Kal dià 10 ox Eðwxas tò dg- 
yögıdv pov, m (riv) reánstav; xàyà 
эд» оўу róxp ёу лафа avrò. 

24. Кой тої; лареотёву elev "Aqa- 
т. dm айо rjv руйу xo dóre rj 
rûs désa руй; Der, 

25. Kal elnay aii) Кори, let désa 
ps. 

26. Aéyo (yàg) dur, Ze nambai 
Hoyri doSroeras, ёл д} тоб un Egov- 
тос xal б Eye do9rotro: (ёл аўтой). 

27. Dän rode byðgoús pov Extlvovs 
=тойтоь), тоду иф Sekjaarras ue 
Baoıledanı In’ «тоф dyayere dde жд 
хатайфаате aire) #илоовдёу pov. 

28. Kal dad rara {лооейето ču- 
ngoer, Zreëeirer els "Iegoodkyun. 

29. Kal Фубувто de hyysoev de Bns- 
фоуй хай Bndevlay лобу тё бро rà 
xaloóuevov Baty, amtorelev dio 
тё» наўттёу (iro) 

30. Eludw 'Ynáyere els riv xeré- 
уаут‹ xúunv, ły ў elsmogevöuevor єў- 
@ndere лёдоу dedeutvor, dq бу où- 
dels nónore drêganey kxcisſioev, [хей] 
AMgavres abröv dyéyere. 

31. Kal láv т; брас Bund Aà м 
Mere; obras loere айтф, би 'O xú- 
gios айтоб yoray ger 

‚32. Яле1$буте è ol üneoralutvor 
«боо», xas леу arois. 

33. Avóntuv di абтбу тӧу nalov 
elnay ol xégio« «той лофе aùroús ТЇ 
Aere тфу лбдоу; 

34. 01 дї elmay [őn] O хбоос aò- 
тоё Spier ун. 
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Et huic alt Et tu efto fopra quin- 
que civitates. 

Et alter venit dicens Domine, ecce 
mna tua, quam habui repofitam in fu- 
dario: 

Timui enim te, quia homo aufterus 
es, tollis quod non pofuifti, et metis 
quod non feminafti. 

Dicit ei De ore tuo te iudico, ferve 
nequam. Sciebas quod ego homo au- 
ferus fum, tollens quod non рош, et 
metens quod non feminavi? 


Et quare non dedifti pecuniam meam 
ad menfam? et ego veniens cum ufuris 
utique exegiffem illud. 

Et adftantibus dixit Auferte ab illo 
mnam et date illi qui decem mnas 
habet. 

Et dixerunt ei Domine, habet decem 
muas. 

Dico autem vobis quia omni habenti 
dabitur, ab eo autem qui non habet, 
et quod habet auferetur ab eo. 

Verum tamen inimicos meos illos, 
qui noluerunt me regnare fuper fe, ad- 
ducite huc et interficite ante me. 





Et bis dictis praecedebat afcendens 
Hierofolymam. 

Et factum elt cum appropinquaffet 
ad Bethfage et Bethanlam ad montem 
qui vocatur oliveti, mifit duos difcipu- 
los fuos 

Dicens Ite in caftellum quod contra 
eft, in quod introenntes invenietis pul- 
lum afinae alligatum, cui nemo um- 
quam hominum fedi: folvite illum et 
addueite. 

Et fi quis vos interrogaverit Quare 
folvitis? fic dicetis ei, quia Dominus 
operam eius defiderat. 

 Ablerunt autem qui miffi erant, et in- 
venerunt ficut dixit illis ftantem pullum. 

Solventibus autem illis pullum dixe- 
runt domini eius ad illos Quid folvitis 
pullum? 

At ili dixerunt quia Dominus eum 
neceffarium habet. 
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ХІХ, 35. Jah attaúhun thana fulan Jêfua jah usvairpandans vaftjós 
feinós ana thana fulan usfatidêdun léfu. 


36. Gaggandin than imma ufftravidédun * vaftjóm feináim ana viga. 


37. Bithé than is néhva vas juthan at ibdaljin* this fairgunjis 
alévabagmé, dugunnun alakjó managei fipónjé faginóndans hazjan 
guth ftibnái mikilái in alláizó, thóze(i)* féhvun, mahté 


38. Kvithandans ‚Thiuthida* fa kvimanda thiudans in namin 
fráujins. gavairthi in himina jah vulthus in háuhiftjam !“ 

39. Jah fumái Fareifáió us thizái managein kvöthun du imma 
‚Läifari, fak tháim fipönjam theinäim.‘ 

40. Jah andhafjands kvath du im ‚Kvitha* izvis, thatei jabäi 
thái flavand, ftäinös hrópjand.* ` 

41. Jah funsei néhva vas, gafaihvands thó baúrg gáigrót bi thó, 


42. Kvithands, thatei ,lth viffédeis jah thu in thamma daga 
theinamma thö du gavairthja theinamma! ith nu gafulgin ift (айга 
ёлдаш theináim, 

43. ,Thatei kvimand dagós ana thus* jah bigraband fijands 
theinái grabái* thuk jah biftandand thuk jah biváibjand thuk 
allathró. 

44. ‚Jah airthäi thuk gaibnjand jah barna theina in thus, jah 
ni létand in thus ftáin ana ftáina, in thizei ni ufkunthés thata mél 
niuhfeináis theináizós.* 

45. Jah galeithands in alh dugann usvairpan thans* frabugjan-: 
dans in izái jah bugjandans, 

46. Kvithands du im ,Gamélith ift, thatei ,Gards meins gards 
bidê ift; ith jus ina gatavidéduth du filégrja* thiubé.* 

47. Jah vas láisjands daga hvamméh in thizái alh. ith thái 
auh(u)miftans* gudjans jah bókarjós fókidédun ina* uskviftjan jah 
thái frumiftans manageins. . 

48. Jah ni bigétun, hva gatavidédeina. managei áuk alakjó 
"haháida du háusjan imma. 

XX, 1. Jah varth in fumamma dagë jáináizó at láisjandin imma 
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XIX, 35. Kal ўуауо» айтӧу леде viv In- 
собу xal ёлиойфаут; éxvray тё uda 
ёл) тду zéien Inepipaay rbv Indoiv. 

36. Пореоорбою dè «roi vne- 
отобуу:оу rà айтта cire ду тў ódg. 

37. "Eyyitovros 8} avroð jdn лой 
E] xeraßaaeı той боо тбу He» 
Jefavro Gray тд mij$og röv pas- 
töv yalgovres alveiy ir 9eèy ver 
peyan mepi лао», бу eldovduvdusen, 

88. Adyovres Eüloynuévoc д tozó- 
pevos Beate ty dvópart xvolov* el- 
erin ёу офокуф, xal Jóga fr viptavorc. 

38. Kal tives r&y «bagıoaloy dré 
тоб Oylov єїлау лобу аўтбу Aiðdora- 
Àe, Imriumsoy Toig paĝnraiç Gov. 

40. Kal dnoxpiótlg einer (eros) 
Atyw ur, бта ёбу ойто: auonjsovary, 
ol №901 xexgágovres (= xodtovaw). 

41. Kal Óg ўуугогу, Men тў séin 
lalavoey In’ airiv, 

42. Aën u el Baue xal ой xal 
ye ly тў ako dov тойт Tà лобу el- 
er do ` убу dà dxgupn Zei óyðal- 
Arer oov 

43. "Оте Zongen jutga fal oé, xal 
meQiBoloUdry ol удо! Gov уйоаха 
Got xal negixvxkódovoly de xal avy£- 
Eovaly ae леутодеу, 

44. Kal Hasuolaw ol xa) тё viva 
gov ty cof, жай oix derjgovawy Ev оо} 
M3oy Ím МЭ, àv? de ois De 
Toy хобу тўс Фліохолїс Gov. 

45. Kal eloelSdy eis тё legdv ño- 
фото Pxjdliey тойс nwloüvres (dv 
fré wal dyopdiovrac), 

46. Atyuv avrois Г#уоалтш (Orr) 
Kal [torai] ó olxóç uov olxog лоосєу- 
aris (Lor): dee d айтду Рлопіасле 
ondiaren iyoy. 

47. Kal mv diddaxov 10 rad” jut- 
pay èv тё lsp’ ol dà denge: xal 
ol yonupareig тору айтду ёлоАёзш 
xal ol Actor тоб no, 

48. Кай ойу eügaxoy тё tí nomae- 
en: d Jade yàg dinas Bexpduaro aù- 
той dxojmy. 

XX, 1. Kal ёубито èy шў тёр pega 
didáoxovros avroð тфу lady i» тф 
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Et duxerunt, illum ad Iefum, et і 
tantes veftimenta fua fupra pullum in- 
pofaerunt Iefum. 

Eunte autem illo fubfternebant velti- 
menta fua in via. 

Et cum eppropinquaret iam ad de- 
fcenfüm montis oliveti, coeperunt omnes 
turbae difeipulorum gaudentes laudare 
deum voce magna luper omnibus quas 
viderant, virtutibus. 

Dicentes Benedietus qui venit rex 
in nomine domini: pax in caelo et 
gloria in excelfis, 

Et quidam Pharifaeorum de tarbis 
dixerunt ad illum Magifter, increpa 
difcipulos tuos. 

Quibus ipfe ait Dico vobis quia fi 
hi tacuerint, lapides clamabunt. 





Et ut appropinquavit, videns cirita- 
tem flevit faper Шаш, dicens 

Quia fi cognoviffes et tu, et quidem 
in hac’die tua, quae ad pacem til 
nunc autem abscondita funt ab oculis 
tuis: 

Quia venient dies in te, et circum- 
dabunt te inimici tui vallo, et circum- 
dabunt te et coanguítabunt te undique, 








Et ad terram profternent, te et filios 
tuos qui in te funt, et non relinguent 
in te lapidem fuper lapidem, eo quod 
non cognoveris tempus vifitationis tuae. 

Et ingreffos in templum coepit oii- 
cere vendentes in illo et ementes 


Dicens illis Scriptum eft quia domus 
mea domns orationis eft: vos autem 
feciftis illam fpeluncam latronum. 


Et erat docens cotidie in templo. 
Principes autem facerdotum et feribae 
et principes plebis quaerebant illum 
perdere, 

Et non inveniebant quid facerent 
illi: omnis enim populus fuspenfus erat 
audiens illum. 

Et factum eft in una dierum docente 
illo populum in templo et evangelisante 
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thô managein in alh jah vailamérjandin, atftóthun thái gudjans jah 
bókarjós mith tháim finiftam. 

XX,2. Jah kvéthun du imma kvithandans ,Kvith unfis, in hvam- 
ma valdufnjó thata táujis áiththáu hvas ift, faei gaf thus thata 
valdufni ?* 

3. Andhafjands than kvath du im ,Fraíhna izvis jah ik áinis 
vaürdis jah kvithith mis: ` 
4. ,Dáupeins lóhannés uzuh* himina vas {һап uzuh* mannam?* 


5. lth eis thahtédun mith fis miffö kvithandans, thatei ,Jabái 
kvitham ,Us himina', kvithith ,Aththan, duhvé ni galáubidéduth 
imma ?* 

6. Jop jabái kvitham ‚Us mannam‘, alla fô managei ftáinam 
afvairpith unfis; triggvaba galáubjand áuk allái lóhannén praúfë- 
tu vifan.* 

7. Jah andhöfun, ei ni viffédeina, hvathró. 

8. Jah léfus kvath im ,Ni(b)* ik izvis kvitha, in hvamma 
valdufnjé thata táuja.' — 

9. Dugann than du managein kvithan thô gajukón ,Manna us- 
fatida veinagard jah anafalh ina vaürftvjam jah afläith jêra ga- 
nóha. 


10. ,Jah in méla infandida du tháim aürtjam fkalk, ei akranis 
this veinagardis góbeina * imma. ith thái aürtjans usbliggvandans 
ina infandidédun láufana. 


11. ‚Jah anaáiáuk fandjan antharana fkalk. ith eis jah jáinana 
bliggvandans jah unfvérandans infandidödun láufana. 

12. ‚Jah anaáiáuk fandjan thridjan. ith eis jah thana gavun- 
dóndans* usvaürpun. 

13. ,Kvath than fa fráuja this veinagardis ,Hva táujáu? fandja 
funu meinana thana liuban: áuftó thana gafaihvandans áiftand.* 


14. ‚Gafaihvandans than ina thái aurtjans, thahtódun mith fis 
miffó kvithandans ‚Sa ift fa arbinumja: afflaham ina, ei uns vair- 
thái thata arbi !“ 
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160$ xal edayyelsfoutvov Bntornoav 
ol їрєй xal ol ygappartis ойу roig 
логойутёоо , 

ХХ, 2. Kal elmay лоб; айтду (Myovres) 
Ейлбу úuiv by по Ёоџоіц тайт 
лоий, ў tls бату б бой; go Tiv 
2роисіву tavtnv; 

3. Алохо‹д$ё dè elnev ngès айтойу 
"Еәлјаә бий; xdyó (va) Lúyoy, xal 
#їл«тё uot 

4. Tò Bartıoua 'Iwávvov ЁЕ otga- 
эоб Hv ў 8 дудошлеу; 

5. OF dè ouveloylaurıo подс Ze, 
тоў AMyovg, би `Ейу = elawuey ER 
оёфоауоб, lot dià vt (oiv) ox Em- 
отебавте air; 

6. "Еду dà slnwuev "Eg àvSQuatev, 
(rês) 6 lads [limas] хатамд@ов dér" 
mentioutvos уйо Zenn Iodyyny ngo- 
pien elvai. 

7. Код ansxgldmaev un slðsvarnóðuv. 

8. Kal ó Insoüs snev айтої; OJ} 
bé Шуш Uuiv, ly лобу Kovaíg taŭ- 
Ta ло. 

9. "Hetero dè mgös én даду Шушу 
тўу ларабойй» айту "AySoumog lyó- 
revo duneldve xal дото «блду 
yewoyois, xal dmediunaes xgóvouc 
Íxavoús. 

10. Kal (èv) seg алботедгу neds 
roig yeupyois doilov, Tya dnd той 
xaro тоб dumeAdvos #@[аоь]ау ай- 
véi ob db ytmpyol delgavres айтду 
bjantorulav zevör. 

11. Kal ng0069ero Eregov лёшрш 
додор" ol dè xàxtivov delgarıss xal 
Arıudaavres Btuneoreılay xevóv. 

12. Kal лоооёдето тотоу лёшурш. ol 
8} xal тойтоу rgavparlaavres HéBakov. 


13. Elnev di Ó xúgtos тоб dune- 
уос Tl rojan; neue тду viðv 
Aen тфу дуалтбу Ташу тобтоу ldóy- 
т byrgamigoyrai. 

14. `Iðóvtes di айтду ol yeweyok 
duloyffovro подс diijlowc Myovres 
Оўтфс оту A ximgovóuoc: droxtel- 
vousy airàv, Iva jud» yéygras ў xiq- 
eovouta. 
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convenerunt principes facerdotum et 
fcribae cam fenioribus, 


Et aiunt dicentes ad illam Dic nobis, 
in qua poteftate haec facis, aut quis 
eft qui dedit tibi hanc poteftatem ? 


Refpondens autem dixit ad illos Inter- 
rogabo vos et ego unum verbum, re- 
fpondete mibi: 

Baptifmum Iohannis de caelo erat 
"an ex hominibus? 

At illi cogitabant inter fe dicentes 
quia fi dixerimus De caelo, dicet Quare 
ergo non eredidiftia illi? 


Si autem dixerimus Ex hominibus, 
plebs univerfa lapidabit nos: certi funt. 
enim lohannem prophetam effe. 


Et refponderunt fe nefcire unde effet. 


Et Telas sit ilis Neque ego dico 
vobis im qua poteftate haec facio. 


Coepit autem dicere ad plebem pa- 
rabolam hanc. Homo plantavit vineam 
et locavit eam colonis, et ipfe peregre 
fuit multis temporibus. 


Et in tempore mifit ad cultores fer- 
vum ut de fructu vineae darent ill: 
qui caefum dimiferunt eum inanem. 


Et addidit alterum fervum mittere: 
illi autem hunc quoque caedente» et af- 
ficientes contumelia dimiferunt inanem. 

Et addidit tertium mittere: qui et 
illum vulnerantes eiecerunt. 


Dixit autem dominus vineae Quid 
faciam? mittam filium meum dilectum: 
forfitan cum hunc viderint verebuntur. 


Quem enm vidiffent coloni, cogita- 
verunt inter fe dicentes Hic eft heres: 
occidamus illum, ut пойга fiat here- 
ditas. 
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ХХ, 15. „Jah usvairpandans “ina* ut us thamma veinagarda uskvê- 
mun. Hva nu táujái im fráuja this veinagardis? 

16. ,Kvimith jah uskvifteith aürtjam tháim jah gibith thana 
veinagard antharáim*. Gaháusjandans kvöthun than* ,Nis-fijái !“ * 


17. Io is infaíhvands du im kvath ,Aththan hva ift thata ga- 
mélidó ,Stáins, thammei uskufun timrjans, fah varth du háubida 
vaíhftins* ? - 

18. ,Hvazuh faei driufith ana thana ftäin, gakrótuda *; ith ana 
thanei driufith, disvintheith* ina.* 

19. Jah fókidédun thái bókarjós jah aühumiftans gudjans us- 
lagjan ana ina handuns in thizái hveilái jah óhtédun tho mana- 
gein. fróthun áuk, thatei du im th6 gajukón kvath. 


20. Jah afleithandans * infandidédun férjans, thans us liutein 
táiknjandans fik garaíhtans vifan, ei gafüifaheina is vaürdé[i]* jah 
atgébeina ina reikja jah valdufnja kindinis. 


21. Jah fréhun ina kvithandans ,Láifari, vitum thatei raihtaba ُ 
ródeis jah láifeis jah ni andfaihvis andvairthi, ak bi funjái vig 
guths láifeis : 


22. ‚Skuld-u ift unfis káifara gild giban (én nin?'* 


23. Bifaihvands than izé unfelein léfus kvath du im [,Hva mik 
fräifith ?] 

24. ,Atáugeith mis fkatt: hvis habäith manleikan jah ufarmeli?‘ 
andhafjandans than kvéthun ,Káifaris'. 

25. lth is kvathuh du im ,Us-nu-gibith thô káifaris káifara 
jah thô guths gutha.* 

26. Jah ni mahtédun gafahan is vaürdé * in andvairthja mana- 
geins jah fildaleikjandans andavaürdeis* is* gathaháidédun. 


27. Duatgaggandans than fumái Saddukáié, tháiei kvithand us- 
ftafs ni vifan, fréhun ina 
28. Kvithandans ,Láifari, Mófés gamélida uns, jabái hvis bró- 
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ХХ, 15. Kal lxpalóvres адтӧу Hw той 
биледбуос &лёхтиуву. TÍ оўу noması 
айтой Ó хӧріос той dumtldvos; 

16. "Electra: xal ànoldoe тоф 
ytweyoðs tovrows, xal dee rüv du- 
nelava üllow. dxovoarres 8} elnay 
Mi убого. 

AT. O di buplápas abrois elmev ТЇ 
обу допу tò yeygapptvov тобто Al- 
Sov бу dnedoxluacay ol olxoJouoUr- 
Tes, obros Ёувиј9т elg херадђу yanlas; 

18. Пё; ó ready ёл Zeiten тду 
Мдоу cvy9lacójcera ` Вр" бу 8 ду 
atog, expos acróv. 

19. Kol &јтпоау ol yoapupateis xal 
ol dëser bmbaleiy In аблду rdg 
хеїфас Dv aiv] тў боф, xal lpopisn- 
Gay тбу абу” Eyvaaav yàg, бта mole 
«йтойу rij» nageßokjv rary’ einer. 

20. Kal dnozupjouvres (= magarn- 
@rjaavres dntorsılav Lyxaðtrovs úno- 
xQuvoptvous Favro bediznlous «уш, Iva 
Zeddëugter «той lóyov, бате лара 
дойуш айтбу тў derf хөй тў ооб 
ToU Jjytuóvos. 

21. Kal Enngastnoay айтду Myoves 
Aiðáaxale, oldauer бт! бод Абун 
xal dıdaaxeıs xal où Auußaveıs ngóo- 
«nov, d ёт dìn9elas rjv ódv тоб 
9гой diðdoxeu ` 

22. "Ероту huüs KaísaQ: фбооу 
добуш Ñ ой; 

23. Kerayonaas di ode rjv nav- 
oveyíav elnev подс «тод; (TL pë 
agéiere) 

24. Alatt por dnyeorov. туо; Eger 
slxóva xal bmiygaq jv; ёлохрідбутес 
dè elmay Kalougoç. 

25. O di elnev abroiz (= mgòs aù- 
тоф) Илбдоте rofyvy rà Kalongos 
[rØ] Katsap: xal rà той деой тф деф. 

26. Kal ойх Iewen lmiaplosru 
aro Ónparos Evayılov тоб коб, xa 
ЗЭарийдаутес ёл\ тў dnoxglası avroð 
tataa. 

27. Heooelðóvtes d£ tives лбу Fad- 
dovxa(my, ol dyriMfyoyreg ayaoracıy 
un he, Umgútnsav аўтбу 

28. Atyovres didéorake, Mwvoñs 
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Et eiectum illum extra vineam occi- 
derunt. Quid ergo faciet illis dominus 
vineae? 

Veniet et perdet colonos iftos, et 
dabit vineam aliis. Quo audito dize- 
runt Ш Abfit. 


llle autem afpiciens eos ait Quid 
elt ergo hoc quod fcriptum eft Lapidem 
quem reprobaverunt aedificantes, hic 
factus eft in caput anguli? 

- Omnis qui ceciderit fupra illum la- 
pidem conquaffabitur: fupra quem au- 
tem ceciderit, comminuet illum. 

Et quaerebant principes facerdotum 
et feribae mittere in illum manus illa 
hora, et timuerunt populum: cogno- 
verunt enim quod ad ipfos dixerit fimili- 
tudinem iftam. 

Et obferrantes miferunt infidiatores 
qui fe iuftos fimularent, ut caperent 
eum in fermone, ut traderent illum 
principatui et poteftati praefidis. 


Et interrogaverunt illum dicentes Ma- 
gifter, fcimus quia recte dicis et doces 
et non accipis perfonam, fed in veri- 
tate viam dei doces: 


Licet nobis dare tributum Caefari 
an non? 

Confiderans autem dolum illorum di- 
xit ad eos Quid me temptatis? 


Oftendite mihi denarium: cuins hahet. 
imaginem et inferiptionem? Refponden- 
tes dixerunt. Caefaris. 

Et ait illis Reddite ergo quae Cae- 
faris funt Caefari, et quae dei funt deo. 


Et non potuerunt verbum eius repre- 
hendere coram plebe, et mirati in re- 
fponfo eius tacuerunt. 


Accofferunt autem quidam Saddu- 
саеогаш, qui negant effe refurrectionem, 
et interrogaverunt eum. 

Dicentes Magifter, Moyfes fcripfit 
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thar gadáuthnái áigands kvón jah fa unbarnahs gadáuthnái, ei ni- 
mái bróthar is thô kvón jah urräisjäi fráiv bróthr feinamma. ` 


XX,29. ,Sibun nu bróthrjus véfun jah fa frumifta nimands kvén 
gadáuthnóda unbarnahs. 
30. ‚Jah nam anthar thó kvón, jah fa gafvalt unbarnahs, 


31. ‚Jah thridja nam thó famaleikó. famaleikó than jah thái 
fibun jah ni bilithun barné* jah gafvultun. 
32. ,Spédifta alláizó* gadáuthnóda jah fó kvóns. 
‚In thizái usftaffäi nu hvarjis thizé vairthith kvéns? thái 
duk fibun áihtédun thô du kvénái. 
34. Jah andhafjands kvath du im léfus ‚Thái funjus this Wé Á 
pd jah liuganda ; 
‚Ith tháiei vairthäi find jáimis áivis niutan jah usftaffáis 
us proh ni* liugand, ni* liuganda. 


36. ,Nih allis gafviltan thanafeiths magun: ibnans aggilum áuk 
find jah funjus find guths, usftalfäis funjus vifandans. 

37. ,Aththan thatei urreifand dáuthans, jah Mófés bandvida* 
ana aihvatundjäi, fvó kvithith ‚Sahv fráujan guth Abrahamis jah 
guth Ifakis jah guth lakóbis.* 

38. ,Aththan guth nift dáutháizé, ak kviváizé: allái duk imma 
liband.* ` 

39. Andhafjandans than fumái thizë bókarjë kvëthun ,Lêifari, 
waila kvaft.‘ ` 

40. Nith-than thanafeiths gadaürftédun fraihnan ina ni vaihtäis. 


41. Kvath than du im ,Hváiva kvithand Chriftu funu Daveidis 
vifan ?* 

42. ,Jah filba Daveid kvithith in bókóm pfalmó(nó):* ,Qvath 
fráuja du fräujin meinamma ‚Sit af taihsvön meindi; 

43. ,Unté ik galagja fijands theinans fötubaurd* fótivé theináizé.* 


44. ,Daveid ina fráujan häitith jah hváiva funus imma ift? — 
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Eyga ii, táv tivos ddehpde àno- 
Sávy #ушу yuvaisa, хай обтос ärexvos 
длодаул, Iva Adßn ò ddtlqig avroð 
Tj» yvvaixa xal lavari) ,ontepua 
TØ Adap айтоб. 

XX, 29. 'Елтё оду åðslpol dee. xal Ó 
лоёто; Äer yvvaixa dné9aytv й- 
TEXVOG * 

30. Kal Hape à deiregos rjv yv- 
vaixa, xal ovrog блёдаугу &rexvog 
(= xal d дийеоо;). 

31. Ked  ro£roc Hafen avtýv, deet 
Tog di xal ol ёлтд où xarelımoy тёхуа 
xal блќдауоу. 

32. "Yoregov and9$ayev хай d ушуй. 


33. "Еу тў ovv dvaordası Tívos aù- 
тфу ylveraı yov; ol yàp #ёлтё logov 
airy yvvaixa. i 

34. Kal snev adrois å 'nooüs Of 
viol той aldvog tovtov yanodaıy xal 
|ёх]уанахоута‹, 

35. Ol di zarafımdevres той аїбуос 
Zeriten тууну xal rîs dvaoréoews тйс 
de sept ойт. yanodaıy обте [èx-] 

` Yanloxovraı“ 

30. 0202 yàp dno$aweiy Iri дбуау- 
та, ladyyelor ydo dem, жой viol slow 
[roð] Jeo тй; Avaordasws vlo бут. 

37. “Ori dà yelgovrau ol vexgot, xal 
Мотой; łuńvvoev tn) rijs Adrov, ds 
Мун xiv zi деду МВраёи xal 
[rûy] 9eöv’Tonüx xal [rûv] Sedv Tara 

38. Өгд; di ойх fer укиобу, dhà 
бутау" náyreg yàg «irj (дагу. 


39. Anoxgıdevres d£ tives тб» yoa- 
uattuv rat Aiðáoxahe, хадас лақ. 


40. OUxéri yàp brókuwv ènegoräv 
айтфу oid£v. 

41. Einev dè ngês abroús Пё; M- 
уоиту тбу Xgıorov ыду Auuld elvet, 


42. Kal avrðs david Абуга Фу pifko 
weludy Elrt» xugios TQ xvelw uou 
Ká$ov ix detiày pov, 

43. "Бақ åy 90 той; iySpoíg gen 
inonddıov tüv ody gov; 

44. Aauld ойу «ry xúgtoy хад, 
xal mes viðs airot lony; 
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nobis Si frater alicuius mortuus fuerit 
habens uxorem, et hic fine filiis fuerit, 
ut accipiat eam frater eius uxorem et 
fascitet femen fratri fuo. 


Septem ergo fratres erant: et pri- 
mus accepit uxorem et mortuus eft 
fine filiis : 

Et fequens accepit illam, et ipfe 
mortuus eft fne filio: 


Et tertius accepit illam, fimiliter et 
omnes feptem, et non reliquerant femen 
et mortui fant. 

Noriffime omnium mortua eft et mulier. 


In refurrectione ergo cnius porum 
erit uxor? fiquidem feptem habuerunt 
eam uxorem. 

Et ait illis Iefus. faeculi huius 
nubunt et traduntur ad nuptias, 





ПН autem qui digni habebuntur fae- 
culo Шо et refurrectione ех mortuis 
meque nubunt neque ducunt uxores: 


Neque enim ultra mori poterunt, 
aequales enim angelis funt, et filii 
funt dei cum fint filii refurrectionis. 

Оша vero refurgant mortui, et Moy- 
fes oftendit fecus rubum, ficut dicit 
dominum deum Abraham et deum Ifaac 
et deum Jacob: 

Deus antem non eft mortuorum fed 
vivorum: omnes enim vivant ei. 


Refpondentes autem quidam fcriba- 
rum direrunt Magifter, bone dixifti. 


Et amplins non audebant eum quic- 
quam interrogare. 

Dixit antem ad illos Quomodo dicunt 
Chriftum filium David effe, 


Et ipfe David dicit in libro pfalmo- 
Tum Dizit dominus domino meo Sede 
a dextris meis 

Donee ponam inimicos tuos fcabel- 
lum pedum tuorum? 

David ergo dominum illum vocat, et 
quomodo filius eius eft? 

19 
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ХХ, 45. At gaháusjandein than allái managein kvath du fipönjam 
feináim : 
46. ,Atfaihvith {айга bókarjam tháim viljandam gaggan in hvei- 
táim vafüóm . 


AIVAGGELJÖ THAÍRH jÖHANNEN (anaftódeith). 


1 29. . . . . . fki, fa vithrus guths, faei afnimith fravaürht 
(thizós) manafédáis.* . . . . 2 . . . 2 4 2.2 í 


Ш, 3. Andhóf léfus jah kwath du mma ‚Amen amên, kvitha thus, 
niba faei gabaírada Tupathró, ni mag gafaíhvan thiudangardja 
guths.‘* 
4. Kvathuh du imma Nikaúdómus ‚Hväiva mahts ift manna gabai- 
ran, altheis vifands? "béi mag in vamba áitheins feináizós aftra 
galeithan jag-gabaíráidáu ?'* 


5. AndMf ius: ,Amén amên, kvitha thus, niba faei gabairada 
us vatin jah ahmin, ni mag inngaleithan in thiudangardja guths.‘ 


23. Vasuh than jah Íðhannës dáupjands in Áindn, néhva Salem, unté 
vatna талада véfun jáinar. jah * kvémun jah dáupidái véfun. 


24. Ni naühthanuh (4uk) galagiths vas in karkarái lóhannés. 


25. Thathröh than varth fökeins us fipónjam Töhannde mith 
Yudáium bi (viknein. 

26. Jah kvómun at Dann? jah kvótkun imma ,Habbei, faei vas 
mith thus hindar Jaürdanáu*, thammei thu veitvódidés, fái fa dáu» 
peith jah allái gaggand du imma.‘ 


29. . . . . . . . 0 nu fahéths meina usfullnöda. 
30. ,Jáins fkal vahsjan, ith ik minznan. ` 
31. ‚Sa iupathró kvimands ufaró alláim ift. /a viande us айын 
us afríhái ift jah us afrthái ródeith, fa us himima kvumana ufaró al- 
` láim ift. 


EVANGEL. LUC. 20, 45 — JOH. 1, 29—3, 31. 


XX, 45. Ахойоутос 82 nayròç тоб lao 
beer той uaðnrais avroð (= елер 
подс айб). 

46. Поосёуете êxê rà» уоарратбшу 

zët 9tióyroy negınareiv фу orolais . 
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Audiente aatem omni populo dixit 
difeipulis fois . 


Attendite а fcribis , qi volunt am- 
bulare in бош... . —-— 


EVANGELIUM SECUNDUM IOHANNEM. 


I, 29. Tj глаўоіоу Blénes ròv ’Inooüv 
Boxépuevoy подс айтду, zul Мун " Ide 
б duvös той Seo ó algwv n биоо- 
тау тоб zöanou. . 

Ш, 3. rexel "Мой; жй Gen ab- 
19 Миў» dunv Ayo oot, йу pý zu 
ye9] ёушдгэ, ой divaras Met жду 
Baoılelay той Set, 


4. Абун подс «йтбу ó Nixóðnuos 


пес divaraı йудо®ло угуу јува ye- 
ge dv, uj diyarar elg ty xoi(ay 
тўс илтоб; avroð бейтероу oi äi 
xal угуупЭўув ; 

- 5. Илехоќ9т `Indoðs Auhy Guy Ad- 
yw ао, ёбу uh тіс yerd} BE Üdaroc 
xal луєбротос̧, où divarıı гЇдед9гїу 
els tùy Baoılelay тоб 9eoU. 

23. "Hy dà ход Inavıns BenvQu iv 
уду ode тоб Zeleu, Ze Üdera 
zolià jv bei, xed nageylvovro xal 
#pantilorro * 

24. Oŭnw убо nv Beßlnutvos els 
rj» pvlaxyy à “Teng. 

25. "Eyfvero од» {тб ix тшу 
mary "ledvvov perà 'Tovðalov лері 
хададиой. | 

26. Kal joy лоду riv 'Iwávvny 
xal «їл» air 'PaBBL, $$ de perè оой 
пбоау тоб Togdüvou, ф où иєнартй- 
епха, ide ойло Валт{фи xal náyreg 
Foxoyreu лоб абтду. 

29... . . 
avm ov» À двой ў du) лєлїўрөтш, 

30. "Exeivov dei аўрдуну, lui di 
Barrodosaı. 

31. ‘O ёуюгу Loyðuevos ілбуш náv- 
тшу darl’ 6 бу lz rîs yi lx vis yis 
loriy хай dx тўс yüs Аа. d Bx тоб où- 
eavoü lgyóuevoc ёлбую náyrev loriy. 


Altera die videt Iohannes Iefum ve- 
nientem ad fe, et ‘ait Ecce agnus dei 
qui tollit peccatum mundi. . . . . 
Refpondit Iefus et dixit ei Amen 
amen dico tibi, nifi quis natus fuerit 
denuo, non poteft videre regnum dei. 


Dicit ad eum Nicodemus Quomodo 
poteft homo nafci eum fenex fit? num- 
quid poteft in ventrem matris fuae ite- 
rato introire et nafci? . 

Refpondit lefus Amen amen dico 
tibi, nifi quis renatus fuerit ex aqua 
et firita, non poteft introire in re- 
gnum dei. 

Erat antem et lohannes baptizans 
in Aenon iuxta Salim, quia aquae mal- 
tae erant illic, et adveniebant et bap- 
tizabantar. 

Nondum enim miffus fuerat in car- 
cerem Iohannes. 

Facta eft ergo quaeftio ex difcipulis 
lohannis cum ludaeis de purificatione. 


Et venerunt ad Iohannem et dixe- 
runt ei Rabbi, qui erat tecum trans 
Tordanen, cui ta teftimonium perhibuifti, 
ecce hic baptizat, et omnes veniunt 
ad eum. 
hoc ergo gaudium meum impletum eft. 

Шаш oportet crefcere, me autem 
minul, 

Qui de furfum venit, fupra omnes 
eft. Qui eft de terra, de terra eft ét 
de terra loquitur: qui de caelo venit, 
fupra omnes eft, 
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Ш, 32. ‚Jah thatei gafahv jag-gahäufida, thata veitvödeith jah thô 
veitvódida * is ni áinshun nimith. 
V, 21. ,Svafvé Auk atta urráifeith dáuthans jah liban gatáujith, 
Iva jah funus, thanzei vili, liban gatáujith. 

22. „Nih than (Auk) atta ni ftójith &in(n)óhun,* ak Папа alla 
atgaf funáu, 

23. ‚Ei allái fvéráina fonu, fvafvé [verand attan . 

35. ‚Jäins vas lukarn brinnandó jah liuhtjandó; ith jus vilde- 
duth fvignjan du hveilái in liuhada is. 


36. ,Atbthan ik haba veitvöditha mäizein thamma * lohanné. thö 
áuk vaürftva, thóei atgaf mis atta, ei ik táujáu thô, thô vaürítva, 
thóei ik táuja,* veitvódjand bi mik, thatei atta mik fandida. 

37. ,Jah Dei fandida mik atta, Tah veitvðdeith* bi mik. nih 
ftibna ïs hvanhun gaháufidëduth nih Dun ïs gafèhvuth. 


38. „Jah vaúrd is ni habáith vifandô ïn izvis, thandê thanei 
infandida jáins, thammuh ni galäubeith.“ . . . . . . . 2 


45. ‚Ni mundith thatei ik vróhidédjáu izvis du attin. ift, faei 
vróhida* izvis, Mófés, dn thammei jus véneith. 


46. ,Jabái allis Möfe galáubidédeith, ga-tháu-láubidédeith mis. 
bi mik áuk jáins gamélida. 

47. ,Thandé nu jáinis mélam ni galáubeith, hváiva meináim 
vaórdam galáubjáith ?* 
VI, 1. Afar thata galäith léfus ufar marein dà Galeiláié jah* 
Tibaíriadé. 

2. Jah láiftida ina manageins filu, unté gaféhvun táiknins, thözei 
gatavida bi fiukáim. 

3. Usiddja than ana fairguni léfus jah jáinar gafat mith fipón- 
jáim feináim. 

4. Vasuh than néhva pafcha*, fô dulths ludáié. 

5. Tharuh ushöf äugöna léfus jah gáumida thamm'ei manageins 


EVANGEL. ТОН. 3, 32—6, 5. 


Ш, 32. Ke 8 bógaxev xal Hxovoey 
тобто иартиреї" xe zy uagrugíav 
avroð ойде laufdvet. 

V, 21. “Ranto удо d латђо tyeiget roig 
vergois жад besonorei, oUruc xal б ибс 
ой; Js twonon 

22. Oùdè yàg ё латйо xolver оўдфуа, 
diê rjv spiert nücay деху và við, 





28. "Iva návreg vireg rv viðv, 
жадаў иийшу ër erf. . > - 

35. "Exdivos Hv д Айдуо; Ó xeiópt- 
vos ха) yalvay, pels dè йдейлсате 
dyakkudiyaı подс боау fr rë porn 
avroi. 

36. "Eyà i Iyo rv uagrvofav pel- 
Ze тоё 'Jadyvov rà yàg Koya à ðt- 
deny uos ó marie, fva telese айта, 
arê rà Koya, & yo norð, uogrugei 
megh buoi, Öri Ó nathe ue ёлёогадхеу. 

37. Kal б nbuwas pe лето, «тб 
(= но) weuugrögnzer Teg) Duef" 
ore феуду aŭto dxqxóere лшлоте, 
ore slðoç erof fwpáxare, 

38. Kal tóv lóyov avroi ойх yere 
néyoyra Ev iuiy, Ze: бу ánéovtidlev 
їхнуос, roig Zu où marevere. ... 

45. Mi dostire, бт Dé xamyoghow 
Фиёу лоду; ràv neréqa- loriy d ser. 
Auger Ger Mevane, eis бу tues 
Nnixare. 

46. El yàg Imorevere Movo, èni- 

- rebere ду luot* seg yàg гроб feet. 
voc Eygapev. 

47. El di той bxefvov yedupaow 
оў marebere, nos той; luos býuaown 
лиотейоете; 

МІ, 1. Merà taŭra &лйАдеу б "Inooüs 
лёо«у 115 Saldoans týs Talılalas тўс 
Tißegiados“ 

2. (Kal) jxolovse [82] arg ёудос 
лой, бт бошу rà omueia, È Bmoleı 
In) av dosevouyrun. 

.8. Uvnigev dè eis тд боо [ó] "fn- 
ооё, xal bert brúðnto perè тбу pa- 
Sry одтой. 

4. "Hy dè Byyös rò лёоўа, ù oeth 
тфу "Ioudalov. 

5. "Enágac обу rois óqSeluobg ó 
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Et quod vidit et audivit, hoc tefta- 
tur: et teftimonium eius nemo accipit. 


Sicut enim pater fuseitat mortuos et 
vivificat, fic et filius quos vult vivificat. 


Neque enim pater iudicat quemquam, 
fed iudicium omme dedit fllio, 


Ut omnes honorificent flium ficut 
honorificant patrem: . 

Ше erat lucerna ardens et Incens, 
vos autem voluiftis exultare ad horam 
in luce eius. 


Ego autem habeo teftimonium maius 
lohanne: opera enim quae dedit mihi 
pater ut perüciam ea, ipfa opera quae 
ego facio teftimonium perhibent de me 
quia pater me mifit. 

Et qui mifit me pater, ipfe teftimo- 
mium perhibuit de me: neque vocem 
eius umquam audifis, neque fpeciem 
eius vidiftis, 

Et verbum. eius non habetis in vobis 
manens: quia quem mifit ille, huic vos 
mon creditis, ........ 

Nolite putare quia ego accufaturus 
fim vos apud patrem: eft qui accufat 
vos Moyfes, in quo vos fperatis. 


Si enim crederetis Moyfi, crederetis 
forfitan et mihi: de me enim ille fcripfit. 


Si autem illios litteris non creditis, 
quomodo meis verbis creditis? 


Poft haec abiit Iefus trans mare Ga- 
lilaeae quod eft Tiberiadis : 


Et fequebatur eum multitudo magna, 
quia videbant figna quae faciebat fuper 
his qui infirmabantur. 

Sublit ergo in montem Jefas, et ibi 
fedebat cum difcipulis fais. 


Erat antem proximum pafeha, dies 
feftus Indaeorum. ` 
Cum fablevaffet ergo oculos Iefus 
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flu iddja du imma, kvathuh du Filippáu ‚Hvathrö bugjam hláibans, 
ei matjáina thái?“ 


VI, 6. Thatuh than kvath fráifands ina; ith filba viffa thatei habaida 
täujan. 

7. Andhöf imma Filippus ,Tváim hundam fkatté hläibös ni ga- 
nóhái find tháim, thei nimái hvarjizuh leitil.‘ 

8. Kvath áins thizé fipónjé is Andráias, bróthar Paiträus Sei- 
mónáus : ` 

9. ‚I тара áins her, faei habáith fimf* hláibans barizeinans 
jah tvans* fifkans; akei thata hva ift du fva managáim?' 

10. lthléfus kvath ,Vaürkeith thans mans anakumbjan.' Vasuh 
than havi manag ana thamma Dada, tharuh anakumbidédun vairös 
rathjón fvafv& fimf thufundjös. 

11. Namuh than thans hláibans léfus jah avilindönds gadáilida 
tháim anakumbjandam; famaleikö jah thizó fifkó, (va filu fvê vil- 
dédun. 

12. Thanuh, bithé fadái vaürthun, kvath du* fipónjam feinäim 
‚Galifith thös aflifnandeins drauhfnös*, thei vaihtäi ni frakviltnäi.‘ 

13. Thanuh galéfon jah gafullidádun tvalif* táinjóns gabrukó us 
fimf* hláibam tháim barizeinam, thatei aflifnöda * tháim* matjandam. 


14. Tharuh thái mans gafaihvandans, thóei gatavida táikn léfus, 
kvéthun thatei ‚Sa ift bi funjái praüfétus fa kvimanda in thô ma- 
naféth*. А 

15. Ich léfus kunnands, thatei munáidédun usgaggan jah vilvan 
(ina), ei tavidédeina ina du thiudana, afiddja aftra in fairguni is 
gins. 

- 16. lth [và feithu varth, atiddjêdun fipönjös їв ana marein. 


17. Jah usftigun in fkip. iddjêdunuh ufar marein in Kafarnaum. 
jah rikvis juthan varth jah ni atiddja naúh than du im léfus. 
18. Ith marei vinda mikilamma váiandin urräifida vas. 


19. Tharuh farjandans (vë fpaúrdê tvans tiguns jah fimf* diththäu 
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"соб x«l Hadáuevos, бт nolo 
los Zorte: meds айд», Мун подс 
«bllınnov ПбЭғу dyooáaontv (—-wpty) 
&grous Туа yayaoıy ойто; 

VI, 6. Toŭro dà Beyer nergdbuy aré’ 
айтдс ydo {де тё lushly mortir. 


7. Ancxocos аўтф Bílurnos Araxo- 
Olov Snvagluv бото oix doxoŭov 
abrois, Iva Exuorog Roa тї 48у. 

8. Абун адл d bx tóv uav 
абтой, Avdpkus ó ddelgós Mágov 
Sieste, 

9. "Eorıy mudägıov Ev dde 5; fon 
névre prov; xeiðkvovs xal die Oyd- 
оа" dë ravra tí dorıy elg Todorov j 

10. Elney ó “двой; Поаате тоў; 
Zeäëgdneng dventativ. jv di бото; 
stolis Èv rf tóny. dyéntgay обу ol &y- 
Ka Tèv бріднду der) mevramazilo. 

. "Eiaßev ойу тойс бото à In- 
вой жай єйұаріотқаас dulduxev oig 
vazeınkvor, Óuolus жд ёх röv ypa- 
elwy баоу Zëcdon, 

12. "e dè byenlnaðndav, Мун Toig 
ратай; avroð Zuvaydyere và megio- 
eigent apara, Гуа un vi nóknrar. 

13. Zumiyayov обу, sel убшасу 
dédexa xoplvovs xlacudtuv ix tav 
névre dere rêv xciðlvurv, & 2леріз- 
oeroav той ВеВоехбаг». 

14. Ol oiv àvsgæros, Misc 8 
Флоасу onueiov, Doten. ёте Ors 
doro dinda; o лоофттле 6 loyóutvoc 
slg 109 siehe. 

15. "Iqaoüs обу yrods бте uélovorv 
Foxeaðar хой denaleıy айтду Tva nor- 
оооу Basa, dvtgdonatv als tò Zoe 
adrès ибуо. 

16. ‘Re dà буќа fréiere, xaréfnaay 
ol pa$nral iro Ёл my Háladdav, 

17. Kal дирбутес els rò nioiov He- 
хото лёоау tis задааст els Kapag- 
соёр. xm oxo Zë Bytyiver xa 
ox tinda лоб «ros d "maot, 

18. “Н тє Э44асва дубиоо ueyálov 
AVboyros Zeetpere, 

19. 'Eknlaxóres обу ds oraðlovs d- 
хоо: névre ў тошіхоута 9teQoUgiy tov 
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et vidiffet quia multitado maxima ve- 
nit ad eum, dicit ad Philippum Unde 
ememus panes ut manducent hi? 


Hoc autem dicebat temptans eum: 
ipfe enim fciebat quid effet facturus. 


Refpondit ei Philippus Ducentoram 
denariorum panes non fufüciunt eis, 
ut unusquisque modicum quid accipiat. 
Dicit ei unus ex difeipalis eins, 
Andreas frater Simonis Petri, 


Eft puer unus hic qui habet quinque 
panes hordeacios et duos pifces: fed 
haec quid funt inter tantos? 

Dixit ergo Iefus Faeite homines dis- 
eumbere. Erat autem faenum multum 
in loco. Discubuerunt ergo viri nu- 
mero quafi quinque milia. 

Accepit ergo panes lefus, et cum 
gratias egiffet distribuit discumbentibus, 
fimiliter et ex pifcibus quantum vole- 
bant. 

Ut autem impleti funt, dixit difci- 
pulis fois Colligite quae fuperarerunt 
fragmenta, ne pereant. 

Collegerunt ergo et impleverunt duo- 
decim cophinos fragmentorum ex quin- 
que panibus hordeaciis, quae luperfue- 
runt his qui manducarerunt... 

TIK ergo homines cum vidiffent quod 
fecerat fignum, dicebant quia Hic eft 
vere prophet& qui venturus eft in mun- 
dum. 


lefus ergo eum cognoviffet quia ven- 
turi effent ut raperent eum et facerent 
eum regem, fugit iterum in montem 
ipfe folus. 

Ut autem fero factum eft, defcen- 
derunt difcipnli eius ad mare, 

Et cum afcendiffent navem, venerunt 
trans mare in Capharnaum. Et tene- 
brae iam factae erant, et non venerat 
ad eos Iefus, 

Mare autem vento magno flante ex- 
fargebàt. 

Cum remigaffent ergo quafi Nadia 
viginti quinque ant triginta, vident Ie- 
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thrins tiguns* gafkihvand lófu gaggandan ana marein jah, néhva 
fkipa kvimandan jah óhtédun fis. 


VI, 20. Tharuh їв* kvath (im)* ‚Ik im: ni ` ógeith izvis." 


?1. Tharuh vildédun ina niman in fkip jah funsáiv thata fkip 
varth ana aírthái, ana thóei eis iddjédun. 

22. lftumin daga managei, fei ftóth hindar marein, féhvun thatei 
fkip anthar ni vas jáinar alja áin jah thatei mith-ni-kvam fipön- 
jam feináim léfus in thata fkip, ak áinái fipónjós їв galithun, 


23. (Anthara than іра kvémun us Tibaíriadáu néhva thamma 
Dada, tharei matidédun hláif, ana thammei aviliudóda fräuja); 

24. Tharuh than gafahv managei, thatei léfus nift jáinar nih 
fipónjós ïs, galtigun in fkipa jah kvémun in Kafarnaum fökjandans 
Ion, 


25. Jah bigétun ina hindar marein. kröthunah du imma ‚Rabbei, 
hvan her kvamt?' 

26. Andhóf im léfus jah kvath ‚Am&n amên, kvitha izvis, fô- 
keith mik, ni thatei fóhvuth táiknins jah faüratanja, ak thatei ma- 
tidéduth thizé hláibé jah fadái vaürthuth. 

27. ,Vaürkjáith ni thana mat thana fralufanan, ak mat thana 
vifandan du libáinái áiveinón, thanei funus mans gibith izvis. than'- 
uh áuk atta gafiglida guth.‘ 


28. Tharuh kvéthun du imma ,Hva täujäima, ei vaürkjáima 
vaurftva * guths ?* 

29. Audhöf léfus jah kvath du im ‚That‘ ift vaürftv guths, ei 
galáubjáith thamm'ei infandida jáins.* 

30. Kvéthun du imma ,Aththan hva täujis thu táikné, ei faih- 
váima jah galáubjáima thus, hva vaürkeis? 

31. ,Attans unfarái manna matidédun ana áuthidái, | Ívafvé ift 
gamélith ,Hláif us himina gaf im du matjan.* 


32. Tharuh kvath im léfus ,Amén amên, kvitha izvis, ni Mò- 
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”Inooüy neginarotyra ёл} ric Jado- 
ons xal byybg тоб mÀofov ywóntvov, 
xal hgofróngav. 

VI, 20. ‘O dà Ayet айтої; Eyo elut, ий 
фореїаде. 

21. "H9elov обу lapey абтду els 
tð лдАоїоу, хой 20960 тё mioiov èyé- 
vero ёл tùs yüs els Hv Zéien, 

22. Tj feigen б буй; б Zen. 
zus népay т Hakdoons, hier (= 10%») 
бтн лдоіфоу &lào ox jy fer б p) 
Ev, хай Öri ой aureojkden тої; ра 
той avroð û Mnoods Go Tò лдоѓоу alla 
Hóvor ol padre айтоё блӯддоу, 

23. Alla dè Zen nhoria èx Ti- 
Bterádog Die ToU tónov бло Ёоуоу 
rêv йотоу eügapıorjoarros той xvelov: 

24. "Ore ойу eldev б буйо бт "In- 
ооб; ox loriy Zei oll ol цепей 
«ўтой, lvéfnoay aŭto els тё nÀoia хой 
Aiëe de Kapagvaoùu {тойут tov 
"собу. 

25. Kal einen айтду лбреу ris 
Yaldaons elnov «йт ‘Paffl, nóre dde 

géyovag ; 

26. Mnexolon айтої; ò "Ingo! xal 
«Әлеу Aunv dunv Ayo uiv, (meré 
ne оўу бт бете onuein, all Gri рб 
yere Ëx тбу àgruv xal &yopraosmre. 

27. 'Epydlsade u) riv Bodow riv 
énoliwuévqy, allà viv Воботу rjv 
pévovoav elc Quiy alóvov, jv à viðs 
той ёудовблоо Univ dr тойтоу yàg 
å nare aggies, d Sos. 

28. Elmov ойу лобу aðtðv Tl norð- 
Aen Туа loyatolus9a тё koya тоб 9:00; 


29. 4лекріп Inoods xal re aù- 
той. Toüró low tò Коуоу тоб деоб, 
Туа marevante elc бу ёлёстегу leeivos. 

30. Ero oiv абтф Tl ойу nouis 
ai onusiov, Tya Haten жай лідтебо–- 
pty oor, d toyáty; 

31. OF патр Jud» rà pávva 
1рауоу èv тў Вор, wadoi; lar ye- 
уеанифуоу “Aeroy Ex тоб обопуой Har 
xey оўтой; paye. 

32. Елеу oiv erer 6 'Inooŭs de 
dujv Ayo Vuiv, où Mwvaijs déðuxev 
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fam ambulantem fuper mare et prozi- 
mum navi fieri, et timuerunt. 


lle autem dicit eis Ego fum, nolite 
timere. 

Voluerunt ergo accipere eum in na- 
vem, et ftatim fuit navis ad terram 
quam ibant. 

Altera die turba quae ftabat trans 
mare vidit quia navicula alia non erat 
nifi una, et quia. non introiffet cum 
difcipulis fuis efus in navem fed foli 
difeipuli eius abiffent, 





Aliae vero fupervenerunt naves а 
Tiberiade iuxta locum ubi manduca- 
verant panem gratias agente domino: 

Cum ergo vidiffet turba quia Telus 
non effet ibi neque difcipuli eius, ad- 
fcenderunt naviculas et venerunt Ca- 
pharnaum quaerentes Iefum 


Et eum inveniffent eum trans mare, 
dixerunt ei Rabbi, quando huc venifti? 


Refpondit eis lefus et dixit Amen 
amen dico vobis, quaeritis me non 
quia vidiftis figna, fed quia manduca- 
Пів ex panibus et faturati eftis. 

Operamini non cibum qui perit, fed 
qui permanet in vitam aeternam, quem 
filius hominis vobis dabit: hunc enim 
pater fignavit deus. 


Dixerunt ergo ad eum Quid facie- 
mus nt operemur opera dei? 


Refpondit Iefus et dizit eis Hoc eft 
opus dei ut credatis in eum quem mi- 
т ille. 

Dixerunt ergo ei Quod ergo tn facis 
figoum ut videamus et credamus tibi? 
quid operaris? 

Patres noftri шаппа manducaverunt 
in deferto, ficut feriptum eft Panem 
de caelo dedit eis mandncare. 


Dixit ergo Tefus Amen amen 
dico vobis, non Moyfes dedit vobis pa- 
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fès gaf izvis hláif us himina, ak atta meins gaf izvis hláif us hi- 
mina tliana funjeinan. 

VI 33. „Sá duk hláifs guths ift, faei atftäig us himina, jah gaf 
libáin thizái manafedäi.‘ 

34. Thanuh kvéthun du imma ,Fráuja, framvigis gif unfis thana 
Mat: 

35. Jah kvath du im léfus ‚Ik im fa hláifs libáináis. thana 
gaggandan du mis ni huggreith jah thana galáubjandan du mis ni 
thaürfeith hvanhun. 

36. ,Akei kvath izvis, thatei gaféhvuth mik jah ni galáubeith. 


37. ,All, thatei gaf mis atta, du mis kvimith, jah thana gag- 
gandan du mis ni usvaírpa ut. 

38. ,Unté atftäig us himina, nih théei táujáu viljan meinana, 
ak viljan this fandjandins mik. 

39. ,Thatuh than ift vilja* this fandjandins mik, ei* hvatuh thatei 
atgaf mis, ni [vafMai] fraliusáu us thamma, ak urráisjáu thata дь fpé- 
diftin daga. 

40. ‚Thatuh than ift vilja this fandjandins mik*, ei hvazuh faei 

- faihvith thana funu jah galäubeith du imma, áigi libáin áiveinón 
. jah urráisja ina ik in fpédiftin daga.' 





41. Birödidödun than ludáieis bi ina, unté kvath ‚Ik im hláifs 
fa atíteigands us himina.‘ 

42. Jah kvéthun Min fa ift lófus fa funus lóféfis, thizei veis 
kunthédum attan jah &ithein? hváiva nu kvithith fa, thatei us hi- 
mina atftáig ?* ` 


43. Andhöf than léfus jah kvath du im ‚Ni birðdeith mith izvis 
mm." 

44. ‚Ni manna mag kviman at mis, nibái atta, faei fandida 
mik, atthinfith ina jah ik urráisja ina in thamma fpediftin daga. 


45. ‚It gamélith ana praüfétum ‚Jah vairthand allái láifidái 
guths.' Hvazuh nu fa gaháusjands "at attin jah ganimands* gaggith 
du mis. 
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duly vir йетоу х тоё өёосуоб, 417 
à nerjo pov dlðwaw ipiy тду doro 
èx тоб ойокуоё тду dindivóv. 

VI, 33. ʻO удо бото; той деоё lov 
û xarafaiyoy èx той oUpayoU хой Cary 
8:800; тф xóa. 

34. Elmov обу mods айтбу Küges, 
пбутоте dòs dt. лду йотоу тойтоу. 


35. Eiser (02) айто ó Inooüs Tyci 
elur 6 ägros тпс [ws Ó boyóuevos 
лод; мё où an art, хой Ó mareka 
eis bp où ыў дарбар nunore. 

36. 42 elroy úpiv, Eri xal ёшра- 
xot ue хай oU erste, 

37. Пау, 8 slðwolv uo: ò name, 
meds Buð ger, xal тду iere nois 
uk оў uh райо Bw, 

38. Ore xarapépnxa ёлд тоё oga- 
xoi оўу fva morð rà Helma rà Zur, 
ZA rà ли тоё néupavrós ut. 

39. Тобто dé lony à Hua той 
лфиуаутб; pe (nurgds), Чук лду, 8 
dedwxev uoi, ui dmolsw M avroð, 
dak dvuorjow avrò byrj łoyáryiuťog. 

40, Тобто убо Bory тё бта тоб 
пбіуатібс ut (= латоф pov), fva nas 
6 Февр» тё viðv xal moreiam de 
«ўтбу Еру buy alayıov xol ërngrdon 
cird Вуд Dy тў оубту poe. 

At. "Byóyyvtoy ойу ol fovdaios nep 
айтой, би snev 'Eyo elur б бето; à 
xutapàç fe тоб одоауоб, 

42. Kal Heer Où ors ету "In- 
ois 6 ид; ` Teng, où pues oldauty 
Tv лотёра zul rjv unga; пбх УЙУ 
Мун ойто, ёти Bx tov ойовуоб xata- 
Béfnxa s 

48. "nexo£$n (оду) d 'Inooüs xal el- 
леу айтой Mi yoyyitere pev didier, 


44. Одес dúvarar (ëch подс lui, 
tir uj ò merhe ô néier pe Hate 
айтбу, буд dregrden абтду dv rj 
Фуат Hulog. 

45. "Ear уєурациёуоу ty тої; ngo- 
phras Kal Jaeger пбутес didaxrol 
«oU. müs б dxovoms nagd тоб nereds 
хой радду Eggers леде pt. 
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nem de caelo, fed pater mens dat vo- 
bis panem de caelo verum. 


Panis enim dei eft qui defcendit de 
caelo et dat vitam mundo. 


Dixerunt ergo ad eum Domine, fem- 
per da nobis panem hunc. 


Dixit autem eis Telas Ego bn pa- 
nis vitae: qui venit ad me non efuriet, 
et qui credit in me non fitiet umquam. 





Sed dixi vobis quia et vi me et 
non creditis. ` 

Omne quod dat mihi pater ad me 
veniet, et eum qui venit ad me non 
eliciam foras, 

Quis defcendi de caelo non ut fa- 
ciam voluntatem meam fed voluntatem 
eius qui mifit me. , 

Haec eft autem voluntas eius qui 
mifit me patris, ut omne quod dedit 
mihi non perdam ex eo, fed refuscitem 
illum noviffimo die. 

Haec eft enim voluntas patris mei 
qui milit me, ut omnis qui videt. filium 
et credit in eum habeat vitam aeter- 
nam, et refuscitabo ego eum in novis- 
fimo die. 

Murmurabant ergo ludaei de Шо, 
quia dixiffet Ego fum panis qui de 
caelo defcendi, 

Et dicebant Nonne hic eft Iefus filius 
lofeph, cuius nos novimus patrem et 
matrem quomodo ergo dicit hic quia 
de caelo defcendi? 








Refpondit ergo Iefus et dixit eis No- 
lite murmurare in invicem. 


Nemo poteft venire ad me nifi pater 
qui mifit me traxerit eum, et ego re- 
fascitabo eum in norilfimo die. 


Eft feriptum in prophetis Et erunt 
omnes docibiles dei. Omnis qui audi- 
vit a patre et didicit venit ad me. 
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VI, 46. ‚Ni thatei attan féhvi hvas, nibái faei vas* fram attin, fa 
fahv attan. 
47. ‚Amen amên, kvitha izvis, faei galáubeith du mis, áih li- 
báin áiveinón. I 
‚Ik im fa Май libáináis. 
49. ,Attans izvarái matidédun manna in* áuthidái jah gafvultun. 


50. ‚Sa ift hláifs, faei us himina atftáig, ei faei this matjái, 
ni gadäuthnäi. 

‚Ik im hláifs fa libanda, fa us himina kvumana. jabái hvas 
matjith this hláibis, libáith in ajukduth. jah than fa hláifs, thanei 
ik giba, leik mein ift, thatei ik giba in thizós manafédáis libái- 
náis.* 

52. Thanuh fókun mith fis miffó ludáieis kvithandans ,Hváiva 
mag fa unfis leik giban du таёјап ?* 

53. Tharoh kvath du im léfus ,Amën amên, kvitha izvis, nibái 
matj(A)ith* leik this funáus mans jah driggkáith is blóth, ni habáith 
libáin in izvis filbam. 


54. ,Saei matjith mein leik jah driggkith mein blóth, áih libáin 
&iveinón jah ik urráisja ina in thamma fpediftin daga. 


55. ‚Thata áuk leik meinata bi funjái ift mats jah thata blóth 
mein bi funjái ift draggk. 

56. ,Saei matjith mein leik jah driggkith mein blóth, in mis 
vifith jah ik in imma. 

57. ‚Svafvö infandida mik, libands atta jah ik liba in attins, 
jah faei matjith mik, jah (a libáith in meina. 

58. ‚Sa ift hláifs, faei us himina atftäig, ni fvafvó matidödun 
attans izvarái manna jah gadáuthnódédun; ith faei matjith thana 
hláif, libáith in ajukduth.* 

59. Thata kvath in fynagógó* láisjands in Kafarnaum. 

60. Thanuh managái gaháusjandans thizó fipónjó is kvöthun 
‚Hardu ift thata vaürd: hvas mag this háusjón?* 


61. Ich vitands léfus in fis filbin, thatei biródidédun thata thái 
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VI, 46. Ойу êri тд» xero Ideeen 
тщ, el un d бу reek тоб Seo, ostos 
lógaxev лду латёро. 

47. Mui» dujv Mya pîv, Ó m- 
стейшу (els ut) Eye Qui eluviov. 


48. Erd elur d ёотос тўс (wis. 

49. 01 латёрв uav Eyayov frai 
bonum тд uávva xa dnéSavoy" 

50. Oðrós опу d ägrog б ёх тоў 
ойоауод sure Better, Tro тис $ айтой 
géi xe ий dxosdyy. 

51. Eya elur ó &grog д Dër, ó ёх 
той офохуой- atapas" ёбу rw qdyg 
du тойто тоё ägrov, hostar elg zip 
alva’ xa å roc di, 8у D duco, 
Л odef pov loriy jziQ тїс той xóc- 
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ol 'Tovduior A£yovets Ils Giyaran oč- 
тос piy добуш my саоха ауу; 

53. Elnev обу айтой; ó opis Aud 
диў ée бий, dày uh фбутте viv 
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ninte одтой тд alua, oUx Eyere (uiv 
By bavrois. 

54. '0 rodyuy pov rjv ойох xat 
alvøv pov tò aipe yet Соту alóviov, 
xdyà dvaaınaa айтбу (èv) rj loyárn 
tog. 

55. ‘H yàp ode pou dan 9s (=s) 
спу Воо, хед alud pov Ф199 
(=e) loriy лбо‹. 

56. '0 rpdyoy uov rj» айоха хад 
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yû ly airg. 

57. Kados dnésreiMy ue d {бу na- 
rho жёуй (d dd rv aure, zul à 
тошушу ut xdxeivos Hen, di’ bul. 

58. Обгбс ior» d teros d ZE où- 
gef xerafdg, où хадс Epayoy ol 
urrépes xat dnéðavov à TRÓYUV тойтоу 
Toy prov geren (=-081) ls тду alive. 

69. Tavra elnev фу avvaywyj didd- 
mn ly Kapagvaoúp. 

60. Поло обу dxoudavres ёх rûv 

pasy адтод elroy Холод; фоту ö 
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91. Eidos di d "оос фу lavr, 
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Non quia patrem vidit quisquam nifi 
is qui eft а deo, hic vidit patrem. 


Amen amen dico vobis, qui credit 
in me habet vitam aeternam. 

Ego fum panis vitae. 

Patres voltri manducarerunt in deferto 
manna et mortui funt. 

Hic eft panis de caelo defcendens, 
ut fi quis ex ipfo manducaverit non 
moriatur. 

Ego fum panis vivus qui de caelo 
defcendi: Si quis manducaverit ex hoc 
pane, viret in aeternum: et panis quem 
ego dabo caro mea eft pro mundi vita. 


Litigabant ergo Iudaei ad invicem 
dicentes Quomodo poteft hic nobis car- 
nem fuam dare ad manducandum? 

Dixit ergo eis Telas Amen amen 
dico vobis, nifi manducaveritis carnem 
lii hominis et biberitis eius fanguinem, 
non habebitis vitam in vobis. 





Qui manducat meam carnem et bi- 
bit meum fanguinem, habet vitam ae- 
ternam, et ego refuscitabo eum in no- 
viffimo die. 

Caro enim mea vere elt cibus, et 
fanguis meus vere eft potus. 


Qui manducat meam carnem et bi- 
bit meum fanguinem, in me manet et 
ego in illo. 

Sicut mifit me vivens pater et ego 
vivo propter patrem, et qui manducat 
me et ipfe vivet propter ine. 

Hic elt panis qui de caelo defcendit, 
non ficut manducaverunt patres veltri 
manna et mortui funt: qui manducat 
hunc panem, vivet in aeternum. 

Haec dixit in fynagoga docens in 
Capharnaum. 

Multi ergo audientes ех difcipulis 
eius dixerunt Durus eft hic fermo: 
quis poteft eum audire? 

Sciens autem lefus apud femet ip- 
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fipönjös is, kvath du im ,Thata ïzvis gamarzeith ?* 


VI, 62. ,Jabái nu gafaihvith funu mans usfteigan, thadei vas faür- 
“this ?“ 

63. ,Ahma ift, faei liban táujith: thata leik ni böteith vaíht. 
thô vaürda, thóei ik ródida izvis, ahma Yft* jáh libáins ift.* 


64. ,Akei find izvara fumäi, tháiei ni galäubjand.‘ Viff'uh than 
us frumiftja léfus, hvarjái find thái ni galáubjandans jah hvas ift, 
faei galé[i]veith* ina. 

65. Jah kvath ,Duthó kvath izvis, thatei ni áinshun mag kvi- 
man at mis, nibái ift atgiban imma fram attin meinamma.* 

66. Uzuh thamma méla managái galithun fipónjó is ibukái jab 
thanafeiths mith imma ni iddjédun. 

67. Tharuh kvath léfus du tháim tvalibim ,Íbái jah jus vileith 
galeithan ?* | 

68. Thanuh andhóf imma Seimón Paítrus ,Fráuja, du hvamma 
galeithäima? vaürda libáináis áiveinóns habáis. 

69. ‚Jah veis galáubidódum jah ufkunthédum, thatei thu is Chri- 
ftus, funus guths libandins.'* 

70. Andhóf im léfus ,Niu ik izvis tvalibins* gavalida? jah ïz- 
vara áins diabaulus ift.“ 

71. Kvathuh than thana ludan Seimönis Ifkariötu, fa áuk ha- 
báida ina galóvjan*, áins vifands thizë tvalibé. ` 


уп, 1. Jah hvarbóda léfus afar thata in Galeiláia. ni Auk vilda 
in ludáia gaggan, unté fökidedun ina thái ludáieis uskviman. 


2. Vasuh than néhva dulths ludáió fò hléthraftakeins. 


3. Thanuh kvéthun du imma bróthrjus is ,Usleith thathró jah 
gagg in ludáian*, ei jah thái fipónjós* faíhváina vaürítva theina, 
thóei thu táujis. 

4. ‚Ni manna kuk in analáugnein* hva täujith jah fökeith fik uskun- 
thana vifan. jabái thata täujis, bairhtei thuk Шар thizái manafédái*. 
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Фу брёс тойу dexe Heletdunv; xal 
Фр Quy els dinßoAos or. 

71. "Eheyev di tóv 'loúðav Eluwvos 
Тахори (—-0v)* ойто yàg Еше 
airy nagadedévar, eis dy ёх tóv 
dudexe. 

ҮП, 1. Kel megiendrei 6 'Indoùs werd 
taŭra Фу тў Talılalg‘ o) yàg Seley 
èv tý Iovdatq negınareiv, Ze Húrovv 
airy ol Toudato. dnoxteivan. 

2. "Hy dà Фууфс d боот} тб» Iov- 
Balwv d охпуолтуќа. „ 

3. Elnov oiv лоф; «йтду ol ddel- 
gol airo) Матв: dvreödevzal inaye 
els ty 'Iovdalav, Туа xol ol uaSqrat 
ооу Hwendwoy тё loya dov, & noris. 

4. Ойда yàg fr xgunzg tı nori xal 
ime adrês фу nagenalg elva. el raŭra 
лой, фаубоюаоу Gtavróy TØ кбсиф. 
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fam quia murmurarent de hoc difcipuli 
eius, dixit eis Hoc vos fcandalizat? 


Si ergo videritis filium hominis ad- 
feendentem ubi erat prius? ` 


Spiritus eft qui viviücat, caro non 
prodeft quicquam: verba quae ego lo- 
cutus fum vobis fpiritus et vita funt. 


Sed funt quidam ex vobis qui non 
credunt. Sciebat enim ab initio Iefus 
qui effent non credentes, et quis tra- 
diturus effet eum. 

Et dicebat Propterea dixi vobis quia 
nemo poteft venire ad me nifi fuerit 
ei datum a patre meo. 

Ex hoc multi difcipulorum eius abie- 
runt retro, et iam non cum illo am- 
bulabant. 

Dixit ergo Iefas ad duodecim Num- 
quid et vos vultis abire? 


Refpondit ergo ei Simon Petrus Do- 
mine, ad quem ibimus? verba vitae 
aeternae habes: 

Et nos credidimus et cognovimus 
quis tü es Chriftus fllius dei. 


Refpondit eis Iefus Nonne ego vos 
duodecim elegi? et ex vobis unus dia- 
bolus eft. 

Dicebat antem Iudam Simonis Sca- 
riotis: hic enim erat traditurus eum, 
cum effet unus ex duodecim. 


Poft baec ambulabat Telus in Gali- 
lseam: non enim volebat in Iudaeam 
ambulare, quia quaerebant eum Iudaei 
interficere. 

Erat antem in proximo dies feltus 
Iudaeorum feenopegia. 

Dixerunt antem ad eum fratres eius 
Transi hinc et vade in Iudaeam, ut et 
difeipuli tui videant opera tua quae 
facis : 

Nemo quippe in occulto aliquid facit 
et quaerit ipfe in palam effe: fi haec 
facis, manifefta te ipfum mundo. 
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VIL 5. Ni áuk thái bróthrjus is galáubidédun imma. 


6. Tharuh kvath im léfus ,Mél mein ni naüh ift, ith mél izvar 
finteinó ift manvu. 

7. ‚Ni mag D manaféths fijan izvis, ith mik fjáith; unté ik 
veitvödja bi ins, thatei vaürítva iz ubila find. 

8. ,Jus galeithith in dulth thó, ith ik ni naüh galeitha in thó 
dulth, unté meinata mêl ni naüh usfullith ift. 


9. Thatuh than kvath du im, vifands in Galeiláia. 


10. Ith bithé galithun thái bröthrjus is, thanuh jah is galáith 
in thô dulth ni andáugjó, ak fvé analáugniba. * 

11. Thanuh ludáieis fükidédun ina in thizái dulthái jah kvéthun 
,Hvar ift jáins?* 

12. Jah biródeins mikila vas (bi ina) in managein: fumäih kvé- 
thun thatei ,Sunjeins 20, antharái kvéthun ‚Ne, ak aírzeith thô 
managein.* 

13. Nih than áinshun fvéthaüh balthaba ródida bi ina in agifis 
Tudaiê. 

14. lth juthan ana midjái dulth usftáig Îêfus Та alh jah láifida. 

15. Jah fildaleikidódun manageins, kvithandans ,Hváiva fa bökös 
kann unusláifiths ?* 


16. Andhóf than léfus jah kvath ,Sà, meina láifeins nift meina, 
ak this fandjandins mik. 

17. ,Jabái hvas vili viljan is táujan, ufkunnáith bi thô láifein, 
framuh gutha fijái tháu iku fram mis filbin ródja. 


18. ,Saei fram fis filbin ródeith, háuhitha feina fökeith; ith 
faei fökeith háuhitha this fandjandins fik, fah funjeins ift jah ïn- 
vinditha in imma ift. 

19. Ain Mófés gaf izvis vitóth jah ni $inshun izvara táujith 
thata vitóth: hva mik* fökeith uskviman ?* 

20. Andhóf D managei jah kvöthun ‚Unhulthön habáis: hvas 
thuk* fökeith uskviman ?* 

21. Andhóf léfus jah kvath du im in vaürftv gatavida jah 
allái fildaleikeith. 


EVANGEL. IOH. 7, 5—21. 


VII, 5. 0082 yàg ot ёдеро avroð brt- 
@revoy el; avtov. 

6. Aty ойу abroig d “цаос ‘O 
хадс б uðs ойл лёогатау, Ó è xar- 
eds à Úutregos návroré Mar. Froios. 

7. Où diyarar 6 хдбно; puatiy бий; 
lub di pioi, бт. Руд rouge леді 
avroð, Öre tà eya aðroð noyngá отиу. 

8. "Ye; дубртте els rjv Zeteér ` 
yû ойх dvafatvo elg rijv Éoorjy тай- 
тту, бт! us хабс ойле nenknowra. 

9. Taŭra (08) ebrày. «йтой; (= aè- 
Tóc) Eueıvev гу тў Гам. 

10. "Qc dà dvéBnaav ot. ёдеро) «ё 
тоб, тбтё xal adrès vén elc тўр Zeg- 
ту, où genge Alla de èv хоултф. 

11. Of обу оибаїог lbjtovy айтду 
By rj togri xal Eleyov Пой toriy Uxeivog ; 


12. Kal yoyyuapès лойўє negi aù- 
той dr фу goic Óxlous" ol ulv Äeren, 
ёт dyasós een ` Ale: Doten, Ob, 
ZU nlavg tóv öylov. 

18. 0285 u&vros перопоб bále 
леоїайтоё did tóv qóforrà Iovdatov. 

14. "Hôn di týs боот] ueooúons dve- 
Bn’Inooüs lc тб iegüv xal &(daaxev. 

15. 'Eðaúualoy ovy ol'Iovdaio: A£- 
yovres, Пф обтос yodunare older 
ий иешадпхш; 

16. Жлехоќ9п оду «ûroîs б "Indoüg 
xa enev H du ббау] ойх touy 
фий, ёа той лёшу«утб; Ae" 

17. "Edy т 907 тё Inua avroð 
лоціу, yvóoerar nep) тй; didayijs, 
ztótegov ёх тоб Jeo loriy Ñ tyà ёл” 
Фисто lali. 

18. 'O d` Envroü lolo» rj» dótay 
Tùy Minn Drei: 6 dè (röv rjv б0фку 
ToU néupavros айлбу, ойто dini; 
Zenn xal ddızla ły айтф oix Forty. 

19. 08 Момо; dedwxev dr тӧу 
vóuov; xal обдеїс M ùuüv moii sie 
эбиоу. тё uë rer блохтеѓуви; 

20. Anerol9n Ó ёудос (xal eine) Лал 
pórov Dee: tls ge Det änoxzeivar; 


21. Хлекоі9т (6) “maot; xal enev 
avrois "Ev Ioyov bmolnoa хой лаут& 
Sevuátert. 
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Neque enim fratres elus credebant 
in eum. 

Dicit ergo eis Iefus Tempus meum 
nondum adrenit, tempus autem veftrum 
femper eft paratum. 

Non potet mundus odiffe vos, me 
autem odit, quia ego teftimonium per- 
hibeo de illo quia opera eius mala funi. 

Vos afcendite ad diem feftum hunc: 
ego non afcendo ad diem feftum iftum, 
quia meum tempns nondum impletum eft. 

Haec cum dixiffet, ipfe manfit in 
Galilaea. 

Ut autem afcenderunt fratres eius, 
tunc et ipfe afcendit ad diem feftum, 
non manifeíte fed quafi in occulto. 

ludaei ergo quaerebant eum in die 
fefto et dicebant Ubi elt ille? 


Et murmur multus de eo erat in 
turba. Quidam enim dicebant quia 
bonus eft; alii autem dicebant Non, 
fed feducit turbas: 

Nemo tamen palam loquebatur de illo 
propter metum Iudaeorum. 

Iam autem die fefto mediante afcen- 
dit Iefus in templum et docebat. 

Et mirabantur Iudaei dicentes Quo- 
modo hic litteras fcit cum non didi- 
cerit? 

Refpondit eis lefus et dixit Mea 
doctrina non eft mea, fed elus qui 
mifit me. 

Si quis voluerit voluntatem eins fa- 
cere, cognofcet de doctrina utrum ex 
deo fit, an ego a me ipfo loquar. 


Qui a femet ipfo loquitur, gloriam 
proprium quaerit: qui autem quaerit 
gloriam eius qui mifit illum, hic verax 
eft, et iniuftitia in illo non eft. 

Nonne Moyfes dedit vobis legem? 
et nemo er vobis facit legem. Quid 
me quaeritis interficere? 

Refpondit turba et dixit Daemonium 
habes: quis te quaerit! interficere? 


Refpondit Telas et dixit eis Unum 
opus feci, et omnes miramini. 
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VII, 22. Dathth6* Mófés atgaf izvis bimäit (ni thatei fram Möfs 
Déi, ak us attam) jah in fabbatö bimáitith mannan. 


23. „Jabái bimáit nimith manna in fabbató, ei ni gatairáidáu 
vitöth thata Mófézis; ith mis hatizöth, untê allana mannan háilana 
gatavida in fabbató? 

24. ‚Ni ftójáith bi fiunái, ak thô garaíhtón ftäua ftójáith.* 

25. Kvéthunuh than fumái thizó laírufaülymeità ,Niu fa ift 
thammei fókjand uskviman? 

26. ,Jah fái, andáugiba ródeith jah vaíht du imma ni kvithand; 
"béi áuftó bi funjäi ufkunthédun thái reiks, thatei fa ift bi funjái 
Chriftus ? 

27. ,Akei thana kunnum, hvathró ift; ith Chriftus, bithó kvimith, 
ni manna уай, hvathró ift.“ 

28. Hrópida than in alh láisjands léfus jah kvithandt ‚Jah mik 
kunnuth jah vituth, hvathró im; jah af mis filbin ni kvam; ak ift 
funjeins, faei fandida mik, thanei jus ni kunnuth. 


29. Jo ik kann ina, unté fram imma im jah is mik infandida.* 


30. Sökidödun than ina gafahan jah ni áinshun uslagida ana 
ina handu, unté naühthanuh ni atiddja hveila їз. 

31. Ith managái thizós manageins galáubidódun imma jah kvé- 
thun ,Chriftus than kvimith, ibái-ei* managizeins táiknins táujái 
tháimei fa tavida ?* 

32. Háufidédun than Fareifäieis thó managein birödjandein bi 
jna thata, in-uh-fandidédun andbahtans thái Fareifäieis jah thai 
aühumiftans gudjans, ei gafáifaheina ina. 

33. Thanuh kvath léfus ,Naüh leitila hveila mith izvis im jah 
than gagga du thamma fandjandin mik. 

34. ,Sókeith mik jah ni bigitith, jah tharei im ik, jus ni ma- 
guth kviman.* 

35. Tharuh kvéthun thái ludáieis du fis miffó ‚Hvadrd fa fkuli 
gaggan, thei veis ni bigitäima ina? nibái in distahein thiudó fkuli - 
gaggan jah láisjan thiudös ? 


EVANGEL. ІОН. 7, 22—35. ` 


ҮН, 22. Aià rovro Moves díðuxev 
pîy rj» лериторӱр, ойу ore ix тоб 
Muvatus Iech GAK 2x tóv лол босу, xal 
Фу оайбатф лфтёшугтє Zrëgerren, 

23. El negıroumv lapBávur dv9gw- 
mos tv сарві, Tva ий AS) ò vinos 
Muvatus, tuo) додбте, fe, De üv- 
Sounov дуг brolnaa fr aeffiro; 

24. Mi xolvere хет буну, Ghd rjv 
dixalay xglow хобе, 

25. "Eheyoy ойу oni ёх тбу Tego- 
Golwurüv Ойу ойтбу børur, Bv Det. 
шу ünoxreivan ; 

26. Kel Ide, лаооой lale, xal 
oddly air Myovow. pij more dlnseis 
Eyvwoav ol àcxoyres, ёт: оїтбс боту 
å Xeorós; 

27. là тойу oldaner móður 
korty: d de Xoworðs, бтау Joore, où- 
dels zeigen: nóðev Barty. 

28. "Expatty обу фу тф legg diða- 
xov ё "get xa} lfywv Кан} oldere 
xal oldure nó9ey elul’ xal іл tuav- 
тоб ойх ЁААо9а, di onv dinsıvös 
å runs ue, бу Ûpueîs ox olêare" 

29. "Eye olda «йтбу, Ze mao! aù- 
той lih xdxeivóg ue ündoreılev. 

. 30. 'Ejjrov» ойу «йтду nıdam, xal 
oùdelç Eireßulev Ёл? autor riy gepa, 
ёт‹ облы лібе ў dës айтоё. 

31. Tollo d dx toù Grieg i ft 
vreoguy d adi, xal Deier, би 6 

Kerorês rav Hg, phlri) mkelova 
onueia noos фу ovrog ёлоіагу; 

32. “Hxovoay ol Bagıaaloı тоб dxlov 
yoyyótovros леді абтоб taŭra, xal 
aneoreılay ùnnotras ol Bagroaior xal 
ol. dexisgeis, Туа nıcawaıy аўтбу. 

33. Einey ойу ó ‘Indos "Еи шходу 
Xoóvov peð Qua eluh xal Undya reds 
тӧу лбиуаута Ar, 

34. Zqrjotre ра xal оўу єбрўсете, 
xal бло dl уд, itis од duvaase 
Any. 

35. Elmoy оду ol "ovdaios ngês bav- 
тоб; Поб oUrog ues mogevenden, ors 
eis обу ебоїаоцеу aðróv; uj de viv 
dinamogd» rûy ideen putes no- 
ейде, xal diðdoxev той; "Elkmvag; 
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Propterea Moyfes dedit vobis eircum- 
cifionem, non quia ex Moyfe eft fed 
ex patribus, et in fabbato circumeiditis 
hominem. 

Bi eireumcifionem accipit homo in 
fabbato ut non folvatur lex Mert, 
mihi indignamini quia totum hominem 
fanum feci in fabbato? 

Nolite iudicare fecundum faciem, fad 
iuftum iudicium indicate. 

Dicebant ergo quidam ex Hlerofo- 
lymis Nonne hio eft quem quaerunt 
interficere ? 

Et ecco palam loquitur et nihil ei 
dicunt: numquid vere cognoverunt prin- 
cipes quia hio eft Chriftus? 


Sed hunc feimus unde fit; Chriftus 
autem cum venerit, nemo fcit unde fit. 


Clamabat ergo docens in templo le- 
fus et dicens Et me citis et unde fim 
feitis: et a me ipfo non теш, fed eft 
verus qui mifit me, quem vos nefcitis : 


Ego fcio eum, quia ab.ipfo fum et 
ipfe me mifit. 
` Quaerebant ergo eum apprehendere, 
et nemo mifit in illum manus, quia 
nondam venerat hora eius. 

De turba autem multi crediderunt 
in eum, et dicebant Chriftus cum vene- 
rit, numquid plura figna faciet quam 
quae hic facit? 

Audierunt Pharifaei turbam murmu- 
rantem de illo haec, et miferunt prin- 
cipes et Pharifaei miniftros ut appre- 
henderent enm. 

Рай ergo lefus Adhuc modicum 
tempus vobiscum fum, et vado ad eum 
qui mifit me. 

Quaeretis me et mon invenietis, et 
ubi fum ego vos non poteflis venire. 


Dixerunt ergo ludaei ad fe ipfos 
Quo hic iturus eft, quia non inveniemus 
eum? numquid in difperfionem gentium 
iturus eft et docturus gentes? 
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VII, 36. ,Hva fijäi thata vaürd, thatei kvath ,Sókeith mik jah ni 
bigitith jah tharei im ik, jus ni maguth kviman ? 

37. Ith in fpédiftin daga thamma mikilin dultháis ftóth İêfus jah 
brópida kvithands ,Jabái hvana thaürsjái, gaggái du mis jah 
driggkai! 

38. ,Saei galäubeith du mis, fvafvê kvath gamêleins, ahvôs us 
vambái is rinnand vatins libandins.* 

39. Thatuh than kvath bi ahman, thanei fkuldédun niman thái 
galáubjandans du imma; untê ni naühthanuh vas ahma fa veiha 
ana im, unté léfus naühthanuh ni häuhiths vas. 


40. Managái than thizós manageins háusjandans thizé vaürdé 
kvéthun ‚Sa ift bi funjái fa praüfetes.‘ 

41. Sumaih kvéthun ‚Sa ift Chriftus; fumáih kvöthun ‚Ibdi-u* 
us Galeiláia Chriftus kvimith ?* 

42. ,Niu gaméleins kvath, thatei us fráiva Daveidis jah us 
Béthlaíhaím veihfa, tharei vas Daveid, Chriftus kvimith ?* 


43. Thanuh miffakvifs in thizái managein varth bi ina. 


44. Sumäih than izé vildádun fahan ina, akei ni áinshun us- 
lagida ana ina handuns. 

45. Galithun than thái andbahtós du tháim aühumiftam gudjam 

. jah Fareifäium. tharuh kvéthun da im jáinái ,Duhvé ni attaühuth Ina?" 

46. Andhófun* thái andbahtós*: ,Ni hvanhun áiv ródida manna, 
fvalv& fa manna.'* 

47. Andhófun than im thái Fareifáieis ,Íbái jah jus afairzidäi 
fijuth?' 

48. [,Sái] jáu áinshun* thizó reikó galáubidédi imma áiththáu 
(thizé) Fareifáié ? 

49. ,Alja [9 managei, thäiei ni kunnun vitöth, frakvithanái find." 

50. Kvath Nikaüdémus du im, faei atiddja du imma in naht, 
fums vifands izé:* 

51. ,Íbái vitóth unfar ftójith mannan *, nibái faürthis háufeith 
fram imma jah ufkunnáith, hva täujäi ?‘ 


EVANGEL. IOH. 7, 36—51. 


УП, 36. Tis Äer ойтос d 1буо 8у el- 
пе» Zier ud ход оу eügroere, xal 
Zeeu lu) bye, úueis où düvande ey; 

37, "Ev di тў bayen puto тў me- 
7% тўс dogris slorıjzeı d доод xal 
Tepatey Мушу Edy mis бирё, textan 
neds uè xal тубо. 

38. O лгстейшу els kul, wadas sl- 
леу ў ygaqrj, notauol èx тй; rolas 
aðroü bebaovay Üdurog фбутос. 

. 39, Тойто Jè elner negl тоб avew- 
poros, ой Fuekkoy Anupavev of m- 
arevoyres d abróv облю yàg dr 
луғўра (&ytoy), бт. (6) Thooũs otdé- 
mo dodo. 


40. "Ex той õghov ойу áxoúdavies , 


tev Aöyay (тойтөу) Heen Olrós touy 
ain б олоофзтїє` 

At. 74420: Eleyov Обтбс loriy å Xor- 
mée Ekor Eleyov Mà yàg ёх týs Ta- 
Alalas 6 Xproròs Kagetan; 

42. Оду d yeap) elmev, бт, Bx той 
олиото v dad хед drê Bn9llp 
týs sde, Zeen Hv ded, Ó Xor- 
Orós Foxyerat. 

43. Erloa обу èv të Arie Фубувто 
di asróy* 

4. Tulc dè Ñ9elov lg айтбу ma- 


осі aùtóv, all oudels (èn)¥parev (Em) 


airy тйс xeigag. 

45. "Hi$ov ойу ol ўлто@тош лед той; 
dexisgeis xal dapısalovs, хай snov 
avrois Exeiyoı Лей tí ox убувте «їлбу; 

46. Unexolonoay ol блпоёгал OUdé- 
лоте blálndev йу9овюло dg ойто; d 
Avdgumos (= ойто). 

47. Anexplönaev (д4) airoiz ol Фа- 
eioato⸗ Mi xal бре merdno; 

48. Mi ris Bx тбу doyóvtaw lnl- 
arevoey els айтду ў dx tv bagoaluv ; 

49. 14248 д Öykos erer ò un yırd- 
ae тбу убиоу indgarot slow. 

50. ум Nixððnuos побс arose, 
ó Dën лоду айтду (vuxrög), elc dv 
tê айтбу, 

51. Ma Ó убо judv xelver тду 
Ävðownov, йу u ёхобсу ловётоу zeg 
avroð xa ууф tí noii; 
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Quis eft bio fermo quem dixit Quae- 
retis me et non invenietis, et ubi fum 
ego vos non poteftis venire? 

In поті ішо autem die magno fefti- 
vitatis ftabat Iefus et clamabat dicen 
Si quis fitit, veniat ad me et bibat. 


Qui credit in me, ficut dixit fcriptura, 
flumina de ventre eius fluent aquae 
vivae. 

Hoc autem dizit de fpiritu quem 
accepturi erant credentes in eum: non- 
dum enim erat fpiritus, quia Iefus non- 
dum faerat glorificatus. 


Ex illa ergo tarba cum andiffent hos , 
fermones eius, dicebant Hic eft vere 
propheta ; 

Alii dicebant Hic eft Chriftus; qui- 
dam autem dicebant Numquid a Gali- 
laoa Chriftus venit? 

Nonne feriptura dicit quia ex femine 
David et de Bethleem caltello, ubi erat 
David, venit Chriftus? 


Disfenfio itaque facta eft in turba 
propter eum. 

Quidam autem ex ipfis volebant ap- 
prehendere Фп, fed nemo mifit fuper 
illum manus. 

Venerunt ergo miniftri ad pontifices 
et Pharifaeos, et dixerunt eis illi Quare 
non adduxiftis eum? 

Refponderunt miniftri Numquam fic 
locutus eft homo ficut hic homo. 


Refponderunt ergo eis Pharifaei 
Numquid et vos feducti eftis? 

"Numquid aliquis ex principibus cre- 
didit in eum aut ex Pharifaeis? 

Sed turba haec quae non novit legem. 
maledicti funt. 

Dicit Nicodemus ad eos, ille qui 
venit ad eum nocte, qui unus erat ex 
ipfis; 

Numquid lex noftra iudicat hominem 
nifi audierit ab ipfo prius et cognove- 
rit quid faciat? 
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ҮП, 52. Andhöfun jah kvéthun * du imma „Ыі jah thu us Galeiláia 
is? Usfökei jah faihv, thatei praüfétus us Galeiláia ni urreifith.‘ * 
VIE, 12. Айга du im léfus ródida, kvathoh ‚Ik im liuhath mana- 
födäis: faei láifteith mik, ni gaggith in rikviza, ak habáith liuhath 

libáináis.* 


13. Thanuh kvöthun du imma thái Fareifáieis ‚Thu bi thuk fil- 
ban veitvödeis. [ð veitvóditha theina nift funjeina.* 

14. Andhóf léfus jah kvath du im ‚Jah jabái ik veitvödja bi 
mik filban, funja ift fó veitvóditha meina, unté váit, hvathró kvam 
jah hvath galeitha, ith jus ni viteith, hvathró kvima áiththáu 
hvath galeitha. 


15. ‚Jus bi leika ftójith, Ith Yk ni ftója áinnóhun. 


16. ,Aththan jabái ftója ik, ftáua meina funjeina ift, unté dins 
ni im, ak ik jah faei fandida mik atta. ` 

17. ‚Jah than in vitóda izvaramma gamélith ift, thatei ,Tvaddjë 
manné veitvöditha funja ift. 

18. ‚Ik im, faei veitvödja bi mik ап, jah veitvódeith bi mik, 
faei fandida mik, ata." 

19. Kvéthun than du imma ‚Hvar ift fa atta theins ?“ Andhóf 
léfus ‚Ni mik kunnuth nih айап meinana; 3th mik kunthédeith, 
jah tháu attan meinana kunthédeith.* 

20. Thê varırda ródida in gazaüfylakió, láisjamds їп alh. jah 
Áinshun ni fáifah ina, untó naühthanuh ni Куат hveila is. 


21. Thanuh kvath aftra du im léfus ‚Ik galeitha jak fókeith 
mik jah in fravaürhtái izvarái gadäuthnith. thadei Yk gagga, jus 
ni maguth kviman.' 


22. Kvéthun than Indaieis ,Nibái uskvimái fis шыш, ei kvithith 
‚Thadei ik gagga, jus пі maguth kviman ?* 

23. Jah kvath du im Îêfus „Jus us tháim dalathró fath, ith 
ҮК us thäim Tupathró im; jus us thamma fairhv4u fijnth, ith ik ni 
im us thamma faírhváu. 
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. VH, 52. Anewolmoay xal глау arf 
M) хай aù x rîs Гайша el; lpei- 
maoy жей We, êri bx тўс Duldafag 
поофіјтпс ox Eyelgeran. 

ҮШ, 12. Hálv ойу ó "ei ойгой 
Hálnasy Абуву`Еуб йш tð фбс той 
хбсрор" Ó dxolovSdy łuo où ui) ne- 
guerten (=y) Èv тў охотбр, GA Epe 
tò pas тїс (uic. 

13. Elroy ойу айтф oi bagscaior 
ZÛ ліф) groer magrveeis ` d papru- 
ola соо ойх ory dinëde, 

14. Unexolon "войс xal elmev aù- 
Tol Кёу yo матов nio) luavroi, 
diners Lori Á рефторба mov, бт! olde 
mödey dier жй лой réya" dech 
dè oùx oldare nóðev Koyoum $ mov 
dréie, 

15. Yutis xarà rjv бёрха zolvere, 
fré où xolvw oúðtva. 

16. Kal liy xofyo dà iyah, d wolong 
ў fun din$iwi Pon», Öri póvos ox 
elut, di bé xe) d stuer ue naro. 

17. Кай ty тё vóuw di тё бретбоф 
ylyganıaı, би dio буӯоблеу d uag- 
vola diaëde бату. 

18. End ea д peprupüv лері 
troi, xal puruge лер} tuo 8 
Tewas pe mari 

19. "Eleyov обу arg Поб Foniy д 
mero 000; drexp(n "gege Ore 
But oldare обте rûv marlou pov: el fei 
Jars, xa тду латёра pov бу Bee, 

20. Taira rà Ónuara Déiage iy 
тё yaloquiaxi dilicxwy Ev tw legi" 
xal одде Ézíacey aùróv, бте ofze 
Bnet d боа airov. 

21. Elney оду ламу avrois (6 In- 
Go) ‘Eyd iómáym, xa {mmoere pe, 
xal dv тў dpagríg oue dnoSavticót- 
nov гу ®лаув, jug où браде 
Useiy. 

22. "Eisen ойу ol Tovdaios Mýte 
dnoxtevei lavióy, бта Абун “Onov Фуад 
únáyw, Jutic o) divac9e Hociv; 

23. Kal Плуву атой Ypes bx rûv 
xéra lort, byos bx те» бую slul” dch 
dx rovrov tov xócuov tort, iyd обн 
tla lx тоё xdauov roítov. 
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Refponderunt et direrant ei Num- 
qnid et tu Galilaens es? Scrutare et 
vide quia a Galilaea. propheta non furgit. 


lterum ergo locutus e(t eis Iefus 
dicens Ego fum lox mundi: qui fequi- 
tur mo, non ambulabit in tenebris fed 
habebit lacem vitae. 


Dixerunt. ergo d Pharifaei Та de te 
ipfo teftimonium perhibes: teftimoninm 
tuum non eft verum. 

Refpondit efus et dizit eis Et П 
ego teftimoniom perhibeo de me ipfo, 
verum eft teftimonium meum, quia fcio 
unde veni et quo vado: vos antem 
nescitis unde venio aut quo vado. 


Vos fecundum carnem iudicatis, ego 
mon iudico quemquam: 

Et fi iudico ego, iudicium meum ve- 
rum eft, quia folus non fam, fed ego 
et qui mifit me pater. 

Et in lege veftra foriptum eft quia 
duorum hominum teftimonium verum eft. 


Ego fum qui teftimonium perhibeo 
de me ipfo, et teftimonium perhibet 
de me qui mifit me pater. 

Dicebant ergo ei Ubi eft pater tuus? 
Refpondit lefus Neque me feitis neque 
patrem meum: D me feiretis, forfitan 
et patrem meum feiretis. 

Haec verba locutus eft in gasophy- 
lacio docens in templo, et nemo appre- 
hendit eum, quia necdum venerat hora 
eius. 

Dixit ergo iterum eis Tofas Ego vado, 
et quaeretis me, et in peccato тећго 
moriemini: quo ego vado vos mon po- 
teftis. venire. 





Dicebant ergo Iudaei Numquid inter- 
ficiet femet ipfum, quia dicit Quo ego 
vado vos non potefds venire? 

Et dicebat eis Vos de deorfum eftis, 
ego de fupernis fum: vos de mundo 
hoc ellis, ego non fum de hoc mundo. 
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VII, 24. ,Kvath nu izvis, thatei gadáuthnith ïn fravaürhtim izva- 
ráim;-jabái áuk ni galáubeith, thatei ik im, gadáuthnith In fra- 
vaürhtim izvaráim.* 

25. Tharuh kvéthun du imma ‚Thu hvas is?‘ jah kvath du im 
Yéfus ‚Anaftödeins*; thatei jah rödja du izvis. 

26. ,Manag fkal bi izvis ródjan jah ftójan, akei faei fandida 
mik, funjeins ift; jah ik, thatei háufida at imma, thata ródja in 
thamma fairhváu.* 

27. Ni fróthun, thatei* айап im kvath. 

28. Kvathuh than du im lêfus ‚Than usháuheith thana funu 


mans, thanuh ufkunnáith, thatei ik im jah af mis filbin táuja ni 
vaiht, ak fvalv& láifida mik atta meins, thata ródja. 


29. ‚Jah faei fandida mik, mith mis ift. ni biläith* mis äinamma 
[atta] *, unté ik, thatei leikáith imma, täuja finteinó.* 
30. Thata imma ródjandin, managái galäubidödun imma. 


31. Thanuh kvath léfus du tháim galáubjandam fis ludáium 
‚Jabäi jus gaftandith in vaürda meinamma, bi funjái fipónjós mei- 
nái fijuth. 

32. ‚Jah ufkunnáith funja jah D funja frijans izvis briggith.'* 

33. Andhófun imma ,Fráiv Abrahamis fijum jah ni mannhun 
fkalkinódédum áiv hvanhun: hváiva thu kvithis, thatei ,Frijái 
vairthith‘? 

34. Andhöf im Iéfus ,Amën amên, kvitha izvis, thatei hvazuh 
faei täujith fravaürht, fkalks ift fravaürhtái.* 

35. ,Sah than fkalks ni vifith in garda du áiva, funus vifith 
du áiva. 

36. ,Jabái nu funus izvis frijans briggith, bi funjái frijái fijuth. 

37. ‚Уай, thatei fräiv Abrahamis fijuth; akei fökeith mis us- 
kviman, untó vaürd mein ni gamót in izvis. 

38. ‚Ik, thatei gafahv at attin meinamma, ródja; jab jus, thatei 
háufidéduth fram attin izvaramma, táujith.* 


39. Andhöfun jah kvéthun da imma ,Atta unfar Abraham ift. 
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VIII, 24. Е?лоу обу pîv, бт, ёлодаугї- 

оде фу той; дисотйшс бру" аъ удо 
un nıorevonre Cer Zei elur, ёлода- 
veioge èv тай; ёнартш Vuðv. 

25. “Eleyov oiv айтф Zu тб d; 
(хой) enev айтой; б 'Incoos Tv йо- 
xW 8 тє хой hald uiv. 

26. Jolià iym mep} udy laleiv 
xa spiren ` ФД ò némpas ре ingis 
опу, séid, & Hxovda nag avroð, 
taŭra lald els rov xóGpov. 


27. Oüx Eyvwdav, ёт! тбу латбоа, 


«ўтой Heer, 

28. Elnev обу aürois ó 'IngoUc "Отау 
Úwwonte rv viðv той dyäguimou, Tore 
ууёдеоде Ze Del du, хой dm lpeu- 
тоб norð 00déy, là ха9@с Eðíðartv 
ue Ó пато, тайга Aula, 

29. Ka û ménpac pe uer Duef 
fern: обх dqiixér pe uóvov, Ze fei 
тё dgsord arg norð пбутоте. 

30. Teira «rov lalovvros лоййо1 
Anlatsvaav te «ўтбу. 

31. "Eileen обу d "Inaoüg лоб тод; 
nemoseuxörug айтф "ovdafoug "Eër 
Zur uelvnte Ву тё Adyp тф FUG, айл- 
дф paral uo) Bare, 

32. Kal yvwatoðe тўу @1498:0у, xal 
A dieu Bevotodiaer дий. 

33. "AztexofSqaav (irq) побу «йтду 
Znépua АВоаби louev xe) оде de- 
dovitixeuey лшёлоте mg où Myts, 
Šri Hedärge yerjacade; 

34. Arexol9n avrois 6 "IndoUc Auhv 
диў» Ayo Suiv, Gri más б лобу Tiv 
&pagríay doUlóg отау týs duaprlas‘ 

35. 0 dè dofier o? uéve Фу tý ol- 
xig eis tov aliya d vlóg uërg els тду 
alova. 


36. "Еду ойу б ulês бийс Mevðsgá- ` 


an, буто Uedëego Éatoóe. 

37. Olda Ze: anéoua Apgwip lore 
didà фттейї pe dnoxreivan, drı ó Ad- 
7% 6 Buds où хорї фу duly. 

38. Eyd, È опхо лаой тё nart, 
lala: xal Gurt ov, & хойдате паой 
тф (= той) marek (= aere) (бибу), 
Tire. 

39. "mexol9ngav xal elnav arg O 
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Dixi ergo vobis quia moriemini in 
peccatis veftris: fi enim non credideritis. 
quia ego fum, moriemini in peccato 
veftro. 

Dicebant ergo ei Tu quis es? Dixit 
eis efus Principium quia et loquor 
vobis. 

Multa habeo de vobis loqui et iudi- 
care: fed qui mifit me verax eft, et 
ego quae audivi ab eo, haec loquor 
in mundo. 

Et non cognoverunt quia patrem eis 
dicebat. 

Dixit ergo eis Iefus Cum exaltaveri- 
tis filium hominis, tane cognofcetis quia. 
ego fom, et a me ipfo facio nihil, fed 
ficut docuit me pater, haec loquor. 


Et qui me mifit mecum eft: non 
reliquit me folum, quia ego quae pla- 
cita funt ei facio femper. 

Haec illo loquente multi crediderunt 
in eum. 

Dicebat ergo lefos ad eos qui cre- 
diderunt ei Iudaeos Si vos manferitis 
in fermone meo, vere difeipuli mei 
eritis, 

Et cognofoetis veritatem, et veritas 
liberabit. vos. 

Refponderunt ei Semen Abrahae fa- 
mus et nemini ferririmus umquam: 
quomodo tu dicis Liberi eritis? 


Refpondit eis Telas Amen amen dico 
vobis quia omnis qui facit peccatum ` 
fervus eft peccati; 

Servas autem non manet in domo 
in aeternum, filius manet in aeternum ; 


Si ergo filins vos liberaverit, vere 
liberi eritis. 

Scio quia filii Abrahae eftis: fed quae- 
ritis mo interficere, quia fermo meus 
non capit in vobis. 

Ego quod vidi apud patrem loquor, 
et vos quae vidiftis apud patrem ve- 
ftram facitis. 


Refponderunt et dixerunt d Pater 
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kvath im Тев, Íth barna Abrahamis vefeith, vahrftva Abrahamis 
tavidédeith. ` 

УШ, 40. ‚fth nu fókeith mik uskviman mannan, ikei* funja Zeie 
ròdida, thôei háufida fram gutha. thatuh Abraham ni tavida. 


41. „Jus táujith tója attins izvaris.' Thanuh kvêthun imma Veis 
us hórinaffáu ni fijam gabaüranái: áinaha attan áigum, guth.‘ 


42. Kvath du im léfus ,Jabái guth atta izvar véfi, friödödeith * 
` tháu mik, unté îk fram gutha urrann jah kvam. nih than áuk* 
fram mis filbin ni* kvam, ak is mik infandida. 


43. ,Duhvó mathlein meina ni kunnuth, untó ni maguth háus- 
jan vaürd mein. 

44. „Jus us attin diabaüláu fijuth jah luftuns this attins izvaris 
vileith täujan. jáins manamaérthrja vas fram frumiftja jah Yn fun- 
jái ni gaftóth, untê nift funja Tn imma than rödeith liugn, us feináim 
ródeith, unté liugnja ift jah atta is. 


45. Л ik, thatei funja* ródida,* ni galäubeith mis. 

46. „Hvas izvara gafakith mik bi fravaürht? thandé funja kvitha, 
duhvé ni galäubeith mis? 

47. ‚Sa vifands us gutha vaürda guths háufeith. duthó jus ni 
háüfeith, unté us gutha ni fijuth.* 

48. Andhöfan than thái ludáieis jah kvéthun du imma. Min 
vaila kvitham veis, thatei Samareités is thu jah unhulthón habáis?' 

49. Andhóf léfus ‚Ik unhulthón ni haba, ak fvöra attan mei- 
nana jah jus unfvéráith mik. 

50. ‚Ik ni fökja hánhein meina. ift, faei fökeith jah ftójitb. 

51. ‚Amön amên, kvitha izvis: jabái hvas vaürd mein faftái[th],* 
däuthu ni gafaíhvith áiva dagó.' 

52. Thanuh kvéthun du imma thái ludáieis ‚Nu ufkunthédum, 
thatei unhulthón habáis. Abraham gadáuthnóda jah praüféteis jah 
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лето Sud роши lori. Ayer «ў- 
Toig ó maois El téxva той "fondu 
dee, тё Koya тоў `4Воаби norite (йу). 
ҮШ, 40. Nü v (preise ue слохтёїуш, 
&удовлоу ds riv aAjdeıav Univ leká- 
Anxa, fv Hxovoa nagà той Seo: той- 
то ABcaàu oix ёлобдову. 

41. Үрей лоціте тё one тод na- 
gig Judy. snov air "Heic ёж nog- 
welas où yeyevviusde, Eva norépa Eyo- 
Aen séi 9eóy. 

42. BEinev айтой 6 "Ingoüc El д 
òs marhe Guy Ar, Nyanare dv lut 
byà yàg ёх той 9ғ00 ri 9oy xal xw" 
oùdè yàg dm łuavroù 440и, dii 
lueivög ре dntoreiker. 

43. M tí тђу дайду riv биду où 
Ywworere; бта од dreet бхобну тду 
26уоу én Buoy. 

44. "Yutic Èx тоб лотоде roð dia- 
Bókov Bort xal тё; Рль9ошіас тоў na- 
rods биб» Here noriv. huevos dv- 
Эролохтбуос йу dm’ doyjc xal By тӯ 
«леб oy Farnxev, бте ойх ory aìn- 
Эна Py аўтф. бтау lelj тд peiðos, 
Ze röv llwy halet, бта yevorns borin 
xal 6 xare айтой. 

45. Eyd dà бта rjv dijótay Myo, 
où mioreverd nor. 

46. Tis à бру уды ue пећ 
duegriee: el dis Муш, dik Tl 
dues où muorederd uoi; 

41. O üv ix той oi тё (para 
той деой dzove: dré roUro ўргїс ois 
бхобете, бт Hx той 9ғоб oùx Bort. 

48. Млехо9паау ol Tovdaios xal el- 
may «r Où хадд; Myouev úueis, ёта 
Харариіт d ef хой deinen geis; 

49. Anexolon 'Inaois ‘Eyd daud- 
noy ойх lyw, dé tue rûv лезби 
pov, xal vues driudieré we. 

50. Eyed di ed Ure riv dógav роо" 
Zens ó Dirr ход xolvwv. 

М. fy ént. Муш piv, бу тщ 
tóv Auöv lóyov тоўо, Jávarov ой 
ий Sewenan e róv alva. 

52. Elnov (ойу) avtø ol "ovdeio: 
Nüv Фуушхангу, Ze: desuóvioy Eye. 
Apgasu ànldavev xol ol лфофӯтш, 
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nofter Abraham eft. Dicit eis Iofus 
Si Ali Abrahae elis, opera Abrahae 
facite. 

Nune autem quaeritis me interficere, 
hominem qui veritatem vobis locutus 
fum quam audivi a deo: hoc Abraham 
non fecit. 

Vos facitis opera patris төй}. Dire- 
runt itaque ei Nos ex fornicatione non 
fumus nati, unum patrem habemus 
deum. 

Dixit ergo eis Iofus Si dens pater 
vefter effot, diligeretis utique me: ego 
enim ex deo proceffi et veni; neque 
enim a me ipfo véni, fed ille me mifit. 


Quare loquelam meam non cogno- 
feitis ? quia non poteftis audire fermo- 
nem meum. 

Vos ex patro diabolo eltis, et dofi- 
deria patris veßri vultis facere: ille 
homicida erat ab initio et in veritate 
non ftetit, quia non eft veritas in eo: 
cum loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax eft et pater eius. 


Ego autem quia veritatem dico, non 
creditis mihi. 

Quis ex vobis arguit me de pecosto? 
Si veritatem dico, quare vos non ore- 
ditis mihi? 

Qui eft ex deo, verba dei audit: 
propterea vos non auditis, quia ex deo 
non eftis. 

Refponderunt igitur Iudaei et dixe- 
ront ei Nonne bene dicimus nos quia 
Samaritanus es tu et daemonium babes? 

Refpondit Iefus Ego daemonium non 
habeo, fed honorifico patrem meum, 
et vos inhonoratis me. 

Ego autem non quaero gloriam meam : 
eft qui quaerit et iudicat, 

Amen amen dico vobis, fi quis fer- 
monem meum fervarerit, mortem non 
videbit in aeternum. 

Dixerunt ergo Iudaei Nune cogno- 
vimus quia daemonium babes: Abra- 
ham mortuus eft et prophetae, et tu 
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thu kvithis ,Jabái hvas mein vaürd faftái, ni káusjáu dáutháu* 
diva dagê." 

VIII, 53. ,lbái thu máiza is attin unfaramma Abrahama, faei ga- 
dáuthnóda? jah praüféteis gadáuthnódédun. hvána thuk filban táujis 
thu ?“ 

54. Andhóf léfus ,Jabái ik háuhja mik (ар, fó háuheins 
meina ni vaíhts ift. ift atta meins, faei háuheith mik, thanei jus ` 
kvithith thatei ,Guth unfar ift. 

55. ‚Jah ni kunnuth ina; ith ik kann ina. jah jabái kvethjäu, 
thatei ni kunnjäu na, fijäu galeiks izvis liugnja; ak* kann ina 
jah vaürd is fafta. 


56. ‚Abraham atta izvar [ifäida, ei gafóhvi dag meinana; jah 
gafahv jah faginóda.* 

57. Thanuh kvéthun thái ludáieis du imma ,Fimf tiguns jêrê 
naüh ni habáis jah Abraham fahvt?' 

58. Kvath im léfus ,Amën amên, kvitha izvis: faürthizei Abra- 
ham vaürthi, im ik.'* 

59. Thanuh némun ftäinans, ei vaürpeina ana ina; ith Тегов 
than gafalh fik jah usiddja us alh usleithands thairh midjans Ins 
jah hvarbóda (va. 

IX, 1. Jah thaírhgaggands gáumida mann blindamma us gabaürthái. 

2. Tharuh fréhun ina fipónjós is kvithandans ;Rabbei, hvas fra- 
vaürhta, fa-u tháu fadrein is, ei blinds gabaürans varth?' 


3. Andhóf léfus ,Nih fa fravaürhta nih fadrein is, ak ei baírhta 
vaürtheina vaürftva guths ana imma. 

4. ‚Ik fkal vaürkjan vaürftva this fandjandins mik, unté dags 
ift: kvimith nahts, thanei* ni manna mag vaürkjan. 

5. ,Than in thamma faírhváu im, liuhath im this fairhváus.' 


6. Thata kvithands gafpáiv dalath jah gavaürhta fani us tham- 
ma fpäifkuldra jah gafmáit [imma] ana áugóna thata fani thamma 
blindin. ` ` 

7. Jah kvath du imma ‚Gagg thvahan in fvumfsl * Silôamis, thatei 
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хай аб Абун "Еду tis лду Абуоу pov 
тоўо, où uh yevanrar $ayarov elg 
tiv aluva. 

ҮШ, 53. Mi 00 pellwv d roð rates 
hpevUpeadu, бат datsavev, хад ol 
лоофйта: @л@дауоу` viva Gtavióv 
логі ; 

54. Antxolon Ingoüc "Eày fré do- 
Edge luavróv, d dën pov oddév lari 
tony б лото Ae d доё& {шу pe, бу 
Scis Myere, êri дебе duet Marly, 

55. Kal oix &ysuxere abróv, Фуд di 
olda airy. хой tûy slaw, бт‹ ойх olda 
airy, loopar био Gud, wedang" 
alla olda cry xal tóv Àðyoy aù- 
ToU ged, 

56. Apgaap à rare брбу dyah 
Mádato, Tya Ty rjv utgav viv Auge, 
xal eldev xal Exon. 

57. Einov ойу ol Tovdaloı ngès aù- 
ябу Hevrixoyra irr оўл® Eyes хой 
Apgasıı bóguaras ; 

58. Elnev сдтої; “поо Auny duv 
Ayu брі», agin jouàp. ytvéoóm fré 
аш. 

59. "Носу обу Aldous, уа Béisen 
Ee адтбу" ’Imoous dà xof xal ЕА 
Sev lx той ltgoU (direkam dià pdoov 
aira xal лаоўугу ойто). 

IX, 1. Kal лаобуюу elder üysgunov 
тирдбу fe угуту. 

2. Кай dëdrgëet айтду ol uaðnral 
alroõ Myovres Pupi, 1% Ñuagrer, 
обтос ў ol yoveis «rol, Iya rugiès 
угуулдў. x 

3. Arrexglön Inooüs OUre obroc juag- 
теу ore ol yoveis атой, A Tya ave- 
Quój тё koya тоё деой fr airy. 

4. "Ері dei boydteasu тё Hoya тоё 
aduyarzds we, Ems úulga torty" loge- 
tat уф}, бте oùdels duvaraı boydlsovar, 

5. Orav èv тф xóouw à, quc epi 
той xóguov. 

6. Taira єілфу Entvoev дарай xal 
#nolngey лтйду èx xod n1ÜGuatos, ral 
ènéggioev «йтой rüy ллАду im) той; 
døðaluoús (roð rupkoö), 

7. Kal einev abrQ "Ynaye, Side els 
Tj» xoivufiSoay тоё Хоні, 8 ig- 
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dicis Si quis fermonem meum fervavo- 
rit, non guftabit mortem in aeternum : 


Numquid tu maior es patre noftro 
Abraham, qui mortuus eft? et prophe- 
tae mortui funt: quem te ipfam facis? 


Befpondit Iefas Si ego glorifico me 
ipfum, gloria mea nihil eft: eft pater 
meus qui glorificat me, quem vos di- 
citis quia deus nofter eft, 
` Et non cognoriftis eum, ego autem 
novi eum. Et fi dixero quia non fcio 
eum, ero fimilis vobis mendax: fed fcio 
eum et fermonem eius fervo. 


Abraham pater veter exultavit ut 
videret diem meum, et vidit et gavifus 
eft. 

Dixerunt ergo Iudaei ad eum Quin- 
quaginta annos nondum babes et Abra- 
ham vidii? 

Dixit eis Iefus Amen amen dico vo- 
bis, ante quam Abraham feret ego fam. 


Tulerunt ergo lapides ut iacerent in 
eum: Telas autem abscondit fo et exi- 
vit de templo. 


Et praeteriens vidit hominem caecum 
a nativitate. 

Et interrogaverunt eum difcipuli foi 
Rabbi, quis peccavit, hic aut parentes 
eius, ut caecus nafceretur? 





Refpondit Iefus Neque hic peccavit 
neque parentes eius, fed ut manifelten- 
tur opera dei in illo. 

Me oportet operari opera eius qui 
mifit me, donec dies eft: venit nór 
quando nemo poteft operari. 

Quamdiu in mundo fum, lux fum 
mundi. 

Haec cum dixiffet, expuit in terram 
et fecit lutum ex fputo et levit lutum 
fuper oculos eius, 


Et dixit ei Vade lava in natatoria 
Siloe, quod interpretatur шш. Abiit 
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gafkeirjada ‚Infandiths‘. galáith jah afthvóh jah kvam faíhvands. 


IX, 8. Thanuh garaznans jah thái faihvandans ina faúrthis, thatei 
їв bidagva vas, kvéthun „Niu fa ift, faei fat Aihtrönds?‘* 


9. Sumáih kvéthun, thatei ‚Sa ift'; fumäih, thatei ‚Galeiks 
thamma ift;' ith is kvath, thatei ‚Ik im‘. 

10. Thanuh kvéthun du imma ,Hváiva usluknódédun thus d 
Augöna?‘ 

11. Andhóf jäins jah kvath ‚Manna häitans léfus fani gavaúrhta 
jah bifmdit mis äugöna jah kvath mis ‚Gagg afthvahan in thata 
fvumfsl Silóamis', ith ik galäith jah bithvahands usfahv.‘ 


12. Kvéthun than du imma ‚Hvar ift fa?“ ith is kvath ‚Ni vit‘. 
13. Gatiuhand* ina du Fareifäium, thana, faei vas blinds. ` 


14. Vasuh than fabbató, than thata fani gavaúrhta léfus jah 
usláuk imma Augöna. 

15. Айта than fróbun ina jah thái Fareifáieis, hváiva usfshv; 
ith is kvath jah tháim ,Fani galagida mis ana áugóna jah afthvóh 
jah faihva.‘ 

16. Kvéthun than fumái thizó Fareifáó ‚Sa manna nift fram 
gutha, thandé fabbatê* daga ni vitáith.' fumáih kvéthun ,Hváiva 
mag manna fravaürhts [valeikós táiknins táujan?* jah misfakvifs - 
varth mith im. 


17. Kvöthunuh du thamma faürthis blindin aftra ‚Thu hva kvi- 
this bi бапа, ei usláuk thus áugóna?' ith is kvathuh, thatei 
,Praüfétus ift. 

18. Ni galäubidödun than ludáieis bi ina, thatei is blinds véfi 
jah usfóhvi, untó atvópidódun thans fadrein is, this usfaihvandins. 


19. Jah fréhun ins kvithandans ,Sa-u* ift fa funus izvar, 
thanei jus kvithith thatei blinds gabaórans vaürthi? hváiva nu 
faíhvith ?* 

20. Andhófun than im dá fadrein is jah kvéthun ‚Vitum, thatei 
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punyeveras ånsorakutvos. ánniðer обу 
xa) фуйрато, хад Age Blémwv. 

IX, 8. Ol oy yetroves хад ol дешоойу- 
тё; arèn rà meêregoy, бта meodalms 
jr, Hoen Оду обтдс lar д zusmue- 
voc xal лообштшу; 

9. 4020: Daer, ёт Obrós en 
Фо: Heen Ont, ФАХ броню; org 
dorky. Ineivos Hæyev, Gri Eye elut. 

10. "Eleyov ойу «rg Пес [ойу] 
duergoen ооу ol ógSaluot; 


11. Anexglön Exeivog (хай elnev) 
Yvðcwnos Aeyóutvos "Igoüg ndv 
no(qotv. xal Énéyoiaéy mov той; òp- 
Seluoic xe elatv por [ori] "Ynaye els 
rjv zolunßiäger той (— 1») Zii 
xm réie, ёлгд9ду di (=оду) (хай) 
vupdptvos dvéfleya. 

12. Еїлау оўу arg Hoŭ фату Ёхгї- 
vos; hyeu Ойх olde. 

13. "Дуо›шу abröv лоб ros Sege: 
Galove, tóv more ruqióv. 

14. "Hy di обрратоу, бте (iv j 
ute) tóv mov Emolnaey à "cols 
xal бубруу avroð roig døðaluoús. 

15. Héi обу nowrøv айтду ход ol 
bagıoalor, nüs dvégleipey. à di йлеу 
erer Tinkdv ёлб9тхёу pov ihn тоў; 
dq Sulis, xal Фирт, xal Blönw. 

16. "Едеуоу ой» ix ër Zegrgeier 
тоб; Oro Ó dydgunos Dis оту 
ларё (тоё) 9ғоб, бт тд affero ‹ ой 
төн. ilo: Heer Hós düvarıı äv- 
Spanos duagrwhòs roravra опріїа nor- 
div; xal судна йу iv ойтой. 

17. Atyovaw тф тирїф zéi ZU 
тё Мун megt айтой, ёти ўуоёб oov 
rolg будайнойу; Ó dè ien, бт Hoo- 

neng dorky. 

18. Oùx ènlorevoav ойу ol 'Iovdoior 
ле} айтоб, ёт. TupAös Hv xal åveBle- 
vev, Фос б rov ёфаутаау тойс yoveis 
айтоб той ávaflápavros, 

19. Kal Повтдоау abrobs Шуоутєс 
Olrós гоу д ulês Anen, bv d RL м- 
yere Br. тырідс ewan; mes ойу 
Bine. дота; 

20. Илехоб9лвау (оу aitoiz) о? yo- 
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ergo ot lavit, ot venit videns. 


Itaque vicini et qui videbant eum 
prius quía mendicus era, dicebant 
Nonne hio eft qui fedebat et mendi- 
cabat? alii dicebant quia hic eft: 

АШ autem Nequaquam, fed fimilis 
eft eius: ille dicebat quia ego fom. 


Dicebant ergo ei Quomodo aperü 
funt tibi oculi? 


Refpondit ille Homo qui dicitur Iefus 
lutum fecit et unxit oculos meos, et 
dixit mihi Vade ad natatoriam Siloe 
et lava: et abii et lavi et vidi. 


Dixerunt. ei Ubi eft Ше? Ait Nescio. 


Addueunt eum ad Pharifaeos, qui 
caecus foerat: 

Erat autem fabbatum quando lutum 
fecit Telas et aperuit oculos eius. 


Iteram ergo interrogabant eum Pha- 
rifaei quomodo vidiffet. Ше autem dixit. 
eis Lutam pofuit mihi fuper oculos, et 
lavi, et video. 

Dicebant ergo ex Pharifaeis quidam 
Non eft bic homo а deo, quia fabbatum 
non enftodit. Ali dicebant Quomodo 
poteft homo peccator haec figna faceret 
Et fchifma erat in eis. 


Dicunt” ergo caeco iterum Tu quid 
dicis de eo qui aperuit oculos tuos? 
Ше autem dizit quia propheta eft. 

Non crediderant ergo Indaei de illo, 
quia caecus fuiffet et vidiffet, donec 
vocaverunt parentes eius qui viderat, 


Et interrogaverunt eos dicentes Hic 
eft filius refer, quem vos dicitis quia 
caecus natus eft? quomodo ergo nunc 


‘videt? 


Relponderunt els parentes eius et 
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fa ift fonus unfar jah thatei blinds gabaürans varth. 


IX, 21. ,lth hváiva nu faíhvith, ni vitum, áiththáu hvas usläuk 
imma thô áugóna, veis ni vitum: filba usvahfans ift, їпа fraihnith: 
filba bi fik ródjái*. 


22. Thata kvéthun thái fadrein is, untó ôhtêdun fis ludáiuns. 
juthan duk 'gakvéthun fis ludáieis, ei Jabái hvas ina andháibáiti 
Chriftu, utana fynagógáis* vairthäi. 


23. Duhthë thái bérusjós * is kvéthun, thatei ‚Usvahfans ift, filban 
fraihnith‘. 

24. Atvópidédun than antharamma fintha thana mannan, faei 
vas blinds, jah kvéthun du imma ,Gif háuhein gutha: veis vitum, 
thatei fa manna fravaürhts ift. 

25. Thanuh andhóf jáins ‚Jabäi fravaürhts ift, ik ni váit; that’ 
áin váit, ei blinds vas, ith nu faíhva.' 

26. Thanuh kvéthun* aftra* ,Hva gatavida thus? hváiva us- 
láuk thus áugóna?' 

27. Andhóf im ,Kvath izvis ju jah ni háufidéduth. hva aftra 
vileith háusjan? ibái jah jus vileith атша fipönjös vairthan?* 


28. Thanuh láilóun imma jah kvéthun ,Thu is fipóneis thamma, 
ith veis Mófe* fipónjós fijum. 

29. ,Veis vitum, thatei du Mófé ródida guth, ith thana ni kun- 
num, hvathró ift. . 

30. Andhóf fa manna jah kvath du im ,Áuk* in thamma filda- 
leik ift, thatei jus ni vituth, hvathró ift, jah usláuk mis áugóna. 


31. ,Vitumuh than, thatei guth fravaürhtáim ni andhäufeith, 
ak jabái hvas guthblóftreis* ift jah viljan is táujith, thamma háu- 
feith. ` 

32. ,Fram áiva ni gahäufith vas, thatei uslukith* hvas áugóna 

` blindamma gabaüranamma. 

33. „Nih véfi fa fram gutha, ni mahtédi táujan ni vaiht.' 


` 
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veik «ўтой хай elnay Oldouey, Šri oğ- ` 


тб; bori 6 ыс Huðv xal бт. торддс 


угууп" 

ІХ, 21. Лёс dè viv plénu одх olda- 
uv, Ñ тіс Avoıkev.uörod rois др9а1- 
pods, йшй; oùx oldauey · айд; $u- 
xlav Eyes, airy lowrjaert, avtds negi 
aŭro laljot. 

22. Tavra elroy ol yoveis airoU, 
ёт MgofoUrro той; “Tovdalovs" jdm 
уйе avveré9niro ol "Iovdaios, Tva lày 
Tig ert duoloyray Xorróv, ànoavy- 
dyayos ydymzaı. 

23. dià тобто ol уоуёї; айтой el- 
пау, бт. “Hlaxlav уы, аўтбу гоолуісотг. 

24. "Eqiyysay обу ix devrégov tv 
&ySpunov, Ze de rwplóg, хай елау 
айф Дф dêgan và Sef: драб ola- 
шеу; бт. Ó будошло; ойто; åuagto- 
Ads Zosen, 

25. Anerol9n обу fetter El ünag- 
reide lar», oùx olda- Ey olda, бт 
Tuplög dr йрт. Blëra, 

26. Elnov ойу [atri] (rády) Tí 
rot оо; müs Nvorbtv ооо тоф; 

радиой; 

Wi Antxgldn aurois Elroy ipiv jdn 
xal oix design ` ví ламу Siet 
dxojtv; ui xal Unsis Sere «йтой 
padma уғуќадси; 

28. 'Eloijdógnoav erën xol elroy 
х0 d paðnrýs Ixelvou, utis di тоб 
Magie lau pasyal 

29. ‘Hutis oldauev, ёт. Move ke- 
Adinxey d eds, тойтоу dà oix olda- 
pey nóðuv loriy. 

30. Aneroln 6 йудевюло xal strev 
avrois "Ev yao tory Javuaoróy Äere, 
Šri Audit ode oldare лддеу боту, xal 
dvtpêty uov roig брдайио%. 

31. Olðapey (00) örı duagroiav д 
ед; „ойх хоб. ФАХ lay nuc Seo0e- 
Bàs d sel тд Hinua avroð ло], той- 
TOV dxove. 

92. "Ех той айдуос ойх xolan, 
би буо» rig dyðahuovs тордо ye- 
yermutyov" 

33. El uù dr ойто nagà о, oix 
ÚHðúvaro лоиїу ovðtv. 
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dixerunt, Scimus quia hic eft filius nofter 
et quia caecus natus eft: 


Quomodo autem nune videat nefei- 
mus, aut quis eins aperuit oculos nos 
nefcimus: ipfum interrogate, aetatem 
habet, ipfe de fe loquatur. 


Haec dixerunt parentes eius gula 
timebant Iudaeos: iam enim confpira- 
verant Iudaei ut fi quis eum confite. 
retur Chriftum, extra fynagogam fleret. 


Propterea parentes eius dixerunt quia. 
Aetatem habet, ipfum interrogate. 

Vocaverunt ergo rurfum hominem 
qui faerat caecus, et dixerunt ei Da 
gloriam deo: nos feimus quia hie homo 
peccator eft. 


Dixit ergo ille Si peccator eft ne- 
fcio: unum fcio, quia caecus cum effem 
modo: video. 

Dixerunt ergo illi Quid fecit ЧЫ? 
quomodo aperuit tibi oculos? 


Refpondit eis Dixi vobis iam et au- 
diftis: quid iterum vultis andire? num- 
quid et vos vultis difcipuli eius feri? 


Maledixerunt ei et dixerunt Tp di- 
feipulus illius es, nos autem Moyfi di- 
feipuli famus. 

Nos feimus quia Moyfi locutus eft 
deus, honc antem nefcimus unde fit. 





Refpondit ille homo et dixit eis In 
hoc enim mirabile eft, quia vos ne- 
feitis unde fit, et aperuit meos oculos: 


Scimus autem quia peccatores dens 
non audit, fed Л quis dei cultor eft 
et voluntatem eius facit, bunc exaudit. 


A faeculo non eft auditum quia ape- 
ruit quis ocnlos caeci nati: 


Nifi effet hic a deo, non poterat fa- 
cere quicquam. 
21 
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IX, 34. Andhófun jah kvöthun du imma ‚Їп fravaürhtim thn gabaü- 
rans varít alls jah thu läifeis unfis?* jah usvaürpun Imma ut. 

35. Háufida léfus, thatei usvaürpun imma ut, jah bigat ina. 
kvathuh du imma ‚Thu ga-u-láubeis* du funáu guths?* 

36. Andhöf jáins jah kvath ‚An hvas ift, fráuja, ei* galáubjáu 
du imma.* 

37. Kvath than imma léfus ‚Jah gafahvt ina jah faei ródeith 
mith thus, fa ift.“ 7 

38. Ich is kvathuh ,Galáubja, fráuja' jah inváit ina. 

39. Jah kvath léfus ‚Du ftáuái ik in thamma faírhváu Куат, 
ei thái unfaihvandans faíhváina jah thái faíhvandans blindäi vair- 
thäina.‘ 

40. Jah häufidödun thizé Fareifáió fumái thata, thái vifandans 
mith imma, jah kvéthun du imma ,lbái jah veis blindái fijum ?* 

. 41. Kvath im léfus ,lth blindái véfeith, ni tháu habáidódeith 
fravaürhtáis; ith nu kvithith, thatei ‚Gafaihvam‘, eithan fravaürhts 
izvara thairhvifith.* 
X, 1. ,Amén amén, kvitha izvis: Dei inn-ni-atgaggith thairh daür 
in gardan lambë, ak fteigith aljathró, fah hliftus ift jah váidédja. 


2. ‚Ith fa inngaggands thairh daur, haírdeis ift lambê. 
9. ,Thammuh daüravards uslukith jah thó lamba ftibnái is háus- 
jand jah thô [véfóna lamba háitith bi namin jah ustiuhith thô. 


4. ,Jah than thó fvéfóna ustiuhith, (айга im gaggith jah thó 
lamba ina láiftjand, unté kunnun ftibna is. 


5. „Ith framathjang ni láiftjand, ak thliuhand (айга imma, untó 
ni kunnun thizó framathjané ftibna.* 

6. Thó gajukón kvath im léfus; ith jáinái ni fróthun, hva vas, 
thatei ródida du im. 

7. Thanuh kvath aftra du im lófus ,Amón amên, kvitba izvis, 

thatei Yk im daur thizó lambê. 

8. ,Allái fva managái fvó kvémun*, thiubós find jah váidéd- 

jans; akei ni háofidédun im thô lamba. 
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IX, 34. UrexolOndav xal sluav aùr "Ev 
бисотігшс 00 гусуудЭпс Bier, хей od 
dıdaoxeıs pus; ход HéBalov аўтду о. 

35. "Hxovaev б "geogr, бт Eéfadoy 
айтду Ego, xal sügdy айтду eimev aù- 
T9 Zù лаотейнс elg tóv vlöy той eoù; 

36. Anexolðn Bxtivog хой elnev 
zs Äeren, xÚgut, Iva motsúðu elc айтду; 

37. Elnev (82) arë ó 'mooüs Kal 

as aðrtóv, xol б laldv werd coU 

#хвёубу loriy 

38. O dè Еру Deele, xöois хад 
"QogexUvmGty air. 

89. Кед elnev 6 "IsoUg Ek xeipa 
#yû els toy xóouov тобтоу diëen, Iva 
öl un ВАблоут& Blfnwoiwy ход ol BM- 
Moyres тордо) yéyorra. 

40. (Kel) "Hxovoay ix тбу pagi- 
саюу rera ol фут per абтоб, xol 
elroy air MÀ xal jpueîs updo lauev; 

41. Elnev abtois ò 'Inooüs El tv- 
wiel de, ox йу elyere áuaprlav: уйу 
dà Ayers, бт. Bldmopev ӯ (обу) duag- 
tla uy иби. 

X, 1. Миў» диўу Муш Úpiv, ó ий sls- 
toyóputvog бій týs Sipas els dn адіђу 
тшу ngofárov, dÀlà буараіушу ålla- 
беу, Extivog xémms loriy xal Ayorig 

2. `0 dè eloeogóuevos dià týs pas 
лоту Äer tov» ngofárov. 

3. Тойтр б $upugàg dvolyet, жай 
зй Ia лоброта хай (= pove) zer 
Bvoua xal Háyer abrik. 

4. (Kal) bray rà Idia [mávra] bxpa- 
An, Eungoadev айту moptÜtras, zul 
тй лобвола абтф åxolovsei, бта olda- 
агу rjv geht aro: 

5. Morey dà où uh dxolovSraov- 
av, diàà geboren ёл абгоб, Öte 
ox olðaov тбу dhloteluv tv puviy, 

6. Тайтту thy лароциау einer aù- 
тоў б "IngoUg* ixtivoi dà oix Eyvar- 
Gay, tiva ў», H Déier «йтой. 

7. Sien ойу zéie (аўтоц) ё "In- 
ооф Aunv duy Ayo üniv, (бт) yé 
аш d Spa Tay лоорётеу. „ 

8. Tlavıes, 800: 1190» [лоб Zuel, 
хМлтш бду хед lggrat* d ойх 
Tixovguy airy tà ngópara. 
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Refponderunt et dixerunt ei In рес: 
catis natus es totus, et tu doces nos? 
Et eiecerunt eum foras. 

Audivit lefus quia eiecerunt eum 
Теб eum, dizit ei 
Tu credis in filium dei 

Refpondit ille et dixit Quis eft, do- 
mine, ut credam in eum? 

Et dixit ei Iefus Et viditi eum, et 
qui loquitur tecum ipfe eft. 





At ille ait Credo, domine, et prooi- 
dens adoravit eum. 

Et dixit Tea In iudicium ego in 
hunc mundum veni, ut qui non vident 
videant, et qui vident caeci fiant. 


Et audierunt ex Pharifaeis qui cum 
ipfo erant, et dixerunt ei Numquid et 
пов caeci famus? 

Dixit eis lefus Si caeci effetis, non 
haberetis pecéatam: nune vero dicitis 
quia videmus, peccatum тейтш manet. 


Amen amen dico vobis, qui non in- 
trat per oftium in ovile ovium fed afcen- 
dit aliunde, ille for eft et latro: 


Qui autem intrat per oftium, paftor 
eft ovium. 

Huic oftarius aperit, et oves vocem 
eius audiunt, et proprias oves vocat 
im et educit eas. 

Et cum proprias oves emiferit, ante 
eas vadit, et oves illum fequuntur, quia 
fciunt vocem eius: 








Alienum autem non fequentur, fed 
fagient ab eo, quia non noverunt vo- 
cem alienorum. 

Hoc proverbium dixit illis Tefos: illi 
antem non cognoverunt quid loqueretur 
eis. 

Dixit ergo eis iterum Iefus Amen 
amen dico vobis quia ego fum oftium 
ovium. 

Omnes quotquot venerunt fures font 
et latrones, fed non audierunt eos oves. 


324 EVANGEL. IOH. 10, 9—22. 


X, 9. ‚Ik im thata дайт. thaírh mik jabái hvas inngaggith, gani- 
fith jah inngaggith jah utgaggith jah vinja bigitith. 

10. ,Thiubs ni kvimith, nibái ei ftiläi jah uffneithái jah frakvift- 
jái; Yh ik Куат, ei libáin áigeina jah managizó áigeina. 


11. ‚Ik im haírdeis góds. haírdeis fa góda fáivala feina lagjith 
faúr lamba. 

12. "Jop afneis jah faei nift haírdeis, thizei ni find Jamba (véfa, 
gafaihvith vulf kvimandan jah bileithith tháim lambam jah thliuhith 
jah fa vulfs fravilvith thó jah distahjith thó lamba. 


13. ‚Ith fa afneis afthliuhith, unté afneis ift jah ni kar’ ift ina 
thizê lambé. 

14. ‚Ik im hairdeis fa góda jah kann meina jah kunnun mik 
thó meina. 

15.. ,Svafvó kann mik atta jah ik kann attan jah fáivala meina 
lagja faür thó lamba. 

16. ‚Jah anfhara lamba áih, thóei ni find this aviftris, jah thó 
fkal briggan, jah ftibnós meináizós háusjand jah vaírthand áin 
avéthi, áins haírdeis. 


17. ,Duhthé atta mik frijóth, unté ik lagja fáivala meina, ei- 
aftra nimáu thó. 
. 18. ‚Ni hvashun nimith thô af* mis, akei tk lagja thô af" mis 
filbin: valdufoi haba aflagjan thô jah valdufni haba aftra niman 
thó. thó anabufn nam at attin meinamma.* 


19. Thanuh miffakvifs aftra varth mith ludáium in thizê vaürdé. 


20. Kvéthunuh managái izó ,Unhulthón habáith jah dvalmóth. 
hva thamma häufeith ?* 

21. Sumáih kvéthun ,Thó vaürda ni find unhulthón habandins: 
Wai mag unhulthó blindäim áugóna uslukan?t — | 


22. Varth than inniujitha in laírufaulymái jah vintrus vas. 


^ EVANGEL. 10H. 10, 9—22. 


X, 9. "Буа du d Spa’ dv lpo By 
Tig. 0097, ouëdorren, хой elaeleóat- 
zat xal Heleigeras zul vouijy sten, 

10. '0 därege оба оу, d uj 


Тув xiéipy ход 9007 хой drollo’ Byà . 


A909, Туа bumu Deg xal negooòv 
loni. 

11. Eye elus б roiv Ó хайд. о 
nohy б xalós тй» YvzNv avroð rl- 
may mio tüv ngoférev- 

12. O pug$arès dè xal ox фу nor- 
Hýv, oU ойх Bory và ngófara He, 
Semper тду Auxov ®охбигуоу xal dqíg- 
om тд ngdfara xal peye, xal б Aŭ- 
xos делафи айта хд охоол@фы tà 
лобвата. 

13. ‘O dà moswrös ейун, би pi- 


одотбу Harty xal où иён ойтф negi . 


збу лообатеу. 

14. "Еу elmı d лоциђу б wali, 
xal угудохо rà lud хой угувохоовту 
иё та lud, 

15. Kadis ywwokxe ue Ò merde 
xdyd) угубохо тду zaréoa, xal тђу pv- 
дй? pov rings Олдо rêy лооватоу. 

16. Kal lle лобвата rn, & oix 
loriy Be týs als Tawang: xàxeiva dei 
br &yayely, хой тїс garde mov dee - 
Govdiy, хой yevnaerar ula mo(uyn, eic 
moeni. 

17. Дш roUró ut û латйо dyang, 
бп Фуд impu tiv yuga pov, Tya 
ламу Lápu airjv. 

18. Odes algei айтуу dm гроб, 
di byà tíðnur айтйу ёл uavrod. 
Hjovolav Dou Yelvar айтўу, xal Hov- 
Olav Exo ламу off атр" tary rjv. 
тойу Hafen raed тод naroós pov. 

19. Zy(aue (оду) ламу èyévero iy 

` той [ovðalow dià тоў Lóyovstoútous, 

20. "Eleyov dà mollo ёр айтёу Au- 
Anen Eye sel pelvera ti cro 
zovete; 

21. "41101 Haten Taira тё pere 
оўх йоту dupovitoévov: un dasuó- 
niov diyaras ruphay бфӯадцо? дуоі- 
уму (= дуойи); 

22. 'Eytvero dè tà byxalma ly той 
“Iegoookmow" (xa) x:uchy dv. 
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Ego fum oftium: per me ñ quis in- 
troierit, falvabitur, et ingredietur et 
egredietur, et pafcua inveniet. 

Fur non venit nifi ut faretur et mac- 
tet et perdat; ego veni ut vitam habe- 
ant et abundantius habeant. 


Ego fum райог bonus. Bonus раћог 
animam fam dat pro ovibus: 


Mercennarius autem et qui non elt 
paftor, cuius non funt oves propriae, 
videt lupum venientem et dimittit oves 
et fugit, et lupus rapit et difpergit oves; 


Meroennarius antem fagit quia mer- 
cenparius eft, et non pertinet ad eum 
de ovibus. 

Ego fam paftor bonus, et cognofco 
meas et cognofcunt me meae, 


Sicut novit me pater et ego agnofco 
patrem, et animam meani pono pro 
ovibus. 

Et alias oves habeo quae non fant 
ex hoc ovili: et illas oportet me addu- 
cere, et vocem meam audient, et fiet 
unum ovile et unus pahor. 


Propterea me pater diligit, quia ego 
pono animam meam, ut iterum fumam 
eam. А 

Nemo tollit ваш а ше, fed ego pono 
eam а me ipfo; poteftatem habeo po- 
nendi eam, et poteftatem habeo iterum 
fumendi eam: hoc mandatum accepi a 
patre meo. 

Disfenfio iterum facta eft inter Tu- 
daeos propter fermones hos. 

Dicebant autem „multi ex ipfis Dae- 
monium babet et infanit: quid eum 
auditis? 

АШ dicebant Haec verba non funt 
daemonium habentis: numquid dae- 
monium peteft caecorum oculos aperire? 


Facta fant autem encaenia in Hie- 
rofolymis, et hiems erat, 
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X, 23. Jah hvarbóda Yëfus in alh in ubizvái Saúlaúmðnis. 


24. Thanuh birunnun ina ludáieis jah kvéthun du imma ‚Und 
hvá fáivala unfara hahis? jabái thu fijáis Chriftus*, kvith unfis and- 
7 Augiba.‘ 
25. Andhóf léfas ,Kvath izvis jah ni galáubeith: vaurftva, thöei 
ik táuja in namin attins meinis, thó veitvödjand bi mik. 


26. ,Akei jus ni galäubeith, unté ni fijuth lambé meináizé, 
fvalvö kvath izvis: 


27. ,Lamba meina ftibnái meinái háusjand jah ik kann thó jah 
láiftjand mik. 

28. ‚Jah ik libäin áiveinón giba im jah ni frakviftnand Айу. jah 
ni fravilvith hvashun thó us handáu meinái. 


29. ,Atta meins thatei* fragaf mis, mäizö* alläim ift jah ni 
áiv áinshun mag fravilvan [thó]* us handáu attins meinis. 


30. Jk jah atta meins áin fiju‘. * 

31. Némun aftra (táinans thái ludáieis, ei vaürpeina ana ina. 

32. Andhóf im léfus ,Managa góda vaürftva atángida izvis us 
attin meinamma, in hvarjis thizé vaurftv& ftáineith mik ?* 

33. Andhófun imma thái ludáieis ‚In gódis vadrftvis ni ftáin- 


jam thuk, ak in vajamerein(äi)s* jah thatei thu manna vifands táujis 
M 
thuk filban du gutha.* 


34. Andhóf im léfus Min ift gamélith in vitóda izvaramma: 
Ik kvath ‚guda* fijuth‘? 


35. ‚Jabäi jáinans kvath guda, du thäimei vaúrd guths varth, 
jah ni maht ift gatairan thata gamëlidð; 


36. ‚Thanei atta gaveihäida jah infandida in thana fairhvu, jus 
kvithith, thatei vajamérjáu*, unté kvath ,Sunus guths im.‘ 
37. ,Niba* táujáu vaürítva áttins meinis, ni galáubeith mis. 


38. ‚Ith jabái táujáu, niba mis galaubjäith, tháim vaürftvam 
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X, 23. Kal megrendres Ó 'Indoðs by të 
lee Фу 1j arog Хо1ошбуо. 

24. 'Exüxlwoay ойу auröv ol Tov- 
Zen xal Heen arf "Eos adr rjv 
wuyiv йрбу alges; el où dé Хо- 

0165, ілі dir парооб. 

25. lAdnexelon arois ò 'Incoüs El- 
mov üpiv, ха} оў arr rà Koya, 
È bé лод фу тё бубиате roð лотоб; 
Aen, taŭra џаотиоєї negi fue" 

26. Aà Ger oU moreere’ об 
убо bore Ix tóv лдовітоу теу ipa, 
wados; elroy Univ. 

27. Tà ngófara rà Aud rijs povis 
pov xot xdyà угибохо ark, жд 
SixolovSoUsÍy uoi, 

28. Kaya twi» alayıov díðupr aù- 
roig xel où un ёлдАшутш ds zë al- 
буа, хай оўу dendas rw cird ix 
тїс дио% pov. 

29. O wende mov, öls] déis por, 
maru utitov (=-wv) larly, хой oùðels 
dnerer úgndjuv ix тїс дефіс тоб 
лотоб (uov). 

30. Eyd xal d narje Ev apus. 

31. 'Efdoraoay оду náluv M$0ug ol 
"Ioudaioı, Iya Juëdgeagn airóv. 

32, Ancxæolon «йтой 6 'Indoüs Подій 
xalk Toya {дефа du ёх той margós "` 
ðu лоїоу айту lpyoy liBdlere pe; 

33. `4лекобдтопу ari; ol "Toudaloı 
rel xaloð Igyov où Мдо{онф Gt, 
dik neo} Blmoynulas, хей бт où čv- 
Hwrros diy noris grou 9:65. 

34. Anexol9n абтої; d 'Inooŭs Oùx 
опу yeyonupévoy fr тё убре бре», 
[ån] &yo «ла Otol lore; 

ЗБ, El ixe(vove леу ërode, лоб 
оф; à Абуос Tod Jeoŭ фубугтө, xal об 
ðúvaras дува d yoaqi* 

36. “Оу ó rare убу za det. 
ereley eis тду xópoy, Úueis Myers 
Ze Blacynueis, бт iren Ylðs тоб 
Seo elut; 

87. Et où лош) tà koya тоў латобс 
Mov, ий лиатайтє por 

38. El dà now, ху luo) ий m- 
eréiere, roi; ¥oyois лістейоете, Iva 
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Et ambulabat Telas in templo in 
porticu Salomonis, 

Circumdederunt ergo eum Iudaei et 
dicebant ei Quo usque animam noftram 
tollis? fi tu es Chriftus, dic nobis palam. 


Refpondit eis efus Loquor vobis, et 
mon ereditis: opera quae ego facio in 
nomine patris mei, haec teftimonium 
perhibent de me; 

Sed vos non creditis, quia non eftis 
ex ovibus meis. 





Oves meae vocem meam audiunt, 
et ego cognoíco eas et fequuntur me, 


Et ego vitam aeternam do eis, et 
mon peribunt in aeternum, et non Ta- 
piet eas quisquam de manu mea. 


Pater meus quod dedit mihi, maius 
omnibus eft, et nemo poteft rapere de 
mann patris mei. 


Ego et pater unum fumus. 


Sustolerunt ergo lapides Iudaei ut 
lapidarent eum. 

Refpondit eis Iefus Multa opera bona 
ostendi vobis ex patre meo: propter 
quod eorum opus me lapidatis? 

Refponderunt ei Iudaei De bono opere 
non lapidamus te fed de blafphemia, 
et quia tu, homo eum fis, facis te 
ipfum deum. 

Refpondit eis Iefus Nonne fcriptum 
eft in lege veftra quia Ego diri Dii 
entis? 

Si illos dixit deos, ad quos fermo 
dei factus eft, et non poteft folvi forip- 
tura; 

Quem pater fanctificavit et mifit in 
mundum, vos dicitis quia Blafphemas, 
quia dixi Filius dei fam? 


81 non faclo opera patris mei, nolite 
credere mihi: 

Si antem facio, etfi mihi non valtis 
credere, operibus credite, ut cogno- 
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galáubjáith, еі ufkunnáith jah galáubjáith,* thatei in mis atta jah 
ik in imma.* 


X, 39. Sükidédun ina aftra gafahan jah usiddja us handum izó. 


40. Jah galäith aftra ufar laürdanu in thana ftad, tharei vas 
lóhannés frumift däupjands, jah falida- jäinar. 


41. Jah managái kvémun at imma jah kvöthun, thatei ‚Iöhannds 
gatavida táiknà ni ainóhun; ith allata, thatei kvath lóhannós bi 
thana, funja vas. 

42. Jah galäubidödun managái du imma jáinar. 


XI, 1. Vasuh than fums fuks Lazarus af Bóthaniss, us háimái 
Marjins jah Marthins [viftrs izós. 

2. Vasuh than Marja, fóei falbóda fráujan* balfana jah bifvarb . 
fótuns is fkufta feinamma, thizózei bróthar Lazarus fiuks vas. 


3. Infandidödun than thós fviftrjus jis du imma kvithandeins 
‚Fräuja, fái, thanei frijós, fiuks if‘. 

4. Top léfus* gaháusjands kvath ,Só fiukei nift du dáutháu, 
ak in háuheináis guths, ei háuhjáidáu funus guths thairh thata“. 


5. Frijód'uh* than léfus Marthan jah fviftar izês jah Lazaru. 


6. Svö* häufida, thatei fuks vas, thanuh than falida in tham- 
mei vas flada tvans dagans, 

7. Thathróh than afar thata kvath du fipónjam: ,Gaggam in 
Todáian aftra.“ 

8. Kvéthun du imma thái fipónjós ,Rabbei, nu fükidédun thuk 
afvairpan ftáinam Yudáieis jah aftra gaggis. jáind ?* 

9. Andhóf léfus Niu tvalif find hveilós dagis? jabái hvas gag- 
gith in dag*, ni gaftiggkvith, untó liuhath this faírhváus gafaih- 
vith. 

10. ,Aththan jabái hvas gaggith in naht, galtiggkvith, unté 
liuhad nift in imma.‘ 

11. Thó kvath. jah afar thata kvithith du im ‚Lazarus frijênds 
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qnie xal meorebone = уубу), 
ön фу lupo) ó mario xûy фу айф 
(=тф meret). 

X, 39. 'Eljrovv ойу ламу абтду mid- 
ge xal Bildev dx rijs Yecds crv. 

40. Kal dmjl$ev ламу лбрау той 
Togdðdvov els tóv tónov, ömov dv 
Iwavyns rà лобтоу Балту, xa 
Auswev feet. 

41. Kal moliol 71909 neds airüv 
xal Heen, örı `Iwdvyns uiv gingen 
Inotsoty оббо, núvta dè, бза enev 
“есуу negi rovrov, dingi jv. 

42. Kal Intorevany moliol de aù- 
Tðv xe. 

ХІ, 1. "Hy dé uç йёодеубу, Adlogos 
ano Bnðavlas, ix тўс хдр Maglas 
xal Magdus vis ddelgis avri. 

2. Hv dà Magla ij diehyaga vor 
xúgiov púp хай Ixudlozo roig nóðas 
абход тай 901» abris, Ze ó ddelpös 
Adlagos njøðtva. 

3. Untoreikay оду al åðelpal подс 
«йтду Aërouge Kügıe, Ide бу quitig, 
dadevei. 

4. Axovons d ò "Inaoüc elnev Айт 
d додбина ox Ier лоду; Эбуатоу, 
ФА into тїс бру той Seod, Wa do- 
{каў б ulös той 9гой dv айтй;. 

Б. `Hyána dè 6 Inooüs тђу MágSoy 
хой тўр ddelgiy aris хой rêv Дафароу. 

6. e ойу ўйхошогу бте doðevti, tore 
ui» Eusıvev фу ф dr rêng dio dër: 


7. "Елита perd roro Mya той ua- 
Элтай; Aywpev elc rv’ Iovðalav zéie, 


8. Afyovaty arg of paral "Paf- 
B6 убу тоу ве kedadea oL" Iovdaio:, 
xol ламу ndy dxei; 

9. Armexolon "сой; Оду} дид 
ien. бои mis йир; йу т megi- 
nati ly тў hulog, où лооохблте, бт. 
rd фб; тоб xócuov rovrov flne 

10. Edy dé тє лерлотў фу тў yv- 
„art, mgoawênten бте và ele ox Ion 
b air. 

11. Taðra enev, жей perà тобто 
Мун айтоїс Adbagos Ó plos Zén 
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featis et credatis quia in ше eft pater 
et ego in patze. 


Quaerebant ergo eum prendere, et 
exivit de manibus eorum. 

Et abiit iterum trans Iordanem in 
eum locum ubi erat Iohannes baptizans 
primum et manfit illic. 


Et multi veniebant ad eum et dice- 
bant quía Iohannes quidem fignum fe- 
eit nullum, omnia antem quaecumque 
dixit Iohannes de hoc vera erant. 

Et multi crediderunt in eum. 


Erat autem quidam languens Laza- 
rus a Bethania, de eaftello Mariae et 
Marthae fororis eius. 

Maris autem erat quae unxit domi- 
num unguento et exterfit pedes eius 
capillis fois, cuius frater Lazarus in- 
firmabatur. 

Miferont ergo forores ad eum dicen- 
tes Domine, ecce quem amas infirmatur. 


Audiens antem Iefus dizit eis Infir- 
mitas haec non eft ad mortem fed pro 
gloria dei, ut glorificetur filius dei рег 
eam, 

Diligebat autem Iefus Martham et 
fororem eius Mariam ot Lazarum. 

Ut ergo audivit quia infirmabatur, 
tune quidem manfit in eodem loco duo- 
bus diebus: 

Deinde poft haec dicit difcipulis fais 
Eamus in Tudaeam iterum. 


Dicunt ei difeipuli Rabbi, nunc quae- 
rebant te lapidare ludaei, et iterum 
vadis Шао? 

Refpondit Iefas Nonne duodecim 
horae funt diei? Si quis ambulaverit 
in die, non offendit, quia lucem huius 
mundi videt: 

Si autem ambularerit in nocte, of. 
fendit, quia lux non eft in eo. 


Haec ait, et poft hoc dicit eis La- 
zarus amicus nofter dormit: fed vado 
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unſar gafäizlöp*; akei gaggam*, ei usvakjáu ina.“ 
ХІ, 12. Thanuh kvöthun thái fipónjós is ,Fráuja, jabái flöpith*, 
háils vaírthith*. 

13. Kvathuh than léfus bi dáuthu is; ith jäindi bugidédun, 
thatei is bi flép* kvéthi. 

14. Thanuh than* kvath du im Téfus (vikunthaba ‚Lazarus gafvalt. 

15. ,Jah faginó in izvara, ei galáubjáith, unté ni vas jáinar; 
akei gaggam du imma.' 

16. Thanuh kvath Thómas, faei háitada Didimus, tháim gahlái- 
bam feináim ,Gaggam jah veis, ei gafviltáima mith imma‘. 

17. Kvimands than léfus bigat ina juthan fidvór dagans ha- 
bandan in hläiva. 

18. Vasuh than Béthania nóhva laírufaülymiam * ívafvó ana 
fpaürdim fimftaihunim. 


19. Jah managái ludáió gakvómun bi Marthan jah Marjan, ei 
gathrafftidódeina ijös* bi thana bróthar izó.* 


20. Ith Martha, funsei háufida, thatei ,léfus kvimith', vithra- 
iddja ina; ith Marja in garda fat. 

21. Thanuh kvath Martha du léfua ‚Fräuja, ith vöfeis hör, ni 
tháu gadáuthnódédi bróthar meins. 

22. ,Akei jah nu váit, ei thishvah thei bidjis gutb, gibith thus 
uth,“ 
и 23. Kvath izái léfus ‚Usftandith bröthar theins'. 

24. Kvath du imma Martha ‚Väit, thatei usftandith in usftaffäi 
in thamma fpediftin* daga.‘ 

25. Kvath than léfus ‚Ik im fó usftafs jah libáins. faei galáu- 
beith du mis, thaühjabái gadáuthnith *, libäid*. 

26. ‚Jah hvazuh faei libäith jah galáubeith du mis, ni ga- 
daüthnith áiv. galáubeis thata?' 

27. Kvath imma ,Jái, fräuja, ik galáubida,* thatei thu їв Chri- 
ftus, funus guths, fa in thana fairhvu kvimanda.‘ 

28. Jah thata kvithandei galáith jah vópida Marjan fviltar 
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ntxofunren” GIA mogsóopa, Tva Bu- 
ent «rov. 

XI, 12. Binov обу ol радтий отой 
(=E. ody айтф) Kópie, el zexofungen, 
Gm aerei, 

13. Eloixer dÄ û ’Imooüs negl тоб 
Savirov erof ` dxeivor de Eðosav бт. 
mph тўс жоие той Dee yet. 

14. Tore обу elmev aürois ò 'Iaoüc 
nagenolg Aálagos dméSavev, 

15. Kal Zeite di. ўра, Iva лиатей- 
отте, би ойх йил beet: йй буору 
подс «ўтбу. 

16. Elnev обу Өшнёс 6 leyóuevos 
díðvpos той avupaðnreis raum xal 
ube, Iva dnoddvaner рет avroð. 

17. 'Е)дФу ойу б "Weeër son aù- 
тду reoonpns putas (dn) Droge фу 
тф urnuelo. 

18. "Hy dè å Bnðavla ууй тёз 'Ie- 
gocoiuuwvy, de ånò oraðlwy dexuntyre. 


19. (Ked) Ioiiot ix rdv `Гоьфа(ву 
Haidäegen подс [rès regl] Маодау 
xe) Magtáp, Туа nagauusnduytar aù- 
тё; лг) той Adelypod (avrav). 

20. ‘Н ойу Magda Ós Zeouge Ze 
"Inaoös Koyeras, dayane arg" Ma- 
@ dè bv тф otxp каў ето. 

21. Elnev ойу À Маода mode viv 
"ообу Kúgte, d'Ae dde, oix ду breðvn- 
хы Ë ddtiqóc pov. 

22. Ailà xal убу olda, бт Boa йу 
aljan tûy 9tóv, дбав вои 6 Sei, 


23. Дун aðr] å "on Avaori- 
ото Ó AdeApds gen, 

24. Аун абтф d Марда Olda, ёт. 
буастіаєтаз Фу тў dvaoráou dv тў 
ferdeg hulog. 

25. Elney aùrj d 'Inaoüs "Eyo gr 
d буботаоц xal d oy’ û лістейюу elg. 
lub, xåv ánoðávy hoera, 

26. Kal mas 6 Dër хай лиотєўөу els 
uè où uh dnoðávy de тду dër" 
moreieıs тойто; 

27. Абун air Nat, xúgu Фуд 
mentoreuxa, бт où el û Христі, 6 ulds 
тоё Jeoŭ, Ó le тду хбароу logóuevoç. 

28. Kal тобто elmoUGa dréien хой 


331 
ut a fomno exfoseitem eum. 


Dixerunt ergo difeipuli eius Domine; 
fi dormit, falvus erit. 


Dixerat autem Iefus de morte eius, 
illi autem putaverunt quia de dormi- 
tione fomni diceret. 

Tune ergo dixit eis Iefus manifefte 
Lazarus mortuus eft: 

Et gaudeo propter vos, ut credatis, 
quoniam non eram ibi: fed eamus ad 
eum. 

Dixit ergo Thomas qui dicitur Didy- 
mus ad condifcipulos Eamus et nos, 
ut moriamur cum eo. 

Venit itaque Iefus et invenit eum 
quattuor dies iam in monumento ba- 
bentem. 

Erat autem Bethania iuxta Hiero- 
folymam quafi ftadiis quindecim. 


Multi antem ex Iudaeis venerant ad 
Martham et Mariam , ut confolarentur 
eas de fratre fuo. 


Martha ergo ut audivit quia Iefus 
venit, occurrit illi: Maria autem domi 
fedebat. 

Dixit ergo Martha ad Iefum Domine, 
fi fuiffes Ыс, frater meus non fuiffet 
mortuus: 

Sed et nunc feio quia quaecumque 
popofceris a deo dabit tibi dens. 


Dicit illi Iefus Refurget frater tuus. 


Dicit ei Martha Scio quia refarget 
in refurrectione in noriffima die. 


Dixit ei Iefus Ego fum refürrectio 
et vita: qui credit in me, etiamfi mor- 
tuus faerit vivet; 

Et omnis qui vivit et credit in me, 
non morietur in aeternum. Credis hoc? 


Ait illi Utique, domine, ego credidi 
quia tu es Chriftus еі, qui in 
mundum venifti. 

Et eum haec dixiffet, abiit et vo- 
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feina thiubjó kvithandei ,Láifareis kvam jah háitith thuk‘. 


XI, 29. Io jäina, funsei* háufida, urráis fpráutó jah iddja du imma. 


30. Nith-than naühthanuh Куат lêfus in veihfa, ak vas naüh- 
thanuh їп ашта айа, tharei gamótida imma Martha. ' 

31. ludáieis than thái vifandans mith izái in garda thrafftjan- 
dans ija, gafaihvandans Marjan thatei fpráutó usftóth jah usiddja, 
` iddjédunuh* afar izái kvithandans, thatei ,Gaggith du hláiva, ei 
gré[i]tái* jáinar.' 

32. Ith Marja, funsei kvam, tharei vas léfus, gafaihvandei ina 
dráus imma du fótum, kvithandei du imma ,Fráuja, ith vé[i]feis * 
hör, ni thaüh gafvulti meins bröthar.‘ ` 


33. Thanuh léfus, ſunsei gafahv ija gréfi]tandein* jah ludáiuns, 
tháiei kvémun mith izái, grétandans, inraühtida ahmin jah inva- 
gida fik filban. 

34. Jah kvath ‚Hvar lagidéduth* ina?” kvóthun du imma ‚Fräuja, 
hiri jah faihv‘. ` 

35. Jah* tagrida léfus. 

36. Tharuh kvöthun thái ludáieis ,Sái, hváiva frióda* Ina.“ 


37. Sumbi than izó kvéthun ,Niu mahta fa, izei* usláuk 
áugóna thamma blindin, gatáujan ei jah fa ni gadáuthnódédi ?* 


“38. Thanuh léfus aftra inradhtiths in fis filbin gaggith du tham- 
ma bláiva, vasuh than bulundi jah Mina ufarlagida* vas ufaró. 


39. Куа léfus ‚Afnimith thana fáin‘. Kvath du imma fviftar 
this dáuthins Martha ,Fráuja, ju fals ift: fidurdógs* duk ift. 


40. Kvath izái lêfus ,Niu kvath thus, thatei jabái galäubeis, 
gafaihvis vulthu guths ?* 

41. Ushófun than thana (їйїп, tharei vas*. ith léfus uz-uh-höf 
áugóna Top jah kvath ‚Atta, aviliudó thus, untê andháufidés mis. 


42. ,Jah than ik viffa, thatei finteinó mis andháufeis; akei in 
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dgevqaty Magid riy ädelpiv айг 
ladga eimovon ‘O dıdaaxalos nágecriv 
xal quet ot. 
ХІ, 29. "Ехеѓир ús ўхорову, lyelgerar 
тауф xal одет ngês auröy. 

30. Ono dè [бы d хдо els 
tiv xúunv, ål? dr ly tj tóng, Snov 
VanNvindey arf d Мода. 

31. Ol ойу "Iovdaio,, ol буте; uer! 
ars By 1] olg хай ларорьдойбивуо: 
airy, Iðóvres vj» Меди Er тадбос 
dyéom кой jA9ev, dxoloí$nsuy aù- 

‚75, Муста би “Yndyer de à urn- 
piov, Iya xlaoy bui. 

32. ‘H ойу Mapiàp Ós däer mov 
ў» Tooũc, Idoŭou «їйтбу Eneoev aù- 
той el тойу mêdas, Myovoa airy Kú- 
qu, d de ide, ойх йу dnéSavfy pov 
9 ade 

33." Inooüs обу, de die avi siet. 
0vgay xal тойс Gvytl9óvtac «Uri Tov- 


dalovs xiefovrag, iveBoiusjgero së 


Aveýpari жой ётйрафеу curv, 
34. Kal elnev Hoi teðtlxare airy; 
AMyovsry айтф Kögıe, logov zul їде. 


85. (Kal) 'Eddxguoev б "eege, 

36. "Eleyor обу ol "Iovdazos "Ide, 
пёс nde: айбу. 

37. Tode dè Фр airy elroy Olx 
nðúvaro ойто б dyolfas тойс ёфӯад- 
nois той тирдой norom, De xal ob- 
тос uù drro9dyy ; 

38. "Inoods ойу zéi БиВорайра- 
vos Фу Zeng ogeta els tò uynutioy- 
Hv di олйшоу, xal Мдо; ёлёхето 
Ze aig. 

38. Aye A eet "agar. tóv М- 
Soy. Абу arg ў ddelqy) тоў rereleu- 
тухбто; Мада Kúpu, dn Ops re- 
таотаїос yag lon. 

40. Абун aðr] ó moods Oùx лбу 
оо, бте Ёду morevoys, Syn tùy dó- 
gay той 9:00; 

41. Hoen оўу тду Aldor (‚od Zut: ó 
dè "Leeër jgtv той; ógSaluoic бую 
жой fren Патер, #©укрте® ger бт 
Nxovads uov. 

42. 'Eyà dà Bir, Šri лёутот{ uov 
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cavit Mariam fororem foam filentio di- 
cens Magifter adeft et vocat te. 


Ша ut audivit, furgit cito et venit 
ad eum: 

Nondum enim venerat Iefus in ca- 
Rellum, fed erat adhuc in illo loco 
ubi occurrerat ei Martha. 

ludaei igitur qui erant cum illa in 
domo et confolabantur eam, cum vidis- 
fent Mariam quia cito lurrexit et exiit, 
fecuti funt eam dicentes quia Vadit ad 
monumentum ut ploret ibi. 


Maria ergo cum veniffet ubi erat 
lefus, videns eum Cecidit ad pedes eius 
et dixit ei Domine, fi fuiffes hic, non 
effet mortuus frater meus. 


Jefas ergo ut vidit eam plorantem 
et Iudaeos qui venerant cum ea plo- 
rantes, fremuit fpiritu et turbavit fe 
ipfam, 

Et dixit Ubi pofuiftis eum? Dicunt 
ei Domine, veni et vide. ` 


Et lacrimatus eft Iefus. 

Dixerunt ergo Tudaei Ecce quomodo 
amabat eum. 

Quidam autem dixerunt ex ipfis Non 
poterat hic qui aperuit oculos caeci 
facere ut et hic non moreretur? 


lefus ergo rurfum fremens in femet 
ipfo venit ad monumentum: erat autem 
fpelunca, et lapis fuperpofitus erat ei. 


Ait lefus Tollite lapidem. Dicit ei 
Martha foror eius qui mortuus fuerat 
Domine, iam fetet, quatriduanus enim 
eft. 

Dicit ei Iefus Nonne dixi tibi qno- 
niam fi credideris videbis gloriam dei? 


Tulerunt ergo lapidem: Теш autem 
elevatis: furfam oculis dixit Pater, gra- 
tias ago tibi quoniam audifti me. 


Ego antem fciebam quia femper me 
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manageins thizós biftandandeins kvath, ei galáubjáina, thatei thu 
mik infandidés.'- 


XI, 43. Jah thata kvithands ftibnái mikilái hröpida ,Lazaru, hiri at!‘ 
44. Jah urrann fa dáutha gabundans handuns* jah fótuns fafk- 


jam jah vlits is aüralja bibundans (vas)*. Kvath du im léfus ,And- 
bindith ina jah létith gaggan‘. 


45. Thanuh managái thizé Judaié[6]* thái kvimandans at Mar- 
jin jah faíhvandans, thatei gatavida, galáubidédun imma. 

46. Sumái'th-than izé galithun du Fareifáium jah kvéthun du 
im, thatei gatavida Тегов. 

47. Galêfan than thái aúhumiftans gudjans jah thái Farei(fáieis) 


XIL 1. (Tharuh Гиз Јафе dagans fair pafcha ban) in Béthanijin, 
tharei vas Lazarus fa dáutha, thanei urráifida us dáutháim léfus. 


2. Tharuh gavaürhtédun imma nahtamat jáinar jah Martha and- 
bahtida. ith Lazarus vas fums thizó anakumbjandanó mith Imma. 

3. Íth Marja nam pund balfanis nardáus piftikeinis filugaláubis 
jah gafalböda fötuns léfua* jah bifvarb fötuns is fkufta feinamma. 
ith fa gards fulls varth dáunáis thizös falbónáis. 


4. Kvath than áins thizó fipónjó is Judas* Seimónis fa lfka- 
riótés, izei fkaftida fik du galévjan ina: 


5. ,Duhvé thata balfan ni frabaüht vas in thrins tiguns* fkatté 
jah fradáilith véfi tharbam?* 

6. Thatuth-than kvath, ni théei ina thizé tharbanó kara véfi, 
ak untó thiubs vas jah arka habáida jah thata innvaürpanó bar. 


7. Kvath than léfus ,Lêt ija: їп dag gafilhis meinis faftáida 
thata. 

8. ,lth thans unlödans finteinó habáith mith izvis, ith mik ni 
finteinó habáith.' ` 
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deier: ёда diù ùy Üylov rûv ns- 
еготёта elroy, Iva morevawaıy, Sri 
ai ре албат. 

XI, 43. Kal тайга ғїлфу garg peyáiy 
Ixgauyaoey Adtape, deige De, 

44. Sëäige Ó Teðvnxds dedeutvos 
той nódag хей rdg gelpas xeiplaus, 
аад буш айтоб ooudaglp megudede- 
то. Mya avtos [ó] ооф docere 
айтду хай Äpere cry ®лйунэ. 

45. Hollob оду ёх ту 'Tovdatwy, ol 
Usoyres лос riy Мафійр xal Htæacd- 
utvos Ë noinger, Exforevaey els «rov. 

46. Tuis di {айту ánniðev лоб 
тофу Фафідоіоц xal elroy абтої;, Ë 
freeen раоё. 

47. Zuviyayov обу ol dgguegeis xal 
ob Pagıanioı ovvéðoiov, xal Heer 
Tt лоюўреу, би ойто ó &у90олос 
z01Àà nowi anna; 

. 70 оду пао лод RF Auegen 
100 ndaya Hàðev els Bndaylav, nov 
dv Aátagos д тедупхајс, бу Nyeger 
dx угхобу Ó 'Incoüs. 

2. `Enolnoav обу аўтф deinvov lxi, 
xal ў Magda dinxóver, d è Aátagos 
tls фу Zx roy Zenner оўу айтф. 

3. H ойу Magla lofoüca Mroav 
ien vágdov manis moluripou Her 





wey roig mödas той Weed xad féie . 





ev тай piiy айтте той; mödas an 
тоё d di olxla Iringan èx tis бон. 

A Agyu ойу tis ix тбу padma 
айоб "oídag Zluavos (= A. dà à) 
Toxagısans [els ix röv paðnráv аб- 
roi], ó Muy ary nagadidóvas , 

5. Aià tl roUro tò иўооу ox Ёёлой- 
Фр тфххоойюу dqvapfoy хой 20991 
ятөуо; 

6. Еїлғу di toŭto ойу бт neol rv 
лтөүбу Iuelev абтф, GAN бт xime 
dr xal тд уйюоодхоноу elyey хой tà 
Ballóueva 18@ота{феу. 

7. Еїлєу обу $°Мообу Apes eirív, 
[уа] de riv ñuloay тоб футафиаоно® 
Hov zerngnxev (= TneNOy) «йтб° 

8. Той; лтөуой; yàp mávrore Dee 
pes болту, ful di où лйутоте xere. 
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andis, fed propter populum qui ciroum- 
ftat dixi, ut credant quia ta me mififti. 


Haec cum dixilfet, voce magna tla- 
mavit Lazare, veni foras. 

Et ftatim prodiit qui fuerat mortuus, 
ligatus pedes et manus inftitis, et facies 
illius fadario erat ligata. Dicit Iefus 
eis Solrite eum et finite abire. 


Multi ergo ex Iudaeis, qui venerant 
ad Mariam et viderant quae fecit, cre- 
diderunt in eum: 

Quidam autem ex ipfis abierunt ad 
Pharifaeos et dixerunt eis quae fecit 


. Теш. 


Gollegerunt ergo pontifices et Pha- 
rifaei concilium, et dicebant Quid fa- 
cimus, quia hic homo multa figna facit? 


Tefas ergo ante fer dies pafchae ve- 
nit Bethaniam, ubi faerat Lazarus mor- 
tuus, quem fuscitavit Тегов. 


Fecerunt autem ei caenam ibi, et 
Martha miniftrabat, Lazarus vero unus 
erat ex discumbentibus cum eo. 

Maria ergo accepit libram unguenti 
nardi piftici pretiofl et unxit pedes Jofa 
et exterfit capillis fuis pedes eins, et 
domus impleta eft ex odore unguenti, 


Dicit ergo unus ex difcipulis eius 
Todas Scariotis, qui erat eum traditurus, 


Quare hoc unguentum поп venit 
trecentis denariis et datum elt egenis? 


Dixit autem hoc non quia de egenis 
pertinebat ad eum, fed quia for erat, 
et loculos habens ea quae mittebantur 
portabat. 

Dixit ergo Iefus Sine Шаш, ut in 
diem fopulturae meae ferret Шай: 


Pauperes enim femper habetis vobis- 
cum, me autem non femper habetis. 
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ХП, 9. Fanth than manageins filu Íudáið, thatei Iéfos jáinar Tft 
“jah kvémun, ni in léfuis áinis, ak ei jah Lazaru féhveina, thanei 
urráifida us dáutháim. 


10. Munáidédunuth-than áuk thái aühumiítans gudjans, ei jah 
Lazaráu uskvémeina ` 

11. Unté managái in this garunnun Tod&e[i]* jah galáubidédun 
Yéfua. 

12. lfumin daga manageins filu, fei куаш at dulthái,* gahäus- 
jandans, thatei kvimith léfus in laíraüfaülymái, 

13. Némun aftans peikabagmé jah urrunnun vithragamótjan ïm- 
ma jah hrópidédun ‚Öfanna, thiuthida fa kvimanda in namin fráu- 
jins, thiudans lfraélis!* 

14. Bigat than léfus afilu (jah)* gafat ana ina, fvafvê ift ga- 
mélith *: 

15. ‚Ni ógs thus, daühtar Siôn: fái, thiudans theins kvimith, 
fitands ana fulin afiláus.* 

16. Thatuth-than ni kunthédun fipónjós is frumift; ak bithà 
gafverdiths vas léfus, thanuh gamundédun, thatei thata vas du 
thamma gamélith, jah thata gatavidédun imma. 


17. Veitvódida than fô managei, fei vas mith imma, than* 
Lazaru vópida us hláiva jah urráifida ina us dáutháim. 


18. Duth-thö iddjédun gamótjan imma managei, opt báufidé- 
dun, ei gatavidédi thô táikn. 

19. Thanuh thái Fareifáieis kvéthun du fs miffó ‚Saihvith, 
thatei ni bóteith vaiht: fái, (ó manaféds afar imma galáitb.* 

20. Vefanuth-than fumái thiudó thizé urrinnandané, ei inviteina 
їп tbizái dulthái. 

21. Thái atiddjédun du Filippáu thamma fram Béthfaeida* Ga- 
leiláió* jah bédun ina kvithandans ‚Fräuja, vileima léfu gafaihvan.‘ 


22. Gaggith Filippus jah kvithith du Andráiin jah aftra Andráias 
jah Filippus kvéthun du léfua. А 
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XII, 9. “Буу об» $уїос moli ix tóv 
"Tovdatoy , Ze: esi loriy, xal dor 
où dık rûv "собу uóvov, all Tya 
xal тбу Adlagoy Моту, бу ўумогу 
Ze vexoüy. 

10. ‘Евоудейсауто di oi боуп. 
Туа xoà Toy Aúlagoy dnoxtelvwowy, 

11. "Ои rolko dv аўтду úmyov 
Td» "ovda(ev xol in(crevoy els tov 
"ообу. 

12. Tj Флойогоу ðylos поді; Ó B- 
Sd» els rj» iogrjv, ёхофоауте би 
Zeterer "eer elc ^ Iegodókupa, 

13. "Elagoy rà Bala ry» qowixov 
xal Фрй1доу eis блбутпагу «irf, xab 
Фхо(абу)еќоу 'Qaayvá, eükoynuevor By 
vópars xvofov, (6) Badas roð Чарот. 

14. Ебоду dè 6 'Iqaoüc бубргоу txd- 
Suey ir аўтб, wadas Bory yeyouu- 
pévov 

15. Mi popoŭ, Suydrmg Zeit: lod 
à Васідейс dov aerer xaðnuevos Uri 
méien vov. 

16. Taira (J) ode Eyvwoav ol ua- 
Srel «йтой тд лебтоу, dàl бте èdo- 
$dom [6] Inaois, róre гиу]а9тасу, 
би тайа jv èn’ айтф уєударибуа 
xal taŭra Enolnoay алф. 

17. "Euagróga оду öxkos б dv uev 
abro, örı тӧу Лаароу bpúvnaev Ze 
той uynuslov xal йуногу абгду ix 
vexoüy. 

18. 214 тобто xal ўлўуттогу arf 
d буйос, бті Hxovoay тоўто aurdy ne- 
лопрхёуш tò onueior. 

19. Ol оду Bagısaloı elroy лобу Aen. 
vote Gewotire, бте oUx dqltire edd: 
Ide, ó хборос ônlow avroð ёлўд9ву. 

20. "Носу di "Elinge tives ix rv 
dvaßmıyöyıay, iya лооохиујаоотіу èv 
тў kooti: - 

21. Обто: oiv лоооўАдоу Pilang, 
Té ànd Bn3oaida тўс Telihalas, xal 
Hewtuv айтду Ауоутес Kügız, 900- 
uev тду "ооу Ider. 

22. "Еоугта [ó] bllunnos хой А. 
ya тф 'Яубоба, xal zéien [Foxerai] 
Avdgkus xa ‹Милло [хой] AMyovow 
7$ "Incoj. 
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Cognovit ergo turba multa ex Iu- 
daeis quia illic eft, et venerunt non 
propter Iefum tantum, fed ut Lazarum 
viderent quem fascitavit a mortuis. 





Cogitaverunt antem principes facer- 
dotum ut et Lazarum interficerent, 

Quia multi propter illum abibant ex 
Indaeis et'credebant in Iefum. 


Tn craftinum autem turba multa quae 
venerat ad diem feftum, cum andiffent 
quia venit Iefus Hierofolymam, 

cceperunt ramos palmarum et pro- 
cefferunt obviam ei, et clamabant 
Ofanna, benedictus qui venit in nomine 
domini, rex Lrahel. 

Et invenit lefus afellum et fedit 
fuper eum, ficut fcriptum eft. 


Noli timere, filia Sion: ecce rex tuus 
venit fedens fuper pullum afınae. 


Haec non cognoverunt difcipuli eius 
primum, fed quando glorifeatas eft Ie- 
fus, tunc recordati fant quia haec erant 
fcripta de eo et haec fecerunt ei. 


Tefimonium ergo perhibebat turba, 
quae erat cum eo quando Lazarum 
vocavit de monumento et fascitavit eum 
a mortuis: 

Fropterea et obviam venit ei turba, 
quia audierunt eum feciffe hoo fignum. 


Pharifaei ergo dixerunt ad (еше 
ipfos Videtfs quia nihil proficimus: ecce 
mundus totns poft eum abiit. 

Erant autem gentiles quidam ex his 
qui afcenderant nt adorarent in die 
fefto: ` 

Hi ergo accelferunt ad Philippum 
qui erat a Bethfaida Galilaeae, et roga- 
bant eum dicentes Domine, volumus 
Iefam videre. 

Venit Philippus et dicit Andreae, 
Andreas rurfum et Philippus dicunt 
Telu. 
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ХП, 23. Io léfus andhóf im kvithands ,Kvam hveila, ei (véráidáu 
funus mans. 

24. ,Amén amén, kvitha izvis, nibái kaürnó hváiteis gadriufandó 
in aírtha gafviltith, filbó áinata aflifnith; ith jabäi gafviltith, ma- 
nag akran bairith. 

25. , ,Saei frijöth fáivala feina, frakvifteith izái jah faei fiäith * 
fáivala feina in thamma faírhváu, їп libáinái áiveinón bairgith 
1281. * 

26. Jabái mis hvas andbahtjái, mik láiftjái; jah tharei im ik, 
tharuh fa andbahts meins vifan habáith*; jah jabái hvas mis 
andbahteith*, fvéráith ina atta. 

27. ‚Nu fáivala meina gadróbnóda jah hva-kvitháu? atta, nafei 
mik us thizái hveilái; akei duththé kvam in thizái hveilái. 





28. „Atta, háuhei namó theinata!‘ Kvam than ftibna us himina 
‚Jah häuhida jah aftra háuhja.' 

29. Managei than, fei ftóth, gahäusjandei kvéthun theihvón 
vairthan. fum&ih* kvöthun ,Aggilus du imma rödida.‘ 

30. Andhóf léfus jah kvath ‚Ni in meina fò ftibna varth, ak 
in izvara, 

31. ‚Nu ftaüa ift thizái manafedäi, nu fa reike this fairhväus 
usvairpada ut. 

32. ‚Jah ik jabái usháuhjada af airthäi, alla atthinfa du mis.‘ 


33. Thatuth-than kvath bandvjands, hvileikamma * dáutháu. fkul- 
da gadáuthnan. 

34. Andhóf imma fò managei ,Veis háufidédum ana vitóda, 
thatei Chriftus fijái du áiva, jah hváiva thu kvithis, thatei fkulds 
ift usháuhjan* fa funus mans? hvas ift fa funus mans?“ 


35. Kvath than du im léfus ,Naüh leitil mêl liuhath in izvis 
ift. gaggith, thandé liuhath habáith, ei rikviz izvis ni gafahái. jah 
faei gaggith in rikviza ni váit hvath gaggith. 


36. ,Thandé liuhath habáith, galäubeith du liuhads, ei fanjus 
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XII, 28. O 8} 'maods ёлехоѓуото айтой 
dya "Eidiväer d боа, Iva боѓасэў 
å айд; той dvSgurrov. 

24. edy diir Myw üniv, Aën un 
б xóxxoç roð d(rov лгафу elc tùy уйу 
dno$áyg, atrês uóvos ufve łàv di 
dnosdvn, пойду харлду éger 

25. O pilav Tiv муу avro) dno- 
Mou abrjv, xal d шабу rjv duër 
абтоб фу rà xócue тойт, de {юу 
alayıoy ulage: айту. 

26. "Еду гро} диахоуў ric, Ёиой dxo- 
Jovieíse, xa Zeen di Вуд, bxti хад 
å dudxovog д łuòs Foret’ My ze lui 
Фахоуў, тишн sti Ó mario. 

27. Мӧу d yugi pov Terägaxten, 
хой tí «Їлєө; Harso, адабу pe lx тїс 
D kenge" dua did тобто diëor 
el; zù» боау тайт», 

28. Пётар, дбЁаоду ge тд буора. 
319» оду gend ix тоб ойрауоб Kal 
Wöfaon хад zéie dopácw. 

29. ‘O оду Oyloc ó fors хой dxoi- 
gas Dee Вооутђу yéyovéveg! Sie: 
Heen "Ayyelos айтф Aekalnzev. 

30. Anexglön |8] "ооб; хей einer 
Où di tuè arn À gend ytyovey, áll 
40 inis. 

31. Niv хоба dorly той абароо 
Tovzov. убу Ó Zeen той xdauou tov- 
тои ixfisSsocrat Ho, 

32. Kaya là» брод èx тўс уй, 
mávrag Вб ходу; luavróv. 

33. Toüro dà Heyey anualvæv лор 
Javát Auellev алодулахыў. 


34.. Amexplön [oiv] айф à fier 
"Bac: ўхобовргу hx той vómov бт Ó 
Xousiós иб dl; rûv alive, xa) ads 
аб nyen, бт. der буф тду viðv 
ToU ySodirov; т& lony ойто; ò lds 
той dySgditov; 

35. Елеу обу ойто 6 "Inaoóg "Er. 
шарду xeóvov тд göç Ev üniv тфу. 
mugerartire los (=) тд ger gere, 
Iva u) Oxotla uðs xaraldfy xa д 
перілатбу bv тў oxorig oix oldey, noU 
inays. 

36. “Ею; (=) тд pas free, ni- 


339 


Iofos autem refpondit eis dicens Ve- 
mit hora ut clarificetur filius hominis, 


Amen amen dico vobis, nifi granum 
frumenti cadens in terram mortuum 
fuerit, ipfam folum manet: fi autem 
mortuum fuerit, multum fractum affert. 

Qui amat animam fuam, perdet eam; 
et qui odit animam fuam in hoc mundo, 
in vitam aeternam cuftodit eam. 


Si quis mihi miniftrat, me fequatar, 
et ubi fum ego, et minifter meus 
erit: fi quis mihi miniftraverit, honori- 
ficabit eum pater meus. 

Nanc anima mea turbata eft, et quid 
dicam? Pater, falvifica me ex hora hac. 
Sed propterea veni in horam hane: 





Pater, clarifica tuum nomen, Venit 
ergo vox de caelo Et clarificari et ite- 
rum clarificabo. 

Turba ergo quae fabat et audierat, 
dicebat tonitruum factom effe: alii di- 
cebant Angelus ei locutus eft. 

Refpondit Төш et dizit Non propter 
me vox haec venit fed propter vos. 


Nunc indicium eft mundi, nunc prin- 
ceps huius mundi eiicietur foras: 


Et ego П exaltatus fuero а terra, 
omnia traham ad me ipfum. 

Hoe antem dicebat fignificans qua 
morte effet moriturus. 


Refpondit ei turba Nos audivimus ex 
lege quia Chriftus manet in aeternum, 
et quomodo tu dicis Oportet exaltari 
filium hominis? quis eft ifie filins ho- 
minis? 


Dixit ergo eis Iefus Adhuc modicum 
lemen in vobis eft: ambulate dum tu- 
сеш habetis, ut non tenebrae vos com- 
prehendant; et qui ambulat in tenebris, 
nefcit quo vadat. 





Dum lucem habetis, credite in lucem, 
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liuhadis vairthäith.‘ — Thata rödida léfus jah galáith jah gafalh 
fik faüra im. 
ХП, 37. буа filu imma táikné gatáujandin in andvairthja izé, ni 
galáubidédun imma ` 

38. Ei thata vaürd Efaeiins praüfétáus usfullnódódi, thatei kvath 
,Fráuja, hvas galáubida háufeinái unfarái? jah arms fráujins 
hvamma andhuliths varth ?* 

39. Duththé ni mahtédun galáubjan, untê aftra kvath Efaeias: 


40. ,Gablindida izé áugóna jah gadäubida izó haírtóna, ei ni 
gáumidédeina áugam jah frótheina haírtin jah gavandidédeina jah 
ganafidédjáu ins.* 


41. Thata kvath Éfaeias*, than fahv vulthu is, jah ródida bi 
Тра. 

42. Thanuh than fvéthaüh jah us tháim reikam managái ga- 
láubidédun du imma, akei faüra Fareifáium ni andhäihäitun, ei us 
fynagógein* ni* usvaürpanái vaürtheina. 

43. Frijódédun áuk máis háuhein mannifka tháu háuhein 
guths. 

44. Ith léfus hrópida jah kvath ,Saei galäubeith du mis, ni 
galáubeith du mis, ak du thamma fandjandin mik. 

45. ‚Jah faei faihvith mik, faíhvith thana fandjandan mik. 


46. Jk liuhad їп thamma faírhváu kvam, ei hvazuh faei ga- 
láubjái du mis, in rikviza ni vifái.* 

4T. ‚Jah jabái hvas meináim háusjái vaürdam jah (ni)* ga- 
láubjái, ik ni ftója ina. nih than kvam, ei ftójáu manafed*, ak ei 
ganasjáu manafed*. 

48. ‚Saei frakann mis jah ni andnimith vaürda meina, habáid 
thana ftójandan fik: vaürd thatei ródida, thata ftójith ina in fpé- 
diftin daga. 

49. ,Unté ik us mis filbin ni ródida, ak faei fandida mik atta: 
fah mis anabuín atgaf hva kvitháu jah hva rödjau. ` 

XIM, 11. M thiruh kvath ‚Ni allái hráinjái 
fijuth.‘ 


EVANGEL. IOH. 12, 37—13, 11. 


order de tò que, Iva vloh paris 
ytvnaðe. Taira Dinge [6] ‘moods, 
xal длед9ду ixofr ёл? ainðv. 

XII, 37. Todaüra d? avroð опиёїа ne- 
momxöros Eungoodev or, ойж ёлі- 
orevov elg «йтбу, 

38. "Iva d 1буос “Haatov тоб mQo- 
pitou лілоо9ў, бу elmev Кбе, tls 
Entorevoev тў йхоў huwv; sl ô poa- 
glem xvglov gin алеходбф9п; 

39. Aë тобто ox rjdUvavro marai 
му, бт ламу elmev "Haatag 

40. Terúplwxev airy тойу брдад- 
noie xal Enugwoev abrag rjv xag- 
dien, iva un ag Toi; óqSaluoig 
xal vojamary rij ход! xal (Ёли)отоа- 
soy хой Їсти: ойтой. 

41. Tara snev ‘Hotes, бте dën 
Tj» dógav avroð, xal nana neo 
avroð. 

42. "Орыс utvroi xal tx rûv doxóv- 
twy nolo in(orevoay de ary, dì- 
24 did rods bagiaalovs оўу dpolóyovy, 
Туа un dnoswväyuyoı уёушутаа 

43. "Hyánqaev yàp tiv dógav тбу 
dvSgunev puàllov ўлєо ein dóğav тоб 
$t0U. 

44. mooie dè kepaten хай elnev O 
nord els ful o) mote dr but, 
alla els tóv néuyavtá ue, 

45. Kal ó дєшрбу frt Jewe tov 
méuavrá ие. 

46. ‘Eyd püs els tóv хбаџоу èli- 
kuda, Tva nas б morebuy de bul èv 
тў охот! u) pelvy. 

47. Kal iy xls pov dxoday rev Ønpá- 
тшу хад ий miorevay (= quiet), De об 
xolvw «rov où уй ўор, Tya xolvw 
тфу xóguov, d Iva odo tóv xóGuoy. 

48. 'O ддетбу bul xal u) ДарВйушу 
тё Guard pov Eye тд xolvovra aù- 
tóv: à Myoc, dv dinou, Exeivog xoi- 
vei айтду dv tý ferdeg hulog- 

49. “Ori tyà à Ёиозтоў ox ЁАййл- 
ae, ЁАХ d néwpas ue rer crs uo 
ëvrolùy dédoxev tí reg xal tl lunda, 
ХШ, 11. "Нди yàp tóv magcaðiðóvra 
айтду" dià тойго elnev [örı] Oy náv- 
тес xaðacol lore. 
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ut filii lucis fitis. Haec locutus elt Io- 
fas, et abiit, et abscondit fe ab eis. 


Cum autem tanta figna feciffet co- 
ram eis, non credebant in eum, 


Ut fermo Eine prophetae implere- 
tur quem dixit Domine, quis credidit 
auditui noftro? et brachium domini cui 
revelatum eft? 

Propterea non poterant credere, quia 
iterum dizit Efaias 

Excaecavit oculos eorum et indura- 
vit eorum cor, ut non videant oculis 
et intellegant corde et convertantur et 
fanem eos. 


Haec dixit Efaias quando vidit glo- 
riam eius, et locutus eft de eo. 


Verum tamen et ex principibus multi 
crediderunt in eum, fed propter Phari- 
faos non confitebanter, ut de fynagoga 
non elicerentar: 

Dilexerunt enim gloriam hominum 
magis quam gloriam dei. 


Telas autem clamavit et dixit Qui 
credit in me, non credit in me fed in 
eum qui mifit me, 

Et qui videt me, videt eum qui mi- 
fit me. 

Ego lux in mundum veni, ut omnis 
qui credit in me in tenebris non ma- 
neat. 

Et fi quis audierit verba mea et non 
cuftodierit, ego non iudico eum: non 
enim veni ut iudicem mundum, fed ut 
falvificem mundum. 

Qui fpernit me et non accipit verba 
mea, habet qui iudicet eum: fermo quem 
locutus fum, ille iudicabit eum in no- 
viffimo die. 

Quia ego ex me ipfo non fam locutus, 
fed qui mifit me pater, ipfe mibi man- 
datum dedit quid dicam et quid loquar. 

Sciebat enim quisnam effet qui tra- 
deret eum: propterea dixit Non eftis 
mundi omnes. 
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XIII, 12. Bithéh than usthvóh fótuns izó* jah nam vaftjós feinds, 
anakumbjands aftra kvath du im ,Vitudu*, hva gatavida izvis? 


13. „Jus vöpeid mik läifareis* jah fránja; vila kvithith: Ym dok. 


14. „Jabái nu usthvóh izvis fötuns, fräuja jah léifareis, jah jus 
fkuluth izvis miffó thvahan fótuns. 


15. ‚Du frifahtái Auk atgaf izvis, ei fvafró ik gatavida Tzvis, 
fva jus täujäith. 

16. ,Amón amên, kvitha izvis: nift fkalks mdiza fráujin * fei- 
namma, nih apaüftaülus máiza thamma fandjaudin fik. 


17. ,Thandé thata vitnth, ándagái fijuth, jabái táujith thata. 


18. ,Ni bi allans izvis kvitha: ik váit, hvarjans gavalida; ak 
ei usfullith vaürthi thata gamélidó ,Saei шайда mith mis hláib,* 
ushöf ana mik fairzna feina.“ 


19. ,Fram himma kvitha izvis, fatrthizei vaürthi, ei bithö vair- 
thái, galáubjáith, thatei ik Tm. 

20. ,Amén amên, kvitha izvis ‚Saei andnimith thana, thanei ik 
infandja, mik andnimith; ith faei mik andnímith, andnimith thana 
fandjandan mik.* 

21. Thata kvithands léfus indróbnóda ahmin jah veitvódida jah 
kvath ‚Amen amên, kvitha izvis, thatei áins izvara galéveith mik‘. 


22. Thanuh féhvun du fis miffó thái fipónjós thagkjandans, bi 
hvarjana kvéthi. 

23. Vasuh than anakumbjands áins thizó fipónjé is in barma 
Têfuis, thanei frijóda Têrus. 


24. Bandvid'uh* than thamma Seimón Paitrus du fraihnan, hvas 
véfi, bi thanei kvath. 


25. Anakumbida than jáins fva ana barma léfuis, kvathuh im- 
ma ,Fráuja, hvas if?“ 


26. Andhóf léfus ‚Sa ift, thammei ik ufdáupjands thana hláif 
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XIII, 12, "Ore обу буру voie ndas aù- 
rà» xal Mapey tà [pama оўтой, [хо] 
дуалга» [= dvézteatv] nálav elmev aù- 
тоў; Tivdoxere 1 menoqua. брїу; 

13. “Ypeis quveisé ре D duddonn- 
log жай Ó xúgtos, жай weld yere” 

14. El оду bé Бира uer тойс 
mêdas, à xúgios зай à bierden хай 
úueis Ögellere Aiden vinnur тобе 
midas’ 

15. “Yarden уд Hee Ge Iva 
xa$dc iyà Emolnoa piv, xa deefe 
noite. 

16. un duhy Муш Our, ox 
kariy Soulos uellov той xvelov атой, 
odê ёлботодос Artan tov лёрроу- 
Tog айтбу. 

17. Bl taŭra oldere, pazágiol ore 
20у nomre cird. 

18. OÙ mp sétzen Udy Муш. 
tyð oldu ods ipeleppyr dA Tva 4 
урар лїловдў 'O тошум» per Deeg 
тфу prov Emnger bx tuè ту лтбруау 
ageet, 

19. Ит Zen Муш úpiv лед тоб 
gevía9us, Туа бтау yémran лістеботе 
би Bye du, 

20. uiv dpiy Ау бї, d lau- 
pávov йу vue alu, tuè Aeufáyet, 
ó dè lui 1сиВбушу lapBéves viv sde 
yarra pt. 

21. Taie олу [ó] "оой tra- 
ein тф weinen xal tuuoróenoev 
жа} re Ану duni Myo Ain, би 
els ар buv nagaðødu ue. 

22. “Eplenov (обу) els dllnlous oË 
pasyal, ёлороўреуо: negl siyos Аун. 


23. "Hy (82) dvexeiutvos els Bx tai 
padma aro » Di хб\лф тоб "Ig- 
ооб, бу hyána 6 Weeër" 

24. Never од» rovro Zuse Dërger 
mvðdaðu т; ду eln, (=xa Абун aù- 
тф Elnè тё; опу) negl ой Mya. 

25. Uvansooy (di) beivos обтос̧ 
fi rò от]до тоб qcoU Абун айтф 
Кош, тіс lov; 

26. 'Алокрёуета: [ойу] б Indoðs 'E- 
xéiyóc loy, d губ Вр| = -o]ró yw- 
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Poftquam ergo lavit pedes eorum ot 
accepit veftimenta fua, cum recubuis- 
fet iterum, dixit eis Scitis quid fecerim 
vobis? 

Vos vocatis me Magifter et dorine, 
et bene dicitis: fum etenim. 

Si ergo ego lari pedes veftros domi- 
nus et magilter, et vos debetis alter 
alterius lavare pedes: 


Exemplum enim dedi vobis, ut quem- 
admodum ego feci vobis ita et vos fa- 
ciatis. 

Amen amen dico vobis, non eft fervus 
maior domino fuo, neqne apoftolus maior 
eo qui mifit illum. 


Si haec fcitis, beati eritis fí feceri- 
tis on. 

Non de omnibus vobis dico: ego feio 
quos elegerim, fed ut impleatur feri- 
ptura Qui manducat mecum panem, le- 
vabit contra me calcaneum fuum. 


A modo dico vobis prius quam flat, 
ut credatis cum factum faerit quia ego 
fom. 

Amen amen dico vobis, qui accipit 
fi quem mifero, me accipit: qui autem 
me accipit, accipit eum qui me mifit. 


Cum baec dixiffet Iefts, turbatus eft 
fpirita et proteftatus eft et dixit Amen 
amen dico vobis quia unus ex vobis 
tradet. me. 

Afpiciebant ergo ad invicem difeipuli, 
haefitantes de quo diceret. 


Erat ergo recumbens unus ex difei- 
pulis eins in finu efa, quem diligebat 
Teh 

Innuit ergo huic Simon Petrus et 
dicit ei Quis eft de quo dicit? 





Itaque cum recubuiffet ille fopra pec- 
tus Iefu, dicit ei Domine, quis en? 


Refpondit Iefas Ше elt спі ego in- 
tinctum panem porrexero. Et cum in- 
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giba'. jah ufdáupjands thana hláif gaf ludin Seimênis Skariötäu.* 


XIII, 27. Jah afar thamma hláiba than galáith in jáinana Satana. 
kvath than du imma léfus ,Thatei táujis, tavei fpráutó* !* 


28. Thatuh than áinshun ni* villa thiz6 anakumbjandané, du . 
hvé kvath imma. 

29. Sumái* mundédun, ei* unté* arka habáida ludas, thatei* 
kvéthi imma léfus ,Bugei thizei thaürbeima du dulthäi, aiththäu 
tháim unlédam ei hva gibái*. 


30. Bithé andnam thana hláib* jáins, funs galáith ut. vasuh 
than nahts, than galáith ut.* 

31. Kvath than láfus ‚Nu gaívéráids varth funus mans jah guth 
háuhiths ift in imma, 

32. ,Jabái nu guth háuhiths ift in imma, jah guth háuheith 
ina in fis jah funs háuhida* ina. 7 

33. ,Barnilêna, naúh leitil mêl mith ïzvis ïm. fókeith mik jah 
fvafvê kvath du Ïudáium, ei thadei Ik gagga, jus ni maguth kvi- 
man, jah izvis kvitha nu. 


34. ,Anabufn niuja giba izvis, ei frijóth izvis millö, [vë Jk fri- 
jóda izvis, thei jah jus frijóth miffð izvis. 

.35. ‚Bi thamma ufkunnand* allái, thei meinái fipónjós fijuth, 
jabäi friathva* habáid* mith izvis miffo.‘ 

36. Thanuh kvath du imma Seimón Paítrus ,Fráuja, hvad* 
gaggis ?' Andhafjands léfus kvath ,Thadei ik gagga, ni magt mik 
nu láiftjan; ith bithé láifteis*. 


97. Tharuh Paítrus kvath du imma ,Fráuja, duhvé ni mag thuk 
láiftjan nu?* fáivala meina fahr thuk lagja.‘ 

38. Andhöf léfus ,Sáivala theina faür mik lagjis? Amón amên, 
kvitha thus, thei hana ni hrukeith, unté thu mik afáikis kunnan 
thrim fintham.‘ ` 

XIV, 1. ,Ni indróbnái izvar hairtó. galáubeith du gutha, jah du mis 
galáubeith. 





шоу Тхе (ene) боо [erg]. хо (Mu-)pá- 
Ves [oov] тд yayılov [даруе хад] д(- 
Zeen Todd Eluwvos'Ioxaguwrn(=-ov). 
ХШ, 27. Kal perà тд wwulov, Tote éls- 
Siäe el ixüvov à Geravdg. My 
обу «ўтф [6] 'Incoüs “O лой, notn- 
ооу ráziov. 

28. Тойго di oudels Dun àv dva- 
xuplvov, тоф тЇ леу arf’ 





29. Toc удо Háxovy, іла тё ylua- 
aóxouov dev [ó] 'Гоўдар, бт Mya 
«йтф [ó] "Imsods Aydgaaoy Фу доміку 
Eau els tùy бооту, Ñ rois mrugois 
Tya ri дф. 

30. „Хавфу ойу тё wepdov Exeivos 
elds EgnAgev: nv di wut. 


31. "Ore [oiv] tade, буе [Ó] Tn- 
ооф Nüv logas ó vlóg 100 &у900. 
nov, xal d дебе dodo iy са 

32. El б 9s; dodo iv айтф, 
xal ó деб; dogáos айтду èv lavr, 
xal 20905 доріс айтбу. 

33. Texvla, fe ходу pe Zug 
elut’ [qrjotré ue, жед xaðds elroy 
тоф Чоџвабоц бт Zeen naya yd, 
uti; o) dóvac$e Hoy, xal Univ 
Mya бото. 

34. "EvroÀjv xewjv disapu dë, 
Iva дуалёте állýlovg, wados публтоа 
брас, Iva xal Vueis dyanäre айо. 

35. "Er тойтф yyaaovtas пбутес, 
би Auch pasyal Bore, Гду dyámq» 
Epp Фу diidieg, 

36. Ae айтф Zen IHérgoc Kó- 
gie, лоб Únáyes; ёлехоіЭт [аўтф] 
Tweete “Onov ёлбую, où dívacat por 
убу dxolouðjom, Zsolouäëdgere dà 
Boreeoy. 

97. Дун айтф Пётоос Køge, дё 
tí оў diyapal соь бходоь®ўови йот; 
тй» ариу mov iip вод jow. 

38. Aoxolveras moos Tiv derr 
sov Zeie loù Sien: ёрђу dér M- 
yw Go, o ий diéxru gedet, tas 
où dovian ue refs. 

XIV, 1. Mi tagacolose ipd ў хада: 
жиотейте els лду edv, жй els tuè 
лиотейете. 
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tinziffet panem, dedit Iudae Simonis 
Scariotis. 


Et poft buccellam , tuno introivit in 
illum fatanas. Dicit ei Iefus Quod facis- 
fac citius. 


Hoo autem nemo [cirit discumben- 
Чаш ad quid dixerit ei: 

Quidam enim putabant quia loculos 
habebat Iudas quia d Iefos Eme 
ea quae opus font nobis ad diem fe- 
ftum, ant egenis ut aliquid daret. 





Cum ergo accepiffet Ше buccellam; 
exivit continuo: erat autem nor. 


Cum ergo exiffet, dicit Tefus Nunc 
clarificatus eft filius hominis, et deus 
elarificatus eft in eo. 

Si deus clarificatus eft in eo, et deus 

clarificabit eum in femet ipfo, et con- 
tinuo clarificabit eum. 
j adhuc modicum vobiscum fum. 
me, et ficut dixi Iudaeis Quo 
ego vado тов non poteftis venire, et 
vobis dico modo. 








Mandatum novum do vobis ut dili- 
gatis invicem, ficut dilexi vos ut et 
vos diligatis invicem. ^ 

In hoc cognofcent omnes quis mei 
difcipuli eftis, fi dilectionem habueritis. 
ad invicem. 

Dicit ei Simon Petrus Domine, quo 
vadis? Refpondit Telas Quo ego vado 
mon potes me modo fequi, fequeris au- 
tem poftea. 


Dicit ei Petrus Quare non poffum 
te fequi modo? animam meam pro te 
ponam, 

Refpondit Iefur Animam tuam pro 
me pones? Amen amen dico tibi, non 
cantabib gallus donec me ter neges. 


Non turbetar cor veftrum: creditis 
in deum, et in me credite. 


346 EVANGEL. IOH. 14, 2—16. 


XIV, 2. ‚In garda attins meinis falithvós managós find; aththan niba 
véfeina, áiththáu* kvëtbjáu du izvis ,Gagga* manvjan ftad* izvis.' 


3. ‚Jah than jabái gagga (jah) manvja izvis ftad, aftra kvima 
jah franima izvis du mis filbin, ei tharei im ik, tharuh fijuth* jah 
jus. 

4. ,Jah thadei ik gagga, kunnuth jah thana vig kunnuth.' 

5. Tharuh kvath imma Thómas ,Fráuja, ni vitum hvath gaggis, 
jah hváiva magum thana vig kunnan?* 

6. Куа imma léfus ‚Ik im fa vigs jah funja' jah libäins. 
Áinshun ni kvimith at attin, niba thaírh mik. 

7. Jop kunthédeith mik *, áiththáu* kunthédeith jah* attan 
meinana. jah than fram himma kunnuth ina jah gafaihvith ina.“ 

8. Íth Filippus kvathuh du imma ‚Fräuja, áugei unfis thana 
attan: thatuh ganah unfis*.* 

9. Tharuh kvath imma [éfus ‚Svaläud mölis mith izvis vas* 
jah ni ufkunthós mik, Filippu? faei gafahv mik, gafahv attan jah 
hváiva thu kvithis ‚Augei unfis thana attan'? 


10. Ain galáubeis, thatei ik in attin jah atta in mis ift? thô 
vaúrda, thóei ik ródja izvis, af mis filbin ni ródja; ak atta, faei 
in mis ift, fa täujith thô vaürftva. 


11. ,Galáubeith mis, thatei Yk їп attin jah atta in mis; ith 
jabái ni, in thizé vaürftv& galäubeith mis. 

12. ,Amén amén, kvitha izvis: faei galáubeid* mis, thó vaürftva, 
thóei ik täuja, jah is táujith jah máizóna tháim täujith, untê îk 
du attin gagga. 

13. ‚Jah thatei hva bidjith in namin meinamma, thata táuja, 
ei háuhjáidáu atta in funáu. 

14, ,Jabái hvis bidjith [mik]* in namin meinamma, ik táuja. 


15. ,Jabái mik frijóth, anabufnins meinós faftáid, * 


16. ,Jah ik bidja attan jah antharana paraklétu gibith izvis, ei 
fijäi mith izvis du áiva, 





EVANGEL. IOH. 14, 2—16. 


XIV, 2. "Ey тў olx той латобе uov po- 
эд лоді slow: d dà un, elroy йу 
piv. [Uri]. mogevonar #тогийбв tó- 
лоу jui. 

3. Kal Mv noesev9e xol brosáow 
piv tónov, лашу Éyopas ха) лара- 
Anprpopar RA meos fraen, De 
бло ард Wo, xa Úpeis те. 

4. Kai nov фу® Andre oldare (хой) 
viv ódóv (оїдоте). 

5. Абе air Owuas Kúgu, ox 
oldauey noŭ vnáyeis, xal леї; dvydpt- 
Ae viv ody eldévas (= olBauev т. 8.) ; 

6. Абун abri ò “двой; Eyo be d 
6dès хаў d direi xal ў Gd: oddels 
tozeta: лоду tóv летёра d un 8с Вод. 

7. El Dosser ué, xal toy meré 
pov reine dv: xal ёл йот. yiv- 
Oxete абтду xal Íugdxare ary. 

8. Абун «йтф Фалло Кӯри, dei- 
tov ii тду marka, хад боке piv. 

9. буы cir б eet Tocoüuroy 
xeóvov реб pv elut, xa) ox Буу 
жас pe, «Plume; Ó gares But 48 
gaxev tóv narépa: хой müs €) Абу 
Aeitov Auf ry neréga; 

10. 00 mørsúas, бт. Руф фу тф 
лото) xal б nore Dv buol опу; tà 
dipara, & гуд Ayo брі, дл? luev- 
той où Даје" 6 dè serie i» luo pé- 
уюу adrês nowt тё Koya. 

11. Ihoreleré ро, бт Вуд фу тў 
ate) xal ó латйо ёу uot: d dè ur, 
dià тё loya ark moreveré (por). 

12. Lui» dér Myw jui», Ó m- 
arebem els Aut, rà loya & Фуд noii 
xdxelyoe noos, xal uslova tovtov 
moiros ri rd подс тфу летёра no- 
gevouas, 

13. Kal 5 ri ävalınoyre dv rë буо- 
Hart pov, тойғо novjow, Tya доёасў 
ó nario èv rj uli. 

14. "Еду tí sie by 10 dvópart 
spov, yeh moran. 

15. 'Eàv dyana ue, rès Evrolds 
tà Huts nonoare“ 

16. Kèyo) Гоолтјош riv латёре xal 
Alloy лербхіто» dere du, va ў 
ue? дроу ei; sóv alive, 
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In domo patris mei manfiones multae 
funt: fi quo minus, dixiffem vobis: quia 
vado parare vobis locum. 


Et fi abiero et praeparavero vobis 
loeum, iterum venio et accipiam vos ad 
me ipfum, ut ubi fom ego et vos fitis. 


Et quo ego vado feitis, et viam fcitis. 


Dicit ei Thomas Domine, nefcimus 
quo vadis, et quomodo polfumus viam 
feire? 

Dicit ei Iefus Ego fum via et veri- 
tas et vita: nemo venit ad patrem nifi 
per me. 

Si cognoviffetis me, et patrem poum 
utique cognoriffetis: et a modo cogno- 
feitis eum et vidiftis eum. 

Dicit ei Philippus Domine, oftende 
nobis patrem, et fufficit nobis. 

Dicit ei Iefus Tanto tempore vobis- 
cum fum, et non cognoviftis me, Phi- 
lippe? Qui vidit me, vidit et patrem: 
quomodo tu dicis Oftende nobis patrem? 





Non creditis quia ego in patre et 
pater in me eft? Verba quae ego lo- 
quor vobis, a me ipfo non loquor: pater 
autem in me manens, ipfe facit opera. 


Non creditis quia ego in patre et 
pater in me elt? Alioquin propter opera 
ipfa credite. 

Amen amen dico vobis, qui credit 
in me, opera quae ego facio et ipfe 
faciet, et maiora horum faciet, quia ego 
ad patrem vado, 


Et quodcumque petieritis in nomine 
meo hoc faciam, ut glorificetur pater 
in filio. 

Si quid petieritis me in nomine meo, 
hoc faciam. 

Si diligitis me, mandata mea fervate. 


Et ego rogabo patrem, et alium pa- 
racletam dabit vobis, ut maneat vobis- 


cum in aeternum, 


348 EVANGEL. IOH. 14, 17—29. 


XIV, 17. , Ahma* funjös, thanei fô mänaföth[i]s* ni mag niman, unté 
ni faihvith ina nih kann ina; ith jus kunnuth ina, untê is mith 
izvis vifith jah in izvis ift. 

18. ‚Ni léta izvis viduvairnans: kvima at izvis. 

19. ,Naüh leitil jah fó manafe[ilths* mik ni thanafeiths faihvith ; 
ith jus faihvith mik, thatei ik liba jah jus libáith. 

20. ‚Їп jáinamma daga ufkunnáith jus, thatei ik in attin mei- 
namma jah jus in mis jah ik in izvis. 

21. ,Saei habáid anabufnins meinós jah faftáith thös, fa ift faei 


frijóth mik; jah than faei frijóth mik, frijóda fram attin meinamma 
jah ik frijó ina jah gabairhtja imma mik ап,“ 


22. Tharub kvath imma ludas (ni fa Ifkarjötös) ,Fráuja, hva 
varth, ei unfis munáis* gabaírhtjan thuk filban, ith thizái mana- 
fédái ni? 

23. Andhóf léfus jah kvath du imma ,Jabái hvas mik frijóth 
jah vaürd mein faftáith, jah atta meins frijóth ina jah du imma 
galeithós* jah falithvós at imma gatáujós.* 


24. Jop faei ni frióth* mik, thô vaürda meina ni faftáith. jah 
thata vaürd, thatei háufeith, nift, mein, ak this fandjandins mik 
attins. 

25. ‚Thata ródida izvis at izvis vifands. 


26. ,Aththan fa paraklétus, ahma fa veiba, thanei fandeith atta 
in namin meinamma, fa izvis láifeith allata jah gamáudeith izvis 
allis, thatei kvath du izvis. 

27. ‚Gavairthi bileitha* izvis, gavalrthi mein giba izvis; ni 
fvafvé fô manaféths gibith, ik giba izvis. ni indróbnáina izvara 
haírtóna, nih faürhtjáina. 

28. ,Háufidéduth, ei ik kvath izvis ,Galeitha jah kvima at 
izvis. jabái frijódódeith mik, áiththáu jus faginódédeith, ei ik 
gagga du attin, unté atta meins máiza mis ift. 


29. ‚Jah nu kvath izvis, faürthizei vaürthi, ei bithé vairthäi, 
galáubjáith. 





EVANGEL. IOH. 


XIV, 17. Tò Tveüua тўс лка, 9 8 
xóGuog оў duvaraı Außeiy, Ze oU Jew- 
oi arê oùðè zogen cûr’ шн; 
(#0) yvdoxere aré, би mag Vpiv 
péva хад y dur Kora. 

18. Оёх dynaw ўра; čegavoúç, g- 
Zopa eds duër, 

19. “Eri шходу xal d xdamos pë 
обага деюн dee di Zeng? ре, 
Ze tyà tó хой Optic hoere. 

20. "Ev èxelvy тў dude уубаводє 
dude, ёт гуд iy mj лато! pov xa 
браў; ty грод, хйуё Фу Ze, 

21. `0 ушу тас feld pov xal Tn- 
ой» айтас, Exeivas low ó dyanav pe 
4 di Чулбу ре dyannsorra nó 
тоё xargs pov, xûy dyanńow airy 
xal fugavlow «ўтф luovróy. 

22. бун «ўтф Jedder, ойд Ó laxa- 
— Kipte, [xà] tt yéyovev, бта 
Huiv pets Вифаубну atavriy xal 
обу) тф хбонФ; 

23. Anexgl9n Inooüs xal ber aù- 
тф Ебу тіс dyang ut, тду Lóyoy pov 
TENGE, xal б лето pov dyana 
airy, xal подс абтду MHevoóueSa sel 
Ady nag абтф лоабиеда. 

24. "0 uh dyandv ue той; Aöyous 
pov où тоё xa Ó lóyos, бу dxoú- 
ате, ойх буту luòc, dilà toù, néu- 
Yavrós ue латобс. 

25. Tere heldinxa Univ nag’ ди?» 
uvam. 

28. O dè magdxinrog, тё nyeipa-rè 
аро», 8 neuer ó латӯр fr tq бубра- 
tí pov, Extivos биб didate: пбута xol 
únouvjos дий; návra, & «лоу iiv. 

27. Elonmy dite piv, elomunv 
viv luv Zidane Zut. où хадс 6 
xóauos diua, Dé фдюш‹ Suiv. u) 
Ta0000609@ Judy d харда undi der- 
Мато. 

28. 'Hxvúdare, Ze lyo elroy úpiv 
"Ynáyo xal lonas nòs ёрӣ. el дуа- 
nátt бп лоо.йошш 
пёс тӧу лотбра, би Ó narig инф шу 
pov сту. 

29. Kal убу slonxa iuiv nelv ye- 
эбаш, Iva Zeen ykvnra листеботте. 


14, 17—29. 349 

Spiritum veritatis, quem mundus пов 
poteft accipere, quia non videt eum 
nec feit eum: vos autem cognofeitis 
eum, quia apud vos manebit et in vo- 
bis erit. 

Non relinquam vos orphanos, veniam 
ad vos. 

Adhuc modicum et mundus me iam 
non videt: vos autem videtis me, quia 
ego vivo et vos vivetis. 

In illo die vos cognofcetis quia ego 
fum in patre meo et vos in me et ego 
in vobis. 

Qui babet mandata mea et ferrat 
ea, Ше eft qui diligit me: qui autem 
diligit me, diligetur a patre meo, et 
ego diligam eum et manifeftabo ei me 
ipfum. 

Dicit ei Iudas, non ille Scariotis, 
Domine, quid factum eft quia nobis 
mamnifefteturus es te ipfum et non 
mundo? 

Refpondit lesus et dixit ei Si quis 
diligit me, fermonem meum fervabit, et 
pater meus diliget eum, et ad eum 
veniemus et manfionem apud eum fa- 
ciemus : 

Qui non diligit ine, fermones meos 
non fervat: et fermo quem audiftis, 
non eft meus, fed eius qui mifit me 
patris. 

Haec locutus fum vobis apud vos 
manens: 

Paracletus antem, fpiritus fanetus 
quem mittet pater in nomine meo, ille 
vos docebit omnia et fuggeret vobis 
omnia quaecumque dixero vobis. 

Pacem relinquo vobis, pacem meam. 
do vobis: non quomodo mundus dat 
ego do vobis. Non turbetur cor veltrum 
neque formidet. 





Audiftis quia ego dixi vobis Vado et 
venio ad vos. Si diliperetis me, gau- 
deretis utique quia vado ad patrem, 
quia pater maior me eft. - 


Et nunc dixi vobis prius quam fiat, 
ut cum factum fuerit credatis, 


350 EVANGEL. IOH. 14, 30— 15, 13. 


XIV, 30. Thanafeiths filu ni mathlja mith Yzvis: kvimith, faei thi- 
Séi manafédái reikinóth, jah Yn mis ni bigitith vaíht. 

31. ‚Ak ei ufkunnái fû manafêths, thatei ik frijóda attan mei- 
nana jah fvafvé anabáud* mis atta, [va táuja — urreifith, gaggam 
thathró. ` 

XV, 1. ‚ik im veinatriu thata funjeinó jah atta meins vaürftvja ift. 


2. ‚All táinó ïn mis unbairandand akran [góth]*, usnimith ita; 
jah all akran baírandané, gahráineith ita, ei managizó akran baí- 
ráina. 

3. ‚Ju jus hráinjái fijuth in this vaürdis, thatei ródida du izvis. 

4. ,Vifáith in mis jah ik in izvis*. (vé fa veinatäins ni mag 
akran bairan af fis filbin, niba ift ana veinatriva: fvah nih jus, 
niba in mis fijuth. 


5. ‚Ik im thata veinatriu, ith jus veinatáinós. ſaei vifith in mis 
jah ik in imma, fa* baírith akran manag, thatei inah mik ni ma- 
guth táujan ni vaíht. 

6. ,Niba faei vifith in mis, usvairpada* ut [vë veinatäins jah 
gathaürsnith jah galifada* jah in fón galagjand jah inbrannjada*. 


7. ,Aththan jabái Duch in mis jah vaürda meina in izvis find, 
thatahvab thei vileith, bidjith jah vairthith izvis. ` 

8. ‚In thamma háuhiths ift atta meins, ei akran шапар bai- 
ráith jah vairthäith meinái fipónjós. 

9. ,Svafvà frijóda mik atta, fvah ik frijöda izvis: vifáith in 
friathvái meinái. 

‚10. ,Jabái anabufnins meinós faftáid *, fijuth in friathvái mei- 
nái; fvafvà ik anabufnins attins meinis faftáida, jah vifa in fri- 
athvái is. 

11. ,Thata ródida izvis, ei fahéths* meina in izvis fijái jah fa- 
héds* izvara usfulljäidäu. 

12. ,Thata ift anabufns meina, ei frijöth izvis millö, (vafvó ik 
frijóda izvis. 

13. „Máiżein thizái friathvái* manna пі habäith, ei hvas fái- 





EVANGEL. IOH. 14, 30—15, 13. 


XIV, 80. Gier. лой leise pes 
jus» legera yàp ó тоб xóuov do- 
xev, xal iy duoi ойх Egu older, 

31. МАХ Туа ууф ó xóouog, би 
deng тӧу латбоа, хай хад Бете 
lató nor å marig, ойто; tow lyel- 
егоде, dyupty Iyrtüoev! 

XV, 1. Eye elut d áunekos ў dinivî, 
xal å mario роо d угшеубу tony. 

2. Пёу xlnua fe luol uh qfgov 
xagnóv, аїры айлд, xal лбу тд xao- 
пбу фёооу, xadafot: айлд, Tya xagnóv 
netya ploy. 

3. Hên vutis xaðagol lare dià тду 
Aóyov, бу leldinxa üpiv ` 

4. Melvare fr Гроб, xàyà ly брі. 
хадёс tà хўра où diyarar харлду 
tery dg! боой, lày un рабуд dv tÑ 
билер, ойто séi dure, tày uj ty 
duo) Arie, 

5. Був dui d pnslos, брай; тё 
нота, д eva ły ipo xàyð iy 
айтф, ойто; gége xagnöv oliv, бт. 
ele Duef où duvaode zougin oùðév. 

6. Edy ил tic рабуд èv luo), Mij- 
Эл Ko os tò xinum xal Hnody9n, xal 
Guvdyovaiy айта xal de 10 ло pál- 
kovov, xal waleran. 

7. "Еду peleme ly роў xal тё ф]- 
peta you èv Opiv uelyg, $ іду Ente 
eirjcucs, хой yevjostar Úpiv. 

8. "Бу тойтр tdotiadn ô nario 
Hov, Туа xagndy nolùv lonte xal 
ytvijoto9e Zuel Ae äre, 

9. Kades јублтоғгу uà Ó лото, 
xàyó Ayanmoa иф. uefvare dv тў 
ayang vj гиў. 

10. "Edy rês этой pov төте, 
peveire by vj дублу pov, wados гуд 
тё; утоа; тод латобу тех xal 
péyan avroð ly 15 áyány. 

11. Taŭra Ackalnza Univ, Iva ў ga- 
eù ў гыў èv dulv ý xal ў дард брбу 
mange. 

12. Aürn lor ў iyroàn n du, Фа 
dyanürt dUdioug, wados yan 
pês. 

13. Meltova rams дуёлту одда}; 
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Таш non multa loquar vobiscum: 
venit enim princeps mundi buius, et in 
me non habet quicquam, 

Sed ut cognofeat mundus quia diligo 
patrem, et ficut mandatum dedit mihi 
pater, fic facio. Surgite, eamus hinc. 


Ego fom vitis vera, et pater meus 
agricola eft. . 

Omnem palmitem in me non feren- 
tem fructum, tollet eum, et omnem qui 
fert fructum, purgabit eum ut fructum. 
plus afferat. 

lam vos mundi eftis propter fermo- 
nem quem locutus fum vobis: 

Manete in me, et ego in vobis. Si- 
cut palmes non poteft ferre fructum a 
femet ipfo nifi manferit in vite, fic nec 
vos nifi in me manferitis. 


Ego fam vitis, vos palmites: qui ma- 
met in me e ego in eo, bic fert fru- 
ctum multum, quia fine me nihil pote- 
fis facere. 

Si quis in me non manferit, mitte- 
tur foras ficut palmes et aruit, et col- 
ligent eos et in ignem mittunt, et ardent. 


Si manferitis in me et verba mea 
in vobis manferint, quodcumque volue- 
ritis petetis, et fiet vobis. 

In hoc clarificatus eft pater meus ut. 
fructum plurimum afferatis et efficia- 
mini mei difcip 

Sicut dilexit me pater, et ego dilexi 
vos: manete in dileêtione mea. 





Si praecepta mea fervaveritis, mane- 
bitis in dilectione mea, ficut et ego 
patris mei praecepta fervavi et maneo 
in eius dilectione. 

Haeo locutus fum vobis ut gaudium 
meum in vobis fit et gaudium veftrum 
impleatur. 

Hoc eft praeceptum meum, ut dili- 
gatis invicem ficut dilexi vos. 


Maiorem hac dilectionem n&mo habet, 
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fram attin ahman fanjôs, izei fram attin urrinnith, fa veitvódeith 
bi mik. А 

ХУ, 27. ‚Jah than jus veitvödeith, unté fram frama mith mis fijuth.* 
XVI, 1. ,Thata ródida izvis, ei ni afmarzjáindáu. 


2. ‚Us gakvumthim dreiband izvis; akei kvimith hveila, ei fa- 
hvazuh, izei uskvimith izvis, thuggkeith hunfla faljan gutha. 


3. ‚Jah thata táujand, unté ni ufkunthédun attan nih mik. 

4. ,Akei thata ródida izvis, ei bithé kvimái fó hveila [izé]*, ga- 
muneith thizé, thatei ik kvath izvis; ith thata izvis fram fruma 
ni kvath, untó mith izvis vas. 

5. m nu gagga du thamma fandjandin mik jah áinshun us izvis 
ni fraihnith mik ,Hvath gaggis.‘ 

6. ,Akei untê thata ródida izvis, gaüritha gadáubida* izvar 
haírtó. 

7. ,Akei ik funja izvis kvitha: batizó ift izvis, ei ik galeitháu, 
unté jabái ik ni galeitha, paraklétus ni kvimith at izvis; aththan 
jabái gagga, fandja ina du izvis. 


8. ‚Jah kvimands is gafakith thó manaféth bi fravaürht jah bi 
garaihtitha jah bi ftäua: 
9. ‚Bi fravaürht raihtis [thata] *, thatei * ni galáubjand du mis; 


10. ,lth bi garaibtitha, thatei du attin meinamma gagga jah ni 
thanafeiths faíhvith mik; 
„Îth bi ftáua, thatei fa reiks this fafrhváus afdómiths varth. 


12. ,Naüh ganóh fkal kvithan izvis, akei ni maguth frabaíran nu. 


13. ‚Ith than kvimith jáins, ahma funjös, briggith izvis in alli 
funjái. nih than ródeith af fis filbin, ak fva filu fvé háufeith, ró- 
deith jah thata anavaírthó gateibith izvis. 


14. ,Jáins mik háuheith, untá us meinamma nimith jah guei- 


hith izvis. 
15. ‚All thatei áih atta, mein ift. duhthó kvath, thatei Us mei- 


EVANGEL. IOH. 15, 27— 16, 15. 


тё myedpa tis dindelur, Ë лада тоб 
nargòs Гхлоребетоа, Pxelyog paeruei- 
ов negl BuoU- 

XV, 27. Kal üneis dè uagrvesirte, Ze 
Zi dere uev luo Bort. 

ХҮІ, 1. Tavra елха быу, Tya ui) 
охаубдамадте. 

2. Алобууаушуоь лоп]дооогу бид" 
ФАХ tozeta боа, Туа nás Ó блогы 
was брас dób largelav лоосфбону 
тф 96g. 

3. Kal tara noıyoouow, бт. одх 
Eyvwoav vip maréga oid tut. 

4. Ak тайта leldinxa Univ, De 


Brav 1195 d боа, umuoveinre airàv, . 


би yoh elnoy dur, табта d Úpiv D 
doris oix лор, êri ped! div Zug, 
5. Nüv Ab Únáyw лоб; rbv néu- 
Yavrá ue, xa oddels р irig Towi 
ne Пой imdyen; 
6. MR êri табта Media биі», й 
húnn menkiguxev бибу ty xagdíav. 


7. МАХ Фуд лду dlýðsav уо dun, 
оуџфбоы Vuiv, Iva Фуд dnd. lày 
уде un dntóo, Ó nagdxlnros oix 
Äedgrer подс ибс" liy 82 поргъдё, 
néuyo «ўтбу подс uðs. 

8. Kal Lady txeivoc уе ıröv хба- 
Hov ларі ápagríag xal negl dixei000- 
упс xol лері xoloews. 

9. Ig) duagtínc péy, Eri od т- 
отаўорогу el; èul. 

10. fei dixarocúyns dé, Ze подс 
тфу лётёра dr xal оўхёт Sewoti- 
vn: С 

14. Megh di voire, êri б egov 
той xéopuov тобто xbreira. 

12. "Ere molèr Eyw Абуну oiv, d 
où divande йаотёфиу dri 

13. "Отау dè 9) dxeivos, тё nveo- 
An týs dämdelas, Aiden брас de 
mêday dindelay (lv tý леб naon) 
où yàg Laien, ёф bavroð, dii боа 
Фу dxovay дајан, жай Tà łoyópeva 
dvayyehet брі». 

14. `Extivos fut борави, бта и той 
Zoe шурет xal dyayyehet Úpiv. 

15. Пёута Zoe Yes ò mario,” иб 
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ritatis qui а patre procedit, ille tefti- 
monium perhibebit de me: 


Et vos teftimonium perhibetis, quia 
ab initio mecum eftis. 

Haec locutus fum vobis ut non fcan- 
dalizemini. 

Absque fynagogis facient vos: fed 
venit hora ut omnis qui interficit vos 
arbitretur obfequium fe praeftare deo. 


Et baec facient quia non noverunt 
patrem neque me. 

Sed haec locutus fum vobis ut cum 
venerit hora eorum reminifcamini, quia 
ego dixi vobis. Haec autem vobis ab 
initio non dixi quia vobiscum eram: 

At nunc vado ad eum qui mifit me, 
et nemo ex vobis interrogat me Quo 
vadis 

Sed quia baec locutus fum vobis, 
triRitia implevit cor veftrum. 








Sed ego veritatem dico vobis, ex- 
pedit vobis ut ego vadam : ff enim non 
abiero, paracletus non veniet ad vos; 
fi antem abiero, mittam eum ad vos. 


Et cam venerit ille, arguet mundum 
de peceato et de iufitia et de iudicio. 


De peccato quidem, quia non credunt. 
in me; 

De iuftitin vero, quia ad patrem 
vado et iam non videbitis me; - 





De iudicio antem, quia princeps mundi 
huius iudicatus eft. 

Adhuc multa babeo vobis dicere, fed 
non poteftis portare modo: 

Cam autem venerit ille, fpiritus ve- 
ritatis, docebit vos їп omnem veritatem : 
non enim loquetur a femet ipfo, fed 
quaecumque audiet loquetur, et quae 
ventura funt adnuntiabit vobis. 


Ше me elarificabit, quia de meo ac- 
cipiet et adnuntiabit vobis. 


Omnia quaecumque habet pater, mea 


356 EVANGEL. IOH. 16, 16—27. 
.namma nimith jah gateihith izvis. 
` ` XVI, 16. ,Leitil naüh jah ni faihvith mik; jah aftra leitil jah 
gafaihvith mik, unté ik gagga du attin.' ` 
17. Tharuh kvëthun us tháim sipónjam du fis miffö ,Hva ift 
thata, thatei kvithith unfis ,Leitil, ei ni faihvith mik“ jah aftra ,Leitil 
jah gafaíhvith mik“ jah thatei ‚Ik дарда du attin'? 


18. Kvöthunuh ,Thata hva fijäi, thatei kvithith ,Leitil': ni vitum, 
hva kvithith.‘ 

19. ith léfus viff'uh, thatei vildédun ina fraihnan, jah kvath 
im ‚Bi thata fókeith mith izvis miffó, thatei kvath ,Leitil jah ni 
faíhvith mik jah aftra ,Leitil jah gafaihvith mik.“ 


20. ,Amén amên, kvitha izvis, thei gré[i]tith jah gáunóth jus, 
ith manaféths* faginóth; jus faürgandans vairthith, akei fð faürga 
izvara du fahédái vaírthith. 

21. ,Kvinó, than baírith, faürga habáid*, unté kvam hveila 
izös; ith bithé gabaüran ift* barn, ni thanafeiths ni gaman thi- 
zûs aglóns faüra fahédái, unté gabaürans varth manna in fairhväu. 


22. ‚Jah than jus duk nu faürga habáith, ith aftra faihva izvis 
jah faginóth izvar haírtó jah thô fahéd izvara ni áinshun nimith 
af izvis. : 

23. ‚Jah in jáinamma daga mik ni fraibnith vaíhtáis. Amén 
amên, kvitha izvis, thatei thishvah thei bidjith attan in namin 
meinamma, gibith izvis. 

24. ,Und hita nu béduth ni vaíhtáis in namin meinamma; bid- 
jäith jah nimith, ei fahéths izvara fijái usfullida. 

25. ‚Thata in gajukóm ródida izvis, akei kvimith hveila, thanuh 
izvis ni thanafeiths in gajukóm ródja, ak andáugiba bi attan ga- 
teiha izvis. 

26. ‚In jáinamma daga in namin meinamima bidjith jah ni kvitha 
izvis, thei ik bidjáu attan bi izvis; 

27. ‚Ak filba atta frijöth izvis, unté jus mik frijódéduth jah 
galáubidéduth, thatei ik fram gutha urrann. 


EVANGEL. IOH. 16, 16—27. 


dori” did тобто elnov Št: "Ex тоб uo 
AauBáver xal dyvayyslei Úpiv. 

XVI, 16. Mıxgöv, xal où Htwoeitl ue, xal 
mahıy хобу xal Zeng? ре (Sri ind- 
yw лоб ràv латёов). 

17. Elroy обу èx rêy мадттбу аб- 
тоб лод állýlovs ТЇ lony тобто, 8 
Мун Zut Mixgàv жо} où Hengst 

‚At, xal név Mixgöv xal буеадё pe; 
xal ёта Eyd ӧлбуо лоб in naréoa; 

18. ”Eleyoy ovv Тобто tí lor, È 
Atyeı, rà ikpóv ; oix oldupty tí hahe. 


18. "Буу (обу б) "Inooüs, бт: йде- 
lov airy lgorüy, xal elmev айтой 
Пф roro фүтгїтє per Aiden, бт 
deep Міхобу xal où Sewpeîré pe, xal 
лашу ppd xal wead ut; 

20. "priv ёру Miyan iiy, бта xlai- 
сете xol Senvíjaere ней, û д2 xóguos 
дафјаєта" Our Lvandsosaðe, dA 

Л kima judy dr дарду yevnasrar. 

21, “Н уу), бтау berg, блу Ure, 
ён dë d боа айтўс бтау d yev- 
Mon хд nuðlov, oùxér piynuovedes 
тї эре бий rv даед», ё 8n yev- 
vn будролос els лду хбароу. 

22. Kal jutig обу Аблту uiv уйу 
Here: zéie dè фуошш duër, xal ga- 
endete Gun d xapdla, xal rry yagàv 
Sud» oùðel aloe ёр Gu, 

23. Kal ly txelvy тї hulog bu ox 
#оотуоете оўдёу, dud» ёлу буо брі, 
Ze “Оса йу (=v т.) airmanre тд» nu- 
-téga Фу тё бубрат pov, Zen: Univ. 

24. "Еос Zen oix jrijaare ойдіу By 
тё óvóuarl pov: alreire, xal Ape 
оде, Iva d уар& брёу ў nenknguputvn. 

25. Taira фу лароиш Jeidigse 
Univ: (AT) loger боа, Öre одхёт! 
Фу лаооцийи додлјао drop, dé nag- 
Onal пар) той nargds dmrayythà dulv. 

26. "Ev baen тў иб ly тф дуб- 
Hatt pov alrıjaeode, xoà où Абуш Úpiv, 
"бп rd боото riy латёоа пері Suv. 

27. Arg удо б mario quiet duër: 
Ze Gei EN mepüjxert жй nem- 
oreixare, êri fré apk той латоб 
90у. 
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funt: propterea diri quia De meo ac- 
cipiet et adnuntiabit vobis. 

Modicum et iam non videbitis me, 
et iterum modicum, et videbitis me, 
quia vado ad patrem. 

Dixerunt ergo ex difcipulis eius ad 
invicem Quid eft hoc quod dicit nobis 
Modicum et non videbitis me, et ite- 
rum Modicum et videbitis me? et quia 
Vado ad patrem? 

icebant ergo Quid eft hoc quod 
dixit modicum? nefcimus quid loquitur. 


Coguorit autem lefus quia volebant 
eum interrogare, et dixit eis De hoc 
quaeritis inter vos quia diri Modicum 
et non videbitis me, et iterum Modicum 
et videbitis me? 

Amen amen dico vobis, quia plora- 
bitis et flebitis vos, mundus autem gau- 
debit: vos autem contriftabimini, fed 
trihitia veftra vertetur in gaudium. 

Mulier cum parit, triftitiam habet, 
quia venit hora eius: cum autem pepe- 
rerit puerum, iam non meminit pres- 
furae propter gaudium, quia natus eft 
homo in mundum. 

Et vos igitur nunc quidem triftitiam 
habel iterum autem videbo vos et 
gaudebit cor veftrum, et gaudium ve- 
ftrum nemo tollet a vobis. 

* Et in illo die me non rogabitis quic- 
quam: amen amen dico vobis, fi quid 
petieritis patrem in nomine meo, dabit 
vobis. 

Usque modo non petiftis quicquam 
im nomine meo: petite, et accipietis, 
ut gaudium veftrum fit plenum. 

Haec in proverbiis locutus fum vob 
venit hora cum iam non in proverbiis ` 
loquar vobis, fed palam de patre ad- 
nuntiabo vobis. 

In illo die in nomine meo petetis, 
et non dico vobis quia ego rogabo pa- 
trem de vobis: 

Ipfe enim pater amat vos, quia vos 
me amathis et credidiftis quia ego a 
deo axivi. 
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XVI, 28. ,Uz-uh-iddja fram attin jah atiddja in thana fairhvu; 
aftra bileitha атта faírhváu jah gagga du attin.‘ 


29. Tharuh kvéthun thái fipónjós is ,Sái, nu andáugiba ródeis 
jab gajukónó ni áinóhun kvithis. 

30. ,Nu vitum, ei thu kant* alla jah ni tharft, ei thuk hvas 
fraíhnái. bi thamma galäubjam, thatei thu fram gutha urrant.‘* 


31. Andhóf im léfus ,Nu galáubeith ? 


32. ,Sái, kvimith hveila jah nu Куат, ei distahjada hvarjizah 
du feina* jah mik* áinana bileithith; jah ni im áins, unté atta 
mith mis ift. 

33. ,Thata ródida izvis, thei in mis gavairthi äigeith. in tham- 
ma faírhvau aglöns* habáid; akei thraffteith izvis, ik gajiukáida 
thana fairhvu.‘ — 

ХУП, 1. Thata ródida léfus. uz-uh-hóf &ugöna feina du himina 
jah kvath „Atta, Куат hveila, háuhei theinana funu, ei funus theins 
háuhjái thuk. 


2. ,Svalvó atgaft imma valdufni alláizó leikó, ei all thatei at- 
gaft imma, gibái im libáin áiveinón. 

3. ,Sóh than fð áiveinó libáins, ei kunneina thuk áinana funja* 
guth jah thanei infandidés, lófu Chriftu. 

4. ‚Ik thuk háuhida ana aírthái: vaürftv ustáuh, thatei atgaft 
mis du vaürkjan. 

5. ‚Jah nu háuhei mik thu, atta, at thus filbin thamma vul- 
thäu, thana habáida at thus, faürthizei fa fairhvus véfi. 

6. ,Gabaírhtida theinata namê mannam, thanzei atgaft mis us 
thamma fairhväu. theinái véfun jah mis atgaft ins jah thata vaürd 
theinata* gafaftäidödun. 

7. ,Nu ufkuntha, ei alla, thóei atgaft mis, at thus find; 


8. ,Unté thó vaürda, thóei atgaft mis, atgaf im, jah eis né- 
mun* bi funjái, thatei fram thus. urrann, jah galáubidédun, thatei 
thu mik infandidés. 
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XVI, 28. E190» лара (=x) тоб na- 
rede xal Flýluða de tóv deen ` nd- 
Jav dips тду хйоноу xal порейораа 
подс тду латёра. 

29. Atyovow [ойт] ol надтай aù- 
тоё "Ide, убу [èv] nagonoig aleis, xal 
лаоциіау oùðsulay hyss. 

30. Nüv oldanev, Ze oldas naya 
жй où хоніау Droe, Туа tls сє Bourg’ 
By roírp ліотебореу, Ze dmó toi 
рәк. 

31. лехо9 айтоїс 'Incoüs "Agr 
7üuGTEUETE ; 

32. "дой, Foxera diga xal Hijivoev, 
Iya oxogmadire Inaoros de rà Min 
жні uóvov pire’ xol ойх dh uó- 
vos, бт. d nario Apr êpot loriy. 

33. Тайта leldimxa dun, Туа èy 
Anel elonvnv Eyme. ду тф xóopp Ji- 
way рете (= yere)’ dé Sapasira, 
kyo vevlanxa tóv xóopov. 

ХҮП, 1. Таўга Déier ó `Indois, xay 
Bree roc óqSciuobs avroð elg тбу 
oùpavòy xal elmev Патер, Будову sj 
de: dógacóv cov roy vlóv, Tya [xal] 
d vie борів 06, 

2. Kados дохо абтф bovolay 
náons аархб;, Iva лбу, 8 déðwxas 
aùr, delen avrois [aiv айбиоу. 

3. Alm dé loriy d alayuos Leni, Iva 
ywwoxovowy Gb тфу uóvov disSuvóv 
Sein xal Gv åndørekas, InoodvKguorov. 

"Eyó ob pace ёл\ vir zé, 
tð русу Brelslwaa, 6 deduzäs por Туш 
Toda ` 

5. Kal уйу dópesov uè ой, літер, 
парй acavi6 тў Boy, ў ehyov лб 
тоб rêy хбаноу elva лорё dol. 

6. "Eqavéoeoá gou zé дуоро roig 
дурли, ой; déðwxás шоп Bx тоб 
xócuov. vol Hoav xduol airoix dédu- 
mag, Kal тду Абуо> Gov rerjgnxay ` 

7. Ny Eyvexoy, Sr návta 800 d4- 
dwxds цог, лорд оой elok" 

8. "Ori тё guere Ë Eðuxds por é- 
беха abrois, xal auto) čapov [xal 
Eyvwoav] din9ds, ёт, лаод соб (91 
90у, xal ènlorevoay, ёт. 00 ue блё- 
ore aac. 





16, 28—17, 8. 859 

Exivi a patre et veni in mundum: 
iterum relinquo mundum et vado ad 
patrem. 


Dicunt ei difeipuli eius Ecoe nunc 
palam loqueris, et proverbium nullum 
dicis. 

Nune feimus quia feis omnia, ot non 
opus eft tibi ut quis te interroget: in 
hoc credimus quia a deo exifti. 


Refpondit eis Iefus Modo creditis? 


Ecce venit hora et iam venit, ut di- 
fpergamini unusquisque in propria et me 
folum relinquatis: et non fum folus, 
quia pater mecum eft. 

Haec locutus fum vobis ut in me 
pacem habeatis. In mundo preffuram 
habebitis: fed confdite, ego vici mun- 
dum. 

Haec locutus eftlefus, et fubleratis 
ocnlis in caelum dixit Pater, venit hora : 
elarifica filium tuum, ut filius taus ela- 
rificet te, 


Bieut dedifti ei poteftatem omnis car- 
nis, ut omne quod dediti ei, det eis 
vitam aeternam. 

Haec eft autem vita aeterna, ut 60- 
gnofcant te folam deum verum et quem 
miſiſti Iefum Chriftum. 

Ego te clarificavi faper terram, opus 
confummavi quod dedjfti mihi ut faciam : 


Et nunc clarifica me tg, pater, apud 
temet ipfum claritate quam habui prius 
quam mundus effet apud te. 

Manifeftavi nomen tunm hominibus 
quos dedifti mibi de mundo. Tui erant, 
et mihi eos dedifti, et fermonem tuum 
ferraverunt : 

Nune cognoverunt quia omnia quae 
dedifti mihi abs te funt, 

Quia verba quae dediti mihi dedi 
eis, et ipfi acceperant, pt cognoverunt. 
vere quia a te exivi, et crediderunt quia 
tu me mififti. 
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XVII, 9. ‚ik bi ins bidja. ni bi thó manaféth bidja, ak bi thans, 
thanzei atgaft mis, unté theinái find. 
10. ,Jah meina alla theina find jah theina meina jah háuhiths 
im in tháim. 
11. ‚Ni thanafeiths im in һатта faírhváu; ith thái in һатта, 
fairhváu find. jah ik du thus gagga. Atta veiha, faftái ins in na- 
“min theinamma, thanzei atgaft mis, ei fijáina áin, [vafvö (jah)* vit. 


12. ,Than vas mith im in thamma faírhváu, ik faftáida ins in 
namin theinamma; thanzei atgaft mis, gafaftáida jah áinshun us 
im ni frakviftnóda niba fa funus fraluftäis, ei thata gamélidó us- 
follith vaürthi. 


13. „Ith nu du thus gagga jah thata ródja in manafédái, ei ha- 
báina fahéd meina usfullida in fis. 


14. ‚Ik atgaf im vaürd theinata jah [ð manaféths fjáida ins, 
unt ni find us tbamma fairhväu, fvaífvó ik us thamma fairhváu 
ni im. 

15. ‚Ni bidja, ei usnimáis ins us thamma fairbvau, ak ei bair- 
gáis im* faúra thamma unféljin. 

16. ‚Us атта faírhváu ni find, fvafvó ik us thamma fairhväu 
pi im. 

17. ,Veihái ins in funjái; vaürd theinata* Гоја ift. 

18. ,Svafvé mik infandidés in manaféth, [vah ik infandida ins 
jn thô manafed, 

19. ‚Jah fram im ik veiha mik filban, ei fijáina jah eis veihái 
in funjái. 

20. ,Aththan ni bi thans bidja áinans, ak bi thans galáubjan- 
dans thaírh vaürda izê du mis. 

21. ‚Ei allái áin fijáina, fvafvé thu atta in mis jah ik in thus, 
ei jah thái in uggkis áin fijáima, ei D manaföths galäubjäi, thatei 
thu mik infandidés. 

22. ‚Jah ik vulthu, thanei дай mis, gaf im, ei fijäina áin, 
fvalvë vit áin fiju.* 

23. ‚Ik in im jah thu ïn mis, ei fijáina ustaühanái du áinam- 
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ХҮП, 9. `Eyd reel ойгбу Грот оў negi 
той xósuov Beard, дй megh dy dé- 
дохас uor, бт. aot slow, 

10. Ke) rà uà лаута od for: xe 
тё ak Dei, xal deðógaopar Dy avrois. 


11. Kol одхб dl By тф xóðum, 
жай ойто: фу тф sécu dei, хйуд 
подс al -Hyopeu. märeg буке, топооу 
«йтоўс ly тф бубнат! sov, d dedunds 
por, Туа богу Ey xad xa itis. 

12. "Ore jum Aer айб» (dv тф 
sde, yd ba «йтоў Èv të буб- 
pert gov, olg (= $) бедака; pot, [x] 
Фаро, xa ойда Фр айту dndie- 
то, d и} Ó ulös тўе dnwdelas, Tva A 
yeeqi) л1ло®дў. 


13. Niv dà meds аё Кохорта, xal ` 


тайга lald Ву 10 xóouw, Iva Bug 
rj» дарё» rjv Buy neningwputynv фу 
«йтой. 

14, "Eyà dtðuxa adrois zb 1буоу 
Gov, xal б хбацос ёшопоғу avroús, 
Ze oix ein ёх тоб xóGuov, kadas 
Зуд oix elul Bx тоў souge, 

15. Ox lom, iya йол; adrods ix 
ToU xöanov, Ф De mohos aùroùs 
èx той лоулеой. 

16. 'Ex той xóguov ойх dein, xa- 
Эше yd ox eli fe тоб xóouov. 


17. Aylaooy одтой Ву tý àlndsla 
соо" б Aóyos à ods д1ўди& фот. 

18. Kadus fut ànlorelas e toy 
xócuov, xàyà ёлботеда steet els rv 
doter: 

19. Kal img cry гуд буи 
Auavróv, Iva багу xal abrol угаси 
vor фу dingela. 

20. Où megh тойтшу dè tour uó- 
vov, GIG xal megl röv morevóvrov 
diù тоё lóyov «ўтё» els luf, 

21. "Iva лбутес y det, wadas oÙ, 
märeg, èv fue séid ly ool, Iva xal 
iro) èy ўџїу (Ву) dov, Tya d xdanog 
moton, бт. 60 ue ёлботедос. 

22. Küyó viv dota, Hv dedands 
po, Ódédoxa `avrois, Tya dow Ey, 
xaðds nueis Ey, 

23. "Ey ёу airoig хай av fr ро 
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Ego pro eis rogo: non pro mundo 
rogo, fed pro his quos dedifti mihi, quia 
tui fant, 

Et mea omnia tua funt, et tua men 
fant, et elarificatus fum in eis. 


Et iam non fum in mundo, et hi in 
mundo funt, et ego ad te venio. Pater 
fancte, ferva eos in nomine tuo, quos 
dedifti mihi, ut fint unum ficut et nos. 


Cum effem cum eis, ego forrabam 
eos in nomine tuo: quos dediti mibi 
euftodivi, et nemo ex his perivit nifi 
filius perditionis, ut feriptura impleatur. 


Nune autem ad te venio, et haec 
loquor in mundo ut habeant gaudium 
meum impletum in emet ipfis. 


Ego dedi eis fermonem tuum, et 
mundus odio eos habuit, quia non funt 
de mundo, ficut et ego non fum de 
mundo. 

Non rogo ut tollas eos de mundo, 
fed ut ferves eos ex malo. 


De mundo non funt, ficut et ego 
non fum de mundo. 


Sanctifica eos in veritate: fermo tuus 
veritas eft. 

Sicut me mififti in mundum, et ego 
mifi eos in mundum: 


Et pro eis ego fanctifico me ipfam, 
ut fint et ipfi fanctificati in veritate. 


Non pro his autem rogo tantum, fed 
et pro eis qui credituri fant per verbum 
eorum in me, 

` Ut omnes unum fint, ficut tu pater 
in me et ego in te, ut et ipfi in nobis 
unum fint, ut mundus credat quia tu 
me mififti. 

Et ego claritatem quam dedifti mibi 
dedi illis, ut fint unum ficut nos unum 
famas, 

Ego in eis et tu in me, ut-fint con- 
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ma jah kunnei fó manaféths, thatei thu mik înfandidês jah frijö- 
dés ins, fva(vó mik frijódés. 


ХҮП, 24. ‚Айа, thatei atgaft mis, viljäu ei, thárei im ik, jah thái 
fijäina mith mis, ei faihväina vulthu imeinana, thanei gaft mis, 
untà frijódés mik faür gafkaft fairhväus. 


25. „Atta garaíhta, jah fò manaféths thuk ni ufkuntha; ith ik 
thuk kuntha jah thái ufkunthédun, thatei thu mik infandidés. 

26. ‚Jah gakannida im namö theinata jah kannja, ei friathva, 
thóei* frijódés mik, in im Déi jah ik in im.“ 
ХҮШ, 1. Thata kvithands léfus usiddja mith fipónjam feináim ufar 
rinnón thô Kaídrón,* tharei vas aürtigards, in thanei galáith ló- 
fus * jah fipónjós is. 


2. Viff'uh than jah ludas fa galévjands* ina thana ftad, thatei 
ufta gaiddja léfus jäinar mith fipónjam feináim. - 


3. To ludas nam hanfa jah thizë gudjané jah Fareifáið and- 
bahtans. iddj'uh jáindvairths mith fkeimam jah háizam jah vêpnam. 

4. lih léfus vitands alla, thôei kvémun апа ina, usgaggands 
ut kvath im ,Hvana fókeith ?* 

5. Andhafjandans imma kvéthun Jop thana Nazóráiu.* [tharuh] 
kvath im léfus ‚Ik im‘. ftóthuh than jah ludas fa lévjands ina 
mith im. ` 

6. Tharuh fvê kvath im, thatei ‚Ik ïm‘, galithun ibukéi jab 
gadrufun dalath. 

7. Thathróh than ins aftra frah ,Hvana fökeith?‘ ith eis kvê- 
thun ,léfü thana Nazôráiu‘. 

8. Andhóf Îêfus ,Kvath izvis, thatei ik im; jabái nu mik fò- 
keith, létith thans gaggan.‘ 

9. Ei usfullnódëdi thata vaürd, thatei kvath, ei ‚Thanzei atgaft * 
mis, ni frakviftida ïzê áinummëhun.* 

10. Íth Seimón Paitrus habands haíru,. usláuk ina jah flóh 
this aühumiftins gudjins fkalk jah afmáimáit imma áufó taíhívó; 
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Tra dom terekeunputvor elc Ev, (xal) [Iva] 
yıydazy d хорос, бта 0б ре ёлботы- 
1% хед уйла; avtoðs, хаос ёи} 
улоо. 

ХҮП, 24. Tläreg, 8 dedwxas uoi, Helm 
Tya nov elul Фуд, xàxtivor боту per 
фоб, De ewonan rjv dópav ty 
Филу, Sv дох pot, бт! Hyánndás 
Hë. под хотаводў; sdëuen ` 

25. Патео dixat, xol д хбонос сє 
ойх Eyvw, iyah d£ ae Фууу, xal ойто. 
Yruoav, ort ай ue drësseg: 

26. Kal łyvógioa avrois rò буора 
Gov xal ugi, Tva ў àyánn, Hv yé 
лай ue, dv airois ў xàyà ду «йтой. 

XVIII, 1. Тайга ejnàv [ó]  Incoüs Ёрй1- 
Sey ойу той paðnrais айтоб mépay 
тоб ҳнибороо той (= тбу) Кёдоюу 
(хову), Zeen Av хїло, slc бу гіоўд- 
Sev adrès xal ol uadmral айтод. + 

2. "Hides 82 xal '[oúðas ó nagaðiðoðs 
«дтду rûv тблоу, бт nolldxıs сууйу 
“твой; Ze иетё ray uaSqrdv avroð. 

3. О оду "Toudas AaBàv viv oneigav 
xal Ëx rv doyiegduv xal bapıoalwv 
блпобгас, lozers Bet uerà фаубу xal 
láunáðuv хой блдоу. 

4. "moos ойу elds máyra тё ło- 
Kópeva Фл? айтфу Ärd äedy (= Агу) 
elmev (= xal yee) abrois Tiya (sreire; 

5. Anexoloav ara eeh, тду 
Natwgaioyv. Аун, abrois (ó 'Mooüs) 
"Eyó dui. slornxe dè хой Todas ó 
nmagaðiðois airy uer айтбу. 

6. ‘Qs ойу ben айтой Ze Ya 
zu, dnav eis тё блідо xal Ene- 
Gay дарої. 

7. Déi оўу #ллоотогу [adrosc] 
Tiya bnreire; ol dà elroy ° собу tóv 
Мофоовйоу. 

8. 'Ялєхо(Эл [5] `Incoüs Е?лоу брі», 
Ze Руд elul” el оду lpà (ейте, бете 
тобто; déien, 

9. “Iya zaiggeg? ò léyos, бу einen, 
ör: ‘00; déðwxás por, ox @лўїваа Bf 
«rv oùðéva. 

10. Eluwv оўу Пёгдос rar póza 
ау ellxvosy айтйу xal Free Tov 
ToU dopupéuc dovÀov xa dnézoyev 
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fummati in unum, et cognofcat mun- 
dus quia tu me mififti, et dilexifti eos . 
ficat et me dilexifti. 


Pater, quos dedifti mihi, volo ut ubi 
fum ego et illi fint mecum, ut videant 
claritatem meam quam dediti mihi, 
quia dilexifi me ante conftitutionem 
mundi. 

Pater inte, et mundus te non co- 
gnovit, ego autem te cognovi, et hi co- 
gnoverunt quia tu me mififti: 

Et notum feci eis nomen tuum et no- 
tum faciam, ut dilectio qua dilexifti me 
in ipfis fit et ego in ipfis. 

Haec cum dixiffet Iefus, egreffus eft 
cam difeipulis fais trans torrentem Ce- 
dron, ubi erat hortus, in quem introi- 
vit ipfe et difcipuli eius. 


Sciebat autetn et Iudas, qui trade- 
bat eum, locum, quia frequenter [efus 
convenerat illuc cum difcipulis fuis. 

ludas ergo cum accepiffet cohortem 
et a pontificibus et Pharifaeis miniftros, 
venit illuc cum lanternis et facibus et 
armis. 

Iefus itaque [ciens omnia quae ven- 
tura erant fuper eum, procellit et dicit 
eis Quem quaeritis 

Refponderunt ei Iefum Nazarenum. 
Dicit eis Iefus Ego fam. Stabat autem. 
et Iudas, qui tradebat eum, cum ipfis. 








Ut ergo dixit els Ego fum, abierunt 
retrorfum et ceciderunt in terram. 


Iterum ergo eos interrogavit Quem 
quaeritis? Illi autem dixerunt Iefum 
Nazarenum. 

Refpondit Iefas Dixi vobis quia ego 
fum: fi ergo me quaeritis, finito hos 
aire. 

Ut impleretur fermo quem dixit, quia. 
Quos dedifti mihi, non perdidi ex ipfis 
quemquam. 

Simon ergo Petrus habens gladium 
eduxit eum et pereuffit pontificis fer- 
vum et abfeidit eius auriculam dextram: 


864 | EVANGEL. ТОН. 18, 14—22. ` 
fah than háitans vas namin Malkus. 


ХУШ, 11. Tharuh kvath lófus du Paiträu ‚Lagei thana hairu ïn 
fódr. ftikl, thanei gaf mis atta, niu drigkáu thana?* 


12. Tharuh hanfa jah fa thufundifaths jah andbahtós ludáié 
undgripun léfu jah gabundun ina. 

13. Jah gataühun ina du Annin frumift. fa vas áuk fvafhra Ka- 
jafin,* faei vas aühumifts veiha this atathnjis. 

14. Vasuh than Kajafa, faei garaginóda ludáium, thatei ,Batizó 
ift áinana mannan frakviftjan* {айг managein'. 

15. Tharuh láiftida lêm Seimón Paítrus* jah anthar fipóneis. 
fah than fipóneis vas kunths атша gudjin jah mithinngaláith 
mith léfua in róhfn this gudjins. 


16. lh Paítrus ftóth at daüróm uta. tharuh usiddja-ut fa fipó- 
neis anthar, bei vas kunths thamma guójin jah kvath daüravardái 
jah attáuh inn Paítru. 


17. Tharuh kvath jáina fó daúravardð du Paítráu ,Íbái jah thu 
thizé fipönj6* is this mans?“ [ith] ïs kvath ‚Ni im‘, 


18. Tharuh ftóthun fkalkós jah andbahtós haürja vaürkjandans, 
unté kald vas, jah varmidédun fik. jah than vas mith im Paitrus 
ftandands jah varmjands fik. 


19. lu fa aühumifte gudja frah léfu bi fipönjans is jah bi lái- 
fein is. 

20. Andhóf imma léfus ‚Ik andáugjó ródida manafédái; ik fin- 
teinô láifida in gakvumthái jah in gudhufa, tharei finteinà ludáieis 
gakvimand, jah thiubjó ni ródida уа. 


21. ,Hvis mik fraíhnis? fraíhn thans háusjandans, hva ródidéd- 
jáu du im: fái, thái vitun, thatei kvath Yk.* 


22. lth thata kvithandin imma, fums andbahté ftandands gaf 
flah lófin léfua, kvathuh ,Sva-u andhafjis атта reikiftin gudjin ?* 
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айоб tó airldp)ioy тд depóv: jy dè 
Bvoua tø добір Malyos. 

XVIII, 11. Elnev оду ó уой và Däreg 
Bále rjv págagav de rjv Sep. và 
morigıov, 8 déJuxéy por д лото, оў 
ий лб алб; 

12. "Н обу antiga xal б yıllagyos 
хой ol ўллоёгш тфу “Tovdalew сшуё- 
даро» тду `Indoüy xal Eðndav айт 

13. Ka) Errýyayov лоб; Avvay лой- 
тоу Яу yàg лгудгодс тоў Koidqa, 8 
Ze dezıegeüs той Dueref хуор" 

14, "Hy dà Кай рақ 6 суџВоџдейсос 
тоў; `Iovðalois, ёт. Zuuptpet Фуа čv- 
Эешлоу dnokdoðar лде той lao. 

15. 'Hxoloúses dè rà mood Zen 
По xal ё Šios раўт. d dè pa- 
Imans èxeivos du уувотду тф dengt 
xal сиунаўд9ғу ré" esf de rjv aù- 
Aj» тоё deretan, 

16. '0 dè ITéreos slornxer лоб bi 
Sigg це. ФЕрА9еу ойу б penis d 
alos, Ze nv (= 6) yvocróc rq (=той) 
doxısgei (=-Ews) xal гілеу 1ў 9vguog, 
жей slonyayev zöv Iérgov. 

17. dën обу ў zerdigeg d Sug 
eös тё Iérop MA хай où ёи àv pa- 
tay ¢1 той аудешлои tovtov; Aye 
Breivos Oùx elut. 

18. Еістјхисау di ol dolo: xal ol 
doroéres дудоазайу nenomsöres, бт 
wüxos dr, wal Bosguetyovro: qv di 
Ant айтйу ò Migos borðs xa Ieg- 
pawóuevos. 

19. 'O оду àọxiegeùs: deirggek тду 
Insoiv reg! лбу paddy airoU xa 
mpl te didayis «rod. 

20. Anexgldn айт 8 "Inaois ‘Eyd 
Hacenoks leláinra vj xócu Вуд 
пбутоте iise ly avyayoyj xal dv 
Tip ep, блоу návrore ol "Iovdeio: ovv- 
Zeenen, xal ty хрултф лав oùdév 

21. Tí pè (miguna; Geiist - 
ооу той; бжпхобтаҳ, Tí Батова aŭ- 
zer: We, ойто einen & dee уй. 

22. Taira dè avroð slnóvros els 
тбу Umqptrüv raçeornxûs Eðwxev dé- 
“mapa тф "oU, deit Ойто; àno- 
xelyy TØ doyeoti; 















365 
erat autem nomen forro Malchus. 


Dixit ergo Iefas Petro Mitte gladium 
in vaginam: calicem quem dedit mihi 
pater, non bibam illum? 


Cobors ergo et tribunus et miniftri 
Iudaeorum comprehenderunt lefum et 
ligaverunt eum, 

Et adduxerunt eum ad Annam pri- 
mum: erat enim focer Caiaphae, qui 
erat pontifex anni illius: 

Erat autem Caiaphas qui confilium 
dederat Iudaeis quia Expedit unum ho- 
minem mori pro populo. 

Sequebatur autem Iefum Simon Pe- 
trus et alius difcipulus: difcipulus au- 
tem ille erat, notus pontifici et introivit 
cum lefu in atrium pontificis, 


Petrus autem fabat ad oftium foris. 
Exivit ergo difcipulus alius qui erat 
notus pontifici et dixit oftiariae, et in- 
troduxit Petrum. 


Dicit ergo Petro ancilla oftiaria Num- 
quid et tu er difcipulis es hominis iftius ? 
Dicit ille Non fum. 


Stabant antem fervi et miniftri ad 
prunas, quia frigus erat, et calefiebant: 
erat autem cum eis et Petrus ftans et 
calefaciens fe. 


Pontifex ergo interrogavit Iefum de 
difcipulis fuis et de doctrina eius. 


Refpondit ei Iefus Ego palam locu- 
tus fum mundo: ego femper docui in 
fynagoga et in templo, quo omnes Iu- 
daei conveniunt, et in occulto locutus 
fum nihil. 

Quid me interrogas? interroga eos 
qui audierunt quid locutus fum ipfis: 
ecce hi fciunt quae dixerim ego. 

Haec autem cum dixiffet, unus ad- 
ffens miniftrorum dedit alapam Iefu, 
dicens Sic refpondes pontifici? 


366 EVANGEL. IOH. 18, 23—36. 


ХҮШ, 23. Andhöf (imma)* * léfus ,Jabái ubilaba ródids, veitvôdei 
bi thata ubil, áiththáu jabái vaila, duhvó mik flahis ?* 

24. Thanuh infandida ina Annas gabundanana du Kajafin thamma 
máiftin gudjin. 

25. Io Seimón Paítrus vas ftandands jah varmjands fik. thar- 
uh kvéthun du imma ,Niu jah thu thizó fipónjó* this is?“ ith is 
afáiáik jah kvath ,Né*, ni im.‘ 

26. Kvath fums thizó fkalké this máiftins gudjins, fah nithjis 
vas thammei afmáimáit Paítrus áufó, Ni thuk (аһу ik in aürti- 
garda mith imma ?* M 

27. Tharuh aftra afáiáik Paitrus jah funs hana hrukida. 


28. Ith eis taühun léfu fram Kajaün in präitöriaun.* thanuh 
vas maürgins. ith eis ni iddjédun in práitória, ei ni bifáulnódédeina, 
ak matidédeina pafcha. А 


29. Tharuh atiddja ut Peilatus du im jah kvath ,Hvó vróhé 
baírith ana thana mannan?' 


30. Andhöfun jah kvöthun du imma ‚Nih véfi fa ubiltójis, ni 
tháu veis atgóbeima thus ina.“ 

31. Tharuh kvath im Peilatus ,Nimith ina jus: bi vitóda izva- 
ramma ftöjith* ina.‘ ith eis* kvéthunuh du imma ludáieis* ‚Unfis 
ni fkuld ift uskviman manna áinumméhun.* 


32. Ei vaürd fráujins usfullnödedi, thatei kvath bandvjands, 
hvileikamma dáutháu fkulda gafviltan. * 


33. ‚Galäith* in präitauria* aftra Peilatus jah vêpida len, 
kvathuh imma ‚Thu is thiudans Ïudáiê ?“ 


34. Andhöf Тепа ‚Ab-u thus filbin thu thata kvithis (һап an- 
tharái thus kvéthun bi mik?* 


35. Andhóf Peilatus ,Váitei, ik ludáius im? fô thiuda theina 
jah gudjans anafulhun thuk mis: hva gatavidés?* 


36. Andhóf léfus ,Thiudangarda meina nift us thamma fairh- 
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ХҮШ, 28. Arex, айтф "Inooüs El 
er алов, pagrúgnoov лаф тоб 
saxo’ et dà walês, тЇ ue dee" 

24. Untoreilev айтбу A erer de- 
Фербоу под; Kaidpav тду doyiepfa. 


25. Hy. dà Zípuv Ilérgos fords xal 
Эеошшубиеуо;. sinov ойу «ùr Mi 
жа} aù e тбу uaðnráv айтой el; họ- 
viocro Ёхёїуос xa «лгу Oix elut. 

26. Aéye els èx tóv doúkuv той 
doguoéuc, auyyeris dv ой dnéxoyev 
Пёго; tò rien, Оёх iyd се die 
ly тф xjnp wer avroð; 

27. Паму oú? nevnaaro Iérgoc, xal 
209405 diëereag групову. 

28. Ayovoiv обу тду "Ipgoü» dnè 
ToU Каїбра els rà ngutwpiov фу dè 
Qoi Lager) хай a)rol ойж doëi- 
Sov de тё лоалеооу, Iva ий pay- 
Zeie, lX iya páywow тё réya. 

29. "EEÑASev обу d Ilküros gie 
«йтоф; xal elmev (= фо») Tiya xa- 
Tmyoglay géiert xarà той dv9Qdmov 
TOUTOV; 

30. Anexolönoev xal elnav айтф 
Et ий dr ойо; #aronorès (= хахбу 
лобу), офх dr goi nageduxaney avróv. 

31. Einev ойу airois Iliütos Ad- 
Bere абтду rz xal xerà тду vópov 
iud» хріуате aðróv. snov айтф ol 
"Iovdaioı ‘Huiv ойх Eteorıv ánoxréi- 
уви ody. 

32. “Iva å Aöyos vob "Inaod zinew- 
эў, бу enev onualvan, nolo Savéro 
биеде» йлодуахиу. 

33. Elojlosy od» els тд mguıraigiov 
náv ó Hhiérog xe Mqoivsey tv 
’Inooöv xe elaev air Z el б pao- 
Jes ry 'Гоуба(юу; 

34. Anexel9n |«ўтф] noos Up 
калоб oi roro Ayers, fj Ф401 бо 
elroy reg) ёроб; 

35. >4лехоі9п ò Ildüros Mýri Dé 
"ovdaióg slut; тё E9vos тд ody xal ol 
dogutotic naolduráv oe Duef: tl ёлоб- 
noas j 

36. Aneroln `Incoüs "H paorhela d 
bei ойх Forty Ex той xóopov eren, 
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Befpondit ei Iefus Si male locutus 
fum, teftimonium perhibe de malo: fi 
autem bene, quid me caedis? 

Et mifit eum Annas ligstum ad Caia- 
phan pontificem. 


Erat antem Simon Petrus ftans et 
calefaciens fe. Dixorunt ergo ei Num- 
quid et tu ex difcipulis eius es? Ne- 
gavit ille et dixit Non fum. 

Dicit unus ex fervi pontificis, co- 
gnatus eius cnius abfeidit Petrus auri- 
culam Nonne ego te vidi in horto cum 
illo? 

Iterum ergo negavit Petrus, et ftatim 
gallus cantavit. 

Adducunt ergo Iefum a Caiapha in 
praetorium: erat autem mane: et ipfi 
non introierunt in praetorium , ut non 
contaminarentur fed manducarent pa- 
fcha. 

Exivit ergo Pilatus ad eos foras et 
dizit Quam accufationem affertis ad- 
verfus hominem hunc? 





Refponderunt et dixerunt ei Si non 
effet hic malefactor, non tibi tradidis- 
femus eum. 

Dixit ergo eis Pilatus Accipite eum 
vor et focundum legem veftram iudi- 
cate eum. Dixerunt ergo ei ludaei 
Nobis non licet interficere quemquam. 


Ut fermo Iefu impleretur, quem dixit 
fignicans qua morte effet moriturus. 


Introivit ergo iterum in praetorium 
Pilatus, et vocavit Iefum et dixit d 
Ta es rex Iudaeorum? 


Et refpondit Telas A temet ipfo hoe 
dicis, an alii tibi dixerunt de me? 


Refpondit Pilatus Numquid ego Iu- 
daeus fam? gens tua et pontifices tra- 
diderunt te mihi: quid fecifti? 


Refpondit Iefus Regnum, meum non 
eft de mundo hoc: fi ex hoc mundo 
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váu; ith us thamma faírhváu véfi meina thiudangardi, äiththäu 
andbahtós meinái usdáudidédeina*, ei ni galóviths vé&jáu ludáium.* 
ith nu thiudangardi meina nift thathrö.‘ 


ХУШ, 37. Tharuh kvath imma Peilatus ‚An nu'h* thiudans is 
thu?“ Andhafjands léfus (kvath)* ‚Thu kvithis, ei thiudans im ik; 
ik du thamma gabaürans im jah du thamma kvam in thamma 
fairhväu, ei veitvódjáu funjái. hvazuh faei ift funjós, háufeith ftib- 
nôs meináizós.' 

38. Thanuh kvath imma Peilatus ,Hva ift fô funja?' jah thata 
kvithands* (aftra)* galäith ut du ludáium jah kvath im ‚Ik áind- 
hun fairinö ni bigita in thamma. 


39. ‚Ith ift biuhti izvis, ei áinana izvis fralétáu in pafcha: 
vileid-u nu, ei fralétáu izvis thana thiudan ludáié?' 


40. Ith eis hrópidédun* aftra allái kvithandans ‚NE thana, ak 
Barabban‘. fah* than vas Dr Barabba váidédja. 


XIX, 1. Thanuh than nam Peilatus léfu jah usblaggv. 


2. Jah thái gadraühteis usvundun vipja* us thaürnum jah ga- 
lagidédun imma ana háubid jah vaftjäi paürpuródái gavafidédun 
ina. 

3. Jah kvéthun ‚Häils thiudans* ludáié!* jah gébun imma fla- 
hins lófin.* 

4. Atiddja aftra ut Peilatus jah kvath im ,Sái, attiuha izvis 
ina ut, ei viteith thatei in imma ni áinóhun fairinö bigat.'* 


5. Tharuh usiddja ut léfus bairands thana thaürneinan váip* 
jah thô paürpuródón vaftja. jah kvath im ,Sái* fa manna. 


6. Tharuh bithé féhvun ina thái máiftans gudjans jah andbah- 
tòs hrópidédun kvithandans ,Ushramei, ushramei ina!  Kvath im 
Peilatus ,Nimith ina jus jah hramjith*; ith ik fairina* in imma ni 
bigita.‘ 





7. Andhöfun imma ludáieis ‚Veis vitöth äihum jah bi атша 
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d'Ee tov xóguov tovtov nv ў Baoıkela 
3 Bu, ol Únnekrar ër ef feel ywvl- 
tovto, va un zegedeëé тоё; ' ovdafoi* 
vüv dè ў Baoıkela ў un oix Есту èv- 
TEVE. 

ХҮШ, 37. Elnev обу айтф ó Iros 
Oüxoüy Весе; d oi; йлехо(дт [б] 
“таобс ZU Mysu, бт Bacikeús dn 
lyd. Фуд els тобто yeyévmum xa) els 
тойто Фифа de in voten, iva 
Anteugdee тў àlndilg más ô dv Ix 
тўс dindelas dxovsı pov тўс pwrs- 

38. Ау irq Ó Ihläros ТҰ lony 
Фа; Kal rovro re ламу réi. 
Sew meds тойу "Iovdafovg, sel Абун 
«rois Eyd oùdeulay «rly tóglaxu 
bv айф. 

38. "Eon dè суујдна Úpiv, Ive 
Фуа брі» dnolóco ly rë madya” pov- 
109€ обу Úpiv dnolíco тфу paota 
täy ` Iovðaluv ; 

40. "Expaiyagar oly zéien návreç 
Afyovtes Mù тобто», AA тду Варав- 
Bav. de d2 ó Ваоаввас Ayoris. 

XIX, 1. Tórs ody Hafen б Ilhärog tóv 
"пообу xal Фиаат!увогу. 

2. Kal of grgerërer лауте отё- 
yavov Ё харбу Int$nxay «той тй 
xepalj, xal luúriov лоофород» лари 
palov айтду, ` 

3. Kal [Hezxoyro лоб; avrov жой] 
Beyoy Xaige, Ó Baaiieis rav Tovðalwv. 
xal Hidoguy adr Qanísuara. 

4. "ESiA9ev обу пішу Bw 6 Ihlä- 
тос xol Мун айгоў; "Ide, Ze Guy 
abr» Ete, De yrürt, би iy айтф 
oúðsulav alılav deiten, 

5. "Erëiäen оду Ó Tnooũc Btw, po- 
ебу тӧу dxávðıvov orépavov xal тд 
Mopgpugody Indrior. xel Мун sees 
"Me 6 &vogumos. 

6. "Ore обу eldoy айтбу ol deyuegeis 
xal ot Vangkrat, гхосбуадву Adyoyres 
Ziraspugov, oraúgwoov (айтбу)! Аун 
avroig d Ikaros Adftre абтду брас 
xal oravowoate Фуд yàp оду spieen 
фу айтф alrlay. 

7. Ansxol9ncay айтф ol "Iovdaior 
'Hueis vóuov Poet, xal xarà zöv 
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effet regnum meum, miniftzi mei utique 
decertarent ut non traderer Iudaeis: 
nunc autem regnum meum non eft hinc. 


Dixit itaque ei Pilatus Ergo rex es 
tu? Relpondit Iefus Tu dicis, quia rex 
fam ego. Ego in hoc natus fum et 
ad hoc veni in mundum, ut teftimonium 
perhibeam veritati: omnis qui eft ex 
veritate audit meam vocem. 


Dicit ei Pilatus Quid eft veritas? Et 
cum hoc dixiffet, iterum exivit ad Iu- 
daeos et dicit eis Ego nullam invenio 
in eo caufam. 


Eft autem confuetudo vobis ut unum 
dimittam vobis in pafcha: vultis ergo 
dimittam vobis regem Iudaeorum? 


Clamaverunt ergo rurfum omnes di- 
centes Non hunc, fed Barabban. Erat 
autem Barabbas latro. 

Tunc ergo apprehendit Pilatus Iefum. 
et flagellavit. 

Et milites plectentes coronam de fpi- 
nis inpofuerunt capiti eius et vefte pur- 
purea circumdederunt eum, 


Et veniebant ad eum et dicebant 
Have rex Iudaeorum, et dabant ei alapas. 


Exiit iterum Pilatas foras et dicit eia 
Ecce adduco vobis eum foras, ut co- 
gnoscatis quia in eo nullam caufam in- 
venio. 

Exiit ergo Iefus portans fpineam co- 
ronam et purpureum veltimentum. Et 
dicit eis Ecce homo. 





Cum ergo vidiffent eum pontifices 
et miniftri, clamabant dicentes Crucifige, 
erueige. Dicit eis Pilatus Accipite 
um vos et crucifgito: ego enim non 
invenio in eo caufam. 








Refponderunt ei ludaei Nas legem 
habeinus, et fecundum legem debet mori, 
24 
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vitóda unfaramma fkal gafviltan, unt£. fik filban guths funu gatavida.* 
XIX, 8. Bithé gaháufida Peilatus thata vaürd, máis êhta fis. 


9. Jah galáith in práitaüria aftra jah kvath du léfua ,Hvathró 
is thu?“ sth Îêfus andavaírdi ni gaf imma. 


10. Tharuh kvath imma Peilatus ‚Du mis ni rödeis? niu väilt, 
thatei valdufni 4ih ushramjan thuk jah valdufni 4ih fralótan thuk?“ 


11. Andhóf léfus ‚Ni áihtédeis valdufnjé áinhun ana mik, nih 
véfi thus atgiban iupathró: duhthé fa galévjands mik thus mäizein 
fravaürht habäid.‘ 

12. Framuh thamma fökida Peilatus fralétan ina; ith ludáieis 
hrópidédun kvithandans ,Jabái thana fraletis, ni is frijónds käifara. 
fahvazuh, izei thiudan fik ап táujith, andftandeith käifara.‘ 


13. Thanuh Peilatus háusjands thizó vadrdé táuh ut u . 
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vópov suey ite: dnosaniv, Ze 
davróv viðv 9«oU Proigatv. 

XIX, 8."Ore оду ўхоуогу d Il:katos roð- 
тоу viv Абуоу, роу hpofijón, 

9. Kal datiäen de тд zgemdëren 
zéi xal Mya r$ "Juge? Пбдгу d 
at; ó dè "Iqgoüc ёлбхфиу oix Eðu- 
xey arg. 

10. Aéye (оду) «йтф 6 Пййто'Е- 
pol où Anleis; ойх oldag, Ze Fovotav 
lyw ёлодбащ oe xal lovolay Eye 
отаџобса! Oe; t 

11. Azexol9n "соўс Оўх elyes ltov- 
olay хаг uo oúðsulav, d uj dr ger 
dedouéyoy čvwðev dià roUro ё naga- 
diðoús ué 001 nelkova ünagrlav yer 

12. Ex» toúrov {ти ò Ihlaros 
ánoküdas abróy: of è  Iovdeio: хову 
yalov Acyovrec "E&» roUroy &nolvoge, 
ойх el фос тоў Каідадос ztüc б Badı- 
Ma favrdy лобу бутун sg Kaicag:. 

13. O оўу Il:lëtos dxovoas ту 1ó- 
yu» тойтөу Hyayev Ko тду "Ingo!y, 
xal boue Em) Býuaros els tónov 
Veyóuevor „0:96отоштоу, "ЕВоаїсті dà 
Tapas... ... 
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quia filium dei fo feeit. 


Cum ergo audiffst Pilatus hunc fer- 
monem, magis timuit, 

Et ingreffas eft praetorium iterum et 
dicit ad Тейип Unde es ta? Iefus au- 
tem refponfam non dedit ei. 


Dicit ergo ei Pilatus Mihi non loque- 
ris? nefeis quia poteftatem habeo cru- 
cifigere te, et poteftatem habeo dimit- 
tere te? 

Refpondit Iefus Non haberes pote- 
ftatem adverfum ше ullam nifi tibi 
effet datum de fuper: propterea qui 
tradidit me tibi maius peccatum habet. 

Exinde quaerebat Pilatus dimittere 
eum: Iudaei antem clamabant dicentes 
Si hunc dimittis, non es amicus Cae- 
faris: omnis qui fe regem facit contra- 
dicit Caefari. 

Pilatus ergo cum audiffet hos fer- 
mones, adduxit foras Iefum, et fedit 
pro tribunali in loco qui dicitur Litho- ` 
ftrotos, hebraice autem Gabbatha..... 


AÍPISTAÚLEIS PAVLÁUS. 


DU RUMÓNIM. 
IV, 3. . . . . . . . . Abraham galaúbida gutha* 


VI, 23. Thö áuk láuna fravaürhtáis dáuthus; ith anfts guths libáins 
áiveinô ïn Chriftáu léfu fráujin unfaramma. 


VII, 1. Tháu niu vituth, bróthrjus (kunnandam áuk vitóth ródja), 
thatei vitöth fraüjinóth mann*, (уа lagga hveila (vó libáith? 


2. Jah* áuk ufvaira* kvéns at libandin abin gabundana ift vi- 
tóda. aththan jabái gafviltith aba, galáusjada af thamma vitóda 
abins. 

3. Thannu than at libandin abin háitada hórinóndei, jabái 
vairthith vaira апћагатта ; jabái gafviltith vair, frija ift this vi- 
tódis, ei ni fijái hórinóndei, vaürthana abin antharamma. 


4. Svaei nu jah jus, bróthrjus meinái, afdáuthidái vaürthuth 
vitóda thairh leik Chriftáus, ei vairthäith antharamma, thamma us 
dautháim urreifandin, ei akran baíráima gutha. 


5. Than duk vöfum in leika, vinnóns fravaürhtó*, thós thaírh 
vitöth, vaürhtódun in lithum unfaráim du akran baíran dáutháu. 


6. Íth nu, fái*, andbundanái vaürthum af vitóda, gadáuthnan- 
dans in thammei gahabáidái véfum, [vaei fkalkinóma in niujithái 
ahmins jah ni faírnithái -bókós. 

7. Hva nu kvitham? vitóth fravaürhts ift? ni fijäi! ak fra- 


EPISTOLAE PAULI. 


AD ROMANOS. 


ТУ, 3. TI yàp ў yea) Абуну "Eniartv- 
oer di 'Абоаби tØ Seq, xal Boyton 
айтф els бхшоойуңу..... 

VI, 23. Т4 yàg wove тў apaptíag 
Anere: тё dà yeiorapa той eoù kam 
alóvios fr Хотф '"IngoU rà хиріф 
DH 

VII, 1. “Н dyvosîre, ddelqot, yırdazov- 
oy yàg vouov laid, fr д убио xv- 
gievet тоб ёудоалоу ig! бооу дөб- 
vov ti; 

2. H убо Önavðoos yur) të (vr 
Фубо\ déderes убио" ёду dà dnoðávy 
å dwje, хатўоутта dnd тоб vóuov 
тоб дудоб. 

3. "Иа оду (буто тоб dydgós por- 
xalis xonuarios, bày yévnta dvdgi 
Jong ` бу 8 ànoðávy Ó dvig, Pheu 
Hoa фат\у amd той vóuov, тоў pù elvar 
airy poyallda, уғуоџбуту дубо! 
blow. 

4. "Qore, ddelpol pov, xai Guer E9a- 

verwSnre тф vóu did той овиотос 


тоб Христо, els тб yevéadas бийс bé. 


ev, rà èx уху Гуєрӯбут, Tru xag- 
пофорісореу 16 E? 

5. Ore уде Ze èv ij cogni, та 
madipara roy бати» rà diù тоб 
vópou Eynoyeiro tv тої; béisen fdv 
els тд xagmoqopiGe rj Javát" 

6. NvÀ dè xarneynSnuev ånd той 
vönov йлодаудуте ty ф xertigóueón, 
dere Soviet A "uc фу хшгубтүт avtü · 
Матор; xol oU alarm ураниатос. 

7. Tl обу доўгу; ó убио; брар- 
tla; uj yévoro ЦА rjv Ápagrlav 


Quid enim feriptura dicit? Credidit 
Abraham deo, et reputatum eft illi ad 
iufitiam. .... 

Stipendia enim peccati mors: gratia 
autem dei vita aeterna in Chrifto Tofu 
domino noftro. 


An ignoratis, fratres, fcientibus enim 
legem loquor, quia lex in homine do- 
minatur quanto tempore vivit? 


Nam quae fub viro eft mulier, vivente. 
iro alligata eft legi; fi antem mortuus 
fuerit vir eins, foluta eft a lege viri. 





lgitur vivente viro vocabitur adultera. 
fi fuerit cum alio viro: fi autem mor- 
tuus fuerit vir eius, liberata eft a lege 
viri, ut non fit adukera D fuerit cum 
alio viro. 


Itaque, fratres mei, et vos mortificati 
eltis legi per corpus Chrifti, ut ftis 
alterius qui ex mortuis refurrexit, ut 
fructificaremus deo. 


Cum enim effemus in came, paffio- 
nes peccatorum quae per legem erant 
operabantur in membris noftris, nt fra- 
ctificarent morti: 

Nunc antem foluti famus а lege 
morientes in quo detinebamur, ita ut 
ferriamus in novitate fpiritus et non 
in vetaftate litterae. 

Quid ergo dicemus? lex peccatum 


. ek? Abit: fed peccatum non cognovi 
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vaürht ni ufkunthédjáu nih tbaírh vitóth, untê luftu ni kunthédjáu, 
nih vitóth kvéthi* ‚Ni gaimjäis‘, 

УП, 8. Ith lêv nimands* fravaürhts thairh anabufn gavaürhta in 
mis allana luftu; untó inu vitóth fravaürhts vas navis. 


9. Те ik fimló inu vitóth libáida, at kvimandein (than)* ana- 
bufnái fravaürhts gakviunóda. 

10. th ik gadäuthnöda jah bigitana varth mis anabufns, fei 
vas du libáinái, vifan du dáutháu. 

11. Unté fravaürhts, lêv nimands* thalrh anabuh, uslutóda 
mik jah thairh thó uskvam. 

12. Aththan nu fvéthaüh vitóth veihata jah anabufns veiha jah 
garaíhta jah thiutheiga. 

13. Thata nu thiutheigó varth mis dáuthus? ni fjjái! ak fra- 
waürhts,.ei uskuntha vaürthi fravaürhts, thaírh thata thiutheigó 
mis gavaürkjandei dáuthu, ei vaurthi ufaraffáu fravaürhta fra- 
vaürhts thaírh anabufn. 

14. Vitum äuk, thatei vitóth ahmein ift; ith ik leikeins im, 
frabaühts uf fravaürht. 

15. Thatei (ánk)* vaürkja, ni frathja; unté ni thatei viljáu, 
táuja, ak thatei hatja, thata táuja. 

16. lth jabái thatei ni viljáu, thata táuja, gakvifs im vitäda, 
thatei góth. 

17. Т nu ju ni ik vaürkja thata, ak fô báuandei їп mis fra- 
vaürhts. 

18. Väit áuk, thatei ni báu(á)ith* in mis, that if in leika 
meinamma, thiuth; unté viljan atligith mis, ith gavauıkjan góth 
ni bigita. 

19. Untó ni thatei viljäu, vaürkja góth, akei thatei ni vilja 
ubil, (thata)* táuja. 

20. Jabái nu thatei ni viljáu Yk, thata táuja, ju ni ik vaürkja 
ita, ak fei báu(á)ith* in mis, fravaürhts. 

21. Bigita nu vitóth, viljandin mis góth táujan, unté mis atift 
ubil. 
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oba boer d uà ðið vipov ay та 
уёо bðvulav ойх jev el u) ô vó- 
pos Beyer Oüx imióvprats. 

VII, 8. Apogunv dè lafoioa ñ ápagría 
diù тйс буто; жатырубдото ly luo 
mcay buSvuíay: yugi; уйе vópov 
åpagtla vexgá. 

9. ei dà Haw goals vópov лоте 
Usovans di тй; ivroyc d pagrín 
dagiugen, - 

10. "Буф di dné9ayov, xal evot 
Aer ў этой] d els Gury, arn de 
Эдуатоу. 

11. “Н удо åpaerla poppy la- 
Войса dià Ki Avrokis bnnatnatv ut 
xal de aris dnexteiver. 

12. "Qore ò uiv vönos йу, xal 
A feelt буќа xal dızala xal dyad. 


13. Tò oiv дуадду luot yeyover 
Sávaros; uù y£vorro dé ў &pagríe, 
Туа gavj ógagrím, dià тоб dyaóoU 
por xarepyaloueın 9dyarov, tva y£- 
ran хаў ümegßoliv úuagrørðs d 
duagría dià тўс łvrorñs. 

14. Oldauev yàg, Öri d уброс avev- 
Aerode Zeen ` Фуд dè edgssde ep, 
mengaudvos imo viv duagrlav. 

15. "0 yàg хатеруа{онш oU yırd- 
geg où yàp © lw (тобто) poo, 
ФЛ? 8 шоб тойто noui. 

16. El db $ oj Ilw тойто ло, 
сифти тф vóu ёт. xalóc* 

17. Nu dè obxer гуд xoregyalo- 
Arm arê, dlià d olxovga èv luot 
duagría. 

18. Olda yàg, ёти oùz obe iv luot, 
тойг сту ły тў сахі Aen, dyaddr. 
тё yàg Hw тарёхита! uoi ró dixar- 
epyaleosaı rò хадду оўу Evoloxw (=o). 

19. Où yde 5 дёйш now) àyaðóv, 
8118 8 ой Ilw xaxby, тойто лойвое. 


20. El dè $ ой Iw (yoi) тойо 
now, outre rd хатеоуйоши ard, 
dé d оЇхойса гу tuo} dpaprla. 

21. Eigloxw doa тбу vóuoy тф-9- 
Aen luot поиїу rò хойду, бт. bol 
тд xaxóy ларбхатвгг 
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mifi per legem; пат concupiscentiam 
nesciebam nifi lex diceret Non con- 
cupisees. 

Occafione autem accepta peccatum 
per mandatum operatum eft in me om- 
mem conenpifcentiam: fine lege enim 
peccatum mortuum erat. 

Ego autem vivebam fine lege ali- 
quando: fed cum veniffet mandatum, 
peccatum revixit, 

Ego antem mortuus fum, et inventum 
eft mihi mandatum quod erat ad vitam, 
hoc effe ad mortem. 

Nam peccatum occafione accepta per 
mandatum feduxit me et per illud oc- 
cidit. 

Itaque lex quidem fancta, et man- 
datum fanotum et inftum et bonum. 


Quod ergo bonum eft, mihi faetum 
elt mors? Abfit, fed peccatum, ut ap- 
pareat peccatum, per bonum mihi ope- 
ratum eft mortem, ut fiat fupra modum 
peccans peccatum per mandatum. 


Scimus enim quod lex fpiritalis eft: 
ego antem camalis fum, venundatus 
fub peccato. 

Quod enim operor, поп intellego: 
non enim quod volo hoc ago, fed quod 
odi illud facio. 

Si autem quod nolo illud facio, con- 
fentio legi quoniam bona: 


Nunc antem iam non ego operor il- 
lud fed quod habitat in me peccatum. 


Scio enim quia non habitat in me, 
hoc eftin carne mea, bonum. Nam 
velle adiacet mihi, perficere autem bo- 
mum non invenio: 

= Non enim quod volo bonum, hoc 
facio, fed quod nolo malum, hoc ago. 


Si autem quod nolo, illud facio, non 
ego operor Шай fed quod habitat in 
me peccatum. 

Invenio igitur legem volenti mihl fa- 
cere bonum, quoniam mihi malum adia- 
cet: 
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УП, 22. Gavizneigs im áuk vitöda guths bi thamma inntmin mann. 


23. Aththan gafaíhva anthar vitóth in lithum meináim andvei- 
handó* vitóda ahmins meinis jah frahinthandó mik in vitóda fra- 
.vaürhtáis thamma vifandin in lithum meináim. 


24. Váinags* ik manna! hvas mik láufeith us апта leika 
dáutháus this? t 
25. Aviliudó gutha thaírh lêfu Chriftu fráujan unfarana: Dis 


nu filba ik* fkalkinó gahugdái vitóda guths, ith leika vitóda fra- 
vaürhtáis. 


УШ, 1. Ni vaíht thannu nu vargithós thäim in Chriftäu léfu ni 
gaggandam bi leika. 

2. Untó vitóth ahmins libáináis in Chriftäu léfu frijana brahta 
mik vitódis fravaürhtáis jah dáutháus. 


3. Untö thata unmahteigó vitódis, in thammei fiuk[s]* vas 
thaírh leik, guth feinana funu infandjands in galeikja leikis fra- 
vaürhtáis jah bi fravaürht gavargida fravaürht in leika, 


4. Ei garaihtei vitódis usfulljáidáu in uns tháim ni bi leika 
gaggandam. 

5. Unté thái bi leika vifandans thó, thóei leikis find, mitónd; 
ith thái bi ahmin thó, thóei ahmins. 

| 6. Aththan frathi leikis dáuthus, ith frathi ahmins libáins jah 

gavairthi. 

7. Unté frathi leikis fijands du gutha. vitóda* guths ni ufháu- 
feith; ith ni mag. 

8. Aththan in leika vifandans gutha galeikan ni magan, 


9. Ith jus ni fijuth in leika, ak in ahmin, fvêthaúh jabái ahma 
guths báu(á)ith* in izvis. lth jabái hvas ahman Chriftáus ni ha- 
báith*. is ni ift ier 

10. Jabái duk Chriftus in izvis, leik raíhtis 


34... . . . . . . . faei ift in taíhfvón ров, faei 
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VII, 22. Zvvídouer yàp тё vóup тоё 
9e0 xarà rûy ow йудоолоу, 

23. ВМло dè froen уброу fr тої; 
иб» pov dvrıorgarevöusvor và vó- 
ue тоё voóg pov xal аїуиедетоута 
ut тф vóu Týs áuagríag тф дут fe 
той ибн» pov. 

24. Talalnwgos fré будовло тіс 
ре digne ёх тоб giereg тоб дауй- 
TOV tovtov; 

25. Ейуаргтб (уйо) rj дф dià 
“mao? Хотой тоў zuglov duet ` ёра 
oly абтдс iya тф uiv vo? dovitóm 
vóuw вой, тў di dax) vóuw dpagríag. 
ҮШ, 1. Oddly ёра убу zerdxgına roi 
iy Kori ‘noo (uÀ) xarà барха ne- 
ginaroŭoy [dikk xal луєбџоти]). 

2. O yàp vóuog тоб луғуиото тўс 
loj iv Xowrà "двой Hlevðtowatv 
pe dmd тоб vönov týs бшер; жад 
той Javárov. 

3. Tò удо åðóvaroy той vópov, фу 
$ hotre dé тўс сарибс, д Zeie тду 
болой viðv zéie Фу ó, ponders oag- 
xis ápagrlas хөй лєр parkas хатё- 
хөв Tv ápuagtlav гу тй ougxt, 

4. “Iya tò dızaloua tov vóuov n1g- 
е®дў lv hpiv тої; uù xarà обоха ne- 
@глетоботу, dAAd xarà пудра, 


5. 01 ydg xarà oúoxa dyres à rijs" 


oaoxde qgoroiaiy, ol д} хата луна 
тё той aveúuatos" 

6. Tà удо peóvnua тїс augxds 9d- 
varos, тё dà qoóviue той луєбратос 
Dj xal dein, 

T. бт тё фобупра тї; caQxic 
узра els Stór тё [yàp] vóu тоб Seo 
ойу блотбоветаи" 008 удо dire 

8. OL 82 гу апо} утес Hp добош 
où divayrai. 

9. "Yueis 82 oix бот} iy cop AM 
dv nyeupan, burg nyeiya Seef olxaĩ 
èy üpiy, d dt vi пура Хоготоб ойу 
Eye, офтос ox Forty «rod. 

10. El di Kororès By úpiv, tò pèv 
обив уходу дй áuagrlav, тд di nvei- 
pa tæn dià фхшоофуу...... 

34. ТҚ ó хатахобуву; Kororès Ó 
ёлоауву, nälloy di хай дурдей, бс 
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Condelector enim legi dei fecundum 
interiorem hominem, 

Video autem aliam legem in membris 
meis repugnantem legi mentis meae et 
captivantem me in lege peccati quae 
eft in membris meis. 


Infelix ego homo: quis me liberabit 
de corpore mortis huius? 


Gratia dei рег Iefum Chriftum do- 
minum noftrum. Igitur ego ipfo mente 
ferrio legi dei, carne autem legi pec- 
cati. 

Nihil ergo nunc damnationis eft his 
qui funt in Chrifto Iefa, qui non fe- 
cundum carnem ambulant. 

Lex enim fpiritus vitae in Chrifto 
lefu liberavit me a lege peccati et 
mortis. 


Nam quod inpoffibile erat legis, in 
quo infrmabatur per camem, deus 
flium fuum mittens in fimiitudinem 
camis peccati et de peccato damnavit 
peceatum in carne, 

Ut iuft&catio legis impleretur in no- 
bis, qui non fecundum carnem ambu- 
lamus fed fecundum fpiritum. 

Qui enim fecundum carnem funt, quae 
carnis fant fapiunt ; qui vero fecundum 
fpiritum , quae funt fpiritus fapiunt. 

Nam prudentia carnis mors eft, pra- 
dentia antem fpiritus vita et pax. 


Quoniam fapientia carnis inimicitia 
eft in deum: legi enim dei non fabii- 
citur, nec enim poteft. 

Qui autem in carne funt, deo pla- 
cere non poffunt. 

Vos autem in carne non eftis fed 
in fpiritu; fi tamen fpiritus dei hal 
in vobis. Si quis autem fpiritum Chrifti 
mon habet, hic non eft eius. . 

Si autem Chriftus in vobis eft, corpus. 
m mortuum eft propter peccatum, 
Duer vero vita propter iuftificationem. 

Quis eft qui condemnet? Chriftus 
lefus qui mortuus eft, immo qui refur- 











378 ROM. 8, 35 —9, 10. 

“jah bidjith faúr uns. 

УШ, 35. Hvas uns affkáidái af friathvái Chriftáus? agló (һап 
aggvitha tháu vrakja tháu huhrus tháu nakvadei tháu fleithei tháu 
hairus ? 

36. Svafvé gamélith ift, thatei ‚Їп thuk gadáuthjanda all dagis. 
rahnidái vëfum fvê lamba flaühtáis. * 
37. Akei in tháim alláim jiukam thaírh thana frijóndan uns. 


38. Gaträua duk, thatei ni dáuthus nih (libáins, nih) aggöljus* 
ni reikja ni mahteis* ni andvaírthó nih anavairthó, 


39. Nih häuhitha nih diupitha nih gafkafts anthara mahteiga 
ift uns affkáidan af friathvái guths thizái in Chriftán Yéfu fráujin 
unfaramma. 

IX, 1. Sunja kvitha (in Chriftáu), пі vaiht liuga, mithveitvödjandein 
mis mithviffein meinái in ahmin veihamma, 

2. Thatei faúrga mis ift mikila jah unhveilö* aglö hairtin mei- 
namma. ` 
` 3. Usbid(j)a* áuk anathaíma vifan filba ik af Chriftáu {айт brô- 
thruns meinans thans famakunjans bi leika, 


4. Tháiei find leraólitái,* thizóei [ift]* fraftifibja jah vulthus 
jah vitódis garáideins jah triggvós jah fkalkinaffus jah gaháita; 

5. Thizéei attans jah us tháimei Chriftus bi leika, faei ift ufar 
alláim guth thiuthiths in áivam: Amen! | 

6. Aththan fvéthaüh ni usdráus vaürd guths; ni áuk allái thái. 
us Îfraêl thái find Ifrael ; 

T. Nith-tháiei* fijáina.fráiv Abrahamis, allái barna, ak ‚їп lfaka 
háitada thus fraiv'; 

8. That’ ift: ni thó barna leikis barna guths, ak barna gaháitis 
sahnjanda du fráiva. 

9. Gahäitis áuk vaürd, that’ ift ‚Bi thamma méla kvima jah vair- 
thith Sarrin funus.‘ 

10. Aththan ni thatáin, ak jah Raibaikka us áinamma galigrja* 


ROM. 8, 35— 9, 10. 


xal lony фу dili тоб Jeoŭ, Öç xal 
Byruygáves nto uv; 

VIII, 35. Tis ўнёс xolos: d vie dyd- 
mmy той Kgiorod; Hiyıs Ñ отеуодшріа 
D —D A Autre Ñ yuuvorns 7 xlv- 
duer ў pagua; 

36. Kades yeyganraı бт: "Evixay сой 
Savarovusða білу zip dite, ło- 
ylosnuev de ngdpera орау. 

37. МАД? by тобтоц mäow Úmegvi- 
хбигу dià тоб dyannanvros, ибс. 

38. Ienego yàp, ёти fr Sáva- 
vos ойте фот, ovre Zeie ойт. de- 
дед, ore фуедтёта obre bëllege, ore 
dvvápeis. 

39. Ore Öywua оёте Báðos, ore 
tıs xrloiç rega dundgrrer прас xwel- 
ош dnd тў; dydans той 9toU тўс iv 
Xeuor “твой të xvolo sud. 

IX, 1. äidëner lfyw dv Xoiorg, ob 
weUdoue, ovuuaprugovons рог тўс 
awverdioess pov By aveýpani бур, 

2. “Ori drm uot loty ueydis xal 
ädıdkeınvos din тў xagdlg mov 


3. Höydunv удо åváðsua elva aù- 
тф Фуд amd тоё Хоилоб Unig rûv 
delà pov, räv avyytvüv pov xarà 
ваоха , 

4. Ofriwé; slow Tapanlitu, бу d 
vloseotn xal ў dófa xal al duxe 
xal jj vopuoðsola xa ў Largela жй al 
boyyeMda, 

5. "Оу ol mardges, xal BE dv б Kor 
arde rò xarà dora, б бу br) naya 
Энде eðloynrðs els rovs aliyas, ди. 

6. Обу olov dà Ze lxnéntwxev ò 
Абуов тоб, Феод. ой уёе лауы ol Ap 
Taped, ойто: Taped 

7. Où бт sow олбона Apgudu, 
Mávres téxva, QAX "Ey "IGadx xinon- 
оета! ао. Gnfoua · 

B. Тойт loriv, où rà тёхуа тўс oap- 
xös табта тбхуа тоў 9єоб, Alà Tà téxva 
т Amayyellus Доубетол els antya. 

9. "Enayytlos yao Ó Àóyoc ойто; 
Kara тфу xmgóy toütoy Mevcopuar хой 
ота тў Zdoog vlóc. 

10. Où uovor d£, alla хой Peféxxo. 
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rexit, qui et eft ad dexteram dei, qui 
etiam interpellat pro nobis? 

Quis nos feparabit a caritate Chrifti ? 
tribulatio an angufis, an perfecntio, 
an fames, an nuditas, an periculum, 
an gladius? 

Sicut fcriptum eft quia Propter te 
mortificamur tota die, aeftimati fumus 
ut oves occifionis. 

Sed in his omnibus foperamus propter. 
eum qui dilezit nos. 

Certus fum enim ‚quia neque mors 
neque vita, neque angeli neque prin- 
cipatus , neque inftantia neque futura, 
neque fortitudo 

Neque altitude neque profundum ne- 
qne creatura alia poterit nos feparare 
а caritate dei quae eft in Chrifto Iefa 
domino noftro. 

Veritatem dico in Chrifto, non men- 
tior, teftimonium mihi perhibente con- 
fcientia mea in fpiritu fancto, 

Quoniam triftitia elt mihi magna et 
continuus dolor cordi meo: 


Optsbam enim ipfe ego anathema 
elfe a Chrifto pro fratribus meis, qui 
funt cognati mei fecundum carnem, 








Qui fant Ifrahelitae, quorum adoptio 
eft filiorum et gloria et teftamenta et 
legislatio et obfequium et promiffa, 


Quorum patres, et ex quibus Chri- 
Rus fecundum carnem, qui eft faper 
omnia dens benedictus in faecula, amen. 

Non autem quod exciderit verbum 
dei. Non enim omnes qui ex Ifrahel, 
hi fant Ifrabelitae; 

Neque quia femen funt Abrahae, om- 
nes filii, fed In Ifano vocabitur tibi 
femen. 

Id eft, non qui filii camis, Ы filii 
dei, fed qui filii funt promiffionis aefti- 
mantur ih femine. 

Promiffionis enim verbum hoc eft Se- 
eundum hoc tempns veniam et erit 
Sarrae filins. 

Non folum autem, fed et Rebecca 


380 ` RON. 9, 11—25. 
habandei, Ífakis attins unfaris ; 


IX, 11. Aththan naühthanuh ni* gabaüranái véfun áiththáu tavidé- 
deina hva thiuthis áiththáu unthiuthis, ei bi gavaleinái muns guths 
vifái, ni us vaürftvam, ak us thamma lathóndin, 

12. Kvithan ift izái, thatei ,Sa máiza fkalkinóth thamma minnizin*; 
13. Svaívó gamélith ift ,akób frijóda, ith Éfav fijáida.'* 


14. Hva nu kvitham ? ibái invinditha fram gutha? nis- 





15. Du Mat áuk kvithith »Gaarma, thanei arma, jah gableithja, 
thanei bleithja‘. * 

16. Thannu nu пі viljandins * ni(b) * rinnandins, ak armandins 
guths. * 

17. Kvithith duk thata gamölidö du Faraóni, untó* ‚Їп thizê* 
garáifida* thuk, ei gabaírhtjáu bi thus maht meina jah gateiháidáu 
namó mein and alla aírtha.* ` 


18. Thannu jái thanei vili, armáith, ith thanei vili, gahardeith. ` 


19. Kvithis mis nu ,Aththan* hva naüh fäianda? untê viljin is 
hvas andftandi(th)? * 


20. Thannu nu jái, manna, thu hvas is, ei* andvaürdjáis 
gutha? ibäi kvithith gadigis* du thamma d(e)igandin* ,Hva mik 
gatavides va?‘ 

21. Tháu niu habäith kafja valdufni thahöns us thamma famin 
dáiga táujan, fum du galáubamma kafa, fumuth-than du unga- 
láubamma ? 

22. lth jabái viljands guth ustáiknjan thvairhein jah uskannjan 
thata mahteigö(is),* usbeidands in managái laggamódein bi* kafam 
thvairheins gamanvidáim du fraluftäi, 

23. Ei gakannidédi gabein vulth(á)us* feinis bi kafam armáións, 
thóei faüragamanvida du vultháu, 

24. Thanzei jah lathóda uns ni thatáinei us Judäium, ak jah us 
thiudóm, 

25. Svafv& jah in Öfêin kvithith ,Háita thô ni-managein meina 
managein jah thó unliubón[a]* liubón[a] *. 
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Gi kròs sobe Iyovoa, "Iau&x той na- 
Teds duer" 

IX, 11. Mýnu yào yerrndtvrov undi 
ngetávroy ть dyaðòv ў qeiiov, Iva 
Ñ хат гхдоуу 0098015 той 9є00 uévy, 
ойх H5 aen GAN Ëx тоб xaloŭyros, 

12. "Eggs atri, ört 'O pekan dov- 
hevos TØ #Аасаоэ, 

19. Kados yêyoantas Tiv "Tux 
Zrdagge, тду di "Ноа Eulonoa. 

14. Tl оўу гооўиғу; ui) àðixla na- 
ей тф Sef; ui) убопто. 

15. Тф Mauer удо Je, Piste 
бу йу ed, xal оїхтегођаш бу ду ol- 
тео. 

16. оа обу oU той Hhoyros eddi 
тод тоёуоутос, dAÀà тоб буто eoù. 


17. Абра yàp Ü yeep тё Фараб 
бт ЕҚ «rd тойто Ётуноа ae, nws 
Ыб ари ły ао ri» divanlv pov, 
xa блок duyyrj rà буор pov dv 
náo тў yj. 

18. Apa ойу бу Jéis Bug, бу dè 
964 axinouver. 

19. Totte uo: обу ТЇ оду Eri péu- 
фетш; 10 yàg Bovijuams avroð sie 
dyO£arnxey ; 

20. Mtvoivye, d dv$Qune, od ei; 
el Û dvranogıyönevos тё дер; рӯ loi 
tê aldopa тф лдбавут TI ие trotn- 
oas ims 

"Н одх Iyer outa) 6 хвранейе 
ToU lc dx той айтой фураритос 
појави 8 uly sls тшу gerëee, © dè 
els dreien ; 

22. El д? géien à Sei Ivdecgaooe. 
тўу deyi xal ууа тд duvarày aù- 
тоб, Zenn èv лоду Haxgoðvulg 
oxen боуй zarngriqueva els лана», 

23. Kal Туп yvwglon тду mloUrov 
тї dóëns айтой ёл) aren Або, & 
лоолто(и«вгу els dógav, 

24. Ой; xal Brdleoev duër où uó- 
voy B Toudaluv Gili xal BE i9yàv, 

25. ‘Os wal fr 19 "anb Абун Ka- 
Man tóv où дабу pov дабу pov xal 
iv ойх nyannuevnv Hyunnulvnv, 
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ex uno concubitu habens, Iíasc patre 
noftro: . 

Cum enim nondum nati fuiffent aat 
aliquid egiffent bonum ant malum, ut 
fecundum electionem propofitum dei 
maneret, non ex operibus fed ex vocante, 

Dictum elt ei quia Maior ferriet mi- 
nori, 

Sicut. feriptum eft Iacob dilezi, Efau 
autem odio habui. 

Quid ergo dicemus? numquid iniqui- 
tas apud denm? Abfit. 

Moyfi enim dicit Miferebor cuius mi- 
fereor, et mifericordiam praeftabo cuius 
miferebor. 

lgitur non volentis neque currentis, 
fed miferentis eft dei. 


Dicit enim feriptura Pharaoni quia 
In hoc ipfam excitari te ut oftendam 
in te virtutem meam et ut adnuncietar 
momen meum in univerfa terra. 


Ergo cuius vult miferetur, et quem 
vult indurat. 

Dicis itaque mihi Quid adhuc quae- 
ritur? voluntati eius quis refiftit ? 





O homo, tu quis es qui refpondens 
deo? Numquid dicit figmentum ei qui 
fe finxit Quid me fecifti fic? 


An non habet poteftatem figulus luti 
ex eadem malfa facere aliud quidem | 
vas in honorem, aliud vero in contu- 
meliam? 

Quod fi volens deus oftendere iram 
et notam facere potentiam foam fasti- 
nuit in multa patientia vafa irae aptata. 
in interitum, 

Ut oftenderet divitias gloriae fuae 
in vafa mifericordiae, quae praeparavit 
in gloriam, 

Quos et vocavit nos non folum ex 
ludaeis fed etiam ex gentibus; 

Sicut in Ofee dicit Vocabo non ple- 
bem meam plebem meam et non mi- 
fericordiam confecutam mifericordiam 
confecutam, 





382 ` ROM. 9, 26—10, 7. 


ІХ, 26. ‚Jah vairthith in атша ftada, tharei kvithada Im ‚Ni 
managei meina jus, (jah) thái* háitanda funjus guths libandins.‘ 

27. lh Efaias* grét[e]ith* bi ltraél ,Jabái véfi rathjó funivé 
ltraélis fvafvà malma mareins, láibós ganifand;* 


28. Vaürd áuk ustiuhands jah gamaürgjands in garaihtein, unté 
waürd gamaürgith táujith fráuja ana aírthái. 

29. Jah ívafvó faürakvath Efaias ;Nih* fráuja Sabaóth bilithi 
unfis fráiva *, (và Saüdaüma (hän vaürtheima jah fvé Gaümaürra 
tháu galeikái vaürtheima.* 

30. Hva nu kvitham? thatei thiudós thós ni láiftjandeins ga- 
raíhtein gafáifahun garaihtein, aththan garaíhtein thô us galau- 
bei(nái). * 

31. Io iraêl láiftjands vitóth garaihteins bi vitêth garaihteins 
ni дардо. 

32. Du hvé? unté* ni us galáubeinái, ak us vaürítvam vitó- ` 
dis*; biftuggkvun du* ftáina biftuggkvis. 

33. Svalv6 gamélith ift ,Sái, galagja in Siôn Min biftuggkvis 
jah hallu gamarzeináis jah fa (ga)läubjands* du Imma ni gaái- 
vifkóda.* 

X, 1. Bróthrjus, fa raíhtis vilja meinis bairtins jah bida du gutha 
bi ins du nafeinái. 

2. Veitvódja áuk im, thatei aljan guths haband, akei ni bi 
kunthja. 

3. Unkunnandans áuk guths garaihtein jah feina garaihtein 
fókjandans ftiurjan garaihtein guths ni ufháufidédun. 


4. Ustaühts áuk vitódis Chriftus du garaíhtein alláim thaim 
galáubjandam. 

5. Möfes áuk méleith thô garaihtein us vitóda , hati fa táu- 
jands thô manna libáith in izäi. 

6. Io fð us gal&ubeinái garaihtei [va kvithith ‚Ni kvitháis in 
hairtin theinamma Deag usfteigith in himin?‘ that’ ift Chriftu da- 
lath attiuhan. 

7. Áiththáu ,Hvas gafteigith in afgrunditha?* that’ ift Chriftu 


ROM. 9, 26— 10, 7. 


IX, 26. Ka) Zora фу тф réng, об ło- 
e£9n аўтої; Ой даб; mov due, feet 
sdaëdpotzer viel Zerf free, 

27. “Hoatas di xpétet лде тод Jo- 
gari "Eày ў Ó dgipós rv ъїшу To- 
el de d duos тїс Saldaons, TÓ 
Vnokepupa Gerar. 

28. Adyov yàg Ouvrekay xal ovv- 
тёшушу фу бихшоаўуу, Ze Абуоу ovv- 
тетилифуоу nomos жбоос Em ër уй. 

29. Kal Kados nQot(Qnxty ‘Hotes 
EI un xúgtos Жайафд фухотбилеу piv 
onégua, de Zödoun йу iyevionuev 
xal de Tópogea &v óporsSnusv. 

30. TI оду dgojuty; бт. E9 тё 
LÀ dubzovra фихшобйуу xerflaftv 
duerogtugn, diwaroaumy db rjv ix 
nlorews, ~ 

31. Topek dè Sóruv vóuov ði- 
xaroaóyns els vóuov dixmoaurns ox 
Kp3acty. 

32. Aià rl; Dr oùx lx mlotsws, ВАХ 
de èE рушу vóuov ngostxoyav [yàg] 
16 M99 тоё лроохбииатос, 

33. Kados yéyoanrtar “800, tíðnur 
Фу Zidy Мдоу лооохдинато xal né- 
току axavdakou, zul Ó лиотеўшу im 
ari; où ratarayuy$joera. 

X, 1. 4dehpos, d Abr súðoxla týs pus 
хардіас xal jj дє лобу; ròv HOV 
Vaio абтеу els оотпобау. 

2. Magrued yàg avroik, Sri {оу 
Seef kyovow, dA où xar balyvacur 


3. Ayvoövees yàg riy той Heo d- 
жшоойуу жой тй» Mier dixasogóyqy 
Enroðyres от]оош, Tj dixasodúvn той 
Seef оўу ümeräynaay. 

4. Tos yàg vóuov Xetarðs elc di- 
xadúyny navn TØ льдтебоун. 


5. Muvois уйе yodspes тй» бихшо- 
айуу тђу ix той vóuov, Ze: à mo- 
Gag aira &удовло hoera: фу аўтой. 

6. ‘Н dà ix лат; доухшоайбуң oğ- 
тие Mya. MA блус Uy tý zagdig dov 
Tis dvaßıjaeraı els toy oUgayóv; тоёт” 
опу Xouaröv xarayaysiv * 

7. "H Tis xaraphoeta els тй Zog - 
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Et erit in looo ubi dictum eft eis 
Non plebs mea vos, ibi vocabuntur filii 


„dei vivi. 


Efaias autem clamat pro Ifrahel Si 
fuerit numerus filiorum Ilrahel tamquam 
arena maris, reliquiae falrae fent: 


Verbum enim confummans et bre- 
vians in aequitate, quia verbum brevia- 
tum faciet dominus fuper terram. 

Et ficut praedixit Efaias Nifi domi- 
nus Sabaoth reliquiffet nobis femen, 
ficut Sodoma facti effemus et ficut Go- 
morra fimiles fuiffemus. 

Quid ergo dicemus? Quod gentes 
quae non fectabantur iuftitiam appre- 
lhenderunt inftitiam, iufitiam autem 
quae ex fide eft; 

lfrahel vero fectans legem iuſtitias 
in legem iuftitiae non pervenit. 


Quare? quia non ex fide, fed quafi 
ex operibus: offenderant in lapidem of- 
fenfionis, 

Sicut. fcriptum eft Ecce pono in Sion 
lapidem offenfionis et petram fcandali, 
et omnis qui credit in eum non con- 
fundetar. 

Fratres, voluntas quidem cordis mei 
et obfecratio ad deum fit pro illis in 
falutem. 

Tefimonium enim perhibeo illis quod 
aemulationem dei habent, fed non fe- 
cundum fcientiam. 

Ignorantes onim dei juftitiam et faam 
quaerentes ftatuere, iufitiae dei non 
fant fabiecti. 





Finis enim legis Chriftus ad iuftitiam 
omni credenti. 

"Moyfes enim fcripfit quoniam iuft- 
tiam quae ex lege eft qui fecerit homo, 
vivet in ей. 

Quae autem ex fide eft iuftitia fie 
dieit Ne dixeris in corde tuo Quis 
afcendet in caelum? id elt Chriftum | 
deduce 

Aut quis defcendet in abyffum $ hoc 





384 ROM. 10, 8—21. 
_ 08 däuthäim Yup ustiuhan. 


X, 8. Akei hva kvithith? ,Néhva thus thata vaürd ift, in muntha 
theinamma jah in haírtin theinamma, that’ ift vaürd galäubeinäis, 
thatei mörjam. 

9. Thei jabái andháitis in muntha theinamma fräujan léfu jah 
galáubeis in haírtin theinamma, thatei guth ina urráifi(da us)* 
dáutháim, ganifis. 

10. Haírtó duk galäubeith du garaíhtithái *, ith muntha and- 
häitada du ganiftái. 

11. Kvithith áuk thata gamëli(th')* ‚Hvazuh fa galáubjands* 
du imma ni gaäivilköda.‘ 

12. Ni аак ift gafkäideins ludáiáus jah Krékis: (fa) fama* duk 
fráuja alláizó, gabigs in allans thans bidjandans fik. 


13. Hvazuh áuk faei anaháitith bidái namó fräujins, ganifith. 


14. Hváiva nu bidjand, thammei ni galáubidédun, áiththáu 
hváiva galáubjand, thammei ni häufidödun? ith hváiva háusjand 
inu* mérjandan? 

15. lth hváiva mérjand, niba infandjanda? vafvé gamélith ift 
‚Hväiva fkáunjái fótjus thizé fpillöndane gavairthi, thizó ſpillön- 
danê thiuth.‘ 

16. Akei ni allái ufháufidédun aívaggéljón. Éfáias duk kvi- 
thith ,Fráuja, hvas galäubida háufeinái unfarái?* 

17. Thannu galáubeins us gabánfeinái , ith gahäufeins thairh 
vaürd Chriftäus*. 

18. Akei kvitha: ibái ni háufidédun? raihtis ‚And alla airtha 
galäith drunjus ïzê jah and andins* ınidjungardis vaürda ize.‘ 


19. Akei kvitha: Ïbái líraél ni fanth? framift* Möfes kvithith 
‚Ik in aljana izvis brigga in unthiudós*, in thiuda unfrathjandein 
in thvairbein izvis brigga.* 

20. Ith Efaias ananantheith jah КО ‚Bigitans varth tháim 
mik ni gafökjandam, fvikunths varth thäim mik ni gafraihnandam.‘ 

21. Ith du lfraéla kvithith ,Allana dag usbräidida handuns 
meinós du managein ungaláubjandein jah andftandandein.‘ 











ROM. 10, 8—21. 


Gov; тойт? lon» Хеістду èx уєхобу 
dyayaytiy. 

X, 8. AMA 10 Мун; "Ende Gov tò 
бўрё Mov», фу và ordnert dov xa ły 
тў spéit cov" тойг Кау тд Ónua 
mms nlørsws, $ хойооонгу. 

9. "От. lv ópokoynans lv тф oró- 
Aert ао xógiov "тобу, xe marei- 
ags dvi zugdig Gov Ze 0 960g айтду 
Aysıgev 2х vexgav, guëden ` 

10. Kagdíg yàg mioreverar els di- 
xaogóyiy, order di ópoloytitei elc 
Gerrpolay. 

11. Абе ydp ў yeep Dër o m- 
orsiwy èn arg oU, xoraagurdjorren. 


12. Od убо fer diearol "Iovdatov 
Te жай "Буе: Ó ydo ars xügıos 
návray, nÀovrdy eis navrag rods Émi- 
xalovpéyovs айбу. 

13. Па; yàg 8с dy Inızallonau tò 
Bvoua zuglou, со9тјоєтси. 

14. Пё оду Enızalloorını dh бу 
oùx ènlorevoav; лс di ліотеўдоувіу 
ой ox хорау; zer di dxojcovoiv 
дефе хцобсаоурос; 

15. IIoc dà хоб орау, t&v un àno- 
oralov; хадас убуоалта! "N dein 
ol ndes tóv eayyelıfouevan tloj- 
эту, rdv ebayyekbopéyay тё dyaód. 

16. MA ой лбутес Umüxovoav тф 
&ayyelly. 'Hoatas yàp Мун Кёре, 
тб Inlorevaty тў dee duc: 

17. Aoa ў лт; Ё dxons, Á di 

dron dia Ónparos Stol. 
+ 18. Ad Муш, ий oix хоџаау; 
utvobyys Els zënet vjv уйу frëen 
б фдбууо; airy, xal els тё лбрета 
тї оіхоурбутс тё déer «ўтйу. 

19. Allà Mya, un) "Ioganı ойх Eyve ; 
летос Mouoîs був 'Eyò лаесф- 
dw бийс Em ox E9ver, fal дун 
daweıy nagogyið нё. 

20 ‘Hoataç dà dnorolug wal Aye 
Bip тої; lu) ui Doreen, tupa- 
vis tyeyóun той; But и) Inegwracır. 

21. Ilgós di. sie "age Ayes Dia 
rjv Hulgav Henérace tàs xticds pov 
лоф; дабу ёле:Эобута xal dvsuldyorre. 


385 
eft Chriftum ex mortuis revocare. 


Sed quid dicit feriptura? Prope eft 
verbum in ore tuo et in corde tuo: 
hoc eft verbum fidei quod praedicamus. 


Quia fi confitearis in ore tuo domi- 
mum lefam, et in corde tuo credideris 
quod deus illum fuscitarit a mortuis, 
falvus eris: 

Corde enim creditur ad iuftitiam, ore 
autem confeffio fit in falutem. 


Dicit enim fcriptura Omnis qui cre- 
dit in illum nou confundetur. 


Non enim eft diftinctio Iudaei et 
Graeci: nam idem dominus omnium, 
dives in omnes qui invocant illum. 


Omnis enim quicumque invocaverit 
momen domini falvus erit. 

Quomodo ergo invocabunt in quem 
non crediderunt? aut quomodo credent 
ei quem non audierunt? quomodo antem 
audient fine praedicante? 

Quomodo vero praedicabunt mifi 
mittantur? ficut fcriptum eft Quam 
fpeciofi pedes evangelizantium pacem, 
erangelizantium bona. 

Sed non omnes oboedierunt evan- 
gelio. Efaias enim dicit Domine, quis 
credidit auditui noftro? 

Ergo fides ex auditu, auditus antem 
per verbum Chrifti. 


Sed dico, numquid non audierunt? 
Et quidem In omnem terram exivit fo- 
nus eorum et in fines orbis terrae verba. 
eorum. 

Sed dico, numquid Ifrahel non cogno- 
vit? Primus Moyfes dicit Ego ad aemu- 
lationem vos adducam in non gentem, in 
gentem infipientem in iram vos mittam : 

Efaias autem audet et dicit Inventus 
fam non quaerentibus me, palam apparui 
his qui me non interrogabant. 

Ad lfrahel autem dicit Tota die ex- 
pandi manus meas ad populum non 
credentem et contradicentem. 

25 


386 ROM. 11, 1—24. 


XI, 1. Kvitha nu ,Íbái affkáuf guth managein fein(&i = ae fein)- 
amma*? Nis-ſij Déi jah duk ik Ífraðleitós im . . . . 


- и. с. б. ai gadrufeina ? Nis-fjjái. ak thizái 126 
miffadédái* [varth] ganifts thiudóm du in aljana briggan Ins. 


12. Aththan jabái miffadéds izé gabei fairhváu* jah vanáins 
ïzê gabei thiudóm, hvan máis fullö ïzê! 


13. lzvis duk kvitha tháim thiudóm: Sva lagga fvê ik Ym 
thiudó apaüftaülus, andbahti mein mikilja, 

14. Ei hváiva* in aljana brigga leik mein jah ganasjáu fumans 
us im. 

15. Jabái áuk usvaürpa ïzê gabei fairhväus, hva[s]* andanumts, 
nibäi libáins us dáutháim ? 

16. Thandé[i] ufarfkafts veiha, jah dáigs, jah jabái чайна тећа, ` 
jah aftós. 

17. Jah jabái famái thizê айё usbruknódédun, ith thu viltheis* 
alévabagms vifands intrufgiths varft in ins jah gamáins thizái 
vaürtái* jah fmairthra alevabagmis valt, 

18. Ni hvóp* ana thans aftans; ith jabái hvópis, ni thu thó 
vaürt* bairis, ak D vaürts bairith thuk. 

19. Kvitháis nu ,Usbruknódédun aftös, ei ik intrusgjáidáu. 


20. Vaila. ungaläubeinäi usbruknódédun, ith thu galáubeinái 
gaftöft. ni hugei háuhaba, ak брз. 

21. Thandé[i] guth thans us gabaürthái aftans ni freidida, ibái 
áuftó ni thuk freidjái. 

22. Sai nu félein jah hvaffein [garaihta]* guths! aththan ana 
tháim, tháiei gadrufun, hvaífein, ith ana thus (еіп, jabái tháirhvi- 
fis in félein; áiththáu* jah thu usmáitaza. 


23. Jah jáinái niba gatulgjand fik in ungaläubeindi, intruagjan- 
da; mahteigs áuk ift guth aftra intrufgjan ins. 


24. Jabái áuk thu us viftái usmáitans this vilthei(n)s* aléva- 


ROM. 11, 1—24. 


XI, 1. Дө об», u) ёлеавто d eis 

тбу абу айтоё; uh yfyowro" xal удо 
Фуд 'loganlens tla, lx олборолос 
Appa, quise Beviaulv. .... 

11. Дб оўу, uh intoa Тук né- 
away; un убуото` dé të airy 
ларалтшшат‹ d dwrnela той vey, 
els tò парадом avroús, 

12. El Ab rò nagdántupa airy 
лдобтос xóGuov хой rò ўттпра air» 
лдобгос tayu, лбаф uhlov rà nà- 
DEEN 

13. "Yuiv yàg yw той E9veouy, 
Ae Zoe иф ра Фуд (ër ёлбото- 
Jos, viv diaxovlay pov okt, 

14. El лес rapatnldow uov rjv 
Gágxa xal баш туф; Í айлбу. 


15. El yàg ў ånopolù adr zaral- 
hey) zdamov, 16 Á agóaknupu el ий 
Сот) Bx уехобу; 

16. El d) j daagh dyla, хай tò 
pipaa: xal d ў éis буби, хд ol 
xiádoi. 

17. El 86 tives tóv х1йдоу Бреда 
о3ложу, аў dè дуоёбиос di Bvexev- 
rolan ty «той; xal аъухогушубе zig 
Geng хой ris nvórnros vis Balas фубуоо, 

18. Mi xataxavzxë тбу xláðuv d 
dè xotaxuvgàüou, où cU rjv (lte pa- 
géie alla d bita оё. 

19. Eoss ovv "ЕфғхАвсЭпоау ol 
mados, Tva Фуд Bremgegé. 

20. Kalis” jj лит! HexMdoonaav, 
i dief л(оти Bonus. uh бутдофоб- 

- ap, dilà qofoü- 

21. El yàg Ó Эєбс тау xarà qua 
xldduw ойх Mptísero, uú лас ovdi 
соб pelota.. 

22. "Ide ойу допохбттга xal ёлото- 
play Seo: Em èy rods лгйбута dno- 
Toula(v), ёл dà 08 yonarórys (=-nra) 
9600, lv Inuelvns тў допотбтти, ёле 
xal où bæxonnay. 

23. Kàmivos dé, Zë u) bmpsvu- 
uv тў dmoríe, byxevrguðnNaovtaL · 
duvarês ydo loriy д деб; ламу ly- 

. xerrploat «йтоф. 
24. El yàg où fe rîs холй gg 
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Dico ergo, numquid reppulit deus 
populum faum? Abfit: nam et ego Ifra- 
helita fum, ex femine Abraham, tribu 
Beniamin. .... 

Dico ergo, numquid Пе offenderunt 
ut caderent? Abfit, fed illorum delicto 
falus gentibus, ut illos aemulentur. 


Quod fi delictum illorum divitiae funt 
mundi et diminutio eorum divitiae gen- 
tium, quanto magis plenitudo eorum. 


Vobis enim dico gentibus. Quam- 
diu quidem ego fam gentium apoftolus, 
minifterium meum honorificabo, 

Si quo modo ad aemulandum pro- 
vocem carnem meam et falvos faciam 
aliquos ex illis. 

Si enim amiffio eorum reconciliatio 
eft mundi, quae adfamptio nifi vita ex 
mortuis ? ` 

Quod D delibatio sancta eft, et maífa ; 
et fi radix fancta, et rami. 


Quod fi aliqui ex ramis fracti fant, ta 
autem cum oleafter effes, infertus es 
in illis et focius radicis et pinguedinis 
olivae factus es, 

Noli gloriari adverfus ramos: quod 
fi gloriaris, non tu radicem portas fed 
radix te. 

Dices ergo Fraoti funt rami ut ego 
inferar. 

Bene: propter incredulitatem fracti 
funt, tu antem fde ftas. Noli altum 
fapere, fed time: 

Si enim deus naturalibus ramis non 
pepercit, ne forte nec tibi parcat. 


Vide ergo bonitatem et feveritatem. 
dei, in eos quidem qui ceciderunt fe- 
veritatem, in te autem bonitatem dei, 
fi permanferis in bonitate: alioquin et 
tu excideris. 

Sed et illi, fi non permanferint in 
incredulitate, inferentur: potens oft 
enim deus iterum inferere illos. 


Nam f tu ex naturali excifus es 


388 ROM. 11, 25 — 12, 2. 


bagmis jah aljakuns vifands, intrusgans* varft in gódana aléva- 
bagm, hvan filu máis thái bi viftäi intrusgjanda in Ivêfana aléva- 
bagm! ` 
ХІ, 25. Ni áuk viljáu jzvis, bróthrjus, (unveifans) thizós runós, ei 
ni fijáith in izvis filbam fródái, unté däubei (bi)* fumata Ífraðla 
varth, und thatei fullö thiudó inngaleithäi. 


26. Jah (va allái Ifraél ganifand, fvafvê gamélith ift ,Urrinnith 
us Sión fa láusjands du afvandjan afgudein af lakóba. 


27. „Jah D im fram mis triggva, than afnima fravaürhtins 
ize.‘ 

28. Aththan bi aívaggéljón fjjandans in izvara, ith bi gava- 
leinái liubái ana attans. 

29. Inu idreiga find uk gibós jah lathóns guths. 


30. Svafvd raíhtis jus fuman ni galáubidéduth gutha, ith nu 
gaarmáidái vaürthuth thizái 126 ungaláubeinái, 


31. Sva jah thái nu ni galaübidédun izvarái armáión, ei jah 
eis gaarmáindán. 

32. Galáuk áuk guth allans in ungaláubeinái, ei allans ga- 
armái. 

33. Diupitha gabeins (jah) handugeins jah vitubnjis guths! kräien 
unusfpillódós* find ftáuós is jah unbiláiftidái vigós is! 


34. Hvas äuk ufkuntha frathi fräujins áiththáu hvas Imma ra- 
gineis vas? 
35. Aiththáu hvas imma fruma gaf jah fragildáidáu imma? 
36. Unté us imma jah thaírh ina jah in imma alla: immuh 
vulthus du áivam! Amén. 
XIJ, 1. Bidja nu izvis, bróthrjus, thaírh bleithein guths, usgiban 
leika izvara fáud* kvivana, veihana, váilagaleikáidana gutha, an- 
dathahtana blótinaffu izvarana. 


2. Ni galeikóth izvis атта diva, ak Inmäidjäith* ananiujithäi 
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gendang dygulalov xol лара іту 
dvexevrgladns de zuhlıllmoy, móop 
рёЦоу ойто. ol xarà іску Dees: 
aëdgorrer тӯ 1814 Bate. 

XI, 25. Où уде 90 dér åyvoeiv, ddti- 
qot, 18 pivamjeroy тобто, Туа ий Tir 
avrois Ygónpor, ore mupuran лд 
mägovs tØ Topal убуоуву üygıs oU 
тё mijgope тебу Bvoy 0097, 

26. Ka) ойт mas "арайл awai 
gerau xaðds убуоалии "Hee ix Хабу 

å duönevos, [хад] алоотейриы. Ce 
åcepelas ånd "Тахыр. 

27. Kal айту abrois ў mag‘ Ёџоб 
dadian, Stav Zë éiere: тд; áuagtlas 
айтбу. 

28. Kork pty тд єдаууёноу &y9gol 
40 быс, xarà dà rjv bxloyiv dya- 
arot dià тоў; mardgag‘ 

29. Ашетарбита уйе và guolspara 
хой ў хла тоў 900. 

“Ranto уёо [хад] биес лот} 
#лидўсате sj Seg, viv d) diedëder 
тў rovrov блин, 


31. Обтес xal ойто Убу ўлг(Элоау 
тё úuerlop Dén, Iva zo) arok Ёит- 
Эу. 

32. Zvvéxhasey уйо Ó 960g той 
пбутас dr бленау, bé той; návras 
den, 

33. 'Q Báðos mlorov жай соф 
хей усн; S400 dr dvepegeungra và 
xoluata абтоб хай бдугиуушато al 
Adel сдтоў. 

34. Tis yàg byve уобу жобу; Ñ 
т сбиВоудос erof Фубуето; 


35. "Н vie ntgofdwxty avtø, хой йут- 
anodogjaera air; 

36. "Or. ZE aíroU xal di айтой xol 
els айбу rà mávra* аўтф d désa els 
тобу olives, биду. 

XIL, 4. Парахайё обу ўрё;, ddtlqot, 
dik ту olxrigudy той деой, naga- 
тйс kd depara Sp н Svoíay (egen 
åylav eldgeorov тё деў, riv Аоушйу 
Aerotíav ipv’ 

2. Kal un ovarnuarllease тф clive 
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oleaftro et contra naturam infertus es 
in bonam olivam, quanto magis hi fe- 
eundum naturam inferentur fuae olivae. 


Nolo enim vos ignorare, fratres, my- 
ferium hoc, ut non fitis vobis ipfis 
fapientes, quia caecitas ex parte con- 
geit in Ifrahel donec plenitudo gentium 
intraret, 

Et Пс omnis Ifrahel falvus fieret: 
ficut fcriptum eft Veniet ex Sion qui 
eripiat, et avertet impiotates ab Iacob. 


Et hoc illis a me teftamentum, cum 
abstulero peccata eorum. 


Secundum evangelium quidem ini- 
mici propter vos, fecundum electionem. 
antem cariffimi propter patres: 

Bine paenitentia enim funt dona et 
vocatio dei. 

Sicut enim aliquando et vos non cre- 
didiftis deo, nunc autem mifericordiam 
confecuti eftis propter illorum incredu- 
litatem, 

lta et ifti nuno non crediderunt in 
veftram mifericordiam , ut et ipfi mi- 
ferieordiam confequantar : 

Conclufit enim deus omnia in incre- 
dulitatem ut omnium mifereatur. 


O altitudo divitiarum faplentiae et 
fcientiae dei: quam incomprehenfibilia. 
funt indicia eius et inveftigabiles viae 
eins. 

Quis enim cognovit fenfum domini? 
aut quis confiliarius eius fuit? 


Aut quis prior dedit illi et retribue- 
tur ei? 
Quoniam ex ipfo et per ipfam et in 


ipfo omnia: ipfi gloria in faecula, amen. 


Obfocro itaque vos, fratres, per mife- 
ricordiam dei, ut exhibeatis corpora 
veftra hoftiam viventem fanctam deo 
placentem, rationabile obfequlum ve- 
fram. 

Et nolite eonformari hulo faecnlo, 
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frathjis* izvaris du gakiufan, hva* fjái vilja guths, (hate góth 
jah galeikäith jah ustaühan. 


XII, 3. Kvitha áuk thaírh anft [guths], fei gibana ift mis, alláim 
vifandam in izvis, ni máis frathjan tháu fkuli frathjan, ak frath- 
jan du vailafrathjan, hvarjamméh fvafvê guth gadáilida mitath ga- 
láubeináis. 

4. Svafvé raihtis in áinamma leika lithuns managans habam, 
thaith-than lithjus alli ni thata famó táui haband, 

5. Sva managái áin leik Ke in Hoer aththan áinhvarjizuh 
anthar* ..... ИК 

8. 2... Я à. dáljands in Wer $ fa faüraftan- 
dands m "usdéndein, fa armands in hlafein. 


9. Friathva unliuta; flandans ubila, haftjandans gôdamma ; 
10. Bróthralubón* in izvis miffó friathvamildái*; fvérithái izvis 
miffê faürarahnjandans; 


11. Usdáudein пі latái; ahmin vulandans; fráujin fkalkinóndans; 


12. Vénái faginóndans; aglóns usthulandans; bidái haftjan- 
dans ; 

13. Andaviznim veiháizé gamáinjandans; gaftigödein galáiftjan- 
dans; 

14. Thiuthjáith thans vrikandans izvis; thiuthjáith jah ni un- 
thiuthjáith ; 

15. Faginón mith faginóndam, grétan mith grötandam. 


16. Thata famö in izvis miffó frathjandans, ni háuhitha frath- 
jandans, ak hnáivam mithgavifandans; ni vairthäith inahäi bi 
izvis filbam. 

17. Ni Áinumméhun ubil und ubilamma usgibandans; bifaihvan- 
dans gódis, [ni thatáinei in* andvairthja guths, ak jah]* in and- 
vairthja manné alláizé ; 

18. Jabái magi vairthan*, us izvis*, mith alläim mannam ga- 
vaírthi habandans ; 

19. Ni izvis filbans gavrikandans, liubans; ak gibith ftath 
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тойгу, ёа ратарорфобеде тў dva- 
zavode: той уобс (Uo), elc тё do- 
xipáfety Opüg tl rò блып тоў Seo, 
ré буадду xal eudgeoroy xal rfltvoy. 
XII, 3. déyo удо diù тє xáciros тїс 
doselons uor nar) тё бут: Bv биі», 
un Únsepeoveiv zeg 8 dei фооугіу, 
Allà peoveîy e тё euppoveîy, edate 
es Ó деде Butgioey uérgov mlorews. 

4. Kadaneg удо ly bà asperi pdha 
mold Yope, rà dà uis mavra où 
rj» airy Eye лоёйу, 

Б. Obres of nolot Ev osua lauev 
by Хот, тё [=8] dà xas elg aldı- 
ley pn, .... 

8. Etre д nagaraki fr тў naga- 
жіўан, peradiðoùs By ёлдотти, à 
mgolordnevog ły anovdj, ó Bey ły 
Begós., 

9. Ы буйлу dvvnóxqeros. длооть- 
туобутес тд лоупобу, xoklduevor tË 
дуадф, 

10. Tý quladtlgtg els оз pi- 
Аботоуо, тў тё ёоо; ngonyov= 
pevos, 

11. Tý олоыёў un дхулоо!, тф nvti- 
Hats Céovrec, тф xvelw dovlevovres, 

12. Tý Had: yaloovres, тў Ары 
Únoutvovres, тў zroo0tuyij лообхаоте- 
goüvres, 

13. Тай xeslag tóv Arie хоую- 
voüvres, iv quioptvíay биўхоуте;. 


14. Büloyeire тойс фідхоутақ, eÙ- 
koyeite xol un xarapaoýe. 


15. Xaígev perk xeigóvroy, [хой] 
sxlaltiv perd хдсабутоу. 

16. Tà ard els dllylous фооуобу- 
Teg, un Tà ali фроуобитес, dilà 
той Tamtiyois сиуалеубиеуог" uù yl- 
vede peóvuor nag’ bavrois. 

17. Anden) xaxðy бут) xaxoŭ dno- 
didóvres, ngovooŭpevor хайё (o9 pé- 
vov freuen той Are, allà хой) lyo- 

` mov máyroy dväganev, 

18. El диуатбу, тд lg Gét, perè 
näyrey åvscúnuv sleyvsúovres, 


19. Mo) bavrols Exðixoðüvtes, dyemy- 
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fed reformamini in novitate fenfus теті, 
ut probetis quae fit voluntas dei bona 
et placens et perfecta. 


Dico enim per gratiam quae data eft 
mihi omnibas qui fant inter vos, non 
plus fapere quam oportet fapere, fed _ 
fapere ad fobrietatem, et unicuique ficut 
divifit deus menfuram fidei. 

Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autem membra. 
mon eundem actum habent, 

Ita multi unum corpus fumus in 
Chrifto, finguli antem alter alterius 
membra. . 

Qui exhortatur in exhortando, qui 
tribuit in fimplicitate, qui praeeft in 
follicitadine, qui miferetur in hilaritate. 


Dilectio fine fimulatione. 
malum, adhaerentes bono, 


Odientes 


Caritate fraternitatis invicem diligen- 
tes, honore invicem praeveniontes, 


Sollieitndine non pigri, fpiritu ferven- 
tes, domino ferrien 

Spe gaudentes, in tribulatione pa- 
tientes, orationi inftantes, 





Neceffitatibus fanctorum communi- 
cantes, hofpitalitatem fectantes. 


Benedicite perfequentibus, benedicite 
et nolite maledicere. 


Gandere cum gaudentibus, flere eum 
fentibus. 

Id ipfam invicem fentientes, non alta 
fapientes, fed humilibus confentientes: 
nolite effe prudentes apud vosmet ipfos. 


Nulli malum pro malo reddentes, 
providentes bona non tantum coram deo 
fed etiam coram omnibus hominibus; 


Si fieri poteft, quod ex vobis eft, cum 
omnibus hominibus pacem habentes; 


Non vosmet ipfos defendentes, caris- 
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thvairhein. gamêlith ift Áuk Mis fraveit [lótáidáu]*: ik fragilda, 
kvithith fráuja'. 

XII, 20. Jabái grêdô Gand theinana, mat gif imma; ith jabái 
thäursjäi, dragkei ina. thata Auk táujands haürja funins rikis ana 
háubith is. 

21. Ni gajiukáizáu af unthiatha, ak gajiukáis af thiutha unthiuth. 


ХШ, 1. All fáivaló valdufojam ufarvifandam ufháusjái; unté nift 
valdufni alja fram gutha, ith thó vifandóna fram gutha gafatida 
find. ` 

2. Svaei fa andſtandands valdufnja guths garáideinái andftöth, 
ith thái andftandandans filbans fis vargitha nimand. 


3. Thái áuk reiks ni find agis gódamma vaürítva, ak ubilamma; 
aththan vileis, ei ni ógeis valdufni? thiuth táujáis jah habáis 
hazein us thamma. 


4. Unté guths andbahts ift thus in gódamma; ith jabái ubil 
táujis, ógs; unté ni fvaró thana haíru* bairith: guths Auk and- 
bahts ift, fraveitands in thvaírhein thamma ubiltäujandin. 


5. Duththé ufháusjáith, ni thatäinei in thvairbeins, ak jah in 
mithviffeins. 

6. Inuth-this duk jah gilftra ustiuhäith; unté andbahtós guths 
find, thamma filbin* fkalkinóndans. 

7. Usgibith nu alláim fkuldó: thammei* gabaür gabaür, tham- 
mei? mêta mêta, thammei agis agis, thammei fvéritha fveritha. 


8. Ni áinumméhun vaibtäis fkulans fijáith, niba thatei milfó* 
frijóth*; unté faei frijóth néhvundjan, vitóth usfullida. 

9. Thata áuk ‚Ni hórinós, ni maürthrjäis, ni hlifáis, ni[h] faihu- 
geirónjáis' jah hvó antharáizó anabufnó, їп thamma vaürda usfull- 
jada, һатта ,Frijós néhvundjan theinana (vé thuk filban'. 


10. Friathva néhvundjins ubil ni vaürkeith: usfulleins nu vitð- ` 
dis ift friathva. 
11. Jah thata, vitandans thata theihs, thatei mêl ift uns ju us 
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rof, 4148. döre rómov v] буў" riyen- 
лтш ydo ‘Epo béo, Byê йута- 
подаю, Le. spe 

XII, 20. "Еду оду mung 6 tyes cov, 

Vote avróv ` y бир, moreke iro 
Tovro yàg motdy йудоаха; тооду w= 
peices Em тйу херадђу airo. 

21. M) vix ünd тоб хахой, alla 
viza фу тф dyad тд xaxóv. 

ХШ, 1. Hoc dei ооба ümege- 
добар длотадоёод®. ой yüg fer 
kjovola d ph алд део, al dà oboa 
Zi тоб 9:00 тетауибуш elatv. 

2. "Note Ó дут‹тааобигуо$ vij Şov- 
ai tý той 9:00 dere? dvSéGiqxey- 
ot dà dy9earmxóres буто xoiue iu- 
Wovrat. 

3. 01 yàp kogovres oùx det péfos 
ze) ауадф|у] feels) alle ré[»] 
xaxj[v]. Hes dè un popoa rjv 
Mtovaícy; tò dyaðdv molt, xal tec 
Inaiwoy Ap «йт 

4. Oroj yàp дийхоубс отиу ool els 
тд åyasóv. ду di тд хахду ло, po- 
Вой où yàg eleh rjv ийушовпу gege: 
Әгой yàp didxovóg Barty Endızog els 
deyiv rà rà xaxòv лоёоооут. 

5. Mið dvayım флотёбого3еи, où 
Hóvov diù rjv deyiv, Aà xa бй 
тў» ovreldnowy. 

6. dià тобто уйо xal pógous re- 
Aer Aeırougyol удо Seef deis els 
azê тобто лровхартеройутес. 

7. Unddore (оду) nrüaty тёс bahas, 
rf тфу qdooy тфу фброу, тфтд 1006 
тё ros, rdi тду qóBov rov qófov, vi 
тў» rud» Tiv mapari. 

8. Maier! ndtv óetlere, el ий тё 
didleng dyamüv: à yàg ёуалёу riv 
bouge уброу menbijoaey. 

9. Tò yàg OÙ подебоцс, OÙ po- 
velati, Où xicueis, Ox bðvurnaes, 
xal & тї; érége. Byron, iy тө Абуф 
тойт dvazepalamüvre:, Фу rà Aya- 
joerg тду лАлд(оу dov eis сгаотбу. 

10. "Е дуйлп të nìnoloy хахду ox 
loyáterer minjgwpa ody vóuov d дублт. 





11. Kal тойто, eldéres тфу олобу, 
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fimi, fed date locum irae: foriptum eft 
enim Mihi vindictam, ego retribuam, 
dicit dominus. 

Sed Si efurierit inimicus tuus, ciba 
illum: fi fitit, potum da illi: hoc enim 
faciens carbones ignis congeres fupra 
caput eius. 

Noli vinci a malo, fed vince in bono 
malum. 

Omnis anima poteftatibus foblimiori- 
bus fabdita fit. Non eft enim poteftas 
mifi a deo: quae antem funt, а deo 
ordinatae funt. 

Itaque qui refiftit poteftati, dei or- 
dinafioni refiftit: qui autem refiftunt, 
ipfi fibi damnationem adquirunt. 


Nam principes non lunt timori boni 
operis fed mali. Vis autem non timere 
poteftatem? Bonum fac, et habebis 
laudem ex Ша: 






Dei enim minifter eft tibi i 
Si autem malum feceris, time 
fine caufa gladium portat: 
minifter eft, vindex in iram 
lum agit. 

Ideo neceffitate fubditi eftote, non 
folum propter iram fed et propter con- 
fcientiam. 

Ideo enim et tributa praeftatis ; mini- 
ftri enim del funt, in hoc ipfum fer- 
vientes. 

Reddite omnibus debita; cui tribu- 
tum, tributum ; cui vectigal, vectigal 
evi timorem, timorem; cui honorem, 
honorem. 

Nemini quicquam debeatis, nifi ut 
invicem diligatis: qui enim diligit pro- 
ximum, legem implevit. _ 

Nam Non adulterabis, Non occides, 
Non faraberis, Non concnpifces, et fi 
quod eftalind mandatum, in hoc verbo 
iftauratur Diliges proximum tuum ficut 
te ipfum. 

Dilectio proximi malum non opera- 
tur: plenitudo ergo legis eft dilectio. 


Et hoc feientes tempus; quia hora 
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flápa urreifan; untê nu nóhvis ift nafeins unfara tháu than galáu- 
bidédum. 

ХШ, 12. Nahts framis galäith, ith dags atnóhvida: usvairpam nu 
vaürftvam rikvizis; ith gavasjam farvam liuhadis. 


13. Svó in daga garódaba gaggáima, ni gabaüram jah drugka- 
neim*, ni ligram jah agláitjam, ni háifftái jah aljana; 


14. Ak gahamóth fráujin [unfaramma] Chriftáu léfua jah leikis 
mun ni táujáith in luftuns. А 
XIV, 1. Íth unmahteigana'galáubeinái andnimáith, пі du tveifleindi 
mitönd. 

2. Sums raíhtis galáubeith matjan allata; ith faei unmahteigs 
ift, gras matjith. . 

3. Sa matjands thamma ni matjandin ni frakunni*; ith fa ni 
matjands thana matjandan* ni ftójái. guth áuk ina andnam. 


4. Thu hvas is, thuei ftójis framathjana fkalk? feinamma fráu- 
jin ftandeith áiththáu driafith. Aththan ftandith. mahteigs áuk it 
fráuja galtöthanan* ina. ` 

5. Sums raihtis ftójith dag hindar daga; teh fums ЈА dag anh. 

9. Bithë duk Chriftus gafvalt jah libáida, ei jah kviváim jah dáu- 
tháim fráujinóth. 

10. Ith thu, hva ftöjis bröthar theinana? áiththáu jah thu, hva 
frakant bróthr theinamma? alläi &uk gafatjanda* {айта (táuaftóla 
Chriftáus. 

11. Gamélith ift áuk ,Liba ik, kvithith fráuja, thatei mis all 
knivé biugith jah andháitith alla razdó gutha.* 

12. Thannu nu hvarjizuh unfara fram fis rathjón usgibith gutha. 


13. Ni thanamáis nu uns millé ftójáima; ak thata ftójáith máis, 
ei ni fatjäith biftugkv bróthr áiththáu gamarzein. 


14. Väit jag-gatráua in fráujin lófua, thatei ni vaiht gavamm 
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Ze: бок nipis Fh èg Unvov фуерЭйуш. 
viv yag #ууйтероу duër d owra h 
бте ёлиотєўсоше»з. 

XIII, 12. ‘H v) ngofxoyev, 7 di dude 
Hyyixey. ёлодёиеда обу тё Koya тоб 
axórove, Bydvaupsón дъ тд Baka той 


фотб. 

13. "Qc ly lulo evoynuóvas neor- 
латоюнгу, un х©шо хой ubðus, ий 
хот xal dockyelas, un Egidi xol 
ini, 

14. 0114 губдсасде тфу stoen 'In- 
собу Хоготбу, xal тўс сарх лобуоиху 
un логїсдє le dnıdunlas. 

XIV, 1. Töv di da9evodyra тў store 
поосдаџВїугсде, из] tlc Фахове діа 


oya. 
2. tos uv rode payey návia, 
8 dè додвубу lágava 09. 


3. 'O Hota tóv un laNoyra ur 
dousevetzor d di un toolan riv loti- 
oyra un sëugte ` d дф; yàg айтду 
поседа Вето. 

4. Zi 16 d û җиушу úllórgtov ol- 
ev; тф Mir xvolo отухы ё mintar 
orasjaeraı dé, duvari yàg Ó xpıos 
отаи rov. 

5. Os uiv xolver ñuloav zeg hut- 
ga», 8с di ngiyas nãoav úulgav ` ixa- 
oros тў Mir vol mingogogeladan. . . . 

9. Els тобто yàg Xousrs ёлбдаугу 
жай Unoev, fva жай уєкобу жой (бутау 
zuguevay. 

10. ZU dè tl жуш лду ddelgóv 
cov; Ñ xal au tí {оодан ry adel 
gór 900; піт rag ragaonaöuede 
тф pipat тоб Hov. 

11. Г#уралта удо Zu Bye, Мун 
xópiog, бті Zuel xuye này yóvo xa 
nada улова оцодоуїати 19 даф. 

12. “Apa ойу Íxucros Zur лер} 
devroU lóyoy deat. т Seg. 

13. Mnxerı оду 114400; хобуюре», 
ФДА тобто xo(vert sëlle, тд ий ti- 
Эбии лебахоциа të dðelp h oxáv- 
daloy. 

14. Ola хед neneoum фу хообр 
“maot, бт oùdèy xoryóy di erof, d 


eft iam nos de fomno fargere: nuno 
enim propior eft noftra falus quam cum 
credidimus. 

. Nox praeeeffit, dies autem appro- 
piarit, abliclamus ergo opera tenebra- 
rum, et induamur arma lucis. 


Sicut in die honefte ambulemus, non 
in comefationibus et ebrietatibus, non 
in eubilibus et inpudicitiis, non in con- 
tentione et aemulatione; 

Sed induimini dominum Iefum Chri- 
ftum, et carnis curam ne feceritis in 
defideriis. 

Infrmum autem in fide adfumite, 
non in disceptationibus cogitationum. 


Alius enim credit manducare omnia: 
qui autem infirmus eft, olus manducet. 


Is qui manducat non manducantem 
non fpernat, et qui non manducat man- 
ducantem non iudicet: deus enim illum 
adfampfit. 

Tu quis es qui iudices alienum fer- 
vum? Suo domino fat aut cadit; fta- 
bit antem, potens eft enim deus fta- 
tuere illum. 

Nam alius iudicat diem [plus] inter 
diem, alius antem iudicat omnem diem : 
unusquisque in fuo fenfu abundet. .. . 

In hoc enim Chriftus et mortuus eft. 
et relurrexit, ut et mortuorum et vivo- 
rum dominetur. 

Tu autem quid iudicas fratrem tuum ? 
ant ба quare fpernis fratrèm tuum? 
Omnes enim ftabimus ante tribunal dei. 


Scriptum eft enim Vivo ego, dicit 
dominus, quoniam mihi fectetur omne 
genu, et omnis lingua confitebitur deo. 

Itaque unusquisque noftrum pro fe 
rationem reddet deo. 

Non ergo amplius invicem indicemus, 
fod hoc indicate: magis, ne ponatis of- 
fendicolum fratri vel fcandalum. 


Scio et confido in domino Tefa quia 
nihil commune per ipfam, nifi ei qui 
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thairh fik filbó, niba thamma munandin hva unhräin vifan,* thamma 
gamáin ift. ` 
XIV, 15. Íth jabái in matis bróthar theins gaúrjada, ju ni bi friath- 
véi gaggis. пі [nunu] * mata theinamma jáinamma frakviftjáis, байг 
thanei Chriftus gafvalt. 
16. Ni vajamérjáidáu unfar thiuth. 


17. Nift áuk thindangardi guths mats jah dragk, ak garaihtei 
jah gavairthi jah fahêths in ahmin veibamma. 


18. Saei áuk in tháim fkalkinóth Chriftáu, vailagaleikáith gutha 
jah gakufans ift mannam. . 

19. Thamu nu thóei gavairthjis* find, láiftjáima, jah thóei 
timreináis find in uns miffó. 

20. Ni [nunu]* in matis gatair vaürítv guths . 


XV, 3.. . 5... ааа . JM датан Yt 
„Idveita thizê idveitjandanó thuk gadrufun ana mik.“ 


4. Sva filu áuk fve faüragamélith varth, du unfarái láifeinái 
gamélith varth, ei thairh thuläin jahgathrafftein bókó vón habáima. 


5. Ith guth thuláináis jah thraffteináis gibái izvis thata famô 
frathjan in izvis miffó bi Chriftu Тег, ` 
6. Ei gaviljái ainamma muntha häuhjäith guth jah attan fráujins 
unfaris Їёїшїв Chriftäus. 

7. In thizei andnimáith izvis miffó, fvafvó jah Chriftus andnam 
izvis du vultháu guths. 

8. Kvitha áuk Chrifto léfu andbaht vaürthanana (bimátis) * fram 
„funjái guths du gatulgjan gaháita attané; 


9. Io thiudós in armahairteins háuhjan guth, [vafvd gamélith ift 
‚Duthth& andháita thus in thiudóm, [fráuja], jah namin theinamma 
liuthó.* 

10. Jah aftra kvithith, ‚Sifäith thiudós mith managein is!‘ 


11. Jah aftra [kvithith] ‚Hazjith allós thiudós fráujan jah haz- 
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BÀ тф loydopéve ti xowör elvan 
txelvy xoivóv. 


XIV, 15. E? yàp dià BoGpa o dðelpós 
Gov Auneitan, obxerı xerà дублу e~ 
Филолай. u) rj Beúuarl dov Arben 
anolAve, ®лфо об XKerorðs | énfSayty. 

16. MÀ Blaognutis9o ойу биёу tò 
dyasoy. 

17. Où убо ёопу ў padela тоб 
Seef Boda xol лда, GAG dızam- 
обуп xal оқу xal дарё lv луеб- 
pen. ду. 

18. O yàp lv тойто (=тойтф) dov- 
дабыр аф Korongi eüdgeoros T$ Sef 
xal dóxipog тої; @удо®лов. 

19. "Хоа ойу tà тїс sleyvns diixo- 
ev xal và rijg olsodopis тўс de dà- 
Andous. 

20. M) boren geg xatálus rò 
deyov той Hol. . . . 

XV, 3. Kal уйе д Xewrðs ойу lavrj 
ftat», 4118 хад yêyountas Ol bye 
diapol tey бушффдутшу oè bntneoav 
b? du 

4. "Ооа yàg ngotyoáqn, els iv dee, 
z6gav didaoxaMay [ngo]iyodgm, Tva 
diù тїс блороуўс хай mis лаахіђавс 
rûv youqay тђу lida уюшу. 

5. O dà дебе тїс Úmouoyns xal ris 
nagaxljocws den pîy тд абтд peo- 
veiy фу dllnkoıg хата Хоготду "ообу, 

6. "Iva óuoðvuaðdv ёу bà crópari 
Форте тду деду xal летбра той xv- 
@lov judy “пао Хотой. 

7. dd ngooluußaveode diisjlove, 
хадде хой d Korarês nmeooeldBero buas 
els dógav [rov] Seo. 

8. Atyw уйе (=d3) "тооду Хегтду 
didxoyov yeytvijodes леотонй; Zorte 
dindelas Stol, de тд Sänger tg 
#nayyeMas ray лотбооу, 

9. Tà dè 29у ӧліо Dee dofdon 
тфу HÓV, wados ytyganta Лий тобто 
Bouoloyndopal ge: dv Eóytay xal sj 
удрати gov yal. 

10. Kel ламу yu Eüpgávsnre 
isn werd тоб loi оўтой. 

11. Kal лану Арте nayın та 





397 


exiftimat quid commune effe, illi com- 
mune eft. 


Si enim propter cibum frater tuus 
contriftatur, iam non fecundum cari- 
tatem ambulas: Noli cibo tuo illum 
perdere, pro quo Chriftus mortuus eft. 

Non ergo blasphemetur bonum no- 
fram. 


Non eft enim regnum dei efca et 
potus, fed iufütia et pax et gaudium 
in fpirita fancto: 


Qui enim in hoc fervit Chrifto, placet. 
deo et probatus eft hominibys. 


Itaque quae pacis funt fectemur, et 
quae aedifücationis fant in invicem cu- 
Rodiamus. 

Noli propter efcam deftruere opus 
dà .... 


Etenim Chriftus non fibi placuit, fed 
icut fcriptum eft Inproperia inprope- 
rantium tibi ceciderunt faper me. 


Quaecumque enim feripta funt, ad 
noftram doctrinam fcripta fant, ut per 
patientiam et confolationem feripturarum 
fpem habeamus. 

Deus autem patientiae et folacii det 
vobis id ipfum fapere in alterotrum 
fecundum lefum Chriftum, 

Ut unanimes uno оге honorificetis 
deum et patrem domini nofti lefu 
Chrifti. 

Propter quod fuscipite invicem, fieut 
et Chriftus. fascepit vos in honorem dei. 


Dico enim Chriftum Iefüm miniftrum 
fuiffe cireumeifionis propter veritatem 
dei, ad confirmandas promiffiones pa- 
trum, 

Gentes autem faper mifericordiam 
honorare deum, ficut fcriptam eft Pro- 
pter hoo confitebor tibi in gentibus, et 
nomini tuo cantabo. 

Et iterum dicit Laetamini gentes cum 
plebe eius. 

Et iterum Laudate omnes gentes 
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jáina ina allós manageins!* 

XV, 12. Jah aftra Éfaeias kvithith ‚Vairthith vaárts laíffáizis jah 

fa usftandands reikinóth* thindóm: du imma thiudós vónjand.* 
13. ith guth lubáináis fulljái izvis alláizós fahódáis ja gavafr- 


ХҮІ, 21. Góljand iwis Teimaúthatus fa gavaúr/twja meins jah Lukius 
jah laffón* jah Söfeipatrus, thái nithjós meinái. 


22. Gólja izvis ik Törtius* fa móljands thô aipiftaulein in fráujin. 


23. Göleith izvis Gaius vairdus meins jah alláizós aikklésjóns. 
góleith izvis Aíraftus faüragaggja baürgs jah Kvartus fa bróthar. 


24. Anfts fráujins unfaris lófuis Chriftáus mith aldim tzvis.* 
Amén. 


Du Rumónim ustaüh. * 
Du Romónim. mëlith* 1% us Kadrinthön. * 


DU KAÜRINTHIUM FKUMEI. 


L12.. e on . Jk im Pavläus, ith Yk Apaül- 
lóns, ith ik Köfins, ith ik Chriftäus.‘ 


13. Disdäiliths ift (Chriftus) *? "béi Pavlus ushramiths varth їп 
izvara? áiththáu in namin Pavláus dáupidái véfeith? + 

14. Aviliudó gutha, ei áinnóhun izvara ni dáupida, niba Krifpu 
jah Gaia; 

15. Ei hvas ni kvithái, thatei in meinamma namin däupidedjäu.* 

16. Ik dáupida áak jath-thans Staífanáus gadáukans.* thata 
anthar, ni váit ei* áinnóhun dáupidédjáu. 

17. Nith-than infandida mik Chriftus dáupjan, ak vailamérjan; 
ni in fnutrein vaürdis, ei ni láusjáidáu galga Chriftáus. 


18. 107008 thata vaürd galgins tháim fralusnandam dvalitha ift, 
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orn adr xúgiov, xal Imaveodteoev 
айтду леутес̧ of kaot. 

XV, 12. Kal ламу `Нов1а hye "Reser 
ў dla той Чесаоћ xal б dvıorépevos 
йоду Фдуйу, t? arg [9m lmovow. 

13, ‘O dè деде týs Рілі8ос minggon 
duër náms zugäs хой ode èv vj 
marebe, elc ei леріасебну бийс фу 
тў лій: By dvvápe nveúuaros dylov. 

XVI, 21. Иалафетв (= opge дий; Ti- 
Hóðsos d avvegyóc mov, xal Лобос 
xal égen xal Zegfrergeg ol воуує- 
veik pov. 

22. Manitou биё; гуд Тёрт ó 
yedyac rjv bmaroljy dv хиобр. 

23. Mondherar duër Tios б Фбос 
Hov xal Gang tùs xxinolac. donáčetar 
Unäs"Eguorog d olxovóuos sig dire 
xal Kovagros Ó ddelgós. 

24. "Н уйощ тоё xvpfov suv Ta- 
ой Xpuosoó perà лёутшу Aur" dpi 

xc 
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dominum, et magnificate eum omnes 
populi. . 
Et rurfom Efaias ait Erit radix Ieffe, 
et qui exfurget regere gentes, in eo 
gentes fperabunt. 

Deus autem fpei repleat vos omni 
gaudio et pace in credendo, ut abun- 
detis in fpe et virtute fpiritus fancti. 


Salutat vos Timotheus adiutor meus, 
et Lucius et Iafon et Sofipater cognati 
mei. 


Saluto vos ego Tertius qui feripfi 
epiftulam, in domino. 

Salutat vos Gaius hofpes meus et 
univerfae ecclofiae, Salutat vos Eraftus 
arcarius civitatis et Quartus frater. 


(Gratia domini noftri Iefa Chrifti cum 
omnibus vobis. Amen). 


[оф ‘Pouetovs (treitosm).] 
[Heðs 'Papalovs" yoan dnd Koglysou.] 


AD CORINTHIOS I. 


1, 12. 4£yw di roro ri Ixaoroc uiv 
Aere "Ey pty elur Hailov, 'Еу® di 
rolle, ‘Eyd di neg, "Вуд di 
Хеготой. 

13. Менёрта! ò Xguorös; un Haŭ- 
Aog boravgosn negi dér, Á els tò 
óvoua IHavÀov їВалт(адтт‹ 

14. Eiyagıorö тф дф би oda 
Sud {Вёлтиав el uù Kolanoy xal Гёїоу. 





15. “Iva ph тис eley, Eri els và рду 
буора Marron (= tonte). 

16. `ЕВалтди dè xal vy Erepava 
olxoy* lorry ойх olda, d'rue Alloy 
lpánton, 

17. Où yàg ёлбтаМу ue Xoirüc 
Banıkuy, diàà evayyellbeoður, оёх 
d» goude ióyov, Туа u) xevooj ò 
Oravgös той Хоготоў. 

18. O Aöyos уд ô тоё araugod той 


Нос autem dico quod unusquisque 
veltrum dicit Ego quidem fum Pauli, 
Ego autem Apollo, Ego vero Cephae, 
Ego antem Chri 

Divifus eft Chriftus? numquid Paulus 
crucifixus eft pro vobis, aut in nomine 
Pauli baptizati eftis? 

Gratias ago deo quod neminem ve- 
ftrum baptizavi nifi Crifpum et Gaium, 


Ne quis dicat quod in nomine meo 
baptizati fitis. 

Baptizavi autem et Stephanae do- 
mum: ceteram nefcio fi quem alium 
baptizaverim. 

Non enim mifit me Chriftus baptizare 
fed evangelizare, non in fapientia verbi, 
ut non evacuetur crux Chrifti. 


Verbum epim erucis pereuntibus qui- 
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ith tháim ganifandam mahts guths ift. 

І, 19. Gamélith ift Auk ,Frakviftja fnutrein thizé fnutrané jah fró- 
dein thizó fródané uskiufa.* 


20. Hvar handugs? hvar bókareis? hvar fókareis this áivis? 
ni dvala gatavida guth handugein this fairhväus.? 


21. Unté áuk in handugein guths ni ufkunnáida* fa faírhvus 
thaírh handugein guth, galeikáida gutha, thaírh thó dvalitha thizós 
vailaméreináis ganasjan thans galáubjandans. 


22. Unté udáieis táikné bidjand, ith Krékós handugein fókjand; 

23. lth veis mérjam léfu ushramidana, ludáium gamarzein, ith 
thiudóm dvalitha; 

24. Ith tháim galathódam (jah) * ludáié jah thiudò Chriftu, guths 
maht jah guths handugein. 

25. Untà fò dvalitha guths handugó(zei) * mannam s/t 


IV, 2. . 5... ei hvas triggvs bigitáidáu, 

3. Aththan mis in minniftin ift, ei fram izvis usfókjáidáu áith- 
tháu fram mannifkamma daga, akei nih mik filban usfókja. 

4. Nih vaiht áuk mis filbin mithváit; akei ni in thamma ga- 
raihtiths im, ith faei usfókeith mik, fraüja ift. 

5. Thannu nu [ei] faür mêl ni ftójáith, unté kvimái fráuja, faei 
jah galiuhteith analáugn rikvizis jah galiuhteith runós haírtané. jath- 
than hazeins vairthith hvarjamméh fram gutha. ` 


6. Thata than*, brêthrjus, thairhgaleikó[n]da * in mis jah 
Apaüllón iu izvara, ei in ugkis ganimáith ni ufar thatei gamélith 
ift frathjan, ei áins faür áinana ana antharana ufbléfans ni fijái. 


7. Hvas áuk thuk usfökeith? hva-uth-than habáis, thatei ni 
namt? áiththáu jabái andnamt, hva hvópis, (vé ni némeis? 


8. Ju fadái fijuth, ju gabigái vaürthuth, inu uns thiudanódéduth. 


uv ànohivuévois pogla фот, тої; dè 
volouévo uiv буор gor? (оту. 
1, 19. Téyoamras yág mold riv do- 
gien Tay sopar, xa ty auyeaıy riv 
Gvyerüy aderjaw. 

20. Поў соф; лой уоаџиатебс; 
лоб оџубттттђс̧ тоб alwvos тойтош; 
оўу\ Ёиеоауғу ó дед; ту Coplay тоб 
xóGuov (tovtov); 

21. "Endi yàg iv тў ооф! той 
Эғоб ойх Eyvw d хбано; dià тй; do- 
lug тфу Zeit, eidóxqaty ó деб; dià 
тўс pups ToU хтобуиатос обоо тойс 
лиотейоут ` 

22. Елиф xai Iovdoios Onueia ol- 
today хой "Ellnves софіау broto, 

23. Hee dà xngýcoopey Kororèy 
Готаџошиёуо», `Iovðalows uiv охйуба- 
Aen, їдугшу dà umglav, 

24. Айтой dè тої; хАлтой;, "Iovdafoig 
те xal Eligo, Xquróv toU dúva- 
duy хед rof аофіву" 

25. "Оти тд мообу тоё 9toU бофш- 
Tego» ту будойлеу Zei, жй тд 
&G9evic тоб 9є00 loyvgóregoy ray dv. 
Spray Äer, .. 

JV, 2. “О dè lomóv, фттеїтои фу rois 
olxovópois, Тув merde т eos. 

3. Euo? di el; Mayıorov lar, Tva 
Zei фиш» dyuxo.9d й Und EvSgwnlyns 
Anegus A 0082 favrðy dvaxolvur 

4. Oddly уйо Фисалф обуода, AA 
ox ly тойт deðuralupar d di dva- 
xofvuv pe хбобс Zen, 

5. “Qore ui) лод xargoŭ rt xofvett, 
Жос üy E97 d xúgios, 8с xal porlos 
Tà хоолтё тоб OxÓTOUS xol фазереаг: 
rác Boviàg rd» хардибу хой Tóta Ó 
Bravos yevhderar bxdOtw ёлд той eo. 

6. Taira dé, dehol, person 
1100 tlc lpavróy xal 40110 d? дий, 
Tva Dy нї» uáðnre rò uj into 8 (=å) 
yéyoantar (фооугїу), Tya un eic Unio 
той фуду quoroUGÓe xarà тоб Érpov. 

7. Tí; yao ae diaxolver; tl dt Dee 
8 ойх аре; #1 dè xal Hafen, tí xav- 
дёсог. фс un давау; 


8. "Hên sewogeopéyos Lore: jên Imkov- 
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dem Relüti eft, his antem qui favi 
funt, id eft nobis, virtus dei eft. 

Scriptum eft enim Perdam fapientiam 
fapientium, et prudentiam prudentium 
reprobabo. 

Ubi fapiens? ubi feriba? ubi congui- 
fitor huius faeculi? Nonne ftultam fecit 
dens fapientiam huius mundi? 

Nam quia in dei fapientia non co- 
gnovit mundus per fapientiam deum, 
placuit deo per ftultitiam praedicationis 
falvos facere credentes; 


Quoniam et ludaei figna petunt et 
Graeci fapientiam quaerunt, 

Nos autem praedicamus Chriftum cru- 
cifizum, Iudaeis quidem fcandalum, gen- 
tibus autem ftultitiam, 

Ipfis autem vocatis, ludaeis atque 
Graecis, Chriftum dei virtutem et dei 
fapientiam ; 

Quia quod шшш eft dei fapientius 
eft hominibus, $t quod infirmum eft dei 
fortius eft hominibus. .. . . 





Hio iam quaeritur inter dispenfatoros 
ut fidelis quis inveniatur. 

Mihi autem pro minimo eft ut a vo- 
bis iudicer ant ab humano die: fed ne- 
que me ipfum iudico: 

Nihil enim mihi confeius fum, fed 
mon in hoc iuftificatus fum: qui autem 
iudicat me, dominus eft. 

Itaque nolite ante tempus iudicare, 
quoad usque veniat dominus, qui et in- 
lominabit abscondita tenebrarum et ma- 
nifeftabit confilia cordium: et tuno laus 
erit unicuique a deo. ` 

Haec autem, fratres, transfigurari 
in me et Apollo propter vos, ut in no- 
bis difcatis ne fupra quam feriptum eft 
unus adrerfas alterum infletur pro alio. 


Quis enim te discernit? Quid autem 
habes quod non accepifti? Sj autem 
accepit, quid gloriaris quafi non ac- 
eeperiat 
lam faturati eftis, iam divites facti 
26 
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jah váinei thiudanddedeith, ei jah veis izvis miththiudanóma. 


IV,9. Man áuk, thei guth uns apaüftaüluns fpédiftans ustáiknida, 
fvafvë dauthubljans, untê fairveitl vaürthum thizái manafédái, jah 
aggilum jah mannam. 

10. Veis dvalái* in Chriftáus, ith jus fródái (In Chriftäu)*; veiz- 
uth-than unmahteigái, ith jus fvinthái; juzuth-than vulthagái, ith 
veis unfverdi, А 

11. Und thô nu hveila jah hug(g)ridäi* jah thaürfidái jah nak- 
vadái jah kaupatidái jah ungaftóthanái ; 

12. Jab L oo on 

V, 3......... . ju gaftäuida [và andvairths 

„thana fva thata gatäujandan, 

4. In namin fräujins unfaris léfuis Chriftus, famath gaggan- 
dam* izvis jah meinamma ahmin mith mahtái fräujins unfaris Tê- 


fuis Chriftáus, 
5. Atgiban thana fvaleikana unhulthin* du kvifteindi leikis, ei 


ahma ganifái in daga fräujins léfuis. 


6. Ni góda hvóftuli izvara: ni vituth, thatei leitil beiftis allana 
dáig gabeifteith ? 

7. Ushräineith thata faírnjó beißt, ei fijáith ninjis dáigs, fvafvë 
fijäith unbeiftjódái. jah áuk pafka unfara uffhithans ЇЇ {айг uns 


Chriftus. 
8. Thannu dulthjam, ni in beifta fairnjamma, nith-than im beifta 
balvavéfeins jah unféleins,* ak in unbeiftein unvammeins jas-funjös. 


9. Gamélida izvis ana thizái aipiftaülein Ni blandáith izvis hóram; 

10. Ni* thám hóram this faírhváus áiththáu tháim faihufrikam 
jah vilvam áiththáu galiugam fkalkinóndam; untó fkuldédeith than 
(nu)* us thamma fairhväu usgaggan. 


11. Io nu fái*, mélida izvis Ni blandan*, jabái hvas bróthar 
namnids* fijái hörs áiththáu fahufrike (áiththáu)* galingam fkal- 


1. COR. 4, 9—5, 11. 


micare zwols jud» Maceícert xol 
Ффедбу ye Ёватдайсоте, Tya xal нє; 
Suiv avufadieóGouav. 

IV, 9. dox yde, d Эф; us rods 
dnoorölous Kee antdeızev, de 
Inısavarlous, ore дбатооу bysvnðnuev 
TQ хбошо, xal &yy£loi xal &дудейло. 

10. Huis uwgol did Kguoröv, Vpueis 
dè фобуціог ду Хогатф dude daóeveis, 
шей dà logveol- üneis Eyðokor, Hueis 
Ф ärınon. 

11. Ayet tis бот. бош; xa леи 
pev xal дардигу xal yuuvırsvouev xol 
zolmpılönede хой ёотатоўреу 

12. Kal xomutv boyatóuevor тай 
Mise xealv, Lorðogovpevor єйдоуо?. 
piv, фюхбигуо: будаа. . 

V, 3. 'Eyð uiv yàg ds блду rj oð- 
nen, пару ФЬ тф nyeinen, дл 
xxix de парду тду ойта; toro xa- 
Tegyasanevor, 

4. Evy zq дубрати той журбою pv 
Tnooũ (Хотой) avvaydvrom Zur 
xal тоё ёноб луейиатос ein тў durd- 
pet ToU xvelov ўрбу eet (Kesaro?) 

5. Hagaðoüva тду votoUroy 1ф on- 
ravẽ els Öhe9gov тў; сарибс, Tya rà 
пугўра оюў fr тў Áuleg тоб xvelov 
Сао). 

6. Où хадду tò satia бреу. ox 
oldere , бт рихоё {бил 80у tò pú- 
ens Zuse: 

„Exxaðúcate rjv лайийу Cun, 
"i dire vlov pýgapa, хад Lore älv- 
por xal удо тӧ ndaya jud» (into 
Vic) big Xororó. 

8. "Qore logrdlepey uù dv (бру na- 
миф undi Фу bun xaxlas xal novn- 
ош, EAN Ev dite elluxgivelag sel 
Фо. 

9. "Eyoaya vuiv гу тў frai? ий 

Guvvavaulyvvaðar лбоуоц, 

10. [Kol] Où zénter roig лбоуок 
тоб xóGuov rovrov ў тої; лігоубквис 
xal болиу ў aldwlolérgmig, imd 
suerg ёра ёх тоб xóGuov Helðeiv. 

11. Nur dà Yygaya Zut uj биуа- 
vaplyvvosar, láv т; йдеАфф$ буори- 
lópevos ў лбруос ў nleovdxrns Ñ el- 
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eftis, üne nobis regnaltis: et utinam 
regnaretis, ut et nos vobiscum regnare- 
mus. 

Puto enim, deus nos apoftolos no- 
viffinos oftendit, tamquam morti defti- 
natos, quia fpectaculum facti fumus 
mundo et angelis et hominibus. 

Nos ftulti propter Chriftum, vos au- 
tem prudentes in Chrifto: nos infirmi, 
vos autem fortes; vos nobiles, nos au- 
tem ignobiles. 

Usque in hanc horam et efurimus et 
fitimus et nudi famus et colaphis cae- 
dimur et inftabiles fumus 

Et laboramus operantes manibus no- 
ftris, maledicimur et benedicimus, perfe- 
cutlonem patimur et fustinemus. 

Ego quidem abfens corpore, praafens 
autem fpiritu, iam indicavi ut praefens 
eum qui fic operatus eft, 





In nomine domini noftri Iefa Chrifti 
congregatis vobis et moo fpiritu cum 
virtute domini Tofu, 


Tradere huiusmodi fatanao in interi- 
tum carnis, ut fpiritus falvos fit in die 
domini Tefa. 


Non bona gloriatio veftra. Nofeitis 
quia modicum fermentum totam malfam 
corrumpit ? 

Expurgate vetus fermentum, ut fitis 
nova confperfio, ficut eftis axymi: ete- 
nim pafcha noftrum immolatus eft Chri- 
Rus. 

Itaque epulemur non in fermento ve- 
teri neque in fermento malitiae et ne- 
quiae, fed in asymis finceritatis et 
veritatis. 

Seripfi vobis in epiftula ne commi- 
fcenmini fornicariis ; 

Non utique formicarlis huius mundi 
ant avaris aut rapacibus aut idolis fer- 
vientibus: alioquin debueratis de hoc 
mundo exiffe. 

Nunc autem fcripfi vobis non com- 
mifceri, П is qui frater nominatur eft 
fornicator aut avarus aut idolis ferviens 
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kinónds áiththáu ubilvaurds áiththáu afdrogkja &iththáu vilvs, tham- 
ma fvaleikamma ni(h)* mithmatjan. 
V, 12. Hva (áuk)* mik jah thans uta ftójan? niu thans inna jus 
ftójith? ith thans uta guth ftöjith. 

13. Usnimith thana ubilan us izvis filbam. 


VI, 1. Gadars hvas izvara, vithra antharana ftáua habands, миа 
fram invindáim jah ni fram veihdim? . . 
VIL 5. Ni anamahtjáith*- Yzvara miffó, niba chín us a gakviðki hvó 
hveiló, ei uhteigái fijáith (айап jah bid[jJan*; thathróth-than fa- 
ˆ math gavandjáith, ei ni fráifái izvara Satana in ungahöbäindis 
iizvaráizós. 

6. Thatuth-than kvitha gakunnands, ni bi háitjái. 

т. lth viljáu allans mans vifan fvé mik filban; akei hvarjizuh 
Ívéfa giba habáith fram gutha, fums fva, fumsuh fva. 


8. Aththan kvitha tháim unkvénidam jah viduvóm: góth ift im, 
jabái find* (và (jal) ik; 

9. Io jabái ni gahabáina fik, liugandáu.* batizó it áuk lingan 
tháu intundnan. 

10. Ith thíim lingóm haftam* anabiuda, ni ik, ak fráuja, kvó- 
nái fairra abin ni fkáidan; 

(їе jabái gafkáidnái, vifan unliugáida* йыш du abin 
m aftra gagavairthjan) jah abin* kvén ni fralétan. 

12. Io tháim antharáim ik kvitha, ni frávja: jabái hvas brô- 
thar kvén áigi* ungaláubjandein jah Dr gavilja ift báuan mith 
imma, ni aflétái thô kvén,* . 

13. Jah kvéns, (dei áig aban ungaláubjandan, jah fa* gavilja 
ift báuan mith izái, ni aflêtái thana aban. 

14. Veiháida ift kvéns* D ungaláubjandei in abin jah gavei- 
háids ift aba fa ungaláubjands. in kvénái; áiththáu barna izvara 
unhráinja véfeina, ith nu veiha find. 


15. Ith jabái fa ungaláubjands fkäidith fik, fkáidái*: nift ga- 
thiváids bróthar áiththáu [viftar in tháim fvaleikäim; aththan in 
gavairthja lathóda uns guth. 
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deloláronc fj loldogos À ué9vgoc À 
mag, тф тогойт undi gutegëieg, 


V, 12. Ti убо poi xal той; po xol- 
vuv; оўу} robs low Úps xolvere; 


13. Tee dè Hw Ó деб met, Bá- 

gare rûy лоутобу Ё ëch arû. 
VI, 1. Тодиф ric Uu» moüyua xuy 
Mods tòr Eregov xolveoðar ml ту 
ddíxoy xal ойд ёл rûv dien. 
ҮП, 5. M») droorepeîre ållnlovs, el 
win ёу d» cupgéyov подс zegin, 
Туа GyoAdowre тў лоосеџуў x ламу 
Eat тё aurd der, Tya un лера deër 
å сотауйс dii rjv dxpaolay dér, 

6. Toro dà Mya xarà Ovyyvdunv, 
оў xar #лтауу. 

7. Өбө dà návtag ёудовлоу he 
de жд luavróv: allà Txaoros Maer 
lye xágtopa ёх äre? öls] uiv ойт, 
dls] 92 free, 

8. Atyw di roig дуйно xol roig 
zieus, кадду абтої; бду Arben de 
xàyo ` 

9. Et dè oix ухратеўоуто, yapn- 
gragey ` хогіссоу убо lon» yapij- 
вш ў лиробадаи. 

10. Toig dè yeyaunzday параууб- 
До, ойх уд dila 6 xÚguos, yvvaixa 
Zei àvðgås un zugiosäven, 

11. Tav dà xu уюнодў, utvéro 
#yapos ü тф бубе zerallayirw, xal 
&ydga. yvvaixa um dqiéya. 

12. Toig dè Aoımois Myw yoi оўу 
ё xügıos, d тїр ddehpös yuvaiza yet 
йлиотоу xa «йт auveudoxei olxeiv 
per avroð, u) ágiéro airy. 

18. Kal ушуй Ze Eyes бубоа m- 
отоу xal ойто; ouveudozxei olxeiv Aer 
arik, uh dënn тфу буба. 

14. “Hylaørar удо dénge H moros 
by тў yvvauxl, хад Anise, Á yvvi d 
matos by тё áðelyø” іле доа rà 
réxva Üudy @хадарта freu, уйу di 
yid от». 

15. Ei dè ó ёлистос yoo(teras, yo- 
6609" ой dedolan ò depos À 
3| Gdek} D» тої; тоюбтоц" By dè el 
ery xéxinxty бийс 6 деб. 
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aut maledicus aut ehriofus aut rapax, 
cum eiusmodi nec cibum „famere. 


Quid enim mihi de his qui foris fant 
iudicare? Nonne de his qui intus fant 
von indicatis? 

Nam eos qui foris funt deus iudi- 
cabit. Auferte malum ex vobis ipfis. 

Audet aliquis veftrum habens nego- 
tium adverfus alterum iudicari apud ini- 
quos et non apud fanctos?. . 

Nolite fraudare invicem, nifi forte 
confenfa ad tempus, nt vacetis orationi: 
et iterum revertimini in id ipfum, ne 
temptet vos fatanas propter incontinen- 
tiam veltram. 

Hoc autem dico fecundum indulgen- 
tiam, non fecundum imperium. 

Volo autem omnes homines effe fic- 
ut me ipfam: fed unusquisque proprium 
habet donum ex deo, alius quidem fic, 
alius vero fic. . 

Dico autem non парів et viduis, bo- 
num eft illis fi Пе maneant fient et 
ego. 

Quod П non fe continent, nubant: 
melius eft enim nubere quam uri. 





His antem qui matrimonio iuncti funt. 
praecipio non ego fed dominus, uxorem 
а viro non discedere; 

Quod fi discefferit, manere innuptam 





ne dimittat. 

Nam ceteris ego dico, non dominus. 
Si quis frater uxorem habet infidelem 
et haec confentit habitare cum illo, non 
dimittat illam; 

Et fi qua mulier babet virum infide- 
lem et hie confentit babitare cum illa, 
non dimittat virum. 

Sanctificatus eft enim vir infidelis 
in muliere fideli, et fanctificata eft 
mulier infidelis per virum fidelem: alio- 
quin filii vetri immundi effent, nuno 
autem fancti (unt. 

Quod fi infidelis discedit, discedat: 
mon eft enim ferrituti fübiectus frater 
aut foror in eiusmodi; in pace autem 
vocavit nos deus. 
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ҮП, 16. Hva nuk*-kant, thu kvinö*, ei aban ganasjáis*? áiththáu 
hva kan[n]t*, guma, thatei kvên [theina] ganasjáis ? 

17. Ni ei hvarjamméh fvafvê gadáilida guth,* áinhvarjanóh 
fvalvë galathóda guth*, (үа gaggäi. jah [va in alláim aikklésjóm 
anabiuda. 

18. Bimäitans galathóds varth hvas, ni ufrakjái. mith faurafillja 
galathöths varth hvas, ni bimáitái. * 

19. Thata bimáit ni vaihts ift jah thata ыйга ni vaihts ift, 
ak faftubni* anabufhó guths. 


20. Hvarjizuh in lathónái, thizáiei lathóths vas, In thizái fijái.* 
21. Skalks galathóths vaft, ni karós;* akei thaüh jabái magt 
freis vairthan, máis brukei. 


22. Saei áuk in fräujin háitans ift fkalks, fraléts fráujins ift. 
famaleikó faei freis háiteda, fkalks It Chriftáus. 


23. Vairtha galáubamma usbaühtái fijuth; ni vairthäith fkalkós 
mannam. 

24. Hvarjizuh, in thammei galsthöths vas, bróthrjus, in thamma 
galtandái at gutha. 

25. Aththan bi mäujös anabufn fráujins ni haba; ith ragin 
giba, [vë gaarmáiths fram fráujin du triggvs vifan. 


26. Man nu thata góth vifan in thizós andvaírthóns thaürftáis, 
thatei góth ift mann fva vifan: 


27. Gabundans is kvénái, ni fókei láusjan*; goláufiths їв kvó- 
nái, ni fókei kvén. 

28. Aththan jabái nimis kvön, ni fravaürhtés, jah Jabái liugada 
mavi, ni fravaürhta; ith aglön leikis galtaldand thô fvaleika*. ith 


ҮК izvis freidja, .....,.......... 
VIL9. . . . . . . а o. valrthái thám un- 
mahteigam. 


10. Jabái áuk hvas gafafhvith thuk thana habandan kunthi in 
galiugó Mada anakumbjandan, niu mithviffei is fiukis vifandins 
timrjada du galiugagudam gafalith matjan? 
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ҮП, 16. ТЇ yèo oldas, убувь el róv čv- 
< dpa обаве; Ñ tí oldus, äveg, d riv 
yuvaixa gwgne? 

17. El un dxkory de Aulgioev ó 
эйр, Exaoroy de xbxlnxev Ó деб, 
otros meginareltw. xal ойто Py той; 
lxxànolus лаа durrdagouen. 

18. Hegsterunulvos тщ; хйлддл, un 
#nranda9w" ly axpoßvorig drinn т 
(=xbxlmal тц), un negıreunlage. 

19. "Н negıroun oidéy Bari, saki 
Zeimen où oidéy lory, dé menan 








20. 


"Exaoros by rj side j БАӘ, 
By rary шубе. 

21. Лобос едә, un do: riëts 
GAN deel Фбуасал Be 9:006 yevéaóeu, 
pao yeaa. 

22. "0 удо dv xvelw xine doŭ- 
dog dnehsúðegos xuglov tort’ био 
[xal] ó eusegos zindels боўАбу Bory 
Хо‹отоб. 

23. Tuer Zrogdeëget ` ыў ylvaase 
dolio. будоблеу. 


24. "Ехаото Фу qi feld, dëigeet, 
ly oír шубы лоді HÝ. 

25. Hel dè tóv mag9éyay Inıra- 
уй» xvelov ойх zw, ууру dà ði- 
da ée nlenutvos Uno xvelov motòs 
эш, 

26. Nouco оду roro хадду ўлбе- 
xuv дй tày фувотёоку dyáyeny, Sri 

= xuldv дудейлә тд обтеқ elva. 

27. Adeta est, uù Gre Av- 
ow: Léisen ànò yvveixóg, ий біте: 


8. "Eày dè хад yauroys, ox йнер- 
тє, xe у уйи d лаодбуо;, ойу 
fiuagrev Hliyıy dè rj сарх) Hovow 
ol roroiror, yah d duër федора. 

ҮШ, 9. Side 68, uú os j орок 
RM «бт лобохоџџа убито: той 
&a9evéew. 

10. "Ебу убо т Ha oè rv уота 
age ду adulto xaraxsluevov, ойу 
Л avveldnau airov daóevoug буто ol- 
zodounsjasres de rò тё eldulóðura 
tour; 
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Unde enim (cis, mulier, fi virum fal- 


vum facies? aut undé fcis, vir, fi mu- ^ 


lierem falram facies? ° 

Nifi unieuique ficut divifit dominus, 
unumquemque ficut vocavit deus, ita 
ambulet, et fient in omnibus eccleflis 
doceo. 

Circumcifos aliquis vocatus eft? non 
adducat praeputium: in praeputio ali- 
quis vocatus elt? non eircumeidatur. 

Circumcifio nihil eft, et praeputium 
nihil eft, fed obferratio mandatoram del. 


Unusquisque in qua vocatione vocatus 
eft, in ea permaneat. 

Servus vocatus es? non fit tibi curae; 
fed et fi potes liber fieri, magis utere. 


Qui enim in domino vocatus eft fer- 
vus, libertus eft domini: fimiliter qui 
liber vocatus eft, fervus eft Chrifti. 


Pretio empti eftis: nolite fieri fervi 
hominum. 

Unusquisque in quo vocatus eft, fra- 
tres, in hoc permaneat apud deum, 

De virginibus autem praeceptum do- 
mini non habeo; confilium autem do 
tamquam miferioordiam confecntus a 
domino ut fim fidelis. 

Exiftimo ergo hoc bonum effe propter 
inftantem neceffitatem, quoniam bonum 
eft homini Ae effe. 

Alligatus es uxori ? noli quaerere folu- 
tionem: foutu d uzore ? noli quae- 
Tere urorem. 

Si autem acceperis uxorem, non pec- 
cafti, et fi nupferit virgo, non peccavit: 
tribulationem tamen carnis habebunt 
huiusmodi, ego autem vobis parco. ..- 

Videte autem ne forte haec licentia 
veftra offendiculum fat infirmis. 


Si enim quis viderit eum qui habet 
fcientiam in idolio recumbentem, nonne 
confcientia eius, cum fit infirma, aedi- 
fieabitar ad manducandum idolothyta? 
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VIII, 11. Frakviftnith áuk* fa unmahteiga ana theinamma vitubnja, 
bróthar, in thize(i)* Chriftus gafvalt. 


12. Aththan (fva) fravaürkjandans vithra bróthruns, flahandans* 
izó gahugd Пока du Chriftáu fravaürkeith. 


13. Duththó jabái mats gamarzeith bróthar*, ni matja mimz * 
div, ei ni gamarzjáu bróthar meinana. 


IX, 1. Niu im apaüftaülus? ni im freis? піп Ïêfa Chriftu* fräujan 
(unfarana) fahv? niu vaürftv* meinata jus fijuth in fráujin? 


2. Jabái antharáim ni im apaüftaülus, Áiththáu* izvis im; unté 
figljó meináizós apaüftaüleins jus fijuth. 

3. Meina andahafts vithra thans mik usfókjandans that' ift. 

4. lbái ni habam valdufni matjan jah drigkan? 


5. lbái ni habam valdufui fviftar kvinón bitiuhan, fvafvê thái 
antharái apaüftaüleis jah bróthrjus fráujins jah Kéfas? 


6. Tháu äinz-u ik jah Barnabas ni habós valdufni du ni* vaürkjan? 


7. Hvas draühtinóth fvéfáim annóm hvan? hvas fatjith veina- 
triva jah akran thizó ni matjái? hvas haldith avéthi jah miluks 
this avéthjis ni matjái? 

8. lba(i)* bi maman thata kvitha &iththáu jah vitóth thata (ni) * 
kvithith ? 

9. Їп vitóda áuk Mófézis gamélith ift ‚Ni блл] aühíu 
thrifkandan'*; ni thatei bi aühfons* . . . 

19. . . . . . . . , ei managizans s gageigkiðóðján.* 


20. Jah varth ludáium (v6 Judáius, ei Judáiuns gageigáidëdjáu; ` 
tháim uf vitóda (vé uf vitóda, ni vifands filba uf vitóda, [ak uf 
anftäi], ei thans uf vitóda gageigáidédjáu ; * 


21. Thäim vitódaláufam (yê vitódaláus, ni vifands vitódis из 
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VIII, 14. Zréliwres yàg d deäe ir 
(=b) тў оў wen, 6 ddelqóc, di 
dy Kerorès dntSavev. 

12. Ойто 02 àpagotavovres els rode 
ddelqoie xal runtovres airy tiv 
ovveldyow da$evoiiaay, tlg Xeiordy 
áuagravere. 

13. Minto d poðpa ахаубайфы 
тфу ddelqóv pov, où uj qdyo xofa 
de тбу clive, De uj toy déien 
цоо oxavðallow. 

IX, 1. Ox eu) dnéorolos (= Baúðs- 
eos); ойх slul HeU9sgos (= dnóarolos); 
oii oy för жйгоу Auch bógara; 
où тё Teen pov Vueis фот} ty xvolo; 

2. El dien ode eld ёлботодос, 
8144 ye vpiv elut ў yàg офоау& pov 
тўс dmoorolijs Úusis Bort гу хиобр. 

3. "Н luh dmoloyla тої; But dva- 
xelyovai avn loriy (= сеу cairn). 

4. Mà oúx Eyopev ttovolay qaytiy 
xal лиїу; 

5. M3 oix Eyouev Bovolay üdelpiv 
yvvaixa nigidyéry, de хой ol korrok 
dnógrolo: xal ol adelyol тоё xvelov 
xe) Kapas; ` 

6. ^H. uóvoç łyò xal Baqváfac ойх 
Eyouev Hovofay tov un toyabeadas; 

7. Tí; ergerrderer Mine opovlots 
лотё; tis purest dumeldya жй лду 
хаолд» avroð oùx дад; Hl tls nor- 
palve побуту хой ix тоб yálaxtoc 
týs oluvns ойх tata; 

8. Mn xarà &удооюлоу taŭra kalo, 
Á xal d vóuos tara ой уы; 





9. "Бу удо тф Mwvotws vóuw yé- 
ycantar Où quudGtig Войу добуто. 
un тбу Body ule: sj дф;.... 

19. 'Eleidegos убо бу èx návruy 
піду Inavrdv Woilwoa, Туа той; 
mlelovag xegd'jom ` 

20. Kal fyevóunv тої; "Iovdatoi de 
"Iovdaios, Хув `lovðalovs хербош roig 
Und vóuov ox Und vóuov, un dv aù- 
rês úno уброу, Туа той; Und vóuov 
zegdijan ` 

21. Той dvóuow ds dvouoc, uf 
Фу йуоро Seef d Ivvouos Хотой, 
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Et peribið infürmus in tua fcientia, 
frater propter quem Chriftus mortuus eft. 


Sie autem peccantes in fratres et 
percntientes confeientiam eorum infir- 
mam in Chrifto peccatis. 


Quapropter fi efca feandalizat fra- 
trem meum non manducabo carnem in 
aeternum, ne fratrem meum feandalizem. 


Non fam liber? non fem apoftolus? 
nonne Iefam dominum noftrum vidi? 
nonne opus meum vos eftis in domino? 


Si aliis non fom apoftolus, fed tamen 
vobis fum: nam fignaculum- apoftolatus 
mei vos eftis in domino. 

Mea defenfio apud eos qui me inter- 
rogant haec eft. 

Numquid non habemus poteftatem 
manducandi et bibendi? 

Numquid non habemus poteftatem 
fororem mulierem circumducendi, ficut 
et ceteri apoftoli et fratres domini et 
Cephas? 

Aut folus ego et Barnabas non habe- 
mus poteftatem hoc (non) operandi? 

Quis militat fnis ftipendiis umquam? 
Quis plantat vineam et de fructu eius 
non edit? Quis pafeit gregem et de 
lacte gregis non manducat? 


Numquid fecundum hominem baec 


` dico, an et lex haec non dicit? 


Scriptum eft enim in lege Moyfi Non 
alligabis os bovi trituranti. Numquid 


~de bubus cura eft deo? .... 


Nam cum liber effem ex omnibus, 
omnium me fervum feci ut plures lucri 
facerem: 

Et factus fum Iudaeis tamquam Iu- 
daeus, ut Iudaeos lucrarer; his qui fub 
lege funt quafi fab lege effem, cum 
ipfe non effem fab lege, ut eos qui 
fob lege erant lucri facerem ; 

His qui fine lege erant tamquam 
fine lege ееш, cum fine lege dei non 
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guths, ak Ynvitóths* Chriftáus, ei gageigáu* vitódaláufans. 


ІХ, 22. Vas tháim unmahteigam fvê unmahteigs, ei unmahteigans 
gageigáidádjáu. * alläim vas all, ei hváiva fumans ganasjáu. 


23. Thatuth-than tánja in aívaggéljis, ei gadáila is valrtháu. 


24. Niu vituth, thatei thái in fpaürd* rinnandans allái rin- 
nand, ith áins nimith figisláun? [va rinnáith, ei ganimäith. * 


25. Io hvazuh faei háifftjan fnivith, allis* fik gatharb(ä)ith* ; 
aththan eis ei riurjana váip nimáina, ith veis unriurjana. 


26. Aththan ik nu (va rinna, ni (fvé)* du unvifamma; fva jiuka, 
ni fvé luftu bliggvands; 

27. Ak leik mein vlizja jah anathiva, Ybái antharáim mérjands 
filba uskufans vaírtháu. 


X, 1. Ni viljáu (&uk) izvis unvitans*, bröthrjus, thatei attans un- 
farái allái uf milhmin véfun jah allái marein thaírhiddjédun. 


2. Jah allái in Mófé dáupidái véfun in milhmin jah in marein. 


3. Jah allái thana faman mat ahmeinan matidódun . . . . 
4. Jah thata famó dragk ahmeinó drugkun. . . . . . . 
15. .... . /rödäim kvitha. dómeith jus, thatei kvitha. 


16. Stikls thiuthikviffáis, thanei gaveiham*, niu gamáinduths 
blóthis fráujins ift? hláifs, thanei brikam, niu gamáinduths leikis 
fráujins ift? 

17. Unté áins hláifs, áin leik thái managans fium; tháiei áuk 
allái áinis hläibis jah áinis ftiklis brukjam. 

18. Saihvith lfraél bi leika: niu thái matjandans hunfla ga- 
máinjandans hunflaftada find? 

19. Hva nu kvitha[m]*? [Ni thatei thô galiugaguda vaíhts* 


1. COR. 9, 22— 10, 19. 


Iva zegdüve [rods] dvópou * 


IX, 22. "Eyevóusy той @одеубшу (dei 
dadevns, Iva тойс dadeveis xegðnam * 
той mäoıy yéyova пбута, Туа návrus 
тәй; gees, 

23. Пбута A nou diù sè ebayyé- 
Шоу, Туш аоухоушуд; avroð yévapea. 

24. Oùx оїдате, бте ol ły oradip 
Todgovres mávreg рду tofgovow, eks 
dè ДарВауы тд Boapetoy; ойто toé- 
дете Туа хатайабтте. 

25. Пё; dè ó dyamılöuevog návra 
ByxgasútTa, bxtiyos uèv ойу Iva pdao- 
tóv отбрауоу iéfecwv, йшй di 
&фдатоу. 

26. "Бу тоѓуџу ores Tolga ds ойх 
áðnlus, ofree лижтгйо dr ойх бов 
denen: 

27. МАГ imemdio pov rà asus 
xal dovlayayü, un пос klong xqQi- 
Фес adrès ddoxıuos уб. 

X, 1. Où эбе yàp üpàc dyvotiv, ddel- 
qot, бт ol naréges uv лбут& ino 
Tv уерблу Zoe хой návres dé vis 
Фадйаот дийїдоу, 

2. Kal záyreg als rov Movoijy ёра 
лт(бауто ly tý vepdy xal ly тў 9a- 
Adoon, 

3. Kal mávres 10 «ўтд Вобра mveu- 
narızöy Крауоу 

4. Kal näyses тё айтд (nóua) nyev- 
ратиб» ёли» [абраў oer уйе ёх 
Avevuarıris блодоодобот пётра, A 
пёоа dè nv ô Хоютбс`. 

15. De qov(uate Mya роте биё 

gna 

16. Tò лотўегоу тй; véierter 8 sb- 
doyoüper, obi хогушуба [ariv] тоё 
aluuros тоў Xqwroi (loriy); àv čo- 
тоу dv хібреу, sl xowewla [tony] 
той dúuaros тоё Xeuorod (lor); 

17. “Or: els č eros, By обра ol nol- 
Aot lousy’ ol yàp návres ёх тоб bie 
&grov ueségopty. 

18. Blénere riv "Topek холд adg- 
xa* ойу ol ёс9боутес tús valag xor 
vuol той Svoraornelov sloty; 

19. Tt оўу nut; бт. elður[óður]ór 
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effem fed in lege effem Chrifti, ut luc 
facerem oos qui fine lege erant: 
Factus fum infirmis infirmus, ut in- 
firmos lucri facerem: omnibas omnia 
factus fum, ut omnes facerem falvos. 


Omnia autem facio propter evange- 
lium, ut particeps eius effciar. 

Nefcitis quod hi qui in Radio currant 
omnes quidem currunt, fed unus accipit 
bravium? Sic currite nt comprehendatis. 


Omnis autem qui in agone contendit 
ab omnibus fe abstinet: et illi quidem 
ut corruptibilem coronam accipiant, nos 
autem incorruptam, 

Ego igitur fio ошто non quafi in 
incertum, Пс pugno non quafi aerem 
verberans, 

Sed caftigo corpus meum et im fer- 
vitutem redigo, ne forte, cum aliis prae- 
dicaverim , ipfe reprobus efficiar. 

Nolo enim vos ignorare, fratres, quo- 
niam patres noftri omnes fub nube fue- 
runt et omnes mare transierunt, 





Et omnes in Moyfe baptizati funt in 
nube et in mari, 


Et omnes eandem efeam [piritalem. 
manducaverunt 

Et omnes eundem potum fpiritalem 
biberunt: bibebant autem de fpiritali 
confequenti eos petra, petra autem erat 
Chriftus. .... 

Ut prudentibus loquor: 
quod dico. 

Calix benedictionis eui benedicimus, 
nonne communicatio fanguinis Chrifti 
eft? Et panis quem frangimus, nonne 
participatio corporis domini eft? 


vos indicate 


Quoniam unus panis, unum corpus 
multi fumus, omnesque de uno pane 
participamur. 

Videte Ifrahel fecundum carnem: 
nonne qui edunt hoftias participes funt 
altaris? 

Quid ergo dico? quod idolis immo- 
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fijáina] ? áiththáu thatei galiugam faljada hva fijái? 

X, 20. Ak thatei faljand thiudós * fkóhflam faljand jan-ni gutha. 
ni viljáu áuk izvis fkóhflam gadáilans vairthan. 


21. Ni maguth ftikl frávjins drigkan jah DH fkôhflê; ni ma- 
guth biudis fräujins fairáihan* jah biudis fkóhflé. 


22. Tháu inaljanóm fräujan? ibái fvinthózans imma finm? 


23. All binah, akei ni all dhug. all [mis] * binaüht ift, akei ni 
all timreith. 


24. Ni äinshun fein fókjái, ak antharis hvarjizuh. 


25. All thatei at fkiljam frabugjäidäu, matjáith, ni vaiht and-. 
hrufkandans* in mithviffeins. 


26. Fráujins ift áuk aírtha jah folló izós. 


27. lth jabái hvas lathó izvis thizó ongalánbjandanó jah vileith 
gaggan, all thatei faürlagjáidáu izvis, matjáith, ni vaiht andfitan- 
dans bi gahugd[äi]; * . 

28. lth jabái hvas kvithái ,Thata* galiugam gafalith ift, ni 
matjáith, in jáinis this bandvjandins jah (bi) thuhtu.* 


29. Thuht’ath-than kvitha ni filbins, ak antharis. duhvó áuk 
frijei meina ftöjada thaírh ungaláubjandins thuhtu? 


30. Jabái ik anftái andnima*, duhvà anakvitháidáu in thize(i)* 
ik aviliudó ? 
31. Jaththó nu matjáith jaththé drigkäith jaththé hva táujith, 
allata du vultháu guths táujáith. 
32. Unufbrikandans fijáith jah udáium jah thiudóm jah aik- 
klésjón guths. 
33. Svafvé (jah) ik alláim all leika, ni fékjands thatei mis 
bruk fijäi, ak thatei tháim managam, ei ganifáina. 
XI, 1. Galeikóndans meinái vairthäith, fvafvó (jah) ik Chriftáus. 


2. Hazj'uth-than izvis, bróthrjus, thei allata mein gamunandans 
fijuth jas-fvalvó anafalh izvis, anabufhins gafaftáith. 
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т. Fry, Ñ $n alðuló[svró]v ї боту; 


X, 20. 2412 бт, È дйоьшу (тё 9m), Ser- 
kovloıs 9Uovaty xal ой 9єф' ой Iw dE 
бий; xowvwvods rày daruoy(oy y(VEG Sate 

21. Où divaode morigıov zuglov 
луну жай norigiov daruoviwy où 
dúvaoðe трал єє xvpfov peréyery хой 
Tganeing dapovlon, 

22. "Н magalnlopev тфу zügıov; 
Ad layvoóregor avrov łopév; 

23. Пбута тиу, dii o mávra 
GvuqéQer návra (por) Bregen, ФАХ ой 
лаута olxoðopei. 

24. Мда тд aset Фпейо, åh- 
24 và тоё бро. 

25. Dër тё lv мах@1ф nwkoúuevoy 
kolere, undiv буахобуоутес dé rv 
auretöna * 

26. Тоё zuglov yàg Ù уй xal rò mài- 
gopa aris. 

27. El dé ты wati jue rdv dni- 
отеу xol Sere nogevcoder, HAV TÒ 
лафотодбиєуоу ft lotere, pendèy 
àvaxolvoyres dià Thy ovvelðnoiv. 

28. "Eày 86 т; ўрїу elan Тобто le- 
eóðvróv lor, un la9lere, д? bxeivov 
rûy итубааута xal rjv ovvelðnoiv. 


29. Zuvelðnow di Мую оўу} riv 
davrob, ФА tùy тоё ёбои, Tva tt 
удо ў Hievtg( pov spiere Und @1- 
Ang aureıdnoews; 

30. El yd yao peréyo, tí pha- 
eqnuoüue: ®лфо ой Ёуф tigeqirà; 

31. Elre обу lotere elre луне stre 
тє nouire náyta els dënn Sto notre. 


32. '4лобахоло: ylveode xol 'Iov- 
datos xa “Ellnow xe тў Bxxknole 
той $toU, 

33. Kaðds séid mávre лёшу det. 
ахо, un {тебу Bunvrod обцфооо», àk- 
Aa TÓ av molly, iya сосу. 

ХІ, 1. Милте! pov yfyea9e, wados 
аду Хеготой. 

2. ‘Eray dà ©ийє (ddelpol,) бт. 
záyra uov uéuyna9e хой wadung magl- 
den dr, tàs nagaddosıs хатбрете. 
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latum fit aliquid, aut quod idolum fit 
aliquid ? 

Sed quae immolant gentes daemo- 
niis immolant et non deo: nolo autem 
vos focios fieri daemoniorum. 

Non poteftis calicem domini bibere 
et calicem daemoniorum, non poteftis 
meüfae domini participes ее et menfae 
daemoniorum. 

An aemulamur dominum? numquid 
fortiores illo famus? 

Omnia licent, fed non omnia expe- 
dont: omnia licent, fed non omnia 
aedificant. 

Nemo quod fuum eft quaerat, fed 
quod alterius. 

Omne quod in macello venit man- 
ducate, nihil interrogantes propter con- 
fcientiam. 

Domini eft terra et plenitudo eius. 





-Si quis vocat vos infidelium et vultis 
ire, omne quod vobis apponitur man- 
ducate, nihil interrogantes propter con- 
fcientiam: 

Si quis antem dixerit Hoc immola- 
ticium eft idolis, nolite manducare pro- 
pter illum qui indicarit et propter con- 
fcientiam. 

Confeientiam antem dico non tuam 
fed alterius: ut qnid enim libertas mea 
iudicatur ab alia confeientia ? 


Si ego cum gratia participo, quid 
blafphemor pro eo quod gratias ago? 

Sive ergo manducatis five bibitis vel 
aliud quid facitis, omnia in gloriam del ` 
facito. 

Sine offenfione eftote Iudaeis et gen- 
tibus et ecclefiae dei; 

Sicut et ego per omnia omnibus pla- 
ceo, non quaerens quod mihi utile elt 
fed quod maltis, ut Гані fiant. > 

Imitatores mei eftote, ficut et ego 
Chrifti. 

Laudo autem vos, fratres, quod om- 
nia mei memores eftis et ficut tradidi - 
vobis praecepta mea tenetis, 
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ХІ, 3. Viljáu'th-than Tzvis vitan, thatei alláize abn& háubith Chri- 
ftus ift; ith háubith kvinóns aba, ith háubith Chriftáus guth. 


4. Hvazuh abnê bidjands áiththáu praüfétjands gahulidamma 
háubida gaáivifkóth háubith fein. 

5. th hvóh kvinónó bidjandei &iththáu praüfétjandei andhuli- 
damma häubida gaáivifkóth háubith fein. áin duk ift jah thata 
famó thizái bifkabanón. 

6. Unté jabái ni huljái fik kvinó, (jah) fkabáidáu; ith jabái ag!” 
ift kvinón du kapillón áiththáu fkaban, gahuljäi háubith fein. . . . 

21. - . . feinamma faürfnivith du matjan jah than 
fums grédags, fumzuth-than drugkans ift. 

22. lbái gardins ni habáith du matjan jah drigkan? tháu aik- 
klésjón* guths frakunnuth jah gaáivifkóth thans unhabandans? hva 
kvitháu izvis? hazjáu izvis? in thamma ni hazja. 


23. Unté ik andnam at fráujin, thatei jah anafalh izvis, thatei 
fráuja léfus in thizáiei naht galóviths vas, nam hláif 


24. Jah aviliudónds gabrak jah kvath ,Nimith, matjith:* thata 
ift leik mein, thata in izvara gabrukanó.* thata vaürkjáith du mei- 
nái gamundäi.‘ 

25. Sva famaleikó jah ftikl afar nahtamat kvithands ‚Sa (tikls 
fð niujó triggva ift in meinamma blótha. thata vaürkjáith, fva ufta 
fvë drigkäith, du meinái gamundäi.‘ 


26. Sva пайа áuk fvê matjäith thana hláif jath-thana ftikl drig- 
káith, dáuthu* fráujins gakannjáith, untê kvimái. 


27. Eithan hvazuh faei. matjith* thana hláif diththäu drigkái* 
thana fikl fráujins unvairthaba [fráujins]*, fkula vairthith leikis 
jahblóthis fráujins. 

28. Aththan gakiufái fik filban manna jah fva this hláibis mat- 
jái jath-this Riklis drigkäi. 

29. Saei áuk matjith jah drigkith unvaírthaba, ftáua fis filbin 
matjith (jah drigkith)*, ni dómjands leik fráujins. 
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XI, 3. Өбө di дис; eld£yes, fr navròs 
åvðoðs Á херад) ó Keris Bari, xe- 
фай} dè yvvaixòs б dig, mepaki dè 
ToU Keraroti d деб. 

4. Пас vie ngoGtvyóutyoc ў ngo- 
ggrrden хата wipala; Eyoy xeraıayu- 
ver тђу xepalny айтой. 

5. Hoa di ушуй noctvyouéym Ñ 
Acoynrsýovda @хатахаАўлтф Tj xe- 
pal xaratoyivet rjv харадђу bavte 
Фу уйе Zero хой тд айтд тў Hvonuévy. 

6. El yàg où xaruxalimrtres yuvi, 
xal zeıgdade el db olagoby yvvarxl tò 
хаад ў fug&G3«, xeraxalvmréaS«. 

21. "Ехастос yàg тё 10:оу дєїлуоу 
ngoappáve: Ev тф фаугїу, xd öç uiv 
mung, Ze dà ребе. 





22. Mi yàg olalus oix Eere de và 


Boley хой лушу; Ñ тї; Exxlndlas тоб 
toU хотафооуєїте, xal wararayuyere 
тоў uj fotoen: tí tnw бріу; tner 
Уб dër? y roro ode braya. 

28. 'Eyà yàg лаобдароу dmi той 
muglou © sel map(dux jui, би à 
жйогов "ооб; dv тў nah ў magedi- 
dero, Hapev dero 

ж. Kal eugagıornaes Exhadey zul 
elmev(Aüßers, päyere.) ToUró poi torey 
tð cupa тӧ valg duch (xldpevov). 
toðro mowire els тйу Buy dváuvnaw. 

26. Rares xa тд morigiov perà 
тд дилуйош, сушу Toro và nonj- 
ого» ў send dinge tony ty тф tuğ 
aluat" тобто mowite, бойхщ ly ní- 
wms, els thy luv dváuvnoiw. 

26. Oadxıs уйе lv Botte viv Žo- 
тоу тойтоу жй тд morigov лутт, 
тду дауатоу той supfov яатауубідете, 
äxgıs оё Dan, 

27. "Rore Bc йу booty rv dgrov ў 
лбу tð лотфіоу тоў xvglov dzating, 
Hvoyos loros тоб owueros xal [той] 
орото той xuplov. 

28. doxpaltrw di болду йудош- 
ло, хай обтеҳ ix тоб Фото tour 
xø) ёх тоб ornelov туё" 

29. O yàg la9(uy хай піушу (dva- 
Hec) хона Zeg lodet xal nive, 
Ий dreien тд абра (roð xveloy). 
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Volo autem vos fcire quod omnis viri 
caput Chriftus eft, caput autem mulie- 
ris vir, caput vero Chrifti deus, 


Omnis vir orans aut prophetans ve- 
lato capite deturpat caput fuum. 


Omnis autem mulier orans aut pro- 
phetans non velato capite deturpat ca- 
put fuum: unum eft enim atque fi de- 
calvetur. 

Nam fi non velatur mulier, ettondea- 
tur: fi vero turpe eft mulieri tonderi aut 
decalvari, velet caput fum. .. 

Unusquisque enim fuam caenam prae- 
fomit ad manducandum, et alius quidem 
eforit, alius autem ebrius eft. 

Numquid domos non habetis ad man- 
ducandum et bibendum? aut ecclefiam 
dei contemnitis, et confunditis eos qui 
non habent? Quid dicam vobis? lando 
vos? in hoc non laudo. 

Ego enim accepi'a domino, quod et 
tradidi vobis, quoniam dominus Iefos in 
qua nocte tradebatur accepit panem 





Et gratias agens fregit et dixit Hoc 
eft corpus meum, quod pro vobis tra- 
detur: hoc facite in meam commemo- 
rationem. 

Similiter et calicem, poftquam cae- 
navit, dicens Hic cali novam tefta- 
mentum eft in meo fanguine: hoc facite, 
quotiescumque bibitis, in meam com- 
memorationem. 

Quotiescumque enim mancueabitis 
panem hunc et calicem bibetis, mortem 
domini adnuntiatis, donec veniat. 


Itaque quicumque manducaverit pa- 
nem vel biberit calicem domini indigne, 
reus erit corporis et fanguinis domini. 


Probet autem fe ipfum homo, et fio 
de pane illo edat et de calico bibat. 


Qui enim manducat et bibit indigne, 
indicium fibi manducat et bibit non 
diiudicans corpus. 


46 1- COR. 11, 30—13, 1. 
XI, 30. Duththö in Yzvis managái fiukái jah unháilái, jag-gaflópand 
ganôhái. 
31. Íth jabái filbans uns ftáuidêdeima, ni да. . . . . 


хп0о................ 
. . fumamm’üh fkeireins razdó. ` 


11. That'uth-than all vaúrkeith (?fa) áins jah fa fama. ahma, 
dáileith fundró hvarjamméh, fvafvê vili. 

12. Své leik raihtis áin ift, ith lithuns habáith managans, thai'th- 
than lithjus alläi us leika thamma áinamma, managäi vifandans, 
áin ift* leik, fva jah Chriftus. 

13. Jah áuk'in áinamma ahmin veis allái du áinamma leika 
dáupidái fium, jaththé ludáieis jaththá thindós, jaththà fkalkós 
jaththö frijái, jah allái áinamma ahmin dragkidái fijum. 


14. Jath-than leik nift áins lithus, ak managái. 
15. Jabái kvithái fótus, thatei ‚Ni im handus, ni im this lei- 
kis‘: nih at thamma* nift us thamma leika, 


16. (Jah) Jabái kvithái áufó, thatei ,Ni im áugó, ni im this 
leikis‘: ni at thamma nift us (атта leika. 


17. Jabái all leik áugó, hvar hliuma? jabái all hliuma, hvar 
dáuns? 


lh nu guth gafatida lithuns áinhvarjandh 126 in leika, 
ам vilda. 


` 19. Ith véfeina. thô alla áins lithus, hvar leik? 

20. Ith nu managái lithjus, ith áin leik. 

21. Nith-than mag áugó kvithan du handau ,Theina ni tharf 
áiththáu aftra háubith du fótum ‚Iggkvara ni tharf“. 

22. Ak máis filu tháiei nnd lithivé leikis lafivöftäi vifan, 
thaürfta(i)* find. . . . А АИА 
ХШ, 1. Jabdi ra:dóm manné ródjáu jah aggilé, fh friathva ni habdu, 
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XI, 30. Да rovro By iiv nollol dase- 
veis xal йоошотов xal xoruövtas Íravol, 


31. El dè (— ydg) favroig 'ðuexol- 

voutv, ойх y Emgwöuede ..... 
XII, 10. "422 di Anerer dvvóptuy, 
Ze dè ngogmela, dia di diarot- 
ges луеуиатшу, kelop dè убт уйшо- 
афу, Ep di Фондуна ylwosðv: 

11. Távra 08 taŭra breet rò E 
xal тё ard лугдиа, Juugoy Mis 
#хйотф хадс Войти. 

12. Каўйлгр уде тд обра Фу tory 
жй ёл Byte nokkú, пута дъ тё nein 
ToU geiuaree (тоб évòs) лой бута Ey 
enn gët, ors хай à Xerorós" 

13. Кай yàg фу iv) mveinare die 
пбутес els у odua ёраллісддре», ere 
Youdaioı elte“Ellnves, stre Solos be 
2eödegoı, xal návtes Фу nyeüua čno- 
Tlodnuer. 

14. Kal убо тё одит одх Есту Ev 
lloc, ållà mold. 

15. "Ебу slan д лой; “Ori oix dl 
zelo, ойх elu Ex той dópatos, où na- 
Ф тойто ойк loriy bx той обратос. 

16. Kal Hv elny тё oùs Ort oix 
eur бфдадибс, oix dpà bx той að- 
Jare, ol лаоё тобто ойх Ёсту ix 
той ошџатос. 

17. El Der тд одре бфдадибе, 
noŭ ў dxoj; el loy ёхоў, лоб $ 
бафопагс; 

18. Nun) dè д Sie Hero và nen, 
fy ixasrov airy èv wj gier, 
хадду Zëtigeer, 

19. Eb dè Av rà ліла Py ибо; 
лоб тё gopa; 

20. Növ db nollà èv uim, By 82 
обра. 

21. OÙ брата: di Ó брдадибс et 
ney тў дио! Хона» gov ойх be, ў 
Hálv ў xepal той пову Xeslav 
Zu, ойх Hw: 

22. Aa mong Håhlov тё дохобу- 
ta At той ошнато; àoðevlorega 
©лёоуну дувухаїй loni, . 

XIII, 1. "Eày тай; yAcloanıs tóv dv9QU- 
me Aal xal töv dréien, åyánny 
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ldeo inter vos multi infirmi et inbe- 
cilles, et dormiunt multi. 


Quod fi nosmet ipfos diiudicaremus, 
non utique indicaremur. ..... 

Alii operatio virtutum, alii prophetia, 
alii discretio fpiritum, alii genera lin- 
guarum, alii interpretatio fermonum: 


Haec antem omnia operatur unus 
atque idem fpiritus, dividens fingulis 
prout. volt. 

Sicut enim corpus unum eft et mem- 
bra habet multa, omnia antem membra. 
Corporis cum fint multa unum corpus 
font, ita et Chriftus: 

Etenim in uno fpiritu omnes nos in 
unum corpus baptizati fumus, five Iu- 
daei five gentiles, five fervi fivo liberi, 
et omnes unum fpiritum potati fumus. 








Nam et corpus non eft unum mem- 
brom fed malta. 

Si dixerit pes Quoniam non fam ma- 
amus, non fum de corpore: non ideo non 
eft de corpore. 

Et fi dixerit auris Quia non fum 
oculus, non fum de corpore: non ideo 
non eft de corpore. 





Si totum corpus oculus, ubi auditus? 
fi totum auditus, ubi odoratus? 


Nunc autem pofuit deus membra, 
unumquodque eorum in corpore ficut 
voluit. 





Nunc autem multa quidem membra, 
unum autem corpus. 

Non poteft autem oculus dicere ma- 
nui Opera tua non Indigeo, aut iterum 
сарш pedibus Non eftis mihi necoffari: 


Sed multo magis quae videntur mem- 
bra corporis infirmiora elfe neceffariora 
funt .... 

Si linguis hominum loquar et ange- 
lorum, caritatem autem non habeam, 

27 





48 —— 1. COR. 13, 2—14, 22. 
tm dis . . . . üiththáu klifmó klifmjandei. 
ХШ, 2. Jah jabái habáu praüfétjans* jah vitjáu all[áizë]* runó[s] 


jah all kunthi jah (jabái)* habáu alla galáubein [vafvó fairgunja 
mithíatjáu,* ith friathva ni habáu, ni vaíhts im. 


3. Jah jabái fraatjáu 4ilês aíhtins meinós jah jabái atgibáu leik 
mein ei gabrannjáidáu*, ith friathva (ni)* habáu, ni vaíht bótós 
mis táujáu. 

4. Friathva usbeifneiga ift, fél[s]'* ift, friathva ni aljanóth; 
friathva ni fláuteith, ni ufbléfada; 

5. Ni äivifköth, ni fökeith* fein [áin], ni ingramjada; nih* mi- 
tóth ubil, 

6. Nih faginóth invindithái, mithfaginóth funjái. 

7. Allata thuláith, allata galäubeith, all vóneith, all gabeidith. 


8. Friathva áiv ni gadriufith; ith jaththé praüfétja, gataíranda, 
jaththé razdós, gahveiland, jaththó kunthi, gataürnith. 


9. Suman* kunnum, (jah)* fuman praüfétjam. 
10. Bithé kvimith, thatei ustaühan ift, gataürnith thata us dáilái. 


11. Than vas niuklahs, fvé niuklahs ródida, fvó niuklahs fróth, 
fv& niuklahs mitöda. bithé varth vair, barniskeins aflagida. 


12. Saihvam nu thaírh fkuggvan in frifahtái; ith than and- 
vairthi уйга andváirthi. nu váit us dáilái, (ith) * than ufkunna /va/vë 
jah uftunndiths im. 


13. Th nu vifith galáubeins, véns, friathva, thô thrija; ith máisei 

tháim* [6 friathva, e. 
XIV, 20. Bröthrjus, ni barna fijáith fratkjam, ak unfelein barnifk&i 
fjáith, akei frathjam fullaveifái fijáith. 

21. In vitóda gamélith ift, thatei ‚In anthardim razdóm jah 
vairilöm antharáim rödja managein thizái jan-ni fva andháusjand 
mis‘, kvithith fräuja. 

22. Svaei nu* razdós du bandväi find ni tháim galáubjandam, 
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dè un Dye, yéyova xalxds iyd» d 
xúuBakov ёдай оу. 

KII 2. Кей йу Eye ngoqrrela хай eldar 
тё ристјра лйута ха) пову Ti» 
убок», xal іду Exo ngay riy лісту 
dore боп игд‹отбуну, dyanny di uj 
Yo, odey ш. 

3. Kal liy wwulow пбута tà indo 
доэтё pov, xal lày парад тд обр 
uov Iva xavðjoopuar, йуалпу di un 
Äre, oidiv dgtioUpa. 

4. "Н дуйлп pargo9vuti, уолотейе- 
за d буйлт où Gilet: ў дублу où 
перлғдебетаа, OÜ Yvowüraı, 

5. Oix daynuovei, où ect 1d dav- 
týs, où napoğúverar, où Aoykerau và 
xax, 

6. 00 добре Em vj аф, ovygal- 
ен dè rj пе 

7. Пата ortya, návta nıoreie, 
návta Hait, návra ónou£yt. 

8. "Н ёублт oýðtnore feine · elre 
дави, лайаоутаг re ууац, xar- 
аеулдтветв. 

9. "Ех uegous di (—yào) zuguer 
xal Ix. ulgous леофптейонву" 

10. "Отау dè д тд vtov, тд Bx 
Mors, xaragynia tran. 

"Ore Пил» vinos, de vimos 
ийде wç výnos Ёробуоџу, de vý- 
mios Deia" бте [2] yéyova дуо, 
хатоулха тё тоё vnalov. 

12. Blénouey yüg der: 80 Loómrgov 
æv alyiyuar, torê Sè ngóownov лбу 
побаюлоу" ёри ytvxo bx uégovs, 
тоте dè buyvóðoua sadeg хой tns- 
уушс®ту. 

13. Мой dè ër лош, lini, 
дуёлл, тё Tela тайга ` elwy dà tov- 
Toy j dyámy .... + 
XIV, 20. "40e1qot, uj nadia ylveaðe 
rer poeolr, all& тў xaxlg méiert, 
тай dà фоєйу rölsıoı ylveaðe. 

21. "Ev тф vóuw yeyganım Ze "Ey 
bitgoylsagou хад ly Zeen йон 
lahrnow rj Даф тойтф, xal oùð' ойто; 
“йсахойаоуто! pov, Aysı zugiog. 

22. "Qore al yldaoaı de. cnutióv 
doe où roig mıorevovow, dé roig 
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factus fum velut aes fonans aut cym- 
balum tinniens. 

Et fi habuero prophetiam et noverim 
myfteria omnia et omnem fcientiam, 
et fi habuero omnem fidem ita ut mon- 
tes transferam, caritatem autem non 
habuero, nihil fam. 

Et fi distribuero in cibos pauperum 
omnes facultates meas, et fi tradidero 
corpus meum ut ardeam, caritatem au- 
tem non habuero, nibil mihi prodeft. 

Caritas patiens eft, benigna eft, ca- 
ritas non aemulatur, non agit perperam, 
non inflatur, 

Non eft ambitiofa, non quaerit quae 
fus funt, non imitatur, non cogitat 
malum, 

Non gaudet faper iniquitatem, con- 
gaudet autem veritati, 

Omnia fuffert, omnia credit, omnia 
perat, omnia fustinet. 

Caritas numquam excidit: five pro- 
phetiae, eracnabuntur: fire linguae, 
ceffabunt: five fcientia, deftruetur. 

Ex parte enim cognofeimus et ex 
parte prophetamus : 

Cum autem venerit quod perfectum 
eft, evacuabitur quod ex parte eft. 

Cum effem parvulus, loquebar ut par- 
vulus, fapiebam ut parvulus, cogitabam 
ut parvulus: quando factus fum vir, 
evacuari quae erant parruli. 

Videmus nune per fpecnlom in aeni- 
gmate, tunc antem facie ad faciem: 
munc cognofco ex parte, tunc antem 





- eognofeam ficut et cognitus fum. 


Nunc autem manet fides, fpes, ca- 
ritas, tria haec: maior autem his eft 
сагыз... 

Fratres, nolite pueri effici fenfibus, 
fed malitia parvuli eftote, fenfibus au- 
tem perfecti eftote. 

In lege fcriptum eft quoniam In ali 
linguis et labiis aliis loquar populo huic, 
et nec fic exaudient me, dicit dominus. 

Itaque linguae in fignum funt non 
fidelibus fed infidelibus, prophetiae au- 
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ak tháim ungaláubjandam, ith práufétja ni tháim ungaláubjandam, 
ak tháim galáubjandam. 

XIV, 23. Jabái gakvimith alla aikklésjó famana jah ródjand raz- 
dóm allái, at-uththan-gaggand inn jah unveifái &iththäu ungaláub- 
jandans, niu kvithand, thatei dvalmóth ? 

24. Ith jabái alli praüfétjand, ith innatgaggái hvas ungaláub- 
jands Áiththáu unveis, gafakada fram alláim, usfókjada fram alláim, 


25. Thó analáugojóna haírtins is [vikuntha vairthand, thanuh* 
driufands ana andavleizn inveitith guth gateihands, thatei bi ſun- 
j4i guth in izvis ift. 

26. Hva nu ift, brótbrjus? than famath garinnáith, hvarjizuh ïz- 
vara pfalmón habáith, láifein habáith, andhulein habáith, fke(i)rein* 
habáith, razda habáith: allata du timreinái vaírthái. ` 


27. Jaththë razdái hvas rðdjái, bi tvans áiththáu máift thrins 
jah 2 221 v A v s s LCS 
XV, 1. Aththan kannja izvis, bróthrjus, thatei* aívaggéli, thatei 
mérida izvis, thatuh jah andn&muth, in thammei jah ftandith, 
2. Thaírh thatei jah ganifith, in hvó fáuthó vailamérida izvis, 
fkuluth* gamunan, niba Ѓуагё galáubidéduth. 
3. Atgaf áuk izvis in frumiftjam, thatei andnam, ei* Chriftus 
gafvalt faür fravaürhtins unfarós afar bókóm, 


4. Jath-thatei ganaviftröths vas jath-thatei urráis thridjin daga 
afar bókóm, 
5. Jath thatei atäugids ift Kêfin jah afar thata tháim Ainlibim; 


6. Thathróh gafaíhvans ift managizam {һап fi(m)f * hundam 
(=taihun tévjam)* bróthré funs, thizéei thái managiftans find und 
hita, fumái'th-than gafáizlépun. | 

7. Thathróh than atáugida fik lakobáu, thathrê'th-than арай- 
ftaülum alláim. 

8. To fpédittamma alläizö*, ívafvó usvaürpái, atáugida fik 
jah mis. t 

9. Ik áuk im fa fmalifta apaüftauld, ikei ni im vaírths, ei hái- 
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ånlørow, ў d лорга où rois dat- 
ото, dd той лидтефоуозу. 


XIV, 23. Edy обу cvvél9g d bexlnala 
Gin br тё айтд хей alov yldooatg 
teen, solldwavy dà Móra Ñ ёлі- 
ото, oix Ёообогу бт ualveose; 

24. "Еду 8 návrég лрофттайашу, 
toy dé тё moros à ибт, 
B £yyeres ind návrwy, dyaxptveras олд 
závrov, 

25. Tà xovmià тўс xagdlas айтой 
qaytgd. ylveraı, xal ойтоў recy Ín) 
лобошлоу лооохууаг TØ деф, ёлау- 
yey Ze буто; ó Sede y piv отб». 

26. Tl обу loriv, ddelgot; tav 
ovvleyna9e, Exaorog Jud» weluóv 
Hu, ddayiv ун, dnoxdivywy De, 
уйбосау Dr, bounvelav tyes’ пбута 
meds оїхофонйу yırdayı. 

27. Elre удаву tw Miei, xarà dio 
Ñ тё mlelorov Tesis, xal буй ибо, 
za eis Juecpnvevbrar .... 

XV, 1. Tvacku d ipiv, ddelgot, rò 
ebayyêkoy, ё 8 eunyyshadpny Чиу, D 
xa) nageldpere, ly d xal dorixare, 

2. Лё ob xal соев, tín Абуф 
einyyehadunv Úpiv, d xarégere, barès 
d un hä Рластебсоте. 

3. Magédera yàp piv ly ngeror6, 
$ хай ларё1«Воу, бт Xoisróc ånbda- 
vev Unio ray ёрартібу jud xarà тас 
vends , 

4. Kal бт. Erdpn, хой бте Byayepraı 
тў hulog rj той xarà tàs убара, 

5. Kal êri dipan Kng, sra той 
dodexa. 

6. "Елета pon inávo, пеутахо- 
Olors ddelqois párat, D бу ol niet- 
oves uévovei Fag йоту, mie д} xa) 
loan Inoav. 

т. "Entra öpən "laxopp, Intro 
Toig Anooröloıs лавіу. 


8. "Ecyarov dè лёутюу болер të 
bergúuari бру xduot. 

9. "Eyà ydo dui д Dágoros tóv 
dnodrólev, ôs ойх elu) txavðs xclei- 
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tem non infidelibus fed fidelibus. 


Si ergo conveniat univerfa ecclefia 
in unum et omnes linguis loquantur, 
intrent autem idiotae ant infideles, 
nonne dicent quod infanitis? 

Si antem omnes prophetent, intret 
-autem quis infidelis vel idiota, convin- 
citar ab omnibus, diludicatur ab om- 
nibus, 

Occulta cordis eius manifefta fiunt, 
et ita cadens in faciem adorabit deum, 
pronuntians quod vere deus in vobis fit. 


Quid ergo eft, fratres? cum conve- 
nitis, unusquisque veftram pfalmum ha- 
bet, doctrinam habet, apocalypfin habet, 
linguam habet, interpretationem habet: 
omnia ad aedificationem. flant. 

Sive lingua quis loquitur, fecundum 
duos aut ut multum tres, et per partes, 
et unus interpretetur. .... 

Notum volis facio, fratres, evange- 
lium quod praedicari vobis, quod et ac- 
cepihis, in quo et fatis, 

Per quod et falvamini, qua ratione 
praedicarerim vobia fi tenetis, nifi fi 
fruftra credidiftis. 

Tradidi enim vobis in primis, quod 
et accepi, quoniam Chriftas mortuus 
eft pro peccatis noftris fecundum feri- 
ptura, 

Et quia fepultus eft, et quia refur- 
rexit tertia die fecundum foripturas, 


Et quia vifus elt Cephae et poft haec 


+ undecim. 


Deinde vifus eft plas quam quingentis 
fratribus fimul, ex quibus multi manent 
usque adhuc, quidam autem dormierunt. 


Deinde vifus eft Iacobo, deinde apo- 
Rolis omnibus. 


Novifime autem omnium tamquam 
abortivo vifus eft et mihi. 


Ego .enim fum minimus apoftolorum, 
qui non fum diguns vocari apoftolus, 


422 . 1. COR. 15, 10—25. 
táidáu apaúltaúlus, duthé-ei vrak aíkkléfjón guths. 


ХУ, 10. Aththan anftái gutks im, faei im, jas-fö anfts їв in mis 
halka ni yarth, ak managizó im alläim arbáidida [jah usáivida], 
aththan ni ik, ak anfts guths mith mis. 


11. lth jaththé ik jaththó jáinái, fva mérjam jah [va galáubi- 
déduth. ` 

12. Thandó nu Chriftus mérjada, thatei urráis us dáutháim, 
hváiva kvithand fumäi in izvis, thatei usftafs dáutháim nift? 


13. Ith jabái usftafs dáutháim nift, nih Chriftus urráis. 

14. Aththan jabái Chriftus ni urráis, fvaró tháu* jas-(ó mê- 
reins unfara jah fô galáubeins unfara láufa. 

15. Bi'th-than-gitanda galiugaveitvóds* guths, untó veitvódidé- 


dum bi gutha, thatei urráifida Chriftu, thanei ni urráifida, (jabái 
dáuthans ni urreifand.) * 


16. Jah“ jabái Auk dáuthans* ni urreifand, nih Chriftus urráis. 

17. Ith jabái Chriftus, ni urräis, fvaró jah D galáubeins i izvara 
ift jan-naüh fijuth in frávaürhtim izvaráim. 

18. Thanuh jath-thái gaflépandans in Chriftáu frakviftnódódun. 

19. Jabái In thizái libáinái [áinái]* in Chriftáu vónjandans fijum 
thatáinei, armóftái fium alláizé manné. 

20. Íth nu thandó Chriftus urräis us dáutháim, anaftödeins 
gaflépandanó vaürthans*, M 

21. Unté áuk thaírh mannan dáuthus, jah thairh mannan us- 
ftafs dántháizé. 


- 22. Untö [vafvó in Adama allái gadáuthnand, fvah in Chriftán 
allái gakviunand. 


23. Aththan hvarjzuh in feinái tóvái: anaftódeins Chriftus, 
thathróth-than thái Chriftáus, tháiei in kvuma is (vénjand).* 


24. Thathróth-than andeis, than anafilhith thiudinaffu gutha jah 
attin, than gatairith all reikjis jah valdufnjis jah mahtáis. 


25. Skal áuk is thiudanón ‚und that’ei galagjith guth allans 
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од ёлбото1о, dıörı idiota тђу èx- 
zAnalav тоб Seo 
XV, 10. Жар, d? Seo elg å clus, хад 
— avroð ў els Bud où weri tye- 
in, d пердсбтероу rûy náv- 
тюу фхол(ава, ойх Вуд di, alla ў xá- 
е той Seo ў aiv Beet, 

11. Etre оду lyà efre Exeivor, обтес 

хтобасоџеу xal ores Ёлістебаоте. 

12. El d Korarès хжтоўооетш бт 
Фуфувотаа Bx vexody, лб; Мусы 
mode Фу óuiy бї dvdaranız vtxodv 
ox Ear; 

18. EI dè dvdoraois ved» oix 
Bory, odd) Xesorðs Byiyegra' 

14. Eb dè Kororès oix Рујуєота, 
xevòv бра xal тё xnguypa йрй», xev) 
dè хой d aloris dreet 

15. Ебоісхбреда dà хой weudoudg- 
тирес той toU, Ze Zerëck toy Ker- 
отбу, dv ox Hyegev, eneo dea ve- 
хро} ойх Byelgovrar. 

16. El yàp угхоо\ ox Byelgoyrau, 
edit Xesotds Byrysora” 

17. El д} Kerorès ойх дуўувото, 
patala ў nious брбу, Bre tort Dy raiç 
Фиаотбис Judy, 

18. Ape xal ol xouunSévrec ly Xoi- 
отф dnwlovro. 

19. El bv tý (оў rary èv Xorg 
HAnızöres Форђу uóvov, #Авнубтеоо: 
пбутыу ёудовблау loutv. 

20. Nun dà Хоготдс Ddiegger ёх 
уехобу, блох) збу хехоцили буюу. 


21. Ered} yàp d? йудоблоь 6 
Эдуатос, хай di àvðgúnov dydaranız 
эехобу. 

22. "Полго удо iv r$ Addu náv- 
Tes длодутахоуогу, ойто xal dv rq 
Хоотф navres баіологтдаоэтои. 

23. "Exaoroc di dv tý Mi sëtzen 
drape Хобс, free ol тоб Xor- 
отой iy тў nagovolg airo, 


24. Ela тё rier, Stav magadidot 


rjv Backelav TÝ HÝ хой zent, бтау 
xarapyicy mäay doy» xal mücav 
Bpovolay xol duvanıy. 

25. Ди убо айтду баодейау, ахои 
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quoniam perfeeutus fum ecclefiam dei: 


Gratia autem dei fum id quod fum, 
et gratia eius in me vacua non fult, 
fed abundantius, illis omuibus laboravi; 
non ego autem, fed gratia dei mecum. 


Sive enim ego five ili, fic praedi- 
camus et fic credidiftis. 

Si antem Chriftus praedicatur, quod 
refurrexit a mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis quoniam refurrectio mor- 
tuorum non eft? 

Si autem refurrectio mortuorum non 
eft, neque Chriftus refurrexit: 

Si autem Chriftus non refurrezit, ina- 
nis ergo eft praedicatio noftra, inanis 
eft et fides veftra, 

Invenimur autem et falfi teftes dei, 
quoniam teftimonium diximus adverfus 
deum quod fuscitaverit Chriftum, quem 
non fuscitavit fi mortui non refurgunt. 

Nam fi mortui non refurgunt, nene 
Chriftus refurrexit. 

Quod fi Chriftus non тетен, vana 
eft fides veftra: adhuc enim efts in 
peccatis veftris: 

Ergo et qui dormierunt in Chrifto, 
perierunt. 

Si in hac vita tantum in Chrifto fpe- 
rantes fumus, miferabiliores fumus om- 
nibus hominibus. 

Nunc autem Chriftus refurrexit a 
mortuis, primitiae dormientium. 


Quoniam enim per hominem mors, et 
per hominem refurrectio mortuorum. 


Et fient in Adam omnes moriuntur, 
ita et in Chrifto omnes virificabuntur. 


Unusquisque autem in fuo ordine: 
primitiae Chriftus, deinde hi qui fant 
Chrifti in adventu eius, 

Deinde finis, cum tradiderit regnum 
deo et patri, cum evacuaverit omnem 
principatum et poteftatem et virtutem. 


Oportet autem illum regnare donec 


424 1. COR. 15, 26—51. 
fjjands is uf fötuns imma.‘ 


XV, 26. Alluh áuk ufhnáivida uf fötuns imma. aftumifta fijgpds 
gatairada dáuthus.* 

27. lth bithê kvithith (thatei)* alla ufhnáivida find, baírht thatei 
inu thana, ize(i)* ufhnáivida uf ina thó alla. 


, 28. Thanuh bithë alla gakunnun* fik {айга imma, thanuth-than 
is filba funus gakann fik* faüra thamma ufhnáivjandin uf. ina thó 
alla, ei fijái guth alla in alláim. 

29. Áiththáu hva vaürkjand thái däupidans* faúr dáuthans ? 
jabái allis dáuthans ni urreifand, duhvó tháu dáupjand(a)* faür 
ins? 

30. Duhvé tháu veis biróikjái fijum hveiló hvóh? 
^91. Daga hvamméh gaíviltands* (im)* in* izvaráizós hvóftul- 
jós, bröthrjus, thóei haba in Chriftáu léfu fräujin unfaramma. 

32. Jabái bi mannan du diuzam váih in Aífaifón, һуб mis bötö, 
jabái dáuthans ni urreifand? ‚Мааш jah drigkam, unté du maür- 
gina* gaíviltam.* 

33. Ni afairzjäindäu: ,riurjand* fidu gódana gavaürdja ubila.“ 

34. Usfkavjith izvis garaihtaba jan-ni fravaürkjáith. unkunthith 
(Auk) guths fumái haband. du áivifkja izvis ródja. 

95. Akei kvithith fums ,Hváiva urreifand dáuthans? . 

46. . . . . ditäthdu thata ahmeinó. 

47. Sa frama manna us airthäi muldeins, fa anthar manna, 
fránja,* us himina. 

48. Hvileiks fa muldeina, fvaleikái jah thái muldeinans ; hvileiks 
fa ufarhiminakunda, (valeikái jah thái ufarhiminakundans. 

49. Jah fvafvë bórum manleikan * this aírtheinins, fva bairäima * 
jah frifaht this himinakundins. 

50. Thata áuk* kvitha, bróthrjus, thei leik jah blóth thiudi- 
пайа guths ganiman* ni magun, nih riurei unriureins arbjó vair- 
thith. 

51. Sái, runa izvis kvitha: allái áuk* ni gafviltam, ith allái 


1. COR. 15, 26—51. 


ov (йэ) 9j mávrag rois By9gods und 
тоф; лббас avroð. 

XV, 26. "Eoyaroc lyðgós xotogytites à 
veros. 


27. Hávra yàg Önkakev Und тойс 
nödas airov. бтау dig бии návra 
ўлотёгахта, hoy бта Barög той бло- 
тёфоутос айтф rà ménge" 

28. "Отау dè блотауў айтф тё náv- 
та, Tore xal rie Ó vlog Úmoraynae- 


тш аф Urorétevrt air rà лйута, Tya - 


Ad деб; rà лаута By näo. 

29. Enel tí momoouoy ої panti- 
Tóusvor Zait ray vexodv; d luc ve- 
жооў oùx Byelpovtat, tí xal Bantkov- 
ta Valg arav; 

30. Tl хай dure muyðuvevouev nä- 
ger ову; 

31. Кад” hutlcav dnosvioxu, vi) viv 
бретбоау zauynow, jv Ego фу Zog 
`Inooü të xulp uv. 

32. El xarà ёу9рюлоу bóngsopáynaa 
èv 'Eqésp, tí uoi тд Öpelog; d ve- 
xpo oix Ёунооутш, Báyopev xoi 
dar, «giov yàg dzoSvijoxoutv. 

33. Mi nlavaoge p9elpovaty 19] 
Долотё pelar wawal. 

34. `Ехузфате дух! хой un dpag- 
туте” dyvaolay yàg 9toU vivis Egov- 
шу. ngês футоолўу брїу laló (= Муш). 

35. AU Roel тис Hx унооути ol 
vexgol; лобр dà auper. Ёоуоутш;... 

46. АМ? оў лоётоу тд лфриотихбу, 
dilà тё wuxıxdy, лата тд луєциотихб». 

47. O лобтос &v$gorog dx улс xoi- 
xós, б deutegog čvðgwnos (д xÚeros) 
lp ойфоауоб. 

48. Olos б xoixós, тогобгог xal ol 
xoixof, хай olog d ёлоџобукос, тогой- 
Tot xal of Bæougávior" 

49. Kal хад©с bpogtoapev rjv el- 
xóa тоб хоїхоб, popfoopey хай rjv 
ахбуа тоб Provgaytov. 

50. Тойго dé eu, dëriget, Ze 
ойо: хой alpa Booıkelay 9eoU xlqpo- 
vouño où diyarras, odd ў q9ogà 
tiv dp$apolay xkngovopei. 

М. "Idob, Angrdore брі Mya 
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ponat omnes inimicos fab pedibus eius. 


Noviffima autem inimica deftruetur 
mors. 


Omnia enim fubiecit fab pedibus eius. 
Cam antem dicat Omnia füblecta fant 
ei, fine dubio praeter eum qui fubiecit 
d omnia: 

Cum antem fubiecta fuerint illi om- 
nia tune ipfe filius fübiectus erit illi 
qui fibi fabiecit omnia, nt fit deus om- 
nia in omnibus. 

Alioquin quid facient qui baptizantur 
pro mortuis, fi omnino mortui non re- 
furgunt? ut quid et baptiantur pro 
illis? 


Ut quid et nos periclitamur omni 
hora? 

Cotidie morior, рег veftram gloriam, 
fratres, quam habeo in Chrifto Iefa 
domino noftro. 

Si fecundum hominem ad beftias pu- 
пат} Ephefi, quid mihi prodeft? Si 
mortui non refurgunt, Manducemus et 
bibamus, cras enim moriemur. ` 

Nolite feduci. Corrumpunt mores bo- 
nos conloquia mala. 

Evigilate iufte et nolite peccare : igno- 
rantiam enim dei quidam habent. Ad 
reverentiam vobis loquor. 

Sed dicet aliquis Quomodo refurgunt 
mortui? quali autem corpore veniunt? 

Sed non prius quod fpiritale eft, fed 
quod animale eft, deinde quod fpiritale. 

Primus homo de terra terrenus, fe- 
cundus homo de caelo. 





Qualis terrenus, tales et terreni, et 
qualis caelefs, tales et caeleftes: 


Tgitar ficut portavimus imaginem ter- 
reni, portemus et imaginem caelefti 





Hoc autem dico, fratres, quoniam 
сато et fanguis regnum dei poffidere 
mon poffunt, neque corruptio incorrup- 
telaziBpoffidebit. 


Eece'myfterium vobis dico. Omnes 


426 1. COR. 15, 52—16, 7. 
inmáidjanda, 

XV, 52. Suns, in brahva * áugins, in fpédiftin thuthaürna. thuthaür- 
neith* áuk* jah dáuthans usftandand unriurjäi jah veis inmáid- 
janda. 

53. Skuld* ift ánk* thata riurjó gahamêi? unriurein jah thata 
divanó gahamón undivanein. 

54. Thanuth-than thata (riurjó gavasjada unriurein jah thata)* 
divanó gavasjada undivanein*, thanub vairthith vaurd thata gamé- 
lidó ,Uffaggkviths* varth dáuthus in figis‘. 


55. ‚Hvar ift gazds theins, dáuth(4)u*? hvar ift figis thein, halja?* 

56. Aththan gazds dáutháus fravaürhts, ith mahts fravaürhtáis 
vitàth,., 

57. Ith gutha aviliuth*, izei* gaf unfis figis thairh fráujan un- 
farana léfu Chriftu*. 

58. Svaei nu*, bróthrjus meinái liubans, tulgjái vairthäith, un- 
gavagidäi, ufarfullnandans* in vaurftva fráujins fi inteind, vitandans 
thatei arbáids izvara nift láufa in fráujin. 


XVI, 1. lth bi gabaür thata tháim veiham, fvafvê garáidida aik- 
klésjóm Galatié*, fva jah jus táujith. 

2. Andhvarjanóh* fabbaté hvarjizuh izvara fram fis filbin lag- 
j4i *, huzdjands* thatei vili, ei ni, bithé kvimáu, than gabaür 
vairthäi. 

3. Aththan bithé kvima, thanzei* gakinfith, thairh bókós thans 
fandja briggan anft izvara in laírufalém. 


4. Jah than jabäi ift mis* vairth guleithan, galeithand mith mis. 

5. Aththan kvima at izvis, than Makidönja usleitha. Maki- 
dónja áuk thaírhgagga. 

6. th at izvis váitei falja áiththáu jah vintru vifa, ei jus mik 
gafandjáith thishvaduh thó ik vrató. 

7. Ni viljáu áuk izvis nu thairhleithands faihvan; unté vénja* 
mik Һуд hveiló faljan at izvis, jabái fráuja fralétith. 


1. COR. 15, 


лбутес (pv) où xoumnoduese, náv- 
тес dè dllaynaduede, 

ХУ, 52. Ev dróum, dv den? dëäel e, 
by тў boyáry обдлууг" сойли ydg, 
xal ol vexgol Drepädeeree ёфдартог 
xal duch dllaynaduede, 

53. Ati ydo тб фӯнотду тобто èv- 
didan de äepgfe xa тд Svnrðv 
тойто PydUguc9a. dSavaalay. 

54. "Отау dè тд фдартду roro èv- 
díayrai ёфдароќсу xal тд Эуттдутобго 
Фубботгаи åGavaolav, tore Aedeerer 
d Aöyos à yeygnuuévos Karenóðnņ 8 
Әбуатос̧ elg vixog. 

55. Пой gov дйуате tò xévrQov; 
лой Gov üdy (—9dvare) тд vixoc; , 

56. Tò dè xévroov той Savárov d 
åpagrla, ў д} дўуаш тўс биартіа; 
ó убџос" 

57. TË di HG zápis тё diðóvni 
Huiv тё vixos Фй тоб xvofov ўрбу 
‘Ino Kerot. 

58. “Note, ddelgot pov àyannrol, 
#доайо ylveage, dusraxlynros, ледіс- 
оеўйоутеу dv тф koya той zuplov név- 
Tore, elðóres бт д xónos uav ойх 
fer xevðs fr хиобр. 

XVI, 1. Gei dè Ins Aoylas тїс els той; 
dylovs болео duraka тай luxinolas 
Tris Talartlas, ойто жой dur NMovjoare. 

2. Kura play сайВатоо Exaoros 
Suv neg lavrj т.дёт®, moavolkuv 
8 т. ду ebodoras, Iva un Zeen ioo, 
Tore Aoyim ylyavzaı. 

3. Orav dà magaylvapını, ой lav 
doxıudonre, di ЁлистоАбу rovrov; 
cuvo &meveyxeiy тђу Xdciv Judy elc 
"Itgovaalriu · 

4. "Еду di ў krov тоб xût no- 
geet, оўу fuot zrogtcovras, 

5. "Eleócouos di ngês uae, Bray 
Maxtðovlav 8.09" Moxedoyíay удо 
difgyopas , 

6. Tleðs брас di тоуду лараргуб 
j| xa nagageudow, Туа üutis ue ngo- 
лите об My mogebapan 

7. Ob эбе yàg бийс йота èv nagddg 
10у nto yàp хобуоу rwà imuei- 
эш лед брдо, Bay à xúgios #литобру. 
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quidem refurgemus, fed non omnes im- 
mutabimur, 

In momento, in ictu oculi, in noyis- 
fima tuba: canet enim, et mortui refur- 
gent incorrupti, et nos immutabimar. 


Oportet enim corruptibile hoc induere 
incorruptelam, et mortale hoc induere 
immortalitatem. 

Cum autem mortale hoc induerit im- 
mortalitatem, tunc fiet fermo qui fcriptus 
eft Abforpta eft mors in victoria. 


Ubi eft, mors, victoria tua? ubi eft, 
mors, ftimulus tuns? 

Stimulus antem mortis peccatum eft, 
virtus vero peccati lex. 


Deo autem gratias, qui dedit nobis 
victoriam per dominum noftrum Iefum 


Itaque, fratres mei dilecti, ftabiles 
eftote et immobiles, abundantes in opere 
domini femper, feientes quod labor ve- 
fter non eft inanis in domino. 


De collectis antem quae fiunt in 
fanctos, ficut ordinari ecclefiis Galatiae, 
ita et vos facite. 

Per unam fabbati unusquisque ve- 
frum apud fe ponat recondens quod 
ei placuerit, ut non cum venero tunc 
collectae fiant. 

Com autem praefens fuero, quos pro- 
baveritis per epiftulas, hos mittam per- 
ferre gratiam veftram in Hierufalem: 


Quod fi dignum fuerit ut et ego eam, 
mecum ibunt. 

Veniam autem ad vos cum Mace- 
doniam pertransiero: nam Macedoniam 
pertransibo. 

Apud vos autem forfitan manebo vel 
etiam hiemabo, ut vos me deducatis 
quocumque iero. 

Nolo enim vos mod in transitu vide- 
re; [pero enim me aliquantum temporis 
manere apud vos, fi domitius permiferit, 





428 1. COR. 16, 8—23. ` 
ХҮІ, 8. Vif'uh-than* in Aifaifón und paíntékuftén. 


9. Haúrds áuk mis usluknóda mikila jah vaúrftveiga, jah anda- 
ftathjós managái. А 

10. Aththan jabái kvimái Teimaüthaíus, fafhváith* ei unagands 
fijái at izvis, unté vaürftv fráujins vaürkeith, fvaívé jah ik. 

11. Ni hvashun imma frakunni; ith infandjáith ina in gavairthja, 
ei kvimái at mis. usbeida áuk ina mith bróthrum. 


12. Aththan bi Apaüllón thana bróthar bandvja izvis, thatei 
filu ina bad*, ei is kvémi at izvis mith bróthrum. jah áuftó ni 
vas vilja, ei nu kvémi; ith kvimith, bithé uhtiug.* 


. 13. Vakáith, ftandáiduh in galäubeinäi. vairaleikö táujáith. ga- 
thvaftidäi fijáith. 

14. Allata izvar in friathvái vairthái. - 

15. Bidja izvis, bróthrjus: vituth gard Staifanáus, thatei find 
anaftödeins Akaijé* jah du andbahtja tháim veiham gafatidédun 
fik; . ` 

16. Ei nu jah jus ufháusjáith tháim fvaleikáim jah alláim tháim 
gavaürftvam jah arbáidjandam. 

17. Aththan faginó in kvumis Staífanáus jah Faürtunatáus jah 
Akaikáus, unté izvarana vaninaffu thái usfullidédun. 


18. Gathrafftidódun duk jah meinana ahman jah izvara(na)*. 
ufkunnáith nu thans fvaleikans. 

19. Göljand izvis aikklösjöns Afiáis*. góleith* izvis in fráujin 
filu Akvila jah Prifka mith ingardjón feinái aikklésjón, at tháimei 
jah falja. - 

20. (Göljand izvis bróthrjus alläi.)* góleith izvis miffó in frijónái 
veihäi. 

21. Göleins meinái handáu Pavl(ä)us. 

22. Jabái hvas ni frijöth fránjan léfu Chriftu,* anathaima: 
maran atha! 

23. Anfts fránjins léfuis mith izvis! 





1. COR. 16, 8—23. 


XVI, 8. "Елшуё dè iy 'Egéog fog nev- 
Txotis” 

9. Өйра ydQ nos бубруву peydin 
xal фукус, xal dyrixe(utyor nolol. 


10. "Еду dè Han Típóðsos, fiéntre 
Tra üpößus ytuntar лебе брас 18 удо 
10уоу xuofov Foyáteræ ds хуб 

11. Mn tig ойу айтду Bovðsvjor, 
лоолё рат dè айту dv deër, Tya 
Пэр лоду ше bxðtyopar удо айтду 
perà тшу абеду. 

12. Пе dè Anokld той dðelpoð, 
Tolê magexdäson airy Туа Dé ngês 
jui; perà тбу ddelqüv* za) ndvrug 
— Hv д@лив Туа viv Hop, Deieren: 
dè бтау єйхшоісд. 

13. Tenyogeire, orjxere Фу tý al- 
ота, dvdglieoge, хоотлободе. 


14. Hávta ip fe бублу ywtasu, 

15. Пафахадё dè duër, ddelqot- 
oldarê rjv olxlay Zreyavä, бт оту 
dnaegi véi Ayakas хай eis dıazoviay 
Toig &ylog Eragay Äerer" 

16. "Iva xal Vueis длотасоподе той; 
тоіоўтоқ xal navrh 1ф auvegyouvm 
xal холібута. 

17. Kulon O} bri тў magovalg Ere- 
quy xal bogrovvdrov xal 4yeixoö, 
би тд бибефоу (Siyêm) дотбпиа 
ойто. (= ойто) dyembjowaar ` 

18. Дубтаобау yàg тд lpàv луна 
жа} тё бабу. "Enipimioner обу roig 
Toto Ur ovg. 

19. `Аолафоута duër al bogota 
Tis Molas. dondlere dër фу хиб 
mora Metier zu) Ileloxa аду t} хат” 
olxov айтбу Exxinatg. 

20. Мала{оутш диб; ol àdelqol 
лёлі. дал@оаоде dÄidieue ły yılj- 
uere áytg. 

21. O ївласидс тӯ bun yeng) Dedieg, 

22. EI ee où фії ré zen dre 
dvásiua. pagavaðá, 


23. "Н дйоіс тоб xvglov ` Inooŭ ме? 
Zog, 
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Permanebo antem Ephefi nsque ad 
pentecoften: 

Oftium enim mihi apertum eft ma- 
guum et evidens, et adverfarii multi. 

Si autem venerit Timotheus, videte 
ut fine timore fit apud vos: opus enim 
domini operatur ficut et ego: 

Ne quis ergo illum fpernat. Dedu- 
Cite autem illum in pace, ut veniat ad 
me: expecto enim illum cum fratribus. 


De Apollo antem fratre, multum ro- 
gi um ut veniret ad vos cum fratri- 
bus : et utique non fait voluntas ut nune 
veniret, veniet autem cum ei vacuum 
fuerit 

Vigilate, ftate in fide, viriliter agite 
et confortamini. 


Omnia veftra in caritate fiant. 


Obfecro antem vos, fratres: noftis 
domum Stephanae' et Fortunati, quo- 
niam fant primitiae Achaiae et in mini- 
ferium fanctoram ordinaverunt fe ipfos, 

Ut et vos fubditi fitis eiusmodi et 
omni cooperanti et laboranti. 








Gaudeo autem in praefentia Stepha- 
nae et Fortunati et Achaici, quoniam 
id quod vobis deerat ipfi füpplererunt: 


Refecerunt enim et meum fpiritum et 
veftrum. Cognofeite ergo qui huius. 
modi fant. 

Salutant vos ecclefiae Afiae. Salı- 
tant vos in domino multum Aquila et 
Prifea cum domeftica faa ecclefia арай 
quos et hofpitor. 

Salutant vos fratres omnes. Salutate 
invicem in ofculo fancto. 


Salutatio mea manu Pauli. 


Si quis non amat dominum Iefum 
Chriftum, fit anathema. Maranatha. 


Gratia domini Iefu vobiscum. 


430 1. COR. 16, 24 — 2. СОВ. 1,9. . 


XVI, 24. Friathva meina mith alláim izvis in Chriftn Yëfo.* Amen. 


Du Kaürinthium .A. ustáuh. 
Du Kaárinthium frume(i)* mölida ift us Filippäi, (ve kvéthun fami ; 
Ith máis thugkeith bi filbins* apaüftaüláus infahtái 
mélida vifan us Afiái. 


DU KAURINTHIUM ANTHARA (mafideith) 


I, 1. Pavlus apaüftaülus léfuis Chriftáus thaírh viljan guths jah 
Teimaüthaíus bróthar aikklésjón guths thizái vifandin in Kaürinthón 
mith alláim tháim veiham tháim vifandam in alläi Akaijái. 


2. Anfts izvis jah gavairthi fram gutha attin unfaramma jah 
fráujin Têfa Chriftáu. 

3. Thiuthiths guth jah atta fráujins unfaris léfuis Chriftáus, 
atta bleitheinó jah guth alláizó gathlaihté, 


4. Saei gathrafftida uns ana allái aglón unfarái, ei mageima 
veis gathrafftjan thans їп alläim aglóm thairh thô gathlaiht, thi- 
záiei gathrafftidái fijam filbans fram gutha. 


5. Unté fvafvé nfaraffus ift thuláinà Chriftáus in uns, fva jah 
thaírh Chriftu ufar filu ift jah gathrafíteins unfara. 


6. Aththan jaththê threihanda in izvaráizós gathlaíhtáis jah na- 
feináis thizós vaúrftveigóns in ftivitja thizó famónó thuláiné, thózei 
jah veis vinnam, jah véns unfara gatulgida faür izvis; jaththé 
gathrafftjanda in izvaráizós gathlaihtäis jah nafeindis, 


7. Vitandans, thatei fvafvó gadáilans thuláiné fijuth, (fva) jah 
gathlaihtäis vairthith. 

8. Unté ni vileima izvis unveifans,* bröthrjus, bi aglön unfara 
thô vaürthanón uns in Afiái, unté ufaraflfäu kaüridái véfum ufar 
maht, fvafvé fkamáidédeima * uns jah liban. 


9. Akei filbans in uns filbam andahaft dáutháus habáidédum, 
ei ni fijáima tráuandans du uns fi Ibam, ak du gutha thamma ur- 
ráisjandin dáuthans, 


1. COR. 16, 24 — 2. COR. 1,9. 


XVI, 24. "Н дуйл pov perè návrov 
Zuch By Zoé "ооб (Apiv). 


431 


Caritas mea cum omnibus vobis in 
Chrifto lefu. (Amen) 


Пед KogıvHlous neuem, fygdyn drê ЧиМллошу [8:0 Zrepavä 
ха «bogrouyarov xal Ayaixou xal Tiuoó£ov.] 


AD CORINTHIOS II. 


I, 4. Пайо; ёлботодос Хриотоб "Im- 
оой diù 9elfpuatos 900 хай Tıuödeos 
ё ddehgig Tj bxximoíg той Geet тў 
обор fr КоріуЭр adu той; &ylow nà- 
an roig aen fr б] vij gale. 

2. Хао Úuiv xal slonvn dno 9:00 
margès huay xal xvelov "Ingo! Хогатой. 

3. Ейоутгдх ó дебе хай латўо той 
xuglov ‚juav “ооб Ховотої, б marie 
rûy olxrguüy xal Seùg maang naga- 
winasa, 

4. O ларахадд» dps Im ndog тў 
Sapar dpi, els тд фйуайдш Пий; 

` nagaxrakeiv Tolg Ki maan Aide déi 
tis mapaziýorws ўс ларахадоўнеда 
айто\ Uno той Seef, 

5. “Ori ход лероаейе тй madi 
рата тоё Хотой els judge, ойто; 
diù той Христод megiooeveı zul ў na- 
edxinaıg nuov. 

6. Elre dà диВбивда, nto rijg diy 
maaxijctug хей awelas Týs veg- 
youuévis фу Únopovj réi айбу ma 
Элийтшу, dy хай hueis náðgopev, xal 
d ліс биб» Bepala Valg deit: тє 
лаоохайойш.да, into ris ûy ла- 
Фахдцогос xal Gurnglac , 

7. Е1ддт& Ze de xotvuyot lare тбу 
ладлийётшу обес хай тї; naçaxiń- 
ого. 

8. Où yàp 9@оигу duër dyvotiy, 
ddelgot, ®лфо тўр pews duet тўс 
yevon€ms jui фу тў Aoig, бт xaf 
блєрВодду {варі тиеу into duvanır, 
dare Henoendivar duër xal тоб jv" 

9. Alik abro) dy davroig tò ёлб- 

хона той Savérov Loynrapev, Tva uù 
лело:Әбтес бигу Ёр bavrois, ФАХ ёл 
T$ HØ тф Фуйооут тойс vexgoús, 


Paulus apoftolus Iefu Chrifti рег vo- 
luntatem dei et Timotheus frater eccle- 
fiae dei quae eft Corinthi, cum fanctis 
omnibus qui funt in univerfa Achaia. 


Gratia vobis et pax a deo patre 
noftro et domino Iefa Chrifto. 

Benedictus deus et pater domini no- 
Rri Tefu Chrifti, pater mifericordiarum 
et dens totius confolationis, 


Qui confolatur nos in ommi tribula- 
tione noftra, ut polfimus et ipfi con- 
folari eos qui in omni preffura funt, 
per exhortationem qua exhortamur et 
ipfi a deo; 

Quoniam fieut abundant paffiones 
Chrifti in nobis, ita et per Chriftum 
abundat confolatio noftra. 


Sive autem tribulamur, pro veftra 
exhortatione et falute: five exhortamur, 
pro veftra exhortatione et falute, quae 
operatur in tolerantia earundem paíflo- 
num quas et nos patimur, et fpes no- 
ftra firma pro vobis, 


Scientes quoniam ficut focii paffionum 
eftis, fic eritis et confolationis. 


Non enim volumus vos ignorare, fra- 
tres, de tribulatione noftra quae facta 
eft in Afia, quoniam fupra modum gra- 
wati fumus fupra virtutem, ita ut tae- 
deret nos etiam vivere: 

Sed ipfi in nobis ipfis refponfum 
mortis habuimus, nt non fimus fidentes 
in nobis fed in deo, qui fascitat mortuos, 





432 2. COR. 1, 10—22. 


1, 10. Lei us fvaleikäim dáüthum uns galáufida jah galäufeith, du 
thammei vénidédum, ei (jah naüh) galáufeith, 

11. At hilpandam jah izvis bi uns bidái, ei in managamma 
andvairthja fó in uns giba thaírh managans aviliudódáu fahr uns. 


12. Unté hvöftuli unfara fð ift veitvódei mithviffeins unfaráizós, 
thatei in áinfalthein jah hlutrein guths, ni in handugein leikeinái, ^ 
ak in anftái guths usmétum* їп thamma faírhváu, ith ufaraffáu 
at izvis. 

13. Unté ni alja méljam izvis, alja thóei anakunnáith áiththáu 
jah ufkunnáith; aththan vénja, ei und andi vfkunnáith. 


14. Svalvé (jag-)* gakunnáidéduth uns bi fumata, unté hvóftuli 
Yzvara fijum, fvafvó jah jus unfara in daga fráujins léfuis Chriftáus. 


15. Jah thizái tráuáinái vilda faürthis kviman at izvis, ei an- 
thara anft habáidédeith, 

16. Jah thairh izvis galeithan in Makidónja* jah aftra af Ma- 
kidónjái kviman at izvis jah fram izvis gafandjan mik in ludáia. 


17. Thatuth-than nu mitónds, ibái áuftó leihtis bruhta? áith- 
tháu thatei mitó, bi leika thagkjáu, ei fijái* at mis thata ja ja 
jah thata nó në? 

18. Aththan triggvs guth, ei thata vaürd unfar thata du izvis 
nift ja jah nê.* 

19. Untó guths funus léfus Chriftus, faei in izvis thairh uns 
[vaila]mérjada*, thaírh mih jah Silbanu jah Teimaüthaiu* nih varth 
ja jah né, ak ja in imma varth. 


20. Hváiva managa (áuk) gaháita guths, in imma thata ja, 
duth-thé jah thaírh ina Amén, gutha du vultháu thaírh uns. 

21. Aththan fa gathvaftjands unfis* mith izvis in Chriftáu jah 
falbónds uns guth, 

22. Jah figljands uns jah gibands vadi ahman* in haírtóna 
unfara. 


` 2. COR. 1, 10—22. 


I, 10. “ос к mMmxdúrov Havarov lg- 
oboaro jué; xal diceres, els бу ñh- 
л(харгу örı xa} Eri фото, 

11. Zuvuroveyoúvrey хой ipa ilg 
рду тў Sender, Туа lx mollav ngos- 
deen тё de jug gagrapa did noh- 
Ай» eigagiormsj Zeie nipu. 

12. 'H yàp xang judy ağn 
Zenit, тё pogrüpiov тўс avveudioeus 
янд бт фу бутт хай ellungivelg 
ToU Seo, ойх фу соф! спри A 
dv дарить 9:00 dyeorodqnuty èv i 
kóðum, meguraorépus dè подс брас. 

13. Oü yàp Ze yodqontv iv 
ФАР Ñ & dvayıyaoxere ў xol ёлгунуод- 
охе" Binti dè, би хад Жос тёйош 
Unywioease, 

14. Kuss кай лёууоте јийс dei 
ie, ore xebxe uev topiv 
хаўалер xal Vueis Пиш фу тў huleg 
тоб xuglou mood. 

15. Kal тайт тў лелоьӯ ае, fov- 
lóunv ngórtgov 96у meds брае, Tva 
deviéqay gápuv aye, 

16. Kal di Jp» dueldeiv t; Ma- 
xeðovlav, xoi ламу dnö Maxeðovlas 
09у reds ünds xal jg! бибу nço- 
терри els ту Tovdalar. 

17. Тобто ойу fovitvóutvor ийт 
doe тў tapol Exonodpny; Ñ & pov- 
lejos, xarà айохе ovitóopes, Туа 
Ý mag luor và vei val жй тд o oU; 

18. Ihorös dè 0 деде, öre à Adyos 
uav б meds (pág ovx fov vd 
xe oU. 

19. 'O ydg той 9toU viðs Kquords 
moods, Ó By брїу d jpdiv xneuxele, 
di [иод xal Erlovavoð xal Tipoðdov, 
ox Ёуёито vol xal ой, йй val ду 
айф qéyovev- 

20. "Ооа уйр bmayyeka 9toU, ty 
айф тд val, хай èy айтф rà dui», 
TQ seo лодс dófav di dud». 

21. O dà. 8е8шбу duër сбу Vuiv els 
Жоготбу xol yolaas ñus Hós, 





22. 'O xal oppayınduevos pas sel 
doùs zöv dogafüva той mveunarog y 
тай xagðlas pv. 


433 


Qui de tantis periculis eripuit nos et 
eruet, in quem fperamus quoniam et 
adhuc eripiet, 

Adiuvantibus et vobis in oratione pro 
nobis, ut ex multorum facie eius quae 
in nobis eft donationis per multos gra- 
tiae agantur pro nobis. . 

Nam gloria noftra haec eft, teftimo- 
nium conscientiae noftrae, quod in fim- 
plicitate et finceritate dei, et non in 
fapientia carnali, fed in gratia dei con- 
verfati famus in mundo, abundantins au- 
tem ad vos. 

Non enim alia fcribimus vobis quam 
quae legiftis et cognofcitis: fpero autem 
quod usque in finem cognofcetis, 


Sicut et cognoviltis nos ex parte, 
quia gloria veftra fumus, ficut et vos 
noftra, in die domini noftri Iefa Chrifti. 


Et hac confidentia volui prius venire 
ad vos, ut fecundam gratiam haberetis, 


Et per vos transire in Macedoniam, 
et iterum a Macedonia venire ad vos 
et a vobis deduci in Iudaeam. 


Саш hoc ergo voluiffem, numquid 
levitate usus fum? aut quae cogito fa- 
cundum carnem cogito, ut fit apud me 
eft et non? 

Fidelis autem deus, quia fermo nofter 
qui fit apud vos non eft in illo eft et 
mon. 

Dei enim filius Iefas Chriftus, qui in 
vobis per nos praedicatus eft, per me 
et Silvanum et Timotheum, non foit 
eft et non, fed eft in illo fuit. 


Quotquot enim promiffiones dei fant, 
in illo eft: ideo et per ipfum amen 
deo ad gloriam noftmm. 

Qui antem confirmat nos vobiscum 
in Chriftum et qui unxit nos deus, 


Et qui fignarit nos et dedit pignus 
fpiritus in cordibus noftris. 
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432 2. COR. 1, 10—22. 


I, 10. lzei us fvaleikáim dáüthum uns galáufida jah galáufeith, du 
thammei vénidédum, ei (jah naüb) galáufeith, 

11. At hilpandam jah izvis bi uns bidái, ei in managamma 
andvairthja fò in uns giba thaírh managans aviliudódáu faür uns. 


12. Unté hvöftuli unfara fó ift veitvódei mithviffeins unfaráizós, 
thatei in áinfalthein jah hlutrein guths, ni in handugein leikeinái, ^ 
ak in anftái guths usmétum* їп thamma faírhváu, ith ufaraffáu 
at izvis. 

13. Unté ni alja méljam izvis, alja thóei anakunnáith áiththáu 
jah ufkunnáith; aththan vénja, ei und andi ufkunnäith. 


14. Svafvö (jag-)* gakunnáidéduth uns bi fumata, unté hvóftuli 
Yzvara fijam, fvaívó jah jus unfara in daga fráujins léfuis Chriftäus. 


15. Jah thizái tráuáinái vilda faürthis kviman at izvis, ei an- 
thara anft habáidédeith, 

16. Jah thaírh izvis galeithan in Makidónja* jah aftra af Ma- 
kidónjái kviman at izvis jah fram izvis gafandjan mik in ludáia. 


17. Thatuth-than nu mitönds, ibäi áuftó leihtis bruhta? áith- 
tháu thatei mitó, bi leika thagkjáu, ei fijái* at mis thata ja ja 
jah thata nå në? 

18. Aththan triggvs guth, ei thata vaurd unfar thata du izvis 
nift ja jah në.* 

19. Untó guths funus léfus Chriftus, faei in izvis thairh uns 
[vaila]mérjada*, thaírh mih jah Silbanu jah Teimaüthaiu* nih varth 
ja jah né, ak ja in imma varth. 


20. Hváiva managa (äuk) gaháita guths, in imma thata ja, 
duth-thé jah thairh ina Amen, gutha du vultháu thairh uns. 

21. Aththan fa gathvaftjands unfis* mith izvis in Chriftáu jah 
falbónds uns guth, 

22. Jah figljands uns jah gibands vadi ahman* їп haírtóna 
шага. 


` 2. COR. 1, 10—22. 


1, 10. “О; èx muxovrov Savárov ło- 
eícaro Aus xa Goer, els бу ñi- 
Alxapev êri xal ti фото, 

11. ZuvurxoveyoUyruy xo ud into 

dip тў бейби, Iva bx лобу ngos- 
блы» тд el; juäs zügoun did nol- 
lüv ebyagrom9j Zeie ipd. 

12. `H уйе Andree ipd» ойт 
доп», тд naprügiov mis Guveudjoeus 
Any öre фу üyıörnmı xol ellaxgivela 
той деой, ойх фу соф! арш A 
By gemi деой дугеотейфлшу у тё 
хбоиф, леговотёов$ d подс pis. 

18. OÙ yàp Sie yodponer iuiv 
GAR $ È àvaywddaxere Ñ xal Zmıyıyo- 
охе" ло dè, Ze xal Фос tókous 
tmyyoatoóe, 

14. Кадде xal Entyvare uds dd 
ulous, êri wadana Sud» Ворд 
хадалге zol üneis іреу fr тў ulog 
тоб xvplov “ооё. 

15. Kal rary тў лелоі9нјсы fou 
Jóunv noórtgov Dëcy подс бий, Tva 
белбоау yagıy отте, 

16. Kal di judv delty de Ma- 
xeðovlav, xal ламу dmö Maxeðovlas 
Вэн» reds бийс хой ig! бибу mQo- 
TeppsNvar els thv "Toudalar. 

17. Тойго обу Bovltvóuevos wit 
бек тў Bagol Iyenodunv; Ñ & pov- 
дебош xarà ойоха Povleóoyua, Tya 
j nag (poi тё yak val xal тд об об; 

18. Ihorög dè б gie: бт Ó буо 
Sun A подс ude ойх orv rei 
хой oU. 

19. 'O yàg тоё Seef vlös Kerarès 
“mao, à ty pîy 80 duch xnguxðels, 
dè Гроб xal ZiovavoU xal Tiuoó£ov, 
ойх Dën vak xe об, AU val èv 
air yéyovev- 

20. Geer yàp bæayysklas 9toU, у 
air) rà val, жай Dv айтф тё dpi», 
19 Sef rods dófav di jud. 

21. O dà. Beard jnäs оўу 
Xesorðy xal хоізас duër деб, 






22. 'O xal oppayısdusvos duër sel 
doùs tóv degapave той nveiparog lv 
той; xagðlars pev. 


433 


Qui de tantis periculis eripuit nos et 
eruet, in quem fperamus quoniam et 
adhuc eripiet, 

Adiuvantibus et vobis in oratione pro 
nobis, ut ex multorum facie eius quae 
in nobis eft donationis per multos gra- 
tine agantur pro nobis. 

Nam gloria noftra haec eft, teftimo- 
nium conscientiae noftrae, quod in fim- 
plicitate et finceritate dei, et non in 
fapientia carnali, fed in gratia dei con- 
verfati famus in mundo, abundantius au- 
tem ad vos. 

Non enim alia fcribimus vobis quam 
quae legiftis et cognofcitis: fpero autem 
quod usque in finem cognofcetis, 


Sicut et cognoriftis nos ex parte, 
quia gloria veftra fumus, ficut et vos 
noftra, in die domini noftri Iefü Chrifi. 


Et hac confdentia volui prius venire 
ad vos, ut fecundam gratiam haberetis, 


Et per vos transire in Macedoniam, 
et iterum a Macedonia venire ad vos 
et a vobis deduci in Iudaeam. 


Cum hoc ergo voluiffem, numquid 
levitate usus fum? aut quae cogito fe- 
eundum carnem cogito, ut fit apud me 
eft et non? 

Fidelis autem deus, quia fermo nofter 
qui ft apud vos non eft in illo eft et 
non. 

Dei enim filius Tefas Chriftus, qui in 
vobis per nos praedicatus eft, per me 
et Silvanım et Timotheum, non fait 
eft et non, fed eft in illo fuit. 


Quotquot enim promiffiones dei funt, 
in illo eft: ideo et per ipfum amen 
deo ad gloriam noftmm. 

Qui autem confrmat nos vobiscum 
in Chriftam et qul unxit nos deus, 


Et qui fignavit nos et dedit pignus 
fpiritus in cordibus noftris. 
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434 2. COR. 1, 28— 2, 13. 


1, 23. Aththan ik veitvód guth anaháita ana meindi Mivaldi, ei 
freidjands Yzvara* thanafeiths ni kvam in Kaürinthón. 


24. Ni thatei fräujindma* izvarái galáubeinái, ak gavaürítvans 
fijum anftäis* izvaráizós, unté galäubeinäi gaftöthuth. 
I, 1. Aththan gaftäuida thata filbö* at mis, ei aftra in faürgái 
ni kvimáu at izvis. 

2. Unté jabái ik gaürja izvis jah hvas ift, faei gáiljái* mik, 
nibái* fa gaürida us mis? 

3. Jah thata* filbó gamélida izvis, ei kvimands faürga ni habáu 
fram thäimei fkulda faginón, gatráuands in alláim izvis, thatei 
meina fahóths* alláizó izvara ift. 


“4. Aththan us managái aglón jah aggvithái hairtins gamélida 
izvis thairh тапара tagra, ni théei* faürgáith, ak ei friathva* kun- 
neith, thóei haba ufaraffáu du izvis. 


5. Aththan jabái hvas gaürida, ni mik gaürida, ak bi fumata, 
ei ni anakaürjáu allans izvis. 
6. Ganah thamma ívaleikamma andabeit thata fram managizam. 


7. Svaei thata andaneithö izvis máis fragiban jah* gathlaihan, 
ibái áuftó managizein faürgái gafiggkvái fa fvaleiks. 


8. Inuh this* bidja izvis tulgjan in imma friathva. 


9. Duththó (áuk jag-)gamélida, ei ufkunnáu kuftu Yrvarana, fi- 
jájdu* in allamma ufháusjandans. 

10. Aththan thammei hva fragibith, jah ik. jah than ik, jabái 
hva fragiba*, fragiba* in izvara in andvairthja Chriftáus, 

11. Ei ni gaáiginóndáu* fram Satanin, untó ni fijum unvitan- 
dans munins їв. 

12. Aththan kvimands in Tráuadái in aívaggéljón* Chriftáus 
jah at haürdái mis uslukanái in fráujin, 

13. Ni habáida gahveiláin ahmin meinamma, in thamm'ei ni 
bigat Teitaán* bróthar meinana; ak tvisftandands* im* galäith in 
Makidönja.* 


2. COR. 1, 23—2, 13. 


1, 23. 'Eyò di udgruga тфу деду im- 
x«akovpas eni 1 ry гилу yugi, Ze ger: 
dóusvos ру oixér. "А9оу elg Kó- 
euro. 

24. Обу бт, хифибореу бру ër 
nioreng, AA auvegyol дошу тїс xa- 
gås duy" тў уде more dorixare. 

П, 1. "Exgıva dè fuavrg тобто, тд ий 
ламу ly king Hëcy лоб рас. 


2. El yàg fré lunii диф, xa tle 
ó eüpgalvay ре d ph ó Ашлойигуо; 
BE роб; 

3. Kel yeaa toro айтд Wa p) 
By 1блту оуб àg dv Ма ue zal- 
ону, memoiódg bal лёта; duër Sri 
d ud дара лёутшу бий» orv. 


4. Ee уй лой; ЭМургш xal ovv- 
ois xagðlas Гурара Ze дій nol- 
Афу дахобоу, ed? Туа Aueggëre, allà 
rjv ёублуу Iva уубте, hv уш negio- 
аотбоыс elg Und. 

5. El de ng Mhúnnkev, oix ai 
Aellnnzev, AA ànò uegous, fva uh 
in gagũ, névras Opis. 

8. Тхауду Ki TowoUre A èntiula 
abro ў Und 10у ninóvov, 

7. "Dave robvayslov pákloy uis xa- 
Dreier хай nagaxalddas, uh mus 1ў 
Aeciooor cos Абл хатало9ў d тогойто. 

8. Дф ларахайф биб; xugwoar гіс 
айтду dyánqy- 

9. Els тойто yàg xal Eygaya, Iva 
yva tv oxy бибу, d ele návia 
®лз]хооё bore. 

10. "0: d£ tí zegiiroëe, rayah" xal 
уйо Фуд 8 xtgágropa, el ti zeydgıo- 
Am, д2 брас Dv nQocunp Хеготоб. 

11. “Iva uj лдгоугхттбру und 
тоб датау@` oU удо avroð rà vonpa- 
та dyvoouer. 

12. 'Elðow dè dlc rjv Тораде els 
тё ejayyfloy тоб Ze, xal Jú- 
eas рог dvegypévis Ev xvelw, 

13. Ox Eagna Bveoıy тф veer 
Hov тф ui eugeiv ue Troy ry ddtl- 
фб» uov, dÀÀà dmorafiuevog arois 
Iräiëe elc Maxedovlar. 
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Ego autem teftem deum invoco in 
animam meam, quod parcens vobis non 
veni ultra Corinthum, . 


Non quia dominamur fidei veftrae, 
fed adiutores fumus gaudii vetri: nam 
fide ftetiftis. . 

Statai autem hoo ipfe apud me, ne 
iterum in trifütia venirem ad vos. 

Si enim ego contrifto vos, et quis 
eft qui me laetificet, nifi qui contrifta- 
tur ex m 

Et hoc ipfam feripfi ut non eum ve- 
mero triſtitiam fuper trifttiam habeam . 
de quibus oportuerat me gaudere, con- 
fdens in omnibus vobis quia meum 
gaudium omnium veftrum eft. 

Nam ex multa tribulatione ей an- 
guftia cordis fcripfi vobis per maltas 
lacrimas, non ut contriftemini, fed ut 
feiatis quam caritatem habeo abundan- 
tius in vobis. 

Si quis autem contriftavit, non me 
contriftavit, fed ex parte, ut non one- 
rem, omnes vos. 

Suffeit illi qui eiusmodi eft obiur- 
gatio haec quae fit a pluribus, 

Ita ut e contrario magis donetis et 
confolemini, ne forte abundantiori tri- 
fútin abforbeatus qui eiusmodi eft. 

Propter quod obfecro vos ut confir- 
metis in illum caritatem: 

Ideo enim et fcripfi ut cognofcam 
experimentum veltrum, an in omnibua 
oboedientes fitis. 

Cui autem aliquid donatis, et ego: 
nam et ego quod donari, fi quid do- 
navi, propter vos iu perfona Chrifti, 

Ut non circumveniamur a fatana: 
non enim ignoramus cogitationes eius. 





Cum venilfem autem Troadem pro- 
pter evangelium Chrifii et oftium mihi 
apertum effet in domino, 

Non habui requiem fpiritui meo eo 
quod non invenerim Titom fratrem meum, 
fed vale faciens eis profectus fum in 
Macedoniam. 


436 2. COR. 2, 14—3, 9. 


Il 14. Aththan gutha aviliuth* thamma finteind ustäiknjandin 
hrótheigans uns in Chriftáu jah dáun kunthjis feinis gabairhtjan- 
din# in alláim ftadim thairh uns.* 

15. Unté Chriftáus* dáuns fijum vóthi gutha in tháim ganifan- 
dam jah in tháim frakviftnandam *, 

16. Sumáim [áuk]* dáuns dáutháus* du dáutháu, fumáimuth- 
than dáuns us libáinái* du libáinái. jah du* thamma hvas vaírths? 

17. Unté ni fijum* fvé* fumái máidjandans vaürd guths, ak 
(fvafvé) us hlutrithái, ak fvafvó us gutha in andvairthja guths in 
Chriftäu ródjam. 


Ш, 1. Duginnam aftra uns filbans anafilhan ? áiththáu ibái thaür- 
bum, fvé fumái, "anafilhis „bökö du izvis äiththäu us izvis anafilhis? 


D 
2. Aipiftaúlê unfara jus fijuth, gamélida in hairtam unfaráim, 
kuntha jah anakunnáida fram alläim mannam, 


3. Svikunthäi *, thatei fijuth * aípiftaulé Chriftáus, andbahtida 
fram uns, inna gamélida ni fvartizla, ak ahmin guths libandins, ni 
in fpildóm ftáineináim, ak in fpildóm haírtané leikeinäim. 


4. Aththan tráuáin fvaleika habam thaírh Chriftu du gutha. 
5. Ni thatei vaírthái fijäima thagkjan hva af uns filbam, fva- 
fvð af uns filbam*, ak fð vaírthida unfara us gutba [ift], 


6. Lei jah vairthans brahta uns andbahtans niujáizós triggvós, 
ni bókós, ak ahmins; untë bóka uskvimith, ith ahma gakviujith. 


7. Aththan jabái andbahti dáutháus in gaméleinim gafrifahtith 
п ftäinam varth vulthag, fvaei ni mahtédeina * funjus líraélis 
fairveitjan du vlita* Möfezis in vulthäus vlitis* is this gataür- 
nandins *, 


8. Hváiva nói* máis andbahti ahmins vaírthái in vultháu? 


9. Jabái док andbahti* vargithós vulthus, und filu máis ufarift 
andbahti garaíhteins in vulthäu. 





2. COR. 2, 14—3, 9. 


IL i4. Tj д} Sef gene vj лёутота 
SgrapBeioyri йшй; lv тф Хриотф ход 
zën doujv týs ууоғос айтой pave- 
goüyrs di duch: ly navn róny. 

15. Ori Хотоб ebarêla lauiy të 
Sep èy roig cw[ouévoig xal Фу rolg 
åzxolkvulvors, 

16. Of; uiv dou hx Savárov de 
Эдуатоу, oic di барт èx Lorie elc > 
xel подс тайга vir Íxavðs; 

17. Ob ydo lapey ёс ol weil xa- 

лудебоуте rov lóyov той 9ғоб, A 
A Ap eluxpuvelag, d eis ix Seo 
xarsvóniov той деой ly Хегтф la- 
dopey. 

WI, 1. Жоудиеда zéien ботой; ovviorá- 
vuv; ў un xeytopuev, de tives, ovora- 
rixũv ёлиотоА®у лоб; duër ў èg det 
(состатихёу); 

2. ‘Н ілістоАђ Aug Фин; imi 
byyeycapptvn ly той xagðlaw uio, 
у‹уюохон ул xal dvayıyaoxoudın und 
adyrav дудовлеу, 

3. bavegoúpevor ёта ert лото 
Хоготоб Фахоупӯєіва iy iv, èy- 
уғуоашибт оў plan, 438 nvelpars 
Seo tyros, oUx фу лдар» Аум, 
dax by mlafly хаодіас сархінис. 

4. Henolönaw 84 тошту Dee 
dià той Zoo лоб; тду 9tóv. 

5. Оду ёт txævol fotoen AoytoaaSot 
m dg! favrdv dr i airy, A A 
Íxavórns judv lx той Seo, 

6. "Oc хой Ixayaoey иё; diaxóvovs 
Aer dreëdsge, où уойциктос, dà 
луєйшатос° tò удо yodupa dmoxréy- 
ver, тё д} лугбра (wonoıel. 

7. Etdi d duaxoría тоб Javérov 
dv уобинао (= yodpperi) Блатото. 
nem Moog tevin Ev doy, бате uf 
dývaððu dreíom. той шоў; "арай. 
els тӧ лобоюлоу Mwvoéws dià rjv 
dka тоб лоооблоо avroð тђу хат- 
«оуошнбуту, 

8. Пёс обу\ poy й dtexovía тоб 
mveöneros Karas фу dé: 

9. El убо ў diaxov(a тўс хатахо!- 
ocws dóga, mollj uëkloy mepoasveı 
d ди‹хоуйа тўс фихшшоойу dóty. 
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Deo autem gratias, qui femper trinm- 
phat nos in Chrifto lefu et odorem 
notitiae fuae manifeftat per nos in omni 
loco, ` 

Quia Chrifti bonus odor fumus deo 
in his qui falvi fiunt et in his qui per- 
eunt, 

Aliis quidem odor mortis in mortem, 
aliis autem odor vitae in vitam. Et 
ad haec quis tam idoneus? 

Non enim fumus ficut plurimi adul- 
terantes verbum dei, fed ex finceritate, 
fed ficut ex deo coram deo in Chrifto 
loquimur. 





Incipimus iterum nosmet ipfos com- 
mendare? ant numquid egemus fient 
quidam commendaticiis epiftulis ad vos 
aut ex vobis? 

Epiftola noftra vos eftis, fcripta in 
cordibus noftris, quae fcitur et legitur 
ab omnibus hominibus, 


Manifoftati quoniam epiftula eftis 
Chrifti miniftrata a nobis, et fcripta 
mon atramento fed fpiritu dei vivi, non 
in tabulis lapideis fed in tabulis cordis 
carnalibus. 

Fiduciam autem talem habemus per 
Chriftum ad deum. 

Non quod fufficientes fimus cogitare 
aliquid a nobis quafi ex nobis, fed fuf- 
ficientia noftra ex deo eft, 

Qui et idoneos nos fecit miniftros 
novi teftamenti, non litterae fed fpiri- 
tus: littera enim occidit,” fpiritus au- 
tem vivificat. 

Quod fi miniftratio mortis litteris de- 
formata in lapidibus fuit in gloria, ita. 
ut non poffent intendere filii Ifrahêl in 
faciem Moyfi propter gloriam vultus 
eius quae eracuatur, 


Quomodo non magis miniftratio fpi- 
ritus erit In gloria? 

Nam fi minifterio damnationis gloria. 
eft, multo magis abundat minifterium 
iuftitiae in gloria. 


438 ` 2. COR. 9, 10—4, 5. 


Ш, 10. Untó ni vas vulthag thata vulthagó in thizái halbái Tn 
ufaraffáus vultháus. 

11. Jabái áuk thata gataürnandó thaírh vulthu, und filu máis 
thata vifandó in vultháu. 

12. Habandans nu fvaleika vón managáizós baltheins brukjáima. 


13. Jah* ni ívafvó Mófés* lagida huliftr ana andavleizn *, 
duthé ei ni faírveitidédeina funjus líraélis in andi this gataürnan- 
dins. 

14. Ak afdáubnódédun* frathja izé; untê und hina dag thata 
famó huliftr in anakunnáinái thizós fairnjêns triggvós vifith un- 
andhulith, untó in Chriftäu gataírada; 


15. Akei und hina dag, miththanei figgvada Möfes, huliftr ligith 
ana haírtin izé. 

16. Aththan, miththanei gavandeith* du fráujin, afnimanda 
thata huliftr. - 

17. Aththan fráuja ahma ift; aththan tharei ahma fráujins, 
tharuh freihals* ift. 

18. Aththan veis allái andhulidamma andvairthja vulthu fráu- 
jins thairhfaihvandans, thó famón frifaht ingaleikónda af vultháu 
in vulthu, fvafvê af fráujins ahmin.* 


IV, 1. Duththó habandans thata andbahti,* fvaívó gaarmáidái vaür- 
thum, ni vaírtháima usgrudjans, 

2. Ak afltóthum tháim analáugnjam äivifkjis, ni gaggandans in 
varein nih* galiug táujandans vaürd guths, ak baírhtein funjós 
ustäiknjandans uns filbans du alláim mithviffein * manné in and- 
vairthja guths. 


3. Aththan jabái ift gahulida aívaggéljó unfara, in tháim fra- 
lusnandam ift gahulida, 

4. In thäimei guth* this áivis gablindida frathja thizó ungaláub- 
jandané, ei ni liuhtjäi im liuhadei[n]* aívaggéljóns vultháus Chri- 
ftáus, faei ift frifahts guths [ungafaihvanins]. * 


5. Aththan ni uns filbans mörjam, ak léfo Chriftu fráujan, ith 
uns fkalkans ïzvarans Yn Têfbis. 


` 2. COB. 3, 


Ш, 10. Kal удо оў dadógaoras à de- 
dogapévoy ly табтр TØ pégen, dr: 
zev ri блеора обот ons. 

11. El уйдо tð xuragyouueroy did 
dne, 014 nälloy тд utvov ly óy. 


12. “Eyovres ойу rom Untde 
nell maggnolg хобиеда, 

13. Kal об, xaðdneo Mwvons trou. 
хурна Em тё лобвьпоу атой, лоб 
тё u drevlomı тоў vlods Чаратд eis 
+ð тбос той xarapyouuvov. 

14. MR ineo тё vouara av- 
zë, xo: удо тїс ońuepov nulons тё 
ard zalyuna bm rj dvayyaiotı тїс 
лайшё башк иби, un dyawaku- 
Mmvóuevovy õu iy Kori жатадунта" 

15. MIK Fws onuegor, јубка dva- 
yYırdazeraı Mate, xálvupa Im sën 
wagdlay абтбу xera” 

16. 'H»ixa d ёу Ристобру подс 
dron, megumpeitas тд xákvppa, 


17.70 A кўр тд луефий оту" 
ой Ab тд лудра xvelov, Havsegta. 

18. "Hui; dè пбутес dvazızalun- 
pvp ngooung riy döfav xvelov xer- 
олтоцбраун, mj» айту dite pe- 
тоноефойивда and бте els döfar, 
хадёлге dei xvelov nveúparos. 

IV, 1. Дш тото rare sét drarovlay 
Taíryy, wados úlenðnuev, oix lyxa- 
xoöner, 

2. Mà üntınduede тё хоолтё тўс 
eloyivns, uù negınaroüvres фу nav- 
oveyig undi doloüvses 16» Adyoy той 
9еой, dll rj фаубоюан vic ёнак 
доуготйут& auroðe лод лёсау ovy- 
“блогу ёудовлеу уло» тоб Эго. 

3. El dà xel оту хехадуџрбуоу 
тё гбауублоу Suiv, lv той änollv- 
Alvois loriy xsxalvuptvov, 

4. Еу oic б дефе той айбуос rovrov 
dróqlogey тд vojpara r&y ёл(атөу 
de ré pù «фуйвш tóv фотісиду тоб 
tXeyysMov тї; dite тоб Хотой, óc 
loriy tlxéy тоб HOV. 

5. Oü yàg deurode xngúðdopev, dì- 
1à Хеітду “тообу хбфіоу, davroig dà 
Boúkovs иб dià eet, 





10—4, 5. 
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Nam neo glorificatum eft quod claruit 
in bac parte, propter excellentem glo- 
riam. 

Si enim quod evacuatur per gloriam 
eft, multo magis quod manet in gloria eft. 


Habentes igitar talem fpem multa 
fiducia utimur, 

Et non ficut Moyfes ponebat velamen 
faper faciem fuam, ut non intenderent 
filii Ifrahel in faciem eius quod eva- 
custar. 

Sed obtufi fant fenfus eorum. Us- 
que in hodiernum enim diem id ipfam 
velamen in lectione veteris teftamenti 
manet, non revelatum quoniam in Chri- 
fto evacuatur; 

Sed weque in hodiemum diem, eum 
legitur Moyfes, velamen eft pofitum fu- 
per cor eorum: 

Cum autem соптегіоз fuerit ad do- 
minum, aufertur velamen. 


Dominus autem fpiritus eft: ubi au- 
tem fpiritus domini, ibi libertas. 

Nos vero omnes revelata facie glo- 
riam domini fpeculantes, in eandem 
imaginem transformamur a claritate in 
claritatem, tamquam a domini fpiritu. 





Ideo habentes hano miniftrationem 
iuxta quod mifericordiam confecuti fu- 
mus, non deficimus, 

Sed abdicamus occulta dedecoris, 
non ambulantes in aftutia neque adal- 
terantes verbum dei, fed in manifefta- 
tione veritatis commendantes nosmet 
ipfos ad omnem confeientiam hominum 
coram deo. 

Quod fi etiam opertum eft evange- 
lium noftrum, in his qui pereumt eft 
opertum, 

In quibus deus buius faeculi excae- 
cavit mentes infidelium, ut non fulgeat 
inluminatio evangelii gloriae Chrifti, 
qui eft imago dei. 

Non enim nosmet ipfos praedicamus, 


fed Тейит Chriftum dominum, nos au- 
tem ferros veftros per Iefum; 


440 2. COR. 4, 6—5, 1. 


IV, 6. Unté guth, faei kvath ur-rikviza liubath fkeinan, faei jah 
liuhtida in haírtam unfaräim du liuhadein kunthjis vultháus guths 
in andvaírthja léfuis Chriftáus. 


7. Aththan habandans thata huzd in airtheinäim kafam, ei ufar- 
afus fijái mahtáis guths jah ni us unfis. 


8. In allamma thraihandi, akei* ni gaaggvidäi; andbitandi, akei 
ni affláuthidái ; 

9. Vrikanái, akei ni bilithanái; gadräufidäi, akei ni frakvi- 
шай, 

10. Sinteinó dáuthein [fráujins] léfuis ana leika (bäirandans, ei 
jah libáins Їёбаів ana leika) * unfaramma uskuntha fijäi. 


11. Sinteinó (áuk) veis libandans in dáuthu atgibanda in là- 
fuis, ei jah libáins éfuis fvikuntha vaírthái in riurjamma leika 
unfaramma. 

12. Svaei nu dáuthus in uns vaürkeith, ith libáins in izvis. 


13. Habandans nu thana faman ahman galáubeináis bi thamma 
gamélidin ,Galáubida, in thizei jah ródida' jah veis galáubjam, in 
thizei jah ródjam 

14. Vitandans, thatei fa urräisjands fráujan (léfu) jah unfis 
thairh Yëfa urráifeith jah faüragafatjith mith izvis. 

15. Thatuh than allata in izvara, ei anfts managnandei thairh 
managizans aviliud ufaraffjái du vultháu gutha. 


16. lnuhthis ni vairtham usgrudjans, akei thaüh jabái fa utana 
unfar manna fravardjada, aththan fa innuma ananiujada daga jah 
daga. * 

17. Untö thata andvairthö hveilahvairb jah hveiht* aglóns un- 
faráizós bi ufaraffáu (їп ufaraff(á)u)* áiveinis* vultháus kaürein 
vaürkjada unfis, 

18. Ni faírveitjandam* thizé* gafaihvanane, ak thiz([i]* unga- 
faíhvanané; unté thô gafaíhvanóna riurja find, ith thô ungafaihva- 
nóna áiveina. 

V, 1. Vitum duk, thatei, jabái airtheins* unfar* gards* thizós 


7 2. COR. 4, 6— 5, 1. 


IV, 6. "Or: о деб; ó nét èx охбто 
pis Aapyar, Bs Haten фу тай xag- 
dtus ўрбу nois geren vis yva- 
ass тпс dógns той Are фу nggodang 
(ооё) Хоготоё. 

7. "Exoutv dè тду 910uvgày тобтоу 
dy doroaxlou oxedeov, Tya ў ine Q- 
polh тс диуйргоҳ ў той дой xe un 
U iuo», 

8. "Ev navn 9hfóuevo dA o 
avoysooUpsyoi, длороўреуоь di 
ойх Ёалороўиғуог, 

9. Mwxóuevor dA olx Byxaralı- 
nönevor, xarafalióptyos GAY ойх ёлод- 
lúpsvor, 

10. Ilávrote тђу véxowGwy тоб "In- 
вой фу тф cwpan: megupfgorzss, Tva 
xe d фал] той uge By тф géien 
dud» фаугооЭў. 

11. Же ydo мей ol (буте els 9d- 
vatov nagadidónea. dià "Ingoüv, Tya 
xal ў lami той "ооб çaved] у тў 
Auge? сар иб». 

12. "Qore Ó Эйуатос bv Huiv bee- 
Aerer, d dà bær) Фу Univ. 

13. “Eyovres dà rò aðrð nveŭpa rijg 
nlorsws, xarà тд yeyguppevov Enl- 
eruca, di Айдаа, xal Ze m- 
отеўошгу, dò xo) Ankoduev, 

14. Eiðóreg Ze, û Фушоос тфу xú- 
его» Indoüy хай dg абу "eet lye- 
Өй xal лараотзсн оўу брі». 

15. Tà yàp mávra di buàs, Tya A 
Kies nieovddesa дїй tóv лдеушу 
Th» eügugiortev періааебор els rhv 
döfev тоб Seef, 

16. 210 ойх byxaxoüpev, ВАХ d 
xal б Ho jud» дудоатос dunpdeige- 
Tat, ФАГ d lowðev &vaxawoðtar ju£- 
өс xal hulog. 

17. Tò yàp nagavrixa Bape тўс 
Satytoc qud» xaf Zaegëoiän els 
#neopoliy aide Bügos дд те хатео- 
yáteres nuiv, 

18. Mn схолобутеу judv rà fhe- 
nópeva, Gd rà uj Blemdutva" тё 
убо Blenóueva noóoxaga, rà dà un 

Blenógeva alayın, 
V, 1. Oldauer yàg Ze ёду ў bnlytios 
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Quoniam deus qui dixit de tenebris 
lucem fplendefcere, qui inluxit in cor- 
dibus noftris ad inluminationem feien- 
tine claritatis dei in facie Chrifti Теја. 





Habemus antem thefaurum iftum in 
vafis fictilibus, ut fublimitas fit virtutis 
dei et non ex nobis. 


In omnibus teibulationem patimur, Гей 
non anguftiamur; aporiamur, fed non 
destituimur; 

Perfecutionem patimur, fed non dere- 
linquimur; delicimur, fed non perimus; 


Semper mortificationem Ief in cor- 
pore circumferentes, ut et vita Tofa in 
corporibus noftris manifeftetar. 


Semper enim nos qui vivimus in mor- 
tem tradimur propter Iofum, ut et vita. 
lefu manifeftetur in came noftra mor- 
tali. 

Ergo mors in nolis operatur, vita 
autem in vobis. 

Habentes autem eundem fpiritum fidei, 
ficut feriptum eft Credidi, propter quod 
locutus fum, et nos credimus, propter 
quod et loquimur, 

Scientes quoniam qui fuscitavit Team 
et nos cum Iefu fuscitabit et conftituet. 
vobiscum. 

Omnia enim propter vos, ut gratia 
abundans per multos gratiarum actione 
abundet in gloriam dei. 


Propter quod non deficimus, fed licet 
is qui foris eft nofter homo eorrumpi- 
tar, tamen is qui intus eft renovatur 
de die in diem. 

Id enim quod in praefenti eft momen- 
taneum et leve tribulationis noftrae fa- 
pra modum in fublimítate aeternum 
gloriae pondus operatur nobis, 

Non contemplantibus nobis quae vi- 
dentur fed quae non videntur: quae 
enim videntur, temporalia funt, quae 
antem non videntur, aeterna funt. 

Scimus enim quoniam fi terreftris 
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hlêithrôs gataírada, ei gatimrjôn us gutha habam, gard unhandu- 
vaürhtana áiveinana in himinam; 


V, 2. Untó jah in ашта fvögatjam, báuáinái unfarái thizái us 
himina ufarhamón gairnjandans, 


3. Jabái fvóthaúh jah gavafidái ni nakvadái bigitkindán,* 


4. Jah áuk vif&ndans in thizái hlëitbrái fvógatjam kaüridái, ana 
thammei ni vileima afhamón*, ak anahamón, ei fraflindáidáu thata 
divanó fram libáinái. 

5. Aththan faei jah gamanvida uns du thamma guth, faei jah 
gaf unfis vadi ahman*. 

6. Gatráuandans nu finteinó jah vitandans, thatei vifandans Yn 
thamma leika afháimjái fijum fram fráujin, 

7. Untó thaírh galáubein gaggam, ni thaírh fiun; 


8. Aththan gatráuam jah valjam* máis usleithan us thamma 
leika jah anaháimjáns* vifan at fráujin. 

9. Ínuh this (jah) usdáudjam, jaththó anaháimjái jaththó af- 
häimjäi, vailagaleikan imma. 

10. Unté alläi veis atáugjan fkuldái fijam faúra ftáuaftóla Chri- 
ftáus, ei ganimái hvarjizuh thó fvéfóna leikis, afar tháimei gata- 
wida, jaththé thiuth jaththé unthiuth. 


11. Vitandans nu agis fráujins mannans fullaveisjam, ith gutha 
fvikunthái fijam; aththan vénja* jah in mithviffeim izvaräim fvikun- 
thans vifan uns; 

12. Ni ei aftra uns filbans uskannjáima* izvis, ak lév giban- 
dans ‚hvöftuljös fram uns, ei habáith vithra thans in andvairthja 
hvópandans jah ni (in) * hairtin. 


13. Unté jaththé usgeisnódédum, gutha, jaththó fullefrathjam, 
izvis. 
14. Unté friathva Chriftáus dishabáith uns, 


15. Dömjandans thata, thatei* áins faür allan gafvalt, than- 
nu allái galvultum, jah байг allans gafvalt, ei thái libandans ni 
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„Andy olxla тоб anfvous xaralvðj, ol- 
* xodojriy bx Seo хоре, Áxeiconoln- 
тоу ideen By тоё; oUQeyois, 


V, 2. Kal уде lv тойт orerdtoner, 
тд abetrdeugt dér rò BE ойоауой 
Inevdsoaose: Ёлілодобутес. 

8. BI ye xal dedvodnevor où zuel 
tögada. 

4. Kal yàg ol Byres lv тй ахун 
orevafouev Ваооўигуо:, Ёр qi où 9- 
housy дхдбсасӯси, dÄ tneyðúduoðar, 
Tya хатало9ў rò Фупгду Und тўс Las. 

5. O dà xarepyaoauevos uðs de 
cird тобто дебе, б (xal) doùs Tiv 
тфу dggafdva той лу&йнато. 

6. Өапоройутес oly návrore xol el- 
déres Ze фублиобутес Фу тф сабрата 
ndnuouuev ёлд тоб xuglov' 

7. Дий тат удо лаотато©игу, 
ой dià ou" 

8. Өсоооййеу dè xol єддохоўшгу 
ploy bxðnunou ёх тоў ашшато xal 
бийсиз побс tóv хбріюу. 

9. Mið xal фіотцойреда, elre lv- 
dnuoŭvres elre LæðnpoVvres, ejdgemror. 
abri elva. 

10. Toig yàg лёутас pnis quvegu- 
Svat dei Eungoodev той Pýuaros тоб 
Хоотоў, Iva хорќоттол Exaoros тё дй 
ToU døuaros лоб; å inpepev, br 
Фуа9ду dr quiloy (= xaxóv). 

11. Eldóreg оду тфу qófov тоў xv- 
elou &удооло meidonev, HØ dè 
перауєобиеда ` Шлю di xa ly таїс 
awednosy uy megaytqaiaóay. 

12. Où [yo] zéie Zeie ovvi- 
Ordvopev ipiv, dlàà dpoguiv diðóv- 
Tes бшу auxjacroc Zeie Spar, Туа 
Бот. побс тоў ly ngodeing xauyo- 
utvous хай ob xagdíg. 

13. Ене yàp отпеу, Sei” etre 
Gaypgovoüuer, Vui. 


14. "Н yàg буйл) той Хотой ovv- 
Ze ius, 

15. Kolvavras тобто, ёт el els into 
tren dn£Sayty, doa ol лбутес áné- 
Savov, Tya ol {буте vier bavrols 
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domus noftra huius habitationis disfol- 
vatar, quod aedificationem ex deo habes- 
mus, domum non mann factam aeter- 
mam in caelis, 

Nam et in hoo ingemifeimus, habi- 
tationem noftram quae de caelo eft fa- 
perindui cupientes, 

Si tamen veftiti non nudi invenlamur. 


Nam et qui famus in tabernaculo 
ingemifeimus gravati, eo quod nolumus 
expoliari, fed fupervoftri, ut abforbeatur 
quod mortale eft a vita. 

Qui antem efficit nos in hoc ipfam, 
dens, qui dedit nobis pignas fpiritus. 


Audentes igitur femper et fclentes 
quoniam dum fumus in corpore pere- 
grinamur a domino: 

Per fidem enim ambulamus et non 
per fpeciem: 

Audemus autem et bonam voluntatem. 
habemus magis peregrinari а corpore 
et praefentes offe ad dominum. 

Et ideo contendimus, fire abfentes 
five praefentes, placere Ш. 


Omnes enim пов manifeftari oportet 
ante tribunal Chrifti, ut referat unus- 
quisque propria corporis, prout geffit, 
five bonum five malum. 


Scientes ergo timorem domini homi- 
nibus fuademus, deo autem manifolti 
fumus: fpero autem et in confcientils 
veftris manifeltos nos effe. 

Non iterum nos commendamus vobis, 
fed occafionem damus vobis gloriandi 
pro nobis, ut habeatis ad eos qui in 
facie gloriantur et non in corde. 


Sive enim mente excedimus, deo; 
five fobrii fumus, vobis. 


Caritas enim Chrifti urget nos, 


Aeftimantes hoe. quoniam fi unus 
pro omnibos mortuns eft, ergo omnes 
mortui font, et pro omnibus mortaus 
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thanafeiths fis filbam libáina*, ak thamma fahr fik gaviltandin 
jah urreifandin. 

У, 16. Svaei veis fram thamma nu ni áinnóhun kunnum bi leika ; 
ith jabái ufkunthédum bi leika Chriftu, akei nu ni thanafeiths ni* 
kunnum [ina].* 

17. Svaei jabái һуб in Chriftáu niuja gafkafts, thô althjóna 
uslithun: fái, vaurthun niuja alla. 

18. Aththan alla us gutha (emma gafrithóndin uns(fis)* thairh 
Chriftu jah gibandin uns andbahti gafrithónáis ; 


19. Untó (véthaüh guth vas in Chriftäu manaféth gafrithónds 
fis, ni rahnjands im miffadedins izê jah lagjands in uns vaürd ga- 
frithónáis. 


. 20. Faür Chriftu nu aírinóm [vë at gutha gathlaihandin thairh 
uns, bidjandans* {айг Chriftu gagavairthnan gutha. ` 


21. Untê thana, izei ni kuntha fravaúrht, (айг uns gatavida 
fravaürht, ei veis vaürtheima garaíhtei guths in imma. 

VI, 1. Gavaürítvans jah than bidjandans ni ívaré[i] * ant guths 
niman ïzvis. 

2. ‚Mela‘ áuk kvithith* ,andanémjamma andhäufida thus jah їп 
daga nafeináis gahalp theina‘. fái, nu möl váila andaném; fái, nu 
dags nafeináis. 

3. Ni áinbun thannu in vaihtái gibandans biftiggvó*, ei ni 
anavammjáidáu andbahti unfar; 

4. Ak in allamma ustáiknjandans uns fvé guths andbahtös in 
ftivitja managamma, in aglóm, in náuthim, in aggvithöm ; 


5. In flahim, in karkaróm, in unfutjam, in arbáidim, in vó- 
káinim, in láuskvithrein ; ` 

6. În fviknithái, in kunthja, in laggamôdein, in fêlein, in ah- 
min veibamma, in friathväi* unhindarveifái , ` 

т. Їп vaúrda funjós, in mabtái guths thairh уёрпа garaihteins 
taíhfvóna jah hleidumöna ; 
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teow, dià re Valg айту блода- 
vóru xal Фуердфуи. 


V, 16. “Rare Auer лд rof уйу о0дба 
siet xarà ойрхи" d è xal byyd- 
xapty xarà дёоха Xeroróv, dÄ уйу 
oUxér. угушохонгу. 

17. Rare el rug iy Xoiosg, xai 
ærloic· rà dien zagjÀ9ey, 1800 yé- 
yovv хшуй тё návra. 

18. Tà dè ndvra ix тоб Seod тоё 
xatoddátaytos ий ёалф diè Deel 


Хотой xal dövros Tiv rjv diaxo- 


ylay тпс zarallayis, 

19. Qc бт. деб; Яу ly Хоютф xó- 
Guov xatalldaowy avrg, un Aoyıld- 
pevos айтой Tà ладалтброта atrêy 
xal Husvos iy juiv тбу Lóyov тўс 
zarahlayis. 

20. “Yale Хо‹отой обу ngsoßevoner 
de той 9e0 nagaxaloüvrog di Zur 
deöuevos (=-e9a) Une Хотой, xa- 
tulldynvar (=-те) тф дф. 

21. Têv ui уубута duaçtíav Zeie 
dun брартіау inofgsev, Туа рейс 
угууга dızaıoouyn 9toU ly айтф. 
VI, 1. Zvvegyoüyres dè хой nagaxaloU- 
Ap pr) elg хеуду viv хару той So 
désao9as vus- ` 

2. Абун удо Kargi deng bansovad 
Gou xal ly ўшбос оютпоќас Во Это 
oer Mob, убу хшобу ғйлободехтос, 
Met, убу husen ournolag ` 

3. Mndeplay ly unden dıdövres ngos- 
холу, Iva un uounsý d dıazorle, 





4. AJ! ly лауй auyıorayıs av- 
тофу dc ëref бїйхоуо:, фу блороуў 
mollj, by tye, фу drdrserg, фу 
отеуоуврйи , 

5. "Ev nänyals, ly puhaxais, фу йёха- 
тастасіац, фу хблоқ, lv дуоолуйи, 
By mareka, 

6. "Бу äyvörme, fr yvedur, ly pa- 
xgoðuulg, fr Aoggrdege, fr nveinarı 
dite, фу dyang буолохоітф, 

7. Ev lóyw dinósíag, iy ðvvápu 
Seef: dé rein блдшу тїс бихшоойулс 
tey drun хой duUtéQév, 
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eft ut et qui vivunt jam non fibi vi- 
vant, fed ei qui pro ipfis mortuus eft 
et refurrexit. 

Itaque nos ex hoc neminem novimus 
fecundum carnem: et fi cognovimus 
fecundum carnem Chriftum, fed nuno 
iam non novimus. 

Si qua ergo in Chrifto, nova crea- 
tura: vetera transierunt, ecce facta funt. 
nova. 

Omnia autem ex deo, qui reconcilia- 
vít nos fibi per Chriftum et dedit no- 
bis minifterium reconciliationis, 


Quoniam quidem deus erat in Chrifto 
mundum reconcilians fibi, non reputans 
illis delicta ipforum, et pofuit in nobis" 
verbum reconciliationis. 


Pro Chrifto ergo legationem fangi- 
mur, tamquam deo exhortante per nos: 
obfecramus pro Chrifto, reconciliamini 
deo. 

Eum qui non noverat peccatum pro 
nobis peccatum fecit, ut nos efficere- 
mur iuftitia dei in ipfo. 

Adiuvantes autem et exhortamur ne 
in vacuum gratiam dei recipiatis. 


Ait enim Tempore accepto exandivi 
te, et in die falutis adiurari te. Ecce 
nunc tempus acceptabile, ecce nune 
dies falutis. 

Nemini dantes ullam offenfionem, ut 
non vituperetur minifterium noftrum, 


Sed in omnibus exhibeamus nosmet 
ipfos ficut dei miniftros, ín multa pa- 
tientia, in tribulationibus, in necelita- 
tibus, in anguftiis, 

In plagis, in carceribus, in feditio- 
nibus, in laboribus, in vigiliis, in ieiu- 
niis, 

In caftitate, in feientia, In longanl- 
mitate, in fuaritate, in Гріна fancto, 
in caritate non ficta, 

Tn verbo veritatis, in virtute dei, per 
arma iustitiae a dextris et finiftzis 
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V1,8. Thaírh vulthu jah unívérein, thairh vajamérein jah vailamé- 
rein; fvê aírzjandans jah funjeinái, 

9. Sv& unkunthái jah ufkunnáidái, [vë gafviltandans jah fái li- 
bam, fvê talzidái jah ni afdáuthidái, 


10. Svó faúrgandans, ith finteinó faginóndans; [vé unlédái, 
ith managans gabigjandans; fvê ni vaiht áihandans jah allata 
disnimandans. 

11. Munths* unfar usluknóda du izvis, Kaürinthi(j)us;* haírtó 
unfar urrumnóda. * 

12. Ni threihanda jus in uns, ith threihanda їп hairthram ïz- 
varáim. 

13. Aththan thata famó andaláuni (fvé fraftim kvitha) urrum- 
náith jah jus. 

14. Ni vairthäith gajukans ungaláubjandam; untó hvó dáiló ga- 
raihtein mith ungaraíhtein áitbtháu hvó gamáinduthé liuhada mith 
rikviza? 

15. Hvöuh than* famakviffó Chriftáu mith Baíliana* áiththáu 
hvó dáilé galáubjandin mith ungaláubjandin? 

16. Hvóuh than“ famakviffé alh* guths mith galiugam? unté 
jus alhs guths fijuth libandins. kvithith áuk guth, thatei ,Báua in 
Ym jah inna gagga jah vairtha Gë guth jah eis vairthand mis ma- 
nagei.* 

17. ,Inuh this* usgaggith us midumái izó jah affkáidith izvis, 
kvithith fräuja, jah unhráinjamma ni'attékáith; jah ik andnima 
Yzvis.* 

18. ‚Jah vairtha izvis du attin jah jus vairthith mis du funum 
jah daühtrum‘ kvithith fráuja allvaldands. 

VII, 1. Thö habandans nu gaháita, liubans, hráinja(i)m* unfis af 
allamma bifäuleind* leikis jah ahmins, ustiuhändans veihitha in 
agifa guths. 





2. Gamóteima* in izvis*: ni áinumméhun gafkóthum; mi áin- 
nóhun fravardidédum; ni áinnóhun bifaihödedum. 


3. Ni du gavargeinái kvitha. faürskvath duk, thatei in hairtam 
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VI, 8. dè дб sel drilaç, dré duc- 

qmuíag xal evpnulas: ec mldyor xol 
dindeis, 

9. ‘Qç дууоойигуо: xal Inıyırmazd- 
pevos, о% anoðvjoxovreç zul 1800 
pev, Ós Haðsvóuevor, xal un Java- 
retten, 

10, "Qc Avmoupevor del dè xalgovres, 
de mrayor molloðs di miovrlfores, 
de undlv Eyoytes хой návta xaréyoytec. 





11. Tò отбра jud» dvépyey ngês 
Suc, Kogldıor, d xapd(o jud» nt- 
iéroyrai- 

12. 08 отеуоуюовїоде By uiv, ore- 
voyugtia9« dà vrois олддуҳуоц ўиш” 


13. Tv di ary dvrımaster, de 
тбхуоц Муш, nlarövänze xol ipsis. 


14. Mi ylveode Eregoluyoüvres ёлі- 
gro: tls yàg petog) Фіхшосбуу xol 
&vouíe, A tls хоуоуќа qur meds 
gedroe ; 

15. Tis dà ovupavnors Xoor (= 
Хотой) лоду Bellag, Ñ tis prois 
morg perà ànlotov; 

16. Tis dà ouyxaradeoıs vağ Seo 
perà didier: Aug: yàg vads Seo 
Zort {бугос, xaðds elmev Ó 9605 Or. 
"Eyorznaw By айтой; мд tuneoinarhow, 
xal Icones wird дед xal Urol Egov- 
tal но iads. 

17. Ai fréiere ёх ulov «йтшу 
хей ёроріс9тте, Абун zugios, хой dxa- 
9dorov un &лтес9г" xdyà) гад орол 
buas, 

18. Kal Koouaı pîy elg латбоо, 
xal бреїс 20:09 po els шої xal 9u- 
yardgus, Мун xügios паутокрітер. 

VII, 1. Тойтас обу Kyoyres тё; Ёлау- 
yeklas, Фуалттоќ, xaðaglowury duu- 
тойс; dnd navròç uolvopoi сархдс xal 
nvebuaros, Ёлатедобутас dyıwadıny ly 
pop 9toi. 

2. Xwencare judc* oùðéva dd - 
oam, oùðéva Epdeiganer, oùŭðéva 
brlsovextnoapev. 

3. Oü лодс xardxgıorv Муш" ngot- 
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Per gloriam et ignobilitatem, per in- 
famiam et bonam famam, ut feductores 
et veraces, fieut qui ignoti et cogniti, 

Quafi morientes et ecce vivimus, ut 
caftigati et non mortificati, 


Quafi triftes femper autem ganden- 
tes, licut egentes multos autem locu- 
pletantes, tamquam nihil habentes et 
omnia poffidentes. 

Os noftrum patet ad vos, o Corinthii, 
cor noftrum dilatatum eft. 


Non anguftiamini in nobis, anguftia- 
mini autem in vifceribus veftris. 

Eandem autem habentes remuneratio- 
mem, tamquam filii dico, dilatamini 
et vos. 

Nolite iugum ducere cum infidelibus : 
quae enim participatio iuftitiae cum 
iniquitate? ant quae focietas luci ad 
tenebras? 

Quae autem conventio Chrifti ad Be- 
liar? aut quae pars fideli cum infidele? 


Qui autem confenfus templo dei cum 
idolis? Vos enim eftis templum dei vivi, 
ficut dicit deus quoniam Inbabitabo in 
illis et inambulabo, et ero illorum deus 
et ipfi erunt mihi populus. 






Propter quod exite de medio eorum 
et feparamini, dicit dominus, et im- 
mundum ne tetigeritis: 


Et ego recipiam vos, et ero vobis in 
patrem, et vos eritis mibi in filios et 
flias, dicit dominus omnipotens. 

Has igitur habentes promiffiones, 
cariffimi, mundemus nos ab omni in- 
quinamento carnis et fpiritus, perficien- 
tes fanctificationem in timore dei. 


Capite nos: neminem laefimus, nemi- 
nem corrupimus, neminem circumreni- 
mus. 

Non ad condemnationem dico: prae- 
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unfaráim fijuth* du mithgafviltan* jah famana liban. 


VIT, 4. Managa mis tráuáins du izvis*, managa mis hvóftuli faür 
Yzvis*, usfulliths im gathlaíhtáis ; ufarfulliths im fahédáis їп allái- 
zós managön * aglöns unfaráizós. 

5. Jah áuk kvimandam unfis in Makidönjäi* ni vaiht habáida 
gahveiläinäis leik unfar, ak in аатта anapragganäi: utana vaih- 
jóns, innana agifa. 

6. Akei fa gatblaihan(d)s * hnáividáim gathrafftida uns guth in 
kvuma Teitáus. 

7. Aththan ni thatáinei in kvuma is, ak jah in gathlaihtäi*, 
thizáiei gathrafftiths vas ana izvis, gateihands uns izvara gairnein, 
YzVarana gáunóth[a]*, izvar aljan Där mik, fvaei mis máis faginón 
varth. 


8. Unté jabái gaürida Yzvis in tháim* bököm, ni idreigó mik, 
jah jabái idreigöda. gafaihva &uk*, thatei D aipiftadló jäina, jabái 
dul-leitiläi* hveilái, gaürida izvis; 

9. Nu faginé, ni unt gaüridái vófuth, ak unté gaüridái véfuth 
du idreigäi. faürgáidéduth* ашк bi guth, ei їп* vaihtäi ni gafleith- 
jáindáu us unfis. 


10. Untà fò* bi guth faürga idreiga du ganiftäi gatulgidái * 
ustiuhith*; ith this fairhváus faürga dáuthu gafmithóth. 


11. Saíhv áuk filbó thata bi guth faürgan izvis, hvéláuda ga- 
tavida izvis usdáudein, akei funjón, akei unvérein, akei agis, akei 
gairnein, akei aljan, akei fraveit! in allamma ustáiknidéduth izvis 
hlütrans vifan thamma tója. 


12. Aththan jabái mélida (izvis)*, ni In this anamahtjandios, 
"ni in this anamahtidins, ak du gabairhtjan usdáudein unfara, thóei 
faür izvis habam vithra izvis in andvairthja guths. 


13. Inuh this* gathrafftidái fijum*; aththan ana* gathraffteinái 
unfarái filáus máis faginódédum ana fahédái Teitáus, untó ana- 
hveiláiths varth ahma is fram alláim izvis. 
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еткш ydo Ir: by той; zaiten рибу 
lovi eis тд ouranodareiv xal auvkir. 
VIE, 4. Лод pos лаоелойв ngês uds, 
под uox zeitung into Sud. wech 
еюнш! тў ларах1ўаи, Vatpneguaeío- 
Ae тў zuge ini ласу тӯ "Әр ў Jua». 

5. Kal yàg 9бутшу ўнбр els Ma- 
xtdovíay, oüðsulav Ieren àveow ў 
ёо} judy, ФАХ ly navn Hußöuevor 
оду pagar, Romney péos. 

6. AM ó rapaxaldy той tansıvoùs 
Hagsxúlsoey pis Ó eds ly rj nag- 
ovola Tírov* 

7. Où ибуоу dà ty тў nagovatg aù- 
тоб, GIG xal Фу тў Magaxlýde y nag- 
exkj9m fei биі, dvayyellor uiv 
riv uy bunóðnav, ròv Judy ódvg- 
pov, tûy úuðv Dien. into ёро, Gare 
ne pállov xacnva. 

В. “Ori el xal блаа deër by tý 
Imiorolj, où ueraufloum, el xal uet- 

^ suelöunv: Akne yàg бта ў roro} 
Zeta d sel mede Zen Dénge бийс, 

9. Nüv galow, ойу бть Dud ägee, 
dii! бте Honyóqre els uerdvotay: Blu. 
njome убо хата ебу, Tya èv under) 
Inuwönte ЕЕ ip. 


10. 'H yàg хот деду Arm perá- 
vorav elg gerggien dueraulinrov èg- 
yáksrav ў dè тоё xóopov rn 9dya- 
тоу хатаруафето. 

11. dod yàg, cûrê тойго rò xerê 
Sedy Дол ўиш Zur moony хатир- 
уйсато Vuiv олорду, dé dnoloy(av, 
ФА dyaváxtnawy, AAA ógov, diià 
һилддлшу, alla Choy, idak Редот 
сіу. Ёу mavü ovvormoore bavroðs 
Zone elat тў nodáypart, 

12. Mee d xal Eygawa Auf, oy 
slvexey тоб ddızjaayros odd elvexer 
тоё Фит буто, d elvekev той ga- 
угюдуа rà» олоод» iiv ту die 
fud» meds Vu фуёл‹оу тоб 9:00. 

13. Aià тойго noguxexinuese. bn 
E 
wählov ёхбелигу ixl тў уаеф Tirov, 
re dyanênavtes vð nysvua ойто dnd 
náyroy бру. 
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dixi enim quod in cordibus noftris eftis 
ad commoriendum et ad convivendum. 

Mula mihi fiducia eft apud vos, 
multa mihi gloriatio pro vobis: repletas 
fum coníolatone, faperabundo gaudio 
im omni tribulatione noftra. DH 

Nam et cum veniffemus Macedoniam, 
nullam requiem habuit caro noftra, fed 
omnem tribulationem paffi: foris pu- 
gnae, intos timores. 

Sed qui confolatur humiles, corfo- 
latus eft nos deus in adventu Titi; 


Non folum autem in adventu eius, 
fed etiam in folacio quo confolatus eft 
in vobis, referens nobis veftrum defi- 
derium, veftrum fletum, veltram aemu- 
lationem pro me, ita ut magis gauderem. 


Quoniam etfi contziftari vos in epi- 
ша, non me paenitet: etfi paeniteret, 
videns quod epiftula Ша etfi ad horam 
vos contriftavit, 

Nunc gaudeo; non quia contriftati 
eftis, fed quia contriftati eftis ad paeni- 
tentiam: contriftati enim eftis fecundum 
deum, ut in nullo detrimentum patia- 
mini ex nobis. 

Quae enim fecundum deum triftitia 
ef, paenitentiam in falutem ftabilem 
operatur ; faeculi autem triftitia mortem 
operatur. 

Ecce enim hoc ipfam, fecundum deum 
contriftari vos, quantam in vobis ope- 
ratur follicitadinem: fed defenfionem, 
fed indignationem, fed timorem, fed 
defiderium, fed aemulationem, fed vin- 
dictam. In omnibus exhibuiltis vos in- 
contaminatos elfe negotio. 

lgitur etfi feripfi vobis, non propter 
eum qui fecit iniuriam, nec propter eum 
qui paffus eft, fed ad manifeftandam 
follieitadinem noftram quam pro vobis 
habemus ad vos coram deo. 

Ideo confolati famus: in confolatione 
autem noftra abundantius magis gaviff 
fumus fuper gaudium Titi, quia refec- 
tus eft fpiritus eius ab omnibus vobis; 


29 
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VIL 14. Untê jabái hva Imma fram Yzvis hváihvôp, ni gadivifkóths 
varth; ak fvafvó allata izvis in funjái ródidédum, fva jah hvóftuli 
' unfara fò du Teitáu funja varth. 


15. Jah brufts is ufaraffáu du izvis find, gamunandins thó al- 
láizë izvara ufháufein, fvó mith agifa jah reirón andnémuth ina.* 


16. Faginó nu, unté in allamma gatráua in izvis. 


УШ, 1. Aththan kannja izvis, bróthrjus, anft guths thó gibanón 
in aikklesjöom* Makidón(i)áis *; 

2. Thatei in managamma kuftäu aglóns managduths fahédáis 
īzê jah thata diupó unlédi izé usmanagnóda du gabein áinfaltheins 
ize. 


3. Unté bi mahtái veitvódja jah ufar maht filbaviljös véfun, 


4. Mith managäi usblóteinái* bidjandans uns niman anft [feina] 
jah gamáinein andbahtjis in thans veihans; 

5. Jah ni* ívafvé vénidédum, ak fik filbans atgébun framift 
fráujin, thathróh than* uns thaírh viljan guths. 

6. Svaei bédeima Teitaün, ei fvafvê faüraduftódida, fvah us- ' 
tiuhái in izvis jah thó anft; 

7. Akei Гуё raíhtis in allamma managnith, galáubeinái jah 
vaürda jah kunthja jah in allái usdáudein jah апа thizái us Yzvis 
in uns friathvái*, ei jah in thizái anftái managnáith. 


8. Ni (vafvé fráujinónds kvitha [izvis], ak in thizós antharáiz 
usdáudeins* jah izvaráizós friathvós aírknitha kiufands. 

9. Unté kunnuth anft fráujins unfaris léfois Chriftus, thatei 
in izvara gaunlédida fik gabigs* vifands, ei jus thamma їз unlédja 


gabeigái* vairthäith. 
10. Jah* ragin їп thamma giba; unté thata izvis batizó ift, 
juzei ni thatáinei viljan, ak jah táujan dugunnuth af faírnin* jéra. 


11. lth па fái, jah táujan ustiuháith, ei fvafvó faüraift muns 
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VII, 14. Ori el tí айф блдр duer xe- 
wadang, ой катуоуйудту, GU de 
nána lv àlnseg Deiggeun dun, 
ойто xal d xano juo» (=®ибу) 
A bi Tirov дне yeri. 

15. Kal rà Onldygva «rod лерго- 
ooꝛ tove els uds іои», ávauuavnaxo- 
uévov riy лёутшу vuy блохоју, de 
perà фбВоо ход тоброо octaost airy. 

18. Xalow, бте iy avr) даров фу 
piv. 

ҮШ, 1. Pvoo/topey dè ёрї», dëriget, 
riv xáciv той od тђу деворбуу Фу 

. тей bæxlnalag тўс Maxsðovlas, 

2. "Ori у лоў dox IMYprws ў 
MNegioOsla тўс дарос airy хой d xa- 
Tà Páðovs ntwgela аўтбу Eneplaoeu- 
огу els тду nlovroy (= 1 л1ойто$) TAG 
Gnlörmos ary’ 

3. “Ori xarà diyapur, pagrvQd, xal 
лад дбуашу «ўдо!оетов, 


4. Merà nollis nagaxińýoews deó- 
Ate dad Ty хбріу xal riv sote. 
vav ris бикхоу(а tis els тоў @у!оис, 

5. Kal ой хад©с diaigeten, A 
алоб Biesen лобтоу rj xvelw xal 
div dià Seljperog Sea, 

6. Elç rà лаоаха\ёзш duër Тоу 
Tya ade mpoevigzuro ores хай èri- 
telog elg брас жй riv уйгу тайллу. 

7. MMC wonte w zech лєр‹довфете, 
пісте za Ауф хой уибсы xal ndog 
Omovdj хай тў 25 Quo èv juiy äyd- 
ny, fva xal By rary Tj уй megio- 
sine. 

8. Où хаг Inırayiv yw, 418 diù 
тўс бошу novis xal тё mis Zug. 
eas dydans Anden Soxiudtan- 

9. Tiveioxere yàg rjv xác той 
xvofov Яшбу Tnooũ Хотой, бт di 
pas Emteigevaey лдобаос dv, Iva üpeis 
тў èxelvov srruyeíg riovrijame. 

10. Kal уунду èy тойт tdw” 
Hóvov тобто yàp Úpiv сурби, otr- 
yas oÜ TÓ nodas GIR xa тд ну 
mgoevigfaode ёлд név 

11. Муў} di хой Tò noioa Enıre- 
Moore, бло xaSdneQ 1) ngodvula 
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Et fi quid apud illum de vobis glo- 
riatus fum, non fum confafus, fed ficut 
omnia vobis in veritate locuti fumus, 
ita et gloriatio noftra quae fuit ad Titam 
veritas facta elt. 

Et vifcera eius abundantius in vos 
fant, reminifcentis omnium veftram oboe. 
dientiam, quomodo eum timore et tre- 
more excepiftis eum. 

Gaudeo quod in omnibus confido in 
vobis. 

Notam antem facimus vobis, fratres, 
gratiam dei quae data eft in ecelefiis 
Macedoniae, 

Quod in multo experimento tribula- 
tionis abundantia gaudii ipforum et al- 
tiffima paupertas eorum abundavit in 
divitias fimplieitatis eorum, 








Quia fecundum virtutem, teftimonium 
illis reddo, et fupra virtutem voluntarii 
fuerunt, 

Cum multa exhortatione ohfecrantes 
nos gratiam et communicationem mi- 
nifterii quod fit in fanctos, 

Et non ficut fperavimus, fed femet 
ipfos dederunt primum domino, deinde 
nobis per voluntatem del, 

“Ita ut rogaremus Titum, ut quem- 
admodum coepit ita et perficiat in vos 
etiam gratiam iftam. 

Sed fient in omnibus abundatis, fide 
et fermone et fcientia et omni follieitu- 
dine, infuper et caritate veftra in nos, 
ut et in hac gratia abundetis. 


Non quafi imperans dico, fed per 
aliorum follicitudinem etiam veltrae 





Tefa Chrifti, quoniam propter vos egenus 
factus eft, cum effet dives, ut illins inopia. 
vos divites effetis. 

Et confilium in hoc do: hoc enim 
vobis utile eft, qui non folum facere 
fed et velle coepiftis ab anno priore: 


Nunc vero et facto perfcite, ut quem- 
admodum promptus eft animus volun- 
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da viljan, fva jah du ustiuhan us thammei habáith.* 

ҮШ, 12. Jabái áuk vilja Yn gagreiftäi* it, fvalvö habái, vaila 
andaném ift, ni fvafvó ni habái. 


13. Ni fva-4uk-ei antharáim ijufila, ith izvis agló; ak us 
ibnaffäu. in thamma nu mêla izvar ufarallus du jáináizð tharböm; 


14. Ei jah jáináizó ufaraffus vairthái du izvaräim tharbóm, ei 
vairthái ibnaffus. 

15. Svalvê gamélith ift ,Saei filu, ni managizó, jah faei leitil, 
ni favizö.‘ 

16. Aththan aviliuth* gutha, izei* gaf ind famón usdáudein 
{айт izvis* in haírtó Teitäus; 

17. Unté raihtis bida andnam; aththan usdáudóza vifands filba- 
viljands galáith du izvis. 

18. Jath-than* mithfandidédum* imma bröthar, thizei hazeins 
in aívaggéljón* and* allòs aikklésjóns, 

19. (Aththan ni thatáin, ak jah gatéviths fram aikklésjóm mith- 
gafintha* uns mith anftäi thizái andbahtidón fram uns du fráujins 
vulthäu jah gaírnein unfarái), 


20. Bivandjandans* thata, ibái hvas uns fairinódédi in digrein 
thizái andbahtidón fram uns; 


21. Garédandans* áuk góda ni thatáinei in andvairthja guths, 
ak jah in andvaírthja manné; 

22. Infandidödum than mith im bröthar unfarana, thanei ga- 
káufidódum in managáim ufta usdáudana* vifandan; aththan nu 
fái, filáus* máis usdáudózan tráuáinái managái in ïzvis. 


23. Jaththé bi Teitu, faei ït gaman mein jah* gavaürftva ïn 
izvis, jaththé bröthrjus unfarái apaüftaüleis aikklósjónó, vulthus* 
Chriftáus. 

24. Aththan ustäiknein friathvós izvaráizós jah unfaráizós 
hvóftuljós faür izvis їп im ustäiknjandans* in andvaírthja aik- 
klésjónó. 
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той Olav, обте жой тд Anırellon fe 
той Been, 

VIII, 12. Е? yàg d лоодуша лодхитош, 
хадд My [yy süngóaðsktos, ой xa$ó 
oix fyc. 

13. Oü yà Tya Bloe äveoıs, uiv 
di Hliyus, AUT BF 1ойттто° Фу тё уйу 
auod тё бру meglaoeuua els và ert 
vor ботбот а, 

14. "Туа хай тд ere meglootvua 
yémras d tò бру батбопиа, бло 
yér Hons, 

15. Kades ylyganım 'O rà mol) 
oix ёлдєбуасгу, xal à tð бМуоу ox 
nlarsöynoev. 

16. Хао dè rj Sei тф dréine 
тў» айту anovdhy into jud ly тў 
харб Ten, 

17. “Ori тђу Abt mapaning tdésa- 
то, Grtovdeiórtgog dà Undgguv айда(- 
оєтос {ЁўАде› ngês ips. 

18. Zuventuyauey dè utr airov 
тфу ddelqóv, об ó Bravos fr тф t0- 
ayyılly dik павбу ray xxl, 

19. Од uóvov dè, d xal yugoro- 
элд Und tûy Feeler auvexdnuos 
sjuðv оду (= у) vj дари ravry rj dia- 
жоуоцибуу дф” pey лоб rjv [avroð] 
тоё xvpfou dogay жай nooðvulay Янв», 

20. Erellóuevos тобто, Ad tic dër 
bepdeteer фу тў Arie: tary тў 
duaxovovuévy de иу 

21. Пооуообигуог (=зооуоо®не›) 
убо xalk où ибуоу vmov xuplov, 
alla xal фәублиоу dv Spare. 

22. Zuyenduwyapey dà айтой tov 
ddeiqüv jud», Sv Moxipácauey tv 
лоўйой nohldzıs amovdaioy бута, vuri 
dè mold onovõmóregov nenoro 
лоў rj de брас. 





28. Etre rte Tírov, хоувубс иде ` 


re деро} 


xol сџугоуёс els биос” 
data 


dud», ёлботодоь eso, 
Хотод. 

24. Tiv обу DE т буйл 
браду xal Zut xavznarog nto pev 
tls айтоф; byðuxvýuevor (=êvdelkan- 
96) dr ngóownoy tóv Фикіпаийу. 
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tatis, ita fit et perficiendi ex eo quod 
habetis. 

Si enim voluntas prompta eft, fe- 
cundum id quod habet accepta eft, non 
fecundum quod non babet. 

"Non enim ut aliis fit remiffio, vobis 
antem tribulatio, fed er aequalitate: 
in praefenti tempore veftra abundan- 
tia illorum inopiam fuppleat, 

Ut et illorum abundantia veftrae ino- 
piae fit fupplementom, ut fiat aequa- 
litas, 

Sicut fcriptum eft Qui multum, non 
abundavit, et qui modicum, non mino- 
ravit. 

Gratias autem deo, qui dedit eandem. 
follicitodinem pro vobis in corde Titi, 


Quoniam exhortationem quidem fas- 
cepit, fed cum follieitior effet, fua vo- 
luntate profectus eft ad vos. 

Mifimus etiam cum illo fratrem, culas 
laus eft in evangelio per omnes ecolo- 
fias: 

Non folum autem, fed et ordinatus 
ab ecclefüs comes peregrinationis no- 
fuae in hac gratia, quae miniftratur 
a nobis ad domini gloriam et defti- 
natam voluntatem noftram, 

Devitantes hoc ne quis nos vituperet 
im hac plenitudine quae miniftratur a 
nobis. 

Providemus enim bona non folum 
coram deo fed etiam coram hominibus. 


Mifimus autem cum illis et fratrem 
nóftrum, quem probavimus in multis 
faepe follicitum effe, nunc aatem multo 
follieitiorem confidentia multa in vos. 


Sive pro Tito, qui eft focius meus 
et in vos adiutor, five fratres noftri, 
Apoftoli ecclefiarum, gloria Chrifti. 


Oftenfionem ergo quae eft caritatis 
veftrae et noftrae gloriae pro vobis in 
Шов oftendite in faciem eccleflarum. 





454 2. COR. 9, 1—12. 


IX, 1. Aththan bi andbahti, thatei rahtêda du veiháim, ufjê mis 
ift du möljan izvis. . 
2. Unté váit gaírnein izvara, thizáiei fram izvis hvópa* at Ma- 
kidónim*, unté Akaja* gamanvida ift fram fairnin* jêra. jah thata 
us izvis aljan gavagida* thans managiftans [izé[i].]* 


3. Aththan [faüra]gafandida bróthruns, ei hvóftuli unfara fó 
fram izvis ni vaürthi láufa in thizái halbái, ei, fvafvó kvath, ga- 
manvidái fijáith ; 

4. lbái jabái kvimand mith mis Makidóneis jah bigitand izvis 
unmanvjans, gaáivifkóndáu veis (ei ni kvitháujus) in thamma ftô- 
min [thizós* hvóftuljós]. * 


5. Náudithaürft nu man bidjan bróthruns, ei galeitháina du 
izvis jah faüragamanvjáina thana faüragaháitanan aivlaügjan* ïz- 
varana thana manvjan(a)* vifan [vafvó vailakvifs jah пі fvafvé 
bifaihón. 


6. Thatuth-than,* faei fáiith* us gathagkja, us gathagkja jah 
fneithith, jah faei faiith* in thintheinái, us thiutheinái jah fnei- 
thith. 

7. Hvarjzuh, fvafvé faüragahugida hairtin, ni us trigöm áith- 
tháu us náuthái, unté hlafana giband frijöth guth. 

8. Aththan mahteigs ift guth alla anít ufarafsjan in izvis, ei 
in allamma finteinó allis ganaühan habandans ufarafsjäith in al 
lamma vaürítvó gódáizé ; 


9. Svafvó gamölith ift ,Tahida, gaf unlödäim: usvaürhts* is 
vifith du iva. 


10. Аар fa andftaldands fráiva thana fáiandan jah hláiba 
du mata, andftaldith* jah managjäi fráiv izvar jah vahfjan gatáu- 
jái akrana usvaürhtáis izvaráizós. 


11. In allamma gabignandans* in allái Áinfalthein, fei vaürkeith 
thairh uns aívchariftian gutha. . 


12. Untó andbahti this gudjinaffáus ni thatáinei ift usfull- 
jandó * gaídva thizó veihanó, ak jah ufarafsjandó thaírh ma- 





IX, 1. Drei piv удо týs diaxovlas тўс 
els тойс dylovs negra06y pol Iess тд 
уейри» — 

Olda yàg riv mgosuulav бру, 
m —** хашубши Maxelóniv, 
биа yata лаеедхейадта di néquas, 
жад ò Фр Und» {205 jelha той; 
màefovag. 

3. "Елер dè той; dðslpoús, Tya 
Ий тё хайулша dch rà Valg брбу 
xevw9j èy тф wege тойт, Туа wadas 
Пеуоу agtaxtvaau£vo, re, 

4. Mi ло, ёду Häng сбу feel 
Maxedoves хой єбоюсгу duër ёлаоа- 
Oxeváorovs, xara oxv ociu e⸗ hues, Iva 
ий Myayev iuris, bv тў длоотёов 
забту (ms xavgnasas). 

5. Aveyxaioy ойу Nyndápunv лара- 
xaldoar тоў ddelpoüs, Туа лобе 
Ow de ünäs хад лоохатариоыо тйу 
пфоєттууеђифту eöloylay Uv, rav- 
nv frofuny eier ойт ûs eöloyiar 
жай uh de mleoveblav. 

6. Тобто dé, б one(goy qeidouéyoc 
guðouévos xa дерби, xa д gert: 
gen Ёт svloylau Ёл tXloyfaw xal 
deoloen 

7. "Exuoros. хад; mQocuQttm rj 
xacðig, uh ix lúnns ў D dayang" 
Цаобу y&o дблту dyang ó Ses. 

8. Auvarei (= duvarðs) dà ó дд 
лёдау yagıy megioaeUaa elg Gët, fva 
ly nayı) лбутоте лбдау айтёохнау 
Eyovres negioasinte de may Ёоуоу 
dyaSóv. 

9. Kados ytygantur "Eaxógnicty, 
Eðwxev той лёулоу, A бхшоайу aù- 
той ër els tov alva. 

10. O di ѓліуоотубу onfoua të 
Onelgovri xal йотоу els Вобогу zoen- 
yiosı xal ninguvei rûy amdgoy Oud» 
xal akjası tà угууўшата ris бхшо- 
обуп Zeen ` 

11. "Ev navn) mlovrıföuevor elg nā- 
day dniórpra, iris xoregydiera di 
брду eizagsorlav vi) ed. 

12. "Ori ij diaxovla týs Asırovgplas 
zarne où uóvoy ior» поосауаліл- 
polo 10 ®отеозната ty aylov, dlià 
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Nam de minifterio quod fit in fanctos 
ex abundanti eft mihi fcribere vobis: 


Seio enim promptum animum veftrum, 
pro quo de vobis glorior apud Mace- 
dones, quoniam Achaia parata eft ab 
anno praeterito, et veftra aemulatio 
provocavit plurimos. 

Mifi autem fratres, ut ne quod glo- 
riamur do vobis evacuetur in hac parte, 
ut quemadmodum dixi parati fitis, 


Ne cum venerint mecum Macedones 
et invenerint vos inparatos, erube- 
fcamus nos, ut non dicamus vos, in 
hac fubftantia. 


Neceffarium ergo exiftimari rogare 
fratres ut praeveniant ad vos et prae- 
parent repromiffam benedictionem hanc 
paratam effe, fic quafi benedictionem, 
mon quafi avaritiam. 


Hoo antem Qui parce feminat, parce 
et metet, et qui feminat in benedic- 
tionibus, de benedictionibus et metet. 


Unusquisque pront deftinarit corde 
fuo, non ex triftitia ant ex neceffitate: 
Hilarem enim datorem diligit deus. 

Potens eft autem deus omnem gra- 
tiam abundare facere in vobis, ut in 
omnibus femper omnem fufficientiam 
habentes abundetis in omne opus bonum, 


Sicut fcriptum eft Difperfit, dedit 
pauperibus, iufitia eins manet in aeter- 
num. 

Qui antem adminiftrat femen femi- 
nanti, et panem ad manducandum prae- 
ftabit et multiplicabit femen тегаш et 
augebit incrementa frugum iufitiae 
vefirae, 

Ut in omnibus locupletati abundetis 
in omnem fimplicitatem, quae operatur 
per nos gratiarum actionem deo: 

Quoniam minifterium huius officii non 
folam fapplet ea quae defunt fanctis, 
sed etiam abundat per multas gratiarum 
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naga aviliuda gutha. 


IX, 13. Thairh gakuft this andbahtjis mikiljandans guth ana ufháu- 
feinái andaháitis izvaris in aívaggéljón Chriftáns jah in* áinfalthein 
gamáindutháis du im jah du alláim; 


14. Jah izé[i]* bidái {айг izvis gairnjandans izvara in ufaraífáu 
anftáis guths ana izvis. 


15. Aviliud gutha in thizós unusfpillódóns is gibós! 


X, 1. Aththan ik filba Pavlus bidja izvis bi kvairrein jah muka- 
módein Chriftáus, ikei ana andáugi raihtis háuns im in izvis, ath- 
than aljar vifands gatráua in izvis. 


2. Aththan bidja[m]*, ei ni andvairths gatráuáu tráváinái, thi- 
záiei man gadaürfan ana fumans thans munandans uns fvó bi leika 
gaggandans. 

3. În leika Auk gaggandans ni bi leika draühtinóm 


4. (Unté vépna unfaris draühtinaffáus ni leikeina, ak mahteiga 
gutha du gataürthái tulgithó), 

5. Mitönins gatairandans jah all háuhithós ushafanáizós vithra 
kunthi guths, jah frahinthandans all fratbjó jah* in ufháufein 
Chriftäus tiuhandans * 

6. Jah manvuba habandans du fraveitan all ufarhäufeind, than 
usfulljada izvara ufháufeins. 

7. Thó bi andvairthja faihvith. jabái hvas gaträuäith fik filban 
Chriftäus vifan, thata thagkjái aftra af fis filbin*, E fvafvó is 
Chriftáus, fva jah veis. 

8. Aththan fvéthaüh jabái hva managizó hvópa[m] bi valdufni 
unfar, thatei atgaf fráuja unfis du timreinái jah ni du gataürthái 
Yzvarái, ni gaáivifkónda. * 


9. Ei ni thugkjäima (vö thlahsjandans izvis thairh bökös. 


10. Unté thós raihtis bókós, kvithand, kaürjós find jah fvin- 
thós; ith kvums leikis lafivs jah vaürd frakunth. 


11." Thata thagkjái fa Maleiks, thatei hvileikái fium vaürda 
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жай ледгооеўоува dià rolley tiyagi- 
тибә тф 9j: 

IX, 18. Aià тўс окис тўс Фіахоуіос 
тайт дор орта Tov еду imi тў 
блотеуў тїс ópoloylas Zur eis 18 
єйвуублоу той Хоиотоб хе} ёлдбтти 
TAG хогуюуќос elc arog ход elg лой rege, 

14. Km айбу dejon Zeie биб, 
bæmoðoúvrowv бй; dis thy ®лгра1- 
lovdav Sen тоб geg fe ў 

15. Xdois [2] тё Segî Em тў iwen 
dyry avroð доре. 

X, 1. Arê dè губ Haölos ларахаб 
Spas дій тїс поабгтос xal #лиихейь 
той Keroroi, 66 xarà лобошлоу рі» 
талиуб Dy piy, блду di Sagoo els 

pas‘ 

2. tones д} тд ий парбу даоей- 
бш тў лело.дўон. ў hoylkopar Toluj- 
да Ent tivas той; Aoyıkontvovs dée 
de xarà adgxa neginaroŭrtas. 

3. "Ev вара) ydo neguraroUvreg où 
xarà оаоха orgereudnese, 

4. Tà 78е baka тўс oroarelac A ue» 
ой Ougxufi, AA доуата tq Seq reds 
xaðalgsow Oyvoupéroy, 

5. Aoyiouoùs xaSeigoUyrts хай rav 
фена #лоиобигуоу xarà тўс уудаг; 
ToU Stov, xal eizualurkovres may 
vojna dc tv блахођу той Хотой, 

8. Kal by trolum Daten bxduxjoct 
mêdav nagaxonv, orav rnp] биб 
ў Флахоң. 

7. Tà хетё лобоюлоу phénere. el 
m mlnoisev kavið Zeene? det, 
тобто Доуцќаӯо ламу dq! bavroð, êri 
зидд tre Kororoi, ойто хей uc, 

8. ‘Edy re yàg megıaadregöy ті xav- 
xjovuc neol тӯ lgovolas nuw, Ze 
Mann ó но; d olxoðopnv xal 
ойх els xaðaloeow броду, ойх alagvv- 
Sout. 

9. "Iva pani Boko de йу beet byas 
dik tov ёлието1\бу. 

10. “Ort al ду imorolat, groty, 
pagea: xal loyvgal, ў di magovoía 
той pero; doStvig xal à дуо; 
BEovSevnutvoc. 

11. Toŭro loywfo$m ó toroiros, 
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actiones in domino ; 


Per probationem minifterii huius glo- 
rificantes deum in oboedientia confes- 
fionis veftrae in evangelium Chrifti et 
fimplicitate communicationis in illos et 
in omnes, 

Et ipforum obfecratione pro vobis, 
defiderantium vos propter eminentem 
gratiam dei in vobis. 

Gratias deo füper inenarrabili dono 
eins. 

Ipfe autem ego Paulus obfecro vos 
per manfaetadinem et modeftiam Chrifti, 
qui in faciem quidem humilis inter vos, 
abfens autem confido in vobis. . 


Rogo autem ne praefens audeam 
per eam confidentiam qua exiftimor 
audere in quosdam, qui arbitrantur nos 
tamquam fecundum carnem ambulemus. 

In came enim ambulantes non fe- 
eundum carnem militamus: 

Nam arma militiae noftrae non car- 
nalia, fed potentia deo ad deftructionem 
munitionum, 

Confilia deftruentes et omnem alti- 
tudinem extollentem fe adverfus feien- 
tiam dei, et in captivitatem redigentes 
omnem intellectum in obfequium Chrifti, 

Et in promptu habentes ulcifciomnem 
inoboedientiam , cum impleta fuerit 
veftra oboedientia. 

Quae fecundum faciem funt, videte. 
Si quis confidit fbi Chrifti fe effe, hoc 
cogitet iterum apud fe, quia ficut ipfe 
Chrifti eft, ita et nos. 

Nam etfi amplius aliquid gloriatus 
fuero de poteftate noftra, quam dedit 
dominus in aedificationem et non in 
deftructionem veftram, non erubefcam. 





Ut autem non exiflimer tamquam 
terrere vos per epiftulas. 

Quoniam quidem epiftulae, inquiunt, 
graves fant -et fortes, praefentia autem 
Corporis infirma et fermo contemptibilis. 


Hoc cogitet qui eiusmodi eft, quia 
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thaírh bókós aljar vifandans, fvaleikái jah andvairthäi vaûrftva. 


X, 12. Untê ni gådaúrfum dómjan unfis filbans* áiththáu gadóm- 
jan uns du tháim fik filbans anafilhandam; ak eis in fis filbam 
fik filbans mitandans jah gadómjandans fik filbans du fis filbam 
ni frathjand ; ` 

13. Ith veis ni m unmitath hvópam,* ak bi mitath garáideináis, 
thóei gamat unfis guth mitath, fairrinnandein * und jah izvis. 


14. Ni áuk ívafvé ni faírrinnandans und izvis ufaraffáu ufthan- 
jam uns, untó jah und izvis gafniamidédum in aivaggéljón Chri- 
ftáus ; 

15. Ni in unmitath* hvópandans in framathjäim arbäidim, aththan 
vën habam at vahsjandein galáubeinái izvarái in izvis mikilnan 
bi garáideinái unfarái du ufaraffáu, 


16. Ufar-jáina izvis aívaggéljón mêrjan, ni in здн ar- 
baidim* du manvjáim hvêpan. 


17. Aththan fa hvópands in frávjin hvópái. 


18. Unté ni faei fik Бап gafvikuntheith, jáins ift gakufans *, 
ak thanei fráuja gafvikuntheith. 


ХІ, 1. Váinei usthuláidédeith meináizós leitil hva unfródeins; akei 
jah usthuláith mik. 

2. Unté aljanónds izvis guths aljana; gavadjóda áuk izvis 
áinamma vaira mänja fvikna du usgiban* Chriftáu. 

3. Aththan ôg, аі áuftó [valvê vaürms Aivvan uslutöda filu- 
deifein feinái, (fva) riurja vaírtháina frathja izvara af áinfalthein 
[jah fviknein]* thizái in Chriftáu. 

4. Jabái nu fa kvimanda antbarana léfu méreith, thanei veis 
ni méridédum, áiththáu ahman* antharana nimith*, thanei ni nê- 
muth, áithtbáu aívaggéljón* anthara, thóei ni andnómuth, vaila 
usthuláidéduth. 

5. Man äuk ni vaihtäi mik minnizó gatáujan tháim ufar mikil 
vifandam apaüftaülum. * 

6. Jabái (jah) unhráins [im] vaürda, akei ni kunthja, aththan 
in allamma gabaírhtidái * in alläim du izvis. 


2. COR. 10, 12—11, 6. 


ёт. olot topey wj Adyp dr Inorolörv 
dnöyres, тогойто: xal лаобутгстф loyo. 
X, 12. Où удо тоибргу Фухоїуш Ñ 
avyxgiva ausge zg збу #атофу 
oupuëredesen * AU avro) ły davrois 
davroüg ретообутес xal Gvyxofrovrec 
болой; davrois où ovvoŭov. 


18. 'Hueis dè oix de và perpe 
zaygmaduede, 4128 xarà тд bé 
той хаубуос, ob Audguaev Zur д дб; 
Aërger, Hpixlosu ё, ахо: xal бру. 

14. Oé yàp de ий bprxoúpevor els 
бийс блефежтејуореу bavroús, йу 
yàp жай биб» Lp9danpev у тф eday- 
gto той Хотой, 

15. Oùx el; тё Suerge хазушигуо: 
By àllotelou xónois, #Ал!да di Egov- 
Tes aUfavouéyns tis mlareng piy pe- 
galvySrves xarà тбу хаубуа judy elc 
negıooclev, 

16. Sie rà ùnsofxava рду ebay- 
ytMcag9es, ойх iv dllorgip zavörı 
els rà оша zaugjonoden. 

17. 'O dà xavzoðuevðs фу хиобр xav- 
aáoóo ` 

18. Où уйо ó Éavróv auviordvem, 
Фхгїубс łouv döxınog, dé бу б xú- 
gios guergegek, 

ХІ, 1. "Офедоу dyetyea9é Aren jixpóv. 
tí dppocirns’ d xal йубугодё ov. 


2. Zn уйо дий; 9to) Die, de- 
— уде ée ЫЛ буво лардфуоу 
бууу magaamjoas rj Хоготф” 

3. «bofoüpa: dà ur ле de ó Ze 
Uunnienoev Eat ly тў mayovoyig aù- 
тоб, groe фдаоў та vojuata Uudv 
алё тє ánlótnros тўс els tóv Xouoróv. 

4. El uly yàg б lggóutyog &Alov 
"IndoUv sggdggp бу ovx bengúrapev, 
A nyeda Iregoy Jaufdyere 8 oix ld- 
Bere, evayytkeov Eregov 8 ойх léha- 
сг, xalóx üvelyeade ` 

5. Aoyibopas убо undiv boregnxt- 
yas röv Unegllav dztoarólwv. 


6. El д} xal Ming тф óy, AX 
o) тў умбон, dA ly nav qavtqu 
Sérrtc(— geed у nim els dér. 
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quales fumus verbo per epiftolas ab- 
fentes, tales et praefentes in facto. 

Non enim audemus inferere aut com- 
parare nos quibusdam qui fe ipfos com- 
mendant, fed ipfi in nobis nosmet ipfos. 
metientes et comparantes nosmet, ipfos 
nobis. ' 


Nos autem non in immenfom gloria- 
Mem, fed fecundum шепагат regulae 
quam menfus eft nobis deus menfuram 
pertingendi usque ad vos. 

Non quafi non pertingentes ad 
vos faperextendimus nos: vsque ad 
vos enim pervenimus in evangelio Chrifti, 








Non in immenfurg gloriantes in alienis 
laboribus, fpem aatem habentes cre- 
fcentis fidei veftrae, in vobis magnificari 
fecundum regulam noftram in abun- 
dantiam, 

Etiam in illa quae ultra vos funt 
evangelizare, non in aliena regula in 
his quae praeparata funt gloriari. 

Qui antem gloriatur, in domino glo- 
retur: ` 

Non enim qui fe ipfum commendat, 
ille probatus eft, fed quem dominus 
commendat. 

Utinam fustineretis modicum quid 
infipientiae meae : fed et füpportate me. 


Aemulor enim vos dei aemulatione : 
defpondi enim vos uni viro virginem 
сабаш exhibere Chrifto. 

Timeo autem ne ficut ferpens Evam 
feduxit айана foa, ita corrumpantur 
fenfus vetri et excidant a fimplicitate 
quae eft in Chrifto. 

Маш fi is qui venit alium Chriftum 
praedicat quem non praedicavimus, aut 
alium fpiritum accipitis quem non ac- 
copiftis, aut aliud evangelium quod non 
recepiftis, recto pateremini: 

Exifümo enim nihil me minus feciffe 
magnis apoftolis. 


Sed etli imperitus fermone, fed non 
fcientia, in omnibus autem manifeftatus 
fum vobis. 
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ХІ, 7. Aiththáu Ybái fravaúrht tavida, mik filban háunjands, ei jus 
usháuhjáindáu, unté arvjó guths aívaggëljón mêrida izvis. 


8. Antharós aikklésjóns biráubóda, nimands:andavizn du izva- 
ramma andbahtja jah vifands at izvis* jah usháifta ni áinnóhun 
kaürida. 

9. Unté tharbós meinós usfullidédun bróthrjus kvimandans af 
Makidón(i)ái*. jah in alläim unkaüreinóm* izvis mik (ао fa- 
ftáida jah fafta. 

10. lit funja Chriftáus in mis, untó fô hvóftuli ni faürdamm- 
jada in mis in landa Akajé. 

11. Ín hvis? untó ni frijó izvis? guth vait! 


12. Ith thatei táuja jah táujan haba*, ei usmáitáu inilön thizá 
viljandanó inilón, ei in thammei hvópand, bigitáindáu fvafvê jah 
veis. 

13. Unté thái (valeikäi galiugaapaüftauleis, vaürftvjans hindar- 

, veifäi, gagaleikóndans fik du apaüftaülum Chriftáus. 

14. Jah nift анек, unté fi Iba Satana gagaleikóth fik aggi- 
láu* liuhadis. 

15. Nit mikil, jabái andbahtós is gagaleikönd fik fvà and- 
bahtós garaíhteins, thizéei andeis vairthith bi* vaürftvam izó. 


16. Айга kvitha, ibái hvas mik muni unfrödana áiththáu vaila 
tháu* (vé unfródana nimáith mik, ei jah ik leitil hva * hvópáu: 


17. Thatei ródja, ni ródja bi fráujin *, ak [v& in unfrödein, in 
thamma ftömin tbizós hvóftuljós; 
18. Untà managái hvópand bi leika, jah ik hvópa. 


19. Unté azötaba usthuläith thans unvitans, fródái vifandans. 


20. Usthuläith (Auk), jabái hvas izvis gathiväith, jabái hvas 
fraitith, jabái hvas usnimith, jabái hvas ín arbáidái briggith, 
jabái hvas izvis in andavleizn flahith. 

21. Bi unfvörithäi kvitha, fvó thatei veis fiukái véfeima; ith in 
thammei hvó hvas ananantheith (Yn unfródein kvitha), gadars jah ik. 
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XI,7. "Н duagríay лоса, Ü 
Tantvoy Iva dree iywsite, fr Sw- 
gtày тё той деой єйауубноу sinyye- 
Jade piv; 

8. Alas bxxknolas файлда Дарду 
Öyavıoy meos. Ki Judy Btaxovlav, 
xal ларду подс бийс xal Voregnsals 
où xaravcoxnos oU9tyóg* 

9. Tò убо úorkenud uov лросвуг- 
alýgmøav ol ddelqol ФАддутес Zei 
Maxtdov(ag* хой фу лаут\ dëng ёріу 
luavròv {телда ха тоўо. 

10. "Barıy dlýðera Ж‹атой By lot, 
ёт‹й хей; абт оў goayíaeras els 
uè By rois xluaow тїс Agatas. 

11. Дй tl; би одх буол бирбс̧; 
6 Feds older. 

12. "O dè ло, ka лоијао, Iva 
dispo, mv афо un rà» Yeldyrav 
бори, Iva В ф xavgövrar єбоедб- 
om хадс xal Aueis. 

13. Ol убо тогобтог yevdandarolos, 
toyara. däs, peraogmpenbêpeyor els 
anoorölous Xeroroi. 

14. Kal o) Sei aire yàg d 
Guraväs neraoynnurtkeras de der 
quróc. 

15. Où ufy« оду, el xal ol diáxo- 
vos айтоб ptracynuer(foyroi óg dui- 
zovor фхшоойулс ` Фу тд rélos erer 
xarà тё oya crv. 

16. Пай» Ayo, pú rls ut dë 
äpgova eya d dè uh у, xy de 
dqpova „26096 ре, De xdyà шхобу 
т. хазора. 

17.70 дадай, où жата xptoy ala, 
GR de Фу dqgosívy, iv тайт tj 
®лоот&ав& ts zaugnasws. 

18. 'Enel лоо} zauyayraı xarà 
тў» adoxa, xàyà xavyjaopet. 

19. "Bien убо dvérco9e ray ёфод- 
эю», фобирог буте ` 

20. "Avégeaóe yàp, d rig. duër xn- 
radovioi, el rig zarsadteı, d mg lap- 
Bäveı, d tus bnalgerar, eri рас de 
ngóaumoy дбн. 

21. Kara Zeien Mya, de Ört pet; 
dZeëedoeter ` tv d d' йу ee volui, 
Ày degoedrg Ayu, toku rayi. 
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Ant numquid peccatum feci, me ipfum 
humilians ut vos exaltemini, quoniam 
gratis evangelium dei evangelizari 
vobis? 

Alias ecclefias expoliari, accipiens 
füpendium ad miniherium veltrum, et 
eum effem apud vos et egerem, nulli 
onerofus fui : 

Nam quod mihi deerat fapplererunt ` 
fratres qui venerunt a Macedonia: et 
im omnibus fine onere me vobis fer- 
vari et forrabo. 

ER veritas Chrifti in me, quoniam 


"baec gloria non infringetur in me in 


regionibus Achaia 

Quare? quia non dilipo vos? Deus 
feit. 

Quod antem facio, et faciam, ut 
amputem occafionem eorum qni volunt 
occafionem, ut in quo gleriantur inve- 
niantur ficut et nos. 

Nam eiusmodi” pfendoapoftoli, ope- 
rarii fabdoli, transfigurantes fe in apo: 
folos Chrifti. 

Et non miram: ipfe enim fatanas 


transfigurat fe in angelum lucis: 





Non eft ergo magnum fi miniftri eius 
transfigurentur velut miniftri iuftitiae ; 
quoram finis erit fecundum opera ip- ` 
foram. 

Iterum dico, ne quis me putet infi- 
pientem effe: alioquin velut infipientem 
accipite me, ut et ego modicum quid 
glorier. 

Quod loquor, non loquor fecundum 
dominum fed quafi in infipientia in hac 
fubftantia gloriae. 

Quoniam malti gloriantur fecundum 
camem, et ego gloriabor. 

Libenter enim fuffertis infipientes, 
eum fitis ipfi fapientes: 

Sustinetis enim fi quis vos in ferri- 
tutem redigit, fi quis devorat, fi quis 
accipit, П quis extollitur, fi quis in fa- 
ciem vos caedit. 

Secundum ignobilitatem dico, quafl 
nos infirmi faerimus : in quo quis audet, 
in infipientia dico, audeo et ego. 
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XI, 22. Haíbráieis find, jah X; Itraéleiteis find, jah Yk; fräiv Abra- 
hamis find, jah ik; 

23. Andbahtós Chriftäus find (fvafvó unvita куйма), máis ik; 
in arbáidim managizeim, irf karkaróm ufaraffäu, in flahim ufaraffáu, 
in dáutheinim оба: 


24. Fram ludáium fimf fintham fidvór tiguns áinamma vanans nam; 

25. Thrim fintham vandum usbluggvans vas; áinamma fintha 
ftáiniths vas; thrim fintham usfarthón gatavida us fkipa, naht jah 
dag in diupithái vas mareins; 

26. Vratódum оба, biré[i]keim ahvö, biré[i]lkeim váidédjané, 
biré[i]keim us kunja, biré[i]keim us thiudóm, bir eim in baürg, 
biréfi]keim in áuthidái, biré[i]keim in marein, biré[i]keim in galiu- 
gabróthrum; 

27. (Ín) Aglóm jah arbáidim, in vókáinim ufta, in gródáu jah 
thaürftein, in lauskvithreim ufta, in friufa jah nakvadein. 





28. Inuh thö afar thata arbáiths meina finteina*, faürga meina 
alláim aikklésjóm ! 

29. Hvas fiukith, jah ni Пикап? hvas afmarzjada, jah ik ni 
tundnáu ? 

30. Jabái bvópan fkuld fijäi, tháim fiukeins meináizós hvópáu. 


31. Guth jah atta fränjins léfuis väit, fa thiutheiga du áivam, 
thatei ni liuga. 


32. In Damafkón faüramathleis thiudós Araitins thiadanis vi- 
täida baúrg Damaskái*, gafahan mik [viljande], 

33. Jah thairh áugadaüró(n)* in fnórjóm athahans vas and 
baürgsvaddjáu jah usgathláuh* handuns is. 
ХП, 1. Hvópan binah, akei* ni batizó ift. jah than kvima in fiu- 
nins jah andhuleinins fräujins. 

2. Уай manman in Chriftáu faür jêra fidvörtaihun* (jaththé in 
leika, ni väit, jaththé inuh* leik, ni väit: guth väit) fravulvanana 
thana [valeikana und thridjan himin. 


M 2. COR. 11, 22— 12, 2. 


XI, 22. "Eßgeiol des? хдув. Tagadi- 
Tat оэ; nayoh. ontop Appa slov; 
xdyol. 

23. Auixovos Xcioroũ elaly; napa- 
феоубу lala, rte iyi: By sde 
лггоаотёрв;, Dy mhnyais блгоВадАбу- 
rec, фу Qulazuis лефісотброс, fr 
sayaroıs nollaxıs‘ 

24. "Tei "Iovdatuy mevränıs teade- 
ойхоута лара play Heger, 

25. Tols toapdlosny, naş Duëée- 
Элә, ole Bvavaynoa, vuy9nusgov Ev 
T Bug memro(qxa · 

26. 'Одолторйи nolldsu, ırdivors 
moray, xivðúvorgs gorey, xivðúvors 
dx yévovs, dire BE дубу, xiv 
vois фу moltı, жшуфйуо фу onule, 
xwdívor Фу $eldsog, хуйбуоц фу 
pevðaðtkpors, 

27. 20] Kóno xal ибуде, ły àygv- 
avlas лоййфи;, iy Ариф xa Фары, 
dy vnorelus nohidxis, by уйды xal 
yuuvormrı. 

28. Xwels tóv napexròç d feet. 
отао! pou ў хаў ўибрау, À ulguva 
nasv tûy ixxinguay. 

29. Tis dossvel, xal ойх daSkva; 
tls oxavdalkerer, xal ox гуф nv- 
Фобии; 

30. El xovyácSe: dei, rà гї; Zoëe- 
velas pov хазуўбоши. 

3. O деф xal marhe тоб xvelov 
[ipiv] "доод [Хотод] oldev, à бу 
shops elg тойс aliyas, ёт ой yev- 
dopa 

32, "Бу dapaaxg à bavdoyns Apkra 
ToU Bagas Ippovger rjv Данойх- 
убу nóliy лиси ue (910v), 

33. Kal dià Supldos Фу Gapyiv] 
freideg dà той telgous xal Hégu- 
yov tàç др айтой. 

XII, 1. Кашуаодш 0) (=dei, ФА) où 
avupége рог Bieiaopas: yàg sls блта- 
ой xal ёлохаййры xuglov, 

2. Olda ävsgwnov фу Korrii лоб 
тфу бехатгаоарву, lre фу ойрат 
ойх olda, elre &xrös той aduaros ox 
olda, ó дф older, болаубла tv 
Toroŭtov foc тобто обоауой. 
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Hebraei funt? et ego. Ifrahelitae 
funt? et ego. Semen Abrahae funt? 
et ego. 

Miniftri Chrifti fant? ut minus fapiens 
dico, plus ego; in laboribus plurimis, 
in carceribus abundantius, in plagis 
fupra modum, in mortibus frequenter: 


A Iudaeis quinquies quadragenas una 
minus accepi, 

Ter virgis caefus fum, femel lapi- 
datus fum, ter naufragium feci, nocte 
et die in profundo maris fui, 

In itineribus faepe, periculis fluminum, 
periculis latronum, periculis ех genere, 
periculis ex gentibus, periculis in civi- 
tate, periculis in folitudine, periculis 
in mari, periculis in falfis fratribus, 


In labore et serumna, in vigiliis 
multis, in fame et fiti, in ieiuniis multis, 
in frigore et nuditate. 


Praeter Ша quae ertrinfecus funt 
infantis mea cotidiana, follicitado om- 
nium ecclefiaram. 

Quis infirmatur, et ego non infrmor? 
quis fcandalisatur, et ego non uror? 


Si gloriari oportet, quae infirmitatis 
mene funt gloriabor. 

Deus et pater domini lefu feit, qui 
eft benedictus in faecula, quod non 
mentior. 


Damafei praepofitus gentis Areta 
regis cuftodiebat civitatem Damafce- 
norum ut me comprehenderet, 

Et per feneftram in Грона dimiffus 
fum per morum et effugi manus eins. 


Si. gloriari oportet, non expedit gul- 
dem, veniam autem ad vifiones et re- 
velationes domini. 

Scio hominem in Chrifto ante annos 
quattuordecim, five in corpore nefcio, 
five extra corpus nefcio, deus fcit, 
raptum huiusmodi usque ad tertium 
caelum. 


464 2. COR. 12, 3—14. 


XII, 3. Jah váit thana fvaleikana mannan (jaththë jn leika, jaththê 
. Ynuh leik, nih váit: guth váit), . 

4. Thatei fravulvans varth in vagg jah háufida unkvóthja 
vaürda, thóei ni fkulda find mann ródjan. 

5. Faür thana ívaleikana hvópa; ith (айт mik ап ni vaiht 
hvópa, niba in unmahtim meináim. 

6. Aththan jabái viljäu hvópan, ni fijáu unvita; unté funja 
kvitha; ith freidja, ibái hvas in mis hva muni ufar thatei gafaih- 
vith äiththäu* gaháufeith hva us mis. 

7. Jah bi filufnái andhuleinó, ei ni ufarhafnáu, atgibana ift mis 
hnutó* leika meinamma, aggilus Satanins, ei mik káupaftédi, ei 
ni ufarhugjáu. ` 

8. Bi thata* thrim fintham fráujan* bath, ei afltóthi af mis. 


9. Jah kvath mis ,Ganah thuk aníts meina, untó mahts in 
fiukein* ustiuhada'; filu gabaürjaba riu máis hvópa in fiukeim mei- 
náim, ei ufarhléithrjái ana mis mahts Chriftáus. 


10. In thizei mis galeikáith in fiukeim, in anamahtim, in náu- 
thim, in vrékeim, in threibflam* fahr Chrifto; untê than fiuka, 
than mahteigs im. 


11. Varth unvita hvópands: jus mik gabáididéduth; aththan ik 
fkulds vas fram izvis gakannjan, untô ni vaihtäi mins habáida 
tháim ufar filu apaüftaülum, jah jabái ni vaíhts im. 


12. Aththan* fvéthaüh táikneis apaüftaüláus * gatavidós vaür- 
thun in izvis in allái thuláinái, táiknim jah faüratanjam jah 
mahtim. ` 

13. Hva áuk ift, thize(i)* vanái véfeith ufar antharós aikklós- 
jóns, niba thatei ik filba ni kaürida izvis? fragibith mis thata 
fkathis. f 

14. Sái, thridjô thata manvus ïm kviman at izvis jah ni* 
kaürja izvis; untà ni fókja izvarós áihtins, ak izvis. ni áuk fku- 
lun barna fadreinam huzdjan, ak fadreina barnam. ` 
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XIL3. Kal olde тду топойбтоу Evðgewroy, Et feio huiusmodi hominem, fire in 
айе фу ойната fr Auge ToU dapa- corpore, five extra corpus nefcio, deus 
тос oùz oldu, б дед older, feit, 

4. "Or. hendyn tlc тбу napdðserooy Quoniam raptus eft in paradifum et 
xal xovaey ägenra dipara, & ойх audivit arcana verba, quae non licet 


diy дудоблф дадоа. homini loqui. 

` 5. "Ymio той rowúrov zettdgoue, Pro huiusmodi gloriabor, pro me 
Unze dè duavroU оў xavyndopar d u) autem nihil gloriabor nifi in infrmita- 
Ze тай; do9evelaig pov. tibus mei 





6. "Edy yàg "Sebígo xavxncad9a, Маш etfi voluero gloriari, поп ero 
ойх goua: degen, dlndeav уйо гоб, — infipiens, veritatem enim dicam: parco 
федора dé, un tus eis lub Loylonrar autem ne quis in me exiftimet fupra 
Vio $ Вілы pe Ñ axovsı te ёр fue, id quod videt me aut audit ex me. 

7. Kal rj Un QfoAj töv dmoxalú- Её ne magnitudo revelationum ex- 
Mey Ira un ùnsgalgwuae 28691 uo: tollat me, datus eft mihi ftimulus carnis 
Oxóloy rj сарх, d'yythog Garay, Iya meae, angelus fatanae, ut me cola- 
Hë xolapliy, Туа un Unegatnpuau, phizet. 

8. "Ynio rovrov то; тду xigtov mag- Propter quod ter dominum rogavi ш 
exdleoa, Tre ёлоотў dm luos. discederet a me. 

9. Kel dlonxéy но: orti ger ú ya- Et dixit mihi Sufficit tibi gratia шеа: 
eie pov: ў yàg Súvapuç iy dadevsig nam virtus in infirmitate perficitur. Li- 
TéÀ&(oi)rew Adıora обу Aéile xav- benter igitur gloriabor in infirmitatibus 
xi0oua фу тай; doðevelais pov, Iva meis, ut inhabitet in me virtus Chrifti. 
Toro bw dub d dúvapis той ` 
Keraroi. 

10. 18 eddoxd iy doðevelaw, èv Propter quod placeo mibi in infir- 
@Вогогу, фу ёуйухоь, Фу Soypois, Dy — mitatibus, in contumeliis, in neceffita- 
Orevoywelais, into Хотой бтау yàg tibus, in perfecutionibus, in angultiis 
daósva, tore duyaros elur. pro Chrifto: cum enim infirmor, tunc 

potens fum. 

11. Téyova goo" jui; pe drei. ` Factus fum infipiens: тов me coe- 
xdoare. Фуд yàg deelen vø дру  giltis. Ego enim a vobis debui com- 
Guy(GraGÓer oódiy yàg orton vv  mendari: nibil enim minus fui ab his 
ёлгоМау ёлоотдАшу, d xal ody du, qui funt fopra modum apoftoli, tametfi 

nihil fam. 

12. Tà ulv gmutia той dmocrólov ° Signa tamen apoftoli facta fant fuper 
хатиоуйадп fr Univ By лісу Флоро vos in omni patientia, fignis et prodi- 
ki 5 lêy] onustoıs xal тёоасту xal du- giis et virtutibus. 
убрав. 

13. Tl ydo Zorn $ ўтгіЭте into Quid eft enim quod minus habuiftis 
тас Aoımas Exxinolag, el un бте aùròç prae ceteris ecclefiis, nifi quod ego 
Фу ой хотғуйохпса ўрёу; xagícua94 ipfe non gravari vos? Donate mihi hanc 
Apr Ty ddızlav табтту. iniuriam. 

14. дой, тоітоу тобто Érofuax Ya Ессе tertio hoc paratus fum venire 
B9ely поб брас, xal ой xaravapxj- ad vos, et non ero gravis vobis: non 
аә (uv) o) уде Oma rà pé» dl- enim quaero quae veftra funt fed vos. 
18 duër, où yàg бида тё тёхуа тої; Nec enim debent filii parentibus the- 
уоуебогу апи ену, dii ol yoveis — faurizare, fed parentes filis. 

` тоф тёхуощ. 
` 30 
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XII, 15. Aththan Yk gabaúrjaba* frakvima jah frakvimada* faúr 
fáivalós izvarós, fvéthaüh ei ufaraffáu izvis frijónds mins* frijóda. 


16. Aththan fiái* nu: ik ni kaürida izvis; ak vifands [Áuftó] 
lifteigs hindarveifein Yzvis nam? 
17. Íbái thairh hvana thizéei infandida du izvis, bifaihóda izvis? 


18. Bath Teitu jah mith infandida imma bróthar: "bäi hva bifai- 
hóda izvis Teitus? niu thamma famin ahmin iddjódum? niu tháim 
famam láiftim ?* 

19. Aftra thugkeith* izvis, ei funjóma* uns vithra izvis? in 
andvaírthja guths in Chriftáu ródjam; thatuth-than* all, liubans, 
in izvaráizós gatimreináis. 

20. Unté ôg, ibái áuftó kvimands ni fvaleikans, [v6 ушап, bi- 
gitáu izvis jah ik bigitáidáu Izvis fvaleiks, fvé ni vileith mik *, Ybái 
&uftó thvairheins, aljan*, jiukós, biháita, biródeinós, háiffteis *, 
uffvalleinós *, dróbnans; 


21. Íbái aftra kvimandan mik guth gahäunjäi at izvis jah kváinó 
managans thizó (айга fravaürkjandanó jah ni* idreigóndanó ana 
unhráinithái, thóei gatavidédun, (jah) hórinaíTáu* jah aglaiteinó(m) *. 


XIII, 1. Thridjó thata kvima at izvis. ana muntha tvaddjó veitvódé 
jah thrij6* gaftaudith* all vaürdé. 

2. Faürakvath jah [aftra] faürateiha, [vafvó andvairths antha- 
ramma fintha jah aljathró* nu, mélja tháim faüra-fravaürkjandam 
jah antharáim alláim, thatei jabái kvima, aftra ni freidja. . 


3. Unté Кайа fökeith this* in mis ródjandins Chriftáus, faei 
ni fiukith* in izvis, ak mahteigs ift in izvis. 

4. Aththan jabái jah* ushramiths vas us fiukein, akei lib&ith 
us mahtái guths; jah áuk veis* fiukam in Ymma, akei libam mith 
imma us mahtái guths in izvis. 


5. lzvis filbans fráifith*, ſijaidu in galdubeindi; Гара izvis 
káufeith: tháu* niu kunnuth izvis, thatei léfus Chriftus їп (eis 
IN? nibái* áuftó ungakufanäi fijuth. 





2. COR. 12, 15— 13, 5. 


XII, 15. 'Eyð ot ўдала danavijos жей 
bxðanavnsmoouar into rày zer 
Zur, d xa Hegudorkgus брас dya- 
näy это» dyanapaı. 

16. “Eorao 9, Фуд ой xarspáonoa 

úpës" Eé длёрушу лауобоуо; dip 
бра Bapor ; 

17. Mý uva dv àntoralxa ngês 
Фиб, di айтой ёлАєоубхтоа pàg ; 

18. Iacsxdleoa Tíroy xol auvant- 
oral тфу ddelqóy" wir ёлдгоубктү- 
сеу duër Tiros; où тф айтф лугйиат. 
meprenarnaapey; оў той; adrois Iyyeoıy; 

19. Ais doxsire, Ze Úpiy ёлойо- 
yoúutða. хатбувут. (= xarevónov) 
Эғой ty ЖХеготф laloŭuev тё dà návta, 
denge, jig tig дибу olxodousic. 

20. «bofoUua: yàc, ш] muc фу 
оўу olow Séier doa duër, хбуб eù- 
eod Univ olov ob Adler, un muc 
tois, hos, 9uuot, ЁогЭгїои, хатайа- 
Mal, yYıyugıauol, pudiwang, dxara- 
отаб(оа* 

21. Mij zéien фАддутос Aen tantie 
leg (=-и) pe d деде pov лде бийс, 
xal лгуд]бющ nollobs r&v mQonuug- 
Inxórav xal uù utravondáyroy dal rjj 
dxadagalg хей mogvelg хой doelyelg j 
Engatay. 

XIII, 1. Tetrov тойго дораш подс 
брас" Ex arêparos dio рартбошу xal 

° тб» отадсета näy pe. 

2. Поонолха xal лооАёуш, de nag- 
òv rò deuregov xal блбу убу, той 
лолисотпхбшу xol roig олоў; nã- 
шту, Ze dày. Dës els rò ламу, où 
geloonar. 

3. "Ene denne Eyreire тоб ły ach 
leloivro; XoigroU, ds elç бийс ovx 
dosevei, dika duyarti ty juiy: 

4. Kal yàg el loravoo9n fr йоде- 
velas, AA {ў ix dvváutus Seef xal 
yàg sitis ёо9ғуобигу ty air, dà 
bjoopev абу атф ix duvdptog . Seo 
els duër, 

5. "Eavroiy nigdiere, el lori y vj 
alore, lauroðc donuafere: Ñ ox ёлі- 
Yiwwoxere lavrois , би Kerorès 'Ingoüs 
dy iuiv; d ër àdóxipot bore. 
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Ego autem libentiffime impendam et 
faperimpendar ipfo pro animabus veftris, 
licet plus diligens minus diligar. 


Sed efto, ego vos non gravavi: fed 
cum effem aftatus, dolo vos сері. 


Numquid per aliquem eorum quos 
mifi ad vos circamreni vos? 

Rogari Titum et mifi cum illo fra- 
trem: numquid Titus vos circumvenit? 
nonne eodem fpiritu ambularimus? 
nonne iisdem veltigiis? 

Olim putatis quod excufemus nos 
apud vos. Coram deo in Chrifto loqui- 
mur; omnia autem, oarilfimi, propter 
veftram aedificationem. 

Timeo enim ne forte cum venero non 
quales volo inveniam vos, et ego in- 
veniar a vobis qualem non vultis, ne 
forte contentiones aemulationes animofi- 
tates disfenfiones detractiones fufurratio- 
nes inflationes feditiones fint inter vos, 

Ne iterum cum venero bumiliet me 
deus apud vos et lugeam multos ex 
his qui ante peccaverunt et non ege- 
runt paenitentiam fuper immunditia et 
fornicatione et inpudieitia quam ges- 
feront. 

Ecce tertio hoc venio ad vos: in ore 
duorum vel trium teftium ftabit omne 
verbum. 

Praedixi et praedico ut praefens bis 
et nunc absens, his qui ante peccare- 
Tunt et ceteris omnibus, quoniam fi 
venero iterum non parcam. 





An experimentam quaeritis eius qui 
in me loquitur Chriftus, qui in vos non 
infrmatur, fed potens eft in vobis? 

Nam etfi cracifixus eft ex infirmitate, 
fed vivit ex virtute dei: nam et пов 
infirmi fumus in illo, fed viremus cum 
eo ex virtute dei in vobis. 


Vosmet ipfos temptate П efts in 
fide, ipfi vos probate. An non cogno- 
feitis vos ipfos, quia Chriftus Telas in 
vobis eft? nifi forte reprobi en, 


468 . 2. COR. 13, 6 — GAL. 1, 4. 
XIII, 6. Aththan vénja, ei* kunneith, thatei* veis ni fijum ungakufanái. 
7. Aththan bidja du gutha, ei ni vaiht ubilis táujáith, ni ei veis 


gakufanái* thugkjáima, ak ei jus thata gódó täujäith, Yth* veis 
fv&* ungakufanái fijäima. * 


8. Ni áuk magum hva vithra funja, ak faür funja. 


9. Aththan faginóm, than veis fiukam, ith jus (vinthái fijuth*, 
thizuh áuk jah bidjam, izvaráizós ustaühtáis. 

10. Duththö thata aljathró mélja, ei andvairths harduba* ni 
táujáu bi valdufoja, thammei frauja fragaf mis du gatimreinái jah 
ni* du gataürthái. 


11. Thata anthar, bróthrjus, faginóth; ustaühanái fijáith; ga- 
thrafftidái fijáith*; (thata) famó frathjäith; gavaírthi táujandans 
fijáith: jah guth gavairtheis jah friathvös* vairthith mith izvis. 

12. Göljäith izvis miffó in frijónái veihái. góljand izvis thái 
veihans allái. 

13. Anfts fráujins [unfaris]* léfuis Chriftäus jah friathva* gutbs 
jah gama(i)n(ei)* ahmins veihis mith alläim izvis. Ашёп. - 


Du Kaürinthium anthara ustäuh. 
Du Kaürinthium* anthara*. mölith* Ift us Filippi 
Makidön(i)äis. 


DU GALATIM (anaftôdeith). — "' 


I, 1. Pavlus, apaüfítaülus, ni af mannam nih thaírh mannan, ak 
thairh Ïêfa Chriftu jah guth attan, ize(i)* urráifida Ina us dáutháim, 


2. Jah thái mith mis allái bróthrjus aíkklésjóm Galatiáis. 

3. Anfts izvis jah gavairthi fram gutha attin jah fraüjin un- 
faramma lêfa Chriftäu, 

4. Lei gaf fik (ап (айг fravaürhtins unfarös, ei usláufidédi 
uns us thamma andvairthin* áiva ubilin bi viljin guths- jah attins 
unfaris, 





2. COR. 13, 6 — GAL. 1, 4. 


XIII, 6. "Elite dà Šri yvesasage, Ze 
Aner ойх гарду ddözıuor. 

7. Elyoua(- -e80) dà лоб; тду 
деб» un noioa брас хахбу under, 
оду Tva ш; dënn: garduer, ER 
Tra juris тд xaldv mormre, due d 
de ддбинов duty. 

В. Ой yàp dwvdnedd та xarà rig 
«лдаа, ФАЛА únte rig dAndelas. 

9. Xulgopev уйе, Stav ўра; доде- 
убре», utis dà duvarol der rovro (00) 
xal eÜyóus$a, rjv réit хатат. 

10. Mà rovro тайта ёлфу yedpu, 
Тус magdv uj àámoróuwg xoňowpas 
xarà rj» Bjovalav, йу Has por б 
xpos els оїходорду xal ox dk xa$- 
algsaıy. 

11. Aoınöv, üdelpol, xalgere, xa- 
Tagr(zea9e , лараха1гї0де, | тё айлд 
qoovire, elgnvedere, xol б деде rîs 
slenvns жай dyanns Foros mS Zur, 

12. Aondonode didier fe йур 
финал. danaloyım duër ol бу: 
nass. 

13. “Н gagis тоб xvelov `Indoü Xor- 
отой xal ў dydo той Seo хой ў xor- 
vuvía той dylov nyeparo perê náv- 
tuv бре. 





469 


Spero autem quod cognoscetis quia 
nos non famus reprobi. 

Oramus autem deum ut nihil mali 
faciatis, non ut nos probati pareamus, 
fed ut vos quod bonum eft faciatis, пов 
autem ut reprobi fimus. 


Non enim poffumus aliquid adverfus 
veritatem, fod pro veritate. 

Gaudeamus enim quando nos infirmi 
fumus, vos autem potentes etis: hoo 
et oramus, veftram confummationem. 

Ideo haec abseas feribo nt non prae- 
fens durius agam fecundum poteftatem. 
quam dominus dedit mihi in aedifica- 
tionem et non in deftructionem. 


De cetero, fratres, gaudete, perfecti 
eftote, exhortamini, idem fapite, pacem. 
habete, et deus dilectionis et pacis erit. 
vobiscum. 

Salutate invicem in ofculo fancto. 
Salutant vos fancti omnes. 


Gratia domini noftri Iefu Chrifti et. 
earitas dei et communieatio fancti fpi- 
ritus cum omnibus vobis, amen. 


её; Коду davréqer Вуобрп ind ФіИллыу тй; Maxeðovlas 
diù Tirov xal Aovxê.] 


AD GALATAS. 


I, 1. Hallo; ёлботодос, oix dr àv- 
Spare oid di dyögaimov, dhìà dià 
"Ineo Zerf xal Genf xarê тоё 
їуирвутос rûv lx vex, 

2. Kal ol oiv luo) mavres ddelqot, 
тай. Exxlnalau Tis Гайат(а. 

8. Хафи dur xal elom ånd дой 
латобу xal xvofov Andy mooi Ze 
отой, 

4. Toi dóvros lavràv negl rdv åuág- 
тибу jud, brug Hémra: ipic bx зоб 
iororos elüvos лоуоой xarà rà 9t- 
Anua тоб Seo xal margês pv, 


Paulus apoftolus, non ab hominibus 
neque per hominem, fed per Iefum 
Chriftum et deum patrem qui fuscitavit. 
eum a mortuis, 

Et qui mecum funt omnes fratres, 
ecdlefiis Galatiae. 

Gratia vobis et pax a deo patre et 
domino noftro Iefa Chrifto, 


Qni dedit femet ipfum pro peccatis 
noftris, ut eriperet nos de praefenti fae- 
culo nequam fecundum voluntatem dei 
et patris noftri, 


470 GAL. 1, 5—2, 7. 
I, 5. Thammei vulthus du áivam (áivë). Amen. 


6. Sildaleikja, ei fva* fpráutó afvandjanda* af thamma lathón- 
din izvis in anftái Chriftáus du antharamma aívaggélja, * 

7. Thatei nift anthar, alja fumdi find thái dróbjandans izvis 
jah viljandans invandjan aívaggéli* Chriftáus. 

20. Aththan thatei mélja izvis, fái, in andvairthja guthe, ei ni 
liuga. . 

21. Thathró kvam ana féra Saüráis jah Kileikidis.* 


22. Vasuth-than unkunths* vlita aíkklésjóm ludáas tháim Yn 
Chriftáu ; 

23. Thatáinei háusjandans vófun, thatei faei vrak uns fimlé, nu 
méreith galáubein, thóei ſuman brak. 


24. Jah in mis mikilidódun* guth. 
U, 1. Thathró* bi fidvórtaíhun jêra* usiddja* aftra in laírufaá- 
lyma mith Barnabin, ganimands mith [mis] jah Teitu. 
2. Uz-uththan-iddja bi andhuleinäi jah usfók Im  aívagpóli, 
thatei mérja in thiudóm*, ith fundrê tháimei thuhta, ibái fvar& 
rinnáu áiththáu rumjäu. 


3. Akei nih Teitus, fa mith mis, Kréks vifands báidiths vas 
bimáitan.* 

4. Aththan in thizé* uffliupandané galiugabróthró, tháiei Inn- 
ufflupun biniuhsjan freihals* unfarana, thanei áihum in Chriftáu 
Тего, ei unfis gathiváidédeina ; 


5. Tháimei nih* hveilóhun gakunthédum ufhnäivein, ei [anja 
aívaggéljóns gaftandái at izvis. 

6. Aththan af tháim thugkjandam уап hva. hvileikái fiml& 
vöfun, ni máis mis vulthris* ift (guth mans andvaírthi ni andfi- 
tith). aththan mis thái thugkjandans ni vaiht anainfókun; 


7. Ak thata vithravairthö, gafaihvandans thatei gatráuáida vas 
тік aívaggéljó faürafilljis, (vafvà Paiträu bimáitis, 


GAL, 1, 5—2,7. ` 


Т, 5. e d dóga els той; aliyas riv 
dite: dui». 

6. Bavuálw, êri ойто rays ue- 
тат(даоде &nà той хаМовуго uðs у 
ade. Xeroroi els Eregoy #бауубфао»›, 

7.°0 oix lony čilo, d wj туб 
slaty ol терёовоутер биб; xal Hlov- 
Tes pereoroépas 10 edayydlıoy той 
Хоштоб.... 

Фо. мд  yodgo Univ, Mod Филу 
тоб eoù, бт! ой detddope, 


21. “Елита 1.009 els. тё хМиота 
тйс Zuplag xa tis Kilaxlag. 

22. “Huny dà йууоойигуо тф reos- 
ding тай фххАлойи týs "Тообай тай 
By Xoor, 

28. Móvov dà àxovoyres Zeen, бї 
ё dude pas orð уйу бауу тш 
mj» лісту fy nore Ёлдоде‹, 





24. Kal Hópatoy dv tuol tóv Seo». 


П, 1. "Елепа dià бехатгоабоюу brav 
ламу Zrdän els 'Iegooóivua werk 
Baováfa, ovunagalafov zul Tlroy 

2. stëm, Ф} xarà ёлохёдоциу, хой 
буғдѓиту abrois тё svayylluov 8 xn- 
@úoow фу тої; E9veoiv, хот Mier dè 
oig дохобо‹у, un mus еї; xevðv тобую 
3 Моаџоу. 

3. A oidà Tiros à civ feet. 
"Elia dv, Hvayxdoðn nigaun9iyes ` 


4. Aik dà rolg maptıodstous wevð- 
edfqovs, ofriyes ларноўд9оу xa- 
табхолйда vj» Blevðsglav jur, Hv 
Жору iy Хегатф get, Tya ий; 
waradovlojaovaiy * 

5. Ой; oùdè reds босу «егу 1ў 
блотауў, Iva ў dij$e тод eVayyt- 
Mov diauelvg подс pas. 

6. And di rày бохобутоу elval ti, 
блоїо{ more any edd но dieqégte- 
neóownoy 9:0; &vSgoitov od kaupa- 
ver: buo) yàg ol doxoüvses oUdiv 
лооокубЭгуго, 

7. 01а тофуаут(оу Möyres бт: me- 
nlorevum тё ebayyêkoy тўс àxpopu- 
gring, хабс Про тїс negızonäs, 





411 
Cui eft gloria in faecula faeculorum, 


amen. 
Miror quod fic tam cito transferimini, 
ab eo qui vos vocavit in gratiam Chrifti, 
in aliud evangelium, 
Quod non eft aliud, nifi font aliqui 
qui vos conturbant et volunt convertere 
evangelium Chrifti . . . . 


Quae autem fcribo vobis, ecce co- 
ram deo quia non mentior. 


Deinde veni in partes Syriae et Ci- 
Reise, 

Eram autem ignotus facie ecoleflis 
Indaeae quae erant in Chrifto, 


Tantam autem auditum habebant 
quoniam qui perfequebatar nos ali- 
quando, nunc erangelizat fidem quam 
Aliquando expugnabat, 

Et in me clarificabant deum. 

Deinde poft annos quattuordecim 
iterum afcendi Hierofolyma cum Bar- 
maba, adfumpto et Ti 

Afcendi autem fecundum revela- 
tionem, et contuli cum illis evangelium 
quod praedico in gentibus, feorfum 
autem his qui videbantur, ne forte in 
vacuum currerem aut cucurriffem. 

Sed neque Titus, qui mecum erat, 
cum effet gentilis, compulfus eft eir- 
enmeidi; 

Sed propter fubintroductos falfos fra- 
tres, qui fübintroierunt explorare liber- 
tatem noftram quam habemus in Chrifto 
lefu, ut nos in fervitutem redigerent; 





Quibus neque ad horam ceffimus fab- 
iectioni, ut veritas evangelii permaneat. 
apnd vos. 

Ab bis antem qui videbantur effe 
Aliquid: quales aliquando fuerint, nihil 
mea intere; deus perfonam hominis 
non accipit: mihi enim qui videbantur 
nihil contulerunt, 

Sed e contrario cum vidiffent quod 
creditum eft mihi evangelium praeputii, 
ficut Petro circumcifionis : 


472 GAL. 2, 8—19. 


H, 8. (Unté faei vaürftveig gatavida* Paítráu* du apaüftaülein 
bimáitis, vaürftveig gatavida jah mis in thiudós)* 

9. Jah ufkunnandans anft thô gibanón mis Paítrus* jah lakóbus 
jah lóhannés, tháiei thuhtódun fáuleis vifan, taíhfvóns atgebun 
mis jah Barnabin gamáineins, Ívaei veis du thiudóm, ith eis du 
bimäita. 

10. Thatáinei thizé[i]* unlédanó ei gamuneima, thatei (jah) 
usdáudida thata filbó táujan. 

11. Aththan than kvam Paitrus in Antiókjái*, in andvairthi 
imma andítóth, untö gatarhiths* vas. 

12. Untó faürthizei kvémeina fumái fram lakóbáu, mith thiu- 
dóm matida; ith bithé kvémun, uffláup jah affkáifkáid fik ógands* 
thans us bimáita. 


13. Jah mithlitidödun imma (jah) thái antharái ludáieis, fvaei 
(jah) Barnabas mithgataühans varth thizái litái izé. 


14. Ake(i)* bithé usgafahv, thatei ni raíhtaba gaggand du fun- 
jái aivaggeljöus, kvath du Paítráu {айга alláim ,Jabái thu Tudáius 
vifands thiudifkó libáis jah ni Yudáivifkó, hváiva thiudós báideis* 
Tudáivifkón ? Á 


15. ,Veis viftái* ludáieis vifandans* jah ni us thiudóm fra- 
vaürhtái, 

16. Aththan vitandans, thatei ni vairthith garaihts manna us 
vaürftvam vitódis, alja thairh galáubein Jéis Chriftáus, jah veis . 
in Chriftáu léfua galáubidédum, ei garaíhtái vairthäima us galáu- 
beinái Chriftäus [lefuis] jah ni us vaürftvam vitódis; untó ni vair- 
thith garaiht[s] us vaürftvam vitódis áinhun leiké. 

17. Aththan jabái* fókjandans, ei garaihtäi dómjáindáu* in 
Chriftäu, bigitanái fijam jas-filbans fravaürhtái, аппа Chriftus 
fravaürhtáis andbahts? Nis-fijái ! ` 

18. Unté jabái thatei gatar, thata aftra timrja, miffatáujandan* 
mik filban ustáiknja. 


19. Unté Ik thairh vitóth vitóda gaívalt, ei gutha libáu. 


GAL. 2, 8—19. 


П, 8. 'O удо tvtoxioas Terop de бло- 
отоу тй megırouig degen харо 
els rà vn, 

9. Kal уубутес тђу Sien rjv do- 
Yeiodv uot, 'láxwpos wah Курас xal 
“Iwayyns, ol doxoüvreg ortier elvan 
defids Ідохау luot xal Bagvafg xoi- 
vovlag, fva Zort: elc tà Tam, airo) 
dè de тйу ntoroujv* 

10. Móvov rà» лтюубу Tya um- 
mieten, 8 хад løngúðaða art тоб. 
10 тонат. 

"Ore dè ase Пёго; (= Knpås) 
" унау, хата ngóownoy айтф 
dyiéormv , Ze xareyvaautvos 3v. 

12. Под тоё yàg 9єїу туб; And 
"ахеВоо, perk тбу фдубу auyjasıev‘ 
бте dà Sov, Úmlorellev xal dyupılev 
davróy, фоВойигуо тойу ёх megırouis. 


13. Kal ouyunerol9ngay айтф xa 
ol долой Toudaioı, dort xal Варуйвос 
сууалту ode тў блохоівы. 

14. A) бте eldov бта ойх бодото- 
Zefg лоб; тђу dij9eray тоб ebay- 
yeklov, elroy rà Mérey (= Коф) 
1илоо09ғу ліутоу Ei où 'Iovdeiog 
9лаодоу фдзихб Dër xal об lovðal- 
xdg, ло» (—10) та I9y. dvayxáteic 
lovdaftev; 

15. ‘Huss фдсы lovato xal ox 
U дубу üuagrelot, 

16. Ælðótss db, бт. où dixarovrar 
Фудоыло Ё рушу vóuov lày un dià 
nlorews Tnooũ Хотой, xal ўреїс elc 
Хоготду moody Emorevonuer, Tya di- 
эшиден» Èx niorews (Ходтой) xal 
oix EE Ioyav vóuov: dióri BE feet 
vópov o) dirares9jaeran паса adog. 

17. EI AN {лтобутг dixaræðjvar bv 
Жеготё, єбрб?пису xed avro? áuapre- 
Aot, фа Kerorês änugrlas duixovos; 
ий yéyorro. 

18. El удо Ë serdiuge, taŭra ná- 
м» olzodon, nagapárny luevróy ovv- 
OTAVO. ` 

19. 'Eyò yàp дій vóuov vóu% ёле 
Savov, Iva деф (iow. 
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Qui enim operatus eft Petro in apo- 
ftolatum circumcifionis, operatus elt et 
mihi inter gentes: 

Et eum cognoviffent gratiam quae 
data eft mihi Iacobus et Cephas et 
Iohannes, qui videbantur columnae effe, 
dextras dederunt mihi et Barnabae fo- 
cietatis, ut nos in gentes, ipfi autem 
in eircumeifionem ; 

Tantum ut pauperum memores effe- 
mus, quod etiam follieitus fui hoc ip- 
fom facere. 

Cum autem veniffet Cephas Antio- 
chiam, in faciem ei reftiti, quia repre- 
henfibilis erat. 

Prius enim quam venirent quidam 
‚ab Iacobo, cum gentibus edebat: cum 
autem veniffent, fobtrahebat et fegre- 
gabat fe, timens eos qui ex circum- 
eifione erant; 

Et fimulationi eius confenferunt ce- 
teri ludaei, it& ut et Barnabas duce- 
retur ab eis in illam fimalationem- 

Sed cum vidiffem quod non recte 
ambularent ad veritatem evangelii, dixi 
Cephae córam omnibus Si tu, cum Iu- 
daeus fis, gentiliter et non iudaice vivis, 
quomodo gentes cogis indaizare? 


Nos natura Indaei et non ex gentibus 
peccatores, 

Scientes autem quod non iuftifcatur 
homo ex operibus legis, nifi per fidem 
lefu Chrifti, et nos in Chrifto Iefa 
credimus, ut iuftificemur ex fide Chrifti 
et non ex operibus legis; propter quod 
ex operibus legis non iuftificabitur omnis 
caro. 

Quod fi quaerentes iuftifcari in 
Chrifto inventi famus et ipfi peccatores, 
numquid Chriftus peccati minifter eft? 
Absit. 

Si enim quae deftruxi haec iterum 


„aedifico, praevaricatorem me conftituo. 


Ego enim per legem legi mortuus 
fum ut deo vivam; Chrifto confitus 
fm öruci. . 


474 GAL. 2, 20—4, 5. 


П, 20. Chriftáu mithushramiths varth, ith liba; nu ni thanafeiths 
ik, ith libáith in mis Chriftus. aththan thatei nu liba in leika, in 
galáubeinái liba funáus* guths, this frijóndins mik jah atgibandins 
fik filban faür mik. 

21. Ni faürkvitha anftái guths, untó jabái thairh vitóth ga- 
raihtei, áiththáu* jah Chriftus fvaró gafvalt. 

Ш, 1. Ó* unfrödans Galateis! hvas izvis afhugida* [funjái ni uf- 
háusjan]*? izvizei faüra áugam léfus Chriftus faüraméliths vas, in 
izvis ushramiths ? 

2. That’ áin vilja vitan fram izvis, uzu vaürftam vitódis ah- 
man némuth tháu uzu gaháufeinái galáubeináis ? 


3. Sva unfrödans* fijuth? anaftódjandans ahmin nu leika ustiuhith? 

4. Sva filu gavunnuth fvaró? Aththan, jabái fvarê ! 

5. Saei nu andftaldith izvis ahmin jah vaürkeith mahtins in iz- 
vis, uzu vaürftvam vitódis thau uzu háufeinái galáubeináis ? 

6. Svafvô [jah] Abraham galáubida gutha jah garahnith тат Imma 

27. Sva managái áuk [vé in Chriftáu dáupidái vöfuth, Chriftáu 
gahamódái fijuth. 

28. миъ ludáius nih Kröks, nift fkalks nih freis, nift gumakund 
nih kvinakund; untê alläi jus Áin(s?)* fijuth in Chriftáu Îêfu. 


29. Aththan thandé jus Chriftáus, thannu Abrahamis fráiv fi- 
juth jab-bi gaháitam arbjans.* 


IV, 1. Aththan kvitha: Svaláud mélis fvê arbinumja niuklahs ift, 
ni und vaíht iufiza* ift fkalka, fráuja alláizé vifands; 


2. Akei uf raginjam ift jah faüragaggam und garöhfn attins. 


3. Sva jah veis, than vófum barnifkái, uf ftabim this fairhváus 
véfum fkalkinóndans. 


4. lth bithé kvam usfulleins mélis, infandida guth funu feinana 
vaürthanana us kvinón, vaürthanana uf vitöda; 


5. Ei thans uf vitóda usbsühtédi, ei funivê fibja andnimáina. 





GAL. 2, 20—4, 5. 


П, 20. Xowrg ovveoraigmun: Dé dè 
одби bd, Qj dè By luo) Zougrée- 
8 dè viv {© ly. good, ly пліты {ш 
тў тоб vloü roð Grof той dyanndavrós 
ne xal magadóvroc Íavróv into luov. 

21. Ox derd rjv уйгу той Seo. 
d yàg dià vóuov dizmooum, doa 
Koıorös дореду dnéSaytv. 

IN, 1. "0 a@vonroe Talaraı, tis ünäs 
Bpdoxavey (тў GAn9elg un zpiëeg äech 
ols xar däelpede "maot; Xerorðs 
mgotyodqn ty Univ løravguutvos; 

2. Toüro uóvov Helm pa9eîy ёф” 
iur, BE Eoywy vóuov тд mreüua ФА 
Bere Ñ BE axong nlorewg; 

3. Ойто ávónrol lore; Bvapfanevor 
aveiperı уду geg Enırektiode; 

4. Тосабта bndðere eleh; el ye xal 
viet, 

Б. 'O обу dmıognyav ipiv тд mveü- 
ua xal beer dvváues Фу Vpiv, $ 
Zeien vóuov ў (E àxons лот; 

6. Kades Afopaàu Urlarevaty тф деб, 
ко loylo «irq e іхсиоабуду .... 


27. “Осо. yàp els Хоготду Ф8алт!- 
ame, Хегатбу tvedioaode. 


28. Oùx čv: '"Iovdaiog oùðè "Elan, 
ойх Би doilos oùdè Meúðegos, oix 
fu Bat xal Säin лйутес уйо dure 
By (= els) dosi ty Zog ‘ood. 

29. El dè jus; Хотой, dpa тоб 
Upcaàu anlopa Lort, xar bnuyyeklav 
xingovónor. 

IV, 1. уо dé, iq? oov yoóvov ó 
xingovöuos výmós Barty, ovdiv dia- 
test бойдо xópioc ndyroy dy, 

2. Ak imb Ènagónovç loriy xal 
olxovóuovc ёдо: тўс go ärguiee тоб 
летоб. 

3. Ойто xa pete, Ere Huev vi- 
mo, ind тё GroyHa ToU xóGuov 
Sev dedovioutvor 

4. Ors dà деу rà mijQuua той 
agóvov, Bandoreıkev ó даф; tóv viðv 
Seef, yevönevov Ex yvveuxóe, yerd- 
erer ind vópov, 

5. “Iva той; Und vóuov layogdoy, 
Туа rv vlo9ea(ay dnoldßapev. 


415 


Vivo autem iam non ego, vivit vero 
in me Chriftus: quod antem nunc vivo . 
in сате, in fide vivo filii dei, qui di- 
lezit me et tradidit femet ipfum pro me. 





Non abiicio gratiam dei: fi enim per 
legem iuftitia, ergo Chriftus gratis mor- 
tus eft. 

O infenfati Galatae, quis vos fafci- 
navit, ante quorum oculos Iefus Chri- 
ftus praeferiptus eft crucifixus ? 


Hoc folum volo a vobis difcere, ex 
operibus legis fpiritum accepiftis, an 
ex audito fidei? 

Sie ful eftis? cum fpiritu coepe- 
ritis, nuno came confommamini? 

Tanta paffi eftis fine caufa? fi tamen 
fine caufa. 

Qui ergo tribuit vobis fpiritum et ope- 
ratur virtutes in vobis, ex operibus legis 
an er auditu fidei? 

Sicut Abraham credidit deo, et re- 
putatum eft ei ad iuftitlam. 


Quicumque enim in Chrifto baptizati 
eftis, Chriftum induiftis. 

Non eft Iudaeus neque Graecus, non 
eft ferras neque liber, non eft ma- 
feulus neque femina: omnes enim тов 
unum eftis in Chrifto Iefo. 

Si autem vos Chrifii, ergo Abrahae 
femen oftis, fecundum promiffionem 
heredes. 

Dico autem, quanto tempore heres 
parrulus eft, nibil differt a fervo, cum 
fit dominus omnium. 

Sed fub tutoribus eft et actoribus 
usque ad praefinitum tempus a patre. 





lta et пов eum effemns parvuli, fub 
elementis mundi eramus fervientes : 


At ubi venit plenitudo temporis, mifit 
deus filium fuum, factum ex muliere, 
factum fab lege, 


Ut eos qui fub lege erant redimeret, 
ut adoptionem filiorum reciperemus. 


P. ` GAL. 4, 6—22. 


IV, 6. Aththan thatei fijuth jus funjus guths, infandida guth ahman 
funáus feinis in haírtóna izvara hrópjandan ‚Abba, fadar !“ 

7. Svaei ni thanafeiths is fkalks (‚ak funus; ith) thandé funus 
jah arbja guths thaírh Chrifto. 

8. Akei than fvéthaüh ni kunnandans guth tháim, thóei viftái 
ni find gutha *, fkalkinódéduth. 

9. lth nu fái, ufkunnandans guth, maizuth-than gakunnáidái 
fram gutha, hváiva gavandidéduth izvis du tháim unmahteigam jah 
halkam ftabim, tháimei aftra iupana fkalkinón vileith ? 

10. Dagam vitáith jah ménóthum jah mélam jah athnam. 


11. Ôg izvis, ïbái fvarð arbáididédjáu* in izvis. 


12. Vairthäith* Гуё ik, untê jah ik (vó jus. bróthrjus, bidja 
Yzvis. пі vaíht mis gafkóthuth. 

13. Aththan* vituth, thatei thairh fiukein leikis aivaggélida izvis 
thata frumó, 

14. Jah fräiftubnjäi (izvarái? meinái?)* ana leika meinamma 
ni frakunthéduth, ni andípivuth; ak [v& aggilu* guths andnémuth 
mik, (уб Chriftu êta. 

15. Hvileika vas nu áudagei izvara? veitvödja áuk izvis, thatei 
jabái mahteig véfi*, Augöna izvara usgrabandans atgébeith mis. 


16. lth nu fvó fijands izvis varth, funja gateihands Yzvis? 


17. Aljanónd izvis ni vaila, ak uslétan izvis vileina, ei Im 
aljanóth. 

18. Aththan góth ift aljanón in gódamma finteinó jan-ni that- 
áinei in thammei ik fijäu andvairths at izvis. 

19. Barnilóna meina,* thanzei aftra fita, unté gabairhtjáidáu 
Chriftus* in izvis.* 

20. Aththan vilda kviman at izvis nu jah inmáidjan ftibna 
meina; untô affláuthiths im ïn izvis. 

21. Kvithith mis, jus uf vitóda viljandans vifan, thata vitóth 
niu haufeith?* . 

22. Gamélith ift áuk, thatei Abraham tvans* áihta fununs, 
áinana us thiujäi jah ainana us frijái. 


GAL. 4, 6—22. 


IV, 6. "Or. de tore vot, Banéoredey ó 
дед; тд mryeüpa той vlov айтой els тіс 
xacdlas пишу, xpatov ‘А888 д лото. 

7. "Qore oüxtrı él дойдох Ад бс 
d dè aide, x«l хдлооубџос Stoð dià 
Хоготой (=xlngovóuos dià Soi). 

8. 124 тбте ulv ойх eldéres 960v 
{доьАейаате rois iati uù одогу Seoig" 


9. Nüy dà yvóvres Jeóv, püllov dà 
ууюабутес лб Seo, ли ёлістобрете 
лай» ёл} тё dsdevn xal zrugà otot- 
gela, ols ламу åvuðev dovieótcy Here; 

10. “Hutgas nagarngeiode ход unvas 
xal xatpods хей Pyavtods. 

11. bopoüuar Unis, un zue еў 
xtxonlaxa els дий. 





12. Tiveode de Вуд, би séid ûs 


iuis, ddelqot, dëouer duet. odéy 
ne добата" 

13. Oldere dè, Ze: di ёсдбунау 
ris саридс sênyyekaduny Univ tò ngó- 
TEQOY, 

14. Kal rbv neıgaouöv pov (= Judy) 
rûy Dy тў 0apxl нор ойх Bjovdevnaare 
oùðè Гелтдсате, dilà de буу оу 
Deot Welzaadt ue, eic Kgıoröv "ообу. 

15. Тіс обу ô paxagouðs vuy; 
pagrus yàg üniv би d duvarör, 
тоф; бфдайноў; Üudy lzopúšavreç 
Meer? por. 

16. “Rare Ёу9одс диб» yéyova åln- 
Sevay ўџіу; 

17. Zmioüsw uðs o) хадас allà 
Фехїса pas Ilovow, Туа атой; 
{лїобте. 

18. Кайду db tò [nloðaSar dv хайф 


mäyrore, za) ий uóvov фу vg magelvat 


pe подс рас. 

19. Texvla pov, fr náv dla, 
Byes ob иоофвдў Korarês kv бр», 

20. "Hýskov dè ларнуш лб; ipis 
дег. жай ёда ir ged pov, бт. 
åànogoopa Dy pîv. 

21. Дунё wor, ol лд vópov 94- 
Aovreg dran, zv vópov ойх dxoitré; 

22. Гёуоалто уйо бт А8о«йи dio 
weie Eoyev, fva x týs maudlouns xal 
Eva Dx rs Юмор. 


477 


Quoniam antem oftis filii, mifit deus 
fpiritum filii foi in corda noftra, cla- 
mantem Abba pater. 

Itaque iam non es fervus fed filias: 
quod fi lius, et heres per deum, 


Sed tunc quidem ignorantes deum 
his qui natura non funt dii ferviebatis: 


Nunc antem cum cognoveritis deum, 
immo cogniti fitis a deo, quomodo con- 
imini iterum ad infirma et egena 
elementa, quibus denuo Гегтіге vultis? 

Dies obfervatis et menfes et tempora 
et annos. 

Timeo vos, ne forte fine caufa labo- 
raverim in vobis. 

Eftote ficut ego, quia et ego ficut 
vos. Fratres, obfecro vos. Nihil me 
laefiftis : ` 

Scitis autem quia per infirmitatem 
carnis evangelizavi vobis iam pridem, 





Et temptationem veftram in сате 
mea non fpreriftis neque refpniftis, fed 
icut angelum dei excepiftis me, ficut 
Chriftum Iefam. 

Ubi. eft ergo beatitudo veftra? Tefti- 
monium enim perhibeo vobis, quia fi 
fieri poffet ocnlos veftros eruiffetis et 
dediffetis m А 

Ergo inimicus vobis factas fam verum 
dicens vobis? 

Aemulantur vos non bene, fed ex- 
eludere vos volunt, ut Шов aemulemini. 





Bonum autem aemulamini in bono 
femper, et non tantum cum praefens 
fum apud vos. 

Filioli mei, quos iterum partario, 
donec formetur Chriftus in vobis: 

Vellem autem effe apud vos modo 
et mutare vocem meam, quoniam con- 
fandor in vobis. 

Dicite mihi, qui fub lege vultis effe, 
legem non legiftis? 

Scriptum eft enim quoniam Abraham 
duos filios habuit, unum de апеШа et 
unum de libera. 


418 GAL. 4, 23—5, 7. 
IV, 23. Akei than fa us thivjái bi leika* gabaürans vas, ith fa 
us frijái bi gaháita. 

24. Thatei ift* aljaleiköth*. thós áuk find tvós triggvös: Аша 
raíhtis af fairgunja Seinafi]* in thivadv baírandei, fei ift Agar. 


25. Seina (kuk) faírguni ift in Arabia, gamarkó(th)* thizái nu 
lairufalém, ith fkalkinóth mith feináim barnam; 


26. Ith fó їара laírufalém frija ift, fei ift áithei unfara. 


27. Gamelith ift áuk ,Sifái ftafró fð unbairandei, tarmei jah 
hrópei fó ni fitandei, unté managa barna thizós áuthjóns máis 
tháu thizös áigandeins aban.' 


28. Aththan veis bróthrjus bi lfak[is]*, gaháita* barna fium. 


29. Akei than fvafvê fa bi leika gabáurana vrak thana bi ah- 
min, fvah jah nu. 


30. Akei hva kvithith thata gamélidó? ,Usvaírp thizái thiujái 
jah thamina funáu izós; untó ni nimith arbi funus thiujós mith fu- 
náu frijáizós'. 

31. Thannu nu, bróthrjus, ni fijum thiujós barna, ak frijáizós. 

V, 1. Thammei* freibalfa uns Chriftus frijans brabta, ftandáith nu; 
ni(h)* aftra fkalkinaffáus jukuzja usthuláith. 


2. Säi, ik Pavlus kvitha izvis, thatei jabái bimáitith, Chriftus 
izvis nift du bótái. 


3. Aththan veitvódja hvamméh* mannó bimäitandize, thatei 
fkula ift all vitóth táujan. 


4. Lávfái fijuth af Chriftáu, juzei їп vitóda garaihtans kvithith 
izvis: us anftái usdrufuth. 


5. Aththan veis ahmin us galáubeinái vénáis garaíhteins beidam. 


6. Unté in Chriftáu* léfu nih bimáit vaíht gamag nib faüra- 
filli, ak galáubeins tháirh friathva vaürftveiga. 


“7. Runnuth vaila. hvas izvis latida funjái ni ufháusjan? 


GAL. 4, 23 — 5, 7. 


IV, 23. E? б uly dx БЯ said (axe 
xarà обоха ytyfvvyras, Ó A èx тїс 
— diù тй; Enayyeklas. 

24. Arıva er dllnyogovusve: ub- 
au rag slow dio hvaðna, pla D 
dni Zeng Жэй, ie Vovkslav угууё- 
ge, iris lony Ayag. 

25. Tò yàg Ауа] Eva доо фот» 
d» тў осві” сиотогугї dè тў viv 
“Itgovoalýu, Zeuiete yàg werk rûv 
тёхушу abis. 

26. ‘H dà &vw Чеоооседђи Hevotga 
teri, ўис fer pajang duch 

27. Téyoantos уйе Едробуэте orel- 

e d où тбхтоџов, däfe xal Bóndov 
d ойх ddivovan, ёп лода rà véxva 
тїс фоно» ullov f тіс Grodege тб» 
dydoa. 

28. ‘Husis (=üpeis) dt, ddelgot, 
xarà “вабх breyytMag tíxva lauf» 
(tort). 

29. MAR dame róre Ó xarà ойоха 
yerımdals Hioxty тду xarà nveüpa, 
ойто xal убу. 

30. 44144 т! уги d yop; "Exfale 
rj» maulaxny xol tóv viðv айт” où 
ydg uh xlngovounoy Ó об тїс na- 
Sons petà той ulo? ie Heviéas. 

31. 216, ddelgof, oix бошу zer 
Stone véxva, 8148 ër Heger. 

V, 4. Tj —8* (J) duas Xooròs 
deuddguoer, orixere (ойу) жй Ai 
malıy tuyo dovlslas tvéytaóe. 

2. "Ide, fré Пей1о$ lfyw $uiy, бть 
dày леоиёпупо9е, Xgiorög pûs oddly 
Ффадаы. 

8. Magrögoum db zéie navt) ày- 
geing mterruyoutyo, бт. билете 
tan Glov tóv vópov, лой, 

4. Katneynsne dmà той Xgugroi, 
ores dv vóuw бихшободе, тўс xá- 
фіто; Btezécare. 

5. Нин yàg луейнат ёх lores 
Unie diserooims блехдеубреда. 

D Ev yao Keri mooi ойт. ne- 
ootd т. lose ore dxgoßuanle, dì- 
14 nions 0v. dyanns lveoyouutva. 

7. "Ero£gere xale riç dier ivéxo- 
de tý dämdelg uù лидеодв!; 


419 


Sed qui de ancilla, fecundum carnem 
natus eft; qui autem de libera, per 
repromiffionem. 

Quae funt por allegoriam dicta. Haeo 
enim fant duo teftamenta, unum quidem 
a monte Sina, in ferritutem generans, 
quao eft Agar. 

Sina enim mons eft in Arabia, qui 
coniunctus eft d quae nunc eft Hie- 
rufalem et ferrit cum filiis fuis: 


Ша antem quae furfum eft Hieru- 
falem libera eft, quao eft maior noftra. 

Scriptum eft enim Laetare fterilis 
quae non paris, erumpe et clama qnae 
non parturi, quia multi filii defertae 
magis quam eius quae habet virum. 


Nos autem, fratres, fecundum aao 
promiffionis filii fumus. 


Sed quomodo tunc qui fecundum 
camem natus fuerat perfequebatur eum. 
qui fecundum fpiritum, ita et nunc. 
Sed quid dicit fcriptura? Eiice an- 
cillam et filium eius: non enim heres 
erit filius ancillae cum filio liberae. 


Itaque, fratres, non fumus ancillae 
filii fed liberae. 

Qua libertate nos Chriftus liberavit, 
Mate, et nolite iterum iugo ferritutis 
contineri. 

Ecce ego Paulus dico vobis quoniam 
fi circumcidamini, Chriftus vobis nihil 
proderit : 

Tefü&eor autem rurfum omni homini 
circumcidenti fe quoniam debitor eft 
univerfae legis faciondae. 

Evacuati eftis a Chrifto, qui in lege 
infificamini, a gratia excidiftis 


Nos enim fpiritu ex fide fpem iufti- 
tiae expectamus. 

“Nam in Chrifto Iefa neque eircum- 
cifio aliquid valet neque praeputium, 
fed fides quae per caritatem ratur. 

Currebatis bene: quis vos inpedivit 
veritati non oboedire ? 





480 GAL. 5, 8—23. 
V, 8. Sô gakunds* ni us thamma lathöndin izvis ift. 
9. Leitil beiftis* allana dáig distairith. 
10. Ik gatráua in izvis in fräujin, thatei ni vaiht aljis hugjith; 
aththan fa dróbjands izvis fa baír[a]ith * vargitha, fahvazuh faei 
` fijái. 
11. Aththan ik, bróthrjus, jabái bimáit mérjáu, duhvé thana- 
máis vrikada? thannu gatauran' ift marzeins galgins. 


12. Váinei jah usmáitáindáu thái dróbjandans izvis! 


13. Jus áuk du freihalfa lathódái fijuth*, bróthrjus; thatáinei 
ibäi thana freihals du léva leikis täujäith, ak in friathvós ahmins 
fkalkinóth izvis паі. ` 

14. Unté all vitóth in izvis Yn áinamma vaúrda usfulljada, in 
thamma ,Frijós néhvundjan theinana fvé thuk filban.* 


15. Ith jabái izvis milfð beitith jah fairinöth*, faihvith, ibái 
fram izvis miffó frakvimäindäu. 
16. Aththan kvitha, ei ahmin gaggäith jah luftu leikis ni ustiubáith. 


17. Unté leik gaírneith vithra ahman, ith ahma vithra leik. thó 
nu fis miffó andftandand, ei ni thishvah thatei vileith, thata táujáith. 


18. Aththan jabái ahmin tiuhanda, ni fijuth uf vitóda. 

19. Aththan fvikuntha find vaürítva leikis, thatei ift hörinallus, 
kalkinaffus, unhráinitha, agláitei, 

20. Galiugagudé fkalkinaffus, lubjaleifei, fiathvós, háifftáis, 
aljan,* hatiza, jiukós, tvisftalfeis*, [biródeinós], häiraifeis, 

21. Neitha, maürthra, drugkaneins, gabaürós jah thata galeikó 
tháim, thatei faür(a)kvitha* izvis, [v6 ju* faürakvath, thatei thái 
fvaleik táujandans* thiudangardjós guths arbjans ni vairthand.. 


22. Io akran ahmins ift friathva*, fahéths, gavairtbi, usbeifnei, 
félei, bleithei, galáubeins, 


23. Kvairrei, gahóbáins, [viknei. vithra thô (valeika nift vitóth. 


` GAL. 5, 8—23. 


V, 8. ‘H steier olx lx той хайойу- 
то; бий. 

9. Mixed Dit Bier тд фідана 
tupoi. 

10. "Буф ntnoiða els дий; iv xv- 
обр, би oddly Ale фооуўоете ó dà 
Tagácouy ius Ваотёпы тд zg, 
ёте E) j 

"Буд 46, Adehpot, e перторђу 
m Zei 10 Ere daropan; бра xa- 
тўоутта тё axávðalov той GravQoU. 


12. “Opelov zu) &лохфроута: ol 
dyaoreroüvres ius" 

13. “Yucis yàg iw Meuseglg beka 
Imre, ddelgot" ибуоу ий vj» lieve- 
elav els dpogpunu vj capt, alla diè 
тйс dyánng dovieiere ёо. 

14. O yàg nas vönos Ёу El буф 
— (=nenhýgwra), ёу тё Aya- 
лісы тду minaloy Gov de Gtavróy 
(= éavróv). 

15. El di ållnlous daxvere xal xar- 
soðlere, Blénert ph dei lov 
dyalogijre. 

16. Alyo dé, nveönarı neginartire 
хай EnıSyulay архб où ий reldanre. 

17. “Н yàg ойор ёлгЭушії хатд тоб 
aveóparos, тд dà луна xarà ts 
agus" таўга dà Gots dyríxerrat, 
Tya un & йу Sort, тайта лот. 

18. El dà sien, бугаде, ox 
tort блд vönor. 

19. Фауғой dé darıy tà Boye тї 
Gagxós, åriva tory (uorgela) mogyeía, 
dxasagota, datlyeia, 

20. Eldwlolargeío, papuaxeix, Ey- 
Soa, Epig, {ос̧ (= йш), уро 
lodea, dıyooraotuı, alo£atic, 

21. bäige (,póvor), Eat, xöuor 
xal rà pora тойто, & ngoléyo iiv, 
хадс xal mgosinor, бт. ol rà тогайта 
Aedoooyres Bagitíay Hov où xlngo- 
vonnaova. 

22. O di жалб; тоб луєбратбс 
Zen àyánn, уай, elon, pazgoðv- 
Ша, yenorörns, åyaðwoivn, mban, 

23. Igabens, ёухобтеш` xarà räv 
toroútwy oix Eoriy vóuoc. 


481 
Perfaafío non eft ex eo qui vocat vos. 


Modicum fermentum totam malfam 
corrumpit. 

Ego confido in vobis in domino, quod 
nihil aliud fapietis: qui antem conturbat 
vos, portabit indicium, quicumque eft 
ille. ` 

Ego antem, fratres, fi circumeifionem 
adhue praedico, quid adhuc pérfecu- 
tionem patior? ergo evacnatum eft fcan- 
dalum crucis. 

Utinam et abfeindantar qui vos con- 
turbant. 

Vos enim in libertatem: vocati eftis, 
fratres: tantum ne libertatem in occa- 
fionem detis carnis, fed per caritatem 
fervite invicem. 

Omnis enim ler in uno fermone im- 
pletur, Diliges proximum tuum ficut te 
ipfam. 


Quod fi invicem mordetis et come- 
ditis, videte ne ab invicem confumamini. 


Dico autem, fpiritu ambalate, et de- 
fiderium carnis non perficietis, 

Caro enim concupifeit adverfus fpi- 
Titum, fpiritus autem adverfus carnem: 
haec enim invicem adrerfantur, ut non 
quaecumque vultis illa faciati 

Quod fi fpiritu ducimi 
fab lege. 

Manifefta autem funt opera camis, 
quae funt fornicatio, immunditia, lu- 
xuria, 

ldolorum fervitus, veneficia, inimi- 
eitiae, contentiones, aemulationes, irae, 
rixae, disfenfiones, fectae, 

Invidiae, homicidia, ebrietates, come- 
fationes, et his fimilia; quae praedico 
vobis ficat praedixi, quoniam qui talia 
agunt regnum dei non confequentur. 








Fructus autem fpiritus eft caritas, 
gaudium, pax, longanimitas, bonitas, 
benignitas, fides, 

Modeftia, continentia : adverfus hnius- 
modi non eft lex. 

EI 


482 GAL. 5, 24—6, 13. 


V, 24. lth tháiei find Chriftáus, leik fein ushramidédun mith vin- 
nêm jah luftum. 


25. Jabái libam ahmin, ahmin jah gaggam.* 


26. Ni vairtháima fláutandans*, miffó* usháitandans, miflð in 
neitha vifandans. 
` VL 1. Bröthrjus, jabái gafaháidáu manna in hvizái miffadêdé, jus 
thái ahmeinans gathvaftjäith thana (valeikana in ahmin kvaírreins; 
atfaihvands* thuk filban; ibái jah thu fráifáizán. 


2. lzvarós miffü kaürithós bairdith jah (уа usfulleith vitöth 
Chriftáus. 
73. Îth jabái thugkeith* hvas hva vifan, ni vaiht* vifands, fis 
filbin frathjamarzeins ift.* 

4. lth vaürftv fein filbins kiufái hvarjizuh jah than in fis filbin 
hvóftulja habái jah ni in antharamma. 

5. Hvarjizuh áuk fvéfa baürthein* baírith. 


6. Aththan gamáinjái fa láifida vaürda атта láisjandin їр 
alláim gódáim. 

7. Ni vairtbäith airzjäi: guth ni biláikada. manna áuk thatei 
fäiith*, thatuh* jah fneithith. 

8. Unté faei fáiith* in leika feinamma, us thamma leika jah 
foeitbith riurein; ith faei fáiith in ahmin, us ahmin jah fneithith 
libáin áiveinón. 

9. Aththan thata gódó táujandans ni vairthäima usgrudjans; 
unté at mêl fvéfata* fneitham* ni afmäindäi. 

10. Thannu nu thandei mêl habam, vaürkjam thiuth vithra 
allans, thishun vitbra fvéfans galáubeinái. 


11. Sái, hvileikáim bókóm izvis gamélida meinái handáu. 


12. Sva managái fvê vileina famjan De? in leika, thái náuth- 
jand izvis bimáitan, ei hvéh* vrakja* galgins Chriftáus ni vin- 
náina. 

13. Nih than fvéthaüh thái, izei* bimáitanái find, vitóth faftand, 





GAL. 5, 24—6, 13. 


V, 24. Ol dè тоб Хотой oof vin 
оёоха loraúgwoay айу тої; лаўјрату 
xol roig Zëtteg, 

25. El apey mveinarı, zeiten, 
xal отоубигу. 

26. Mi yiwóuesa xevódopoi, ФАА} 
lovs sQoxalojutyor, didier фдо- 
ofge, 

VI, 1. доб, dà» xal meolnupsj 
üv9cwnos Ьу uv ларалтёиать peli 
ol Avevparixol холат ете zy тогой- 
тоу dv nyepen лоайтто, groe 
Geavzöy, uù wal oi meiguodis. 

„2. Miley tà Bágn Baoralere, хад 
обтас̧ dvaninpooare тду vóuov тоб 
Хотой. 

3. El yàg бошї mis elyat mi undiv 
dr, Éavróv qoevazarg. 


4. Tò dè loyoy боштой doxiuatéro 
Exuoros, xal Tore elg балду ибуоу tò 
xavgxnua Ён xal ox els тбу Éregoy- 

5. "Ехастос убо to ien qogríoy 
Baoráat. 

6. Коушунто Ф} б xamyoúpevos 
tóv lóyoy tf хатлуоўуп èv лёту 
dyaSoîs. 

7. Mi nlavào9e, Seos ой uvxrnol- 
bera. $ удо Aën antley йбудоюло, 
ToUro zl Segoe’ 

8. “От. ô onelgwv eis rjv odọxa 
kavroŭ ix is саохдс Holder qoopdv, 
ó dè anelgwv els тд луєбра ix той 
nyevparos Oeoíaté tony elovioy. 

9. Tò di хайду лообутес ий Ёуха- 
zöner' хаоф удо Min Эгрідоргу ий 
xivouevor 

10. Aou odp de холоду Doten, 
leyalúóusða тд dyaðdv Mods návras, 
pakara dè ngês tods olxelovs rijs 7l- 
rews. 

11. dere mnilzors Upuîy yoduuaoıy 
Date тў luj gerot. 

12. "Оо: Jéova” sêngocenija фу 
сархі, ойто. ávayxátovaw duër megi- 
zéuyeo9an, uóvov Iva TÝ oraugd тоб 
Keroro u) Svórwvras (= -ovrai). 

19. Od yàg ol megireuvópevor 
ere vóuoy qvldogovow, dé 96- 
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Qui antem funt Chrifti, earnem cra- 
clüxerunt cum vitiis et concupifcentiis. 


Si vivimus fpiritu, fpiritu et ambu- 
lemus. 

Non efficiamur inanis gloriae cupidi, 
invicem provocantes, invicem invidentes. 


Fratres, etfi praeoccupstus faerit 
homo in aliquo delicto, vos qui fpiri- 
tales oftis inftruite huiusmodi in fpiritu 
lenitatis, confiderans te ipfum, ne et 
ta tempteris, 

Alter alterius onera portate, et fic 
adimplebitis legem Chrifti. 


Nam fi quis exiftimat fo aliquid effe, 
cum nihil fit, ipfe fe feducit. 


Opus antem fuum probet unusquisque, 
et fie in femet ipfo tantum gloriam 
habebit et non in altero: 

Unusquisque enim onus fuum portabit. 


Communicet autem is qui catechizatur 
verbum ei qui fe catechizat in omnibus 
bonis. 

Nolite errare, deus поп inridetur. 
Quae enim feminaverit homo, haee et 
metet; ` 

Quoniam qui feminat in carne faa, 
de carne et metet corruptionem, qui 
autem feminat in fpiritu, de fpiritu 
metet vitam aeternam. 

Bonum autem facientes non defi- 
ciamus: tempore enim fao metemus 
non deficientes. 

Ergo dum tempus habemus, opere- 
mur bonum ad omnes, mazime autem 
ad domefticos fidei. 


Videte qualibus litteris foripfi vobis 
mea manu. 

Quicumque volunt placere in came, 
hi cogunt vos circumcidi, tantum ut 
crucis Chrifti perfecntionem non pa- 
tiantur: 

Neque enim qui cireumciduntor legem. 
Cuftodiunt, fed volunt vos circumcidi 


484 GAL. 6, 14 — EPH. 1,7. 
ak vileina izvis bimáitan, ei in izvaramma leika hvöpäina. 

VI, 14. lth mis ni Déi hvópan [in ni vaihtái] niba in galgin fráu- 
jins unfaris Îêfuis Chriftäus, thaírh thanei mis fafrhvus* ushramiths 
Mt jah ik fairhváu. 

15. Untë (m Chriftáu jéfw) nih bimáit ni vaíbt* if, ni(h)* 
faúrafilli, ak niuja gafkafts. 

16. Jah fva ianagái fvé thizäi garáideinái galáiftans find, ga- 
vairthi ana im jah armáió jah ana Ífraðla guths. 

17. Thanamáis arbáidé ni Áinshun mis gansjái; untê ik (takins 
[fráujins unfaris] léfuis [Chriftäus] ana leika meinamma baira. 


18. Anfts fräujins unfaris léfuis Chriftáus mith ahmin izvaram- 
ma, bróthrjus. Amén. 


(Du Galatim ustäuh.) 


DU AÍFAÍSIUM ánaftódeith*. 


I, 1. Pavlus, apaüftaülus Chriftäus léfuis thaírh viljan guths, tháim 

veiham tháim vifandam in Aifaifên jah triggváim in Chriftäu 
Тег. 

2. Anfts izvis jah gavairthi fram gutha attin unfaramma jah 
fráujin léfu Chriftáu. 

3. Thiutbiths guth jah atta fráujins unfaris léfuis Chriftáus, 
izei gathiuthida uns in allái thiutheinái ahmeinái in himinakundáim 
in Chriftäu. 

4. Svalvé gavalida unfis* in imma faür gafatein fairhväus, ei 
fijäima veis* veihái jah unvammái in andvairthja is in friathvái* 


5. Faúragaráiróth uns du funivê gadêdái thairh léfu Chrifta in 
imma* bi leikáinái viljins feinis 

6. Du hazeinái vultháus anftäis feináizós, in thizáiei* ee 
vas uns in thamma liubin [funáu feinamma], 


7. ln thammei habam faürbaüht thairh blóth 1s*, frelét fra- 


GAL. 6, 14 — EPH. 1,7.. 


Aovoiy биб neuTkuveoðau, Da фу тў 
"äerdeg geg zeutigerger 
VI, 14. ed dà p) убюло xev does 
el ий By тф стаџоф тоб zuglov jur 
"mood Хетоб, de оё Buol хборос 
Äoredgeter séid тф xócuo* 

15. Ойте удо [Ev удо Ховотф `In- 
ооб ойте] лериторті те отиу обте dxgo- 
Востіа, allà холу] xrlots. 

16. Kal 800: тф хаубуг тойтф OTOL- 
goda (= отогуўвозиу), «олуп ёл? 
arose xal Esos, хад Em) тду Topek 
тоб $toU. 

17. Тоб Aoımod xómovs por илде 
mager: дуд уйе rà orlyuara той 
"дой фу тё geiert роо ратара, 

18. “Н yápus той zuolou uv 'In- 
ооб Хоготой werd тоб луєўратос Up, 
ёдеро" би». 
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ut in carne veftra glorientur. 


Mibi antem abfit gloriari, nifi in cruce 
domini noftri lefu Chrifi, per quem 
mihi mundus crucifixus eft et ego 
mundo: 

In Chrifto enim Iofa neque circum- 
“Шо aliquid valet neque praeputium, 
fed nova creatura. 

Et quicumque hane regulam fecuti 
fuerint, pax fuper Шов et mifericordia, 
et fuper Ifrahel dei. 


De cetero nemo mihi moleftus fit: 
ego enim figmata Iefu in eorpore meo 
porto. ` 

Gratia domini noftri Iefa Chrifti cum 
fpiritu veltzo, fratres, amen. 


Ше$ Talaras" гуойфт ёлд 'Puusc.] 


AD EPHESIOS. 


L1. Палос, dnöorolos Хогютой In- 
соб did Geljuaros 9:08, той дуо 
той; ойогу dv 'EqíGg xol moroiç фу 
Хоютф ‘воў. 

2. Жарқ uiv xa elom dnd 9ғ00 
латоф; Auer xal xvelov "gef Xor- 
отой. 

3. Kiloymêès ó деб; хай murig тоб 
xvelov М {оой Хоотоб, d &01o- 
уйа dër фу пісу Uioyle nytvua- 
тоў Ev rois Inougavlos фу Kord, 

4. Kades Heliparo брас iv адтр 
ned хатародӯс xósuov, eya ўра 
äylovs xa änduows xarevóniov að- 
тоб, ty àyány 

5. Heooeloas pias els vloðsoluy diè 
mao Xesoro els айтбу, xarà jv 
єйбохіпу той Selfpuaros аўтой, 

б. Els bauer Sons тйс Xügıros 
be dy j lyachwosy pac iv or 

iyampêrg, 

E € lxopev ri» dmokörguaw 
ф той aluaros avroð, rv Zeg 


Paulus apoftolus Chrifti Iefa per vo- 
luntatem dei fanctis omnibus qui funt 
Ephefi et fidelibus in Chrifto Іей. 


Gratia vobis et pax a deo patre no- 
ftro et domino Iefa Chrifto. 


Benedictus deus et pater domini no- 
fui lefu Chrifti, qui benedixit nos in 
omni benedictione fpiritali in caelefti- 
bus in Chrifto. 

Sient elegit nos in ipfo ante mundi 
conftutionem, ut effemus fancti et im- 
maculati in confpectu eius in caritate, 


Qui praedeftinarit nos in adoptionem 
filiorum per Iefm Chriftem in ipfum, 
fecundum propofitum voluntatis fuae, 

In landem gloriae gratiae fuae, in 
qua gratificavit nos in dilecto, 


In quo habemus redemptionem per 
fanguinem eius, remiffionem peccatorum, 


486 EPH. 1, 8—20.. 
vaürhté* bi gabein [vultháus] anftáis* is, * 
I, 8. Thóei ufaraflän ganöhida in uns in allái handugein jah frödein, 
9. Kannjan* unfis rêna viljins feinis ana (—b)* leikäindi, thóei 
garáidida in imma* 


10. Du faüragaggja usfulleináis. mêlê, aftra usfulljan alla in 
Chriftäu, thó ana himinam jah (thó)* ana aírthái in imma, 


11. In thammei (jab) hlánts gafatidái véfum faüragaródanát bi 
viljin [guths] this alla [in alläim] vaürkjandins bi muna viljins feinis, 


12. Ei fijäima veis du bazeinái vultháus is thái faüravénjan- 
dans in Chriftáu, 

13. In thammei jah jus gaháusjandans vaúrd funj6s*, aívaggéli 
ganiftäis izvaráizós; thammei galáubjandans gafiglidái vaürthuth 
ahmin gaháitis thamma veihin, 


14. lzei ift vadi arbjis unfaris du faürbaühtái gafreideináis, du 
hazeinái vulthäus is. ` 


15. Duththé jah ik gaháusjands izvara galäubein in fräujin Îêfu 
[Chriftäu] jah friathva* in allans thans veihans, 


16. Unfveibands aviliudó in izvara, gamund (izvara)* vaürkjands 
in bidóm meináim, 


17. Ei guth fráujins unfaris léfuis Chriftáus atta vultháus gibái 
(izvis ahman handugeins jah andhuleináis in ufkunthja feinamma; 


18. Inliuhtida* áugóna haírtins Yzvaris, ei viteith jus, hva* ift 
véns* lathónáis is, hvileik'u(h) * gabei vultháus arbjis is in vei- 
bäim, 


19. Jah hva ufaraffus mikileins mahtáis is in uns* tháim ga- 
láubjandam bi vaürftva mahtäis fvintheins is, 


20. Thatei gavaürhta in Chriftáu urráisjands ina us dáutháim 
jah gafatida in taíhfvón feindi їп himinam 


EPH. 1, 8—20. 


тбу пафалтешіте», xarà тб лдобтос 
тўс xdgroc aUroU, 

1, 8. Н; bmegloosvoey de duër By ná- 
Oy соф! хай dëerden, 

9. Туюо!о H tò Auorigiov ToU 
Seliuerog айгой, xarà vip є0дохіау 
«йтоб, fjv zrgot9ero dv aii 

10. Els olxoyoplay тоб mingóparos 
Toy xmod», dvazepalmdanadı, тё 
nava фу të Хоф, rà fr Toig où- 
gavo xa тё Um тїс уйу, ły айтф, 

11. "Ey ф xal Zuinguömuev ngoogi- 
OHyres холй лобдешу той тё лаута 
Фугоуойутос хета rj» Povinv той Je- 
Anparos airod, 

12. Els rò duer ngrês els їлшуоу 
dóEnc айтой, тоф Meonlmrótas ły të 
Kar‘ 

13. Бу ф xal ipei, dxovoavres 
тфу lóyov rijs dindelos, tò ebayyêkoy 
тўс Gernolac uo», iy $ xal лиотгў- 
сате loppaylosnte TØ nyelani тўс 
Флаууг Маб тф дубу, 

14. "0; спу дооаВду týs xiggoyo- 
шас duer, els ёлоАўто®шу тўс Et 
srorjaeus, elg Inaıyoy тўс dógns avroð. 

15. Ди тойто xûy, dxovans riv 
xu бийс oder ły tú хир! "Too 
xal rj» dyánnv ri» elc mávrag тойс 
дуо, 

16. Ob maou eiyagoray into 
úpöv, pvelay vuðv логойивуо; bm 
xey лоосгуубу pov, 

17. "Iva б 90 той xuplov judy 
ee ЖХештой, ó marig тў; dökns, 
dein dc лугўра doplaç хой ёлоха- 
Adyeng ly блуубфов avroð, 

18. ITepemapéyovs тос ópðakuois 
тўс xagdlas duv, els тд elðévar брас 
1& lony ў Dale vr xiha айтой, 
xal ris Ó nÀoirog tis о пс Tic xÀn- 
eovopías avroð фу тої; душ, 

19, Kal xt rà блерӣб оу ubyeðos 
т duvanens адтоб elç Unäs той m- 
атейоут; хола ту ёубрунау то xé 
Tovg тў loxvoc avroð, 

20. “Ну dvjeynow Фу të Zog, 
lyeloas айтбу èx vexodiy, хой ixásuoty 
ly değ airo? фу той; kmovgavlois, 
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fecundum divitias gratiae eius, 


Quae fuperabundarit in nobis in omni 
fapientia et prudentia, 

Ut notum faceret nobis facramentum 
voluntatis fuae, fecundum bonum pla- . 
citum eius quod propofuit in eo 

In dispenfationem plenitudinis tem- 
porum, inftaurare omnia ín Chrifto 
quae in caelis et quae in terra fant, 
in ipfo, 

In quo etiam forte vocati fumus, 
praedefünati fecundum propofitum eius 
qui omnia operatur fecundum confilium 
voluntatis fuae; 

Ut fimus in laudem gloriae elus, qui 
ante fperavimus in Chrifto, 


In quo et vos, cum audilfetis verbum 
veritatis, evangelium falutis voftrae, in 
quo et credentes figna olis fpiritu 
promiffionis fancto, 


Qui eft pignus hereditatis noftrae in 
redemptionem adquifitionis, in landem 
gloriae ipfius. 

Propterea et ego, audiens fidem ve- 
fram quae eft in domino Iefu et di- 
lectionem in omnes fanctos, 


Non ceffo gratias agens pro vobis, 
memoriam veftri faciens in orationibus 
meis, 

Ut deus domini noftri Iefa Chrifti, 
pater gloriae, det vobis fpiritum fapien- 
tiae et revelationis in agnitione eius, 





Inluminatos oculos cordis veftri, ut 
fciatis quao fit fpes vocationis eius, quae 
divitiae gloriae hereditatis eius in fanctis, 


Et quae fit fopereminens magnitudo 
virtutis eius in nos qui credidimus fe- 
cundum operationem potentiae virtutis 
eius, 

Quam operatus eft in Chrifto, fusci- 
tans illum a mortuis et con(tituens ad 
dexterum fuam in caeleftibus 


488 EPH. 1, 21—2, 11. 


I, 21. Ufaró alláizó reikjê jah valdufnjê jah mahtê jab frávjinaffivë 
jah alláizó namné namnidáizê ni thatáinei in thamma diva, ak jah 
in thamma anavairthin, 


22. Jah all’ ufbnáivida uf fótuns imma jah ina atgaf háubith 
ufar alla aikklösjön, 


23. Sei ift leik is, fullö this alla in alláim usfulljandins. 


П, 1. Jah izvis vifandans dáuthans miffadédim jah fravaürhtim ïz- 
varáim, 

2. In thäimei fimló iddjéduth bi thizái aldái this Áivis* bi reik 
valdufnjis luftáus, ahmins this nu vaürkjandins in funum unga- 
láubeináis, 


3. In tháimei jah veis allái usmötum faman in luftum leikis 
unfaris táujandans viljans* leikis jah gamitónó, jah véfum* viftái 
barna hatizis, fvafvé jah thái antharái. 


4. Ith guth gabeigs vifands Yn armahairtein in thizós managóns 
friathvós(is)*, in thizáiei* frijóda uns, 

5. Jah vifandans uns dáuthans fravaürhtim mithgakvivida uns 
Chriftáu (anftái fijuth* ganafidái D. 

6. Jah mithurräifida* jah mithgafatida* in himinakundáim in 
Chriftäu Top, — . 

7. Ei atáugjái in aldim* tháim anagaggandeim ufaraffu gabeins 
anftäis feináizós in fólein bi uns in Chriftán Îêfu. 


8. Unté anftái fijuth* ganafidái Gaich galáubein, jah thata ni 
us izvis, [ak] guths giba ift; 


9. Ni us vaürftvam, ei hvas ni hvópái, 


10. Ak is* fijum* täui, gafkapanái in Chriftáu Iófu du vaürft- 
vam gódáim*, thóei faüragamanvida guth, ei in tháim gaggáima. 


11. Duththö gamuneith, thatei jus thiudós fimló in leika vê- 
futh*, namnidans unbimáitanái fram thizái namnidón bimáit in 
leika handuvaürht. 





EPH. 1,21—2, 11. 


L 21. “Yaegáva meong dozňs хай gov- 
Glas хой duváuewg ход xvgiórqrog xal 
mravràc бубиатос dvouetoutvov oð uó- 
vov By тё alen тойт, #108 xal by vg 
port, 

22. Kal návra блбаёеу ind тоф 
nödus аўтой, xa) айтду ann xepa- 
Adv блр ndvra тў Bexinole, 

23. “Нис loriy тд обра avroð, 16 
mijgup той тё буте By naa лїл- 
govpévov. 

I, 1. Kal брас бут vexoobe той; na- 
ganrojuaciy xal той; auaprluıs (ur), 


2. "Ev als morð перилетдате xarà 

тду alüya ef xöguou roírov, xurû 
тбу Koxovra т tovolac ToU dépoc, 
той Tveúparos той Уйу vegyoüvros у 
той vloi rijg neelas, 

3. "Ev ols xoà due návtes dveorgd- 
ynutv nore у тай; Unovulan тїс 
сафхд ўибу, ло:іобутес тё Ariduere 
тўс сархдс жой rdv Фіауоибу, хой duy 
збу giae dei de xal ol доло 

4. “O di Heds, пдобонос dy фу ен, 
dik TAY лоду dyázmy avroð Nv ñyá- 
anoey ñus, 

5. Kal бутар ий; vexgoðs той; na- 
солтёиашу ovvetwonolnosv тё Xor- 
org, (хболі Bore oeowouévoi), 

6. Kal auviyeıgev wal GuyexáSiGty 
By тої; bæougavlou ły Хіотф 'maoii, 


7. “Tya lvåelgnra by той aldan 
той Hnepyou£voi tólv) Unsofdiiov(ra) 
‚mAoürog (mloto) zig yágrros avroð èv 
— èg Aude ły Хоютф "воў. 

8. Tý уйо хао! Bore oeowoutvor 
diù týs mareng xoà тобто oix È$ биб, 
9407 тд deier. 

9. Oùx H рушу, Iva uý mis xav- 
derer ` 

10. Aro ydo ёдиғу лотиа, xri- 
с9бутес fr Хоістф "maot ёл\ Éoyoic 
&yaSoic, ole ngonroluaoev б деде, Tya 
Фу aðrois megınarnonuen. 

11. Mið uynpovetere, бт! лотё бейс 
rà Em èy gett, ol Aeyóuevor dxpo- 
Bvorla лд тїс leyoutvns negirouis 
fr Gagal zétgontovjrov, 
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Supra omnem principatum et pote- 
ftatem ot virtutem et dominationem 
et omne nomen quod nominatur non 
folum in hoc faeculo fed et in faturo, 


Et omnia fubiecit fub pedibus elus, 
et ipfum dedit capnt fupra omnia ec- 
clefíae, 

Quae eft corpus ipfius, plenitudo eius 
qui omnia in omnibus adimpletur. 


Et vos, cum effetis mortai delictis et 
peccatis veftris, 


In quibus aligtando ambulaftis fe- 
eundum faeculum mundi huius, fe- 
cundum principem poteftatis aeris huius, 
fpiritus qui nunc operatur in filios dif- 
fidentiae ; 

In quibus et nos omnes aliquando 
converfati fumus in defideriis carnis 
noftrae, facientes voluntatem carnis e& 
cogitationum, et eramus natura filii 
irae ficut et ceteri. 

Deus autem qui dives eft in miferi- 
cordia, propter nimiam caritatem fuam 
qua dilexit nos, 

Et cum effemus mortui peccatis, con- 
virificavit nos Chrifto, gratis eftis fal- 
vati, 

Et conrefoscitavit et confedere fecit 
in caeleftibus in Chrifto Iefu, 


Ut oftenderet in faeculis fapervenien- 
tibus abundantes divitias gratiae fuae 
im bonitate fuper nos in Chrifto lefu. 





Gratia enim oftis falvati per fidem. 
et hoc non ex vobis, dei enim donum е! 





Non ex operibus, ut ne quis glorietur: 


Tpfius enim fumus factura, creati in 
Chrifto Iefa in operibus bonis, quae 
praeparavit deus ut in illis ambulemus. 


Propter quod memores eftote quod 
aliquando vos gentes in carne, qui di- 
cimini praeputium ab ea quae dicitur 
circumcifio in carne mann facta, 


490 EPE. 2, 12—3, 4. 


П, 12. Unté véfath than in jáinamma mêla inuh* Chriftu* framathjái 
usmétis lfraális jah gafteis gaháité träufteis, vên ni habandans jah 
gudaláufái in manafedäi. 


13. Ich nu fái, in Chriftáu lêfa jus, juzei fimlà véfuth fairra, 
vaürthuth néhva in blótha Chriftáus. 


14. Sa buk it gavairthi unfar, faei gatavida thô ba du famin 
jah mithgardavaddju fathós gataírands, 

15. Fijathva, ana leika feinamma vitóth anabufné (in) garáidei- 
nim gataírands, ei thans tvans gafkópi in fis filbin du áinamma 
niujamma mann, vaürkjands gavairthi, 


16. Jah gafrithódédi thans bans in áinemma leika gutha thaírh 
galgan, afflahands* fijathva in fis filbin. 


17. Jah kvimands vailamérida gavaírthi izvis, juzei {айта jah 
gavairthi tháim, izei* néhva; 

18. Unté thairh ina habam atgagg bajóths In áinamma ahmin 
du attin. 

19. Sái nu ju* ni fijuth gafteis jah aljakunjäi*, ak fijuth ga- 
báurgjans tháim veiham jah ingardjans guths, 

20. Anatimridái ana grunduvaddjáu apaüftaülé jah praüfétà, at 
vifandin aühumiftin vaihfaftäina filbin Chriftáu Yëfu, 


21. In thammei, alla gatimrjó gagatilóda vahfeith du alh veibái 
in fräujin, 

22. In thammei jah jus mithgatimridái fijuth du báuáinái guths 
in ahmin. 

. In thizózei vaihtáis* ik Pavlus bandja Chriftäus Tenis | in 

pd thiudó, 

2. Jabái [véthaüh háufidóduth faüragaggi guths an(táis, fei 
gibana ift mis in izvis, 

3. Unté bi andhuleinái gakannida vas mis fò runa, fvê faüra- 
gamélida in leitilamma, 

4. Duththé ei figgvandans mageith frathjan fródein meinái 
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П, 12. Or: ўте (фу) тё хшоф Beete 
дее Koirod dmllorgmnévor тй; 
nolrelas тоб ‘Topeak. x Pie rv 
бати тй #лауукМар, Date p) 
fame xal Zen бу тё xope’ 

13. Nw di ly Хоготф 71000 duc 
of лоте бут похойу — 
Фу тф elen тоб Xgıorod. 

14. Айтбу убо fer d elgývn duc, 
å лоо zà duqórtga Ey xal тд pe- 
обтоуоу тоб фопуроб Абва, 

15. ` Thy удрау, By тў сара айтоб 
rêy уброу røv Bvrolav iy дбуџавіу 
хатаоубвас, Tva тойс dio хтіср Ww 
Zeng de Eva хлуду Фудролоу, лобу 
«оўу, 

16. Kal ёлохата114Ё тоё; dupo- 
tleovs ly bl odpar тф Зеф бий тоб 
øravgoð, dnoxteivas rjv daar lv 


алф. 

17. Kal Hov einyyekMdarto «улу 
Suiv roig pangku хой (elehvnv) той 
byyús , 

18. "Or. 80 aro? Doten viv ло;- 
aywyhv ot dugpdregos фу bà nveinan 
лоду тфу латёоо. 

19. "49a ойу ойхёт. бот} Pro хой 
nágoixos, d lori ovunolita тбу 
дуйоу xal olxtior тоб деой, 

20. "Exoixodoun9éyrec ix тф де- 

еМ rv ánoGróloy хей лоофлтёу, 
буто dxgoywmalov «roi Хотой 

"maot, 

21. "Erd nüoa [5] olxoðoun avvag- 
uoloyovuéyy avger elg zeit бупоу ly 
xvelw, 

22. "Бу ф xal Suc ovvorxodonsi- 
одє els xarouxqrjorov тоб 9tob dy 
weinen. 

Ш, 1. Tovrov уёшу дуб Halos 6 ðt- 
duios тоб Хштой Ino Zeie pey 
tøv ф9уйбу — 

2. ЕТ ye ўхойдата tùy olxovoutay 
т хотос тоб 900 тус dodelang цог 
els биа, 

8. Ori xarà dnoxdluyuy Byvuglosn 
рог тд џистоіюу, wade; лооёуоара 
by öllyo, 

4. Dee 8 dívac9e ävayıydazovses 





491 


Quia eratis illo in tempore fine Chri- 
fto, alienati a converfatione Ifrahel et 
hofpites teftementorum _promiffionis, 
fpem non habentes et fine deo in mundo: 


Nunc autem in Chrifto Iefu vos qui 
Aliquando eratis longe, facti eltis prope 
in fanguine Chrifti. 

Ipfe eft enim par noftra, qui fecit 
Utraque unum, et medium parietem 
maceriae folrens, 

Inimicitias in earne fua, legem man- 
datorum decretis evacuans, ut duos con- 
dat in femet ipfo in unum novum ho- 
minem, faciens pacem, 

Et reconciliet ambos in uno corpore 
deo per crucem, interficiens inimicitiam 
in femet ipfo. 


Et veniens evaugelizavit pacem vobis 
qui longe fuifis et pacem his qui prope, 


Quoniam per ipfum habemus acceffum 
ambo in uno fpiritu ad patrem. 


Ergo iam non eftis hofpites et ad- 
venae, fed eftis cives fanctorum et 
domeftici dei, 

Superaedificati fuper fundanientum 
apoltolorum et prophetarum, ipfo fummo 
angulari lapide Chrifto Iefu, 


In quo omnis aedicatio conftructa 
crefcit in templum fanctum in domino, 


In quo et vos coaedificamini in habi- 
taculum dei in fpiritu. 


Huius rei gratia ego Paulus vinctus 
Chrifti Tela pro vobis gentibus, 


Si tamen andiftis dispenfationem gra- 
tiae dei quae data eft mihi in vobis, 


Quoniam fecundum revelationem no- 
tam mihi factom elt facramentam, ficut 
fupra fcripfi in brovi, 

Prout poteftis legentes intellegere 


492 ` EPH. 3, 5—18. 
"in randi Chriftáus, 


Ш, 5. Thatei antharáim aldim ni kunth vas fanum manné, fvafvé 
nu andhulith ift tháim veiham is apaüftaülum jah praüfétum in 
ahmin, 

6. Vifan thiudós gaarbjans jah galeikans jab gadáilans gaháitis 
is in Chriftán ЇёГа thaírh aívaggóljón, 


7. Thizórei varth andbahts ik bi gibái anftáis guths thizái gi- 
banón mis bi tója mahtáis is. 


8. Mis, thamma undaráiftin* alláizó thizó veihanó, atgibana 
varth anfts fó, in thiudóm failamérjan thô unfaírláiftidón gabein 
Chriftáus, 


9. Jah inliuhtjan allans, hvileik thata faüragaggi ronde thizós 
gafulginóns fram áivam in gutha thamma alla gafkapjandin, 


10. Ei kannith* véfi nu reikjam jah valdufnjam in thaim himi- 
nakundam thairh aikklesjön, fò filufáihu* handugei guths, ` 


11. Bi muna áivó, thanëi gatavida in Chriftáu Ïêfu fräujin un- 
faramma, 


12. Їп thammei habam balthein, [freihals]* (jah) atgagg in 
tráuáinái thairh galäubein is. 


13. In thize(i)* bidja, ni vairtháith usgrudjans in n aglöm meináim 
faür izvis*, thatei ift vulthus izvar. 


14. ln this biuga kniva meina du attin fräujins unfaris léfuis 
Chriftáus, 


15. Us thammei all fadreinis in himina jah ana airthái namnjada, 


16. Ei gibái izvis bi gabein vultháus feinis mahtái galvinth- 
nan* thairh ahman feinana in innuman mannan, 


17. Báuan Chriftu thaírh galáubein in haírtam izvaráim, 


18. În friathvái*, gavaürtidái* jah gafulidái, ei* mageith ga- 
fahan mith alläim tháim veiham, hva fijái bráidei jah* laggei 
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ofge hy aóveoty pov фу vi uvom- 
обр той Хотой, 

Ш, 5.70 trégang yeveais ox byvuglasn 
той iuis тшу булшу, de Убу дле 
wali рт dyloıs ёлоотбАов avroð xal 
пфофўтац èv eeben, 

6. Elya tà Ewn ouyxingovöua xal 
обабшив xal Guupéroye тўс ёлаууг- 
Mas tv [rø] Xerorg (оой) dià тоб 
edayyellov, 

7. OU tyevýðny (Eyevóunv) dixo- 
vos xarà Tiv degt&v тй yéqıros тоб 
Grof rjv бо9гїсйу uoi хат тђу iyéo- 
унау тї; dvváuews aros. 

8. "Suel rj PMeyiwrorfop návrov 
ауу idó9n d xagıs «йт, fr roig 
E9veoıy гдауугМаас9оа réi) буєну- 
э(хотоу zioUrog (лдобтоу) тоб Xoi- 
отой, 

9. Kal parta návras, sis j olxo- 
voula тоб nuornplov тоб dmoxexguu- 
utvov dni rûy ойшушу iy rà HG và 
Tà л@ута xrloavti, 

10. “Iva yyoora9j убу тай deefe 
xal той; Ё ооо фу тоў; Emoupavkas 
diù тўс РххАпабос ў лойулойаийо do- 
qa тоё Hov, 

11. Kara лоддету röv alava, Hv 
tnotnoev ły Zeng eet тф xvelp 
биду, 

12. "Ev d Ezouev civ nagonoíay xa) 
av леосаушуу ` dv reroute dià 
тўс nloreus @йтой. 

13. Дф alroüues uj Фухахну dv 
тай Hlıyealy pov Wanto due, Ars 
tory dote диб». 

14. Toútov Site жёилтө тё yó- 
verá pov лой; rày aréa (той xvelov 
рб» get Хеготой), 

15. "Er od ласа лето‹& фу одоауой; 
xal Im) yis дуон&{ ктш, 

16. "Iva. dein duër xarà тӧ(у) mio- 
то ( лдобтоу) тўс döfns avroð dv- 
убре хратолыдўуш dii той nyepa- 
тос ejroj els tóv Row @удоолоу, 

17. Karounod toy Хоготду дий тї; 
mborews фу той; харф iy, 

18. "Еу dyang togbupéyos жой Te- 
Iteuskiwoubvor, Iya Ёёидуйолте xarala- 
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prudentiam meam in myfterio Chrifti, 


Quod aliis generationibus non eft 
agnitum filiis hominum, ficuti nunc re- 
velatum eft fanctis apoftolis eius et 
prophetis in fpirita, 

Elfe gentes coheredes et concorpo- 
rales et conparticipes promiflonis in 
Chrifto Tela per evangelium, 


Cuius factus fum minifter fecundum 
donum gratiae del, quae data eft mihi 
fecundum operationem virtutis eius. 


Mihi omnium fenctorum minimo data 
eft gratia haec, in gentibus evangeli- 
зате invefügablles divitias Chrifi, . 


Et inlaminare omnes quae fit dis- 
penfatio facramenti absconditi а fae- 
culis in deo qui omnia creavit; 


Ut inmotefcat principibus et potefta- 
tibus in caeleftibus per ecclefiam multi- 
formis fapientia dei, 


Secundum praefinitionem faecolorum 
quam fecit in Chrifto Tela domino noftro; 


In quo habemus fiduciam et acceffum 
in confdentia per fidem eius. 


Propter quod peto ne deficiatis in 
tribulationibus meis pro vobis, quae 
eft gloria veftra. 

Huius rei grata flecto genua men 
ad patrem domini noftri Iefu Chrifti, 


Ex quo omnis paternitas in caelis et 
in terra nominatur, ` 
Ut det vobis fecundum divitias gloriae 
fuae virtute conroborari per fpiritum 

eius in interiorem hominem, 


Habitare Chriftum per fidem in cor- 
dibus veftris, 

In caritate radicati et fundati, ut 
poffis comprehendere cum omnibus 
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jah háuhei jah diupei, 

Ш, 19. Kunnan thô ufaraffäu mikilón this kunthjis friathva* Chri- 
Dän, ei fallnáith* du* allái fullön guths. 


20. Aththan thamma mahteigin ufar all täujan máizó tháu bid- 
jam* áiththáu frathjam bi mahtái thizái vaürkjandein In uns, 


21. Imma vulthus in aíkklésjón in Chriftáu léfn* їп allós al- 
dins áivó. Amen. 

ТУ, 1. Bidja nu izvis ik bandja in fráujin, vairthaba gaggan thi- 
26s lathónáis, thizáiei lathódái fijuth*, 

2. Mith allái háuneinái jah kvaírrein, mith usbeifnái usthulan- 
dans izvis miff in friathvái*, 

3. Usdáudjandans {айап áinamunditha ahmins in gabundjái ga- 
vairtheis : 

4. Áin leik jah áins ahma, fvafvó atlathódái fijuth in Аша ven 
lathónáis ïzvaráizôs : 

5. Ains fráuja, bina galáubeins, bina däupeins; 

6. Áins guth jah atta alláizó, faei ufar alláim jah and allans 
jah Yn alláim uns. 

7. Ith áinhvarjamméh unfara atgibana ift anfts bi mitath gibós 
Chriftáus ; 

8. In thizei kvithith ,Usfteigands in háuhitha ushanth hunth jah 
at,uh-gaf gibös mannam.* 

9. Thatuth-than usítáig, hva ift niba thatei jah atftáig faürthis 
in undaráiftó* airthös? 

10. Saei atltäig, fa ift jah faei usftäig ufar allans himinans, 
ei usfullidédi allata. 

11. Jah filba gaf ſumans apaüftaülans, fumanzuth-than praüfé- 
tuns, fumansuth-than aívaggéliftans, fumansuth-than haírdjans jah 
láifarjans, 

12. Du ustaühein* veiháizé, du vaürftva andbahtjis, du tim- 
reinái leikis Chriftáus; 
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Вёздо сіу лёту rois dyloıs, т tò 
nÀérog xal unxos xal Pados xal бос, 
ШІ, 19. Губуй. те rjv VatoBéllovgay 
тўс уус àyánny той Xguoroi, 
Tya лілрюЭўге dc này» тд nijooua 
тоб StoU. 

20. Тф di dvvaufyy Zeie лаута 
лоп UneexzeguagoU Фу alrouuede 
3 vooŭuev xarà riy бйуашу jv vtg- 
yovuérny èv їшї», 

21. Arp d dóba lv тў buxknolg 
[xal] by Хрштф aod els ger tès 
yeveks тоб alövos röv aluyuv' Gus. 

IV, 1. Tabaraké обу бийс дуй 6 dé- 
ошо èv xvolo, дїй перілатіўааа tis 
жїдєє de Brite, 

2. Merà ndans Tantiyogoodiyng xal 
лоайттос, werd pazgoðvulas, dvtgó- 
мезо állýluv By dyang, 

3. Zmoudaloyres тону thv bvórnra 
той лує0иатос ly тф Ovydécug тўс 
sleyvns. 

4. "Ey обра xal Ev лугўра, wados 
xal Brine y jag Hai týs sl - 
gew duéy ` 

5. Eis xúguos, ula niong, Ey på- 
arious 

6. ЕЙ Ses xal maro den, d 
Zi návruv xa dik лаутшу xa dy 
лёшу (huiv = ui»). 

7. En di dere dun 28697 d 
бе xarà тд иётооу týs dugtüc той 
Хотой. 

8. Aiò tyes Avapàs els рос jyua- 
Adrevaey alyuahwolav, (хой) Mise 
брата тої; ёудовлоц. 

9. Tò Ji бип, т! фот» d p) би 
xa) xoréfr els tà хотојледа тїс уле; 


10. O xataBàs, айт ørv. sel д 
dvaßds unegiyu ndvıwy sy одоаубу, 
fva nincdoy тё mávra. 

11. Kal ards Їбюхгу тойс lv ёло- 
Orókaus, тод; dè лофўтас, той; di 
elayyslıoras, той; di лош&у® xal 
diðaoxálovs, 

12. Hoc тбу zaragrıoudv räv душу 
els Коуоу diuxovías, de olxodopy тоб 
ченато той Хгатой, 
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fanctis quae fit latitudo et longitudo 
et fublimitas et profundum, 

Scire etiam füpereminentem fcientiae 
caritatem Chrifti, ut impleamini in om- 
nem plenitudinem dei. 


Ei antem qui potens eft omnia facere 
foperabundanter quam petimus aut in- 
tellegimus fecundum virtutem quae ope- 
ratur in nobis, 

Ipfi gloria in ecclefia et in Chrifto 
Tefu in omnes generationes faeculi fae- 
culorum, amen. 

Obfeero itaque vos ego vinctus in 
domino ut digne ambuletis vocatione 
qua vocati eftis, 

Cum omni humilitate et manfuetu- 
dine, cum patientia, fupportantes in- 
vicem in caritate, 

Sollicit fervare unitatem fpiritus in 
vinculo pacis. 


Unum corpus et unus fpiritus, ficut 
vocati eftis in una Гре vocationis veftràe. 


Unus dominus, una fides, unum ba- - 
ptifma, 

Unus deus et pater omnium, qui fa- 
per omnes et per omnia et in omnibus 
nobis. 

Unicuique autem noftrum data eft 
gratia fecundum menfuram donationis 

Propter quod dicit Afcendens in altum 
captivam duxit captivitatem, dedit bona 
hominibus. 

Quod autem afcendit, quid eft nifi 
quod et defcendit in inferiores partes 
terrae? 

Qui defcendit, ipfe eft et qui afcen- 
dit fuper omnes caelos, ut impleret 
omnia. 

Et ipfe dedit quosdam quidem apo- 
ftolos, quosdam autem prophetas, alios 
vero evangeliftas, alios autem paltores 
et doctores, 

Ad confummationem fanctorum, in 
opus minifterü, in aedificationem cor- 
poris Chrifti, 
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IV, 13. Untê garinnáima allái in áinamunditha galáubeináis jah 
ufkuntbjis fun(á)us* guths du vaíra fullamma *, du mitath vahftáus 
fullóns Chriftáus, 


EPH. 4, 13—26. 


14. Ei thanafeiths ni fijäima niuklahái usvagidái jah usvalu- 
gidái* in vindö* hvamméh láifeináis, in liutein* manné, in filu- 
deifein du lifteigón usvandjái* airzeins, 


15. Io funja távjandans in frijathvái vahsjäima in ina thô alla, 
3ze(i)* ift háubith, Chriftus, 

16. Us thammei all leik* gagatilóth (jah) gagahaftith thairh 
allós gaviffins andftaldis bi vaürftva in mitath áinhvarjáizóh * fêrê 
usvahít leikis táujith du timreinái feinái in frijathvái. ` 


17. Thata nu kvitha jah veitvódja in fráujin, ei thanafeiths ni 
gaggäith, fvafvó jah antharós thludós gaggand in usvifsja hugis 
feinis , 

18. Rikvizeinái gahugdái vifandans framatbjái libáináis guths, 
in unvitjis this vifandins in im, in dáubithós haírtané feináizé, 


19. Tháiei usvénans vaürthanái fik filbans atgébun agláitein in 
vaürítvein unhráinithós alläizös, in faihufrikein ; 


20. Ith jus ni fva ganómith Chriftu. 

21. Jabái (véthaüh ina háufidéduth jah in imma usláifidái fijuth, 
fvafvê ift funja in léfu, 

22. Ei aflagjäith jus bi frumin usméta thana fairnjan mannan 
thana riurjan bi luftum afmarzeinäis*, 

23. An'uth-than-niujáith (izvis) ahmin* fratbjis izvaris, 

24. Jah* gahamóth (izvis) * thamma niujin mann thamma bi 
gutha gafkapanin in garaihtein jah veihithái funjós. 

25. ln thizei aflagjandans liugn ródjáith funja, hvarjizuh mith 


néhvundjin feinamma, unté fijum* anthar antharis* lithus. 


26. Thvairbái'th-than fijáith jah ni fravaürkjáith. Sunnó ni dis- 
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Iv, 13. Mizos xarayrýowuev ol näyres 
ide rjv dvórgra týs mlorews xal т 
Inıyyaoeus ToU vioU той гоб, el &y- 
doa zéien, eis uérQov мй; тоб 
màspdiperog той Xguorod, 

14. "Iva ter: uev vinor, xlu- 
davılöpevor xal megıpegöuero navt 
Zeen týs ффадхаМ; iy vj zußelg 
räv dyana, iv muvougyig подс 
rjv радобеіау тў лАйулс, 

15. Удпдебоуте; dè kv dd абрі- 
дошу tls ary тё лаута, ôç Zoe 
Á speid, 16] Xowrós, 

16. EF où m» tò обра GvynQuo- 
poioyoúuevoy хай ouußıßalöuevov dà 
meong dér ër Emıgognylas xar tyép- 
уна» Фу prey Evös Eædorov pfpovs 
тў» abinow тоб giereg mottar ge 
о!ходонду Zeen бу dyámy. 

17. Toro ойу Муш хай pagrúgo- 
pu by xvelw, илхёт. бра; megınareiv 
Kados xol та Јола lom megınarei у 
ueraiórqr тоё voòs ern, 

18. `Eoxorsoptvos тӯ diavol Övres, 
annkkorgıwulvor тї bams тоў део®, 
dià тђу Фууоау zé ойаау By айтой, 
dià Ti лоу тўс zapdlas ari, 

19. Oftıves ёлпдупхдтес Zeuode 
magldunay тй doekyslg de boyaolav 
dxagaga(ag melang dy лїгоугф@. 

20. Гүр; di ойу free ludsere тфу 
Хоотбу, 

. ЕГ ye айтду ўхойбате хой iy 

€ Middy9mrt хадас loriy Aidëoe 

dv тф ооб, ` 

22. `4лодбадш dër хата viv ngo- 
тау @уадтоофйу тду malady äv- 

Seumov тду фЭенодигуоу холй tàs 

лди тї; dnáms, 

23. Муауеоўодш (=-0%) di së 
Aveinarı той уоо; Gut 

24. Kal ѓубусасӯси (= -036) тду хол- 

убу йудовюлоу тфу xard 9ғду zruadeyra 

By dixasocúvy xal outre rijg anSelas. 

25. Лад ёлодбигуо: tò defteg la- 
hetre dAnderav, Exaorog utrà тоб màn- 
обу айтоё, би opty dlijlew un. 





26, 'Осу{еоде (80) xal un ünagrd- 
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Doneo occurramus omnes in unitatem 
fidei et agnitionis filii dei, in virum 
perfectum, in menfuram aetatis pleni- 
tudinis Chrifti, 


Ut iam non fimus parvali fluctuantes 
et circumferamur omni vento doctrinae 
in nequitia hominum, in aítutia ad cir- 
cumventionem erroris, 


Veritatem autem facientes in cari- 
tate crefcamus in illo per omnia, qui 
eft caput, Chriftus, 

Ex quo totum corpus compactum et 
connexum per omnem iuncturam fub- 
miniftrationis fecundum operationem in 
menfaram uniuscuiusque membri aug- 
mentum eorporis facit in aedificationem 
fui in caritate. 

Hoc igitar dico et teftificor in domino, 
ut iam non ambuletis ficut et gentes 
ambulant in vanitate fenfus fai. 


Tenebris obfeuratum habentes intel- 
lectum, alienati а vita dei, per igno- 
rantiam quae eft in illis, propter cae- 
citatem cordis ipforum, 

Qui defperantes femet ipfos tradide- 
runt inpudicitiae in operationem im- 
munditiae omnis in avaritia. 

Vos autem non ita didiciftis Chriftum, 





Si tamen illum audiftis et in ipfo 
edocti eftis ficut eft veritas in Iefu, 


Deponere vos fecundum: priftinam 
eonverfationem veterem hominem, qui 
corrumpitur fecundum defideria erroris: 


Renovamini autem fpiritu mentis ve- 
ftrae, 

Et induite novum hominem qui fe- 
cundum deum creatus eft in iuftitia et 
fanctitate veritatis. 

Propter quod deponentes mendacium 
loquimini veritatem unusquisque cum 
proximo fno, quoniam fumas invicem 
membra. 

lraícimini et nolite peccare: fol non 
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498 EPH. 4, 27—5, 9. 
figgkvái* ana thvalrhein Yzvara; 
IV, 27. Nih gibáith* ftath unhulthin. 


28. бае! hlëfi, thanafeiths ni hlifái, ak* máis arbäidjäi, vaürk- 
jands fvéfíim handum thiuth, ei habái* dáiljan* thaürbandin. 


29. Áinhun vaûrdê ubiláizó us muntha izveramma ni usgaggäl, 
ak thatei góth fijái du timreinái galáubeináis, ei gibái anft háus- 
jandam. 

30. Jah ni gaürjáith thana veihan ahman guths, (in) thammei* 
gafiglidái fijuth ïn dag[a]* usláufeináis. 

31. Alla báitrei jah hatis jah thvairhei jah hröpi* jah vajamé- 
reins afvaírpáidáu af izvis mith allái unfélein. 

32. Vaírtháiduh* mith izvis miffó féljái, armahaírtái, fragiban- 
dans izvis miffó, fvafvó guth in Chriftáu fragaf izvis. 


У, 1. Vairthäith nu galeikóndans gutha, fvê barna liuba. 


2. Jah gaggáith* in friathvái*, fvafvé jah Chriftus frijóda uns 
jah atgaf fik filban {айг uns hunfl jah fáuth gutha du dáunái 
vóthjái *. 

3. Aththan hörinaffus jah allós unhräinithös áiththáu faihufrikei 
nih namnjäidäu* in izvis, fvafvê gadób ift veiháim. 

4. Áiththáu (agläitivaurdei áiththáu) * dvalavaórdei áiththáu 
faldra, thóei du thaürftái ni faírrinnand, ak máis aviliuda. 

5. Thata äuk viteith kunnandans, thatei allzu(h)* hêrs áiththáu 
unhräins Áiththáu faihufriks, thatei ift galiugagudé fkalkinaffus*, 
ni habáith arbi in thiudangardjäi Chriftáus jah guths. 


6. Ni manna izvis uslutö* läufäim vaürdam, thairh thóei* kvi- 
mith hatis guths ana funum ungaláubeináis. 


7. Ni vairtháith nu gadáilans im. 

8. Véfuth duk fuman rikviz, ith nu liuhath in frávjin: fvê. barna 
liahadis gaggáith 

9. (Aththan akran liuhadis ift in allái fêlein jah garaihtein jah 
funjái), 


EPH. 4, 27— 5, 9. 


yere’ б kos uj budvtro bà тб 
naçopyiouğ Zeit, 
IV, 27. МА dore tónov тё Zeile, 

28. `0 xiénroy umxéri xiemtérm, 
Шоу dè zomare Mgyalóptvog rò 
dyaSóv тай xegatv, Tva lyy peradi- 
dée тф xotíav Dee, 

29. Пё; Àóyoc балду; ёх той oró- 
Aerer uav uù lxrogevéoSu, dAlk el 
Tig dyadös pds olxoðounv тє донос, 
Iva дф уйгу той; dxovovanr. 

30. Kal un Acte тд nyepa tò 
Фуноу тоб Sto), èv ф lopeaylosnre 
els palon dnolvredosws. 

31. Tada 7ixgla xal Supuds хой оу 
xal xgavyi xal Blacynula desire dp 
биб» cvv ad? xaxiq. 

32. Tiyease dè els dAijlovc xen- 
orol, eVonlaygvor, xapdióuevos av- 
той, хадс xal ó дебе By Хоютф 
byagloaro üniv. 

V, 1. Tiveose обу шилтей той $400, 
de лёхуа dyannrá, 

2. Kal meginareire у дуйлу, хадс 
xal d Zoé Hyanndey бий; xal nag- 
4Juxev балду into iud» лооофоойу 
xal Svolav rà HG elg бору едо. 

3. Hopvela dà xal лёса dxusagola 
Á mìsovegla undi буонофаде у Univ, 
kados notne: dylos, 

4. "Н (=Kal) aloyodmns ў (= хой) 
uwgoloyla ў sýtganskla, тё обх dvij- 
xorta, dll uélloy єбуарітба. 

5. Тойго yàg lave yivwaxoytes, бт! 
пёс mögvos ў dxáðagros ў nieovéxrng, 
Ze ісп» eldwloldteng, oix Eye хїл- 
@ovoplay Ev vij Васе тоё Хотой 
xal Seo. 

6. Mndes диб; ёлатйте zevois 1ó- 
goi" dià taŭra удо Eggers À буй 
тоб Seef ёл) тойу weie тт; бледна. 

7. M) oiv ylvea9e avpufroyo ač- 
тбу. 

8. `Hre уйе лоте onörog, viv di 
фбс y suit ` ds тбхуп pours nepi- 
nardize, mE 

9. ‘O yàp xapmóc тоб фото lv 
псу буадюсбур xal бихшооўуу xo 
dindelg, 


499: 
occidat fuper iracundiam veftram. 


Nolite locum dare diabolo. 

Qui furabatur, jam non faretur, ma- 
gis autem laboret operando manibus 
quod bonum eft, ut habeat unde tribuat 
neceflitatem patienti. 

Omnis fermo malus ex ore veftro поп 
procedat, fed fi quis bonus ad aedifica- 
tionem oportunitatis, ut det gratiam 
audientibus. 

Et nolite contriftare fpiritam fanctum 
dei, in quo fignati eftis in diem redem- 
ptionis. 

Omnis amaritado et ira et indignatio 
et clamor et blasphemia tollatur a vobis 
cum omni malitia: 

Eftote autem invicem benigni, miferi- 
cordes, donantes invicem ficut et deus 
in Chrifto donavit nobis. 


Eftote ergo imitatores del, ficut filii 
cariffimi, 

Et ambulate in dilectione, ficut et 
Chriftus dilexit nos et tradidit Геше 
ipfum pro nobis oblationem et hoftiam 
deo in odorem faavitatis. 

Fornicatio autem et omnis immun- 
ditia ant avaritia neo nominetur in 
vobis, ficut decet fanctos, 

Aut turpitudo aut ftultiloquium aut 
feurrilitas, quae ad rem non pertinent, 
fed magis gratiarum actio. 

Hoc enim feitote intellegentes, quod " 
omnis fornicator aut immundus ant 
avarus, quod eft idolorum fervitus, non 
habet hereditatem in regno Chrifti et 
dei. 

Nemo vos feducat inanibus verbis: 
propter haec enim venit ira dei in filios 
diffidentiae. 

Nolite ergo effici participes eorum. 


Eratis enim aliquando tenebrae, nunc 
antem lox in domino: ut filii lucis am- 
bulate; ` 

Fructus enim lucis eft in omni boni- 
tato et infida et veritate; 


500 EPH. 5, 10—6, 8. 
V, 10. Gakiufandans, thatei* fijái vailagaleikäith fráojin ; 
11. Jah ni gamáinjáith vaürítvam rikvizis Фб akranaldjan, ak 
máis jah gafakáith. . . . 
17. Duththê ni vafrthéith unfrûdi, ак rathjandans, byat njai 
vilja fräujins. 
18. Jah ni anadrigg(k)áith* izvis veina, in thammei ift usftiurei; 
ak fullnáith in ahmin, 
19. Ródjandans izvis in pfalmóm jah hazeinim jah faggvim ah- 
meináim figgvandans in hairtam izvaráim fráujin, 


20. Aviliadóndans finteinó fram alláim in namin fráujins unfa- 
ris léfuis Chriftáus attin jah gutha, 

21. Ufháusjandans izvis miffó in agifa Chriftáus. 

22. Kvéne(i)s* feináim abnam ufháusjáina, fvafvê fráujin; 


23. Unté vair ift háubith kvénáis, fvafvê jah Chriftus háubith 
aikklesjöns, jah is ift nasjands leikis. 


24: Akei fvafvó aikklésjó ufháufeith Chrift(4)u*, fvah kvéne(i)s* 
abnam feináim in allamma. 

25. Jus* vairös frijóth kvénins izvarós, fvafvó jah Chriftus fri- 
jóda aikklösjön jah fik (ilban atgaf faür thô, 


26. Ei thó gaveiháidédi gahráinjands thvahla vatins їп vaürda, 


27. Ei ustaühi filba fis vulthaga aikklésjón, ni habandein vam- 
mé áiththáu máiló áiththáu hva [valeikáizé, akei fiji veiha jah 
unvamma. - 

28. Sva jah vairês fkulun frijón feinós kvónins, [vë leika feina. 
[fein filbins leik frijóth.]* faei feina kvón frijóth, jah fik filban 
frijêth. 

29. Ni áuk manna hvanhun fein leik fjjáida, ak fódeith ita jah 
varmeith, fvafvó jah Chriftus aíkklésjón, 


VL 8. ладат, бош. jabdi i Maji táujith thiothis, thata ga- 
nimith at* fráujin, jaththó fkalks jaththë freis. 





EFE. 5, 10—6, 8. 


V, 10. Joxınafovres tí Bory ebäpeorov 
T$ xvelp, 

11. Kal un auyzowewetre той Yo- 
yo tols @харло той GxÓrove, pl- 
Доу dà xal Üyyere. .... 

17. Aik roUro uù ylveode ägpgoves, 
AU avriéyrtg Tí tò 9 nua тоў xvelov. 

18. Ko) uj pedvarea9e ofze, у ф 
loriy daana, 4348 лїлообаде фу myeó- 
uan, 

19. Auhoüyres taros palois xal 
Zon xal фай; myevuamxais, ddov- 
teg xal yallovres ly тў харда ipe 
7$ жоор, 

20. Büyaporoüvres лбутоте Zeie 
пбэтоу ły фубцати тоб xvolov jv 
"Ingo Хогстоб тф Sef xol лотоќ, 

21. “Үлотавобиеуо: 6224106; ly pó- 
Be Хоістоб. 

22. Al yuvaixes той Mie dydod- 
oiy (#nordaasa94) de тф xule, 

23. Ore dwijo Jon херад Ts yu- 
vaixc, de xal д Kewrds xepalh тй 
Bæxlnølas, (xad) adrès (gw) curri тоб 
Gejuerog. 

24. ЯШ бсле] À bæxknola бло- 
т@сбетш TØ Хосте, ойто; xa af 
ugeet voi; dvðgáðw фу navıt. 

25. Ol &vdorc, dyanüre тё yvvai- 
zus (davrav), wados xab ó Хоготӧс 
Hyánnaev vir Bxxlpoley xal bavrðv 
magfexey Uni «rîs, 

26. "Iva airy yidan zaduplaas тё 
1отоф той daros, èv dipet, 

27. “Iya nagaorjoy ards bavrg čv- 
dogoy viv Exxänalay, uù Drogen ont. 
Joy fj фида Ñ tí тбу тогойтшу, ALV 
Tya ў ayla xa йненос. 

28. Oras xal ol dydoes öpelhov- 
am dyanav rès kundv yvyaixas, de 
тё Íavrdy б®шата. б dyanay ty kav- 
тоё yvvaixa kavrèy dyong- 

29. Oüðels yág лоте rjv bavroð 
абоха plonos, dhà обры жй 
Эйли айту, хадс xal Ó Zogrée 
Tiv Ёххдлаісу, .. 

VI,8. Etdórec ru 8 Hy ri Tenarog norjan 
дуадду, тобто xoploera (=xonueiran) 
пай xvglov, elre deier elre UDeiëeger, 
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Probantes quid fit beneplacitum deo, 


Et nolite communicare operibus in- 
fructuofis tenebrarum, magis autem et 
redarguite. 

Propterea nolite fieri inprudentes, fed 
intellegentes quae fit voluntas domini, 

Et nolite inebriari vino, in quo eft 
loxuría, fed implemini fpiritu, 


Loquentes vobismet ipfis in pfalmis 
et hymnis et canticis fpiritalibus, can- 
tantes et pfallentes in cordibus veftris 
domino, 

Gratias agentes femper pro omnibus 
in nomine domini noftri Iefü Chrifti deo 
et patri, 

Subiecti invicem in timore Chrifi. 


Mulieres viris fuis fubditae fint ficut 
domino, 

Quoniam vir caput eft mulieris, ficut 
Chriftus caput eft ecclefiae, ipfe falvator 
corporis. 


Бей ut ecclefia fubiecta eft Chrifto, 
ita et mulieres viris fuis in omnibus. 


Viri, diligite uxores veftras, flent et 
Chriftus dilexit ecclefiam et fo ipfum 
tradidit pro e&, 


Ut Шат fanctificaret mundans la- 
тасто aquae in verbo, 

Ut exhiberet ipfe fibi gloriofam ec- 
clefium, non habentem maculam aut 
ragam aut aliquid eiusmodi, fed ut fit 
fancta et immaculata. 

Ita et viri debent diligere uxores Mas 
wt corpora fua. Qui fuam uxorem di- 
ligit, fe ipfum diligit: 


Nemo enim umquam camem fuam 
odio habuit, fed nutrit et fovet eam, 
ficut et Chriftus ecclefiam, .... 


Scientes quoniam unusquisque quod- 
cumque fecerit bonum hoo percipiet a 
domino, fire Гегтш five liber. 


502 EPH. 6, 9—21, 


VI, 9. Jah jus fráujans* thata famó táujáith vithra ins, fralótan- 
dans [im] hvótós, vitandans thatei im jah izvis* (fa) fama* fráuja 
ift in himinam jah viljahalthei nift at imma. 


10. Thata nu anthar, bróthrjus meinái, infvinthjáith* izvis in 
fráujin jah in mahtái fvintheins is. 

11. Gahamöth izvis farvam guths, ei mageith ftandan vithra 
liftins unhulthins*; 

12. Unté nift izvis brakja vithra leik jah blöth, ak vithra reikja 
.jah valdufnja, vithra thans fairhvu habandans rikvizis this, vithra 
thó ahmeinöna unfeleins, in tháim himinakundam. 


13. Duththé nimith farva guths, ei mageith andftandan in tham- 
ma daga ubilin jah їп allamma usvaürkjandans ftandan. 


14. Standáith nu ufgaürdanái hupins * izvarans funjái* jah ga- 
páidódái brunjón* garaihteins, 

15. Jah gafkóhái* fótum in manvithái áivaggóljóns gavairth- 
jis*; . 

16. Ufar all andnimandans fkildu galáubeináis, thammei maguth 
allós arhvaznós this unfeleins* funifkós afhvapjan; , 


17. Jah hilm nafeináis nimáith jah méki ahmins, thatei ift 
vaürd guths, 


18. Thairh allós áihtrónins jah bidós áihtróndans in alla(mma) 
méla* in ahmin jah du thamma vakandans* [finteinó] in allái* 
usdäudein jah bidóm fram alläim tháim veiham, 


19. Jah fram mis, ei mis gibáidáu vaürd in usluka munthis 
meinis* in balthein kannjan* runa aívaggéljóns, 


20. Fahr thóei aírinó in kunavédóm*, ei in Yzái gadaürejáu, 
fv fkuljáu* ródjan. ` 


21. (Aththan) Ei jus viteith, hva bi mik ift*, hva ik táuja, 


EPH. 6, 9—21. 


VI, 9. Kal of zug, тё айтё nouire 

подс airods, avıdvres rjv алайу, 
elööres êri xol. абду xol бру [= бте 
кой бру airy] д жй; Pony be 
ойеауой, we mpocumolwupés ox 
Zenn nag aire). 

10. TÒ Aoınoy (depot Aen) lv- 
dvvapuoia9e iy хорір xal By тф xod- 
ты rijg løyvos aro" 

11. 'Eyðuðac9e тўу navonlley тоб 
Stob, meds тё dívacóm. бый; oriva 
подс тё utSodelag той dıafolov, 

12. “Ort ox оту Hpiv d лай ode 
«lua xa) adoa, ада eds тё; doyás, 
лоб; Tag Цорос, подс, тойу хобџо- 
xgárogag той i Gxórovg ToUrov, EOS TÁ 
лугуналхё rijs novelas, ду той; nov- 
Seniore, 
` 18. Aià тобто dvaldBere rjv navo- 
лМау той Seod, Tva дууддўте dvu- 
ariva фу тў doe тў лоутоф xal 
änayıa zaregyaoapevor Orvat. 

14. Zrjr обу magufwonnero tiv 
дофўу vuy гу dindelg, xal lyðvoa- 
Ate: тўу деоаха тўс diwarai, 

15. Kal úmoðnaúusvos той; móðag 
dy богнаб той ebayyekov тўс sl- 
eins, 

16. "Елі логу дусДаВбутес тду 9v- 
geöv тўс лот, iv d Zudeorgëe 
ndyra тё All тоў лоудооб тё nenv- 
gwulva apaa. 

17. Kel my megızegalalay тоб ow- 
теру ф@ооде, жай rjv dëser тоб 
mveinarog, 8 oriy däin Hov, 

18. dk metang mooGtvyzc хой ĝen- 
seme noooevgópevoi Dy navi хшоф 
Фу aveéuari, xo) elc avrà dygunvoiv- 
тес фу ndang npooxagreoriaes xa) dena. 
лєр návruv rev душ», 

19. Kal Zeie dpoU, Ira mor додў 
adyos ly drett тоб arduards pov, фу 
magenala yvugløas тд puto той 
edayyellov, 

20. Yale ob пеедребо фу Aide, 
Iva ly айтф naggnouicoues, dc dei 
pe дадаи. 

21. Tya dà eldijre xal üneis và xar 
Aus, tí лобове, ndvra piv yvelas: 
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Et domini, eadem facito illis, remit- 
tentes minas, fcientes quia et illorum 
et velter dominus eft in caelis, et per- 
fonarum acceptio non eft apud eum. 


De cetero, fratres, confortamini in 
domino et in potentia virtutis eius. 


Induite vos arma dei, ut poffitis ftare 
adverfus infidias diaboli; 


Quia non eft nobis conluctatio ad- 
verfus carnem et fanguinem, fed ad- 
verfus principes et poteltates, adverfus 
mundi reetores tenebrarum harum, con- 
tra fpiritalia nequitiae in caeleftibus. 


Propterea accipite arma dei, ut pos- 
fitis refiltere in die malo et omnibus 
perfecti ftare. 


State ergo Mecineti lumbos veftros 
in veritate, et induti loricam iuftitine, 


Et calciati pedes in praeparatione 
evangelii pacis, 


In omnibus famentes fcutam fidei, in 
quo pofitis omnia tela nequi(fimi ignea. 
extinguere. 


Et galeam falutis adfumite, et gla- 
dium fpiritus, quod eft verbum dei, 


Per omnem orationem et obfecratio- 
nem orantes omni tempore in fpiritu, 
et in ipfo vigilantes in omni inftantia 
et obfecratione pro omnibus fanctis, 


Et pro me, ut detur mihi fermo in 
apertione oris mei cum fiducia notum 
facere mylterium evangelii, ` 


Pro quo legatione fangor in catend, 
ita ut in ipfo audeam prout oportet me 
loqui. 

Ut antem et vos fciatis quae cirea 
me funt, quid agam, omnia nota vobis 


504 EPH. 6, 22 — PHIL. 1, 22. 


kanneith izvis allata Tukeikus fa, liuba bróthar jah triggva and- 
bahts in fráujin, 
VI, 22. Thanei infandida du izvis duththé ei kunneith, hva bi 
ugk(is)* ift jah gathrafftjái haírtóna izvara. 

23. Gavairthi bróthrum jah friathva mith galáubeinái fram gu- 
tha attin jah fránjin Îêfu Chriftäu. 

24. Aníts mith alläim, tháiei frijônd fráujan unfarana léfu 
Chriftu in unriurein. Amen. 


(Du Aifaifium ustáuh.) 


(DU FILIPPISIUM anaftödeith). 


I, 14. Jah máiftans* bróthró in fráujin gatráuandans bandjóm mei- 
náim máis gadaürfan unagandans vaürd guths ródjan. 


15. Sumái raíhtis jah in neithis jah háifftáis*, fumäi than in 
gódis viljins Chrift mörjand. 

16. Sumái than in friathväi, vitandans thatei du funjónái aívag- 
géljóns gafatiths im; 

17. Ith tháiei* us háifftái Chriftu mérjand, ni fviknaba, mu- 
nandans fik aglóns urráisjan bandjóm meináim. 


18. Hva áuk? thandé[i] alláim háidum, jaththó Tnilón jaththé 
funjái, Chriftus mérjada: jah in thamma faginó, akei jah faginón 
. duginna; 
19. Unté уай, ei thata mis gagaggith du ganiftái thairh iz- 
vara bida jak andftald ahmins Chriftäus léfuis, 


20. Bi usbeifnái jah vénái meináim, unté ni їп vaihtái gaáivi- 
fkóths vairtha, ak in allái träudindi, (ё finteinó jah nu mikil- 
jada Chriftus in leika meinamma, jaththé thairh libáin jaththé 
thaírh dáuthu. 


21. Aththan mis liban Chriftus ift jah gaíviltan gavaürki. 
22. Ith jabái liban in leika, tbata mis akran vauırftvis ift jah 


EPH. 6,22 — PHIL. 1, 22. 


Тихо 6 ayemmoc adelpös ke m- 
orðs бийхоуос iy agin, 


VI, 22. “Оу #neuya плоде Auer els айтб 
тойго, Iya уубте rà neo dét: xal 
napaxaldon тё; xapðlas py. 

23. Elem той; ddelpoiç хой dyd- 
ат peri miorewg dnó деой margös zul 
xvolou "вой Хоготой. 

24. Н уйо perà лйутву тбу &ya- 
mévroy тбу хйргоу jua gef Хог- 
oröy фу dq$agote. ` 
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faciet Tychicus cariffimus frater et fide- 
lis minifter in domino, 

Quem mifi ad vos in hoc ipfum, ut 
eognofcatis quae circa nos fant et con- 
foletur corda veftra. 

Pax fratribus et caritas cum fide a 
deo patre et domino Tefa Chrifto. 


Gratia cum omnibus qui diligunt do- 
minum noftrum lefam Chriftum in in- 
corruptione. 


[eds "E«peofove (exMa9n) tyodqn ёлӧ “Pulung dik Tuytxou]. 


AD PHILIPPENSES. 


I, 14. Kal тоў; nlelovas тбу adelyay 
By xvelw menor9éras тої; Eeopois pov 
meeradorégus rouãy didus тду 26- 
yov Anleiy. 

15. Tuve uiv xal бй фддуоу xe 
Zen, wis dà xh 80 eddoxlay tov 
Жоготду xngícaovaw* 

16. Ol uiv Е àyánns, eldöres Šte 
ас dnoloylav той ebayyeMov xeu 


17. 01 di N грне rûy Xqirrüy 
xarayylklovaw оўу Arte, olóutvo: 
Syuy Руніону |==їлифрёбрну] той de- 
Guoig pov. 

18. Tt удо; niv navn тобл, ere 
meopdos ене dindelg, Хоготдс xar- 
ayyDleras xal Фу tovr galow. didà 
xe) yagrj oops" 

19. Olda убо, бт tor por àno- 
Вето els owrmolay бй тїс брбу 
denasws хой Iniopnyfos тоб nveuna- 
то Tage Хоиотоб, 

20. Karê тўу dmoxagaðoxlav xal 
Unlda pov, ёт ły одде) alayursi- 
copas, ål By пісу naponolg ex náv- 
тоте xal уйу игуаймудзбетап Korotès 
dy rà iert pov, ese ðið (отс ere 
dià Hevárov, 

21. Epor yàg rb [jv Korarès хей 
то ёлодауєїу xépdoc. 

22. БІ db và [jv b» capui, ror 





Et plures e fratribus in domino con- 
fidentes vinculis meis abundantius audere 
fine timore verbum dei loqui. 


Quidam quidem et propter invidiam et 
contentionem, quidam autem et propter 
bonam voluntatem Chriftam praedicant; 

Quidam ex caritate, (cientes quoniam 
in defenfionem evangelii pofitus fum, 


Quidam autem ex contentione Chri- 
fum adnuntiant non fincere, exifti- 
mantes preffuram fe fuscitare vinculis 
meis. 

Quid enim? dum omni modo, five 
per occafionem five per veritatem, Chri- 
ftus adnuntietur, et in hoc gaudeo, fed 
et gaudebo: 

Scio enim quia hoc mibi proreniet 
in falutem per veftram orationem et 
fabminiftrationem fpiritus Tofu Chrifti, 


Secundum expectationem et fpem 
meam, quia in nullo confundar, fed in 
omni fiducia ficut femper et nuno ma- 
gnificabitar Chriftus in corpore meo, five 
per vitam five per mortem. 


Mihi enim vivere Chriftus eft et mori 
lucram: 
Quod fi vivere in came, hio mihi 
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hva tháu valjäu, ni kann. 


Т, 23. Aththan dishabáiths (im) us tháim tváim, than'uh luftu ha- 
bands andlétnan jah mith Chriftáu vifan. und filu máis batizó ift; 


24. Aththan du vifan in leika thaürftizó in izvara. 


25. Jah thata triggvaba váit, thatei vifa jah thairhvifa at al- 
láim izvis du izvarái framgahtái jah fahédái galäubeindis [izva- 
ráizós], 

26. Ei hvóftuli izvara bi&uknái in Chriftáu lêfa in mis thairh 
meinana kvum aftra du izvis. 

27. Hvéh* thatáinei vairthaba aívaggéljóns Chriftáus usmitäith, 
ei jaththö kvimáu jah gafaihväu izvis, jaththé aljathró gaháusjáu 
bi izvis, thatei ftandith in áinamma ahmin, áinái fáivalái famana 
arbáidjandans galáubeinái alvaggéljóns; 

28. Jah ni in vaíhtái afagidái fram tháim andaftathjam; thatei 
ift im ustäikneins fraluftáis, ith izvis ganiftáis, jah thata fram 
gutha, 

29. (Unté) Izvis fragiban ift {айг Chritu ni thatäinei du ïm- 
ma galäubjan, ak jah thata* {айг ina vinnan, 

30. Thó famón háifft habandans, thóei gafaihvith in mis jah 
nu háufeith in mis. 

II, 1. Jabái Һуд nu gathraffteinó ïn Chriftáu, jabái һуб gathlaihté 
friathvós, jabái hvó gamäinduthö ahmins, jabái һуб mildithó* jah 
gableitheinó,* 

2. Usfulleith meina fahéd, ei thata famó hugjäith,* thô famón 
friathva habandans, famafáivalái, famafrathjái, 

3. Ni vaiht bi häifftäi áiththáu láufái háuheinái, ak in [allái] 
háuneinái* gahugdáis, anthar antharana munands De? aühuman, 


4. Ni thó feina hvarjizuh mitóndans*, ak jah thó antharáizé 
hvarjizah., 
5. Thata áuk frathjáidáu in izvis, thatei jah in Chriftäu léfu, 


6. Saei in guthafkäunein vifands ni vulva rahnida vifan, fik 
galeikö(n)* gutha, 


PHIL. 1, 23—2, 6. 


nos хаолду Foyov, xe тЇ оўдон, 
où zegin, 

I, 23. Zuwéyopas dà èx rûv do, rjv 
imovu(zy Хушу els тд drei Ggs xal 
сбу Хотф уш" лоф yàp. pükkoy 
xeelogoy" 

` 24. Tò dè Ampere dy rj сард 
дувужибтаро› di Unis. 

25. Kal тойто лело!д©; ola, бт. 
HEV xal Gvumapauevo NGGIY Univ elg 
Tiv duay лоохолўу xal yagày тўс 
лите, 

26. “уа тё xaúynua ўрёу negis- 
аєбу ły Хоготф "Ino? èy luo dià týs 
tus Hagovolas zéie лобу pág. 

27. Móvov ëtlus тоў svayyeklov 
тоб Хотой логитебео9е, Туа elre 
2190у хой dày Урас tlre блду йхой- 
аы rà negi ўрбу, бт orýxere фу ВА 
epo, uğ ij оууодАобутес TÝ 
mores той evayyeldov, 

28. Kal uj лтообигуо. фу under 
блд röv dyrixeiuéyo, ўтис lony aù- 
той Эби dnwhelaçs, Univ dà dern- 
plas, xal тойто dré 9ғ00` 

29. “Ori pîy Eyuplasn тд into Xor- 
отой, où uóvov тё elg ary лїотєйиу, 
ФАА хай rà ўлфо avroð ndaya, 

30. Тбу «ўтду dyava Eyovres, olov 
aldere ły ио xal уйу dxovere èy uot. 


П, 1. ЕГ oy nægdulnars y Xorg, 
а те napapóðiov dyang, d т xor- 
шуа nveúparos, & tiva aniayaya 
хай olxriguot, 

2. Hümodceré pov tv ҳарбу, Iva 
zê аўтб фооуўте, тђу airy йуаллуу 
Fer, odayuzon, và Ey qqovoüvres 

3. Mnðiv xarà иди À (=undi 
хата) xevoðoklav, dllà тў талиуо- 
qeooóvg dijlovs Hyoúuevor insg- 
£xoyrag avrov, 

4. М) rà барту Exaaros (= txa- 
отог) ахолобутес, d хой тё frëen 
FExaotor, 

5. Toðro (yàg) qoovtiaSu ty Zus 
8 xal dy Xgioro Tage, 

6. "Ос Ëy иоофў Seef #лёрушу ойу 
ágnaypðv Áyndaro тд elyar Tou ep, 
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fractus operis eft, et quid eligam ignoro. 


Coartor autem e duobus, defiderium 
habens disfolvi et cum. Chrifto effe, 
multo magis melius; 


Permanere antem in came neceffa- 
rium eft propter vos. 

Et hoc confidens fcio, quia manebo 
et permanebo omnibus vobis ad pro- 
fectum veltrum et gaudium fidei, 


Ut gratolatio veftra abundet in Chrifto 
lefu in me per meum adrentum iterum 
ad vos. 

Tantum digne evangelio Chrifti con- 
verfamini, ut five cum d 
vos, five abfens au 
ftatis in uno fpiritu unanimes, conlabo- 
rantes fidei evangelii, 





Et in nullo terreamini ab adverfariis ; 
quae eft illis caufa perditionis, vobis 
autem falutis, et hoc a deo: 


Quia vobis donatam eft pro Chrifto, 
non folum ut in eum credatis, fed ut 
etiam pro illo patiamini, 

ldem certamen habentes quale et 
vidifis in me et nonc audiftis de me. 


Si qua ergo confolatio in Chrifto, fi 
quod folacium caritatis, fi qua focietas 
fpiritus, fi quid vifcera et miferationes, 


Implete gaudium meum, nt idem fa- 
piatis, eandem caritatem habentes, un- 
animes, id ipfum fentientes, 

Nihil per contentionem neque per 
inanem gloriam, fed in humilitate fu- 
periores fibi invicem arbitrantes, 


Non quae fus funt finguli confide- 
rantes, fed et ea quae aliorum. 


Hoc enim fentite in vobis, quod et 
in Chrifto Iefu, 

Qui cum in forma dei effet, non rapi- 
nam arbitratus eft effe Ге aequalemdeo, 
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П, 7. Ak fik filan usláufida vlit fkalkis nimands, in galeikja 
manné vaürthans, 


8. Jah manáugja* bigitans [v6 manna, gahäunida fik filban, 
vaürthans ufháusjands [attin] * und dúuthu, ith dáuthu galgine. . . . . 

22. Ich kuftu* t» kunmuth, thatei fvê attin barn mithfkalkinóda 
mis in aívaggéljón. И 

23. Than'uh nu vénja fandjan, bithó gafaihva hva bi mik ift, fans. 

24. Aththan gatráua in frávjin thamm'ei jah filba (práutó kvima. 


25. Aththan tharb munda, Aipafraódeitu bróthar jah gavaürft- 
van jah'gahláiban meinana, ith izvarana* apauftaulu* jah and- 
baht thaürftáis meináizós fandjan du izvis, 


26. Unté gaírnjands vas alláizé izvara jah unvunands, in thizei 
háufidéduth ina fiukan. 

27. Jah áuk fiuks vas néhva dáutháu, akei guth ina gaarmáida. 
aththan ni thatáinei ina, ak jah mik, ei gaürein ana gaürein ni 
habu. 

28. Sniumundós nu infandida ina, ei gafaihvandans ina aftra 
faginóth jah ik hlafóza fijáu [ufmunnands, hva bi izvis ift]. 

29. Andnimáith nu ina in fráujin mith allái fahédái jah thans 
fvaleikans fvërans habáith. 

30. Unté in vaürftvis Chriftäus und dáuthu atnóhvida, ufarmun- 
nónds fáivalái feinái, ei usfullidédi izvar gáidv bi mein andbahti. 


Ш, 1. Thata anthar*, bróthrjus meinái, faginóth in fräujin. thô 
famóna izvis méljan mis fvéthaüh ni latei, ith izvis thvaftitha. 
2. Saihvith thans hundans, faíhvith thans ubilans vaürftvjans, 
faíhvith thó gamáitanón.* 
3. Aththan veis fijam bimáit, veis ahmin gutha fkalkinóndans 
jah hvöpandans in Chriftáu Îêfu jah ni in leika gatráuan(dans) *; 


4. Jah than ik habands tráváin jah in leika. jabái hvas anthar 
thügkeith tráuan in leika, ik máis, 


PHIL. 2, 7—3, 4. 


П, 7. 4116 Jemen lxévwoey uogqi» 

dojlov kape, lv óuowiuar. dvdgw- 
may yevóuevos xol didier: igeëde 
eic @удовло, 

8. Eranelvmaer bavrðv ytvóptvor 
Флухоос̧ ulgi, Havarov, 9«varov di 
eravgob. .. . . 

22. Thy dè doxiud» атой yırd- 
oxere, Öri de naro) тёхуоу ойу Deel 
Bðoúlevoev els тд єйауубиоу. 

23. Toŭrov uv обу Hate zéie, 
ds üv aldu tà negi ful, раіс" 

24. Пёло:9а dà фу хиобр, бть xal 
abróc taylus Hedgoten, 

25. Uvayxaioy Ф} jymodumv, "Ела- 
godditov тду ddelgàv xe auvtgyiv 
жий сиудтоатийтлу pov, jud di ёлб- 
Groloy xal ltsrovoyðv vie xotlas pov, 
nippa подс биос, 

26. Ered) ёліло9бу H mäyras 
Ups xal ddnuovay, бибии dreigerg 
бт Aeäeéageg, 

27. Kal уйо deätagen naganinaıov 
Savérp* ба б деде айтду 91606, 
ойх aurdv di uóvov, là xal luf, 
Tya uù йлуу лї Lónny пуб. 

28. Улоьбаготёро обу Brey aù- 
tóv, Туа буте айтду пау дарўте 
xdyà dAumöregog d. 

29. Ipocdéyes0e ойу айтду Ву xv- 
e/o perk nang gagas, xal тойу toi- 
oúrovs Bvriuous rer, 

30. Ore diè тд Eoyoy (Xeroroi) ué- 
get Savárov уугу magafovituad- 
Hevos rj ugi, Туш дуаліловбар rà 
pov borbenpa rte nois uè Aeırovgylas. 
Ш, 1. Tê Aoınöv, ddegol uov, yal- 
pere фу xuplp. tà айта уоафиу Univ 
lo) uly ox dxvngóv, брѓу dè doqoàts. 

2. ВМлете тоф xúvas, Blénere тойс 
xaxobg lgyérug, ВАлете ir xata- 
тону. 

3. ‘Huss yd Lauer d megıroun, ot 
луєйшет‹ HP (= 9:00) Датоейоуте xal 
xaugauevor ty Zong Inood xal обх 
Фу саох( nenordóres, 

4. Kaínto фуд Fre nenolSnaiw xal 
ly спохќ. d ric Joxe Qos лєло‹д@- 
va фу саохі, Руд vëlleg, 
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Sed femet ipfam exinanivit formam 
fervi accipiens , in fimilitadinem homi- 
num factas, et habita inventas ut homo, 


Humiliarit femet ipfam factus oboo- 
diens usque ad mortem, mortem autem 
erucis. .... 

Experimentum autem eius cognofeite, 
quoniam fient patri filius mecum fer- 
vivit in evangelio. 

Hunc igitur fpero me mittere mox 
ut videro quae circa me fant: 

Confido antem in domino quoniam 
et ipfe veniam ad vos cito. 

Neceffarium autem eziftimavi Epa- 
phroditum fratrem et cooperatorem et 
Commilitonem meum, veftrum autem 
apoftolum et miniftrum neceffitatis meae, 
mittere ad vos, 

Quoniam quidem omnes vos defide- 
rabat, et moeftus erat propterea quod 
audieratis illum infirmatum. 

Nam et infirmatus eft usque ad mor- 
tem: fed deus mifertus eft eius, non 
folum autem eius verum etiam et mei, 
ne triftitiam fuper triftitiam haberem. 

Feftinantius ergo mifi illum, ut vifo 
eo iterum gaudeatis et ego fine triſtiua 
fim. 

"Excipite itaque Шаш cum omni gau- 
dio in domino, et eiusmodi cum honore 
habetote, 

Quoniam propter opus Chrifti usque 
ad mortem acceífit tradens animam 
fuam, ut impleret id quod ex vobis 
deerat erga meum obfequium. 

De cetero, fratres mei, gaudete in do- 
mino. Eadem vobis fcribere mihi quidem. 
non pigrum, vobis autem neceffarium. 

"Videte canes, videte malos opera- 
rios, videte coneifionem. 


Nos enim famus eircumeiflo, qui 
fpiritu deo fervimus et gloriamur in Chri- 
fto Ielu, et non in сате fiduciam ha- 
bentes; 

Quamquam ego habeam confidentiam 
et in сате. Si quis alius videtur con- 
fidere in came, ego magis, 
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IH, 5. Bimáit'* ahtáudógs, us knódái Ytraðlis, kunjis Baín[e]iamei- 
nis*, Haíbráius us Haíbráium, bi vitöda Fareifäius, 

6. Bi aljana vrakjands aíkklésjón, bi garaihtein thizái, fei în 
vitóda ift, vifands usfaírina. 

7. Akei thatei vas mis gavaürki, thatuh rahnida їп Chriftáus 
fleitha vifan. 

8. Aththan fvéthaüh all dómja fleitha vifan in ufaraffáus kunth- 
jis léfuis Chriftáus fráujins meinis, in thizei allamma gafleitbiths 
im jah dómja fmarnós vifan allata, ei Chrift[a]u* du gavaürkja habáu 


9. Jah bigitáidáu iu imma ni habands meina garaihtein thó* 
us vitóda, ak (thó)* thairh galäubein [léfuis] Chriftáus, fei us 
gutha ift garaihtei ana galáubeinái, 

10. Du kunnan ina jah maht us(taffáis is jah gamáinduth thu- 
láinë is, mithkaüriths* vas dáutháu is, 


11. Ei hváiva gakvimái in usftaffái us dáutháim. 
12. Ni thatei ju andnémjáu áiththáu ju garaíhts gadómiths fijáu; 
aththan "kr afargagga, ei gafaháu in thammei gafahans varth 


fram Chriftáu. 
13. Bróthrjus, ik mik filban ni thaüh* man gafahan. 


14, Aththan áin fvétháuh: tháim afta ufarmunnónds, ith du 


tháim, thóei (айга find, mik ufthanjands, bi mundrein afargagga 
afar figisláuna thizós iupa lathónáis guths in Chriftáu léfu. 


15. Sva managái nu fvê fijíima fullavitans, thata hugjáima; 
jah jabái hva aljaleikós hugjith, jah thata izvis guth andhuljith *. 

16. Aththan fvéthaüh du thammei gafnóvum, ei famó* hug- 
jáima jah famó frathjáima (jah famón gaggáima garáideinái).* 

17. Mithgaleikóndans meinái vairthäith, bróthrjus, jah mundóth 
(izvis thans [va gaggandans, fvafvé habáith frifaht unfis. 

18. Unté managái gaggand, thanzei ufta kvath izvis, ith na 
jah grétands kvitha thans fijands galgins Chriftáus ; 
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HI, 5. Tleoropii ёхтатргоов, èx yéyovs 
Тооң, quits Beriaulv, "Efgatos EË 
“Efoaluy , xarà vóuoy Фарісеїос, 

6. Ката ф]1о (= {]Ао>) duly riv 
Фодлобау, хола Zeaeeiug Ty èv 
vönp yevóuevos lptunros. 

7. AX dra Av por sieft, rara 
Пули dré tov Kororov Inulav. 


8. MAJA ply оду xal hyolnaı ndvra 
Enulav ува dvà тё ўлеобуоу тїс уув 
сео "Iqgoü Жоготой той xvelov mov, 
82 Zu тё лёуте пше 9ту, хай yout 
Gxófale elva, iya Xeioroü xegdrjao, 

9. Kal sýceðu Фу arg uj yov 


Buy фхшоайупу тӯ» ёх vóuov, dà . 
rjv dià ліотеос Жгатоб, rjv ёх toV 


dixuosúyny Em т] niote, 

10. Toi уибуш cry ха} тўр dú- 
ташу тй; dyaordatan cro хай vir 
хохушуќау röv naðnuárwv аўто, dvu- 
ноффуёнгуо (=ovupuoepoiuevos) và 
Javát «roi, 

М. El пос xæravrýow els rjv èga- 
váctaow rjv (dx) vexgüv" 

12. Oé бт fên Hefov ў Aën te- 
Tehelopat, dixo Sè el xa xaralapw, 
tp ф xal хотејифдлу Und Хотой. 


13. Uðelqol, Yo duavzöv où 1оу!- 
loua zareıhnpevan 

14. "Ev dé, тё рду ònlow bmav- 
Zender, roig di Kungoodev Enex- 
тыубшуос, xard охолду Zeiss ёл} 


feel và Agaßeioy тй; буш хдјавас 


ToU ëref iy Kerarii "ооб. 
15. "Осо: оду séier, тобто фооуй- 
pev’ xal et ти ÉréQug goorste, xol 
roro Ó дебе Univ dmoxaliyti 
16. ID3y eis 5 Lpgdoapev, (tò аўто 
pgoveiv) zé «йтф Grot (харби). 


17. Хоишитта! pov ylveose, ddel- 
pol, xal Gxontire тойу ores nepina- 
тойута, wadas yere tónov pas. 

18. folio yàg megnuroiaw, об; 
mollixıs Ueyov div, уйу dè wel 
xialoy Ayo, тоф #удоой тоб otav- 
gef тоб Жотоб. 
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Circamcifus octava die, ex genere 
Ifrahel, de tribu Beniamin, Hebraeus ex 
Hebraeis, fecundum legem Pharifaeus, 

Secundum aemulationem perfequens 
ecclefiam dei, fecundum iuftitiam quae 
in lege eft converfatus fine querela. 

Sed quae mihi fuerunt lucra, haec 
arbitratus Гуш propter Chriftum detri- 
menta. 

Verum tamen et exiftimo omnia de- 
trimentum effe propter eminentem feien- 
Чаш Iefa Chrifti domini mei, propter 
quem omnia detrimentum foci, et arbi- 
tror ut ftercora, ut Chriftum lucri faciam, 

Et inveniar in illo non habens meam 
iufitiam quae ex lege eft, fed illam 
quae ex fide eft Chrifti, quae ex deo 
eft iuftitia in fide, 

Ad agnofcendum illum et virtutem 
refurrectionis eius et focietatem paffio- 
num illius configuratus morti eius, 


Si quo modo occurram ad refarre- 
ctionem quae eft ex mortuis. 

Non quod iam acceperim aut iam 
perfectus fim: fequor autem fi compre- 
hendam in quo et comprehenfus fum 
& Chrifto Iefu. 

Fratres, ego me non arbitror com- 
prehendiffe : 

Unum autem, quae quidem retro funt 
oblivifcens, ad ea vero quae funt priora 
extendens me, ad deftinatum perfequor, 
ad bravium fupernae vocationis dei in 
Chrifto Iefu. 

Quicumque ergo perfecti, hoc fen- 
tamus: et fi quid aliter fapitis, et hoc 
vobis deus revelabit : 

Verum tamen ad quod pervenimus, ut 
idem fapiamus et in eadem permanea- 
mus regula. 

Imitatores mei eftote, fratres, et ob- 
fervate eos qui ita ambulant ficut ha- 
betis formam nos. 

Multi enim ambulant, quos faepe 
dicebam vobis, nunc antem et flens dico, 
inimicos crucis Chrifti, 
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Ш, 19. Thizðei andeis vairthith fralufts, thizdei* guth vamba ift 
jah vulthus* in fkandái izé, tháiei aírtheináim frathjand. 

20. Yth unfara báuáins їп himinam ift, thathróei jah nasjand 
usbeidam fráujan léfu Chrifta, 

21. Saei inmáideith leika háuneináis unfaráizós du ibnafkáun- 
jamma leika vulthäus* feinis- bi vaürftva, untó mag jah ufhnáivjan 
fis alla. 


IV, 1. Svaei nu, bróthrjus meinái liubans jah luftufamans, fahéths 
jah váips meins, [va ftandith in fránjin (,liubans)! . 
2. Ailv)ödian* bidja jah Syntykein bidja thata famó frathjan 
in fráujin, 
3. Jái, bidja jah thuk, valifó gajukó*, nitháis thós; thözei mith- 
arbáididédun mis in aívaggéljón mith Klaímaíntáu* jah antharáim 
gavaürftvam meináim, thizéei namna find in bököm libáináis. 


4. Nunu nu faginóth in fráujin finteinó! aftra kvitha: faginóth! 
5. Anavilje(i)* izvara kuntha fijäi* alláim mannam. fräuja néhva ift 


9. Ni vaihtäi maürnáith, ak ïn allái bidái jah áihtrónái mith 
aviliudam bidós izvarós kunthös fijáina at gutha. 


7. Jah gavairthi guths, thatei ufarift all ahand, faftäith haír- . 
tóna jah leika izvara in Chriftäu léfu. 


8. Thata anthar, bróthrjus, thishvah thatei ift funjein, thishvah 
thatei gariud, thishvah thatei garaiht, thishvah thatei veih, this- 
hvah thatei liubaleik, thishvah thatei vailaméri, jabái hvó gö- 
deinó (jah)* jabái hvó hazeinó, thata mitôth ; 

9. Thatei jah galáifidéduth izvis jah ganémuth jah gaháufidó- 
duth jah gafehvath in mis, thata täujäith jah guth gavairtheis* 
fijái mith izvis. 

10. Aththan faginóda in fráujin mikilaba, untë ju hvan gathai- 
huth du faür mik frathjan; ana thammei jah fróthuth, aththan 
analatidái vaürthuth. 

11. Ni thatei bi tharbái kvitháu, unté ik galáifida mik, in 
thaimei im, ganóhiths vifan. 


PHIL. 3, 19—4, 11. 


Ш, 19. "Qy rò т0; ёлбдна, dv б Seds 
d xola xal d dóga гу тў aloyúvy 
айбу, ol тё Uxíytia ppovoüvres. 

20. "Huy yàg тё nohlrevua фу ой- 
Qavoig ёлаохы, Bt ой xal сотўра 
ünendexöuede жйргоу "ооду ХогатдУ, 

21. Os peraoynuorlos тд ойна mis 
талиушагос juay aüptopqov тф аш- 
Aen týs Bkn avroð, жат tiv brét 
унау тоё фйуаадш auröv xal Února- 
ёш lavr (=айтф) rà závra. 

IV, 1. "Qoare, ddeAyol pov dyannrol xai 
— yapà xal orépavós uov, 
otras отўхете фу xvelw, dyamnrot. 

2. Ебодіау nagaxalo sel Zuprögnv 
nogaxal тд aro фооуєїу iy xvel. 

3. Мой ewro хой a£, уут. aóvivyt, 
сарбо arai, alriyes Uy ro tù- 
ayyelip avyij31qadv por merà xal Kij- 
— xal тбу Aoımay avveoyü uou, 
Фу rà óvópara ly pipro tans. 

4. Xalgere ly xuglw navrore' ná- 
av гоб, yalete. 

5. Tò butixic Úuðv ууоа9то nä- 
e: dvsgwmoig‘ б хйоо yps. 

6. Mnðiv neguväre, АХ фу navrh 
tý neooevgj xal тў dejan peri ебда- 
е‹от тё alripara бру yragıktade 
леб; civ Zen, 


7. Kal ў elom тод Seo jj Zut. 


xovoa, náyra yoUy ' yeovgiası tàs xag- 
dlas úuðv xa rà vonuara duc ly 
Хогтёф "Ingo? 

8. Td lomóv, ddelpol, баа lor 
dingi, ёва osuva, Boa dree, Zoe 
дурй, боа ngoaquis, 80a gas, d 
Tis deer} xel d mis Bravos, табта 
1oylktease ` 

9. A sl Idee xal mageldßere 
xal ўхобвоте xal eldere Dv pot, tare 
meddoere xol д дебе тўс ойуп lora 
HES ўрбу. 

10, ‘Eye dà iv zuglp peyákas, 
ёт dn. лоті dveðákere тё блдр loi 
qoovtiv: Ёр d xe) Ёрооугіте, Zeer- 
ooge df. 

И. Ойд ёте хаб Vorlonaw Mya 
dy) yàp Ёиадоу, Ev ols eu}, airág- 
ans he, 
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Quorum finis interitus, quorum deus 
venter et gloria in confufione ipforum, 
qui terrena fapiunt. 

Noftra autem converfatio in caelis 
eft, unde etiam falvatorem expectamus 
dominum Iefum Chriftum, 

Qui reformabit corpus humilitatis 
noftrae configuratum corpori claritatis 
fuae, fecundum operationem qua poffit 
etiam fublicere fibi omnia. 





Itaque, fratres mei cariffimi et defi- 
derantiffimi, gaudium meum et corona 
mea, fic Rate in domino, cariffimi. 

Evodiam rogo et Syntychen deprecor 
id ipfum fapere in domino. 

Etiam, rogo et te germane conpar, 
adiuva ills quae mecum laboraverunt 
in evangelio cum Clemente et ceteris 
adiutoribus meis, quorum nomina funt 
in libro vitae. 

Gaudete in domino femper: 
dico, gaudete. 

Modeftia veftra nota fit omnibus ho- 
minibus. Dominus prope eft. 

Nihil follieiti fitis, fed in omni ora- 
tione et obfecratione cum gratiarum 
actione petitiones veltrae innotefeant 
apud deum. 

Et pax dei, quae exfuperat omnem 
fenfum, cuftodiat corda veltra et in- 
tellegentias veltras in Chrifto Теа. 


iterum 





De cetero, fratres, quaecumque funt. 
vera, quaecumque pudica, qu&ecumque 
iufta, quaecumque fancta, quaecumque 
amabilia, quaecumque bonae famae, fi 
qua virtus, fi qua laus, haeo cogitate; 

Quae et didicihis et accepiftis et 
audifüs et vidiftis in me, haec agite: 
et deus pacis erit vobiscum. 


Gavifas fam autem in domino vehe- 
menter, quoniam tandem aliquando re- 
floruifüs pro me fentiro; ficat et fen- 
tiebatis, occupati antem eratis. 

Non quañ propter penuriam dico: 
ego onim didici in quibus fom faffclena 
effe. 

38 
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IV, 12. Láis jah háunjan mik, láis jah ufaraffu haban: in allamma . 
jah in alläim usthróthiths im, jah fads vairthan jah grédags, jah 
ufaraffu* haban jah tharbós thulan. 

13. All mag in thamma infvinthjandin mik Chriftäu. 

14. Aththan fvóthaüh vaila gatavidéduth gamáinja briggandans 
meina aglón. 

15. Aththan vituth jah jus, Filippifius, thatei in anaftódeinái 
aívaggéljóns, than usiddja af Makidön(i)äi*, ni äinöhun* aíkklósjónó 
mis gamáinida in rathjón gibós jah andanémis, alja jus áinái. 

16. Unté jah in Thaíffalaüneikái jah áinamma fintha jah tváim 
andavizn* mis infandidéduth. 

17. Ni thatei gafükjáu giba, ak gafókja akran 


(DU KAULAUSSAIM anaftódeith.) 


LE... nnn 


jah ufkunthóduth anft gutha ïn funjäi. 
7. Svalvé ganémuth af Aipafrin thamma liubin gafkalkja unfa- 
ramma, faei ift triggva (айг izvis andbahts Chriftáus léfuis; 


8. Saei jah gakannida uns izvara friathva in ahmin. 


9. Duththé jah veis, fram thamma daga ei háufidédum, ni hvei- 
láidádum {айг izvis bidjandans jah áihtróndans, ei fullnáith kunth- 
jis viljins is in allái handugein jah fródein ahmeinái; 


10. Ei gaggáith vairthaba fráujins in allamma, tbatei galeikái, 
In allamma vaürftvó gódáizé, akran baírandans (jah vahsjandans)* 
In ufkunthja guths, 

11. În allái mahtái gafvinthidái bi maht&i vultháus is, in alli 


PHIL. 4, 12 — COL. 1, 11. 


IV, 12. Olda xa талиуофодо, olda 
хой megısoedey" Ey navrh xol ly лату 
шартро, жй ортада xal ли- 
уйу, xal пєфіссебну xal VOTEQELOÍU., 
13. Hávra logów ly тф lydvyapoUyrt 
а. 
14. Пу seier bmowjcert auyzor- 
vamıjoayr&s pov тў Эре, 


15. Oldare dè xal deis, Чиилл- 
шо Šu ly doz той єдаууеШоь, ёте 
90у dnà Maxedovlas, oúðsula por 
Bxxisala Ёхогубутогу sl; Абуоу dóosws 
ae) lnupews d u) duer uóvor, 

16. "Or. жай èy Geoonlovixy xal nas 
xal dic als riv денш» pos fréier, 

17. Обу бт brite тд dópa, ёа 
inm тфу хаолду тду nitoydtovia 
els бусу pêv. ......... Muni 
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Seio et bumiliari, fcio e abundare: 
ubique et in omnibus inftitutus fum, 
et fatiari et efurire ot abundare et po- 
muriam pati. 

Omnia poffam in eo qui me confortat. 


Verum tamen bene feciftis communi- 
cantes tribulationi meae. 


Scitis autem et vos, Philippenfes, 
quod in principio evangelii, quando pro- 
fectus fum a Macedonis, nulla mihi 
ecclefia communicavit in ratione dati 
et accepti nifi vos foli, 

Quia et Theffalonicam et femel et 
bis in ufum mihi mififtis. 

Non quia quaero datum, fed requiro 
fretum abundantem in rationem ve- 


AD COLOSSENSES. 


1,6. Тоб ларбутос ес бис хаде 
ха) ły naya r$ хбоне, хой loriy xag- 
Tropogoýpevoy xal abpxyóuevov, ха- 
Sòs xal dy pîv, дф Ze ulas xov- 
сете xal fréier тђу догу той 9гоб 
фу àlnðela” 

7. KuSds luáðere ånd "Елар тоб 
dyanmos соудо0доо duër, ds lan» 
motòs Valg брду didxovos тоб Xg- 
отой, 

8. O xal двар Zut rjv dudu 
dyényy ly луш. 

9. A rovro жой pues, аф Ze Ául- 

jxoúsapev, ой navópsða Vnlg 
duet ngoctvyóuevoi xol alrouuevor, 
Tva zingwsire rjv intyvucw тоў Ji- 
Inuarog aðroð фу лісу dopl хай du- 
vlou eher, 

10. Tlepenerioas [pac] dius той 
Kvglov de mäcay Gptoxetoy, iv nav 
Heyy дуадф xegnoqogoüvreg xal aù- 
Favóuevor e ту Intyyocw ToU Stol, 

11. "Ev man dvvápts dvvauoíuevos 
xarà rà ngatos týs б0р йод e 


Quod pervenit ad vos, ficut et in uni- 
verfo mundo eft et fructificat et cre- 
fcit ficut in vobis, ex ea die qua audi- 
ftis et cognoviftis gratiam del in veritate, 


Sicut didieifis ab Epaphra cariffimo 
eanfervo noftro, qui eft. fidelis pro vobis 
minifter Chrifti Tofa, 


Qui etiam manifetavit nobis dilo- 
ctionem veftram in fpiritu. 

ldeo et nos, ex qua die audivimus, 
non eeffamus pro vobis orantes et po- 
falantes ut impleamini agnitione Yo- 
luntatis eius in omni fapientia et in- 
tellectu fpiritali, 


Ut ambuletis digne deo per omnia 
placentes, in omni opere bono fructifi- 
cantes et crefcentes fcientia dei, 


In omni virtute confortati fecundum. 
potentiam claritatis eius in omni pa- 


516 COL. 1, 12—24. 
usthuláinái jah usbeifnái mith fahédái; 


I, 12. Avilindóndans attin, faei lathóda izvis du dáilái hläutis 
veiháizé in liuhada ; 

13. Saei galáufida izvis us valdufnja rikvizis.jah atnam in thiu- 
dangardja funáus friathvós feináizós, 

14. In thammei habam faürbaüht, fralót fravaürhtó*, 

15. Saei ift frifahts guths ungafaihvani(n)s,* frumabaür alláizós 
gafkaftáis ; 

16. Unté in imma gafkapana vaürthun alla in himina(m)* jah 
ana airthäi, thô gafaíhvanóna jah thô ungafaihvanöna, jaththé дз 
jaththé fräujinafsjus, jaththö reikja jaththö valdufnja, alla thaírh 
ina jah in imma gafkapana find. 

17. Jah is ift faüra alláim jah alla in "mma usfatida find. 

18. Jah is ift háubith leikis, aikklésjóns;. faei ift anaftódeins, 
frumabaór us dáutháim, ei fijái in alláim is frumadein habands; 


19. Unté in imma galeikáida alla fullón báuan 


20. Jah thairh ina gafrithön alla, in imma gavairthi táujands 
thaírh blöth galgins is, thairh ina jaththé thô ana aírthái jaththé 
thó ana himinam, 


21. Jah izvis fimlé vifandans framathidans jah fijands gahugdäi 
in vaürítvam ubiläim, ith nu gafrithóda[i]* 


22. In leika mammöns* is thaírh dáuthu du atfatjan izvis vei- 
hans jah unvammans jah unfaírinans (айга imma, 


23. Jabäi fvéthaüh thairhvifith in galáubeinái gathvaftidái jah 
gatulgidái* jah ni afvagidái af vénái aívaggéljóns, thóei háufidé- 
duth, fei mérida ift in alla gafkaft, thó uf himina, thizózei varth 
Yk Pavlus andbahts. 

24. Nu faginó in tháimei vinna {айг izvis jah usfullja gäidva 
aglónó Chriftáus in leika meinamma faür leik ïs, thatei ift aik- 
klésjó, 


COL. 1, 12—24. 


лёбау блороуђ» xal uaxgoðvplav me- 
тё уаей;, 

1, 12. Eüyapwroüvreg "€ лото) тё 
savour Huds e thy peglda тоб 
xlngou tóv àylev фу tq gent, 

13. "0с loovaero dër bx тїз Hov- 
alas тоб axótous хай perlornaev ele тђу 
Baoilslav той ulo týs dien аўто, 

14, "Буф open tùy dmolórgutis, 
miy Zeen tûy dpagridv, 

15. "0; Ieren dxóy» тоб деой той 
dogérov, Mewróroxos maang хтібвақ, 

16. "Or. ly «йтф bxrla9n rà лаута ty 
roig oúgavois xal rà Em) týs уй, tà 
Ógarà xal тё dógata, elre Hgóvor elre 
xvpiórqreg ене Goya elre lovlar. тё 
ztáyra ði айтоб ха elg «йтбу Exrıoran, 

17. Ke айтб; опу лоб mávroy 
xal та пбула фу айлф ovvéornxev, 

18. Kal adrês Bory ў xepalh той 
офиатов, тўс bexinolas” бу loriy dog, 
Agorórtoxos ix rd» уехобу, Iva убт 
rer фу näcıy «йт лоотгйоу, 

19. "Or. ly aro eüdöxmoev này tò 
лоюн хатоіхўсаі 

20. Kel di ere dnoxotalldfe: та 
mavıa dl; avróv, elgnvonomaas бй 
ToU aluarog zo renge? avroð, di 
айтоб, elre тё bl тўс уйс elre тё Фу 
той ойокуой. 

21. Kal pág лот} бута; ёлїйо- 
zeimuevous xal ёуЭооїс т] дихуо! ly 
той fgyorg roig лоулоой, soi dà 
&лохатААа > 

22. ‘Бу тф аброт тўс саохд aŭ- 
тоб diù тоё Havárov, ларасгўов бийс 
дубу хей duapous хед dyeyxirjrovg 
хотеудліоу AVTOV, 

23. БІ ye Ёліцбуєте тў пісте тедг- 
nelmutyor xa) Eðgalos жад un pera- 
zıwodnevo: ånd ris Birdos той tay- 
yeMov o Hxoúdare, той хридЭбутос 
bo nday жии тў inm vir ойраубу, 
od Вуғубилу уд Паўдос ddxovog. 

24. Ny Zeite гу той; лодмашу 
Zeie piv, хай dvravanlıga тё bare 
еїнота or ЭАйрешу ToU Хеготой ty 
тў сари pou into той оёното aù- 
тоё, 8 lory ў bæxlnola, 
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Mentis et longanimitate cum gaudio, 


Gratias agentes patri, qui dignos nos 
fecit in partem fortis fanctorum in 
lamine, 

Qui eripuit nos de poteftate tene- 
brarum et transtulit in regnum filii di- 
lectionis fuae, 

In quo habemus redemptionem, re- 
milfionem peccatorum, 

Qui eft imago dei invifibilis, primo- 
genitus omnis creaturae, 

Quia in ipfo condita funt univerfa 
im caelis et in terra, vifibilia et invifi- 
bilia, five throni five dominationes five 
principatus five poteftates. Omnia per 
ipfum et in ipfo creata funt, 

Et ipfe eft ante omnes, et omnia in 
ipfo conftant, 

Et ipfe eft caput corporis eccle(iae: 
qui eft principium, primogenitus ex mor- 
tuis, ut fit in omnibus ipfe primatuin 
tenens, 

Quia in ipfo complacuit omnem pleni- 
tudinem inhabitare 

Et per eum reconciliare omnis in 
ipfum, pacificans per fanguinem crucis 
eius five quae in terris fire quae in 
caelis funt. 


Et vos cum effetis aliquando alie- 
nati et inimici fenfu in operibus malis, 


Nanc autem reconciliavit in corpore 
carnis elus per mortem, exhibere vos 
fanctos et immaculatos et inreprehen- 
fibiles coram ipfo, 

Si tamen permanetis in fide fundati 
et ftabiles et immobiles а fpe evangelii 
quod audiftis, quod praedicatum eft in 
univerfa creatura quae fab caelo eft, 
cuius factus fum ego Paulus minifter : 


Qui nunc gaudeo in paffionibus pro 
vobis et adimpleo ea quae defunt pas- 
fonum Chrifti in carne mea pro cor- 
pore eius, quod eft ecclefia, 


518 COL. 1, 25 — 2, 18. 


I, 25. Thizözei varth ik andbahts bi ragina guths, thatei giban 
ift mis in izvis du usfulljan vaúrd guths, 


26. Runa, fei gafulgana vas fram áivam jah fram aldim, ith 
nu galvikunthida varth tháim veiham is, 


27. Tháimei vilda guth gakannjan gabein vultháus thizós runós 
Yn thiudóm, thatei* ift Chriftus in izvis, vêns vultháus, 


28. Thanei veis gateiham talzjandans all manné jah láisjan- 
dans all manné in allái handugein, ei atfatjäima all manné fulla- 
vitan in Chriftäu 1200; 


29. Du thammei arbáidja usdáudjands bi vaürftv (is), thatei 
Tnnana* usvaürkeith* Yn mis in mahtái. . . . . . . 
П, 11. in thammei jah bimáitandi fijuth bimáita smhanduvasrMamma, t 
affiáupeinái fravaürhtó leikis, in Ышайа Chriftáus, 


12. Mithganaviftródái imma in dáupeinái, Yn thizáiei jah mith- 
urrifuth thaírh galáubein vaürftvis guths, faei urráifida ina us 
dáutháim; 

13. Jah izvis dáuthans vifandans (in)* miffadédim jah unbimáita 
leikis izvaris mithgakvivida mith imma, fragibands izvis абв mif- 
fadédins, 

14. Aflvaírbands thós ana uns vadjabókós raginam [feináim]*, 
thatei vas andaneithó uns, jah thata usnam* us midumái ganagl- 
jands ita du galgin*, 

15. Andhamönds fik leika, reikja jah valdufnja gatarhida bal- 
thaba,* gabláuthjands thó baírhtaba in fis. 

16. Ni manna nu izvis bidómjái in mata áiththáu in dragka 
áiththáu in dáilái dagis dultháis &iththáu fullithd &iththáu fabbató*, 

17. Thatei ift fkadus thizé anavairthanó, ith leik Chriftäus. 


18. Ni hvashun izvis gajiukái, viljands їп háuneinái jah bló- 
tinaffíu aggiló, thatei ni (аһу ushafjands fik, fvard ufbléfans 


COL. 1, 25—2, 18. 


Т, 25. "Hs yevöunv Ärd dıaxovos za- 

тё riv olsovoulay той Seo Ty do- 
Hiðav por de ий; nines ty 10- 
yov той Seo, 

26. Tò uvoripıov тё dnoxexguund- 
vov ånd rüv аїбушу хед ànà rd» 
zeegt, vos di Epavagadn roig áylou 
айоб, 

27. Ols dAëdiagen Ó 9:05 yvwgloa, 
TAH) тё (=ó) mloirog тўс döfns тоб 
Hvornolov roúrov ły тої; E9veow, б; 
опу Хоготдс D iiy, ў Bre тїс 
90р, 


28. "Ov diis хаауубдореу уоьде- - 


тобутес ndvra &уЭрелоу хой dıddaxov- 
тес nayra ёрӯоолоу ly ласу ooplg, 
Туа nagaorjowuev лбута ёудоюлоу 
здеу ду Zog: 

20. Els 8 xal холиб бушуцёнеуос 
xarà ту Бубоунау айтоб rj» iytg- 
уоурбту y bech ly durduen. . 

И, 11. "Ey @ жей леритиўдите megıro- 
pj éytigooviro, ly т] IexBiau той 
— тўс бархбс, ёу тў megırouf 
той Хо0тоб, 

12. Zuyraytyres arg ly rà feet. 
quar, ly d хай dën: dià тїр 
піотгос тї; Ругоуніас тоб 9е00 тоб 
Фучоаутос абтду ix rov rege" 

13. Kal брас vexgoüs бута lv rois 
Raganresuacıy xal rj dxgoßvarig тўс 
архі ўрбу, duyebaonolngey ўна; 
aiv arg, Xacicáuevos Zur пвэта та 
ларалтейиата, 

14. `Ejalelyas rò xas uiv zegd- 
yeagov roig буџасиу, 8 б nv ineyay- 
ту jpiv, xa) avrò Hoxev x toù pé- 
воо, NHeoOnlwdas cird TQ стаџоф, 

15. Anexdvoausvos rdg doydc xal 
тас ооо нубов бу ORONO, 
Эогийейаа; аўтофу фу adrês. 

16. M) обу тє duër sëugre ły 
Вовсе xal By móður fj Ev wege: боот 
9 vovunvlas À саВротоу, 

17. 4 loriy oxià ray uellöyrum, và 
dè сёра Хотой. 

18. Mndels дий хатайеойвибге 96- 
Aen ly талеуофоосбуд xal Sonaxeig 
tóv dyy&ev, å u) bógarev lupa- 
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Caius factus fum ego minifter fe- 
cundum dispenfationem dei, quae data 
eft mihi in vos ut impleam verbum dei, 


Myfterium quod abscenditum foit a 
faeculis et generationibus, nunc autem 
manifeltatum eft fanctis eins, 


Quibus voluit deus notas facere di- 
vitias gloriae facramenti huius in gen- 
tibus, quod eft Chriftus in vobis, fpes 
gloriae, 


Quem nos adnuntiamus corripientes 
omnem hominem et docentes omnem 
hominem in omni fapientia, ut exhibe- 
amus omnem hominem perfectum in 
Chrifto Tefa; 

In quo et laboro certando fecundum 
operationem eius, quam operatur in me 
in virtute. ....... .. 

In quo et eirenmeifi efi 
fione non manu facta, in expoliatione 
corporis carnis, in eircumeifione Chrifti, 





Confepulti ei in baptifmo, in quo et 
refurrexiftis per fidem operationis dei, 
qui fuscitavit illum a mortuis. 


Et vos, cum mortui effetis in delictis 
et praeputio carnis тећтае, conrivif- 
cavit eum illo, donans vobis omnia de- 
licta, 


Delens quod adverfum nos erat chi- 
rographum decretis, quod erat contra- 
rium nobis, et ipfum talit de medio, 
affigens illud craci, 

Expolians principatus e& poteftates 
traduxit confidenter, palam triumphans 
illos in femet ipfo. 

Nemo ergo vos iudicet in cibo aut 
in pota ant in parte diei felti ant neo- 
meniae aut fabbatorum, 

Quae fant umbra futurorum, corpus 
autem Chrifti. 

Nemo vos feducat volens in humili- 
tate et religione angelorum, quae non 
vidit ambulans, froftra infatus fenfu 


520 - COL. 2, 19—3, 11. 
fram frathja leikis feinis, 


П, 19. Jah ni habands háubith, us thammei all leik, thairh ga- 

viffins jah gabindós áuknandó jah theihandó vahfeith du vahftáu 
guths. 

20. Jabái gafvultuth mith Chriftáu af ftabim this fairhváus, 
hva [thanafeiths] * fvð kvivái iu thamma fairhvau urrédith 

21. Mir té[i]káis, nih* atfnarpjáis, nih* käusjäis‘, 

22. Thatei ift all du riurein thairh thatei is brukjáidáu, bi 
anabufnim jah láifeinim manné? 

23. Thóei find fvëthaúh vaürd habandóna handugeins* in fa- 
ftubnja(i)* thuhtáus* jah háuneinái hairtins jah unfreideinäi leikis, 
ni in fvérithó hvizái, du fötha leikis. 

ШІ, 1. Jabái nu mithurrifuth Chriftáu, thöei iupa find, fókeith, 
tharei* Chriftus ift in taihfväi* guths fitands 

2. Tháim'ei iupa find, frathjäith, ni tháim, thóei ana airthäi find. 

3. Unté gadánthnódéduth jah libáins izvara gafulgina ift mith 
Chriftáu in gutha: 

4. Than Chriftus fvikunths vaírthith, libáins izvara, thanuh* 
jah jus bairbtäi vairthith mith imma in vultháu. 

5. Däutheith nu lithuns izvarans thans, tháiei find ana &irthái, 
hörinaffa, unhráinein, vinnón*, luftu ubilana* jah faíhugeirón[i] *, 
fei* ift galiugagudó fkalkinaffus ; 


6. Thairh thóei kvimith hatis guths [ana funum ungaláubeináis]* ; 

7. ln tháimei jah jus iddjéduth fimlé, than libáidéduth in tháim. 

8. th nu aflagj(a)ith* jah jus thô alla: hatis, thvairhein, unfé- 
lein, anakvifs, agláitivaürdein us muntha izvaramma [ni usgaggái.]* 

9. Ni liugáith izvis miffê, afflánpjandans izvis thana fairnjan 
mannan mith tójam is; 


10. Jah gahamódái* niujamma, thamma ananividin du ufkunthja 
bi frifahtái this, faei gafkóp* ina; 


11. Tharei nift Kréks jah Índáius, bimáit jah fairaülli, Barbarus 


COL. 2, 19—3, 11. 


теба», eleh pvosoúuevos.und тоё voðs 
týs Omgxös avro, 

I, 19. Kel où xparóy rûy херадҷу, BE 
ov лбу tò обра did töv det xa 
cvydéouov Ёлуоотуобиеуоу xal ovp- 
BiBatóuevov aŭte sén aUtnaty той дой. 

20. El dntSdytre айу Zoé drê 
rûv oroıyelay тоб xóguov, тё (hri) ds 
Déeg фу xóouy doyuor(tto9e 

21. Mi) ёру undi yevan undi 94yys, 


22. 4 гону nira de рдоойу тў 
блохођон, xarà rà iyrdluare xal 
didagxaMo; тбу dySQunztuv; 

23. Arıya Bory lóyov uèv Droge 
ооф! èv Zëciedgeggeeig xal талыуо- 
феосбуу xal êgperdig amuaros, ox By 
тиў той лобу niqouoviy т; ариб. 

Ш, 1. ZI ойу aumylgsnre TØ Zog, 
та душ bner, oú ó Хоіотдс oe ty 
Pepig тоб Seo хабнгуос" 

2. Tà буо фооуєїте, p) rà fl тўс 





3. Mnesávere yág, xal ў Gei дийә 
— të Хегтф ѓу тф 9t) 
4. Orav ó Zougrde фауго®дй, d 
tom) jud» (=hu@v), róre xal бреїс 
абу air pavegwdnasose гу бр. 

5. Nexgaoare ойу тё pen rà bm 
тўс yüs, mogveluv, ёхаўараіау, ná- 
Sos, Enı9yunlav хахђу, x«l тй лАгоуг- 
Фау Zoe Äech «дедодатона, 


6. Al È утаа d ey} той д юй 
(èm rods vloog týs лени). 

7. "Er ols xa ӧцеїс ntunarjoaré. 
поте, бте Bire Фу тооц" 

8. Nun dà dnóðsoðe xa) бре та 
піла, deyiv, Svuðv, xaxlav, fla- 
aynuluv, aloypoloyíay x тоў олбра- 
tos брду, 

9. Mi рейдде ee Úllýlovs, лех- 
доодивуо rûy падид» Eydgunov aiv 
тай побу абтоб 

10. Kal Evduaanevor tóv véov, лду 
Фуахогуодиеуоу elg Eniyvaoıy хат sł- 
хбуа тоб xıloayıos «Tov, 

11. "Onov ойх Eve "Елу хой "Iov- 
dios, mepiropii xal дхровостќа, pág- 


521 
carnis fuae, 


Et non tenens caput, ex quo totum 
còrpus per nexus et coniunctiones fub- 
miniftratum et conftructum crefcit in 
augmentum dei. 

Si mortui eftis eum Chrifto ab ele- 
mentis mundi, quid adhuc tamquam 
viventes in mundo decernitis, 

Ne tetigeris neque gultaveris neque 
contrectaveris, 

Quae funt omnia in interitum ipfo 
ufa, fecundum praecepta et doctrinas 
hominum? 

Quae funt rationem quidem habentia 
fapientiae in fuperftitione et humilitate, 
et ad non parcendum corpori, non in 
honore aliquo ad faturitatem carnis. 

Igitur fi conrefurrexiftis Chrifto, quae 
furfum funt quaerite, ubi Chriftus eft 
in dextera dei fedens 

Quae furfum funt fapite, non quae 
faper terram. 

Mortui enim eftis, et vita veftra abs- 
condita eft cum Chrifto in deo: 

Cum Chriftus apparuerit, vita veftra, 
tunc et vos apparebitis cum ipfo in 
gloria. 

Mortificate ergo membra veftra quae 
funt fuper terram, fornicationem, im- 
munditiam, libidinem, concupifcentiam 
malam et avaritiam, quae eft fimula- 
erorom fervitus, 

Propter quae venit ira dei fuper filios 
incredulitatis : 

In quibus et vos ambulaftis aliquando, 
cum viveretis in illis. 

Nunc autem deponite et vos omnia, 
iram indignationem malitiam blafphe- 
miam turpem fermonem de ore veftro, 





Nolite mentiri invicem, expoliantes 
vos veterem hominem cum actibus eius, 


Et induentes novum, eum qui reno- 
vatur in agnitionem fecundum imaginem 
eius qui creavit eum, 

Ubi non eft gentilis et Iudaeus, cir- 
eumcifio ot praeputium, barbarus et 


522 COL. 3, 12—24. 
jah* Skythus, fkalks jah” freis, ak alla jah in alláim Chriftus. 


Ш, 12. Gabamóth izvis nu fvê gavalidái* guths, veihans jah va- 
lifans, brufts bleithein(s), [=armahäirtein(s)]*, félein, häunein 
a(hins) *, kvairrein, usbeifnein ` 

13. Thulandaus izvis miffó jah fragibandans filbam*, jabái hvas 
vithra hvana habái fairina: [valvó jah Chriftus fragaf izvis, fva 
jah jus [ténjáith] * ; 

14. Aththan ufar alla* friathva, fei* ift gabindi ustafihtáis. 

15. Jah gavairthi guths fvignjái[th]* in hairtam izvaráim, in 
thammei jah lathódái véfoth in áinamma leika jah aviliudóndans 
vairthäith, 

16. (Vaürd Chriftáus báuái in izvis gabigaba) in allái handu- 
gein [jah frödein ahmeinái]* láisjandans jah talzjandans izvis filbans 
pfalmöm, hazeinim, faggvam* ahmeináim, in anftái figgvandans in 
haírtam izvaráim fráujin. 


17. All thishvah thatei táujáith In vaárda áiththáu in vaürftva, 
all in namin fráujins léfuis, aviliudóndans gutha attin thairh ina. 


18. Jus kvinóns, ufhäusjäith vairam izvaráim, fvê gakvimith in 
fráujin. 

19. Vairös, frijöth kvénins izvarós jah ni fijäith báitrái vithra 
thós. 

20. Barna, ufháusjáith fadreinam* bi all; unté thata vaila ga- 
leikäith ift in fräujin. 

21. Jus attans, ni gramjáith barna Yzvara du thvairhein, ei ni 
vairthäina ïn unluftäu. 

22. Thévifa*, ufháusjáith bi all (tháim bi)* leika fráujam, ni 
їп áugam fkalkinóndans fvó mannam famjandans*, ak in áinfalthein 
hairtins, ögandans guth. 


23. Thishvah thatei táujáith, us fäivaldi vaürkjáith [vë frán- 
jin, ni* mannam, 

24. Vitandans thatei af fráujin nimith andaláuni arbjis; unté 
frávjin Chriftáu fkalkinóth. 


COL. 3, 12—24. 


Bagos, (жй) Zeéëge, doölos, (xal) 
blæúðsgos, dija 10 nayra хой fr nā- 
шу Zogede, 

HL 12. "Буддсаодг обу d ixlexrol 
той Seef äyıcı хой }уаллибуо: anlay- 
дуа ойхтоноё, хепотбттта, ransıyo- 
peony, ngala, uaxgosvulav, 

13. YAvezóuevor didier xoà yapı- 
Zuné bavroig, łáv тщ лобу ue Egg 
poppy, хада; xal à Kewrðs Byagt- 
вото jui», ойто xal duet (moire), 

14. "Елі näo di тойто rjv SC 
any, $ Jee gúvðsopos з тй Teka 

15. Kal d elenvn тоб Хото pes 
Beute ly той. xagðlus брбу, de Ív 
жай feidëger iy i auper. xo) sù- 
Х®о‹отов ytyeaóa. 

16. ‘O lóyos тоё Xoioroŭ lyoixefro 
ly pîy mkovoles, ду пасу ооф! di- 
Bdoxovres xol vovSeroUvreg kavroùs 
leur ©нуок [xa] qdaic nvevuari- 

è» (vj) gderre áðovues lv vj xag- 
Ze биб» rg деф, 

17. Kal này 0 т, lày локте dv буф 
Á èv leyp, лбута ły dyépari xvolov 
uge, e)yagusroUvreg тф HÝ [xa] 
nato di erof, 

18. Yı yvxalkes, únoráootoðs roig 
aydgasıy, eis dyijxey фу xvelw. 


19. Ot dydosc, буслёте тё; yuvai- 
х xal uh лихрабугода подс айтас. 


20. Tà rixva, блохобете той yo- 
velar. xorê návra’ тойто yág фону 
#ўаоеотоу фу хиобр. 

21. OL лотбогс, uà losHtere тд 
тёхуа uiv, Tya u) ддибоу. 


22. Ol doüloı, Unaxovere xarà ndy- 
та roig xarà сбоха zuplos, un dv 
брда%иодооАайщ dr dvSQunágsaxos, 
di èy ánióryr: харф; qofoUutvor 
rêy xÜprov. 

23. "0 іду route, Ix yogis loyd- 
lease dr тф vip xal ox dvSgairrois, 

24 Eldöres êri Zei olov noliy- 
wee rj» dyranddocıy тўс xAngovo- 
lag. тф xvelp Zeg Sovete’ 


523 


Soytha, ferrus et liber, fed omnia et 
in omnibus Chriftus. 

Induite vos ergo Пеш electi dei fancti 
et dilecti vifcera mifericordiae, benigni- 
tatem, humilitatem, modeftiam, patien- 
Чаш, 

Supportantes invicem et donantes 
vobis ipfis, fi quis adverfus aliquem 
habet querelam, cut et dominus do- 
navit vobis ita et vos: 

Super omnia autem haec caritatem, 
quod eft vinculum perfectionis. 

Et pax Chrift exultet in cordibus 
veftris, in qua et vocati eftis in uno 
corpore, et grati eftote. 


Verbum Chrifti habitet in vobis abun- 
danter, in omni fapientia docentes et 
commonentes vosmet ipfos pfalmis hym- 
nis canticis fpiritalibus, in gratia can- 
tantes in cordibus veftris deo. 


Omne quodcumque facitis in verbo 
ant in opere, omnia in nomine domini 
lefu, gratias agentes deo et patri per 
ipfam. 


Mulieres, fubditae eftote viris, fiout 
oportet in domino. 


Viri, diligite uxores veftras, et nolite 
amari effo ad illas. 


Filii, oboedite parentibus per omnia: 
hoc enim placitum eft in domino. 


Patres, nolite ad indignationem pro- 
vocare filios тейгов, ut non pufillo animo 
fant. 

Serri, oboedite per omnia dominis 
carnalibus, non ad oculum, fervientes 
quafi hominibus placentes, fed in fim- 
plicitate cordis timentes dominum. 


Quodcumque facitis, ex animo opera- 
mini ficat domino et non hominibus, 


Selentes quod a domino accipietis 
retributionem hereditatis. Domino Chri- 
fto ferrite: 


524 - COL. 3, 25—4, 13. 
Ш, 25. Sa áuk fkathula* andnimith, thatei fkôth, jah nift vilja- 
halthei* [at gutha]*. 


IV, 1. Jus fráujans, garaiht jah ibnaffu thévifam atkunnäith, vitan- 
dans thatei áihuth jah jus fráujan in himinam, 


2. Bidái háftjandans izvis*, vakandans in izái in aviliudam; 


3. Bidjandans famana jah bi uns, ei guth uslukái unfis haürd 
vaürdis du ródjan runa Chriftäus, in thizózei jah gabundans im, 


4. Ei gabairhtjáu* thô, ſvaſvô fkuljáu ródjan. 

5. In handugein gaggáith du tháim uta, thata mél usbugjandans. 

6. Vaürd izvar finteinó in anftái falta gafukvóth fijái*, ei vi- 
teith hváiva fkuleith áinhvarjamméh andhafjan. 

7. Thatei bi mik ift, all gakanneith izvis Tykeikus*, fa liuba 
bróthar jah triggva andbahts jah gafkalki* Yn fr: , 

8. Thanei infandida du izvis, duththé ei kunnjái*, hva bi izvis 
ift*, jah gathrafftjái hairtöna izvara, 

9. Mith Aünifimáu thamma liubin jah triggvin bröthr, faei ift 
us izvis: [tháiei] all izvis gakannjand, thatei hér ift. 

10. Góleith izvis Areiftarkus* fa mithfrahunthana mis jah Mar- 
kus (fa)* gadiliggs Barnabin(s)*, bi thanei* nómuth anabufnins, 
(jabái kvimái at izvis, andnimáith ina), 





11. Jah léfus, faei háitada Juftus: tháiei find us bimáita. thái 
áinái gavaürftvans find thiudangardjós guths, tháiei véfun mis du 
gathraffteinái. 


12. Göleith izvis Aipafras, fa us izvis, fkalks Chriftáus, [fa] 
finteinó usdáudjands bi izvis in bidóm, ei ftandáith allavaürftvans 
jah fullavitans in allamma viljin guths. 


13. Veitvödja áuk imma, thatei habáith manag aljan* bi izvis 
jah [du] thans*, (іеі find in Laudeikáia j&h laíra[u]paülein. 


COL. 3, 25 —4, 13. 


Ш, 25. ‘O yüg ddixàv zonloereı (= хо- 
purai) D Hölzer, хой ox Zeen 
ngoownolnuyla (лара тф 969). 

IV, 1. OF sdërer, тё dixaov xal rjv 
løótnra rois dovkoıs паобуєоде, déi. 
rtg бт. хой Optic Eere хйріоу фу où- 





2. Tj лроовшуў леоохаетгре.йтЕ yon- 
Yogoivzes By aiti ty eüyapiot(e, 

3. Ugooevyöuevo Gua xe) megl 
dén, iya d дд dreift "uiv Agen 
тоё lóyov ДаДўава тд uvorigiov той 
Xeworoü, 82 Ë xa Jeepa, 

4. “Iya gavegdow cird Ós бї ue 
daljoaı. 

5. Бу софіа negımareite подс 100g 
Ko, tûy жобу Hayogalíntyoi. 

6. O Adyos ёру návrort Bv Zen, 
Bier: Horvutvos, eldéyar nc dei duër 
bi ixáory dnoxglveoða. 

7. Tà xar lub návra yvaglocı üuiy 
Тихо ó dyannrds dðelpòs xal mı- 
arèg дийхоуос xal aúvðovlos ty журі, 

8. “Ov їлєшрє лед бийс els айтд 
тобто, Tya ууф rà meg) ўрбу xal na- 
eaxaktoy rác xagdlas рабу, 

9. Ziv 'Ornoluw rj dyamm хой 
mergi Grieg, Ze torv D биду náv- 
Ta ply ууюробагу тё de. 

10. “Aondherar бий; Agloragyos ó 
guya dhane; pov, xa Máoxos A 
dveyıos Bagyáfa , ле ob apere 
tyrolde, tav Hä подс Úpas, détaase 
алб», 

11. Kal "оос б Asyöusvos Чоб- 
стос, of Öyreg ix negrou” ойто. 
ибро: avveoyol de rjv Bacie(ay тоб 
Hoi, ofres Ёуєу]Эдоау pot nagn- 
yoela. 

12. оле ета: бий; 'Елшроё; б fr 
бру, JoUlog Kgıorod [17005], náv- 
tore dyuvilóutvos into Zur &v тай 
ngooeyyals, Tya deër séierer xal ne- 
nÄngoyognuevo: Ey nart) Helnpari тоб 
eo. 

13. Magrvgü yàg arf, Ze bye 
oliv пбуоу nie uy хой ry Ev 
Anodızelg xol тбу фу "Ieganólti. 
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Qui enim iniuriam facit, recipiet id 
quod inique get, et non eft perfona- 
rum acceptio. 

Domini, quod iuftum eft et aequum 
fervis praeftate, [cientes quoniam et 
vos dominum habetis in caelo. 


Orationi inftate, vigilantes in ea in 
gratiarum actione, 

Orantes fimul et pro nobis, ut deus 
aperiat nobis oftium fermonis ad lo- 
quendam myfterium Chrifti, propter quod 
etiam vinctus fum, 

Ut manifeftem illud ita ut oportet 
me loqui. 

In fapientia ambulate ad eos qui 
foris fant, tempus redimentes. 

Sermo vefter femper in gratia fale 
fit conditus, ut fciatis quomodo oporteat 
vos unicuique refpondere. 

Quae circa me funt omnia vobis nota 
faciet Tychicus cariffimus frater et fide- 
lis minifter et conferrus in domino. ` 

Quem mifi ad vos ad hoc ipfum, 
ut cognofcat quae circa vos funt et 
confoletur corda veftra, 

Cum Onefimo cariffimo et fideli fratre, 
qui eft ex vobis: omnia quae hic agun- 
tur nota facient vobis. 

Salutat vos Ariftarchus concaptivus 
meus, et Marcus confobrinus Barnabae, 
de quo accepiftis mandata: i venerit 
ad vos, excipite illum: 


Et Telas qui dicitar Гађа, qui funt 
ex eircumeifione: H foli funt adiutores 
in regno dei, qui mihi fuerunt folacio. 


Salutat vos Epaphras qui ex vobis 
eft, fervas Chrifti Iefu, femper follicitus 
pro vobis in orationibus, ut ftetis per- 
fecti et pleni in omni voluntate dei. 


Tefimonium enim illi perhibeo quod 
habet multum laborem pro vobis et pro 
his qui funt Laodiciae et qui Hierapoli. 


526 COL. 4, 14 — 1. THESS. 2, 15. 
IV, 14. Góleith izvis Lukas, lê[i]keis fa linba, (jah Dêmas)* 

15. Göleith thans in Laudeikáia brêthruns jah Nymfan jah thö 
ingardjön is aikklésjón. 

16. Jah than usfiggváidáu at izvis fû aípiftadlé, táujáith ei 
jah in Laude(i)káión* aikklesjön usfiggváidáu jah thó(f)ei* Tft 
us Laudeikáión jus usfiggváid. * 


17. Jah kvitháith Arkippáu ‚Saihv thata andbahti, thatei and- 
namt їп fráujin, ei ita usfulljäis‘. 

18. Góleins meinái handáu Pavláus. 

19. Gamuneith meindizös bandjós. Anfts mith izvis. Amén. 


Du Kaülaüffaim* ustáub. 


(DU THAÍSSALAUNEIKAÍUM FKUMEL) 


П, 10. Jus veitvöde fijuth jah guth, hváiva veihaba* jah garaihtaba 
jah unfaírinódaba izvis tháim galáubjandam véfum, 
11. Svafvé vituth* (hváiva) &inhvarjanóh izvara (vë atta barna 
feina bidjandans izvis jah gathlaíhandans, 


12. Jah veitvódjandans du gaggan izvis vairthaba guths, Dei 
lathóda izvis du feinái thiudangardjái jah vultháu; 


13. Duthé jah veis aviliudóm gutha unfveibandans*, unté ni- 
mandans at uns vaürd háufeináis guths andnémuth ni fvafvà vaürd 
mannó, ak fvafvê ift funjaba тайга guths, thatei jah vaürkeith* 
in izvis, juzei galáubeith. 


14. Jus Auk galeikóndans vaürthuth, bróthrjus, aikklésjóm guths 
tháim vifandeim in ludáia in Chriftáu Теба, unté thata famó von- 
muth jah jus fram izváráim inkunjam, fvafvó jah [v]eis fram lu- 
dáium, 

15. Tháiei jah fráojin uskvémun léfua jah fvéfáim praüfótum 


COL. 4, 14 — 1. THESS. 2, 15. 


IV, 14. U4ondteras úps Aovrüs Ó largös 
8 dyanmrös xol Annas. 

15. Аолёдаоде той; iv Anodızeig 
dðekpoðs xal Nuupay xa ry xer 
olxoy avroð bxxlnalav. 

16. Kal бтау deine? nag’ брїу 
Á bnorolj, лопдате Tya xal b» rj 
Anodızday bxxlnolg dreiegg?, xal 
zip ёх Aaodixslas Tya xal üneis dre- 
yare. 

17. Kal fuere Aoginny Bléne tv 
diaxovlay, Ñy nagliapes фу xuplp, Tya 
айгђу ningois. 

18. O доласиф тӯ bu] zeg Пойдор. 

18. Mynuovsúert pov töv deguav. 
ў xágis pes” Judy. 
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Salutat vos Lucas medicus cariffi- 
mus et Demas. 

Salutate fratres qui funt Laodiciae 
et Nympham et quae in domo eins eft 
ecclefiam. 

Et cam lecía faerit apud vos epiftula, 
facite ut et in Laodicenfium ecclefia 
legatur, et eam quae Laodicenfium eft 
vos legatis. 


Et dicite Archippo Vide minifterium 
quod ассерИ in domino, ut illud im- 
pleas. 

Salutatio niea manu Pauli. 

Memores eftote vinculorum meorum. 
Gratia vobiscum, amen. 


[Mobs Koroooneis Фуейфл ёлё "Pie ðið Tugikov хой 'Oyyotuov.] 


AD THESSALONICENSES I. 


П, 10. Yueis udgrvgec xal д дебе, de 
бабос xal dıxalus xal duluntoç piv 
rois morsúovow Uyevionutv, 

11. Kadang oldare, dc Eva Exa- 
отоу iud», dr rari réxvu ботой, 
nagaxaloüyres бий; zul mapapudot- 
Hvor 

12. Kal pagtugópevor, de 18 negi- 
mureiy диб; dilug тоё HOV тоб xa- 
1обуто; Ung els rjv Envrod Васідгіау 
xal döfay. 

13. [Kal] dià тойто xal Zug: eù- 
xugıoroüuev тф деф ddıaleinrug, бт. 
лара}айбутес 1буоу dxois лаб dc 
ToU деой Mätogëe où Абуоу drëëeieg, 
dd хад; Zorn 989; lóyov Sto), 
Ze xe) Pyegytiroa Фу Auf roig mi- 
arevovoty. 

14. "Yuri; убо Autoe Byevj9nte, 
ddelgot, тбу bxxinawiv той Seo rar 
obcóy Фу тў Toudatg фу Хегтф "Ig- 
воб, ёте tà аўта faders хой Guer 
Zi röv Mi gvugvleré», хадыс 
xal avrol ӧлб röv "Tovdatov, 

15. Tüv xal rûy spot @лохти- 
эфутоу "gett xol roig mQogiras, 


Vos teftes eftis et deus, quam fancte 
et iufte et fine querela vobis qui cre- 
didiftis fuimus, 

Sicut fetis qualiter unumquemque 
veftram, tamquam pater filios fuos, 
deprecantes vos et confolantes 


Teltifcati famus ut ambularetis digne 
deo, qui vocavit vor in fuum regnum 
et gloriam. 


Ideo et nos gratias agimus deo fine 
intermiffione, quoniam cam accepiffetis 
A nobis verbum auditus dei, accepiltis 
non ut verbum hominum, fed ficut eft 
vere verbum dei, qui operatar in vobis 
qui credidiftis. 


Vos enim imitatores facti efts, fra- 
tres, ecclefiarum dei quae funt in Iu- 
daea in Chrifto Iefa, quia eadem paffi 
ellis et vos а contribalibus veftris ficut 
et ipf a Iudaeis, 


Qui et dominum occiderunt Iefam et 
prophetas, et nos perfecuti fant, et deo 


528 1. THESS. 2, 16— 3, 8. 


jah uns fravrëkun jah gutha ni galeikandans jah alláim mannam 
andaneithans find, 

IL 16. Varjandans uns du thiudóm ródjan, ei ganifáina du usfull- 
jan feinós fravaürhtins finteinó. aththan fnáu'h* ana ins hatis 
guths und andi. 

17. Aththan veis, bróthrjus, gaáinanáidái af izvis du méla 
hveilós, andvairthja, ni hairtin, ufaraffáu fniumidédum andäugja* 
izvara gafaihvan* in managamma luftáu. 


18. Untê -vildedum kviman at izvis, ik raíhtis Pavlus jah 
&іпатта fintha jah tváim* jah analatida uns Satana. 

19. Hva* áuk ift unfara véns áiththáu fahéths áiththáu váips 
hvóftuljós, niu jus in andvairthja fráujins unfaris léfuis [Chriftáus] 
їй is kvuma? 

20. Jus айк fiuth* vulthus unfar jah fahéths. 


Ш, 1. In thizei ju ni usthulandam* thanamáis galeikáida uns, ei 
bilithanái véfeima in Atheinim áinái; 

2. Jah infandidódum Teimaüthaiu bróthar unfarana jah andbaht 
guths in aívaggéljón Chriftáus, ei izvis gatulgjái jah bidjái bi ga- 
läubein izvara, 

3. Ei ni áinshun afagjáidáu in tháim aggvithóm; filbans áuk 
vituth, thatei du thamma fatidái* fijum. 

4. Jah áuk than véfum at izvis, faürakvéthum izvis, thatei ana- 
vairth vas uns du vinnan aglithös, fvafvê jah varth jah vituth. 

5. Duththé jah ik ju ni usthulands infandida du ufkunnan ga- 
láubein izvara, ibái áuftó usfáifráifi izvis fa fráifands jah fvarê 
vairthäi arbáiths unfara. 

6. Aththan nu at kvimandin Teimaóthaíáu* at unfis fram izvis 
jah gateihandin uns galáubein (jah)* friathva izvara jah thatei ga- 
minthi unfar habáith gôd finteinö gaírnjandans unfis gafaihvan, 
fvafvê jah veis izvis, 


7. lnuh this gathrafftidäi fijam, bróthrjus, fram izvis апа alli 
náuthái jah aglón unfarái in izvaráizós galáubeináis ; 
8. Untê fái Шаш, jabái jus gaftandith ïn fráujin. 


1. THESS, 2, 16—3, 8, 


xal duër hehepóvrey, xal Ih ий 
dotoxoyvroy xal nêdiy дудовло vay- 
тшу, . 

П, 16. Kolvóvrwv dër roig Ёду шу 
Alio, уа собст, tl; tà dyanın- 
Quom айту rès duagrimg mdvrort. 
Jräeen д} bæ série d dey els vélos. 

17. "Hut; dé, ddelqot, dnogpa- 
moSévits ёр Yudi лобе жид digas, 
modang où зарда, періосотброс 
tonouddoauevrö лобсолоу Gun Weir 
èy Mold bmðvulg. 

18. 218 dëcildeauen v лоб; 
брас, fré uiv Пабдос хой блар xol 
dir, xal tvéxoyev pas D датауй, 

19. Tis удо ўну lms Ñ дарй Ñ 
отёр«уо *cvxjo tuc, kl ой? xal utis 
lunpocóev той mëi Zuch Mos 
(Xetorod) Ëy тў altoũ nagovolg; 

20. ‘Fuels уво tre d désa ipar 
xal d age. 

Ш, 1. fi unzerı ar£yovieg eidoxjoa- 
pev хатадецрдӯуш. ły Aðnvas póvor, 

2. Kal bufuyauty Tiuóðsov, тду 
ddelgàv jd xa dudxovoy (= биуго- 
уду) тоб Seo iv rà edayyelkp тоб 
Хенотоб, els tò ommelgas брас xal na- 
parakan ®лфо ër nlorews udv 

3. Tò (=тф) undera ошувдш dv 
тай. HAlyemıy тайга. aro yàg ol- 
dore бта els тойто xelpaðar 

4. Kal yàp бте meds ipis dut», 
mgosltyonev uiv Ze, wellguev дИ- 
Reca, rade xal Byéyero хой oldare. 

5. Aià тото séid ипхби отёушу 
Imeuya elg rà yviðvar thv nior uv, 
uú meg Ёлерадеу Zug: Ó nugálwv 
xal els xtvóv убит Ó xónos uv. 

6. ori dà 96утос TıuoHov лоб; 
иёс dp’ Wuda хай єдаууенааџбуоо 
Zut ir лоту ход tùy уйлту бру, 
xa êri Here uvelay ré дуду 
лёутоте, a mosoõvr⸗s A duër Map, za- 
Ganep xal jutis Suc, 

7. d тойто ларек тыг»; ddel- 
gol, lg! uïv Inh man rj дуйуху xe 
Эму pöy diù тўс vuy "ieren, 

8. Ori убу (оргу, ly ptis arame 
ly xvelw. 
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non placent et omnibus hominibus ad- 
verfantar, 


Prohibentes nos gentibus loqui ut 
falvae fant, ut impleant peccata fua 
femper: praevenit enim ira dei faper 
illos usque in finem. 

Nos autem, fratres, defolati а vobis 
ad tempus horae, afpectu non corde, 
abundantius feftinavimus faciem тећгаш 
videre cum multo defiderio, 


Quoniam voluimus venire ad vos, 
ego quidem Paulus et femel et iterum, 
fed inpedivit nos fatanas, 

Quae eft enim noftra fpes aut gau- 
dium aut corona gloriae? nonne vos 
ante dominum noftrum lefum eftis in 
adrentum eius? 

"Vos enim eftis gloria noftra et gau- 
dium. 

Propter quod non fastinentes amplius, 
placuit nobis remanere Athenis folis, 

Et mifimus Timotheum fratrem no- 
ftrum et miniftrum dei in evangelio 
Chrifti ad confirmandos vos et exhor- 
tandos pro fide veftra, 





Ut nemo moveatur in tribulationibus 
iftis. Ipfi enim [citis quod in hoc politi 
famus: 

Nam et cum apud vos effemus, prae- 
dicebamus vobis paffaros nos tribulatio- 
nes, ficut et factum elt et feitis, 

Propterea et ego amplius non fasti- 
nens mifi ad cognofcendam fidem ve- 
ftram, ne forte temptaverit vos is qui 
temptat, et inanis fat labor nofter. 

Nunc autem veniente Timotheo ad 
mos a vobis et adnuntiante nobis fidem 
et caritatem veftram, et quia memoriam 
noftri habetis bonam femper, defideran- 
tes nos videre ficut nos quoque vos, 


Ideo confolati fumus, fratres, in vobis 
in omni neceffitate et tribulatione noftra. 
per veftram fidem, 

Quoniam. nunc vivimus, fi vos ftatis 
in domino. 

м 
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DL 9. Hva áuk aviliudó magum usgildan [fránjin]* gutha bi izvis 
ana allái fahédái, thizáiei faginóm in Iizvara {айга gutha unfa- 
ramma, - 

10. Naht jah daga ufaraffáu bidjandans, ei gafaihváima and- 
vaírthja izvara jah ustiuháima vaninaffu galáubeináis izvaräizös? 


11. Aththan filba guth jah atta unfar jah fräuja unfar Îéfus 
Chriftus garaíhtjái vig unfarana du Izvis. 

12. Aththan izvis fräuja managjái jah ganóhnan gatáujái friath- 
vái Yn izvis milfö jah allans, fvafvé jah veis Yn Izvis, 


13. Du tulgjan haírtóna izvara wnfalrinóna ïn veihithái байга 
gutha jah attin unfaramma їп kvuma fráujins unfaris }fuis Chri- 
ftáus mith alláim thäim veiham feináim.* 


IV, 1. Thannu nu, bröthrjus, anaháitam bidái izvis jah bidjam in 
frájin léfua, ei fvafvé andnémuth at uns, hváiva fkuluth ардап 
jah galeikan gutha, fvafvó jah gaggith, jah* gaáukáith máis. 


2. Vituth duk, hvós* anabufnins atgébum izvis thaich fráujan 
léfu Chriftu. 

3. Thata áuk ift vilja guths, veihitha izvara, ei gahabáith īz- 
vis af kalkinafTáu* ; 

4. Ei viti hvarjizuh izvara gaftaldam fein kas in veihithái jah 
fvérithái, _ 

5. Ni їп gairunja* luftáus, fvafvé jah thiudós, thózei пі kunnun guth; 

6. Ei hvas ni ufargaggái nih bifaih (6 т Anna 87 bröthar 
feinana, untó fraveitands fráuja ift (thizó) aláizó*, аё jah fak- 
rakvéthum izvis jah veitvódidédum. 


7. Ni 4uk lathöda uns guth io unhráinitha, ak in veihitba. 


8. Inuh this nu faei ufbrikith, ni mann ufhrikith, ak gutha, 
faei gaf ahman feinana veihana izvis. 


9. Aththan bi bróthrulübón* ni thaürhum mêljan izvis, unté 


1. THESS. 3, 9—4, 9. , 


Ш, 9. Tiya уёу еўдаргат(жу dréie 

Tu HG ávranoðovvar negi Gu im 
ndog Tj даоф Ý доошу di uðs 
Eung009ev той 9:00 Arr, 

10. Nuxtös xal Hulgas Úrregexnsgro- 
соб dsópevor гї; тд Mey бру sé 
пфбдылоу xol xaraorloa rà ботрӯ- 
Aere тўс nloreug Duày; 

11. Ards dè д деде xal лето бабу 
xal å xúgios uy “Inaois (Xquràc) 
xatevðúver тўу óðóv jud» леде ибс" 

12. “Yuas dè ò zuguos mitovácas 
xal лерговейаш тў dyang els ållnlovs 
xal els záyrac, xo9áne xal juis elc 
Spic, 

13. Els тд ото Yudi тй xag- 
dlas dp(umrow; èv dywoúvy Fungo- 
09ev тоё 9го xal латоде їибу dv vj 
ztagova(e той xvplov huay 'IngoU (Kes- 
отой) perd Hávruv töv dyluy airo. 

7 IV, 1. Аолфу обу, ddelyol, Zëengiuer 
брас xal nagaxaloünev By кирбе Ig- 
сой, хабс mageläßere nag Muay rà 
пёс dei фра negınareiv xol dofaxey 
HØ, (xa9Àc zul meginareite) De ne- 
ововебте páklov. 

2. Oldare ydo, tiyas magayytMac 
Meet üniv diù той xvofov "Ingo. 

3. Тойто убо боту Hlnua тоё 
oi, à dyads And, лбу до 
бас dnò тўс mogvelas, 

4. Elötvar Ixaoıov ®ибу rà ёшлой 
схебоб xräodeı фу йупасиф хой riui, 


5. Mi lv лбе brıSuplag, хо3йлео 
хай tà ES tà un elddra tòv 9tóv, 

6. Tà uj Untpfuivtiy xal nleovex- 
rely ly 19 лойунат: tûy ddelqiy aù- 
той, библи Exdixog [Ó] xóproc mepi név- 
тюу roito, хадс xe) moosímauey 
duay xal disuugrugduede, 

7. 00 удо ixdlegev uic ó деб; 
Im бходаоойу, d ly degt. 

8. Toryagoly à ддетбу ойх будоа- 
mov dëng, alla тду еду riy xa 
dávra тд mvua aùro тд буюу elg 
брас. 

9. Пед dà тї; Ладо фи; où дошу 
усте yodga uk: airo удо pels 
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Quam enim gratiarum actionem pos- 
famus deo retribuere pro vobis in omni 
gaudio quo gaudemus propter vos ante 
deum noftrum, 

Nocte et die abundantius orantes ut 
videamus faciem veftram et compleamus 
ea quae defunt fidei veftrao? 


Ipfe antem deus et pater nofter et 
dominus Iefos dirigat viam noftram ad 
Yos: 

Vos autem dominus multiplicot et 
abundare faciat caritatem in invicem 
et in omnes, quemadmodum et nos in 
vobis , 

Ad confirmanda corda veftra fine 
querela in fanctitate ante deum et pa- 
trem noftram in adventum domini noftri 
Iefa cum omnibus fanctis eins. 


De cetero ergo, fratres, rogamus vos 
et obfecramus in domino Iofa, ut quem- 
admodum accepiftis a nobis quomodo 
oporteat vos ambulare et placere deo, 
ficut et ambulatis, ut abundetis magis. 


Scitis enim quae praecepta dederimus 
vobis per dominum Iefam. 

Haec eft enim voluntas dei, fancti- 
featio veftra, ut abstineatis vos a for- 
nicatione, 

Ut feist unusquisque veftrum fuum 
vas poffidero in fenctificatione et honore, 


Non im paffione deflderli, ficut et 
gentes quae ignorant deum, 

Ut. ne quis fopergrediator neque cir- 
cumveniat in negotio fratrem fuum, 
quonism vindex eft dominus de his om- 
nibus, fient praediximus vobis et tefti- 
ficati famus. 

Non enim vocavit nos deus in im- 
munditia fed in fanctificatione. 

Itaque qui haec (реги, non hominem 
fpernit fed deum, qui etiam dedit fpi- 
ritum fuum fanctum in vobis. 


De caritate antem fraternitatis non 
neceffe habemus fcribere vobis: ipfi 


532 1. THESS. 4, 10—5, 4. 
filbans jus at gutha usláifidái fijuth du frijên izvis miffó. 


IV, 10. Jah áuk táujith thata in allans bröthruns in allái Maki- 
dón(i)ái*; aththan bidjam izvis, bróthrjus, biäuknan máis 


11. Jah biarbáidjan anakval jah täujan fvêfa jah vaürkjan han- 
dom izvaráim, ſvaſvô [jah] izvis anabudum, 


12. Еі gaggáith gaféhaba* du tháim, tháiei uta find, jah ni 
&inishun hvis thaürbeith. 

13. Aththan ni vileima izvis unveifans*, bróthrjus, bi thans 
anaflépaudans, ei ni faürgáith fvê (jah) thái antharái, tháiei ni 
haband vén; И 

14. Untë jabái galáubjam, thatei Têfus gaívalt jah usftêth, fva 
jah guth thans, tháiei anafáiflëpun, thairh Îêfu tiuhái[th]* mith imma. 


15. Thatuth-than izvis kvitham їп vaürda fráujins, thatei veis 
thái libandans, thái biláibidans in kvuma* fráujins ni bifnivam 
Där thans anaflópandans; 

16. Unté filba fráuja in häitjäi, in ftibnái arkaggiláus jah in 
thuthaürna guths dalath atfteigith af himina jah dáuthans thái in 
Chriftáu usftandand faürthis. 


17. Thathró than veis thái libandans, thái aflifnandans fans 
mith im[ma]* fravilvanda in milhmam-du gamótjan fráujin in luftäu. 
jah (fva) framvigis mith fráujin vaírtham. ` 


18. Svaei nu thraffteith izvis miſſò in tháim vaürdam. 


V, 1. Aththan bi thó theihfa jah méla, bróthrjus, ni thaürbum, ei 
izvis méljáima ; 

2. Unté filbans gaaggvó* vituth, thatei dags fräujins fvó thiubs 
in naht [va kvimith. 

3. Than kvithand ‚Gavairthi jah tulgitha‘, thanuh unvéniggó 
ins bikvimith fralufts, fvaívé fair kvithuhaftöns, jah ungathlia- 
hand *. 

4. Aththan jus, bróthrjus, ni fijuth in rikviza, ei fa dags izvis 
fvë thiubs gafahäi. 


1. THESS. 4, 10—5, 4. 


seodldaxtol lore elc rò dyanày di. 


доқ" 

IV, 10. Kal yàg nouire аўто els náv- 
тас тойу ddelpods rods ду 51y тў Ma- 
xeðovlg. парахадодшу di дий, ddel- 
qot, леріобєўну Maloy 

11. Kal фдотцшїодаа ўаоуё ну хай 
лобосну тё re хой loydito9os тай; 
део» Ger, хабс Univ nagnyyel- 
Aapty, 

12. "Iva negınarire e0oynuóvos лобе 
rolg Hw xal undevög xotíav Eynre. 

13. Од 94ourv di биб; dyvoeiv, 
dérigot, пф} TØV zenter, Tva 
wd emie: wados zl ol доло) ol 
A lovis Dette, 
` 14. El yàg листебореу би ооб; 
dné$ayey xal dvéorn, otros xal ô д#% 
тоў; яоципдблас dià тоб доо bei 
оду айф. 

15. Toro удо oui» Myouty фу Myo 
жиро, бта фрай; ol (утес ol zeguer 
nópevor els thv magovalay тоб xvelov 
où uj prácou той; zoundevras, 

16. “Ori avrðs Ó xúgiog iy xelel 
дрота, ły gar? йоуауубо xo by 
cdlmyys 9:00 хатайаето, àn обоа- 
уой, xal of vexgol iy Хоготф dyaami- 
oyrar лобтоу, 

17. "Entire nueis ol {бут ol se: 
Qilecnópevor ёра div атой; ёолауң- 
Обида Dy vepos els ändvenaıy той 
zuglov de día" xal обтыс návrore 
civ xvolp обреда. 

18. "оте magaxuleire dilslowg ly 
roig Абуов тойто. 

V, 1. Пер Jè rey добушу xal тбу xar- 
ойу, üdelpol, où pela Dee üniv 

Veápeosar 

2. Avrol убо dxgıpüs oldare, Ze 
jutga xvelov dr xéne ду уша об- 
Tog ута. 

3. "Отау уюгу Elo xal dopa- 
Аиа, tore alpvíðios avtois Aploraraı 
Bleðgos болго 4 Фй» vj lv yacrel 
Eed, xal où uù ixpoyucty. 

4. “Үн; ðt, ddelqot, oix borð ё» 
охбти, Iva ў julga uðs ё хт 
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enim vos a deo didiciftis ut diligatis 
invicem : 

Etenim facitis illud in omnes fratres 
in univerfa Macedonia, Rogamus autem 
vos, fratres, ut abundetis magis 


Et operam detis ut quieti fitis в 
veftrum negotium agatis et operemini 
manibus veftris, ficut praecepimus vobis, 


Et ut honefte ambuletis ad eos qui 
foris fant, et nullius aliquid defideretis. 
Nolumus autem vos ignorare, fratres, 
de dormientibus, ut non contriftemini 
fient et ceteri qui fpem non habent. 


Si enim credimus quod Tefus mortuus 
eft et refurrexit, ita et deus eos qui 
dormierunt per Iefum adducet cum eo. 


Hoc enim vobis dicimus in verbo 
domini, quia nos qui vivimus, qui refi- 
dui fumus in adventum domini, non 
praeveniemus eos qui dormierunt, 

Quoniam ipfe dominus in iuffu et 
in voce archangeli et in tuba dei de- 
feendet de caelo, et mortai qui in Chri- 
fto funt refurgent primi, 


Deinde nos qui vivimos, qui relin- 
quimur, fimul rapiemur cum illis in nu- 
bibus obviam domino in aera, et fio 
femper cum domino erimus. 


Itaque confolamini invicem in verbis 





De temporibus autem et momentis, 
fratres, non indigetis ut feribamus vobis: 


Ipfi enim diligenter feitis quia dies 
domini ficat far in nocte ita veniet. 


Cum enim dixerint Pax et fecuritas, 
tune repentinus eis faperveniet interitus, 
Пош dolor in utero habenti, et non 
effagient. 

Vos antem, fratres, non eftis in te- 
nebris, ut vos dies illa tamquam fur 
comprehendat: 


534 1. THESS. 5, 5—21. 


V, 5. Unté allái jus funjus liuhadis fijuth jah in dagis. ni 
fi(r-)um* nahts* ni* rikvizis. ` 

6. Thannu nu ni flépáima fvö thái antharái, ak vakáima jah 
varái fijáima; 

7. Unté tháiei flöpand, naht(s)* flépand jah tháiei drugkandi 
vairthand, nahts drugkanái vairthand. 

8. lth veis dagis vifandans usfkavái* fijáima, gahamódai brun- 
jón galáubeináis jah friathvós jah hilma vöndi nafelnals*; 


9. Unté ni fatida uns guth in hatis, ak du gafreideinái gani- 
ftáis thaírh fránjan unfarana léfu Chriftu, 

10. Saei gafvalt (айг uns, ei jaththó Пёрёіта jaththó vakáima, 
famana mith imma libáima. 

11. Inuh this thraffteith izvis miffó jah timrjäith áinhvarjisuh 
anthar antharana, fvafvó jah tánjith. 

12. Aththan bidjam izvis, bróthrjus, kumman thans arbáidjan- 
dans in izvis jah faürftafsjans izvarans їп fráujin (jah talzjands 
izvarans).* 

13. Svéráith ins ufaraffáu in friathvái in vaurftvis izó jah ga- 
vairthi habáith in izvis. 

14. Bidjamuth-than izvis, bróthrjus*, talzjäith ‘thana ungataf- 
fans, thrafftjáith thans grindafrathjans, usthuláith thans fiukans, 
usbeisneigái fijáith vithra allans. 


15. Saihvith, ibái hvas ubil und* ubilamma hvamma usgildái, 
ak linteinó thiuth láiftjáith mith izvis miffó jah vithra allans. 


16. Sinteinó faginóth [in fráujin]. 
17. Unfveibandans bidjäith. in allamma aviliudóth. 
18. Thata áuk ift vilja guths in Chriftáu Ip in izvis. 


19. Ahman ni afhvapjäith. 
20. Praüfétjam ni frakunneith. 
21. Aththan all uskinféith ; thatei göth DU. gahabáith. 


1. THESS. 5, 5—21. 


V, 5. Dëse yàg pais ulol puts love 
xal vol Arer ` ойх бошду vuxrüc 
ovd Sxórovç. 

6. Aga ойу u xaðsúðaper de xal 
ol lost, Ellà yonyopüpev xal vj- 
poper. 

7. Ol yàg xauðeúðovres vuxsóc хад- 
tídovaty, xal ol atovoxonevo: musée 
prëdougn · 

8. "Hoer dè dees буте; viger, 
byðvøduevor $eigaxa ліотгоҳ хой ayd- 
mne xal zignaqaAc(ay aide owr- 

e, 

ЫЯ "Or. ойж äere ўнёс d Zeie de 
dev, dua СЯ zrtgurofqoiy garagier 
dià той xvolov Zuch "Weed Kesaroii, 

10. Tod áxoðavóvros ünig наб», 
Тув stre устуорбрғу else хадейдоргу 
Gua oùy erg Goen, 

11. Дф maparaksire Aiidiou хой 
olxoðousire elg тду Eva, хаўдс хай 
notre. 

12. "Беетерау dà драг, depot, 
sldtvar тойс xomüyrag dy jui xal 
meolorautvous брибу by хорор xoà vov- 
Heroivras фи, 

13. Kel nyeio9as айтойс блефехле- 
огош; (= -ov) ly dyámy dià rà eier 
airy. sleyvsiere ly болої. 

14. Hagaxaloüuev dè и, üdel- 
Pol, vousereite той; drdxrove, napa- 
pv9eia9e sois Óluyoyuxous, бутеҳесӯг 
тбу й09ғубу, рахродишіте лобс NAV- 
тас. 

15. 'Opére, Ad т хахду буті xa- 
хоб тиз) dro, dÄ mávrors tò dya- 
gin duxere xol de dlijlog wel els 
zéyrag. 

16. Лбуготе zalgere, 

17. !Aðualælnres лоооеўуеоде, 


18. Er aer Rech тобто 
ydo лиа Sto by Xquord "вод ak 
Yudas. 

19. Tò mvtüua un oßlvvure, 

20. Meoynrelas u) lpovbtyaite. 

21. Háyra di doxıuétere, тд жойду 
xarlyere * 
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Omnes enim vos filii lucis oftis et 
filii diei; non fumus noctis neque tene- 
brarum. 


Igitur non dormiamus ficut et ceteri, 
fed vigilemus et fobrii fimus. 


Qui enim dormiunt, nocte dormiunt, 
et qui ebrii funt, nocte ebrii fant. 


Nos autem, qui diei fumus, fobrii 
fimus, induti loricam fidei et caritatis 
et galeam fpem falatis, 


Quoniam non pofuit nos deus in iram, 
fed in adquifitionem falutis per domi- 
mum noftram Iefam Chriftam, 

Qui mortuus eft pro nobis, ut five 
vigilemus five dormiamus fimul com 
illo vivamus, 

Propter quod confolamini invicem et 
aedificate alterutrum, ficut et facitis. 


Rogamos autem vos, fratres, ut no- 
veritis eos qui laborant inter vos et 
praefunt vobis in domino et monent 


vos, 

Ut habeatis illos abundantius in cari- 
tate propter opusillorum. Pacem habete 
cum eis. 

Rogamus autem vos, fratres, corri- 
pite inquietos, confolamini pufillanines, 
fascipite infirmos, patientes eftote ad 
omnes. 


Videte ne quis malum pro malo alicui 
reddat, fed femper quod bonum eft 
fectamini et im invicem et in omnes. 


Semper gaudete, 

Sine intermiffione orate, 

In omnibus gratias agite: haec enim 
voluntas dei eft in Chrifto Теп in om- 
nibus vobis. 

Spiritum nolite extinguere, 

Prophetias nolite fpermere: 

Omnia autem probato, quod bonam 
eft. tenete, 


536 1. THESS. 5, 22 — 2. THESS. 1,7. 
V, 22. Af allamma vaihtö ubiláizó afhabáith izvis. 


23. Aththan filba guth gavairthjis* gaveihái izvis allandjó jah 
gahäilana izvarana ahman ‘jah fáivala jah leik unfaírinóna in kvu- 
ma fräujins unfaris léfuis Chriftäus gafaftái[dáu].* 


24. Triggve, faei lathóda izvis, faei jah táujith. 

25. Bróthrjus, bidjáithuth-than jah bi uns. 

26. Göljäith bröthruns allans in gafrithónái veihái. 

27. Bifvara izvis in fräujin, ei usfiggváidáu fó aípiftaüló (al- 
láim)* tháim veiham bröthrum. 

28. Anfts fráojins unfaris léfuis Chriftäus mith izvis. Amen. 


DU THAISSALAUNEIKÄIUM ANTHARA (anaftådeith).* 


I, 1. Pavlus jah Silbanus jah Teimaüthaius aikklésjón Thailfalad- 
neikáió in gutha attin unfaramma jah fräujin léfu Chriftán. 


2. Anfts izvis jah gavairthi fram gutha attin unfaramma jah 
fräujin léfu Chriftáu. 

3. Aviliudón fkulum gutha finteinó in izvara, bróthrjus, fvalvö 
vairth ift, unté wufarvahfeith galäubeins izvara jah managnith 
friathva äinhvarjizuh alláizé izvara in izvis miffó, 


4. Svaei veis filbans In* izvis hvópam in aikklésjóm “goths in 
füvitjis* izvaris jah galáubeináis in alläim vrakjóm izvaráim jah 
aglóm, thózei usthuláith, 


5. Táikn garaihtäizös ftáuós guths du vairthans briggan izvis 
thiudangardjós guths, in thizózei jah vinnith;* 
D 


6. Jabái (raihtis)* garaiht Tft at gutha usgildan thaim gathrei- 
handam izvis* aggvitha; 
7. lth* izvis gathraihanáim iufila* mith uns in andhuleinái fráu- 


1. THESS. 5, 22 — 2. THESS. 1, 7. 


V, 22. nd лаутд; dieu morngoü 
antyroðe. 

23. Aürðs dà d деде тўс оюн 
"ënger Üpüc Öloreleis, xal бАдхйлооу 
duy rà луна xal ў det x ei 
абра duéumrus Фу rj nagovolg тоб 
xvolov ишу "Free Xourov nengen. 

24. Ihorös б хайбу jug, öç xa 
noae 

25. Uðekpol, 
jur. 

26. äexsdgegër той; ddelgoig nav- 
Tas ły qiiiper dylp. 

27. 'Evogxltw бра; тӧу хбр», dva- 
yvaosivar rj» bmoroljv лёсу roig 
dd elqrois. 

28. H oie тоё xvofov jud "In- 
соб Хоіотоб pe? ua. 


лоовеўуаде negi 
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Ab omni fpecie mala abstinete vos. 


Ipfe antem deus pacis fanctificet vos 
per omnia, et integer fpiritus velter et. 
anima et corpus fine querela in ad- 
ventu domini noftri Iefu Chrifti fervetur. 


Fidelis eft qui vocavit vos, qui etiam 
faciet. 
Fratres, orate pro nobis. 


Salutate fratres omnes in ofculo 
fancto. 

Adiuro vos per dominum, ut legatur 
epiftola omnibus fanctis fratribus. 


Gratis domini noftri Iefu Chrifti vo- 
biscam. 


Пед Өвавайозихеў лейт (ningeisn.] tyodqn ёлд МӘдубә. 


AD THESSALONICENSES П. 


I, 1. Hoblog xal Eilovavðs xal Twuó- 
Әвос тў bæxknolg Geoonlovızdov fr 
даф nare) judy xa xvoío ‘ood 
Хоготёф. 

2. Хары piv xal оу dnd Geet 
латофу xal xvpfov "ao Xçuarod. 


3. Eiyagıoreiy Öpellouev 16 969 
navrore ле} 1 pov, ddekpol, х9 
ãtio⸗ lon, êri Únegavbávu 7 лат 
Aer хад nitováta ù áyánn bvðs bxd- 
отоу návroy Audi de alkmlous, 

4. "Qore duër arode гу Univ (Фу)- 
xavyüc9«: ly таї; Bxxlnolaus тоб 9воб 
блір ër блороуў; udy xal mlarens 
Фу паті той; dusyuoig uy хай rais 
leo ais dyégeaóe , 

5. "E»deyua ris dixalas las 
soU 9ғоб, de ei хатородуо‹ биб; 
тїс Paoıkelas той Sto, Unde їс хай 
náayere , 

6. Erep dienen nagà 9eQ dvra- 
подобу: тої; #Mfovawy dude Hipy 


7. Kal pîy тоб; S1afop£yoi бушу 


Paulus et Silvanus et Timotheus өс- 
clefiae Theffalonicenfium im deo patre 
noftro et domino Tefu Chrifto. 


Gratia vobis et рах а deo patre no- 
ftro et domino lefu Chrifto. 


Gratias agere debemus deo femper 
pro vobis, fratres, ita ut dignum eft, 
quoniam fopercrefcit fides veftra et 
abundat caritas uniuscuiusque omnium 
veftrum in invicem, 

Ita ut nos ipfi in vobis gloriemur in 
ecclefiis dei pro patientia veftra et fide 
in omnibus perfecutionibus veftris et 
tribulationibus quas fustinotis 


In exemplum iufti iudicii del, ut digni 
habeamini regno dei, pro quo et pa- 
timini; 


Si tamen iuftum eft apud deum retri- 
buere tribulationem his qui vos tribulant 


Et vobis qui tribulamini requiem no- 


538 2. THESS. 1,8—2, 16. 
jins unfaris léfuis Chriftáus af himina[m]* mith aggilum mahtáis is, 


I, 8. In funins laúhmón(j)ái* gibandins fraveit ni kunnandam guth 
jah ni ufháusjandam aivaggêljên fráujins unfaris léfuis Chriftáus, 


9. Théiei . . . . usgiband*, fraluft áiveinôn fram andvairthja 
fräujins jah fram vultháu mahtäis is, 

10. Than kvimith* usháuhnan* in tháim veiham is jah miki- 
lein* haban* in alläim thäim galáubjandam, untó galáubida ift 
veitvódei unfara (ufar)* izvis in jáinamma daga. 


11. Du thammei jah bidjam finteinö bi izvis, ei izvis vairthans 
briggái thizös lathónáis guth unfar jah fulljái alla leikáin thiuthei- 
náis [feináizós]*, jah vaurftv galáubeináis in mahtäi, 


12. Ei usháuhnái namê fráujins unfaris léfuis in izvis jah jus 
in imma bi anftái guths unfaris jah fráujins [unfaris] léfuis Chri- 
ftáus. 

II, 1. Aththan bidjam izvis, bróthrjus*, in kvumis* fráujins un- 
faris lêfuis Chriftáus jah dugakvumtbáis* unfaráizós du imma; 


2. Du пі fpráutó vagjan izvis ahin nih..dróbnan* nih thaírh 
ahman nih thaírh vaúrd(a) nih thairh afpiftailein (—bókós), fv 
thaírh uns, thatei atgaggái* dags früujins.* 


3. Ni washun izvis uslutó hvamma Һади, uutê niba kvimith* 
afftafs faúrthis jah andhulids vaírthái manna fravaürhtáis, funus 
fraluftäis, 


4. Sa andítandands jah ufarhafjands fik ufar all kvithanó* guth 
áiththáu [allata] blötinaffa fvaei (ina) Yn guths alh* fitan Ge 


15. Thannu nu, bröthrjus, ftandáith jah faftáith amafilha , tMei (?) 
galdifiddi fijuth jathehd thairh vaúrd(a) jaththé thatrh bókss* unfarós. 

16. Aththan filba fráuja unfar léfus Chriftus jah guth jah 
atta unfar, faei frijóda uns jah atgaf gathlafht áiveina jah vên 


2. THESS. 1, 8—2, 16. 


pes dud» Ww тў dnoxaléyes тоб xv- 
glovu gef ёл date per dréis 
duvansus аблоб 

1,8. "Бу mugi (-àc) фАоуб (-0), dıdövros 
Ixdtenow Toig um eldómw edv xal 
Toig Ad imaxovovay тф edayyellp 
ToU xvofov uv “дао (Xesorod), 

9. Ofriwes діжу rtaovaw, Zicëgen 
dëtt dred лооверло тоё zuplou xal 
алд тўс dóëns rîs layios avroð, 
.10. "Отау E99 фубофаод]уш ly 
жой dyloıs qiroU xal ФаџџасЭўуси dv 
z&0ty. тої; zt.GreUga01y , Ze Ёлістеб9т 
тё uagrópio» Aer Je duër, iw тў 
juleg хід. 

11. Els $ xal лоосеоубреда náv- 
тоте negl биёр, Tya duër бнер тйс 
к» ó дед; йу xal singdcy 
лёаау eidox(ay àyaswoúyns хей eyo 
лото; фу биуйша, 

12. “Олок voka] тд буора тоб 
xvelov duet 'IngoU fe piv xal vᷣuetc 
By aðr хат Ti yéou той Seet Zén 
хой xvelov "maot Xeroroi. 

M, 1. ]Eperuev dè duis, ddegol, 
rde rîs nggovolas | той xvelov Auer 
Tooũ Xguorou хой ўиёу ёлідоувую- 
уйе In ойбу, 

2. Els rà pù taylus daksvsývar 
ips ånd voi vods uite (= und) 9ео- 
gløða, wire dià nveúparos ите di 
Aóyov uýre di Emorolis ws dé duër, 
de Ze Дуботпхеу ў putea тоё xvelov. 

3. AN ms бийс Hamerjs] xerà 
undéya тоблоу, би lày uj Dag ў 
dnoorasla поётоу xa droralvpsj 
ó Фудошяос тўс üumprlas, б vlóg тўс 
ånwhslas, 

4. O dyrixslusvos xal Uneqeigópe- 
vos Imi névra. leyêpevov дабу Ñ ol- 
pasua, dore airy dr тду vaðv той 
Zen (фе дед») xata длобихубута 
балду bu Tony 90%. . 

15. Age ойу, détigot, eisen, za) 
#gartire тйс лараддан; & Lduddyönze 
elre dıa Aoyov elre di ёлиотоАлс тибә" 

16. Aide dè б xúguog Any "боб 
Agıorös wal Ó де% zul лотђо Auen, 
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biscum in revelatione domini lefu de 
caelo cum angelis virtutis eius 


In famma ignis dantis vindictam his 
qui non noverunt deum et qui non oboe- 
diunt evangelio domini noftri Теа Chrift; 


Qui poenas dabunt in interitu aeter- 
nas & facie domini et a gloria virtutis 
eius, 

Cum venerit glorificari in fanctis fais 
et admirabilis feri in omnibus qui cre- 
diderunt, quia creditum eft teftimonium 
noftram fuper vos in die illo. 


In qno etiam oramus femper pro vobis, 
ut dignetur vos vocatione fua deus 
nofter et impleat omnem voluntatem 
bonitatis et opus fidei in virtute, 


Ut clarifoetur nomen domini noftri 
lefu Chrifti in vobis et, vos in illo fe- 
cundum gratam dei noftri et domini 
lefu Chrifti. 

Rogamus autem vos, fratres, per 
adventum domini noftri Iefa Chrifti et 
noftrae congregationis in ipfum, 


Ut non cito moreamini a veftro fenfu 
meque terreamini, neque per fpiritum 
meque per fermonem neque per epi- 
Тал tamquam per nos, quafi inftet 
dies domini. 

Ne quis vos feducat ullo modo, quo- 
niam nifi venerit disceffio primum et 
revelatus fuerit homo peccati, filios per- 
ditionis, 


Qui arerfasur et extollitur fupra 
omne quod dicitur deus aut quod colitur, 
ita ut in templo dei fedeat oftendens 
fo tamquam fit deus. . 





Itaque, fratres, Nate, et tenete tra- 
ditiones quas didiciftis five per fermo- 
nem fire per epiftulam noftram: 

Ipfe autem dominus nofter Iefus Chri- 
Bus et deus et pater nofter, qui dilexit 


540 2. THESS. 2, 7— 8, 13. 
góda in anftái, Е 


U, 17. Gathrafftjái hairtöna izvara jah gatulgjái in alláim vaúrft- 
уат jah vaúrdam gódáim. 
Ш, 1. Thata anthar, ei* bidjáith jah bi unfis, brótbrjus*, ei vaúrd 
fráujins thragjäi jah mikiljáidáu, fvafvë jah at izvis, 
2. Jah ei usláusjáindáu* afungaftóthanáim* jah ubiláim man- 
nam. ni áuk ift alláim galáubeins. 
3. Aththan triggvs (ift)* fráuja, faei gatulgeith izvis jah ga- 
läusjäi izvis af thamma ubilin. 
4. Aththan gatráuam in fráujin (in izvis) *, ei thatei anabudum 
[izvis]*, jah tánjith jah táujan habáith. 
‚5. Fráuja garaihtjäi haírtóna izvara in friathvái guths jah in 
usthuláinái Chriftáus. 
6. Aththan anabiudam izvis, bróthrjus, in namin fräujins unfa- 
` fis Téfois Chriftáus, ei gafkäidäith izvis af* allamma bróthró hvair- 
bandané ungataflaba jah ni bi anafilham*, thóei andnémun* at uns. 


7. Silbans áuk kunnuth, hváiva fkuld ift* galeikón unfis, unté 
ni ungatévidái véfum in izvis. 

8. Nih“ arvjó hláib matidédum at hvamma, ak [vinnandans] * 
arbáidái (jah aglón) naht jah daga vaürkjandans, ei ni kaüridé- 
deima hyana izvara. 

9. Ni thatei ni habáidédeima valdufni, ak ei uns filbans du 
frifahtäi gábeima (izvis) du galeikón unfis. 

10. Jah áuk than véfum at izvis, thata izvis anabudum, ei ja- 
bái hvas ni vili vaürkjan, ni* matjái. 

11. Háusjam duk fumans hvaírbandans in izvis ungataffaba, ni 
vaiht vaürkjandans, ak fairveitjandans. 

12. Tháimuh fvaleikäim anabiudam jah bidjam in fráujin léfua 
Chrift&u, ei mith rimifa vaürkjandans feinana hláib matjáina. 


13. Aththan jus, bróthrjus, ni vairthäith usgrudjans vaila-táu- 
jandans. 


2. THESS. 2, 17—43, 18. 


d áyanńoas jac xal dote neodxiqaw 
aluvloy xal Date dya$iu lv zdorri, 
П, 17. Hageoléca: jud» тё; xepü(ag 
xal omnelju фу navi koyo xal Aöygr 
yadi. - 
Tli, 4. Tò долду 2900/21052, ddtiqof, 
леі ўиб», Iva Абуос тоб хиріоо тобу 
xal dorelnrar хабс xal лобу pas, 

2. Kal Iva óvoðuuey dnó rûy drd- 
лоу xal поупобу dySQuztwy où убо 
лаутшу (siv) d лісті. 

3. Ihoróg dé ion» Ó xúgios, Og 
отб бийс xal quidge drê тоб 
"лоулооб. 

4. Tlenoldanev dà ty xvelw èp ®иб$, 
Ze 8 ларауу@1ошгу жй noire хо} 
nooste. 

5. O dè zúgios xærevðúvar бру 
tàs xapdíag els rjv дуйлту тоб Seo 
xal el rj» Umonoviv той Хогатой. 

6. Hlagayythlopev dè juiv, ddelqol, 
Фу dyopati той xvelov (Suv) "Igov 
XquroU, crélltgSe: duër and nav- 
rês ddelqoU drdxrwg ztQimaroUvrog 
хой un xarà ту ларадовиу, Hv nape- 
Adßooay mag uav. 

7. Адто) удо oldare, müs dei ш- 
Aire iras, ёт. ойх jraxrjcauty 
by pi, 

8. 0092 дэ фу Zero Upáyousy 
napa туос, ФАХ Фу xóng xa ибудф 
уйата xal Hutvav Foyatóuevor подс 
тё un èmipaoñoal tiva биб». 

9. Oy би ox Dote iovalay, 
di fva атой; тблоу dópev Univ 
els тё шиода: dér, 

10. Kal yàg бте juev лоб ünäs, 
тобто лаотуу@1оне›у Univ, би e rig 
où Stet loyáteo9a,, undi feu, 

11. Ихобореу ydo tivas nepina- 
тобута iy df drdrrug, undiv ło- 
Yatoutvovs, GIG meguoyatouévovs * 

12. Toig di roroirors nagayyéhko- 
Ah xal ларахаАобигу By xvolw сой 
Хөготф (=dı& той xvofov har "IgoU 
Xewrg) Iva perè hauglas loyalópe- 
vor лду bavreiv йотоу tatwa. 

13. “Yueis dé, depoh u) byxaxi- 
дт xolonotoUytes. 


541 


mos et dedit confolationem aeternam 
et fpem bonam in gatia, 

Exhortetur corda veftra et confirmet 
in omni opere et fermone bono. 


De cetero, fratres, orate pro nobis, 
ut fermo dei currat et olarificetur fient 
et apud vos, 

Et ut liberemur ab inportunis ot malis 
hominibus; non enim omnium eft fides. 


Fidelis autem dominus eft, qui con- 
firmabit vos et cuftodiet a malo. 


Confidimus antem de vobis in domino, 
quoniam quae praecipimus et facitis et 
facietis. 

Dominus autem dirigat corda veftra 
in caritate dei et patientia Chrifti. 


Denuntiamus antem vobis, fratres, 
in nomine domini noftri lefa Chrifti, 
ut fubtrahatis vos ab omni fratre am- 
bulante inordinate et non fecundum 
traditionem quam acceperunt a nobis. 





Ipfi enim feitis quemadmodum opor- 
teat imitari nos, quoniam non inquieti 
fuimus inter vos, 

Neque gratis panem manducavimus 
ab aliquo, fed in labore et fatigatione 
nocte et die operantes, ne quem ve- 
fram gravaremus ; 

Non quali non habuerimus potefta- 
tem; Гей ut nosmet ipfos formam da- 
remus vobis ad imitandum nos. 

Nam et cum effemus apud vos, hoc 
denuntiabamus vobis, quoniam fi quis 
mon vult operari, nec manducet. 

Audimus enim inter vos quosdam 
ambulantes inquiete, nihil operantes 
fed curiofe agentes: 

His autem qui eiusmodi funt denun- 
tiamus et obfecramus in domino Iefa 
Chrifto, ut cum filentio operantes num 
panem manducent. 


"Vos autem, fratres, nolite deficere 
bene facientes. 


540 ` 2, THESS. 2,7—8, 13. 
góda in anftái, ` 
II, 17. Gathrafftjái hairtöna izvara jah gatulgjái in alláim vaúrft- 
vam jah vaúrdam gódáim. 
Ш, 1. Thata anthar, ei* bidjáith jah bi unfis, bröthrjus*, ei vaúrd 
fräujins thragjái jah mikilj&idáu, fvafvó jah at izvis, 

2. Jah ei usláusjáindáu* afungaltóthanáim* jah ubiláim man- 
nam. ni áuk ift alláim galáubeins. 





3. Aththan triggvs (ift) * fráuja, faei gatulgeith izvis jah ga- 
láusjái izvis af thamma ubilin. 

4. Aththan gatráuam in fráujin (in izvis)*, ei thatei anabudum 
[izvis]*, jah táujith jah täujan habáith. 

‚5. Fráuja garaihtjäi hairtöna izvara in friathvái guths jah in 
usthuláinái Chriftáus. 

6. Aththan anabiudam izvis, bróthrjus, in namin fráujins unfa- 

` fis Téfuis Chriftáus, ei gafkáidáith izvis af* allamma bróthró hvair- 

bandané ungataffaba jah ni bi anafılham*, thöei andnémun* at uns. 


7. Silbans áuk kunnuth, hváiva fkuld ift* galeikón. unfis, unté 
ni ungatévidái véfum in izvis. 

8. Nih* arvjó hláib matidédum at hvamma, ak [vinnandans] * 
arbáidái (jah aglón) naht jah daga vaürkjandans, ei ni kaüridé- 
deima hyana izvara. 

9. Ni thatei ni habáidédeima valdufni, ak ei une filbans du 
frifahtái góbeima (izvis) du galeikón unfis. 

10. Jah áuk than véfum at izvis, thata izvis anabudum, ei ja- 
bái hvas ni vili vaürkjan, ni* matjái. 

11. Háusjam duk fumans hvaírbandans in izvis ungataíTaba, ni 
vaiht vaürkjandans, ak fairveitjandans. 

12. Tháimuh fvaleikäim anabiudam jah bidjam in fráujin léfua 
Chriftäu, ei mith rimifa vaürkjandans feinana hlíib matjáina. 


13. Aththan jus, bróthrjus, ni vairthäith usgrudjans vaila-táu- 
jandans. 


2. THESS. 2, 17—43, 18. 


6 áyannaas Hus xat Bods mapaxinaıv 
aluvioy zul ліва дуадўу èv дёрт, 
И, 17. Hagakaldoa Gre тё; xagðlas 
xal оте By лау Toyo xal буу 
&ya99. 
Il, 1. Tò ound H pv 
лє% duër, Tva Абуо тоб xvelov тоб 
xal бора тоа wados xal лод Yp, 

2. Kal Iva Qvosuuer Zei rdv deo- 
muy xa money ёудоблау ` o) yàg 
závroy (lw) ў matge, 

3. IMarès dé Zero 6 xúgios, Ze 
omele duër xal Úvldse dnó тоб 
“mowngoi. 

4. IIenoldapev dè bv xvelw Фр брас, 
ёт & nageyyfllousy xal nouire xal 
nooste. 

5. O dè xúgioç xarevðúvar брду 
тё; харда el rjv дуйлту тоб Seo 
xal els vj» блороуду тоб Хотой. 

6. Ларауубдоџеу d pîy, ddelqol, 
by dréinen. тоб хиріоо Gage) “воб 
Xowrob, от@1е09ш брас Zei nav- 
rês ddeApod dréxrug лщнлотойуто; 
жой uù xarà riy ragdðoouw, Hv nage- 
AdBooay лаф nur. 

7. dûrok удо oldert, лб; der ш- 
utic)e, фий, ёт oùz jraxrjcauty 
by ipi», 

8. Od} доргду čorov lpáyouev 
пора tivos, di fr sing xo pow 
vikta xal Arten deyalöperor Aes 
тё u) ёлїбӊирйбо! tiva Judy. 

9. Оду êri oix Hout Hovofav, 
di Tva davrobg tónov düner piv 
els тё шодо: pas. 

10. Kal yàp бте due mole фий, 
тойго лаолуу@1оне> Univ, ti et tis 
ой Set koyátsosas, undi tatir. 

11. Мхофошгу› ydg ту negina- 
To)yrac фу Univ érdxrog, undiv ło- 
yatoptvous, dilà megusgyatouévovs * 

12. Toig db тоюйток nagayyéhio- 
pev xal zagaxeloüuty фу xvo(o "Ingo 
Хеготф (=8tà тоў xvefov фр "IgoU 
Xeicry) De ратй Zourier Boyatope- 
vor лбу bavrev йотоу la9(ogiy. 

13. "rer dé, dðskpok, u) byxexi- 
отте xalonoioUyttg. 
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пов et dedit confolationem aeternam 
et fpem bonam in gatia, 

Exhortetur corda veftra et confirmet 
in omni opere et fermone bono. 


De cetero, fratres, orate pro nobis, 
ut fermo dei currat et clarificetur ficut. 
et apud vos, 

Et ut liberemur ab inportunis et malis 
hominibus; non enim omnium eft fides. 


Fidelis autem dominus eft, qui con- 
frmabit vos et cuftodiet a malo. 


Confidimus autem de vobis in domino, 
quoniam quae praecipimus et facitis et 
facietis. 

Dominus autem dirigat corda veftra 
in caritate dei et patientia Chrifti. 


Denuntiamus autem vobis, fratres, 
in nomine domini noftri lefa Chrifti, 
ut fubtrahatis vos ab omni fratre am- 
bulante inordinate et non fecundum 
traditionem quam acceperunt a nobis. 


Ipfi enim feitis quemadmodum opor- 
teat imitari nos, quoniam non inquieti 
fuimus inter vos, 

Neque gratis panem manducavimos 
ab aliquo, fed in labore et fatigatione 
nocte et die operantes, ne quem ve- 
Bram gravaremus ; 

Non quafi non habuerimus potefta- 
tem; fed ut nosmet ipfos formam da- 
remus vobis ad imitandum nos. 

Nam et cum effemus apud vos, hoc 
denuntiabamus vobis, quoniam П quis 
non vult operari, nec manducet. 

Audimus enim inter vos quosdam 
ambulantes inquiete, nihil operantes 
fed curiofe agentes: 

His antem qui eiusmodi funt denun- 
tamus et obfecramus in domino Iefu 
Chrifto, ut cum filentio operantes um 
panem manducent. 


Vos autem, fratres, nolite deficere 
bene facientes. 


542 2. THESS. 3, 14 — 1. TIM. 1,8. 


III, 14. Íth jabái hvas ni ufháusjál vaürda unfaramma thaírh thós 
bókós, thana gatarhjáith ni(b)* blandáith izvis mith imma, ei 
gafkamái fik, 

15. Jah ni fvafvê fijand [fina] rahnjáith, ak talzjáith Гуё bróthar. 


16. Aththan filba fräuja 'gavaírtheis* gibái izvis gavaírthi fin- 
teinó in alláim ftadim; fráuja mith alláim izvis. 


17. Só góleins meinái handáu Pavláus, thatei* ift bandvó ana 
alláim aípiftaülé(im)* meináim. fva mélja. 
18. Anfts fráujins unfaris lófuis Chriftáus mith alláim Ievis. 
Amén. Å 


Du Thaíffalaüneikáium апага ustáuh. 


DU TEIMAUTHAIÄU* frumei (dußödeith).* 


I, 1. Pavlus apaüftaülus Chriftáus léfuis bi anabnfnim guths nas- 
jandis unfaris jah Chriftäus lefuis, vénáis unfaráizós, 

2. Teimaüthaíáu valifin barna in galáubeinái. Anſts, armáió, 
gavairthi fram gutha attin (unfaramma) jah Chriftäu léfu fráujin 
unfaramma. 

3. Svaívé bath thuk faljan in Aifaifön galeithands Makidón(i)áis *, 
ei faürbiudáis fumáim, ei antharleikó ni láisjáina, ` 


` 4. Nith-than atfaihväina fpilló jah gabaürthivaürdé andiláufáizé*, 
thóei füknim andftaldand mais tháu timreinái guths thizái vifan- 
dein* in galäubeinäi, 

5. Aththan andeis* ift anabufnáis friathva us hráinjamma háir- 
tin jah mithviffein* gódái jah galáubeinái unhindarveifäi, 


6. Af tháimei fumái afairzidäi usvandidédun du láufaváurdein, 


7. Viljandans vifan vitódaláifarjós, ni* frathjandans nih hva 
ródjand nih hva (tiurjand. 

8. Aththan vitum*, thatei gôd ift vitóth, jabái bvas Ts vitó- 
deigó* brukeith,* 


2. THESS. 3, 14 — 1. TIM. Í, 8. 543: 


Ш, 14. El dé ric обу длахофи vj hé- 

yv duet dré тїс tmirolijs, тобтоу 
OmutoUG9 xol ий Ovvavaulyvvaðe 
Kä fva byroani- 

15. Kal vd es #удоду тјугіс9г, dh- 
14 зордетейгє de. dðekpóv. 

16. Airs di 6 xpos тўс sleyvns 
dein Suiv ri» elgývnv dià лаугдс Ey 
navn тоблф. ё аброс perè ndyray 
uà. 

17. O doraouds Tj uj zeig Пай- 
dou, 8 ferm onpsiov ły лазу tmaro- 
Aj free уфар. 

18. `H you тоб xvelov Andy Tq- 
gef Хотой рай séet бру. 


nr.) 





Quod fi quis non oboedit verbo noftro 
per opiftalam, hunc notate et non com- 
mifcoamini cum Шо, ut confundatur: 


Et nolite quafi inimicum exiftimare, 
fed corripit ut fratrem. 
` Ipfe autem dominus pacis det vobia 
pacem fempiternam in omni loco. Do- 
minus cum omnibns vobis. 


Salutatio mea manu Pauli, quod eft 
fignum in omni epiftula: ita feribo. 


Gratis domini noftri Iefu Chrifti cum 
omnibus vobis. 


Lise Geoonkovızeis deudëe [iningeb9n] yoda dn Usnváv.] 


AD TIMOTHEUM I. 


L1. Haüloc, dmógrolog Kerot In- 
Go) xar Рливуђу Seo бютўоос ўраб 
xal Хоготоё "gef тўс Hxidoc ўр», 

2. Tuuo9ép yvnaio réxvo iv лісты. 
xes, lios, vleit Zei toU rois 
(iua) хад Kororou 'TqaoU тоё xuglov 
Tuv. 

3. Кайс лаехайес@ Gt mgoguei- 
var ly "Eqéap, поргибигуос els Ma- 
xtdovíay, Туа Tagayytíkys why мй 
bregoðiðacxaheiv 

4. Mndè moootzeıy идо xal ye- 
venloylaıs ёлерйуто, alrives бүг ан 
лаебуоуо‹у ийй1оу Ñ olxovopíay Seef 
my фу ліста 

5. Tà di véier тїс magayyellas 
dor» dyann ix xaðagds xagdlag xal 
ovvednosws dyads xo nlorswç dyu- 
лохйгоь, 

6. "Оу туф; doroyndavres Eergann- 
gay els uarmokoylav, 

7. Govt гЇуш sopodıdaozale, 
ў woobvre wire 8 Ayova ри 
negl Чуюу діавеВшобутои. 

8, Oldapav dè, бт walês д уйно, 
láv тє aitọ vopluas xota, 


Panlus apoftolus Iefa Chrifti fecun- 
dum imperium dei falvatoris noftri et 
Chrifti Tefa, fpei noftrae, 

Timotheo dilecto filio in fide. Gratia 
mifericordia et pax а deo patre et 
Chrifto Iefu domino noftro. 


Sicat rogavi te ut remaneres Ephell, 
cum irem in Macedoniam, ut denun- 
tiares quibusdam ne aliter docerent 


Neque intenderent fabulis et genea- 
logis interminatis, quae quaeftiones 
praeftant magis quam aedificationem 
dei quae eft in fide. 

Finis autem praecepti eft caritas de 
corde puro et confcientia bona et fide 
non ficta: 


А quibus quidam aberrantes converfi 
fant in vaniloquiom, 

"Volentes effe legis doctóres, non in- 
tellegentes neque quae loquuntur neque 
de quibus affirmant. 

Seimus autem quia bona eft lez, A 
quis ea legitime utatur, 


544 1. TIM. 1, 9—2, 1. 


I, 9. Vitands (thata)*, thatei garaíhtamma vitóth nift fatith, ak 
vitódaláufáim jah untaláim, [jah] unfibjáim jah fravaürhtáim, [jah] 
unairknäim jah usveiháim, attans bliggvandam jah äitheins bligg- 
vandam, mannans maürthrjandam, 

10. Hóram*, mannans gathivandam, liugnjam, ufarfvaram, jah 
jabái hva alja* thizái háilón láifeinái andftandand, 

11. Sei ift* bi aívaggéli vultháus this audagins guths, thatei 
gatráuáith ift mis; ` 

12. Jah aviliudó ашта infvinthjandin mik Chriftáu léfu fráu- 
jin unfaramma, unté galáubjandan mik gahugida, gafatjands in 
andbahtja, 

13. lkei faüra vas vajamérjands jah vraks jah ufbrikands, akei 
gaarmáiths vas, untê unvitands gatavida in ungaláubeinái. 


14. Tih ufaraffith'* anfts fráujins (unfaris) mith galáubeinái jah 
friathvái thizái in Chriftáa (е). 

15. Triggv thata vaürd jah alláizós andanumtáis vairth, thatei 
Chriftus léfus kvam in thamma fairhväu fravaürhtans nasjan, thì- 
zéei frumifts im ik. 

16. Akei duthé gaarmáiths varth, ei in mis frumiftamma atäu- 
gidédi Chriftus* léfus alla usbeifnein du frifahtái thäim, iz6* ana- 
vairthäi véfun du galáubjan imma du libáinái áiveinón. 


17. Aththan thiudana áivé, undivanamma* ungafaíhvanamma 
áinamma fródamma* gutha fvéritha jah vulthus in aldins* áivé. 
Amén, 

18. Thö anabufn anafüha thus, barniló Teimaüthaíu,* bi tháim 
[faüra] faürfnivandam ana thuk praüfétjam, ei driugáis in tháim 
thata gódó draühtivitóth, 


19. Habands galáubein jah góda mithviffein, thizdiei famái af- 
fkiubandans bi galáubein nakvadái vaürthun, 

20. Thizéei ift Hymaínáius jah Alaiksandrus, thanzei anafalh 
Satanin, ei gatalzjáindáu ni vajamérjan. 
IL 1. Bidja па frumift allis távjan bidós, áihtrónins, liteinins, avi- 


1. TIM. 1,9—2,1. - 


1, 9. Eldds тобто, ёт: dixaly vópoc 
où xerar, дубио dà xal dvunorax- 
Tow, door xal duaprwloi, dvo- 
Glow xal Beßnlos, петоодфас xa 
mreokang, dvdpogóvoic, 

10. Dieren, дооеуохо!тоц, dvdga- 
лобістаї;, deieren, ёлибохо, xal 
d т. Eregov тў фуииуо%йоу dıdanxallg 
блі, 

11. Kara tò sùayyluov тўс dong 
той рахооѓоу гоб, O глисте yoh. 


12. Kal zagıy Pre rj фубиуанб- 
Ouvri ue Xgiorg oof тф хообр pv, 
бт moróv ығ dyjcaro Эбивуос e 
Ф:ахоуѓау, 

13. Tó(v) лобтғгооу бута Bldopn- 
poy xal duixryy xa Zënugede: A8 
disdëge, ёт, бууобу bmotnoa фу àmi- 
orig, 

14. Yaegenlsövaoey di d уйг; тоб 
xvofov sud» werd níareuc xal drdege 
тє фу Хотф "eet, 

15. Ihorös ô Léier xol ndong ёло- 
doyüc нос, бт. Zorgrde твой; di- 
Sey de тӧу xóguov áuagrwloUg oð- 
Ow, фу лобгбс elur Руд" 

16. Ahia dé тобто Wheny, Туа 
By рой лойт Bvdelnzen Xoiaróg "In- 
Goüs rj» @лайау џахооӯџиќау, noóg 
Imorinuow тбу uelióvruy литєўну 
Фл? айтё de baru elavuov. 

17. TQ dè Bac tóv aldvuv, 
Aeëderg dogdry uóvo деф, тшй хад 
dóga ele roig aliyas ry aldvur ' 
piv. 

18. Taírp» vi» magayyellay na- 
garideual ger, тёхуоу Tıuösee, xarà 
тё; лоовуоўба; ёлі oè meognrelag, 
Iva отратайу фу айтай rj» xaliy 
Orgarelay, 

19. "Erem niony xal äyasıv auvel- 
due, ўу tives AnwOduevor negi tv 
niony lvavéynoav: 

20. Qy ior» Yuévawos sel Al- 
gavdoos, ols naplðwxa r9 geren, 
Туа лшфеод©оу un Paogmpeiv. 

П, 1. Magaxald обу лойтоу лбутшу 
mouia$as denang, пооогихіс, Eyrei- 
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Sciens hoo quia info non eft lex 
pofita, fed iniuftis et non fubditis, im- 
piis et peccatoribus, fceleratis et con- 
taminalis, patricidis et matricidis, homi- 


Fornicariis, mafeuloram concubitori- 
bus, plagiariis, mendacibus, periuris, 
et fi quid aliud. fanae doctrinae adver- 
fatur, 

Quae eft fecundum evangelium gloriae 
beati dei, quod creditum eft mihi. 


Gratias ago ei qui me confortarit, 
Chrifto Iofa domino noftro, quia fidelem 
me exiftimarit ponens in minifterio, 


Qui prius foi blafphemus et perfe- 
«шот et contumeliofus, fed mifericor- 
diam confecutus fam, quia ignorans feci 
in incredulitate; 

Superabundarit antem gratia domini 
noftri cum fide et dilectione quae eft 
in Chrifto efu. 

Fidelis fermo et omni acceptione 
dignos, quia Chriftus efus venit in 
hunc mundum peccatores falvos facere, 
quorum primus ego fum: 

Sed ideo mifericordiam confecutus 
fam, ut in me primo oftenderet Chriftus 
lefus omnem patientiam, ad informa- 
tionem eorum qui credituri funt illi in 
vitam aeternam. 

Regi autem faeculorum, immortali 
invifibili foli deo, honor et gloria in 
faecula faeculorum, amen. 


Hoo praeceptum commendo tibi, fili 
Timothee, fecundum praecedentes in 
te prophetias, ut milites in illis bonam 


Habens fidem et bonam confeientiam, 
quam quidam repellentes circa fidem 
nanfragaverunt.: 

Ex quibus eft Hymenaeus et Ale- 
Zander, quos tradidi fatanae, ut difcant 
non blafphemare. 

Obfecro igitur primo omnium feri 
obfecrationes, orationes, poftulationes, 
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546 < Lm 2,2—3,1. 
linda fram alláim mannam, 


П, 2. Fram thiudanam jah fram alláim tháim їп ufaraffáu vifan- 
dam, ei flavandein jah“ futja alth* báuáima in allái gagudein jah 
gariudja. 

3. Thatuth-than ift gód jah andaném in andvairthja nasjandis 
unfaris guths, 
4. Saei allans mans vili ganifan jah in* ufkunthja funjós kviman. 


5. Áins allis guths, áins jah midumönds guths jah manné, man- 
na Chriftus léfus, 

6. Sa gibands fik filban andabaüht* faür allans, veitvódein 
mélam fvêfáim, 

7. Du thammei gafatiths im Yk mérjands jah apaüftaülus (funja 
kvitha in Chriftäu, ni liuga), láifareis thiudó in galáubeinái jah 
fanjái. 

8. Viljáu nu vaírans bidjan in alláim ftadim ushafjandans [vik- 
nôs handuns inuh thvaírhein jah tveiflein ; 


9. Samaleikó jah kvinöns in gaféteinái hráinjái mith gariudjón 
jah inahein*, fétjandeins fik ni in flahtóm áiththáu gultha* áith- 
{һап markreitum áiththáu vaftjóm gal(a)ubáim*, 


10. Ak thatei gadób ift kvinóm gahäitandeim guth blötan thairh 
vaürftva góda. 

11. Kvinó in háufeinái* galäisjäi fik in alli ufháufeinái. 

12. Ith galáisjan kvinón ni usläubja, niCh)* fráujinón faüra vaira, 
ak vifan in thaháinái*. 

13. Adam áuk fruma gadigans varth, thathröh Aívva. 

14. Jah Adam пі varth uslutóths, ith kvinó uslutóda in mifa- 
dédái varth. 


15. Ith ganifith (Һай barnó gabaürth, jabái galtandand in 
galáubeinái jah friathvái* jah veihithái mith gafrathjein. 


Ш, 1. Triggv thata vaürd: jabái hvas aipifkaüpeins gairneith, gódis 
vaürftvis gairneith. 





1. TIM. 2, 2—3, 1. 


pee, elzaciotlas, Valg age ày- 
dem, 

H, 2. “Yanto Вадд оу xal лбутоу тбу 
dy Gneper? $ra, Iva Hoemov xal 
ўобулоу Blov dıayayev fe ndog edas- 
Belg хой Otuvórnri. 

3. Тобто убо хайд» xal ёлббехтоу 
lyámioy той awrijpos ий» 9toU, 

4. “О; namas дудоблоис 91st dw- 
Svar xal els Enlyvacıy dindelas là- 
эн», 

5. Eis yào деб;, siç xal ийт 
9ғ00 xal @удо®лву, будоюло[,] Хо‹- 
rds "maot, 

6. ‘O doùs Zeuein dyrlàvroov Zeie 
пбутоу, tò pagrúgiov хой; fous, 


7. Els 8 trom Фуд xov xal ànd- 
отодос, ålýðuav Ayo, оў peúðouan 
diðdoxakos ЁЭубу гу пісте, хой di - 
эне. 

8. Boúlouat оду nQoctógtaS«: rods 
Фубоас Фу navn rêng, inafgovtag 
бобои; zeigas дефіс Сеуте xal байо- 
шивә? 

9. "Осайте xal yvvaixas фу хати- 
atoh xooulw perk aldods хой gugee- 
onge xoouety tavras, uj By пуца 
om Ñ (=х«0) xovog ў иаоукотав Ñ 
Iueroug rolurelet, 

10. ИШ? 8 ngênu уџушйу ёлеу- 
gellouéyaig StootBetav, dé Egyav dya- 
Get, 

11. Tuv) èv doud pavðavéro ly 
ліс Úroteyi * 

12. Tuva di drëdeen обх tm- 
тобло, odd augevreiv dydQóc, Ai 
zua фу соус. 

13. Adayı yàg побтос tridos, ёна 
Iva. 

14. Kal Адар oix narmin, ў di 
уху) lsanamêeioa fr nagaßaaeı yé- 
yover. 

15. Zuwëdaner d) дий тўс техуоуо- 
vac, làv uelvaoı фу тагы sel dyd- 
лу xal åyraoug perè ошнрооайулс. 


Ш, 1. morès d 3буо; ЕТ vig Imoxo- 
ans ёрбуєтал, хадой Teen Ёлідџрёї. 


547 


gratiarum actiones, pro omnibus homi- 
nibus, 

Pro regibus et omnibus qui in fabli- 
mitate fant, ut quietam et tranquillam. 
vitam agamus in omni pietate et cafti- 
tate. 

Hoc enim bonum eft et acceptum 
coram falvatore noftro deo, 

Qui omnes homines vult falvos fieri 
et ad agnitionem veritatis venire. 


Unus enim deus, unus et mediator 
dei et hominum, homo Chriftus Iefus, 


Qui dedit redemptionem femet ipfum 
pro omnibus, teftimonium temporibus 


In quo pofitus fum ego praedicator 
et apoftolus, veritatem dico, non men- 
tior, doctor gentium in fide et veritate. 


Volo ergo viros orare in omni loco 
levantes puras manus fine ira et dis- 
ceptatione ; 


Similiter et mulieres in habitu ornato 
cum verecundia et fobrietate ornantes 
fe, non in tortis crinibus ant auro aut 
margaritis vel velte pretiofa, 


Sed quod decet mulieres promittentes 
pietatem per opera bona. 


Mulier in filentio difeat cum omni 
fabiectione : 

Docere antem mulieri non permitto, 
neque dominari in virum, fed elfe in 
filentio. 

Adam enim primus formatus eft, 
deinde Eva. 

Et Adam non eft fednctus, mulier 
antem feducta in praevaricatione fuit, 


Salvabitur autem per fliorum geue- 
rationem, fi permanferint in fide et di- 
lectione et fanctificatione cumi fobrie- 
tate. 

Fidelis fermo Si quis epifcopatum 
defiderat, bonum opus defiderat. 


548 1. TIM. 3, 2—16. 


Ш, 2. Skal nu aípifkaüpus ungafairinôds* vifan áináizôs kvónáis 
aba, andathahts, gariuds, fróths, gafaürs, gaftigóds, láifeigs ; 


3. Ni[h]* veinnas, ni flahals, ak fatis, [aírkns]*, ni fakjis*, 
пі falhufriks ; 

4. Seinamma garda vaila faüragaggands, barna habands uf- 
häusjandöna mith allái anaviljein; * 

5. Ith jabái hvas feinamma garda faüragaggan ni mag, hváiva 
alkklésjón guths gakarái? 

6. Ni[h]* niujan fatidana*, "béi áuftó ufarháuhiths in ftáua at- 


driufäi unhulthins. 
7. Skal áuk is veitvöditha góda haban fram tháim uta, ei ni 
atdriufái in idveit* jah hlamma unhulthins. 


8. Jah fva diakaünuns gariudans, nih * faihufrikans*, nich) * 
veina filu haftjandans, nih* agláitgaftaldans, 
9. Habandans runa galáubeináis in hráinjái* gahugdái. 


10. Jah thái than gakiufäinddu frumift jas-fva andbahtjáina 
ungafairinödäi vifandans*, 
11. Kvinóns famaleikó gariudós, ni diabulós, gafaürjós*, trigg- 


vós in allamma. 
12. Diakaünjus fijäina áináizós kvénáis abans, barnam vaila 


faúragaggandans jah feináim gardim. 
13. Thái áuk vaila andbahtjandans grid* góda (fis) fairvaúrk- 
jand jah managa balthein Gn)* galáubeinái thizái in Chriftäu Îêfu. 


14. Thata thus mélja, vénjands kviman at thus fpráutó; 


15. Aththan jabái fáinjáu, ei vitáis, hváiva fkuld it in garda 
guths usmitan, Del ift aíkklësjð guths libandins, fáuls jah tul- 
githa funjós. 

16. Jah unfahtaba* mikils* ift, gagudeins runa, Dei? gabairh- _ 
tiths. varth in leika, garaihts gadómiths varth In ahmin, atáugids*" 
varth tháim aggilum, mörids* varth in thiudóm, galíubiths varth 
in fairhväu, andnumans varth in vultháu. 


1. TIM. 8, 2—16. 


Ш, 2. dei ody và» broxonoy àvent- 
2дилтоу elvas, ий; yuvuxòs будоо, 
Impalıov, сёброоуа, xócutov, pilé- 
gevov, didaxrixóv, 

3. Mi ndgoıvoy, ий лїўхттө, dii" 
tauuxñ; ёраҳоу, úprlágyveov, 


4. Тоб Mov olxov sier лооїота- 
nevor, тёхуа Iyovın ly блотауў pe- 
zé NOONG OEuVÓTNTOS, 

5. El dé т; той Hov olxov лдо- 
отйуш oix oldey, neç Ёххдлаќас 960 
Imıneljoeron; 

6. Mi veogvrov, Iva pì tvpoðels 
dr xcipa Bunty тоё dınßolov. 

7. dii di xal рафторіау хадђу Den 
and say Kov, Iya un els dveðiopðv 
Lundoy хой лауда et dufólov. 


8. Auaxövovs юсаўтос oeuvoús, u 
dilóyovc, un olvw noli лоообуоу- 
taç, u) olaygoxegdeis, 

9. "Eyovrag тд uvoreioy тїс лі 
rews фу xaðaog суунан. 

10. Kal ойто: dè дожа соса 
лобтоу, iha dunzoveltwouy dyéyxin- 
тог бут&. 

11. Tvvaixas doetre oeuväs, un 
dunßökous, vnpallovs, mıords By näoıy. 

12. Anere karoan фий yuvar- 
абс üvdges, тёхуму wali лоойотане- 
уо xal ray ien olxoy. 

18. Of ydg wales drerordgerer 
BaSuóv lavroig xalóv neginorodyrat 
xol sro13y. nagenolay ły nares тў у 
Хоготф пао. 

14. Tavrá 00 yodqu, Unien b- 
Әбу лод; oè séien ` 

15. "Еду dè Boaðúvu, Tya eldjs ло 
dei ly оїхф 9toU дуастобресӯои, Tre 
Barly bæxlnøla Seo {бутос, Orülos xal 
bógalupa тӯ; dingelas. 

16. Kal duohoyovuévos utya bech 
td tis eDaefslag uvomewy, Ós (= дед) 
hpavsgeðn iv шарх, lixausón Ev 
mveinarı, dq9n буубоц, bengúxsn 
dy Iovcoiv, Ёлисте09т ly x00up, ave- 


Aion e дб. 
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Oportet ergo epifoopum inreprehen(i- 
bilem effe, unius uxoris virum, fobrium, 
prudentem, ornstum, hofpitalem, do- 
ctorem, 

Non vinolentum, non peroufforem, 
fed modeftum, non litigiofum, non cu- 
pidum, 

Suae domui bene praepofitam, filios 
habentem fabditos cum omni caftitate. 


Si quis antem domui ' fuae praeeffe 
nefcit, quomodo ecclefíae dei diligen- 
tiam babebit? 

Non neophytum, ne in fuperbia elatus 
in iudicium incidat diaboli. 

Oportet autem illum et teftimonium 
habere bonum ab his qui foris funt, 
ut non in opprobrium incidat et laqueum 
diaboli. 

Diaconos fimiliter pudicos, non bi- 
lingues, non multo vino deditos, non 
turpe Jeton fectantes, 

Habentes myfterium fidei im con- 
fcientia pura. 

Et hi autem probentur primum, et 
fio miniftrent nullum crimen habentes. 


Mulieres fimiliter pudicas, non de- 
trahentes, fobrias, fideles in omnibus. 


Diaconi fint unius uxoris viri, qui 
filiis fuis bene praefunt et fuis domibus. 


Qui enim bene miniftraverint, gra- 
dum fibi bonum adquirent et multam 
fiduciam in fide quae eft in Chrifto 
Teta. 

Haec tibi foribo, (perans venire ad 
te cito; 

Si autem tardavero, ut fcias quomodo 
oporteat te in domo dei converfari, 
quae eft ecclefia dei vivi, columna et 
firmamentum veritatis. 

Et manifelte magnum eft pietatis 
facramentum, quod manifeftatum eft 
in care, iuftficatum eft in fpiritu, 
apparuit angelis, praedicatum eft gen- 
tibus, creditum eft in mundo, adfum- 
ptum eft in gloria. 


550 ` 1. TIM. 4, 1—15. 


IV, 1. Aththan ahma fvikunthaba kvithith, thatei in fpëdiftáim * 
dagam afftandand fumái galáubeinái atfaihvandans ahmand aírzi- 
thós jah láifeinó unhulthónó, 

2. În liutein liugnaváurdó [jah,] gatandida habandanó* [véfa 
mithviffein , 

3. Varjandanó* liugós, gatharban matö*, thanzei guth gafkóp 
du andniman mith aviliudam galáubjandam jah ufkunnandam funja; 


4. Untê all gafkaftáis guths góth jah ni vaiht du usvaürpái 
mith aviliudam andnuman. 


5. Gaveihada áuk thaírh vaürd guths jah bida. 


6. Thata infakands bróthrum góths vairthis andbahts Chriftáus 
léfuis, alands* vaürdam galáubeináis jah gódáizós l&ifeináis, thöei 
galáiftidés. 


7. Íth thô usveihóna fvê usalthanáizó* fpilla bivandei, ith 
thróthei thuk filban du gagudein. 

8. Aththan leikeina usthrótheins du favamma ift bruks, ith 
gagudei* du allamma ift bruks, gaháita habandei libáináis thizós 
nu jah thizós anavairthöns. 


9. Triggv thata vaürd jah alláizós andanumtáis vaírtb. 


10. Duththê allis arbáidjam jah idveitjanda, untó vénidédum du 
gutha libandin, faei ift nasjands alláizó mannó, thishun galáub- 
jandané. 

11. Anabiud thata jah láifei. 

12. Ni manna theinái jundái frakunni, ak frifaht(s) * fijáis tháim 
galáubjandam in vaürda, in usméta, in friathvái, ïn galáubeindi, 
in fviknithái. 

13. Unté kvima, gäumei faggva bókó, gathlahtái, läifeindi. 


14. Ni fijáis unkarja thizós in thus anftäis, fei gibana varth 
thus thaírh praáfétjans afar* analageinái handivé praízbytairei(n)s * 


15. Thó fidó [thizé]*; inuh tháim fijäis, ei thatei theiháis 
thu, fvikunth fijäi alláim. 


1. TIM. 4, 1—15. 


IV, 1. Td dè xnüua êmês Мун, Ze 
Фу отоо xcugols dnoarndoyral tives 
тўс nloreng, лоосбуоутес mytÜuaciy 
zdyoi xal фбабхаМш дацроубоу, 

2. "Ey блохоіон wsuðolóyav, xe- 
xavmeiaculvuy Ty lêlay ovveldnaw, 





8. Kulvóyruy yaptiy, daégegóu: 
Boopárov, & à Seös Exricey els utrá- 
Anıpıy perà e)yagigr(ag roig ліотоїс 
xal bxeyyexóniy Tay didëeer, 

4. On хтідџа Hoi хайбу, xa 
oddly dmófimroy perè eöyapıarlas 
Aayfavóuavoy ` 

5. Ayıdlerm yàp дё lóyov soU 
xo) bregas. 

6. Табта úmoriðtuevos tolk ddel- 
pois walês Toy бийхоуо; Хотой "In- 
доб, Evrgeyönevos тої; Абуов ts лі- 





отш xo) тй; хадс didaorakas, j. 


лаолхо1йойдуха ` 

7. Toig dà Beßnkous жой урдк 
pious nagaızod. ypvate dà atavrüv 
meds eegne, 

8. "Н убо авротих) yvuvaðla xes 
dltyoy lariy бфбцџос" ў дї «дадин 
пос ndrra ёфёцибс оту, ёлауує- 
May Iyovoa ffe tùs убу xal тйс pel- 
kovans. 

9. Шото; Ó Aöyos xal maang йло- 
доуйс dioc. 

10. El; тобто yàg xal some 
xal бунбцбнеда, Ze Ал(хошгу fi 
HØ Poet, Oc dary ohe zdvrov 
dvógsnuv, udlıora жатёу. 

11. Hapáyytlàe табта хой dldaoxe. 

12. Mndek соо тўс убтто xata- 
фооунто, llk rúnog y(vov rêy m- 
orav, fr lóyw, ły дуаотоофў. t» ayd- 
my, [èv mveinanı], br mores, fr áyvela. 

13. "Bee loyoum,, лобоеуе тў dva- 
vost, тў magaxkjorı, rj фбкбхаМ. 

14. М бийде, той Ëy aol xaglopa- 
тос, 8 20697 oot дїй лоофттебос perà 
Inı9losus av yegay Tou notafvreotov. 

15. Taira ueléta, Фу тойто 091, 
Туа cov d лрохолй pavee ў lèv] 
лёшу. 
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Spiritus autem manifefte dicit quia 
in noriffimis temporibus discedent qui- 
dam a fide, attendentes fpiritibus erroris 
et doctrinis daemoniorum, 

In hypoerifi loquentium mendacium 
et cauteriatam habentium fuam con- 
fcientiam, 

Prohibentium nubere, abstinere а 
cibis, quos deus crearit ad percipiendum 
cum gratiarum actione fidelibus et his 
qui cognoverunt veritatem. 

Quia ommis creatura dei bona, et 
nihil reliciendum quod cum gratiarum 
actione percipitur : 

Sanctificatur enim per verbum dei 
et orationem. 

Haec proponens fratribus bonus eris 
minifter Chrifti lefu, enutritus verbis 
fidei et bonae doctrinae quam adfe- 
cutus ев; 


Ineptas antem et aniles fabulas derita. 
Exerce te iplum ad pietatem. 


Nam corporalis exercitatio ad mo- 
dicum utilis eft: pietas autem ad omnia 
utilis efe, promiffionem habens vitae 
quae nunc eft et futurae. 


Fidelis fermo et omni acceptione 
dignus. 

In hoc enim laboramus et maledici- 
mur, quia fperamns in deum vivum, 
qui eft falvator omnium hominum, ma- 
xime fidelium. 

Praecipe haec et doce. 


Nemo adolefcentiam tuam contemnat, 
fed exemplum efto fidelium, in verbo, 
in converfatione, in caritate, in fide, 
in caftitate. 

Dum venio, attende lectioni, exhor- 
tationi, doctrinae. 

Noli neglegere gratiam quae in te 
eft, quae data eft tibi per prophetiam 
cum inpofitione manuum presbyterii. 

Haeo meditare, in his efto, ut pro- 
fectus tuus manifeftus fit omnibus. 





552 1. TIM. 4, 16—5, 15. 


IV, 16. Atfaihv du thus filbin jah du láifeinái, [usdáudô] thairhvis 
in tháim. thatuh áuk táujands jah thuk filban ganasjis jah háus- 
jandans thus. 

У, 1. Séneigana* ni andbeitáis, ak gathlafh [v6 attin*, juggans 
fvå bróthruns; 

2. Séneigós (уб áithei(n)s*, juggós fvà lviftruns їп allái (viknein; 


9. Viduvóns fvérái, thózei bi funjái fijáina viduvóns. 

4. th jabái hvó viduvónó barna áiththáu barnó barna habái, 
galäisjäina fik* faürthis fvéfana gard barusnjan* jah andaláuni 
usgiban fadreinam. thata duk ift gód jah* andaném in andvairthja 
guths. 

5. Aththan föei bi fanjäi viduvó ift jah áinakla,* vénida du gutha; 
jah thairhvifith in bidóm (jah áihtrónáim)* nahtam jah dagam; 

6. Io fó vizóndei in azétjam, jah* libandei dáutha ift. 

7. Jah thata anabiud, ei ungafaírinódós* fijäina. 

8. Aththan jabái hvas fvêfáim (jah)* thishun ingardjam ni 
gathlaihith, galáubein invidith jah ït ungaláubjandin vairfiza. 

9. Viduvó gavaljäidäu ni mins faihs-tigum jêrê, fei vófi áinis 
abins kvöns, 

10. În vaürítvam gódáim veitvóditha habandei, jah* barna fô- 
didédi jah* gaftins andnémi jah* veihäim fötuns thvóhi jah aglóns 
vinnandam andbahtidédi jah allamma* vaürftvó gódáizé afarláiftidédi. 


11. lth juggós viduvóns bivandei*; dam duk m as&jam visêdé- 
deina vithra Chriftu , liugan vileina , 
12. Habandeine ftáua, untë frumein galäubein vana gatavidédun, 


13. Aththan famana jah unvaürítwóns láisjand fik thairhgaggan 
gardins, aththan ni thatáin unvaürítvóns, ak jah unfaürjós jah 
fairveitjandeins* [jah,]* rödjandeins, thóei ni fkulda find. 

14. Viljäu na juggós lingan, barna bairan, garda valdan, wi 
dinahun milên (10) giban andajtathja du (=m) ubilvasrdein. 


15. Ju duk fumbs usvandidédun hindar Satanan. 
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IV, 16. “Eneye atavrj xal vj didasxa- 
Ме, ntusve аўтой;° roro yàg лобу 


zul rout абай; хай той; dxovor- - 


tús Gov. 

V, 1. Ligeofuréoo vd duning, allà 
ларах@йы dg латёоа, veamQovg dic 
ад фоб, 

2. NTocoguréqus de umdouc, vewrt- 
еш de ddelpüs, Ev лісу dyvelg. 

„ 3. Хош; трк, тё; бутос уйда. 

4. El dé us doe tóva Ñ Feiere 
Eget, pavðavtrwdav лоётоу sén ldtoy 
olxoy єйоєріїу xal duoifóg ànodudóves 
той лооубуо" тойто убо Zero (xa- 
Афу xal) ёлбдехтоу freien тоў Geet, 

5. ‘H dà буто hoa xal pepovepévn 
Hànxey In) sin Seit хой ngoduéves тай 
dejsesy хой тай; mpoosuyals vurtds 
xal hulgas’ 

6. ‘H dè anaralooa (oa тб9упхгу. 


7. Ke тайла ларйуу де Iva dyt- 
mlinpgnror dor, 

8. Et de re tev Mier хой цата 
zy olseloy оў лооуоєї, tày лоту 
Hevntar xal Kør dnlorev zeigen, 

9. Хош xaraleytoðe un Here 
ét Eýrovra yeyovuia, Evðs dvlgis 


уз], 

10. "Еу loyoig xalois uoprvgovué- 
vn, el Мехуотобфтогу, d levodóys- 
get, d &yloy nödas Froe, el Su- 
Bouevors Inngxeoev, d navn ee 
dyaSq Ёёлтхойойдтоеу. 

11. Newregas dà yýcas партоў" 
bray убо zaraoıenyıdaovory тоб Xoi- 
отоб, yansiv Hklovørv, 

12. "Exovoaı xgipua бте тђу лофтлу 
тісту noxnoav · 

13. "Иша di xal oyad иауд@уооб:у 
meeitoxduevar tàs olxlus, où póvov 
dè deyek, dild xal papor жой me- 
elegyor, Aulodonı тй uù déowra. 

14. Boúlopuat оўу vewrrégag yaptiv, 
Texvoyovdiy, olxoðsonoreiv, undenlar 
брориўу Aire тё dyristiaévip hor 
dogfag yov" 

15. “Han удо vive Uergémmaay önt- 
Ge rof daraya. 
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Attende ЧЫ et doctrinae, infta in 
illis: hoo enim faciens et te ipfam fal- 


“vam facies et qui te audiunt. 


Seniorem ne іпегератегіз, fed obfecra. 
ut patrem, iuvenes ut fratres, 


Anus ut matres, iuvenculas ut fo- 
rores in omni caftitate. 

Viduas honora, quae vere viduae fant. 

Bi qua autem vidua filios aut ne- 
potes habet, difcant primum domum 
foam regere et mutuam vicem reddere 
parentibus: hoc enim acceptum eft co- 
ram deo. 

Quae autem vere vidua eft et defo- 
lata, fperavit in deum et inftat obfe. 
erationibus et orationibus nocte ac die: 








Nam quae in deliciis eft, virens 
mortua eft. 

Et hoc praecipe, ut inreprehenfibiles 
fint. 

Si quis autem fuorum et maxime 
domefticorum curam non habet, fidem 
negavit et eft infideli deterior. 

Vidua eligatur non minus feraginta 
annorum, quae fuerit unius viri uxor, 


In operibus bonis teftimonium habens, 
fi filios educavit, fi hofpitio recepit, fi 
fanctorum pedes lavit, fi tribulationem 
patientibus fübminiftravit, fi omne opus 
bonum fubfecuta eft. 

Adolefcentiores autem viduas derita : 
cum enim luxuriatae fuerint in Chrifto, 
nubere volunt, 

Habentes damnationem, quia primam 
fidem irritam fecerunt: 

Simul autem et otiofae difcunt cir- 
cumire domos, non folum otiofae fed 
et verbofae et curiofae, loquentes quae 
mon oportet. 

"Volo ergo iuveniores nubere, filios 
procreare, matres familias effe, nullam 
occafionem dare adverfario maledicti 
gratia. 

Iam enim quaedam eonverfae lunt 
retro fatanan. 
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V, 46. Jabdi hvas galáubjands diththáu galáubjandei haðái viduvóns, 
andbahtjái im jah ni kaürjáidáu aíkklésjó, ei tháim bi funjái 
viduvóm. andbahtjdi. 

17. Thái vaila faúragaggandans pratzbytairj6s (= fineigane) tvifalthái- 
sôs fuðrithós vairthäi vahnjäinddu, thishun (=múis) tháiei arbdidjand 
in vaurda jah* láifeinái. * 

18. Kvath áuk gaméleins ,Aühfáu thrifkandin munth ni faür- 
väipjäis‘ jah ‚Vairths fa vaürftva* mizdóns is‘.* 

19. Bi praizbytörein* vróh ni andnimáis niba in andvalrthja* 
tvaddjó* áiththáu thrijé veitvódó. 

20. Ith thans fravaürhtans in andvairthja alláizó бабак, ei jah 
thái antharái agis habáina. 


21. Veitvódja in andvaírthja guths jah fräujins [unfaris]* léfuis 
Chriftáus jah thizê gavalidanó aggiló, ei thata faftáis inu faürdó- 
mein, ni vaiht táujands bi viljahalthein *. 


22. Handuns fpráutó ni mannhun* lagjäis ni(h) gamäinja fiáis 
fravaürhtim framathjáim. thuk filban fviknana fa(táis. 

23. Ju ni drigkáis thanamáis vató, ak veinis leitil brukjáis їп 
kvitháus* theinis jah thizó ufta* faühté theináizó. 

24. Sumáizó mannê fravaürhteis fvikunthós find, faürbifnivan- 
deins du ftáuái. fumáizó* than jah afargaggand. 


25. Samaleikó than jah vaürftva góda fvikuntha find jah thô 
aljaleikás* fik habandóna filhan ni mahta find. 


VI, 1. Sva managái [vé fijáina uf jukuzjái fkalkans, feinans fráu- 
jahs alláizós fvérithós vairthans rabnjáina, ei namê fráujins jah 
láifeins ni vajamérjáidáu. 

2. Aththan tháiei galáubjandans baband fräujans, ni frakun- 
neina, untê bröthrjus find, ak máis fkalkinóna, unts galáubjandans 
find jah liubái, tháiei vailadédáis gadáilans find. thata läifei jah 
gathlaíb. 


3. Jabái hvas aljaleikós láisjái jah ni atgaggái* du háiláim 
vaürdam tháim fräujins unfaris léfuis Chriftus jah thizái bi ga- 
gudein läifeindi, 

4. 1 háuhthuhts, ni vaiht vitands, ak finkands bi föknins jah 
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V, 16. El mis marie Ñ 9 mom bea xi- 
бас, Ёлаохыго адтаїс, xa uù pagel- 
одо d èxxinala, Tya той; буто улоо 
їлаокбаң. 

17. Ol халос лооготётес motaBire- 
оо фл1йс tiuñs dFıovogmdey, uddi- 
ота ol холийут фу Абу zul dida- 
охай. 

18. Аун убо À yoapi Boy ålo- 
буга ой Gase, xal “Agios ó Èo- 
yám тоб шодой avroð. 

19. Ката лоғовотёроо хатпуофіау 
ий mapadéyov, ixróg d uj ёл dio 
Á теш» ротўошу. 

20. Той; биартбуоутас Ёублиоу 
návruv Üeyye, Туа wal ol Aoımol pó- 
Bov Eymaty. 

21. Aauaorúgouar feinen тоб 
Grof xal (xvelov) Хотой Tnooũ xoà 
d Zeie dréien, Туа taŭra pv- 

dans xugls лоохобиатов, df лонду 
xarà лобохИо‹у. 

22. Keloas rayéug under mider, 
undi xowdvyer dnagriu dilorot. 
окуту dyyóv tiger. 

28. Mnzerı üdgondre, Gd oyo 
$Муе уой did тӧу отбиаубду ооу xal 
тё muxvas dov dadeyelas. 

24. Тубу avsgúnuv al duaprlae 
ngödnkot slow, neodyovdar de xol- 
шу, réit dè xal Ínaxolovdovdiy. 

25. 'Осайтос xal rà loya rà xalk 
побдта (lari), хой và Ziler rouge 
xgupnvar où duyaras. 

VI, 1. "Ooo: stov Und tuyèyv dolor, 
той; lðlovs deandras meong tips dël- 
ovs úysladwoav, Iya un tò буора той 
Seef x«i d diðaoxala Blacynuhrar, 


2. Oi di moroùs Peer deanóras - 


ий xorapgovefwonv, ёт: ddeApot st- 
cw, АА uülloy dovlutrøðav Ze 
morol slow sel dyamirol ol тйс sier. 
yeolas dvrılaußayousvo. Taira ðt- 
uox xal лаахада. 

3. El т #repodidaorakei хой u) 
лоовбоугта: буиЧуоитіу Aóyos той 
тоб xupfov judy "IqgoU Хотой xcl 
tý xar ebofBeray dıdanzallg, 

4. Teriparat, undiy Imoripevos, 
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Si qua fidelis habet viduas, fabmini- 
ftret illis, et non graretur ecclefia, ut 
his quae vere viduae funt fufüciat. 


Qui bene praefunt. prefbyteri, duplici 
honore digni habeantur, maxime qui 
laborant in verbo et doctrina: 





Dicit enim fcriptura Non infrenabis 
os bovi trituranti, et Dignus ећ opera- 
rius mercede[m] fus[m]. 

Adverfus prefbyterom accufationem 
noli recipere, nifi fub duobus aut tribus 
teftibus. 

Peccantes coram omnibus argue, ut 
et ceteri timorem habeant. 


Teher coram deo et Chrifto Iefu et 
electis angelis, ut haec caftodias fine 
praeiudicio, nibil faciens in aliam par- 
tem declinando. 


Manus cito nemini inpofueris, neque 
communicaveris peccatis alienis. Te 
ipfum сайат cuftodi. 

Noli adhuc aquam bibere, fed vino 
modico utere propter ftomachum tuum 
et frequentes tuas infirmitates. 

Quorandam hominum peccata mani- 
fefta funt praecedentia ad iudicium, 
quosdam antem et fubfequuntur: 

Similiter et facta bona manifefta 
funt, et quae aliter fe habent abscondi 
non poffunt. 

Quicumque fant fab iago ferri, do- 
minos fuos omni honore dignos arbi- 
trentur, ne nomen domini et doctrina 
blafphemetur. 

Qui autem fideles habent dominos, 
non contemmant, quia fratres funt, fed 
magis ferriant, quia fideles funt et di- 
lecti qui beneficii participes funt. Haeo 
doce et hortare. 


Si quis aliter docet её non adquies- 
cit fanis fermonibus domini noftri Iefu 
Chrifti et ei quae fecundum pietatem 
eft doctrinae, 

Superbus, nihil feiens, fed languens 
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vaürdajiukös, us tbáimei vairthand neitha, [maürthra]* häiffteis*, 
anakviffeis, anamindeis ubilós, 

VI, 5. Usbaltheins fravardidáizó шаппё ahin, at tháimei gatarnith* 
iſt* funja hugjandané faihugavaürki* vifan gagudein: afftand af 
ат fvaleikdim. * 


6. Aththan ift gavaürki* mikil gagudei mith ganaühin. 


`1. Ni vaíht áuk brahtédum in ашта faírhváu: bi funjái*, 
thatei ni usbaíran hva magum; 

8. Aththan habandans usfódein jah gafkadvein, thäimuh ganó- 
hidái fijáima. 

9. Aththan tháiei vileina gabigäi vairthan, atdriufand in frái- 
ftubnja jah hlamma* unhultbins jah luftuns managans unnutjans * 
jah fkathulans, tháiei faggkvjand* mans in fravardein jah fraluft. 


10. Vaürts (allis) * alláizó ubiláizé ift faíbugeiró*, thizózei fu- 
mái gairnjandans afaírzidái vaürthun af galáubeinái jah* fik fil- 
bans gathiváidédun faíram managáim. 


11. Íth thu, jai manna guths, thata thliubáis, ith láiftjáis ga- 
raíhtein, gagudein, galäubein, friathva*, thuláin, kvairrein. 


12. Häifftei thô gódón háifft galáubeindis, undgreip libáin áivei- 
nón, du thizáiei lathóths is jah andháiháift thamma gódin anda- 
häita in andvairthja managáizó veitvódé*. 


13. Anabiuda (thus)* in andvairthja guths this gakviujandins 
alla jah Chriftäus Téfuis this veitvódjandins uf Paüntján* Peilatäu 
thata gódó andaháit, 

14. Faftan ик thô anabufn unvamma, ungafaírinóda und 
kvuma fráujins unfaris léfuis Chriftáus, 

15. Thanei [in] * mélam fvéfáim táikneith fa áudaga jah áins 
mahteiga jah thiudans thiudanóndané jah fráuja fráujinóndané, 


16. Saei áins 4ih undivanein jah liuhath báu(á)ith* unatgaht, 
thanei fahr mannó ni áinshun nih faí]ean mag. {атте deeg be 
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ФШа эообу лге} Dprjots xa) loyo- 
palas D бу yiyerar фӘдуо:, Beets, 
Plaopnula, Únóvoar Hoyngal, 

VI, 5. dianagaroipal dupdaculvav àv- 
Zen và» voUy xal dzeortonuévuy 
tie Aiggeter, vopuióvrov лофідиду 
cher rjv edatBeuxy. [Афістаао ёлё rà» 
тоюйтоу] 

6. “Eoty di nopiopòs uéyas 5j e 
аиа цей crag xelas. 

7. Oddly удо slonvtyrapsv elc ein 
хбоџоу, ёўдоу (= 419%; бт. oùdè lge- 
эгухаїу тє диуанеда: 

8. “Eyovres д} dunrgopäs xal oxe- 
mréouara , тоўто dgxtaónaópedo. 

9. 01 dà Bovióuevor лдоитеїу bu- 
mímrovoiy slg mügaguó» xoi mayida 
xal Feëuuteg noliàç dvoly)nrous xol 
Blagepds, altıyes Вод оит той бу- 
Эейлош; el; $1гдроу xal dresketey. 

10. Pla yüg mávruv rdv zandv 
tory ў gihagyugla, de zur doeyó- 
beer dnenlayn$moay алд tis nforeus 
xal ёалоўс zttgiéztéigay 88буац nol- 
dais. 

11. 20 dé, d йудовле той 9ғоб, 
taŭra peye’ dies dà діхолосбуту, 
sdofßeay, nior, dyannv, ®лоноулу, 
лоабладнву. 

12. YUywyltov rày хадду dy&va тўс 
niorens, brafoU týs alwvlov Luis, 
els Hv Блп zul duolóygsag rjv 
хадду ópoloylav Ёубліоу тойбу pag- 
rigor. 

13. Леосууёд [doi] freier тоб 
9:00 тоб [woyovoivrog тй návra xa 
Хоготоё "Ingoy той puagtvendavros Eat 
Поут(оу Ihdárov rj» xav óuoloylay, 

14. Tnenoal oe rjv Dvroijv Zen: 
loy, буєлдлылтоу, бури tis ёлира- 
welas ToU zuglov duch ‘Too Xquorod, 

15. "Ну segeft 10006 delges Ó pa- 
xágios xal ибуос dvváorns, 6 Basket; 
zéi Buoıkevörsuy ход dër тбу xv- 
Qusvörrey, 

16. O uóvos Їушу dereen, фбс 
olxoy dngóswov, $у déer odder àv- 
облу odd Men düraraı“ $ muh 
xal хобтос alanıoy, диў»... 
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cirea quaefones et pugnas verborum, 
ex quibus oriuntur invidiae, contentio- 
nes, blasphemiae, fulpieiones malae, 
Confüetationes hoininum mente cor- 
ruptorum et qui veritate privati funt, 
exiftimantium quaeftum éffe pietatem. 


ER autem довели magnus pietas 
cum fufficientia. 

Nihil enim intulimus in mundam: 
haud dubium quia neo auferre quid 
poffumus : 

Habentes autem alimenta et quibus 
tegamur, his contenti fumus. 

Nam qui volunt divites fieri, incidunt 
in temptationem et laqueum et defi- 
deria multa inutilia et nociva, quae 
mergunt homines in interitum et per- 
ditionem. 

Radix enim omnium malorum eft 
cupiditas quam quidam appetentes erra- 
verunt a fide et inferuerunt fe doloribus 
multis. 


Та antem, o homo dei, haeo fage, 
fectare vero iuftitiam, pietatem, fidem, 
caritatem, patientiam, manfaetndinem : 


Certa bonum certamen fidei, appre- 
hende vitam aeternam, in qua vocatus 
es et confeffus bonam  confefionem 
coram multis teftibus. 


Praecipio tibi coram deo qui vivificat 
omnia et Chrifto Iefu, qui teftimonium 
reddidit fab Pontio Pilato bonam con- 
fellionem, 

Ut ferves mandatum fine macula, 
inreprehenfibile usque in adventum do- 
mini noftri Tofu Chrifti, 

Quem fuis temporibus oftendet beatus 
et folus potens, rex regum et dominus 
dominantium, 


Qui folus habet immortalitatem, ]u- 
cem habitans inacceffibilem, quem vidit 
nullus hominum fed nec videre poteft, cul 
honor et imperium fempiternum, amen, 
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DU TEIMAÚTHAÍÁU anthara (duftódeith).* 


1, 1. Pavlus apaúftaúlus léfnis Chriftáus thairh viljan guths bi ga- 
háitam* libáináis thizós in Chriftáu léfu, 

2. Teimáuthaíáu liubin barna. арз, armáió, gavairthi fram 
gutha attin jah Chriftäu léfu fräujin unfaramma. 

3. Aviliudó gutha meinamma, thammei fkalkinó fram fadreinam 
Yn hráinjá gahugdäi, hváiva unfveibandó haba bi thuk gaminthi 
in bidóm meináim naht jah daga, 


4. Gairnjands thuk gafaihvan, gamunands tagrö theináizé, ei 
fahédáis usfullnäu, 

5. Gamáudein andnimands thizós, fei ift in thus, unliutóns ga- 
läubeinäis, fei báuáida faürthis in avên theinái Laüidja* jah Áithein 
theinái Aívneika; (ath)than tráua, thatei jah in thus*. 


6. In thizözei vaíhtáis gamáundja thuk anakviujan anft guths, 
fei ift in thus thaírh analagein* handivö meináizó. 


7. Untó ni gaf unfis guth ahman faúrhteins, ak mahtäis jah 
friathvös jah inaheins. 

8. Ni nunu fkamái thuk veitvödithös fräujins unfaris léfuis 
nih meina, bandjins is, ak mitharbäidei aivaggóljón bi mahtái 
guths, 

9. This nafjandins * uns jah lathóndins* lathónái veihái, ni bi 
vaürítvam unfaráim, ak bi feinái leikáinái jah anftái, fei gibana 
ift unfis in Chriftán léfu fahr mêla áiveina, 


10. Ith gafvikunthida nu thaírh gabairhtein nasjandis unfaris 
léfuis Chriftáus, gataírandins raihtis dáuth[a]u*, ith galiuhtjandins 
libäin jah unriurein thairh aiyaggéljón*, 


11. În thóei gafatiths im ik mérjands jah apaüftaülus jah lái- 
fareis thiudó, 
12. In thizózei faírinós jah thata vinna, akei ni[h]* fkama mik, 
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1, 1. HaiÀoc, andorolog соб Хотой 
Фай Sekjuerog Sto хат Inayysllar 
{ойс тїс iv Хоготф "00б, 

2. Tipuoðdw deng тёхиф. хбр, 
Bee, slo nd дй margös xol 
Хеготоў "IngoU тоб xvolov iud». 

3. Хари hw тф диф, d larotón 
dnd sooyóver фу xaðacg awedjan, 
ds Adıdlımrov yu rjv лері gef 
Arie "fu тей; denosoly pov vustde 
xal hulgas, 

4. "Ezin090y сє Weiy, pepampkyos 
воо 18» daxin, Tva хаас niqou9à, 


5. "Ynóuvgow Aaupávay týs фу со} 
dyunozgirov miorews, ijr frëeen 
ngiro lv ri béie cov uidi xa 
тў нито! воо Еби, senge dè 
Ze xal tv ool. 

6. Ar fv айву Zretotodesn oe 
Avafemugeiv tò ydpıoua тоё Sto, Ë 
tay Фу ool did тйс Znëioree тюу 
днеб» pov. 

Т. OÜ yàg Mes der 8 96; mvei- 
pa Zeie, AUS добре xal dyó- 
mg xal оорооианод. 

8. Mi ойу fæasoyuvojs và pagri- 
giov той куроо ju» undi tuè rv 
déapioy афтой, Gk ovyxaxonáðnoov 
16 elayyellp xorê düvanıy ғой, 

9. Той обоаутос рс zul xelé- 
Gavıos Ајан dylg, oU xarà tà ere 
Aude, AU xarà Wien лобдвт xel 
{без rjv бодгісау Huiv гу Xoor 
бой neò хобушу alovíav, 

10. Фоуғою9гісау di уйу dià тўс 
їлираунщ toU. сютйоос ўибу "mood 
Хог‹дтой, xarapyigavrog ply tóv Já- 
erop, фет(акуто dà Get хой dq$ao- 
alay diù той ғдаууг оо, 

11. Ele $ fréie iy sët sei 
ёлботодос xal dıdaoxalos ѓду–у" 


12. Ai fv alrlay xa taŭra ndaya, 
A oix Inmayivona olda yàg Ë 


m, 


Paulus, apoftolus Chrifti Tefa per 
voluntatem dei fecundum promiffionem 
vitae quae eft in Chrifto Iefu, 
Timotheo cariffimo filio. Gratia mife- 
ricordia pax a deo patre et Chrifto Tola 
domino noftro. 
“Gratias ago deo, cui ferrio а pro- 
genitoribus in confcientia pura, quam 
fine intermiffione habeam tui memo- 
Tiam in orationibus meis nocte ac die, 


Defiderans te videre, memor lacri- 
marum tuarum, ut gaudio implear, 


Recordationem accipiens eius fidei 
quae eft in te non ficta, quae et habi- 
tavit primum in avia tua Loide et 
matre tua Eunice, certus (um autem 
quod et in te. 

Propter quam caufam admoneo te 
ut refuscites gratiam dei, quae eft in 
te per inpofitionem manum mearum. 


Non enim dedit nobis deus fpiritum 
timoris, fed virtutis et dilectionis et 
fobrietatis. 

Noli itaque erubefcere teftimonium 
domini noftri neque me vinctum eins, 
fed conlabora evangelio fecundum vir- 
tutem dei, 

Qui nos liberavit et vocavit vocatione 
fancta, non fecundum opera noftra, fed 
fecundum propofitum fuum et gratiam 
quae data eft nobis in Chrifto Tela 
ante tempora faecularia, 

Manifeftate eft autem nuno per in- 
lominationem falvatoris noftri efa Chri- 
Ri, qui deftraxit quidem mortem, in- 
lominarit autem vitam et incorruptio- 
nem per evangelium, 

In quo pofitus fum ego praedicator 
et apoftolus et magifter gentium; 


Ob quam caufam etiam haec patior, 
fed non confundor: fcio enim cui cre- 
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unté váit hvamma galáubida jah gatráua thamm'ei* mahteigs ift 
thata anafilh mein faltan in jäinana dag *. 
І, 13. Frifaht habands* háiláizó vaürdé, thóei at mis háufidés In 
galánbeinái jah friathvái* (thizái)* in Chritáu Tel, 
14. Thata gódó anaflh faftái thaírh ahman veihana, faei 
báu(á)ith* in uns. 
. 15. Váift* (thata)* thatei afvandidédun fik af mis allái, tháiei 
find in Afiái, thiz(é)ei* it Fygaílus jah (H)aírmógaínés * 
16. Gibái armáión fráuja Aüneifeifaüráus garda, unté ufta mik 
anathrafftida jah náudibandjó meindizö ni fkamáida Dk: 
17. Ak kvimands in Rumái usdáudó(s)* fókida mik jah bigat. 


18. Gibái fráuja imma bigitan armahairtein at fráujin in jái- 
namma daga. jah hvan filu [máis] in Aífaifón andbahtida mis, vaila 
thu kant. 

U, 1. Thu nu, barn mein [valifö]*, infvinthei thuk jin anftái thizái 
in Chriftán 1000, ` 

2. Jah thóei háufidós at mis thairh managa veitvðdjavaúrda* 
guths, thô anafilh triggváim* mannam, tháiei vairthäi fijáina jah 
antharans láisjan. 

3. Thu nu arbáidei [vë góds gadraühts Chriftáus Yëfuis. 


4. Ni áinshun draühtinónds* fráujin dugavindith fik gavaürkjam 
thizðs aldáis, ei galeikái thammei draühtinóth. 

5. Jah than jabái háiffteith hvas, ni veipada, niba vitódeigó 
brikith. 

6. Arbáidjands* aírthós vaürftvja Dal frumift akrand andniman. 

7. Frathei thatei kvitha. gibith ánk thus fráuja frathi us alläim. 


8. Gamuneis Chrift léfu urrifanana us dáutháim us fráiva Da- 
v(e)idis* bi aívaggóljón meinái, 

9. In thizáiei arbáidja und bandjós [vë ubiltójis, akei vaürd 
guths nift gabundan. 

10. lnuh this all gathula bi thans gavalidans, ei jah thái ganift 
gatilóna, fei ift in Chriftäu léfa mith vultháu áiveinamma. 
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nenlorevza, xa némtGue fr uva- 
тф Äere тї nagaðnanv pov pvlásar 
els Exelrny тђу déien, 
L, 13. "Ymorímoory Eye буниубутшу 
lóywv, бу nag luo) jxovGac, èv nl- 
‚ оты zu) dyám тў iv Zoé Test, 

44; Thv хаййу nagadijeny qUAatov 
diù nveúuaros dylov тоб фушхойуто; 
y їшї». 

15. Oldas тойго, ёт dneorgdgpnadv 

- pe müvreg ob фу rj Aol, dv lony 
гудас zl 'Equoyerns. 

16. gm eos Ó zügıog тў Ovom 
фбеоу ору, би лой ре dvépvgey 
xa riv ülvoíy uov ois meigyóvün, 

17. UA yevóusvog фу ‘Puy блоу- 
daröregov Húrnatv ue хой siper, 

48. Aen абтф б х00:ос eügeiv Droe 
Tack xvølov фу bxelvy vj hulog. жй 
Goa Ey `Eytow dujxóvgatv, Béier où 
yırWazeıs. 

1, 1. 20 ody réxvov роо, dvduvanod 
Фу тў dorre тў fr Хрютф ооб, 

2. Kal Ë Axovaus лар duoi dià 
molly pagrópov, taire ларб дою m- 
crois drögwnoıg, ofriveg xavo Ёсоу- 
таг xal gene idéen 

3. Zu огу x«zonúðnaoy (= Evyxa- 
zomdimaor) de хадс organ Xoi- 
отой двой. 

4. Ode argerevóuevog bunldxerar 
той; тоб piov локушатаби;, Tva TÝ 
Orgarokoyndarri dpéay. 

5. Edy Jè жй dij ту, o) ote- 
фауобти, йу ий vouluus ddon. 

6. Tòv холайуте ytupyüy dei age. 
тоу ry xepmüv neraluußdreıy. 

` T. Ме 8 Myw wos yap вог 6 
аброю covey фу логу. 

8. Monudveve’Inaoöv Хротбу fe: 
yecutvov ix. vergdv, bx andopuros 
dot, xarà rò єдкуубіибу pov, 

9. Sé zazonaðð pézo dreet 
wç хахойоуос, alla 6 Àoyog той 9:00 
où dederan. 

10. Aà тобто zdyra ёлоџбуо бий 
robe Exlexroig, Туа xal alrol Gurq- 
glas rage Tj; ip XquorQ "Ingo! 
perà dong eluríov. 
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didi, et certus fum quia potens eft de- 
pofitum meum fervare in illum diem, 


Formam habe fanorum verborum quae 
a me audifti in fide et dilectione in 
Chrifto Iefu: 

Bonum depofitum cuftodi per fpiritum 
fanctum qui habitat in nobis. 


Scis hoc quod averfi funt a me om- 
nes qui in Afia funt, ex quibus eft 
Pbygelus et Hermogenes. 

Det mifericordiam dominus Onefi- 
phori domui, quia faepe me refrigeravit 
et catenam meam non erubuit, 

Sed cum Romam venif:et, follicite 
me quaefirit et invenit. 

Det illi dominus invenire mifericor- 
diam a domino in illa die. Et quanta 
Ephefi miniftrarit, melius tu nofu. 


Tu ergo, fli mi, confortare in gratia 
quae eft in Chrifto Iefu, 

Et quae auditi a me per multos 
teftes, haec commenda fdelibus homi- 
nibus, qui idonei erunt et alios docere. 


Labora ficut bonus miles Chrifti Iefa. 


Nemo militans deo implicat fe ne- 
gotiis faecularibus, ut ei placeat cul 
fe probavit. 

Nam et qui certat in agone, non 
coronatur nifi legitime certaverit. 

Laborantem agricolam oportet pri- 
mom de fructibus accipere. 

Intellego quae dico: dabit enim tibi 
dominus intellectum in omnibus. 

Memor efto Iefum Chriftum refar- 
rexiffe a mortuis, ex femine David, fe- 
eundum evangelium meum, 

In quo laboro usque ad vincula quafi 
male operans, fed verbum dei non eft 
alligatum. 

ldeo ommia fustineo propter electos, 
ut et ipfi falutem confequantur quae eft 
in Chrifto Iefa cum gloria caelefi. 


36 


562 2. TIM. 2, 11—24. 


IL 11. Triggv thata vaürd. jabái (áuk) mithgadáuthnódédum, jah 
mithlibam ; 

. 12. Jabái gathulam, jah miththiudanóm; jebái afáikam, jah їз 
afáikith uns; 

13. Jabái ni galáubjam, jáins triggvs vifith. afáikan (Auk) fik 
filban. ni mag. 

14. Thizé[i]* gamáudei, veitvódjands in andvairthja fräujins. 
vaürdam veihan* du ni vaihtäi dáug, niba usvalteinái tháim háus- 
jóndam. - 

15. Usdáudei thuk filban gakufanana usgiban gutha vaürítvjan 
unáivifkana, raihtaba ráidjandan vaürd funjós. 


16. Top thô dvalóna [usveihóna]* láufavaürdja bivandei; untà 
filu gaggand du afgudein, 

17. Jah vaürd Gë (ё gund* vulith*: thizéei véfun* (H)ymal- 
náius* jah Filétus, 

18. Tháiei bi funjái usviffái usmétun, kvithandans usftaß ju 
vaürthana, jah galáubein fumáizó usvaltidédun. 


19. Aththan tulgus grunduvaddjus guths ftandith, habands figljó 
thata: ,Kuntha fráuja thans, tháiei find is‘ jah ,Afftandái af un- 
félein hvazuh, faei namnjäi namê fráujins.* 


20. Aththan in mikilamma garda ni find thatáinei kafa gul- 
theina jah filubreina, ak jah triveina jah digana, jah fuma du 
fvörein*, fum’uth-than du unívérein *. ` 

21. Aththan jabái hvas gahráinjái fik thizé[i], vairthith kas du 
fvérithái, gaveiháith ( jah) bruk fráujin, du allamma vaúrftvë gô- ` 
dáizé gamanvith. 


22. Aththan juggans luftuns thliuh, ith láiftei garafhtein, ga- 
läubein, friathva*, gavairthi mith tháim bidái anahäitandam fráu- 
jan* us hräinjamma-.hairtin. 

23. Io thös dvalóns jah untalóns föknins bivandei, vitands 
thatei* gabaírand fakjóns. 


24. Ith fkalks fräujins ni Dal fakan, ak kvaírrus vifan vithra 
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Inorðs å Arer. d yàg Gwva- 
nt9áyouev, xal ошу{ сонгу" 


12. El ёлорбуореу, хай oyußao- 
Aeúcopeyr el dpvouussu (= -noðueða), 
xdxeivog доуўоетв uðs” 

13. El dmøroðuev, Ёхеїуос motòs 
иб" ügyijoaodaı yàg éavróy où dú- 
vara 

14. Tara Úmopluvnoxe, epagru- 
ебигуор Ёувіліоу той xvelov(.) un ho- 
ope) kl de ovðiv zeraıon, Em 
zuraorgoyy TüV dxovöyrem. 

15. Xmoídesoy Gtavróv dóxipov 
nagaorjoe тф диф, Ёоуйтпу ávenal- 
Oyuyroy бодотонобута tóv Абуоу rijg 
alndelas, 

16. Тас dà Beßnkous xevopuvlas ne- 
@ulorago: Inh nleioy удо mrgoxópovaty 
dotfelac , 

17. Kal ó Aoc айту de yayygaıya 
vouhv Еи. óv lony "Yufyarog xal 
plos, 

18. Ofriyes negl тђу Ghee Høró- 
xnoay, Ayovres vi» àvácreow dn 
yeyovtyor, xol drergërougg ty Ti 
nícryvoy (=т. ту. л.). 

19. `0 nde aregtós Septhuos той 
део Fornzer, бушу rijv aygayida rab 
ту Tyro хйфо той; бут aro, 
xal Илоагтө anò ddıxios mas ö vo- 
néier. тд буор хоро. 

20. 'Ev губу di olxlg ойх сту 
póvov oxen хеиой xal doyvoü, dilà 
xal guva xal Gerges, хай 8 uiv 
sls vie È O} els dreien ` 

21. Edy обу тр Exxaðdon tavrèy 





da robruy, lara Oxevos dr riiv, 


Hyracutvov, (xal) ғбуопотоу rë deanó- 
тр, подс (=) nav Yoyov дуадду 
Hroiuaoubvov. 

22. Tas} ventegixäs imiuplag peð- 
ye, dixe di dixaroovynv, HOTLY, àyánny, 
“олуу perà [лбутеу] rûy Feelen: 
ив» tóv xíQioy fa xaðacås xagdlag. 

23. Tàs Jè umods xal dnaudevrous 


`фиўсы ларштой, dée би угуубтэ 


mages. 
24. Aoüloy di Zuglou où дЕ pagi- 
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Fidelis fermo. Nam fi commortul 
fumus, et conviremus: 


Si fostinemus, et conregnabimus: f 
negabimns, et ille negabit пов: 


Si non credimus, ille fidelis manet, 
negare fo ipfum non poteft. 


Haec commone teftificans coram do- 
mino. Noli verbis contendere, ad ni- 
bil utile, ad fobverfionem audientium. 


Sollicite cura te ipfam probabilem 
exhibere deo, operarium inconfufibilem, 
recte tractantem verbum veritatis. 


Profana antem inaniloquis derita: 
multum enim proficient ad impietatem, 


Et fermo eorum ut cancer ferpit. 
Ex quibus eft Hymenaens ot Philetus, 


Qui a veritate exciderunt, dicentes 
refurrectionem iam factam, et fubvertunt 
quorundam fidem. 


Sed firmum fundamentum dei ftetit, 
habens fignaculum hoc Cognovit domi- 
mus qui funt eius, et Discedat ab ini- 
quitate omnis qui nominat nomen do- 
mini. 

In magna autem domo non folum funt 
vafa aurea et argentea, fed et lignea. 
et fictilia, et quaedam quidem in hono- 
rem, quaedam antem in contumeliam : 

Si quis ergo emundaverit fe ab iftis, 
erit vas in bonorem, fanctificatum et 
utile domino, ad omne opus bonum pa- 
ratum. 


Tavenilia autem defideria foge, fo- 
ctare vero iuftitiam, fidem, caritatem, 
pacem cum his qui invocant dominum 
de corde paro. 

Staltas autem et fine difciplina quae- 
ftiones devita, fciens quia generant lites: 





Servum autem domini non oportet 
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allans, láifeigs, usthulands, 


I, 25. In kvairrein talzjands thans andftandandans, niu hvan gi- 
“bái im guth idreiga du ufkunthja funjös, 


26. Jah usfkavjáindáu* us unhulthins vruggón, fram thammei 
gafahanái tiuhanda* afar* is viljin. 

III, 1. Aththan thata kunneis, ei in fpédiftáim dagam atgaggand 
jûra fleidja 

2. Jah* vairthand mannans fik frijóndans*, faihugairnái, bibáit- 
jans, häuhhairtäi,* vajamérjandans, fadreinam ungahvairbäi, láuna- 
vargós, unafrknäi*, 

3. Unhunflagái, unmildjái*, fairinöndans, ungahabandans fik, un- 
manariggvái*, unfeljäi, 

4. Fralévjandans, untilamalfkái, ufbäulidäi, frijóndans viljan 
feinana* máis tháu* guth, 

5. Habandans hivi gagudeins, ith maht izós invidandans: jah* 
thans afvandei. 

6. Unté us tháim find, tháiei* fliupand in gardins jah* fra- 
hunthana tiuhand kvineina* ufhlathana* fravaürhtim, thóei tiuhanda 
[du] luftum* miffaleikäim, 

7. Sinteinó láisjandóna fik, (jan-)ni áiv* hvanhun in ufkunthja 
funjós kviman mahteiga. 

8. Aththan thamma háidáu ei* Tannis* jah Mambrés* and(tó- 
thun Móféza, fva jah thái andftandand funjái, mannans fravaür- 

` thanái abin, uskufanái bi galáubein ; 


9. Akei ni theihand du filufnái, unté unviti izó fvikunth* vair- 
thith alläim, fvafvé jah * jáináizó vas. А 

10. Ith thu galäifta is* láifeinái meindi, usméta, (munafidáu,)* 
galáubeinái, usbeifnái, friathvái*, thuláinái, 


11. Vrakjóm, vunnim, hvileika mis vaürthun in Antiaükiái, in 
Eikaünión, in Lyftróm*, hvileikós vrakós* usthul(á)ida* jah us al- 
láim mik galáufida fráuja. ` А 
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ców, dlià roy Пуш лд; mávras, 
dıdaxtızov, &vetixaxoy , 

II, 25. "Ey (= Ein) noatri maðsý- 
ovra тойу dyridiariSeuéyouc, un лоте 
deln) era б Js peravoray els 
#niyyoay ёдга, 

26. Kal dvavnmpwoy èx тїс той dia- 
Bókov паудос, lwyonuévo ӧл? aù- 
тоё elc тд Ferien Sua. 

Ш, 1, Тобто dè ylwaze[re], бт ły 
boydtag hulgus фуот]аоуто xaigol 
xahenot, 

2. Seene: yàg ol йудеюпо: pl- 
avro, quidgyvgor, dlaföves, Vnten- 
gayor, Pldoynuo, уоугйау deër, 
dyderaror, дубаог, 

3. "Хоторуо:, Eomovðor, didfolo, 
dxgartig, dyjuegor, dyıldyador, 


4. Tigoðóras, mgomereis, teruga- 
After, (qılndovor éier ў quiódtor, 


5. "Exovrec pógpwoy evaepelas, тђу 
dè dúvapuy cris Hevnubvor" xol той- 
тош änorgenov. 

6. "Ex sera ydo slow ol ф›д%- 
vovres dr тё olxlas xal alypalent- 
{оут& yvveixápia Gedwotupéya uag- 
тш, dyóukva bruðvulag nols, 

7. Пбутоте pavðúvovra xed undd- 
more els frëeen dindelas Hi9ty 
duvipaya. 

8. "Оу тоблоу di "Iavvic xal Map- 
Вейс (="Iaupgäs) Evrornoav Mo(v)oii, 
rer хай obros dvðloravra: тў dàn- 
Selg, йудоюло: xarepsagulvor tv 
voðy, däint, ECL rjv mbari. 

D ar où mgoxöyovan èm meor 
ў yàg vora айбу Exðnlos Tore (= 
250) nào, de xal ў rie фубето. 

10. Zi di nægnroloúðnrús pov тў 
diðaokalla, rj yayi, tj пеодбаг, 
тй літе, TÝ paxgoðuple, t) dyáng, 
т] блороуў, 

11. Тоё diwyuois , toig nasipa- 
сту, old uoc Byéyero Фу "Ayrioyela, ѓу 
Txoylw, ly Avargor6 ` ofous dioyuoùs 
Únýveyza, xal ёх zéien ре lgUceto 
å xpos (= Ses). 
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litigare, fed manfuetum effe ad omnes, 
docibilem, patientem, 

Cam modeftia corripientem eos qui 
refiftunt, no quando det illis deus pae- 
mitentiam ad cognofcendam veritatem, 





Et refipifcant a diaboli laqueis, a 
quo capti tenentur ad ipfius voluntatem. 


Hoc autem feito, quod in noviffimis 
diebus inftabunt tempora periculofa, 


Et erunt homines fo ipfos amantes, 
cupidi, elati, fuperbi, blafphemi, paren- 
tibus inoboedientes, ingrati, fcelefti, 


Sine affectione, fine pace, crimini 
tores, incontinentes, immites, fine bi 
nigoitate, 

Proditores, prótervi, tumidi, volupta- 
tum amatores magis quam dei, ` 





Habentes fpeciem quidem pietatis, 
virtutem autem eius abnegantes: et 
hos derita. 

Ex his enim fant qui penetrant do- 
mos et captivas ducunt mulierculas one- 
ratas peccatis, quae ducnntur variis 
defideriis, 

Semper dicentes et numquam ad 
feientiam veritatis pervenientes. 


Quemadmodum antem amnes et 
Mambres reftiterunt Mert, ita et hi 
refiftunt veritati, homines corrupti mente, 
reprobi circa fidem. 


Sed ultra non proficient: infipientia 
enim eorum manifefta erit omnibus, 
ficut et illorum foit. 

Tu autem adfecutus es meam doctri- 
nam, inftitutionem , propofitum, fidem, 
longanimitatem, dilectionem, patientiam, 





Perfecutiones, paffiones, qualia mihl 
facta font Antiochiae, Iconii, Lyftris, 
quales perfecutiones fastinui, et ex om- 
nibus mo eripuit dominus. 
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Ш, 12. Jah than allái, tbáiei vileina gagudaba liban in Chriftáu 
liti, vrakós vinnand. 

13. І ubilái mannans jah lintái theihand du vaírfizin,* siraji 
jah airzjandans. 

14. Ith thu [framvairthis]* vifáis* in tháimei galáifidës thuk 
jah gatráuáida find thus, vitands, at hvamma ganamt, 

15. Jah thatei us barnifkja veihós bókós kunthés thós mahtei- 
góns thuk usfratvjan* du ganiftái thaírh galáubein thó in Chriftáu 
Iit. 

16. All bókó gudifkáizós ahmateináis jah thaürftós* du láifeinái, 
du gafahtái, du garaíhteinái, * du talzeinái in garaihtein, 


17. Ei ustaühans* fjjái manna guths, du allamma vaürftvé gô- 
dáizó gamanviths. 
IV, 1. Veitvódja Yn andvaírthja guths jah fräujins Chriftäus Тай, 
Dei (ка! ftójan kvivans jah däuthans bi kvum is (jab)? thiudi- 
naffu is. 


2. Mérei vaürd, (in)ftand* uhteigó* unuhteigó, gafak, gathlaih, 
gahvótei in allái usbeifnái jah láifeinái. 


3. Vaírthith (4uk)* mel, than háila láifein ni usthuland, ak du 
feinäim luftum (ga)dragand* fis láifarjans, futhjöndans* háufein; 


4. Aththan* af funjái háufein afvandjand, ith du fpillam gavand- 
jand fik. . 

5. Ith thu andathahts fijäis in alláim, arbäidei*, vaúrftv vaúr- 
kei* aívaggéliftins, andbahti thein usfullei. 

6. Aththan ik ju hunfljada jah mêl meináizós disviffáis * аб. 


.7. НАША thô gódón häifftida, run ustáuh, galäubein gafaftáida. 


8. Thathrê(h) than* galagiths Tft mis váips garaíhteins, thanei 
usgibith mis fräuja in jäinamma daga, fa garaibta* ftáua, аар 
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TU, 12. Kal sávrec dà ol Hloyres sv- 
о.б {йу ly Хотф "оой Zrarëd 
соутви. 

13. Hovngol dà дудовлов жй yón- 
тес agoxdıyovasy Pn) тд zeigov, zàa- 
vurrec xal siavepsyot. 

14. ZU dè иби fr olg Epuaðes xal 
aioreionc, eles парі rivos (sten) 
Tuae, 

15. Kel бте anò Botyovs rà leoù 
yedupera oldas rà duyauevd gr do- 
giga elg owrnglay dré nlorews тўс фу 
Хоготф “Inaoi. 

16. Пёса урар} Geómvevgrog xà 
deliuog лоб didaarakar, подс 
Daten (=Boyuor), meds Inavögse- 
env, поб nadelay vj» у докаоабур 

“Iva Zonge j Ó roð доб äv- 
Soertos, подс лау Юуоу ёуа9ду tng- 
rropévos. 

IV, 1. Auuagrúgoua łvóniov тоё Seo 
хей (тоё xvelov) Хоіотоб oe тоб 
ploros spe {утас хой уєхооіс 
xarà (= ха) тўр Urigáyttay aro xal 
vir Ваау avroð, 

2. Куоифоу тӧу Adyov, Baloni 
tùxalgws åxalows, Eleybov, Ёлит!илооу, 
ларахаййгооу, фу піву uaxgoðvulg sel 


dude? 

Deet yàp жирде, re týs byi- 
weder didaaraklas oix йуфтоуто, 
Ale xarà (= лобу) rès Mier barðvulas 
dewroic (= ebroiz) semompevaovan di- 
duaxdlovs, zrnSöueron riy Exohv, 


4. Kal dnd иду zig ФЭ; jv ` 


Фхођу dmosroéjovsv, łm Jè той; 
Húðovs bergannaovra. 

5. ZU db vige Фу mücwv, xaxond- 
Snoov, Foyoy nolnoov ейшуукМотоб, 
rjv dinxovlay aov mingopdenoor. 

6. Eyd yàp йд oxéydouei, xal à 
жшоде viis Lig dvalúarug Mgéormxev. 

Т. Tóvdyüva тбу хадду (=т. x. d.) 
Marina, Ki Jeóuov тетбдлха, viv 
niony se- menxa 

8. Aoınöv алфхита! por ô týs di- 
zu000yns gréterer, бу dnrodejati uos 
$ xúgros ły bafvy vj Mog, ò #кшо; 
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Et omnes qui volunt. pie vivere in 
Chrifto Iefu perfecutionem patientur. 


Mali autem homines et feductores 
proficient in peius, errantes et in erro- 
rem mittentes, 

Tu vero permane in his quae didi- 
cifti et credita funt tibi, feiens а quo 
didiceris, 

Et quia ab infantia facras litteras 
nof, quae te poffint inftruere ad fa- 
lutem per fidem quae eft in Chrifto 
Iefu. 

Omnis fcriptura divinitus infpirata 
et utilis ad docendum, ad arguendum, 
ad corrigendum, ad erudiendum in iu- 
Wës, 

Ut perfectus Dt homo dei, ad omne 
opus bonum inftructus. 


Tefificor coram deo et Chrifto Те, 
qui iudicaturus eft vivos ac mortuos, 
et adrentum ipfius et regnum eius, 


Praedica verbum, infta oportune in- 
portune; ‘argue, obfecra, increpa ín 
omni patientia et doctrina. 





Erit enim tempus cum fanam do- 
etrinam non fustinebunt, fed ad fua de- 
fideria concervabunt ПЫ magiftros, pra- 
rientes auribus, 


Et a veritate quidem auditum aver- 
tent, ad fabulas autem convertentur. 





Tu vero ја in omnibus, laborm, 
opus fac evangeliftae, minifterium tuum 


- imple. 


Ego enim iam delibor, et tempus , 
meae refolutiot inftat. 

Bonum certamen certari, curfum con- 
fummari, fidem fervavi: 





In reliquo repofita eft mihi corona 
iuftitiae, quam reddet mihi dominus in 
Ша die, iaftus iudex; non folum autem 


568 2. TIM. 4, 9 — TIT. 1,5. 
ni thatáinei mis, ak jah alláim *, tháiei frijênd Куши 18. 


IV, 9. Sniumei kviman at mis fpráutó; 


10. Untê Démas mis biläith, frijónds thô nu ald, jah* galáith 
du Thaiffalauneikäi, Kréfkus* du Galatiái* Teitus du Dalmatiái.* 


11. Lukas ift mith mis áins. Marku andnimands brigg mith 
thus filbin, unté ift mis bruks du andbahtja.* 


12. Aththan Tykeiku infandida in Aífaífón. 

13. Hakul*, thanei* biláith in Tráuadái at Karpáu, kvimands 
atbaír jah bókós, thishun maímbranans. 

14. Alaikfandrus* (fa)* áizafmitha' managa mis unthiutha us- 
táiknida. usgildith * imma fráuja bi vaürftvam is; 

15. Thammei jah thu vitái. filu áuk andftóth unfaráim vaürdam. 

16. In frumiftón meinái funjóuái ni manna mis mithvas*, ak 
allái mis bilithun. ni rahnjáidéu tm. . . . . . . . . . 


DU TEITÁU á(natódeith) *. 


I, 1. Pavlus, fkalks guths, ith apaüftaülus léfuis Chriftáus bi ga- 
láubeinái gavalidáizé guths jah ufkunthja funjóns, fei bi gagudein 
it, 

2. Du vënái libáináis áiveinóns, thóei gaháiháit unliugands * 
guth faür méla áiveina, 

3. Io atbaírhtida mêla fvéfamma vaúrd: fein in méreinái, fei 
gatráuáida ift mis* bi anabufnái nafjandis unfaris guths, 


4. Teitáu, valifin* barna bi gamäinjäi galáubeinái. Anfts jah 
gavairthi* fram gutha attin jah Chriftäu Yëfu nasjand unfaramma. 


5. În thizözei* vaíhtáis biläith thus in Krétái, în thizó ei* 


2. TIM. 4, 9 — TIT. 4,5. 


житўє, oð póvov д} buol, A xal 
niov тої; sjyemxóow тўу bapáverav 
«ітоб. 
ТУ, 9. Zaoídacoy Dër ngóc pè ta- 
atus. 

10. „иёс убо pe byxartiantv, dya- 
лда Tèy viv alva хой ёлооейдт els 
@uooakovteny , Konoxns eis Talazlar, 
Tiros de Aakuatrlay* 

11. Aovrês Barry абу luo? uóvog 
(=uövos per Duef, Маохоу dvala- 
pòv älya)ys ретй оштой” tarip убо 
por єйуспотос elc фиахоуйду. 

12. Tüyixoy. dè ёлбттеда els "Eqe- 
Gov. 

13. Toy Óelóvnv, бу äntlınov ty 
Тофёд‹ map& Kong, loyóutvos qot, 
xal rà BiBi, udhara tàs ptufpavas. 

14. Midsawdoos à yulxeis molld 
por хаха Drede(Ento* ànoðøn (=-фо&) 
alr б xpıos хат rà Koya auto. 

15. "Ov xal c) Yuldooov Мау yàg 
Avdtornzev той; Aperegoıs Абуов. 

16. Ev rj noom pov dmoloylg 
edel por ouunagsydrero, àhìà náv- 
res ue фухатбилоу* un айтой loyi- 
Dr RE 
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mibi, fed et his qui diligunt adventum. 
eius. 


Feftina venire ad me cito. 


Demas enim me dereliquit, diligens 
hoc faeculum, et abiit Theffalonicam, 
Crefcens in Galatiam, Titus in Dal- 
шабаш: 

Lucas eft mecum folus. Marcum 
adime et adduc tecum: eft enim mihi 
utilis in minifterium. 


Tychicum autem mifi Ephefum. 


Paenulam quam reliqui Troade apud 
Carpum, veniens affer, et libros, ma- 
xime antem membranas. 

Alexander aerarius molta mala mihi 
oftendit: reddet ei dominus fecundum 
opera eius. 

Quem et tu derita: valde enim re- 
fttit verbis noftris. 

In prima mea defenfione nemo mihi 
affuit, fed omnes me dereliquerunt: 
non illis reputetar. «see 


AD TITUM. 


1,1. Лейдос doblos Sto, àmócrolog 
A8 mao Хотой xarà mlorıy bxlex- 
збу 9toU xol in(yvocwy. dAndelas тўс 
xor єдо@днву, 

2. "Ел (= Ev) Алй, оў «luvtov, 
Hv banyyellaro 6 àwevðis дефе поб 
dran aluvlav, 

3. `Eqavtowoey dà xcigols Mine Tov 
lóyov айтой фу хпобуџети 8 Enıorei- 
Ae Фуд хат Флітаују тоб corijpoc 
Jud» Seef, 

4. Tiry yvnalu тёхуф хотб хогуђу 
піст». уйе Lëiees) ze elom and 
Ho margös хой [xvelov] Хотой 
“цао тоб cwrijpog suv. 

5. Toúrov уау ànéunóy (= xeré- 
Atnóv) ae ly Anden, Tra và lelnoyta 


Paulus ferrus dei, apoftolus autem 
Iefa Chrifti fecundum fidem electorum. 
dei et agnitionem veritatis, quae fecun- 
dum pietatem eft, 

In fpem vitae aeternae, quam pro- 
mifit qui non mentitor deus ante tem- 
рога faecularia, 

Manifeftarit autem temporibus fuis 
verbum fuum in praedicatione, quae 
credita eft mihi fecundum praeceptum 
falvatoris noftri dei, 

Tito dilecto filio fecundum commu- 
mem fidem. Gratia et para deo patre 
et Chrifto Iefu falvatore noftro. 


Huius rei gratia reliqui te Cretae, 
ut ea quae defunt corrigas et conft- 


[DU FILÊMAÛNA anaftódeith.] 


11. Saei fiml thus undruks vas, ith nu thus jah mis bruks. than'- 
uh* infandida, 


12. Ith thu ina, that’ ift meinós brufts*, andnim, 


13. Thanei ik vilda at mis gahaban, ei faür thuk mis andbah- 
tidédi in bandjóm aivaggeljöns. 

14. lth inu thein ragin ni vaiht vilda täujan, ei ni fvafvé bi 
náuthái thiuth thein fijái*, ak us luftum.* 

15. Áuftó duk duthó afgaf fik du hveilái, ei áiveinana ina 
andnimáis, * А 
7 16. Ju ni fvafvó fkalk, ak ufar fkalk bröthar liubana, usfindó 
mis, ith hvan filu máis thus jah in leika jah in fráujin. 


17. Jabái nu mik habáis du gamana, andnim thana [v6 mik. 

18. Ith jabái hva gafkóth thus áiththáu fkula* ift, thata mis 
rahnei. — ` . 

19. Ik Pavlus gamélida meinái handáu: ik usgiba; ei ni kvi- 
tháu thus, thatei jath-thuk filban mis fkula* is. 

20. Jai, bróthar, Yk theina niutáu in fráujin. anathrafftei mei- 
nós brufts in Chriftáu. 

21. Gatráuands ufháufeinái theinái gamélida thus, vitands tha- 
tei jah ufar thatei kvitha, täujis; 

22. Bi(d)jandzuth-than*, manvei mis falithvós. vénja áuk, ei 
thairh bidós izvarós fragibáidáu ïzvis. 

23. Göleith thuk Aipafras, fa mithfrahunthana mis in Chriftáu 
êta, 

24. Markus, Areiftarkus, Démas, Lukas, gavaúr/tvjans meindi. 

25. Алда fráujins unfaris Ifuis Chriftáus mith ahmin trvaramma. 
Amén. 


Du Fildnaina (ustash) mélith ijt af Rumdi Oesch Aúnd/imu mgardjan. 
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AD PHILEMONEM. 


14. Tov noré Go: &ygnorov, yuni 
dè [xal] aol xal fuot ғ0хопотоу, Ze 
ävfnsuya. 

12. (Zù 02) airóv, тобе іону ra ud 
оліёуҳуа (mgoolaßoo), 

13. "Oy гуф Bovlöunv meds luav- 
rûy хатёуыу, Tva into дой рог dia- 
xor] Ёу тої; deauoic той ebayyekMov, 

14. Xwols di rîs ons урат ov- 
diy 3950 root, Tya p) dr xarà 
dyáyxqy TÓ dya9óy doù j, Elka xarà 
#xovoroy ` 

15. Táya yàp diù тобто Lywologn 
neds Zen, Iva alúvioy айтду GREYS, 

16. Oùx Eri de Jodlov, dik unto 
Zeien, dðelgðv dyanqróv, pakara 
kuol, ndog dè ualloy doi xal ѓу апо 
xal èv хир” 

17. El оду pe Exes xorwwvóv, л000- 
AafoU айтду de ut. 

18. El dé t úðlanatv oe ў pelas, 
roro ёшо) Hie (= Абун). 

19. Ey Пайдо Eygaya тў tu ze- 
об гуд dnorlow (= -dwow): Tya uj Ay 
oer фт xal Øtavróv рог Mpovoy-tlheis. 

20. Nat, 8:446, Фуш gen буш!илу 
dy xvelw` dvánavoóy роо тд anidyy- 
va фу Хоотф (= 0014). 

21. Шепо:9@с 1j блахоў dov Eyga- 
Wá coi, elds би xal Valg Û yw 
motets. 

22. “Apa Ф} sait) Frolunfe por Ec- 
wen ` linio yàp, бт diù röv ngo- 
Grey» Zuch xagroshcopar брі». 

23. олатай сг 'Enaygüs Ó ovy- 
aiyuáhwrós uov iy Zeg Troy, 

24. Moxos, Aoloraexos, Anuãc, 
Aovxàs, ol ouvegyol pov. 

25. "H xagıs той xuplov py "In- 
воб Zara And той луйшато; 
Sud». (Apa) 


Qui tibi aliquando inutilis foit, nunc 
autem et tibi et mihi utilis, quem remifi: 


Tu autem illum, id eft mea vifcera, 
fuscipe. 

Quem ego volueram mecum detinere, 
ut pro te mihi miniftraret in vinculis 
evangelii: 

Sine confilio antem tuo nibil volui 
facere, uti ne velut ex neceffitate bonum 
tuum effet fed voluntarium, 

Forfitan enim ideo disceffit ad horam 
а te ut aeternum illum reeiperes, 

Таш non ut ferrum, fed plus fervo, 
carilfimum fratrem, maxime mihi, quanto 
antem magis tibi et in сате et in 
domino. 


Si ergo habes me focium, fuscipe 
illam ficut me: 

Si autem aliquid nocuit tibi aut de- 
bet, hoc mihi imputa. 

Ego Paulus fcripfi mea manu, ego 
reddam; ut non dicam tibi quod et te 
ipfum mibi debes. 

Ita, frater, ego te fruar in domino: 
refico vifcora mea in domino. 





Confidens (in) oboedientia tua fcripft 
tibi, feiens quoniam et faper id quod 
dico facies. 

Simul autem et para mihi hofpitium: 
mam fpero per orationes veftras donari 
me vobis. 

Salutat te Epaphras concaptivus 
meus in Chrifto Iefu, 


Marcus, Ariftarchus, Demas, Lucas, 
adiutores mei. 

Gratia domini noftri Ieſu Chrifti cum 
fpiritu veftro, amen. 


[ед ўров (еліте т.) Eygdun dnò "Pete diè Ovnoluov olxérov.] 
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* faei fratbjái áiththáu fókjái guth*. Allái usvandidédun: fa- 
mana unbrukjái vaúrthun.“* jah ju uf dáutháus atdrufun ftáua.* 
Ynuh this kvam gamáins alláizé nasjands alláizë fravaürhtins afhräin- 
jan, ni ibna nih galeiks unfarái garaíhtein, ak filba garaihtei vi- 

5 fands, ei gafaljands fik faúr uns hunfl jas-fáuth gutha thizós ma- 
nafédáis gavaürhtédi usfáunein.* Thata nu gafaihvands lóhannés 
thô, fei ustaühana habáida ® vaírthan fram fráujin, garéhín, mith 
funjái kvath ,Sái, [fa ift] vithrus guths, Dei afnimith fravaürht 
thizós manafedäis‘.* Mahtédi fvêthaúh jah inu mans leik, valdufnja 

10 thatäine(i)* gudifkamma galáusjan allans us diabuláus anamahtái; 
akei kunnands thatei fvaleikamma valdufnja mahtáis näuths ustáik- 
nida véfi jan-ni thanafeiths faftáida garaihteins garéhfn(s)*, ak рё 
thái gavaürhtédi manné ganift. jabái áuk diabuláu fram anaftód: 
nih näuthjandin, ak uslutóndin ° mannan jah thairh liuga gahvöt- 

15 jandin ufargaggan anabufn, thatuh véfi vithra thata gadób, ei fräuja 
kvimands mahtái gudifkái jah valdufnja thana galáufidédi jah náu- 
thái du gagudein gavandidédi. nó* áuk thuhtedi tháu in garaihteins 
gaa(g)gvein* ufargaggan thô faüra ju us anaftódeinái garáidón ga- 
тёһа? Gadöb nu vas máis thans [v&famma viljin ufháusjandans 

20 diabuláu du ufargaggan anabufn guths, thanzuh aftra fvéfamma vil- 
jin gakviffans vaírthan Nafjandis lái'feinái jah frakunnan unfelein 
this faürthis uslutóndins, ith funjós kunthi du aftra-anaftódeinái thizó 
în gutha usmétó gafatjan. Inuh-this nu jah leik mans andnam, ei lái- 
fareis uns vaírthái thizós du gutha garaihteins. fva áuk fkulda, du 

25 galeikón feinái fródein, jah mans aftra galathón vaürdam jah vaürft- 
vam jah fpilla vairthan aívaggéljóns usmété*; ith in thizei nu vi- 
tódis gaaggvei(n) * ni thatáin gavandeiná(;) 








п. 


„ . „ * nái galáubeinái vairthands ju faur ina baltheith, in mêla 
raíhtis thuldindis leikis, afar thuláin fvikunthaba mith lóféba us- 
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filhands, gafvikunthjands ei ni afvandida fik in faüramathljó hvótós. 
Inuh this jah Nasjands naüh miththan anaftódjands ustáiknida thana 
5 Тара briggandan in thiudangardjái guths vig, kvithands ,Amón amên, 
kvitha thus: niba faei gabairada jupathrö, ni mag gafaihvan thiu- 
dangardja guths.‘* lupath'ró than kvath thô veihön jah himinakun- 
dón gabaürth anthara thaírh thvahl usthulan. thammuh than ni fróth 
Ne(i)kaüdémus, in thizei* miththan frumift háufida fram láifarja; 
10 inuh this kvath ,Hváiva mahts ift manna* gabairan altheis vifands? 
Ybái mag in vamba áitheins feináizós aftra-galeithan jag-gabairdi- 
dáu?'; unkunnands áuk naüh vifands jah ni kunnands biuhti jah thô 
leikeinón us vambái munands gabaürth in tveifl atdräus. Ynuh this 
kvath ,Hváiva * mahts ift manna altfeis vifands gabairan? ibái mag 
15 in vamba äitheins feináizós aftra-galeithan jah gabaíráidáu?' Ich 
Nasjands thana anavairthan döm is gafaihvands jah thatei in ga- 
léubeinái theihan* habáida, gafkeirjands* imma, [vë miththan un- 
kunnandin, kvithands ,Amén amên, kvitha thus: niba faei gabairada 
us vatin jah ahmin, ni mag inngaleithan in thiudangardja guths.'* 
20 náudithaürfts áuk vas jah gadób viftái [du] garéhfn dáu*peináis and- 
niman, at raihtis mann us miffaleiköm viftáim usfatidamma, us fái- 
valái raíhtis jah leika, jah anthar thizó anafiuni* vifandó, antharuh 
than ahmein. duththé gatémiba and* thana thizó láift jah tvós ga- 
namnida vaíhts, fvéfa bajóthum du dáupeináis garéhínái*, jah thata 
25 ralhtis anafiunjó vatê jah thana andathahtan ahman; ei raíhtis thata 
gafalivan ..... anne 


ш. 


Ín thizei vatna managa vöfun jäinar*. tharuh kvémun jah déu- 
pidái vöfun, ni maühthanuh galagiths vas in karkarái lóhannós.'* 
Thatuh than kvithands Aívaggélifta atáugida, ei fô garéhfns bi ina 
néhva andja vas thaírh Héródés birunáin. Akei faür thata at bajó- 

5 thum dáupjandam jah áinhvatharamméh feina anafilhandam dáupein, 
mith fis miffó fik andrunnun* fumái ni kunnandans, hvathar fkuldédi 
máiza. ,Thathróth than varth fókeins ® us fipónjam lóbannés mith 
ludáium bi fviknein‘, in thizei ju jah leikis hráineinó inmäidiths 
vas fidus jah fó bi guth hráinei anabudana vas, (ei) ni* thanafeiths 

10 judáivifkóm ufarranneinim jah finteinó-dáupeinim * brukjan usdáud- 
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(= manifeftavit) fe non avertiffe (ab eo) propter magiftratuum commina- 
tionem. Propterea quoque Salvator nuno incipiens monftravit viam furfum 
ducentem in regnum dei, dicens ‚Amen amen, dico tibi, nifi quis nafcatur 
defuper, non poteft videre regnum dei.‘ defuper autem dixit fanctum et 
ооејећет natum alterum per lavacrum (= baptifmum) patiendum. quod 
autem non intellexit Nicodemus, quia tunc primum audiebat a praeceptore. 
quapropter dixit: ,Quomodo poteft homo nafci, adultus exiftens? num poteft 
in uterum matris fuae iterum introire et nafei?‘; imperitus enim adhuc 
(exiftens) neque feiens confuetudinem et corporalem (— naturalem) ex utero 
exiftimans ortum, in dubitationem cecidit; quapropter dixit ‚Quomodo poteft 
homo adultus exiftens nafci? num poteft in uterum matris fuae rurfus in- 
troire et nafci?“ Salvator autem, futuro eius iudicio cognito, et in fide pro- 
greffus (eum) facturum effe, interpretatus eft ei, ut adhuc imperito, dicens: 
‚Amen amen, dico tibi, nifi quis nafcatur ex aqua et fpiritu, non poteft 
introire in regnum dei‘. Necelfarium enim erat et conveniens naturae, ut 
confilium baptifmi acciperet, quum quidem homo (ex) diverfis naturis com- 
pofitus fit (= conftet), (ex) anima fcilicet et corpore; etiam alterum eorum 
vifibile (exiftens), alterum fpirituale; ideoque apte in hac eorum ratione 
(= veftigio) etiam duas nominavit res, fuam utrique ad baptifmi confilium, 
et vifibilem quidem aquam et rationalem fpiritum, ut nempe hoc videntes. 


ш. 


s..... quia aquae multae erant Шіс. et veniebant et baptizabantur. 
nondum (enim) miffus (= coniectus) fuerat in carcerem Iohannes‘. Id autem 
dicens Evangelifta oftendit, munus ei datum prope finem effe per Herodis 
confilium (perverfum). At ante hoc (— antea) quum uterque baptizaret et 
(uterque) fuum commendaret baptifmum, inter fe invicem disputarunt (— con- 
certarunt) quidam nefeientes, uter foret major. „Igitur facta eft quaeftio 
ex (= a) difcipulis Iohannis cum Iudaeis de purificatione‘, quia iam (== nunc) 
et corporis purificationum mutabatur mos et purificatio (== munditia) in deo 
iubebatur, ne amplius indaicis confperfionibus et perpetuis baptifinis (= la- 
vacris) uti ftuderent (= ufu militarent), fed Iohannem audirent, antecurforem 
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jáina, ak* Tóhannë háusjandans, thamma faúrrinnandin aivaggêljên. 
Vasuh than jah fráuja thó ahmeinón anafilhands dáupein; eithan 
garaihtaba varth bi fviknein fökeins gavagida, unté vitöth thizó un- 
faürveifanó miffadédó áináizós ° ráidida ,azgórí kalbóns gabrannidái- 

15 205 utana bibaürgeináis; afaruh than thô їп vató vairpandans hráin 
jah hyffòpôn jah vullái ráudái ufartrufnjandans‘ fvafvé gadób thans 
ufarmitón munandans.* Ith lohannés idreigós dáupein mérida * 
jah miffadédà aflét* tháim áinfalthaba gavandjandam gaháiháit; 
ith fráuja* at afléta fravaürhtà jah fragift veihis ahmins jah fragi- 

20 bands im, thatei funjus thiudangardjós vairthäinad; fvaei fijái dáu- 
peins lóhamnés апа midumái tvaddjé ligandei, ufartheihandei raih- 
tis vitódis hráinein, ith minnizei* filáus aivaggóljóns däupeindi. inuh 
this baírhtaba uns láifeith kvithands* ,Aththan ik in vatin izvis 
dáupja, ith fa afar mis gagganda* fvinthöza mis ift, thizei ik ni 

25 im vairths, ei anahneivands andbindäu fkáudaráip fkóhis is. fah 
than izvis dáupeith in ahmin veihamma‘. Bi garéhfnái nu 


IV. 


‚Sö nu fahéths meina usfullnöda*: jáins Dal vahsjan, ith ik 
minznan'.* Eithan nu fipónjam feináim tháim bi fviknein du Ju- 
dáium fókjandam* jah kvithandam fis ,Rabbei, faei vas mith thus 
hindar Jaürdanáu, thammei thu veitvódidós, fái fa däupeith jah ` 

5 jah allái gaggand du imma‘,* naüh unkunnandans* thó bi Nasjand. 
Inuh this láifeith ins kvithands: ,Jáins Dal vahsjan, ith ik minznan.* 
Aththan D bi ina garéhfns du leiti?lamma mêla raíhtis bruks vas 
jah faüramanvjandei fáivalós thizó dáupidané fraláilót aivaggeljons 
méreinái; ith fráujins läifeins, anaftödjandei af ludáia, [jah] and 

10 allana midjungard gatháih, and* hvarjanó(h)* theihandei und hita nu 
jah äukandei, all mannd* du guths kunthja tiuhandei; inuh this jah 
fkeirs vifands* mikilduth fräujins vultháus kannida kvithands ‚Sa 
iupathró kvimands ufaró alláim ift;‘* ni thatei ufaró vifandan [varð - 
kannidédi, ak jah ívaláuda is mikil'dutháis maht infök jah himi- 

15 nakundana jah ,iupathró kvumanana' kvithands, ith fik airthakun- 
dana jah us aírthái ródjandan', in thizei viftái manna vas, jaththé 
veihs jaththö praüfétus vifands jag-garaíhtein veitvödjands; akei us 
airthäi vas jak? us vaürdahái viftái ródjands. ith ,fa us himina kvu- 
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evangelii. Commendavit vero etiam dominus fpiritualem baptifmum; itaque 
jure erat de purificatione quaeftio mota; nam lex in peccatorom...... 
uno ftatuebat cinerem асове combuftae extra caftra (mentationem) ; poftea 
vero Шиш in aquam iacientes (= iacerent) puram et hylfopo ac lana rubra 
(= coccinea) adfpergentes (= afpergerent), uti decebat memoriam depo- 
пеге folitas (1). Iohannes autem poenitentiae baptifmum praedicavit et 
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mana‘, jabái in leika vifan thuhta, akei ,ufaró alláim if.‘ Jah 

20 thatei gafahv jag-gahäufida, thata veitvódeith. jah thó veitdödida* 
is ni áinshun nimith.'* Jah thaüh-jabái* us himina an(a) airthái* 
їп* mannó garéhfnáis kvam, akei ni théhaldis aírtheins vas nih us 
airthäi* ródjands, ak himinakunda anafilhands fulhfnja, thóei gafahv 
jag-gaháufida at attin. Thó nu infakana véfün fram lóhanné, ni 

25 in this thatáinei ei fráujins mikilein gakannidédi, ak du gatarhjan 
jah gafakan thô afgudón háifft Sabaílliáus jah Markaíll[iJáue,* 
tháiei áinana anananthidédun kvithan attan jah ип, ith anthar Қа)* 
veiha a(hma . . . . . 2 . . ú ú ú 


v. 


... at allam*ma du attin [vörithös, at allamma vaurftvö &inái- 
zös anabufnäis beidith; ith thatei raihtis.(antharana) thana frijóndan, 
antharanuh than thana frijódan*, antharana täiknjandan*, antharanuh* 
than galeikóndan jáinis vaürftvam (kvithith), thatuh than infók kun- 

5 nands thizê anavaírthanó aírzein, ei galáisjáina fik bi thamma tva 
andvaírthja attins jah fonáus andháitan jah ni mithkvitháina. anduh 
thana láift fkeiris bruk®jänds vaürdis kvath ,Svafvó áuk atta ur- 
ráifeith dáuthans jah liban gatäujith, [va jah funus, thanzei vili, 
liban gatäujith, ei (véfamma viljin jah fvéfái mahtái, galeikönds 

10 thamma faürthis gakviujandin daüthans gaháitands (gakviujan dáu- 
thans) thizé ungaläubjandand thrafabalthein andbeitands gafók. ;Nih 
than atta ni ftójith áin(n)óhun*, ak аша alla atgaf funáu**. Îth nu 
gins jah fa fama véfi bi Sabailliäus infahtái, miffaleikáim bandviths 
namnam, hváiva ftójan jah ni ftó*jan fa fama mahtödi? ni auk 

15 thatáinei namnó inmäideins tvaddjé andvairthj6 antharleikein band- 
veith, ak filäus máis vaürítvis ustáikneins; antharana raihtis ni áin- 
nöhun ftöjandan, ak fragibandan funáu ftáuós valdufni, jah 1s* 
andnimands (bi = du) * attin thô fvéritha jah alla ftäua bi jáinis viljin 
täujands, ‚ei alläi fvéráina funu, fvafvó (vörand attan'.* Skulum 

20 nu alläi veis at fvaleikái jah fva bairhtäi infahtäi gutha unbaüra- 
namma andfatjan fvéritha* jah áinabaúra funáu guths guth vifandin 
kunnan*, eithan galáubjandans ívéritha ju hvatharammó(h)* usgi- 
báima bi vaírthidái*; unté thata kvithló* ‚Ei alli [véráina funu, 
ivafvó fvórand attan‘ ni обо, ak galeika fvéritha usgiban uns 
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vis de coelo in terram veniret propter hominum deftinationem, tamen non 
eo amplius terreftris erat пес e terra loquens, fed coeleftia aperuit my- 
Педа (= fecreta), quae viderat et audiverat apud patrem. Haec igitur 
indicabantur a Iohanne non eo folum confilio, ut domini magnificentiam 
(= maieftatem) nuntiaret, fed ad diffamandam et vituperandam impiam 
(= abominabilem) contentionem Saðellii et Marcelli, qui unum conati funt 
dicere patrem et filium, fed aliud (aliter) fanotus fpiritus . . ... . 


v. 


. . . omnem apud patrem honorem, ad omne opus unum mandatum 
exfpectat; fed quod (alterum) quidem diligentem, alterum vero dilectum, 
alterum monftrantem (opera), alterum vero imitantem eius opera (dioit), 
id vero indicavit fciens futurorum errorem, ut difcerent inde duas perfonas 
patris et filii profiteri neque (inter fe) rixarentur: eoque confilio, claro ufus 
verbo, dixit „Sicut enim pater fuscitat mortuos et vivificat, fic et filius, 
quos vult, vivificat‘, ut fua (== propria) voluntate et fua virtute, imitans 
eum qui prius virificavit mortuos, promittens (fefe viviücaturum mortuos) 
incredulorum pugnacitatem disputando obiurgaret ‚Neque enim pater iudicat 
quemquam, fed judicium omne dedit (= tradidit) filio‘, 

Si igitur unus et idem effet fecundum Sabellii argumentum, diver- 
fis fignificatus nominibus, quomodo iudicare et non iudicare idem poffet? 
non enim folum nominum immutatio duarum perfonarum diverfitatem de- 
monftrat, fed multo magis operis documentum (== demonftratio, demon- 
ftrat) alterum nempe neminem iudicare, fed tradidiffe filio iudicii poteftatem 
atque hio accipit a(pud) patre(m) (illum) honorem et omne iudicium fecun- 
dum illius voluntatem exercet, ut omnes honorificent filium, fiout honori- 
ficant patrem. 

Debemus ergo omnes nos in tali et tam perlpicua declaratione deo 
non genito tribuere honorem et unigenito filio dei, deo exiftenti; itaque 
credentes honorem iam utrique habeamus (= tradamus) iuxta (= fecan- 
dum) dignitatem; nam hoc dictum ,Ut omnes honorificent filium, ficut ho- 
norificant patrem‘, non aequalem, fed fimilem honorem ut tribuamus nos 
docet. Et ipfe Salvator pro difoipulis orans ad patrem dixit ,Ut ames 
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25 láifeith. Jah filba Nasjands bi fipónjans bidjands du attin kvath 
‚Ei frijós ins, fvafvó frijós mik'*: ni ibnaleika frijathva, ak geleika 
thaírh thata ustäikneith. thammuh famin h*. . . . . . . 


VI. 


. . nands, unfvikunthózei varth bi náuthái jái- 
nis Yofahts , ê filba* is kvithith ,Jáins [kal vahsjan, ith îk 
minznan*; in thizei nu du leitilái hveilái galáubjan(dans)* Yohannë 
háusjan thuhtêdun, ith afar ni filu ufarmáudein(ái) thô bi ina at- 

5 gëbun*: eithan vaila ins máudeith kvithands ,Jáins vas lukarn brin- 
nandó jah liuhtjandó; ith jus vildéduth fvignjan du hveilái in liuhada 
is.* Aththan ik baba veitvóditha mäizein thamma Tóhan*ná: thô 
&uk vaürftva, thóei atgaf mis atta ei ik täujäu thô, thô vaürftva, 
thóei ik táuja, veitvödjand bi mik, thatei atta mik fandida.'* Jáins 

10 Áuk mannifkáim vaürdam veitvódjands tveifljan thuhtu*, funjeins 
vifands, tháim unkunnandam mahta; ith attins thaírh meina vaürítva 
veitvódei(ns) all ufar infaht mannifkódáus lóhannés unandfók izvis 
undrédan mag kunthi; untê hvarjatöh vaürdé at mannam in funjái* 
maht ift antharleikein inmáidjan, ith thô veihóna уайгћуа° unand- 

15 fakana vifandóna, gafvikunthjandöna this vaürkjandins dóm, bairh- 
taba gabandvand[öna], thatei fram attin infandiths vas us himina. 
jnuh this kvithith ‚Jah (aei fandida mik atta, fah veitvódeith bi mik*.* 
Aththan miffaleiks jah in miffaleikáim mélam attins bi ina* varth 
veitvódeins, faman thairh praüfété vaürda, fumanuh than thairh 

20 па us himina, fumanuh than thairh táiknins, ith in thizei tháim 
fva vaürthanam hardizö thizé(i)* ungaláubjandané varth hairtö, inuh, 
this garaihtaba anaái&uk kvithands ,Nih ftibna is hvanhun gaháufi- 
déduth, nih fiun is gaféhvuth* jah vaürd is ni habáith vifandó in 
izvis, thandé thanei infandida jáins, thammuh jas ni galáubeith';* 

25 untó at tháim gahvairbam frakunnan ni fkuld ift. Ith famái jah 
ftibna is gahäufidödun, fumái(h) than is Пип féhvun: ,Audagái* Auk 
than kvath ,thái hráinjahaírtans, untó thái. guth вале, * 
Jah ju thathrö fv& vadi thalrh . . . . . , 
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eos, ficut amas me':, non aequalem amorem, fed fimilem per id fignificat. 
Eoque (modo) . 2 


VI. 


nn minus perfpicua flebat neceffario illius indicatio, ut ipfe 
is dicit „Шиш oportet огеЃоеге, fed me minui‘; quapropter quidem ad breve 
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ҮП. 


` . ni áinahun kunnandins fráujins maht jah andthaggk- 
jandins fik is valdufneis*, nih Stáins, ak jah Andráias, Dei kvath: 
„ift шарша Ain her, faei habáith fimf* hláibans barizeinans jah 
tvans fifkans;'* analeikó (vé Filippus gafakada, ni vajht mikilis 

5 hügjands nih vairthidös laífareis andthaggkjands; thairh thóei usbar 
kvithands ,Akei thata hva ift du fva managáim?' Ith fräuja andti- 
lónds izó niuklahein ^ kvath : ,Vaürkeith thans mans anakumbjan‘.* 
ith eis at háuja managamma vifandin in thamma ftada thô боа 
anakumbjan gatavidédun, fünf thufundjós vaíró inuh kvinóns jah 
10 barna',* [vë at mikilamma nahtamata anakumbjandans, at ni vi- 
fand(e)in' aljái vaíhtái ufar thans бш hláibans jah tvans fifkans. 
thanzei nimands jah aviliudónds gathiuthida* jah fva managái ga- 
nöhjands ins vailaviznái ni thatáinei ganaühan thaürffáis im fra- 
*gaf, ak filáus máizó: afar thata* matjan fó managei* bigitan vas 
15 thizó[i] hláibó tvalif* táinjóns fullós*, thatei aflifnöda. ,famaleikóh 
than jah thizé fifkó, fva filu (vó vildódun.'* Nih than ana tháim 
hláibam áináim feináizós mahtáis filufna ustáiknida, ak jah in tháim 
fifkam. fva flu áuk fvê ganáuthida* izó vairthan, fvaei áinhvarjam- 
mö(h), fva filu fvö vilda, andniman is gatavida, jah ni in vaihtái 
20 vaninaffu thizái filufnái vairthan gatavida, akei ê naüh us thamma 
filu máis fipónjans fullafahida jah antharans gamáudida gáumjan, 
thatei is vas fa fama, faei in áuthidái fidvór tiguns* jóró attans 
ïzê fódida. ,Thanuh, bithó fadái vaürthun, kvath fipónjam feináim 
‚Galifith thós aflifnandeins dráufnós,* ei vaihtái ni frakviftnái.'* 
25 Thanuh galöfun jah gafullidédun tvalif* táinjóns gabrukó us tháim 
fimf* hláibam barizeinam jah tváim* fifkam*, thatei aflifnöda at 
thám (magamdam) . . . 2 s s s leone 


VIII 


. . ni áins*hun uslagida ana ina handuns'*, at vei- 
hái ак їв mantai unanafiuniba unfélein 126 naüh disfkáidandein* jah 
ni usläubjandein faúr mël fik gahaban. ,Galithun than thái andbah- 
tós du tháim aühumiftam gudjam jah Fareifäium. tharuh kvöthun du 

5 im jáinái* ,Duhvé ni attaübuth ina?** Andhófun than thái andbah- 
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. . . . nullam domini foientis virtutem (= vim) et recordantis eius 
potentiam; neo Petrus, fed etiam Andreas, qui dixit: ,Eft puer unus hic, 
qui habet quinque panes hordeaceos et duos pifoes‘; fimiliter ac Philippus 
vituperatus eft, nihil fublime cogitans nec dignitatem (— facultatem) magiftri 
recordans, quapropter exclamavit dicens Bed haec, quid funt inter tantos?‘ 
Dominus autem auxilians (== defcendens ad) eorum pufillanimitstem dixit 
,Facite homines discumbere: ii autem, quum foenum (= gramen) multum 
effet in eo loco, multitudinem aocumbere iufferunt, quinque millia virorum, 
exceptis mulieribus et parvulis.‘ uti ad magnam coenam acoubuerunt, quum 
nihil aliud effet praeter (illos) quinque panes et duos pifces; quos acoipiens 
et gratias agens benedixit et tantillo fatians (= fatisfaciens) eos (= eis) 
victu non folum fufficientiam neceffitatis iis praebuit, fed multo plus: 
quum comediffent (== manducaffent = coenati effent) multitudo inventa 
eft ex (illis) panibus, duodecim fportae plenae, quae fupererat. „Similiter 
(= Pariter) et ex pifeibus, quantum volebant. Neque igitur in panibus 
folis fuae virtutis amplitudinem abundantiam) oftendit, fed etiam in 
pifcibus. quantum enim neceffe erat feri (— parari), ita ut unusquisque 
quantum vellet acciperet, ille fecit, neo ullius rei inopia (— detrimentum) 
(huie) multitudini ut effet perfecit. fed etiam inde multo magis difeipulis 
fatisfecit et alios monuit animadvertere illum fuiffe eundem, qui in folitu- 
dine quadraginta annos patres eorum nutriviffet. ,Ut autem impleti (—faturi 
facti) funt, dixit difeipulis fuis ‚Colligite, quae fuperaverunt (= relicta) 
fragmenta, ne pereant (— ne quid pereat). Collegerunt ergo et impleverunt 
duodecim cophinos fragmentorum ex quinque (illis) panibus hordeaceis et 
duobus pifcibus, quae fuperfuerunt his (, qui manducaverant). 





уш. 





n cit) fuper eum manus‘; quia fancta 
enim eius virtus invifibiliter pravitatem eorum adhuc differebat (= dis- 
cernebat) nec permittebat ante tempus fe capere. ,Venerunt ergo miniftri 
ad pontifices fummos et Pharifaeos, et dixerunt eis illi ‚Quare non adduxiftis 
illum? Refponderunt autem miniftri dicentes, nunquam (fic) locutus eft homo, 
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tós kvithandans, thatei ni hvanhun áiv rödida manna, ívafvó fa 
manna.‘* Sóh than ® andahafts du gafahtái, máizuh than du afdó- 
meinái jáináizó ungaláubeinái varth. andhöfun áuk jäinäim anahäi- 
tandam im, in thizei ni attaühun ina, ni andfitandans jáináizó un- 
10 fólein thizó anaháitandanó im, ak máis fildaleikjandans fräujins lái- 
fein fvikunthaba in alläim alamannam faúravifan rahnidódun. Yth 
jäindi in unféleins feináizós balthein ïzê ni usthulandans, mith ha- 
tiza andhófun vithra ins kvithandans ,Íbái jah jus? afairzidäi fiuth?* 
Séi, jau äinshun thizó reiké galáubidédi imma äiththäu thizê Farei- 
15 fáið? * Alja fô managei, tháiei ni kunnun vitóth, frakvithanái find*.* 
Thó'h than mith bäitreins* thvaírhein ródidédun, in thamma ei* lia- 
gandans bigitanda*, ei ni äinshun reikó Aiththäu Fareifáiói galáu- 
bidédi imma, at Neikaüdaímáu bi garéhfnái guths kvimandin ,at 
imma їп naht‘* jah mith balthein faür funja infakandin im jah kvi- 
20 thandin ‚Ibäi vitóth unfar ftójith mannan (j.h.a.)?“*4 at jáináim 
kvithandam, thatei ‚ni áinshun thizó reikó jah Fareifäid imma ga- 
läubida‘, ni frathjandans, thatei fa raihtis * Fareifáius vas jah ragineis 
ludáié jah áins reikó ustáikniths us tháim frakvithanam vas galäub- 
25 jands fráujin, du gafahtái jáináizê unféleins faür ina ródjands. ith 
eis ni usthulandans thó gafaht andhófun kvithandans АН jah thu 
us Galeiláia is? usfökei jah faihv, thatei* praféms us Galeildia ni 
urreifith'. 


40 





SKEIR. VIL 589 


ficut hic homo‘. Haec autem refponfio obiurgationi, imo condemnationi 
eorum incredulitati erat (= t). Refponderunt enim illis inclamantibus 
(= increpantibus) fe, cur non adduxiffent eum, non refpicientes illorum pra- 
vitatem inclamantium fe, fed magis admirati domini doctrinam aperte in 
omnibus hominibus futuram (— exiftere) putaverunt; illi autem ob pravitatem 
„fuam audaciam eorum non perferentes odiofe (= iracunde) refponderunt iis 
dicentes ,Numquid et vos feducti (= decepti) eftis? Numquid ullus ex prin- 
eipibus credidit in eum aut ex Pharifaeis? Sed turba (= plebs) haec, quae 
non novit legem, maledicti funt.' Ea autem cum acerbitate iracundiaelocuti 
lunt, quod mentientes deprehendeabantur, ne ullum principum aut Phari- 
faeorum credidiffe ei, quum Nicodemus fecundum confilium dei veniret ad 
eum noctu et audacter pro veritate certaret contra illos et diceret ‚Num 
lex noftra iudicat hominem‘ etc.? quum illi dicerent, ne ullum (= neminem) 
principum et Pharifaeorum ei credidiffe, non confiderantes (== confiderabant), 
illum quideme(—rerius) Pharifaeum effe et principem Iudaeorum et folum 
principem fign(iße)atum de maledictis, credentem domino, ad obiurgationem 
illorum pravitatis pro eo locutum: qui vero non perferentes hanc obiurga- 
tionem refponderunt dicentes ,Numquid et tu e Galilaea es? Scrutare et 
vide, quia propheta a Galilaea non furgit." 








Bruchítücke eines Zeitweifers. 


"kg. thizó* ana Gutthiudái* managáizó* martyré* jah Frithareikeis.* 
d. 





. gaminthi martyr&,* thizé bi Vérékan papan jah Batvin bilaif. * 
aikklesjöns fulláizós ana Gutthiudái * gabrannidái(zé? -zós?)*. 


Naübaimbaír* fruma Jiuleis 1. 





. thizá* althjanóinó * Bai- 


д. Kuftantein(á)us* thiudanis. * 
raüjái .m. famana. 





. Daürithaí(&)us * aipifkaü- 
p(&)us.* 





du th. Andr(ä)iins apaüftaül(&)us. 


d. 
je. Filippáus apaúftaúl(á)us* in 
Taír(a)up(a)ulái * 





ess Google 


Abkürzungen. 





fieh) = S. O(aftiglione). Mt(Matthkos). 


өз). Ga(belentz). Me(Mareus). 
fehlt). Gg(Gaugengigl). L(ucas). 
gl(eich). Gri(mm). Johannes). 
v(er)gl(eiche). Tee). (Omer). 
Hief), Tu(nius). 1 ((orinther). 
Matt). Lë(be). 2 O(orinther). 
aw(ifchen). M(ahmann). ајаг). 
a(m) (алде). R(einwald). E(phefer). 
(ic) übrligen). So(tberg). Php(Philipper). 
Gr(echifeh) = gr. Sch(alze). Gi(Coloffer). 
Lat(ein) = (а). Sehm(eller). 1 Th(effalonicher). 
H(andfchrift). St(iernbiolm). 3 Th(effalonicher). 
(рма). Vollmer). 
Mailand). Uppft(róm) = Upp. 
B(om). Ve(relius). 

Z(ahn). 

La(chmann). 

Ti(fchendorf). 

Lu(ther). 

WaQâla). 





Die in den Anmerkungen gebrauchten Bezeichnungen für die gr. u. lat, 
Handfchriften find die bei La. Ti. und fonft hergebrachten. 


оок Google 
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«s, Mayuac, Хациас, Mao 
28: H. SÄI, (Ват, Tun); с. 
Aai (dia, Ai, Aodia, Ta, ths Г, тє 
уп). die goth. Zahl 200, S. 400, — 29: 
(Naßov, Napo, Nafuv, Napos, Na- 
Bav, Nafa). — 30: Mayeßıs, pe 
“ws, MaxBeis, Mayßeıs, Mapes. — 
31: H. Aillamis antharis: Адар iré- 
zov "Sien bregov; Haua. z Æ 32: 

"e| 
3: Lyddomasis: 


e Xov- 
duda Лад (Xwdadðið, Xodadid, Xo- 
daddı), Avððwvaïð, Aoðaðið, Lod 
Hadid, Aosaðıð, Лобар «9. — 34: 
Н. Eiaireikons : Teguyo, Ga Jer 
xo, Iegeyus, Iepete, Iron, — 35: H. 
Ano: Aye, Ryw, Ova, Anen, Яушӯ; 
H. sunjus ainnams : Eyvaa, Zeen, 
Zaaya, Zevamp. — 86: С. Aiddwnis : 
Едбоуа, Eddova, Edovn, Itódova; Н. 
leuia (nicht төй): Inoov, Hoov. Die 
goth. Zahl 963, S. V. 973. — 38: C. 
Fallafuris: ФФиоооуо, Padove, Pao- 

Guo, Haoovg. — 38: Ioreim: Табын, 
Таоци, Xapiu, Ноги, Egtu ; Harim. Die 

goth Zahl 1017, CE v. 1007. — 40: 

Kaidmeisl : ; Кебин Кайши, Age, 
Кабот); Cedmihel; . . . Rovia, Adore, 
Adova, Adva, Ewðovia, Хой, 
41: Afabis: Асир, Avapas; liuthar- 
jos: @dorzes, ol idol. Die goth. Zahl 
158, S. V 128; Zelloyu, Zallıou, Za- 
Aou; Arno, Arang, Akne. 

МЕНЕМ. 5, 19—18. 6, 14—19,7,1—3. 
aus d. Mail. Häfchr. 13: gatavidédun, 
@wofngay — alla f. im Gr. u. L. — 
44: Jah, Kalye — атта, týs — Fu- 
ddia, Iovdua — Н. Artarkfasrkfäus, 
tħ., той Agraflogov той faciieug — 
Му faüramathleis, йотоу vir hyeuo- 
ier pov — matidédum, piyo. — 
15: íhó monagein, ini tóv dy — 




















абам, txvgievgay — ph tk, губ ^ 
йл vinthida, 
Oyuoa тў thaúrp, xal дурду — 


i. 
vór т. тё падари pov — du, in u. 
dii — 47: 1иййей, [ol] Iouðazos — 





ESR. 2, 28 — NEHEM. 9, 15. 


ü. -oc. — dagis hvizuh, els hu. [plav] — 
Kor [xal] лодВ. — даъайда. kv., exle- 
xd Kp, EF фета, Helexrd — gaits, 
xluagos u.-0:— А. 
statt C's дайга u. Lo's gaitja. Vgl. L.15, 
2. gäitein. — gamanvida vas, Eylvero 

бото. vd E. 5, 3. namjäidiu. — 
bi, di (soy — 1., désa u. 86- 
беха — gaf, deduza — vein, tóv olvoy 
— allái, návri. — th. Klufndi, 

im Texte die Doppellesart al ái thisdê 
managein. — j. mith ат : C. jah almla 
thô alla — апа hláif, йотоу — foi 
ramathleis m., Tis hysuorlas шоо — 
thisé ei = Tit. 1, 5. — kauridedjau fe 
m. in th. v., Bacúvsn rò toyov tni tòr 
Лабу (= дой1оу) rovrov. 

6, 14: praúfété, ngome u. epey 
— thlahfidédun (nach 2 C. 10, 9), po- 
Beoltovres u. PvovSérovy (talzidd- 
dun), H. throfftidéden. — 15: ustaú- 
hana v., тест, dm-, ovy- — mén 
(öths) : Loch — 16: C. айат (návras?) 
— bifunjané, (Tter)xÚxlw — atdraus, 
(ёл) ёлгсе — agis, (6) pofos (utyas) — 

H. duföna, öp$aluovs (áugóna) — ab- 
raba, opóðoa hier — Н. ufkunthidun — 
H. usfullichs, treleoj9n. — 17: mana- 
gái veifun, ёлб (д8) molar [oy] haar 
— thisé, röv — Tudéié, tóv Tovdalar 
— th. fandidedun afpiftulans st. dr 
al niçoise (аўтбу) ёлоребоуто — jah 
Tóbeias, xal al Tußla (—-ov). — 18: 

Managdi duk, Полдо yàg — im Iudaia, 
ty (rj) Tovdalg — vas saikaineims, Ee- 
qvia u, Exevia — H. Aieirins (besser), 
‘Hoat, Heat, 'Higa, Іорас — Isanan, 
nde, 'Iovaðày — Maifaullamis, Ма- 
oolldu, Mooolläu — Barakeims, Ba- 
pala, -ov.— 19: Jah rêdidêdun du 
Imma: во las ich 1833 i. d. H., Kal ye tà 
Gvuptgoyra аўтф Heyoy — fpil- 
lødsdun, 8égegoy — бојат, popegnoas 
u pofjoas. 

7, 1: daimavardös, Sugwgol a. nules 
gol — liutharjós, E ddovres u. фдог. 























— 2: bróthr, (ri) dd. — fairamathlja, 
(Ø) ёоуоут: — болуи, Burgi, Bıgs, 
Broà, Zén — H. latrufalems (=3), 
(ё) Tegovoadiu — Së Eds) — 


Sunjeins, din9ns u. dyads — fraujan, 
айну u. 9tóy — ufar, блдо, nag. — 
Tatrufalêma , (фу) Teo. — und that'ei 
md — zi dus буйт отб біо 

1 





IOB 41, 2 — MATTH. 5, 15. 


IOB 41, 2 aus R. 11, 35. 
PSALM. 18,50 aus R. 15, 9. — 19,50 
aus В. 10, 18. — 22, 2 aus Mt. 27, 2, 
46. Mo. 15, 34. — 22, 9 aus Mt. 27, 
43. — 24, 1 aus 1 C. 10, 26. — 40, 
7 aus Ме. 12, 33. — 41, 10 aus J. 13, 
18 (д тошушу wer tuo róv dgrov 
iren іт lui rjv ntégyav aro i). 
1, 14 aus L. 1,68. — 44, 23 aus 
R. 8, 36. — 53, 2—4 aus Sk. I, 1—2. — 
68, 19 aus E. IV,8. — 69, 5 aus J. 15, 
25. — 69,10 aus R. 15, 3. — 72,18 
aus L. 1, 68. — 78, 24 aus Pes 
ау st. gênt? rignida?). — 82, 6 aus 
Kä 34. — 91:11 am L. 4, 10.11, — 
106, 10 aus L. 1,71. — 110,1 aus Mo. 
12, 36. L. 20, 42. 48 (krath ík). 1 C. 
15, 25 (Mt. 22, 44. 26, 64. Ag. 2, 34. 
35. Hebr. 1, 13). — 111, 9 aus L. 1, 
68. — 112,9 aus 2 0.9, 9. — 116, 
10 aus 2 C. 4,13. — 117, 1 aus R. 15, 
11 (xal ёлогуєсйтосау). — 118,22. 
23 aus Mc. 12, 10. 11. (Mt. 21, 42). — 

118, 26 aus Mc. 11, 9. J. 12, 13. 

SPR. SAL, 25, 21. 22 aus R. 12, 20. 
ISAIAS 1, 9 aus R. 9,29. — 6,10 
aus J. 12, 40 (Mt. 13, 13. 14) halb. — 
7, 14 aus L. 1, 31 (Mt. 1, 23). guide 
.2. TEJ ... хаМаес ... ged, Mt. 
5 avovjl — 8, 14 aus L. 2, 34. R. 
3: летосу oxaydalou (1 Petr. 2, 8 
Kc — 10, 22 aus R. 8, 27 (ind 
Aegpua ohne аўтбу) — 11, 10 aus R. 
15,12. — 25, 8 aus 1 C. 16, 54. — 
28, 16 aus R. (8, 14). 9, 33 (Mt. 21, 42). 
— 29, 13 aus Mo. 7, 6 (Mt. 15, 8. 9). 
— 29,14 aus 10. 1, 19. — 40,3 
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aus Ме. 1, 3. L. 8, 4. (J. 1, 23. Mt. 8, 8). 
— 40, 13 ans R. 11, 34 (1 C. 2, 16). 
— 45, 28 aus R. 14, 11 (xal Hopolo- 
yhoera л. yk. ré деф) — 49,8 au 
2C. 6,2. — 52, 7 aus R. 10, 15 (ds 
desto of modes ray elayyekboné- 
vay ёуа98; im Esaias sehr verschiedene 
Lesarten: de elayyslıföutvos п. opd- 
vov, erangelizantes bona, erangelizan- 
tium b., evangelirantium pacem (Iren.), 
ziv «бауу! онбу Побуту xal à 

bè (Nil), lafen deser 
(Orig), rà» —— дуодё À 
ebayyehıkoulyar deen ram 68... €= 
van elon Ñ тбу 60... re và 

Фа вт, — 52, 11 аш 2 C. 6, 17 
(vgl. Isai. 48, 20). — 53, 1 aus R. 10, 
16. J. 12,38. — 58,4 аш Mt. 8, 17. 
— 53, 12 aus Mo. 16, 28. 14, 49. 1. 
22,97. — 54, 1 aus G. 4, 27. — 54, 
13 aus J. 6, 45. — 56, 7 aus Mo. 11, 
17. L. 19, 16 (gards m. gards b. L). Mb 
21,13 fehlt. — 59, 20 aus R. 11, 26. 
— 61, 1. 2 aus L. 4, 18. 19. 7, 22. — 
66, 24 





65, 1. 2 жш R. 10, 20. 21. — 
ans Mt. 9, 44. 

IEREM. 7, 11 жат, 19, 46 (thiubd). 
Me. 11, 17 (váidédj 

"DAN. 7, 13 aus Ме. 18, 26. (Mt. 24, 
30). L. 21, 27. 26, 64. 

HOS. 1, 10 aus В. 9, 27. — 2, 28 
aus R. 9, 26. 25. 

IOEL 3, 5 aus R. 10, 13. 

HABAC. 2, 11 aus L. 19, 40. 

MALEACHI 3, 1 (vgl. Ps. 5, 9) aus 
Me. 1, 2. Ме. 11, 10. L. 1, 16. 7, 27. 


IL ZUM NEUEN BUNDE. 





10 aus L. 4, 8. — 





— 47 аш Me. 1, 14. 
15. vgl. 5, 3. 19. 20. — 18 aus Mo. 1, 
16 (L. 5, 2). — 19 aus Мо. 1, 17. — 


20 aus Mo. 1, 18. — 21 aus Mo. 1, 19. 
— 22 ала Ме. 1, 20. — 23 aus L. 4, 
15. — 5,3 aus L. 6, 20. — 8 aus 
Sk. VI, в. 584. — 13 аш L. 14, 34. 
Mo. 9, 50. 

5, 15 (gl. Mo. 4, 21): hier beginnt die 
Ups, Hdschr. — H. lukarna/tathin (nicht 
~an, wie selbst Uppstr. 1850 noch druckte 
und Mc. 4, 21. L. 8, 16. steht). — H. 
liulteith. — Н. garda (nicht rasda, wie 
Lo. 1836 noch druckte). — 17: ib zw. 
ei und kv., doch scheint es ausgeschabt. 
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Vgl. 10, 34, — 19: Jah, ойто (vgl. 
Ме. 3, 38). Ein früher vor minni/ta ge- 
lesenes fah hat weder Häschr. noch Gr. 
— 23: H. айбе. Man wähle уйт (zu 
thein), giba (wie 24. zweimal; dann 
theina), dihr ; br, libr, bair, bari, bai- 
ráis silubr (L. 19, 23. 19. N. 5, 15), arbi 
(vgl. G. 3, 21. 4), máitkm (Mo. 7, 11.) 
fran. — 24: доду gafibjón: vil. 





Tindda du tsi? в. Mc. 10, 11. — 29: 
H. uestagg. — 31: H. hvalhvasuh. — 
aftái, 82. afdtith. — 32: H. fa tse: 


s. J. 11, 37. G. 1, 2. 1 C. 15, 27; vg. 
thái isd Mt. 7, 5. Mo. 9, 1 ete. — 37: 

jáiththan : 26. — 39: allis, 

Даҳ nur Ptol 2. "Epiphan. haeres. 33, 
6. — 40: fidua Rojan ?? — 43: H. 
riis, fiais fiand: s. 44. — 44: H. 
tha s eto. Wu. las mit cDabed etc. Ob aus 
L. 6, 28. ? — 46: dinans f. Gr. u, L. 
(aus uóvov 47.1). Vgl. Mc. 2, 26. L. 
7, 39. 1 C. 13, 5. — hub: unter o stand 
ein Fehler. — thái thiudó, B9yixof aus 
47. — AT: mótarjós mit c, d. übr. 
boyixof. — frijónds, plovs EKLMSV 4 
... arm. Luc., d. ат. &delpovs. 

8, 1: amdión, 62. tieeponóymy, 
BDaber Hil. dixaueven», iustitiam. — 
4: H. julhsja: s. 6. — H. bairhei . — 
5: Н. svalve: undeutlich für den Raum. 
— H. plapljo, doch wohl plati|jo (aus 
пдатгибу, platíarum (piazza, placo, 




















: thái thiudó A 5, Oh г9ихо), 





юхото(. — 9: thu (5, qui өв): 
a Leider f. L. 11,24. — 13: 
Н. mahs. — Н. aivins та divam R. 11, 
36. G. 1, 5. Cl. 1, 26. Vgl. 8, 24. — Die 
L. 11, 4. auch fehlende Doxologie hat nur 
6. — 18: mannam faftands, т. будо. 
ynortUmy. $ Dabe, mar. т. d. B. — 
Sulhmja z хдїлтф, zgupalg, «PUP. 
wgibich thus + £y mj 

C$ 9. .— 20: 

: fraujam ausgeschrieben, wie L. 16, 
13. 19, 38. J. 13, 12. gutha J. 10, 34. 
E48 — jabái ... ditMháu, 3... 3; 


MATTE. 5, 18. — 8, 17. 


Lo's el yàg (st. Ñ yàg = andisuh L. 16, 
13) hat keine H. — ufháufeith , рб 
Tat, patietur, fastinebit: usthuldith? — 
tih, xal — mamnónin (uauuwvă gef 

'«uwva Bab), a. B. faihuthraihna (nicht 
[karia -ina): s. L. 16, 13. — 25: 
jah, хай mur 6, d. übr. Ñ. — hva drig- 
kdith, tí лоте e Befghfabaeth.arm.pers. 
fax., f. abfíkv... — 26: H. m. vul- 
thrisans (erklärt durch G. 2, 6). Die frü- 
heren Lesungen ve athrisans, die Lö. noch 
wieder heimbrachte, muis fveraithans, 
vairthisans etc. sind somit glücklich ab- 
gethan. — 28: H. nih... nih, — 
dins thisd (blómané), Ev, a. unus, — 
30: H. Jah thande. — H. gistradagis st. 
айоо» (du maurgina: 1 C. 15, 32). 
Sieh L. 7, 11. Uppströms nord. í gor 
deyja st. cras erklärt nicht genügend. — 
hvdiva, où 01g p., quanto abcvHil. — 
31: vasjdima (uns: s. 29. R. 13, 12. 
Е. 4, 24. Cl. 3, 12). 

7, 1 aus L. 6, 37 (Mo. 4, 24). — 3: 
aus L. 6, 41, — 7: ?bautan (ahd. pò- 
zan; nd. bauta): Gri. Wtb. 1, 268. Oder 
knukjan?? — 9: hvas í. Isvara m. в. 
та L. 15, 4. — 11: gibós gódós : blofs 
gh! — gl. L. 6, 31. — 13: Н. 
vigss mit senkr. durchstrichenem erstem 
durch ein mit weisser Farbe eingetrage- 
nes í. — 15: fethauh, di nur e, — 
16: af (rê) D 6, 44. us UEL — 

'adeinóm ; L. 6, 44. a(hvatundjdi. — 
18 nach thiutheiga ein + ausgekratzt. — 
19: ni гіш). akran: L. 3, 9 unbatran- 
danê u. galagjada ; ebenso J. 15, 2.6. — 
21: H. fá. fa. — 23: H. unsiðljana. 
hvasuh: untadelhaft nach selbst noch 




















jêr + айту + xa ol rege (+ 
kel was c. Ё, aus L. 5, 3 

8, 1: than, dè u. xal, — gd gl. Mc. 
1,40. L. 5,12. — 5: Afaruh than 
thata, nur aboHil. post haeo antem. — 
Kafarnaum, Kopapvaoyı BacrHilOr., 
Chafarnaum b, Capharnaum v; Kareg- 


тойн, e — 7:1 gahilja. — 8: 
7, 9. — vaúrda, 1óyw (= 16), s. 
ov > Ad Jak „ vgl. Me. 





j 
14, 66. J. 6, 45 etc. — H. heitom: s. 15 
u. brinnón Mc. 1, 30. L. 4, 38. 39. — 
16: gl. Mc. 1, 32 (L. 4, 40). — 17: H. 


МАТТН. 8, 18. — 10, 27. 


: fipönjans f. im Gr. 
28. s. L. 8, 22. — 
20: Adubith fein, fr, bl. i» х., abe 
Сурт. avroð. — Лр. ts, avroð bl. 
©. vgl. 25. — 23: gl. Mt. 4, 36. L. 8, 
22. — E 
37). Vgl. 6, 13. — (Алар: $ 3. 
J. 14, 14. 1 C. 15, 
24. Mo. 4, 38. — weit, uðs e — 
26: gl. Mc. 4, 39. 40. L. 8, 25. — 27: 
gl. Mc. 4, 41. Lo. 8, 25. — aei jah, 
xal с. — 28: gl. Mc. 5, 4. L. 8; 27. 
— Gatrgaifainé, Tegyeonvav, per 
Гғосстуюу, Tadonvwv (= Mc. 5, 

















1.8, 26. $T). — 29: Teja: lefu ái 
abed, Ы. við BOL...— 30: haldana, 
Boaxoptyn (and en — 31: gl. L. 





8, 32. — kvithandans : 
gl. L. 8, 38. — 33: galeithandans ga- 
Тайип M baúrg: Gr. u. L. stellen elg 
mj» лбу zwischen. — 34: vithra, ob- 
viam, $. elc ouvavrnoıy, B. indvemoıy. 
— markös #44: Me. 5, 17. m. feinós. 
Vgl. L. 8, 37. 

9, 1: Н. klar ufarlaith. — 2: gl. 
Me. 2, 4. 5. L. 5, 18—20. — Thanuh 
(xal 1800) atbérun (— Mc. 10,13. Kal A 
nicht Ihre's (von Lð. fortgetragenes) Than 
usatberun, noch Vo's Thanuh sai atb, — 
atberun, лоодёреооу, mgoaydgovar 
— thus frav. th., 001 al áu., gou al du., 
bl. af бр. S. 5. Me. 2, 5. 9. L. 5, 20.23. 
— 4: vitands, да, Hav. Vgl. Mo. 
12, 15. 28. etc. — 5: thus frav., 001, 
Gov, al áu. Gov, S. 2, u. 4. L. 5,20. 23.— 
7: gl. L. 5, 25. — 8: öhtedum filda- 
leikjandans г s. Mo. 1, 27. 2, 12. eto. ; 
Mt. 8, 31. 9, 33. 1С. 1, 9. 25. Vgl. 
Mt. 9, 23. — 9: gl. L. 5, 27. 28. Me. 
2, 14. — H. Maththaiu: s. Ueberschrift 
u. L. 6, 15; Me. 3, 18. Matthaiu; BD. 
Маддаїоу sc. Матдаїоу = abFL.— 
10: gl. Mc. 2, 15 (L. 5, 29). — mithana- 
kumbidédun, H. vorn undeutlich. — 11: 
П. Mc. 2, 16. L. 5, 30. — 12: gl. Mc. 

, 17. L. 5,81. — 13: gl. Me. 2, 17. 
L. 5, 32 (garathtans). — 14: gl. Mc. 
2,18 (thái th. .). L. 5, 33 (thái th. f. 
= ol dè u. aov, ol d? оо и). — H. 
lohannes: sonst ts, wie der Nom. Ме. 
6,14. — 15: bruthfadis, B. vuuqdvoc 
(bruthbadjis ? ags. brydbyres), D... schon 
уушф‹оу, aber. sponsi, Lu. des Bräuti- 
gams, später Hochzeitleute, Felbinger: 
Söhne der Brautkammer (fli thalami 
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muptialis, ow *52). 8. Мо. 2, 19. 20. 
L. 5, 34. 35. — und th. hv. thei: vgl. 
Ме. 2, 19. u. L. 5, 34. — Н. atgagggand. 
— 16:1. plata-fanan: H. lagjith du 
platafanan tharêhis : letzteren für бахоре 
dyváqov, panni radis = Мо. 2, 21: plat 
fanins niujis, L. 5, 35: plat /nagins niu- 
jis, in(Binua (алд) luarlov seet, 
commiffaram a veltimento novo. Unsere 
Stelle heilt sich nur durch Zusammenneh- 
men von 1) lagjith du, wie atgaggan du 
(L. 8, 44; s. Mt. 9, 20.), ba/ran du (Ме. 
10, 13), galagjan ana (Mt. 8, 23), us- 
fihan ana (Mt. 27, 7), atlagian faúr 
(Me. 8, 6), bithragjan faúr (L. 19, 4), 
bifnivan faúr (1 Th. 4,15), iddja fram 
(L. 19, 28) etc. ; 2) plata-fanan od. aber 
plat fanins, wozu dann tharihis oder 
thairhis st. thafrbis (dërbis: villosi, radis) 
trate. Weder Teayús, noch Serê, noch 
gar күп (ruptura) retten. Zu tharihis 
vgl. айги (E. 5, 5), піш (1 ©. 9, 1). — 
fullón + «тоб, Ме. 2, 21. ёл айтоб. 
— 17: gl. Mc. 2, 22. L. 5, 38. — bi- 
thóh than jah, bl. xal. — bajóthum (s. 
pótsga) gabatrgada: s. J. 12, 25. 
hálm 18: gl. L. 8, 41. Mc. 5, 22. 
— 20: gl. Mc. 5, 25—34. L. 8, 43— 
48 (vgl. L. 2, 42). — tvalib: H. IB. — 


8, 














БА 2, EN 2 Mc. Í 
— 38:gaulaubjate: s. J. 5, 46. 9,35. 
L. 18,8. Mc. 8,23. etc. — 30: magida: 
Mc. 1, 42. gavöpida. — ei s. Mc. 8, 15. 
— 33: H. wdriba unhulth ó und 
manageins kvithandans : s. 9, 8. etc. — 
34: H. Jairamasııjawunhulthönd - das 
erste u ausgeschabt. Vgl. L. 19, 8. — 
36: rz, nicht 126. — 37: gk L. 10, 2. 

: afandjái : 1.10,2 wajani (u. 


, 1; gl; L. 9, 1. Me. 6,7. — 23: 
ei ni (oú un) == 41, — 24: gl. J. 13, 
16. — 25: sipóni H. (ganah mit Acc. 
2 C. 12,9., mit D. 2 C. 2, 6). — garda- 
valdand (wie garda vaddjus) = L. 14, 
21. — H. fkalkssve = ô боййос, L.. 
TQ doq, ferras u. fervo: also anch 
ftalk fvt? — 26: gl. L. 8, 17. Me. 4, 
22. — ni vathts . . . gahuliths . . thatei 
gienge nicht. Vgl. Me. 7,15. — 27: L. 
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12, 3. f. — 28: thatdinei f. im Gr. und 
L. — 29: bugjanda: frabugjanda ? — 
viljan, nur in abcHillr., ohne vuGv (was 
gleich darauf folgt), Or. setzt zu той dy 
тої; ойрауоїс. — 37: gl. L. 14, 26. — 
jah faci... vairtha f. BD... 
39: p. L. 17,33. — 40: gl. L. 10, 36. 
— 41: praúfetis von praüfetss (Ме. 9, 
15), pra) ees von praúfetus: в. Mc. 6, 
15. 11, $2 ею. — 42: g. Mo ds 
— mimmiftand : s. 5, 26 eto. — ft. kaldis 
vatins: Mc. 9, 41. ft. vatins. — ei ni 
(où DT = 23. 

2: 





iponj 
d wie L. 7, 18. —S 
daher ugkis (20), gateihats, gaféhvuts, 
gaháufidsduls, was hier in Me. 11, 4. 
nicht. — 3: H. antharisuh: L. 7, 19. 
richtiger anthoranw. — 5 јал... jah 
... jah... jah: xal f. vielfach — 7: 
H. af gaggandam getrennt. Vgl. L. 7, 24. 
au L. 7. 24. m. — vagidata: L. 7, 

24. vagid (mit folgd. akei). — 8: gl. 
L. 7,25 (tn hn. v.). — 9: gl. L. 7, fe 
(madia), — falhvan praúfótu (neogim 
ldeiy BZfk) ? s. 8. — : H meinna 
(von Lö. nicht — “obschon von 
Ihre). — faira thus: L. 7, 27. Zoé 
vairthja theinamma. — 11: gl. L. 7, 
28 (fa т. mma, айтой). — 12: H. 
апатаћ |jada v. fravilvand, — 14: H. 
"E mithniman: ob andniman? 
— 15—20 (Bl. 38 halb) sehr erloschen 
in den Zeilenausgängen rechts. — 16: 
Hvé (= L. 7, 31. vgl. Mt. 5, 47.), nicht 
Lo's Hvamma. — j. vöpjandam (dem 
17. kvithandam entspricht), : xal лооб- 
gerot sabcHil, d. übr. d 7eoopo- 
votta. — anthar anth.: L. 7, 32: feina 
miffó. — 17: gl. L. 7, 82. — hufum: 
L. 7, 32. zu gáunódédum a. R. auch 
hufum. — 18: gl. L. 7, 33. — 19: 
gl. L. 7, 34 (veindrugkja). — usvaúrhta 
gadómida v.: L. 7, 34. gafunjóda. Vgl. 
D 16, 11. Mt. 3,12. — 20: tdroigódd- 
dun: i 











21: Uh: 

diris tháu: а. L. 10, 13. 
— in fakkúu L. fakkum ( (dox). — L. 
g a idreigódédeina. — gl. L. 10, 
1 — 23: gl. L. 10, 15.2 Shahida 
роз 9 (aus age ?), ye 
So, u) Eos (той) ойе. Oderen, — 
kai, fyr. Gos: a. 23, — thus: D it for 















MATTH. 10, 28. — 27, 15. 


arm. Ir. dulv. — 25. 26. ergänzen sich 
aus L. 10, 21 etc. — 27: gl. L. 10, 
22 etc. 

25, 38—46: aus M. (bis 26, 3). — 
40: thanei = 45; Mt. 9, 15. und thata 
i 1.9,4- 41: jus, ої: &. 
гв. 5, 26. L. 16, 








26, 1 (Me. 14,1. L. 22,10). — 2: 
jassa: s. 71, — 65: gl. Mc. 14, 6: 
thaúrb. veis (es folgt veiæðdd). — Mit 
thaürbum tritt U. ein (bis 27, 1—19. 42. 
66), von 26, 70.—27, 2, auch M. — 68: 
Н. YN. — 70: айт, ary ACFHM 
SUVXA ... pers Chrys, andere bl. zay- 
re», BCDEGLZ ... bl. 

Ava Ev. tritt M. Ып 



















kvóthun du (aber Segel — тағда 
th., Ciye. xal убо ГвМйшос d xe) § 


alla воо... (в. Ме. 14, 70). — 75: 

vaurdis: Mo. 14, 72. thata vaúrd. Vgl. 

J. 16, 21. — kvithanis. (in beid. H.) zu 

vaúrdis : v. verbi Iefu, quod dixerat: "79900 

elgnxöros (kvithandins). Vgl. Me. 15, 28. 

— afáikis: M. vidis (vgl. Mc. 14, 72): 
70. 








27,1: UM. vairthanana: vgl. Mc. 
12,2. Lo. 2, 41. u. 1 C. 15,32. — runa: 
M. garuni — 27, 1. Mo. 3, 6. 16, 1. — 
ай gudjans : M. alli thái g. j. thái 
(vomit M. abbricht). — ei afdáuth. tna 
= DGg. De (бло) Savarsgovsuy d. 
udi, E, ris, E 9), пыш. 





Jis (Mo. 2, 6. 8). ias #960» und 
Wlraroy. — unfis, Acc. s. Mc. 4, 38. 12, 
14. J. 10, 13. 12,6. — 5: H. filubra” 


st. filubr(ei)nam ? s. 3. 9. — galeith 
ushaihah fik : ob gal. ма (oder ut) hdibah. 
Л? vgl. J. 13, 30, 18, 38; doch anch Mt. 
27, 60. Me. 1, 35. 8, 13. ete. — 6: 
kadrbanaım, xogfevüy u. xogfovüv; 
also kaúrbaúnan (es folgt wel? vgl. 
alabalftraim, práitaúriaún ete. — Н. 
andvairthi: in 9. andavairthi (obgl. es 
Lo. nicht аайы), — 7: H. du usfiha| 
ana: в. Mt. 9, 16 etc. LU's (айя ist 
verfehlt. Vgl. übrig. du usflha Mc. 14, 8. 
— 9: and*vairthi : s. 6. — thatei; бу: 
quem ат, quod bc. — 10: ins (fkattans): 
cird (йоуйош). — 15: H. hvarjanóh 
(feil. diem folennem: v.): s. Ме. 15, 6. — 








MATTH. 27, 16. 


16: Aditanana fiel wol nach gatarhidana 
aus. Oder faei háitada? — 17: hvana: 
hvarjana? hvatharana? 19: H. (hus 

JaMhamma: vor thamma noch das verfrühte 
gar durchstrichen: s. 48. — 42: atftei- 
gadáu (== Mc. 15, 32) u, 43. látsjadát. 
Vgl. 1 C. 7,9. liuganddw. Anders J. 13, 
35. — ei gafathvdima (ans 49) f. im Gr. 









u. L. — 43: láusjadáu: s. 42. — 46: 
H. lima: Apo, Али, Lepa, деца, дара, 
lamma: s. Mc. 15, 34. — H. Jibakthani 
= Ме, 15,34: ор]. Gafazave, савод 


Save, fabacthani, Gaßaxtaveı, сафда 
ун, афдауг:, zaptani, zahthani. — Н. 
duAvemis. 48: aketis: Mc. 15, 36 
akeitis. — Zw. ana u. raus еш verfrühtes 
d ausgekratzt: s. 19. — 49 
9, 30. Mc. 8, 15 ete. — kvimdiu 
15,36. Vgl. Mt. 11, 3. L. 7, 19. — 
50: gl. Mc. 15, 37. — 51: H. faurhah : 
Me. 15, 38 faur ahah. — H. diskrit- 
noda u. dis f kriinodedun : s. Mc. 15, 38 
etc. — H. reiraida. — 52: ligandane 
(= xepévov), xtxoiumuéyuy, — 53: 
innatgaggandans: гіоўдЭоу, ŅA9ov, u. 
doch jah atésgidédun (= xa) regen ). 
6: H. toseslaithei: Iwan, wang 
. Me. 15, 40. 47. L. 3,29. — 
H. gabige. — H. Areimathaia s 
(landa?) = J. 11, 1. Me. 15, 43, — 
58: uslúubida st. Ex£Aevae, julfit. Vgl. 
Me. 5, 13. J. 19, 38. — thata leik: 
SADaber. rò géie аўтб, f. BL.. fyr.hrs). 
— 60: daúróns : acc. pl.? (èm) тў Sieg; 
Mc. 15, 46 atv. ftáin du daira. — 61: 
Marja [6 МЛ — 62: H. parafkaivein: 
wie fynagógein oft, etc. — 64: H. thrid- 
ras Lö. übersah. —- H. ufto. — Н. 
Jpeidizei. — 65: vardjuns : puldxag u. 
хоџотодіау = 66. 

















MARCUS. 
Ueberschrif in U. (s. d. Gr.). 





Jaúra иа... Jara thus (= Mt 11, 
10): L. 7, 27. faúra andvaérihja thei- 
патта. — 3: ушћа unfaris, той део 
брду und aro = ts: L. 3, 4 (Mt. 3, 1). 
— 4: Iohannés sa d.? doch jah (xal $) 
mérjands. — 5: d. v. allái: лет 
nach "Isgoc. in BDabOr, vorher in c, nach 
&Banr. in 6; andere xal zdvrig и. = 
6: gairda Seine bi hup f. Vgl. E. 6, 14. 
J. 11, 44. — haithivifk, a. В. 

Vgl. R. 11, 24. 17 (u. Mt. 3, 4. gr.). — 
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7: H. missaafar m., bl. Zeie pov 
(oder ô òmow u. 1). — 8: déupja: 
Валто u. Je, — 10: H. w. 
lubnans : uslukns?? oder st. usluka- 
nans? Vgl д1, 8, 2. 22. — ana tna: 
els u. Ёл? айлу, in oob, in ipto v. 
11: gl. L. 3, 22 (Mt. 3, 17. J. 1, 
kvam : venit, facta eft, убито 
L. 3, 22), ўхойодл. — 








Junsäiv; fa айта ist bedungen durch 
ahman in 10. Vgl. L. 3,22. — 13: mith 
diusam: s. 1C. 15, 32. — 15: kvi- 
thands: Муму u. xal À. — 16: H. 
Seimont (zu Seimonau L. 5, 3.): sonst 
Seimón N. (u. Асо. L. 6, 14. 15), G. 
‚Seimönis (Mc. 1, 16. 29. 30. 6, 3. L. 4, 
38. J. 6, 71. 12, 4), D. Seimêna (Mc. 
3, 16. L. 7, 44), Acc. Seimön (Me. 3, 
18. 15, 21). Vgl. I/kariðtu (J. 6, 71), 
ой Nasórónu (s. 1, 24). — ta this 








Sei ToU Æ. + «vto u. bl. айтой: 
vgl. Mc. 3, 17. 37. — nati: s. 18. 19. 
— 19: möglich, dass leiti stand (aus- 
gerissen). — H. Iohanne. — паја, тё d. 
(rêy СЕМ 5.18. 16. — 21: дадат 
(4. i. daga)? dagag aleithanda, Ke 
в Me. 2, 3. тр. L- 4, 1. — fjnag = 
2» 29. 3,1; fynagêgein L. MO rm 
u. /ynagógé Mc. 6, 2. — tne : avrovg nur 
Dabv; 22. f. es b. — 2 Jal L-4, 32. 
— 23: tað f. DL... it copt 
gl. L. 4, 34. — Nasöreinat : rores 
Nazarene, Nakagnver, Nafapnve: L. 4, 
34. Nasórénu, Mc. 14, 67. thamma Na- 
sóreindu ; Nasórdius Mt. 27, 71. Mc. 10, 
L. 18, 37. J. 18, 5. — uns: 
is. — hvas thu ts: L. 4, 34. 
hvas is. — 25: ahma unhrdinja (= 26), 
лу. e mur in einigen H. — 27: 
gl. L. 4, 36. — fildaleikjandans : в. Mt. 
9, 8 etc. — Av fó lúifeind: а. 6, 2. — 
28: and allans bif. s. L. 4, 37. — 29: 
Н. fynagógén: в, 21. 23. — kv. m garda, 
galáith m gard (L. 4, 38), aaddjédun. 
In gard (Mc. 3,20). — 30: drinnen 
























habandanı — Mt. 8, 16. Me. 6, 55; 
ubila ba hab. Ме. 2, 17. Vgl. manvub a 





hab. 2 С. 10, 6. — 34: kunthédun tna. 
+ (rv) Xgısöv elva BCMG.... — 
35: gl. L. 4, 42—44. — dir whivón: 
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nut Irvvya May, с. Eyyuyoy. — 38: 
th. bi funj and héimêm j. baürgim: т. 
ly. zunonol., т. ууй хаас xal elc v. 
под. — H. haimon, was Lö. übersah. 
— 39: fynagógim: а. L. 4, 44. 10. ete. 
— . 40: gl. L. 5, 12. Mt. 8,2. — 41: 
gl. L. 5, 13. Mt. 8, 3. — 42: gl. L. 5, 
13. — Iéfus: тоё (also te st. 18? s. L. 
6, 12. J. 18, 1). — af. af mma = 1 À. 
danas. de d. C, A. ёлў. À. avroð. 
— 44: gl. L. 5, 14. — gag... atáugjan. 
Mt. 8, 4. atdugei. va. Mt. 5, 24. J. 9, 

22. — 45: ta, 8, ille, ipfe; 
Vgl. L. 5, 15. 

2, 3: gl. Mt. 9, 2. L. 5,18. — H. fid- 
vorin.— 4: Iéfus, bl. in Dac, f. $ ABb. 
— mjfdilidêdun (yakwowy) th. badi jah 
Sralailötun (f. im Gr. u. L.) — 

ege tp de р Ze où, Sou. 
— 5: thus fr. theinds: соь... GOV, боо 
+++ Gov etc. S. 9. L. 5,20.28. Mt. 9,2. 5. 
— 7: nditeinins : в, 3, 28. — niðu: L. 
5, 27. alja Vgl. 1. 9,13. — 8: Н. 
mitédédun fis: Фу балтоф;; Mt. 9, 3. tn 
fis, doch 6. thagkjandans fis. Vgl. L. 5, 
22. — 9: gl. L. 5, 23. Mt. 9, 5 (ohne 
du). — H. aflethanda. — thus fr. thei- 
nôs: G04... Gov, bl. бо, bl. gov: в. 5. 
— 11: H. nimu (m u. u verbunden!) 
= jah nim: 9. Vgl 14,13. 1 C. 16, 13. 
— häuhidedun iljandans: s. Mt. 9, 
8 ete. — 12: H. gafshvun: viderant b, 
viderunt c, vidimus vete. — 13: jah all| 
manageilns tddjedun  dujimma stehen 
(wegen jah ... jah vergessen) а. R. ; we- 
gen monageijns las man bisher stets ma-- 
nagei ustddja od. gar manageins ustdd- 
ja. — ins. Von hier an fehlen in U. ( 
t 18121834) Bl. 58. 59. 62, 63. 21. 22. 
23. 24. 25. 26., wofür So's u. Ih's An- 
merkungen eintreten müssen. — 14: gl. 
Mt. 9, 9. L. 5, 27. — 15: to, nicht is: 
3. 25. — managdi: es f. Bl. 62, wofür 
eine Holzschnittnachbildung von M. Fr. 
Arendt (1805) u. Ihre's Lesung eintritt. 
— 16: Jah th ol, От 70140} [aus 
15] oË xal, it: qui [et]) bók. spricht gegen 
die Ueberschleifung von 15. auf 16. in 
В.Д... copt. aeth. — jah Far, BLA 
copt, neth. 70» фар. (s. 18). — фа/аћ- 
vandans, BLA. xal idöyres, Db. хо 
“бау. — mót. j. frav., g. Teh x. йр, 
BDL... it. v. copt. aeth. dp. x. тє}. — 
Ma tft, tí Be ç., diè tí B, бт BDL., 
quare v.: Mt. 9, 11. du Aus (дий). — 


























MARC. 1, 88. — 3, 18. 


Н. frasurhtaim. — 17: gl. Mt. 
L. 6,31. — 18: gl. Mt. 9, D L. 5 
— jah Far., ren ot töv, х. ren, 
ot u. тё» Ó. (s. 16). — H. fiponjosni. 
e 19: a Mt. 9, 15. L. 5, 34. 
bruthfadis: a. Mt. 9, 15. — und thatei : 
s. Mt. 9, 15. L. 5, 34. — H. bruthfa d. 
20: gl. Mt. 9, 15. L. 5, 35. — m 
ja, Èy bx. Tj dre 5 T7 
awe vines. 21: gl. Mt. 9, 
16. L. 5, 35. — 22: v. thata niujó, д 
эб H. c. — giutand, Втёоу = L. 5, 
38: Biméov und Bállovasy = Mt. 9, 17. 
— 23: thafrhgaygan: dia- u. naga- 
nogeveoden. Vgl. L. 6, 1 (Mt. 12, 1). 
16,22. — /kóvjandans, ódo(v) логобутес 
u. ódo(v)rtouiy. — ráupjan (== bnduam : 
L. 6, 1): ville прёт доугу. — 25: 
te (nicht гв), c. ards. 8. Mt. 12, 3. 
Me. 2, 15 еіс. — 26: gl. L. 6, 4 (Mt. 12, 
4): dindim, bl. 2... uovots. Vgl. 5, 46. 
— 27: dags f.; s. 23. 28. 3, 2. 6, 2. 5. 7. 
Mc. 6, 2 ete. — ni, xal (f. 6) ойу. 

8, 1: gl. L. 6,6 (Mt. 12,9). — 2: gl. 
L. 6, 7. — háilidedi: et (f. M). — 3: 
gl. L. 6,8. — 4: gl. L. 6,9. — us- 
kvistjan, noko LA.. ., d. übr. ёло- 
ættivar (also uskviman? s. 6, 19. ёло- 
жтейуо u. dmoléGm; auch 9, 31). — 
6: gl. L. 6, 11 (Mt. 12, 14). — 7: us 
Galeildian as Verelius (neben Judaia u. 
Idumdia). Sich L. 2,4. — 8: Wu. be- 
ginnt den Vers mit Jah thái bi. — Tyra 
j. Seidóna, wie Makidöna (neben -ónja) 
gebildet wie fipöneis. — 10: jah, bl. A. 
xal, quotquot autem L. — Wu. beginnt 
mit Jah fva einen neuen Vers. — 11: 
tháih than, bl. бтау, cum, D. бта» обу. 
— 13: H. ustaig. — in = L. 6, 12 ete., 
ana Mc. 9, 2. L. 4, 4. 6, 11. J. 6,3. 
(31). — 14: gl. L. 6, 13. (Mt. 5, 1). — 
du (tva) ... ei (fya).— 15: unhulthóns : 
22. unhulthóm. — 16: Jah gafatida : 
BCA. vorh, Kal лобову тойс дюдеха 
(u. 14. zu dúðsxa: ой xal dnogolous 
ejvóuagty), Andre beginnen Ilowroy 
Eluava, — Paítrus: Hergov (Петрос 
A, Petrus: itv) wie J. 13, 13. 2 Tm. 1, 5. 
E. 2,8. L. 1,13. — 17: Gegen [ds 
u. Vos Јаки u. ene dn streiten 
атта u. bróthr: Wu. hat den Dativ 
von 16. fortgesetzt; anders 18 (vgl. 6, 3). 
— lakébáus, tov I. (+ avroð: vgl. 1, 
16). — H. funjos in funjus geändert: x. 
E. 1, 18. — 18: Н. matthaiu: s. Mt. 
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+ 9, 2. L. 6, 15. — Seimêna, Acc., in 16. 
Kananeii 


Dat: s. Mc. 1, 16 ete. — tên 

Kavavlinv c, d. übr. Kayvayadoy.— 19: 
Ifkariðuón = `Тахафшутту c, foariothen, 
-a, fcariot, axaguo$, "Iaxapuo9. S. 14, 


10. L. 6, 16. J. 5, 71. 6, 71 (Cu). 12, 4. 
13,28. 14, 22. — 20: garddja fk + 
ламу, iterum. — 21: fram imma 


nag = пер = рег avroð. — bók. H 

ol уо. xal ol hoino (pharifaei 
€) D...— 22: (L. 11, 15. Mt. 12, 24. 
. — 23: H. satanassatanan, 
. с. 8, 23. J. 13, 27. 2С. 
11, 14.; Me. 4, 15. wieder satanas. Vgl. 
Hélias Mt. 27, 49. etc. Barabba(s) Mo. 
15,7. J. 18, 40, etc. — 27: than (róst) 
fiel aus wegen des gleich folgd. thana. — 
28: nditeinde: в. 2, 7. 2C. 12, 21 eto. 
Tò лу. v. el rd лу. — 
— úpactlas, 
6. »gloews (judicii brix.), andre xole- 
беш. — 31: gl. L. 8, 19. 20 (Mt. 12, 
48). — háitandóna, хайойутес, quvouy- 
TES с, бпгобутес A. — 32: gl. L. 8, 20. 
— 34: fái: Tov a. Ide: ob fái fô ái- 
thei wie $3.; doch s. 32, — 35: H. fa 
jah: s. Mt. 5, 19. 

4, 1: Jófus f. im Gr. u. L. — galëfun 
fik: avri y$n (sav), ovvlay)ayerau, ovy- 
Жоуетоа, auveggoyra. — Н. galeithan 
un. gafitan (= jaggafitan?). — 2: in 
f. (wegen des vorhergehd. im?). — 3: 
Pn f. aus L. 8, 5. Bieb Me. 13, 3. 

Antharuth-than = g. "АЦО di, d. 
übr. xal 2220, ёа. — H. ftainaham- 
ma: s. 16. — " diupdista airchös, Kee 
(ric) ys, D. Batos mv yiv. — 6: At 
J. th. urrinnandin = G. а 
Teilavrog, а übr. xa) бее бу. Ó Hk. — 





























ih: 15. faiada (= ) 
infaians = 18, 20., fastth 2 C. 9, 6. — 
15: H. Ath. thái v. vig (= L. 8, 12) 
Обто dà dau ol verlangt А. th. 
v. vig wie 18. 20. u. 16. — un- 
karjans, nur einige Lat. negligenter, — 
16: H. Jah f. Jamal, thái: xal ойто. 
slov óp. ol: also J. thái f. famal. 
в. 15. 18. 20, — 17: vaúrðins, ey = 
6. L. 8, 13, eto. — 18: thái = €. ойтоь 











d. übr. Ziler, — 19: libdindis, 
Plov, vitae, vietas. — afmarseins, de 
afaéeseins ? — gabeins, пдобтоу, xód- 
iov, faeculi. — thái... luftjus f. B.. H. 
— 21: gl. Mt. 5, 15. L. 8, 16. — H. 
dudu: das zweite gestrichen. — H. lu- 
karnaftath an : s. -in Mt. 5, 15. L. 8, 16. 
— 22: gl. L. 8, 17. Mt. 10, 20. — tha- 
tei ni: ly un, Bay ui, p^ un Tro, el 
wi Iva, dii tya. — gabatrhtjáidáu 
(pave) . .. fuibunth vaérthdi (s 
qovegüy Ein, pavecoðj wie 20.4 
11). — 23: jandóna. L 











Јањ? — 30: (gl. L. 13, 18. Mt. 13, 
31). — 31: minnifi, paxpóreQoy, minus, 
ixgözegos, minor. — 32: uf fkadáu, 
Zei rjv cxi» (af (кайа). — 83: Н. 
háutjón = L. 5, 15. J. 6,60, 2 Tm. 2, 

35: gl. L. 8, 22 (Mt. 8, 18). — 
dinis ftadis: s. L. 15, 15. 19, 12. — 
6+ gl. М 8, ра 97: gl. Mt. 8, 25. 
L.8, 24 .— 39: gl. Mt. 8, 26. L. 8, 24. 
— 40: gl. L. 8,25. — 41: gl. L. 8, 25. 
Me. 8, 27. 





: Gaddarénd : s. Mt. 8, 28. ete. — 
Da Dni 27. Mt. 8,28. — 3: H. erst 
aurahjon (b. monumento). — 4: gl. L. 
8, 29: eifarnabandjóm jah fótubandjóm. 
niis (4. dns). 

5: naktam: M Mt. 6, 13 ete. L. 18, 
7.— 6: H. gasai|sashvands. — thon, 
g. dè, d. ам. xal. — 7: gl. Mt. 8, 29. 
L.8, eyed», ie 





Peine : ie 
... peyáàn u. peyan nêla, peyeho 
Sal, d auch DELL... be Vgl L. в, 
32. (ixayıöy) Mt. 8, 30 (лоду). 
we): L. 8, 32. in (dv). Vgl. $, Tee. 
, HEVIES bl. g., univerfa a. — 
13: — #néroeyey u. легу: 
в. Mt. 8, 31. 27, 58. ete. — unhráinjana 
in den letzten Buchst. verletst. Vgl. Mt. 
8, 32. L. 8, 83. — 14: thô fvoina = 
той; yofgovc g., d. übr. arog, — kvd- 
mun: vgl. L. 8, 33. Mt. 8, 88. 84. — 
15: vgl. L. 8, 35, Mt. 8, 84. — 17: gl. 
L. 8, 37. Mt. 8, 34 (m. t4). — 18: gl. 
1.8, 38. — 19: gl. L. 8, 89, — 21: 
38* 
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gl. L. 8, 41. Mt. 9, 1. — H. fawra : vgl. 
L. 9, 47 (7, 27). Mt. 11, 10. — 22: gl. 
^ L. 8, 41. Mt. 9, 18. — Н. Jaeirus. — 
23: gl. L. 8, 42, Mt. 9, 18. — 24: gl. L. 
8, 42. Mt. 9, 19. — ' 25: gl. L. 8, 43. 
Mt. 9, 20. — bótida ... habdida: vgl. 
L. 8, 43. — 26: gl. L. 8, 44. Mt. 9, 20. 
— 27: gl. L. 8, 44. Mt. 9, 20. — 28: 
& MeD 21, — _ 28: gl L. 8, 4. — 

0: gl. L. 8, 45. — . 31: gl. L. 8, 45. — 

38: gl. L. 8, 47. — 34: gl. L. 8, 48 (m 
gavakrthja). Mt. 9, 22. — ts: СОМ... 
6 dài Geck? — 35: gl. L. 8, 49 (Naah 
than), — 38: gl. L. 8, 50. — 37: gl. 
L. 8, 51. — H. ainohun: s. 9, 8. J. 5, 
22. L. 8, 51. etc. ae (es 
folgt atri; od. utr ато). — Takêbis 
[o —— E 40. 3,17. 1, 16. 
— 88: gl. L. 8, 52. Mt. 9, 23. — ga- 











láith: gao. Eoxera, — 39: gl. L. 8,52. 
4. — 40: gl. L. 8, 53. 54. Mt. 

41: gl. L. 8, 54. — 42: gl. 

L. 8,56. Mt. 9, 25. — ` 43: gl. L. 8, 55. 











. L. 4, 16. (Mt. 13, 54). — 2: 


Läim — hvð Jû ldi- 
1,27. — 3: gl. L. 4, 22. J. 6, 


faköba j. luf (Iwan S., d. übr. 
"Тойго u. Zeene) Dat. nach deutschem 
Brauche (s. zu J. 8, 34), daneben gleich 
ludins j. Seimönis. Vgl. 3, 16—18. — 
4: gl. L. 4,24 (3. 4,44). — 7: gl. L. 8, 
1 (Mt. 10, 1). — th. Ewe 
Db. — tvans hvansuh : 


h. dúo dio 






Bantlorns: 
Mt. 10,41. etc. — 16: 
L. 3, 19 (Mt. 14, 

7, 





Nom. gedachten 
“Hewðiáða gebildet, wie L. 3, 19. eg 
diadein aus Hewdsadés, de Herodiade; 


hdc. Vgl. 


dag. 19. Herödia aus Hood 
Tibotriadáw u. -4 (J. 6, 28. 1), Tráuaddi 





MARC. 5, 22. — 7, 3. 


(2 C. 2, 12). Vgl. auch Maria, -üns, B4- 
thania, -im (8, 22) etc. — 19: Н. 
sollte) haben herodialnaisvor, woraus 
Ihre Hérüdias adisvór deutete, obgl. fvór 
(бносе») nahe stand (23.), weshalb man 
ein unerwiesenes Fra JSáifvór (infidiari) 
neben fvéran, fvéráida (honorare) an- 
setzte. Vo's hørðdiada wsvór und gar 
Uppstr's herodia nais vor (von ,neifan* u. 
varan!) oder auch dich fuór (Mt. 26, 72. 
mith ditha fv.) retten nicht; Aéródsa 
vdirvór &ndert am wenigsten und gibt 
guten Sinn: vdifvaran wäre „Verderben 
schwören“, das sich schön zwischen 2yé- 
дм» (fortgrollen) u. infidiari stellte. Ge- 
bildet wäre es wie vdiFatrhujan (wehe 
dir, Welt, rufen), ags. veáKvánjan lamen- 
tari), goth. vdiDédja zu ags. ved Daed 
(facinus, scelus), vedMetto (iracundia), 
ved Méd (iracundus), veáGe/id (miferiae 
confors), veáLáf (m. reliquiae), ved. 
(terra hofilis), vedSpell (nuntium in- 
fauftum), ahd. wé Wurd (nefas) etc. Das 
Gothische bildet von vát- weiter vaja- 
mêrjan (wie vailaMérjan) , wie ags. von 
ved weiter vava, vá, ahd. wéwo. We 
der Uebersetzung von ?véytiy durch vdi- 
Svaran vgl. Mc. 10, 24. 14, 71. 5, 13. 
Mt. 8, 26. L. 4, 39. 1 C. 15, 28. 2 C. 
2,11. G. 5, 15. Mc. 2, 4. 9,15. — 
20: H. Herod s s = 21. L. 9,7. vgl. 14. 
— 21: H. J. vaürthans dags gatils. 
— 22: H. dauhtar, жота Uppet. nichts 
bemerkt. — Herödiadins: arîç (п. av- 
so?) týs "Ho. — jah galeikandein = x. 
úgeodons s. — 24: fi H.: a. 28. L. 1, 
29. 7, 12. — th. jandins: той 
Bamtífoyrog u. Bantiorov: s. 14. — 25: 
funsdiv fníumundd, nicht gleichgültig 
Мег. — 27: H. {Чаш onabanth : 








also fpadkulaturan anabáuth ? — Gë 








таа (25. 28. : 9, 10. — 
allata jah = s. návra хой. — Hienach 
Lücke bis 53. (48: fdvórtha?) — 33: 


Н. duatmivun, worüber Lö. u. Upp. 
nichts anmerken. — 55: bafran, PEP, 
I EN ine, .— 56: gl. L. 6,19. 





(Mt. 14, Н. ana gagg a, ayogais 
u. летш (s. Mt. 6, 3.), in foro et in 
plateis av, f. c. 


7,3: ПА: yàg, autem abc. — ufta 
(похуй): avyuj SAB, nvxun D, раро 
€, primo d, momento it , fubinde , crebro, 


MARC. 7, 4. — 9,7. 


prins crebro, йо, intanto, malia vici- 





thvahandim : c. ёублто‹, d. бт. xotyoig, 
communibus, immundis u. ou, x. vín- 
тоц. — 10: duk rathtis: s. 6, 17 etc. 
— theina, Gov f. D., feinamma a. feindi 
f. im Gr. u. L. — 11: feinamma, bl. in 
Dac, f. in АВ. — 12: Jah ni: Kal 
osx£ri, Oxtrt, Одх ly. — feinomma bl. 
in Ат, feindi bl. in çA. — 13: ana- 
bufnái (thei anafulbuth) , st. апаа 
(3), 8. 1 C. 11, 2: anafalh anabufnins. 
— 14: H. alla st. aftra, malıy. — 15: 
So. vaihts, IhStB. vaiht (zu inngag- 
gand). Vgl. ni vathts J. 8, 54. 1 C. 10, 
19. ZA 19. 13, 2.; ni varht Mt. 10, 

















26. G. 15. — us mann: èx. t. d, 
s. H (= бл) avroð. — 16: jan- 
na: 18: Th. sagt, die 
Stelle тее invitans. 

. 23. 12, 6. 11.; unviti 

19: gahrdineith : D. xa- 


Sulger, wodurch Upp's usgaggith tih 
gahrdineith (oder jah gahr?) unnöthig 
wird. D. übr. хадс Соу, g. -ıLov. Vgl. 
L. 1,63. — 23: H.gagamainjan: в. 
15.18.20. — 24: ni mahta = ni тама 
vas? oder galdugnjan fik? s. Me. 8, 31. 
— 25: rafhtis = g. yàg. — H. fótun. 
— 26: Vasuth-th. fó kv. = g. "Ну din 
— So. saurini fynikiska, IhSt. sau- 
Faifyniska, Ve. u. Z. sauraifynikit 
сорофогузйдш, чиророѓиова, сиоа- 
фогижіава, сиророгу:ава, punos, 
osvtOda etc. Uppstr. sieht darin Saúrini 
ahd. -ina, mhd. -in, -inne) Fyniki/k a. — 
27: H. hlaið = L. 4,4. J. 13,18.30; Aldif. 
Mc. 8,14. Mt. 6, 11 etc. — 28: imma f. im 
Gr. ü. L. — jah duk, c. xal yàg, D.bo. 
dÀià xal. — undarð = 6, 11. — Н. 
drauh/nóm: s. L. 16, 21 etc. — 30: 
gat unhulthón ete., Wortfolge = c. (rjv 
31: ES? S. =>. 


























s. 
(атта: St oo amplius — n 
8, 1: than: db Dabo, reis (tháim D: 
САВ", — aftra at f. m., Hálv x. dy). ӧ, 
лаў. 8, m, maunoldov y, та}. naun. 
. —,vifa habandam: бутос̧. 
orte, effet . .. haberent. — 3: kvd- 
mun = 5. NxOVOLY., 4: hvas, oe обе 
SABr, £.Dabo..— 6: jah, seit CDSV... 
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— atlagið. fair : в. 23. Mt. 9, 16. eto. 
— 7: thans: taŭra, айта f. EGHSUVX... 
8: fpyreidans = 20.; 19: täinjöns 
(xowlvous). — 9: thái matjandans (= 
oË páyovrteg $.): könnte auch this mat- 
jandané sein. — 10: Н. magdalan: 
aydalar, uayðala, uelsyada, pa- 
yaða, magidan, magedam, mageda; Ат. 
daluavouse, B. deAuavovyda. — 12: 
tsvis f. BL. LH tabu: tdibna? s. J. 10, 
41.— 15: ei: C. xal, c. et. Vgl. Mt. 9,30. 
Ө. 5, 6. (2.) 2 Th. 3,1. — 16: habam, g. 
Eyouev, d. übr. Eyovoy, elyay, haberent. 
— 17: unt (v. adhuc) ouver 8; 
ёт: u. ora. — 20: Aldibane, drove 
М. Oe, f. SABDa. — 22: H. Betha- 
тйтп; Bnsayıny D... , Pnsoaıday SAB., 
fësch Cov..., Broocuða A., betfai- 
b: в. 11, 1. — 23: Geh 
. 6. Mt. 9, 16 ete. — feind. 
, «irj BDabe. — Ge 
kua-u-gaf. oder tbi hva 
gaf.— 25: aftra gaf. v.: dnexareo- 
T(a9)n, reftitutas oft (ei vifus c.) bev., ou- 
ratus eft a. Vgl. aftra gabóteith, ало 
xaSuarévat, reftituet (9, 12), aftra hái- 
tdina thuk, drtveglëgegr, reinvitent, 
iterum te inv. , invicem vocent te. — al- 
























lans: (й)лаута u. (reyra. — 2 
H. veihs ü. vehsa, — ni... ni: undi . 
— — 27: H. ема. — vifo 
5. L. 9, 18. 20. 


28: áinana 
ро, d. übr. dée Eva, Ze els. — 

, 9, 20. 21 (Mt. 16,15. 20). 1 12, E 
Kc fide Yt: e L. , 44. J. 
2 C. 5, 10. Vgl. mahts Mc. 14, 5. J. 3, 
4. 10, 35. Mc. 7, 24. — 34: gl. L. 9, 
23 (Mt. 16, 21). — 35: gl. J. 12, 25. 
— gunasjith: 6. ойто 06081, alvag- 
góljóns sa ganasjith. — 36: gl. L. 9, 
24. 25 (Mt. 16, 26). — jabái gageig. 
(xegdnjoy, -as, lucratus faerit , lacretur) : 
ob. gageigdi than? doch ga/leithei th. 

38: gl. L. 9, 26 (Mt. 10, 33). 

T 9, 1: thái tð tt. tei eisei: L.8,15. 
9, 27. G. 6, 13. E. 2, 17. Mt. 7, 15. 
1 Tm. 1, 16. (ийе, En fa tid Mt. 5, 
32 eto. — 2: gl. L. 9, 28. (tn f. = Mc. 
3, 13 etc). J. 6, 8 (ana), — 
Дейш, SADKacbr. dr хиб», Orig. Óg тё 
pais, f. ganz BCLA. dk. fah cop. fyr. seth. 
arm. — 5: gl. L. 9, 33. (Mt. 17, 4. 























gavaúrkjáima. — 6: váfun a. weide 
= Zen убр Expofor (upopor E) 
— "T: gl. L. 9, 34. 35 (Mt. 17, 5). — 





„3 
BD. emn übr. ёё. — 11: Unis: 
би, 8 т (quld ergo), vf, Mes, mòs обу. 
— Heliasskuli: s. 12. 13. Mt. 27, 49 
3: 








th. —— Tolg youuperéig. — 

. «rois, AGM... bavroús, 

d. übr. arog, D. fr бреу = v. inter 

vos. — 17: gl. L. 9, 37 (Mt. 17, 14). — 
hvath 








wisolda, IhSt. lasen valvinoda: ob valv- 
nêda 23: thata (was DKMU ... 
fyr pera fehlt) = Mo. 10, 40. 12, 38. 9, 
10.7. 11, 24. Phl. 1, 29. 2 C. 7,11. D 
4, 9. R. 13, 9. thata Hodiva, тб тё v. 
— jabái: el, ть Tl và elti. — mageis, 
€. düvası. — galdubjan, morevca 
(um d. J. 355. also nicht La's eege !) 
gADabe, fehlt BCLA bc k kopt arm aeth. 
arr. — 25: famath r.: s. 1 C. 5, 4. 7,5. 
— thu a. thu = tð av. тд: e — 26: 
gl, L. 9, 42 (Mt. 17, 18). — ma == Аа. 

aðróv. — 28: du hé, 8 tí (rt $), dei 
ste L. 9, 43. — Н. mahtedun. — 

thana: L. 9,43. thamma. Vgl. Mo. 9, 38. 
— 29: gl. L. 9, 43 (илт). — 31: gl. 
L. 9, 43 (Mt. 17, 22). — thridjin daga 
= 6.17 quine — 32: gl. L. 9, 
45. ach du fis mi/fö fehlt duk. 
— Lies máifta. — véfi (effet abedr.), 
nur D. y&ynras: L. 9, 46. ein, Mt. 18, 1 
Zei, — 35: gl. Mc. 10,43 (Mt. 20, 26). 
— 86: In midjdim: s. 14, 6. L. 2, 46. 
4, 30. 35. 5, 19. 6,8. 17, 11 eto., thatrh 
midjans L. 4, 30. J. 8, 59. 7, 14. — 38: 
than: dè f. Dov. — aei ni L nsis £. BC. 
wegen des folgd. дт ox dréiodäer iv 
(in 5), das D! it 


соў; gABre. — 40: gl 
12, 30). — 40: tsvis. А Ëch, sADEF 
GKMSUVX abe it v. duv ... бро», 
BCAL... komm... Muay. Ebenso 
L. 9, 50. — 41: duk allis: s. 6, 17. 9. 
— ftikla vatins: s. Mt. 10, 42. — mei- 
namma = gDaber. uov, f. den wi - 
42: du mis = e, els bul. — afilukvatr- 
nus, gA. M$os uvxós, BODLA... 
tier Gredt, aber. mola айпапа, d. 


DS 




























MARC. 9, 8. — 10, 27. 


mola, andre uvleyixóg Мос. — HL 
balsagga: hals, товутос (L. 15, 20.) 






—— 43: H. ham| amma (лод 
dv: s. 45). — lies galsithan (dwek 
iv, D. 47.) т gaíaén- 
— k copt arm, wie 

wie 44.; mehrere lassen 

47: atvaírpan : pàn- 


j. L. 14, 34 (Mt. 15, 13). 
fa ` Gò) ас — H. fupuda 
(wie L. 20, 18. gakrótuda): L. 14, 34. 


oda. — 

10, 1: H. vd biuhts (vas : Mt. 27, 15). 
— 3: waih + erof, — 4: шеш 
(aus Mt. 19, 8.) f. im Gr. u. L. — 6: 
gatavida. + arose) guth (f. BOLA o ff 
copt). — 7: feinamma (f. D . feindi, 
Zero Dabe, f. gABv. — : 
s. L. 17, 34. E. 2,14. — M 
f. im Gr. u. L. (gehört viell. zu garda : 10): 
Mt. 10, 35. /kdidan mannan. — 10: 
Áp. te = аўтой c. — bi thata fama == 


$. лері той айтоб. — 11: hórindth 
du: Mt. 5, 28. ohne du. — 12: gl. L. 
16,18 (Mt. 19, 9). — 13: fip. ге = 


оўтой bl. in Dao. — batrandam du: s. 

Mt. 9, 16. etc. — 14: gl. L. 18, 16. 
(Mt. 19, 14. 18, 3.) — jah ní = с. xad 
Kë — thisd st. ry тогоўтоуу: L. 18, 16. 


Mist fvaleikdist. — 15: gl. L. 18,17. 
(Mt. 19, 15.) — 17: gl. L. 18, 18. 
(Mt. 19, 16) — 


18: H. ts (nicht 
i 18, 





"noos! — thiutheiganu , 19. 
— ni hvashun: L. 18, 19. ní dinshum. 
5, 21; niba L. 18, 
: ; Gov in Gao, f. 
20: gl. L. 18, 24. — 21: 
himinam gev f, eine H. bei MI. ov- 

уой. — 22: fade m, xvipara m, 
(= 23. 24. 1.18, 24), 











Gr. u. L. — H. faiho. — 
dam bisher gelesen, doch dunkel und be- 
senden d тей. Ob 0 giana afar 


ar] 20)? a. 1 C. 16, 
ie 25: H. Asitiso : sonst asétisó: 

‚9. . Mt. 9, 5. L. 5, 23. 16, 
17. 26 11, 19.; L. 18, 25 (rathis). — 
Н. ndjehlos: s. L. 18, 25. — 26:1. du 
fs т. — 27: Infaíhvands + dè oder 
Tth fathvands ? Ich tnfaíhvanda ? — tfi 








MARC. 10, 28. — 11, 32. 


f, im Gr. u. L. — Н. akei fram m. u. t. 
mi fr. g. Vgl. ak: 2 C. 8,98, — 28: 
than: Kal gDabe, f. ABC ..., "Het. оду, 
Яо. tore, n. dà. — 29: gl. L. 18, 29. 
(Mt. 19, 29.) — tm = ad illos c. — H. 
aflailailoti (nicht Lo's aflailoloti nach 
2. brêthruns  détlëeie Ñ adeh- 
фас alle: fvifiruns (== 30.) wegen der 
vielen diththáu ausgelassen. + a. dithein 
a attan (H. attin), Ñ p. Ñ 71, SAY. ўл. 
Ñ p; Ñ летёра f. Dafkharl. — diththdu 
kuin: 1. L. 18, 30. 
Ze &v uú D. — jah attan 
= xal narpa KMX...., x. лето. 
— dithein = uqréa ACD, ит 
sBr., andre dazu wal yuyairas. — 

kom: iu R, 8, 35, wahl, Vel. 














2C. . L. 18, 
13. (мє 19, 80. 20, 16.) — 32: gl. L. 
3. — 33: nach ddutháu f. 





xal mapaðsaovay rov 
4: j. fpeivand eto. 


той; | wea. — 
Das Gr. stellt. 
daga = s. тў. if oq. 
tandith, — 35: KC (ungeach- 
tet bidjós u. uggkis): s. 37. fitdiva Үй. 
11, 2. L. 19, 30, 36: Н. is st. ta 
@ o, — 37: H. sitai|va. — 38: 
H. vithuts. — jah = g. xal, d. übr. 
— 99: gl. L. 12, 50 (Mt. 20, 20). 
H. magu wie fiju J. 10, 30. 17, 22. — 
sJáupjanda, (d (ddupidinddu) t. (nach daup- 
.9, 15. — 40: Меі- 
Klek ov 5.) nift mein. — 
П. L. 22, 25—27. (Mt. 20, 25.) — 
в. Me. 15, 15. etc. — thalei 
f. — 43: tsvar, бибур: Lu. 1545 euer, 
өт (= 44). — 44: H. fru- 
jai. — 45: H. at andbahijam 
sec ak andbahtjan (dıaxo- 
viaou): jenes st. andbahtich füdu oder 
vdsj du, ut miniftraretur el. Vgl. Mt. 20, 
25. — Н. manalgans aun. Uppst. will 
panegara 1 Io. Cater d dem 2 stünden ein 
э gospritato ; ob aber diese 
Ke Geen тош A. bedeuten sol- 
Jen, such Sk. 87, 9. uslumein von Liu- 
пап, lám, lanum. — 46: 
Royorra sABor. . , loyerea Dab... Or. 
— Latrikon: L. 18, 85. 19, 1. Taíreikón. 
Стерн CL...). — jáinthró = Exel- 
Sev Dab... Or. — mith, — uerà Dabe, 
Н. bartheimaia us (was Lö. nicht an-, 
merkt). — fa blinda? g. ó rvqiéc. — 
du dihtrón = L. 17, 85. (Mt. 22, 29), 
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fat dihtrönds J, 9, 8. — | BO: ushldu- 
ponds, dvanndnøas, GA. dyasas. — Н. 
at fu (= L. 3, 21. 2 C. 1, 2. eto); at 
efua 11, 7.; du Më 11, S өс. — 
52: Jefu (Асе) We 
11, 1: gl. L. 19, 29. (ме 21, 1.) — 
Latrufaltm = sA. — Н. Bóth s fagein 
(= L. 19, 29.), Andapayn B, ВпЭфауп 
SABOr., f. (mit xal) in DabevOr. — Н. 
Bithanitn: s. 8, 22. 11, 12. 11. L. 19, 
29. — altıjin, B. тд Doft — mfan- 
dida = dnégtiey Gabe. — 2: gl. L. 
19, 30. — thô байту, bl. p “(vorher 
xe, hdim). — пай d. . . ni, 00де... 
ono BLZOr. — H. attiuhats: L. 19, 
30. attiuhith, 34. andbindith, aber kvi- 
thdits, 33. andbindats ; Ме. 14, 13. gag- 
gats, 14. kvithdits. — 3: 3. 














(84). — thatei = 6. бт. — L. 
19, 32. — 5: gl. L. 19, 88 
anabáuth sh. Wverelaro (vgl. 10, 





45). — im 1.sABCOr.— 7: gl. 
35. — galagidédun ana (Ina? айтф, 
wie d. f. gafat ana tna): s. Mt. 9, 16. — 
8: gl. L. 19,36. — 9:1. L. 19, 38. 
— Jah thái afargaggandana f. — Б. 
thandans = sADabr. A£yoyrt, 
thiuthid (wie thiuthid a 9.) 
42. 45. — m namin, bl. c. Ëy óv. x. 


















din: vifandein ? hveiläi, боо (f. B . . .) 
==јибас. — 12: L тада, — 15: 
1. L. 19, 45 (Mt. 21, 12. J. 2, 14). — 
boe blgA.— 16: ahakins 

Wi L. 19, 46. — H. filigrja: L. 19, 
HA gesch 16: gl. L. 19, 47. — 
thái bók. j. g. a. = à 
— 20: In maúrgin 















L. 17, 6. (Mt. 17, 20. 
yao. — thishvasuh 
hváh thei = bl. g. б tà hi 
kuah thei, бов àv (&v f. Bont. 
— 26: isvis f. $А.; der ganze Vers f. 
ВІЗ... Luther. — 27: gl. L. 20, 1 
-8. (Mt. 21, 23-27.) — 28: jah hv. 
хай, В.Д... сор. Й. — táujis 
tdujis , ouic ... nors (tdujdis ?). 
29: andhafjands = bl. 6. ёлохоидеб. 
— H. klar andhafjith. — 
«su hhimina, aber auch usuh mannam = 














L. 20,5. J. 6, 30. — 82: gl. L. 20, 5. 
— Ak: ФДА; 5. dà ду: ak ei? — H. 
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uħtedun. — alldi ... alakjð: navres, 





gl. L. 
kih 'maoi), nicht Z's imma oder IhStB. 


wei 1: gl. L. 20, 9. — H. usgróf dal 
„ 6, 39.) uf таја — 2: at mél 
(= 8.6, 89, við at maárgin Mt. 27, 1.; 
at dulth L. 2, 41. — akranis = L. 
10. — 4: ftdinam vatrpandans . .. jah 
Infand. ganditidana = bl. sA. Vgl. L. 20, 
2. gavundóndans. — 5: H. fumanzuh 
(ob fumdimuh? s. 7.), E. 4, 11. fuman- 
suhu. fumansuh. — 8: (vgl. Mt. 21, 
39.) — imma, c. f. abróv. — 9: hva 
nuh == J. 18,37. — 10: gl. L. 20, 17. 
(Mt. 21, 42.) — 12: gl. L. 20, 19. 
(Mt. 21, 45.) — 13: H. fumai st. fu- 
mans (tivas, quosdam). — 14: kara 
thuk: s. 4, 38. eto. — giban ... thdu niu 
gib. "добуш 3 Ñ 0U u. Jamsch SAB. 
(f. DCL... aber) due Ñ 5 и) бргу; 
also: ‚giban thau ni ? gibatma thdu niu 
F' oder mit einigen (добуш ў 
oU; даргу) ‚giban thdu niu f gibdima P? 
— 15: gl. L. 20, 23. — léfus (ís), st. 
ts? cABr. ó dà, DGabedarm. б dè In- 
Gols. — gafaihvands, lûy u. єЇд®с: 
5. 28 u. Mt. 9, 4. L. 8, 53. etc. — 16: 
gl. L. 20, 24. — tft £. im Gr. — 17: 
gl. L. 20, 25. — 18: gl. L. 20, 27. 40. 
(Mt. 22, 23—33.) — 19: Бата, олёо- 
pa = 20, 21: fráiv. — 21: H. ni, 
oùx, 6. 0000. — 22: némun thô = bl. 
Єт. — famaleikð = fyr., A. баас 
жад. — fpédumifta (alláisd, vgl. 29.) : 
tayam e, Eayarov BCKL (+ dé GH, + 
убо 4 еіс). — 24: H. andhafans. 
ni D.Or. yıyaoxovres. 
— mila (vedpas), a R. bókós. — 25: 
gl. L. 20, 34. — Than allis? — aggil- 
jus: s. 1, 13. etc. — 28: gl. L. 20, 37. 
— H. jah Iaköbis (ohne Bemerk. v. Upp.). 
— 27: gl. L. 20, 38 (Mt. 22, 32). — 
28: gl. L. 20, 39 (Mt. 22, 35). — ga- 
fathwands, Mei, deit, eldas: в. 15. — 



































29: frumi/ta alldis6 (acd, nävrev) . 


anabufn s (Iroli, Evrolav) : vgl. 28. — 

30: (gl. Mt. 22, 37.) — 31: (gl. Mt. 
22, 89.) — 38: Н. aladrunfim wie 
alamanna, alatharbs, Alaricus ete. — 
34: gl. L. 20, 30. — Ф £. im Gr. 
u. L. — 87: radiis (= duk: 36.) = 
оўу bl. Ат. — Imma: s. zü J. 8, 34. — 
alla fó m., molis glos. — 38: bricht 


e 





MARC. 11, 33. — 14, 53. 


mit bó und einigen erloschenen Strichen 
ab. Es f. hienach 12, 38—44. 13, 1— 

15. — faihvith: L. 20, 46. atfalhvith. 
18,16: gl. L. 17,31. — 18: ja 
(ech (nicht [6 thlauhts). — Isvar 
$. уб. 1 quy бибуд. — 19: agls, 
SB. Iyus, ADritabdr, Aide (дуё- 
voyso u. тогайто!). - — 20: Jah ni, xal 
d un, SAB. où un, D. odê un. Ob 
nih? nif (frduja) * Vgl. J. 9, 33. 15, 

22. 19, 20. 19, 11. B . 9,29. 
í gl. L. 47, 21 эз, 










chriftj us (nicht. 
faura'tanja. — fý 
véfi ; R. 12, 18. jabdi magi 
i = 1800 ADabc v, f. BL. ... a copt. 





juth at, ? 
fijiu than (L. 21, 31. f.) ? Wohl di 
at haürdim, — Es fehlen V. 29—37. п. 

14, 1—4. 

14,4 Urakvifl)teins : в. 1 C. 5,5. — 
5: un tn thô? — 6: than nu 
Rich (doa, &caye: Mt. 7, 20. Me. 4, 
41. R. 14, 12.19. 2 C. 5, 15. (6, 3.). Ob 

bi 











Tote = 
8; LES sim "саре, £ Ba ( A 
H. Iskariot eis. — Lies dins; Ífka- 
Alena dina, d eis (BLM. copt.)? s. 43. 
— 12: ei (gal. m.) f. im Gr. u. L. — 
13 : tgkvis (Úpiv /) wegen tvans, o (s. 
15). — 14: Lies inngaleithái. — 15: 
tsvis (s. 13). — 16: Hienach f. 17— 
40 (41). — 41: BL 181. durchlöchert, 
doch nicht störend. — 42: 
fik: s. L. 10,9. — 43: Iudas, ó 
f. bl. $B. — fums thisd: 
tc. — managei, cADcOr. 
glos ло}. 44: at-uh than-gaf: 
s. 16, 8. 1 C. 14, 27. 15, 15. E. 4, 23. 
Vgl. L. 17, 7. 18, 38. J. 7, 82. 11, 41. 
16, 25. 17, 1. E. 4, 9. — 47: gl. J. 
















18, 10—11. — Das erste imma f. im Gr. 
u. L. — th. tafhevó (aus J. 18, 10. L. 
22, 50.) f. im Gr. u. L. — 






Vgl Mt. 7, 23. — is Н. (aus 52?) 
thái juggaldudeis (in SAP) f. BCDaev.. 
— 53: gl. J. 18, 13. — KE 
tans: vgl. ol ёодигогї (was S. 167. aus- 





MARC. 14, 54. — 15, 40. 


fel) xal oË логов. xod ot уе. (= уе. x. 
ADE 








el ng. Or) — 54: gl. J. 18, 
15. 18. 25. — kvam (m garda), bl. c. 
veniat. — Lies How. — ` 60: vaíht = 


61 : s. 15, 4. Mt. 27, 12. — vaíht, hva: 
oùðdèy tó, oUdiv; tl, oúðiv 8 tı B. — 
62: H. ts st. ia d dè "оой. — 63: 
veis f. im Gr. u. L. (u. Goth. 26, 64). — 
64 : e = айтой DG, andre той oröna- 
тос erof, — ddutháu: Mt. 26, 66. 
dáutháus. S. та J. 8, 34. — 65: ana 
vit ts (aus Mt. 26, 67: ana andavleim 
12), bl. айтф. — kaupatjan (Ih. r aupat- 
jan): s. Mt. 26, 67. 1 C. 4, 11. 2 C. 12, 
7. — kvéthun == De. Heen, ЅАВт. M- 
yuv. — gabaurjaba £ im Gr. u. L. — 
fam fiöhun: vgl. J. 18,22. 19, : 
gi. Mt. 26, 69 (L. 22, 58). — Jah... 
jah (f. im Gr. u. L.): s. Mt. 8, 14 etc. J. 
6, 45. — 76: Arche s. 1, 24. 
ete. — 68: Н. ni... ni, ойх (ore) 
0004 (ore): also mi v., nik kam? 
hva thu = 6. tÍ 00. — D 
= ç. ламу. — H. thiseitft. — 70: 
H. thiseits. — H. jah duk razda th. gal. 
tft (verschrieben wegen galeilaius is u. 
galeika 1/9): BOD Ы. zei yàg TaM- 
Aatog d, GA. setzen zu (aus Mt. 26, 73) 
xal 1 laka gov бишен. (= doy ot 
пои aeth.), Wei PODL. . vacffgk Euf. 
Aug. fehlt. — afáikan st. dya- 
Squatter eroe c): Mt. 26, 74. 
afdómjan, zera$nyarie (s. xarava- 
Эпрон»). 
70. jgveiro ldugnida, 12. ànagrýoy tn- 
vidis. S. Mt. 26, 72. 75. 20. — 72: 

Jah, xal u. xal £U9Us (s. 15, 1). — Н. 
faurthize = faúrthizé ві? 

15, 1: in maurgin: s. 14, 20. 16,15; 
at maúrgin Mt. 27, 1. — brahtédun : ob 
attaühun jah br. (ёлдуауоу od. dań- 
угукау xal nagéduxay)? — 2: gl. J. 
18, 33. 37. Mt. 27, 11. 

27,13. — ni-u... ni 
5: gl. Mt. 27, 14. — . 
Mt. 27, 15 (L. 23, 17). — H. hvarjó: s. 
Mt. 27, 15. Sk. IV, 10. G. 5, 8. B. — 
7: gl. Mt. 27, 18. — mith thdim mith 
Imma dróðjandam, uttà збу Oraðtáð- 
töv BCDK..., 5.0voraoıaoıuy, AGHA. 
суут. — gatavidédun, SABD. nenori- 
жасау, acdv. fecerat. — 8: usgaggan- 
dei = drafág BDedfvcopttah , dy a~ 
P от] 0 a g SA, acth. afcendit et clamavit. 
— fvafvð f. t. im: c. Пеш confueverat 
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per diem feftum, dimitteret illis unum 
vinctum. — 9: gl. J. 18,9. Mt. 27,17. 
— Н. vileidu fraleitan (Z. fraleitau, 
Ih.St. vileidei fraleitas): s. Mo. 10, 45. 
L. 1,82. 19, 14:; mit ei Mc. 15, 11.12. Mt. 
27, 17. Vgl. Ме. 10, 45. 9, 45. 47. L. 
, 7. 12. 2 С. 5, 20. Ме 5,24, — 10: 
gl. Mt. 27,18. — 11: gl. Mt. 27, 20. 
(L. 23, 18). J. 19, 4. — 15: gl. L. 23, 
25 (Mt. 27, 26). — wh Iéfu atg. 
Alen ke 
5. Mc. 10, 42. Mt. 6, 24. etc, — 
Lä Ké 5. — H. praitoriaun 
== J. 18, 28 (33. praitauria). Mt. 27, 














27. — 17: gl. J. 19, 2. — atlagidd- 
dun, èni- u. ngira 18: hdils 
thiudan: J. 19,3. һай thiudans. - 


20: ushramidédeina = 6. cravgeiGu- 
qu», — undgripun: das бе nagdyoyra 





Mc. 15, 17. 12, 24. 


Vgl. J. 19, 5. 

u. abd. das haganina fol, daz Reinina 

houc, den fteininon furt, den uuidinen De, 

in die hurauinon fart, ze dero haganinan 
b 


bulin. — 23: H. fmyrna #0 
nditth? — 24: H. disdailljandans 
(durch d. übr. participia herbeigeführt). 
— 28: (f ABCDX... k.fah.; bei L. 
22, 37. an ganz andrer Stelle) — H. 
kvithanó. Vgl. 26, 75. L. 22, 37. Esd. 
53,12. — 29: H. faur a gaggandans : 
s. Mc. 11, 20. L. 18, 36. (faurgag- 
gan) und Me. 11,9. L. 1, 76. 18, 39. 
(Jaúragaggan) ; vgl. Mt. 14, 69. (faúra- 
Jtandan). — thé = c. illud. — 31: ma 
= c. eum. — tih f. im Gr. u. L. Vgl. J. 
8, 15. 23. 15, 5. etc. Mc. 15, 5. etc. — 
32 (Wu. theilt fa Chr. fa th. I. zum v. 
Verse): atfteigaddu. в. Mt. 27, 42. J. 
13, 35. — 34: Айдё: “Elo, iti; в. 
Mt. 27, 46. — lima. 
fibakthanei : s. Mt. 27, 36: gl. 
Mt. 27, 48 (L. 23, 36. J. 19, 28). — 
dins jah = s. de xal. — akeitis = м. 

, 48. Špes Dved. 
Mt. 27, 49. Mc. 15, 12. 9. etc. 
aftra aus Mt. 27, 50. — 38: gl. Me 
27,51. — H. fair ahah: Mt. 27, 51, 























Jaürhah. — H. als. gl. 27, 54. 
(L. 23, 47.) — hrópjands = 5. хадас. 
uth 1m oer ða 
„ 8, 12. — Jakóbis (Gen. von 








Tan Mc. 12, 26.5 vgl. 6, 3. 5, 37.) : =, 
16, 1. Mt. 27, 56. — јав = 15, 47, 


MARC. 15, 41. 





60, 4f бте BXe&. Vgl. L. 5, 24. — 


Jah... jah: s. L. 2,15. — 42: gl. 
PE (L. 23,54). — fabbató : 
modhern 5, ng0000ßßaroy ABEG 
» mpi gafferov D, ante fabba- 
tum dv. Vgl. 16, 2. L. 7, 11. — 43: 
gl. Mt. 27, 57. 58 (L. 23, 50). J. 19, 38. 
— Areimathdias : s. Mt. 27, 57. — faeit 
Ze xal — 44: fs (f. im Gr. u. L.): e. 
obiffet Jêfus. — Н. than hundafath d. i. 
thana (nicbt Upps tum). — 45: at = 
Aagà D, d. übr. dr. — 46: gl. Mt. 
27, 60 (L. 23, 53). — tta (leik): aré 
AM, d. übr. aðróv. Vgl. L. 2, 28 (ma 
st. «076, barn nd, — 47: gl. Mt. 27, 
61 (L. 23, 55). — Iófésis: s. 40. u. 16, 
1. 6, 8. 


16, 1: gl. L. 23, 56. 24,1. H 
Invisandin s abbatodagis : ob tn vifandins 
1.2 — fó Iuköbis: 8. 15, 40. 47. — 2: 
th. d. afar fabbatð: vis plas, Tj ufa: 
this a is? Vg. L. 7, 11, Nach L. 
б. rabiem die Frauen am Sabbat 

















viths tft = S. Qroxexulasar, — 6 
Nasóraiu: в, 1, 24. — nift hêr. urrdis 
& Gr. umgekehrt; anders L. 24, 6. — 
Ја апа ftath: 186 д тблос sAB (De. 
alder Zoé (sàv) tónov avroð), wie L. 
1, 38. 1800, 1 doVÀm хиріоо = fai, 
thivi fedujins, — 7: H. thatei (дт), 
nicht ei. — Н. nicht de isvis. — 8: 
dis-uh than: s. Mt 14, 44. at-uh than. 
— 8.9. gegen Ausgang der Zeilen er- 
lofehen. — in margin : s. 15, 1. 11, 20. 
ete. — Jabbats (= 6. ло®ту 
Gaffiátov), nicht frumins fabb. 
9, 8. Mc. 15, 42. — atáugida (fik). Vgl 
L. 9, 8. — H. Magdaléné : -ên? а. L. 4, 
16. — Die Verse 9—20. (vorhanden in 
©...) fehlen manchen Háschr., einige 
fügen wenigstens die Eufebischen п. Am- 
monischen Zahlen nicht mehr hinzu, andre 
setzen Sternchen. 








LUCAS. 

Veberschrift in der Hdschr. (= Eiey- 
ублоу xarà Aovzay oder тд x. A. eð. 
od. бухор ečayy.), im der Wiener H. 


— LUC. 1, 46. 


gliveggeljo thairh Lokan — V. 1—4. £ 






— H. ws afarabijins: entw. 
. fraiv te L. 1, 55. a 





6. айтой. — Alleifabakth > 


—e— 
Deitrîyre., 'ElescaBer B, "Elsonßer САР 


. 26. 
etr. 


dL., elifabed amd ..., b. elifabel. Vj 
 Nasaraíth, Natage9, зарар 
— Н. aharons: s. Neh. 7, 

„— 8: H. vikón Gása). 
yi 5. — 9: 
nicht zu Alduts, sond. du faljan atg. ... 
— 10: Н. beildandans, wie 21. Vgl. 
Me. 9, 15. etc. — 13: Н. gabairi d. — 
14: H. faheds u. so fort im Lukas. — 











(«геш (abcd Maria) 

34. 38. 89. 46. 56. 2, 16. ; Maria 2, 19. 
etc., Marja 15, 47. Ө. Marjins 6,3. 
Maris 2, 41; D. Marin 2, 5.34; A. 








gilus 

Ehidör s, 42. 45. Me. 11, 10. — 29: 
(aihvandei = c. Mentz, sudiffet v, 
uidiffet Е. — H. innagah;tai (in introita, 
ad introitum: vgl. innagaggan 2 C. 6, 16; 
Inngaggan Me. 5, 18. L. 7, 8. 10, 5. 10; 
inngaleithan L. 6, 4 etc.); ob in/ahtai 
(1, 1)? Upp. sagt, vor g stünden oben ein 
Paar kleine Silberspuren wie eines nach- 
getragenen t. — Н. hve leika. — thatei 









A 

fic benedixitfet eam. — 31: m kú 
ob inkilthein? vgl. 24. 36. твны. — 
32: H. vairthith...giðid. — 33: an- 


deis: s. 1 C. 15, 24. 2 C. 11, 15. — 
3, thandei. 5: d 





jah galdith. 
— 37: gutha, тф деф (deo: bc), 
тф Sef, ларі эу, тоё So. — KE? 
dei [a oi (— dd 


44: H. foignithai 








LUC. 1, 48. — 2, 40. . 609 


kvath ... mibileid, 47: id. — 
48: hndiveindi : erst Canstein ‚die Nio- 
drigkeit s. M^, Lu деше elende 







gamunands, urnosiva. — 55: Н. 
M 57: Ich Adleifa- 
E.) H., wenn auch 


kvémun : 


ў ovyyevelg. — 
Kal, bo. autom, a etiam. — H. 

lida, bl. Eygayey. Upp. will ga'h m. 

d. i. ga-uh-mélida deuten; beier wohl 

nam jah gamêlida od. jag gam? Vgl. 7, 

19. — 65: H. bintan|tandom. — 

айтбу Dd, айтой; ABDOr. aber. 

— 66: Ava: tí ёра, quid utique bed, 
— jah thun: xal убо BCDLbev, bl. xal 

70: thisd: tw (f. 

— fram anaftódeindi 

fram diva: J. 9, 32. 

) f im Gr. Vgl. Táujan 72. 













st. бохоу бу, v. jusjurandum п. jusjurandi. 
— H. Abrahama айап: s. 3,8. J. 8, 
57. еіс. — 78: In thamenei : dy ой 
(олА@уууо Dove, also tn thisdiei).— 
Н. gaveifóth (ohne Bemerk. von Upp.): 
?лгсхброто, vilitavit, confpexit, B. dre 
охёрғтои, L. eneoxeyeusas. 79: H. 
dauthaus (s. 54). — H. gavairthj is. 
2,1: in dagans jáinans: s. Me. 13, 
24. — H. gagréfts. Hängt grávio damit 
zufammen ? — H. Agu/tau: C... Thdret. 





yrias) raginêndin 
Syridie wie Galati dis (1 C. 16, 1. B), 
Aën (1 O. 18, 19)» Malidónáis (2 C. 
8, 1.), Seidóndis (L. 4, 26.) ; fynagógdis 
(L. 8, 41.). — H. Kyreinaiau, SDd. Ku- 





„ А. Knovviov, B. Kugeryou, aber. 
бупш: a. Mo. 15, 24. — Leg 
SAC. ien, tavrot BDLEuf., Гаал aber. 
Vgl. J. 7, 18. 8, 44. R. 14, 4. 1 C. 12, 
21. — 4: H. Íudaian (Tovðalav) wie 
Galeildion (L. 2, 39 oto), us Galeildian 
(Me. 3, 7.); dagegen uddia (L. 3, 1): 
1.3, 7,8. — Н. Béthla-háim (= 15); 
J. 7, 42. Báthlathatm, Вер. — Н. 
gora Joldreinais: Ëx otrov xa) na- 

5: tæ fragiftim: a. 1, 27, — 
Zeien, — ` Ó: gabarran? — T: 








ni... rumis: s 1, 7: wi. боты. — 

M fiada thama : bl. тф (reradópert, 

(alithvóm Me. 14, 14). — 8: lih: Kuh 

дой (f. B.): s. 25, — 10: E. kaeh... 
1 


Н. bigiti d... galagid. — jah 
gal. = кей xslusvov BLPS.. „ bovËak, 
ohne xal ein, ohne x. x. D. 
gódis viljins г südoxlas ADitvfax . . 
Det, bonae voluntatis abevIrHil., svdonla 
SBPOr. Еш. Baf. Chr...., confelationis 
d — 15: Jah... jah: s. L. 2, 21. 5, 
17. 8, 22. 15, 85. Me. 15, 41. — aggil- 
jus: в. Mc. 1, 18 atos — jah Mi mons 
= x. ol dv9g. SADE, “ш LG £ p= 
BLabv... Euf. — 

16: Yin M Jak L ко 10, 
12. 1 C. 1, 24. E. 3, 19.; tth J. 6, 18. 
— Marian: ob Mariam? в. 1, 27. — 
19: H. Maria: ob Maria” (Mapiau, BD. 
Magia, D. Марсу, ç. Magia). — 20: 
H. fik (nicht Lë fis), wie 39. 43. 45. 
4, 1. 14. 7, 9. 10. 44. 8, 23. 37. 39. 40. 
9,10. 10, 17. 4, 25 etc. — 21: H. 
чаўы тави (= 22). — Ina, аўтбу, 6. 
76 nadlo. — jah А. v. = АВ. nað £ 
Daber. — in vambái? — 23: H. ga- 
molid. — 24: fram hama f. im Gr. u. 
L.— 25: Tharuh: Кой Idol @. 9), 
бзр... f. 8. Meo ts bl. "800 Mt. 


борі K... fyr. — ` 28: H. faurthis a. 
— 28: Jah... ima: айлбу Mv... Cyr. 



























d. übr. aré (nadlo) 1.1, ,59. — foi- 
nans = «0той с. — Le foi. 

jinind fráuj Mt. 9, 29. Vgl 
7 27.— 82: thiudóm: l9- 
và (t. popale- 





oculorum (st. 
rum). [3 Юу с, боду (кте 
avroð BDr., xa d изге avroð BDL... 
vg...) ee 







Dabo: s. 3, 23. 18, 42. — Lies aftddja. 
— fatrra gh pakan e blotande. — 
fednjan (ana à. folg V. 3) f im Gr. u. L. 
88: Sêh= у. xal айт) айтӣ. — 
Ditnainalláim (bl. паво): st. bi ma 

alidim?? — 39: allata: allthata? — 
40: ahmins çA., spuer, f. BDLbao.... 
s (айю nna malo. ? 


ben PER ie ain, cii 
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— 41: H. birugos: s. J. 9, 23. — at 
dulth H., sonst at u. du dulthái: J. 13, 
29 (dulthai aiththau). S. Mo. 12,2. 
etc. — 42: Н. tvalibvintrws: wie 
láuskvithra (Mc. 6, 6: бей. ohne u), 
láushands (ohne u), armahdirts (ohne 9)? 
Oder tvalið vintru s (habands, dihands) ? 
wie Mt. 8, 20.; vgl. L. 8,42. Vgl. auch 4. 
. viia tvðlfrintrð, An-, tri-, thri-, bund- 
trè. — usgaggandam than tm, $. dva- 
dree arav: s. 16, 23. — Н. biuhja. 
— 43: Н. miththan e. — Н. visedun 
(s. 49). — 44: Hugjandéna + dà (ts 
geht vorher), enim а, xal vop. D , £. bc. 
— ink =ç. dy — 45: tna = çAab. 
айбу, f. BCDL.v... — 4 ной 
чөн, alah). — midjdim: s. Mc. 9, 


So H уимн. — Puntiau 
H. — fdurraginja, D. v. fdwrragini 
(tetrarchia) f. wie Jaragaggi (L. 16, 2), 
fatramathli zu faúramathleis (N. 5,14.), 
ragineis (Mc. 15, 43. R. 11, 34. G. 4, 2. 
Bk. 8, 22. — H. Herode. (Spur von 
Schrift.) — H. Abeileni, Afednme, 
pim, Фу, Aßılluayns, Apid- 

: Ate (= 4, 29.) 
Kojafn : Ketiga, 
kvithandins 


5: Mo dalsi. — du 
Ree SA. Tas euselev, BDOr. eù- 
Selas, aber. directa, Ir. directum (= o f. 
Ir. me). — 8: akran = D. хдолау, 
was Or. 4, 1285 verneint. — 9: H. god. 
— 10: an hva, tí où u. xt: vgl. 10, 
29. 13, 26. J. 9, 36. ; annuh (ойх об») 
J. 18, 37. — 11: kvath, гугу, SAD. 
My. — 12: kv. than, “HIS; à xak 
wie Mo. 15, 40. Vgl. 9 (xal). — 13: 
tsvis (Upp. verdrückt tawis). — Idusjdith, 
лейоогте: эм Zen о (eher Dat 
DH — 14 : 
mode arog. — M- 
th... anamahijdid .. . valddit h. — 
rinanon ^ MOSER nú mannanhun ana- 
* (19, 8. afhólón) : d. Gr. um 
— valdáith (йоугада st. dox 
Koch а. R. ganóhidái /ўайһ. Vgl. Sk. 
7,13. J. 14, 8. 2 C. 12, 9. — amêm: 
8.1 C. 9,7. Von Innan, an/t? — 15: 
alldi t. im Gr. u. L. — Iohannein H.: s. 
5. — 16: gl. Mc. 1,8. 7. (J. 1, 26. 
Me B, 11) — than £ im Gr. u. L. — ik 
3 UL. — 17: vinthi 
H.— 19: (gL Mt. 3, Ки Босни 




























Merëegn, 


LUC. 2, 41. — 4, 1. 


dein: s. Mt. 6, 17. 22.19. — 21: gl. 
Me. 1, 9—11. (Mt. 3, 13. 16. J. 1, 82.) 
alla managein st. 





SA. Myovoay. — 23: ef 
@gxöuevos (Eutychianus: 
dgxöuevos т els тду Доду à ya- 
del E tog айтой ўто ris dıdaaxallas)? 
Жа funus munda vas, es уои ето, 
ut putatus eft, putabatur, exiftimabatur, 
videbatur et dicebatur. — Heleis: `НМ, 
"HM. — 24: Matthatis: Метдат, Mar- 
Sav, Maðav. — Latveis: Лео), Дел 
(s. 5, 28). — Мойый: Melek, меді. 
— Iamnins: SA. Чаууа, BLA. avval, 
Iannae, Ianne, Iamnae, Anne. — ger 
Чес, wong. — 25: Mattathivis : 
Mortra9tov, Mar$a9iov, Меатктдчоу. 
Marsdıoy. — Aisleimis: 
"Бодли, "Seid, 'Ecà. — 26: Sai- 
Tome, Zen йу, Еред, Жш. — 
jefa : "Гоар, Tuohy, Lofec, Iofeth. — 
p^ CG, "loud, "ed, — ‚91: 
Iohanni › lohanna(n) , Twa- 
var, "Imayvdy, "Iovav , Iavàv. — Zaú- 
raubabilis: Zogoßaßel, Zopoufaftl. 
— 28: Mallkeins: Мед, Mun, — 
Addeins : Adel, Adi, dvd. — Airmö- 
damis: Hermadam bfr, "EÀuedàp SA, 
"Ein Ke Bev, elmadan ac. 29: 
Тане Toon, 'Inoov. — It 
ейн, Tamu. — 




















Aavstð, данд, david. — 32: 
Öbeidis: 10, Teprd, Obeth, Ari. 
Baúaúsis : IT, Вобс. — Salmón: 








dabis need, "Autvaddp. — Ara- 
mis: Моди, Tag d ‚ dent, Адиб, 
Aður, Alusel, Ашу. — Atsbris : Ea- 
ju, Weit. dagen. - 35: Satrókis: 
pox, Хароу. — Ragavis: Payaü, 
Payah. — Falaigis: haley, dir, — 
36: Kaemamis: Kuivdv, Kaivdp. — 
Náudlis : NG _ : laute, 
dani laródis: "Iap£$ , laret, 
ur — sóðu: zi Bet, А Gg. 
Lodo, "Mois: L. 17, 28) 
4, i: gl. Me. 1, 12 on. 4,1—1). — 
In duthiddi : iy тӯ ege u els pd 
Ionuoy, In dalerto ü т. am. — m duch. 














LUC. 4, 8. — 5, 11. 


ddi dags tiguns. H. — In dagam 
jaindim u. dann t háim дарот (bl. aù- 
rev, bc. illis diebus). — bithi: СА. ge- 
gov. — 3: Jah kv. = Kal elnev, BDL 

„ itv.copt.fah Eine di. — diabulus Н. 
5: Н. diabulaus. 








м = 
a. Mo. 11, 23. 4,25. — 7: mik f. im 
Gr. а. L. (s. 8). — 9: 

Kal s, dè BL copt fah lyr? 











.— 1 . 
Ze — фий Me, 
16: fynagógein = 20. 28. 3 


D Bic 42. (Vgl. para, Н 
62., afpi/taúlein R. 18,22, Вамар 
L 19, 29., Tosraupaulein Cl. , 13, 
РЫ. 4, 2), fynagógsn: Mc. 1, 
Bees D. gê Mo, 6, 2. 
се. 16, 9). J. 6, 59., fymagêgdi L. 4, 
G. /ynagógdis L. 8, 41. 49. J. 9, 
22 D. pl. fmagógim Ме. 1, 39. L. 





44. — fíggvan bókós, bl. буууб 
GußMov 17). — 17: Н. prafetus. — 


18: du ganasjan th. gam. h., bl. SA Ir. 
= EE — 8 B. 1, 2 
261 23, les gathraj 
Mei 21: gl. Mc. 1, 15. — H. 
dugan mit kleiner nachfolgender Lücke, 
doch für on nicht breit od 
gan ?). Vgl. 7, 15. 24. 38. ete. — 
22: allai alakjó: bl. лаутес. S. Me. 11, 
32. — 23: Thu leiki: bl. Tarot. — In 
E., g. Ív rj K, lv K., els viv K. — 
25: thatei = бт, LX... Bal. — 26: 
Н. ain aí hun, — Saraipta : s. Zagémra, 
ВКМ... arm. Tbpl. Zagégóa, L... 
de -Mo£mrra, Aotqon, Apaqóa, Aganta. 
— Seidöndis, s. Zıdwvos, L. Eiðwvas, 
d. übr. Хију. — 27: H. hoilei- 
fai praufetau (Ih. las haileifaim). — 
H. Naiman: Nasudv, Naas, Naaman, 
Netpav, Nesupav, ineman, Neman, Ne- 
páv. — Saúr: 2,2.— 29: H. auh- 
mifto: s. 3, 2. — du: 6. els тб, d. übr. 
dore. — thathró (= 9.) f. im Gr. u. d 
liegt aber in xara ema. _ B 
midjans: в. 35. Mc. Ð, 36. ete. — 1: 











p, Me. 1, 2128. — ` 38: —e 
—B — 
36: af. 


SL + оў dein 
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jdim: s. Ме. 9, 36. eto, — 36: allons: 
alláim?? — 38: gl. Mo. 1, 29—81. 
(Mt. 8, 14.) — 40: gl. Ma. 1,3 

(Mt. 8, 16.) — 41: gl. Me. 3, 11. — 


wetddjédun: Mjoxovro CX...Or., d. 
übr. éirexero. — Chriftus = sAQ: б 
Zog," m Lim Gr. ü. L., bl. c: ez. 
— filban Chr. tna v.: : айтбу Xe. 
cher Dbed, ipfam effe Chr. v, zip Xe. 
айлд» elvur АВО: —_ — 42: gl. Me. 
1, 35—39. — 43: (andida ı 
deré» Dit äer SA. antorel- 
Are, Vgl. 3, 21. 

5,1: Gainnsfaraíth: v. Gennefareth, 
F. Geneffareth, c. Genefareth, Pd. Tev- 
moaged, AB. Теуулбаоёт, Vgl. L. 1, 5. 
ete. — 3: Galdith (Eupás) ... hdihdit 
(oemoer) ohne jah. — 4: H. ganan- 
thida: Uppst. meint, in ga läge vis cohi- 
bendi, compefcendi, insofern jam, 
anananthjan toÀuav ist (Mc. 15, 43 ete.). 
Der Schreiber irrte in Wiederholung von 
an-an gleich beim Ansatz von 
(Anavoero, ceffavit, definit). — H. Sei- 
monau (s. 8): в. Mc. 1, 16. etc. — 5: 
Ehatrharbáiðjandans : s. 6, 12. 1 C. 10, 
1. — vatrpam: К... aldol, sun, 
4. be adco, laxabo, expandam ; vorher 
nómum, doch bidja (8). — natja, тё 8lx- 
тоа BL...acoptarm.; ebenso 6. 








D. бе тё dlærva босогодо, d, ut etiam 
retia rumperentur ; B ac. Auedénggero dà 
Tà d. oto. — H. dishnaupnodedun , das 
a aber weggeschabt, doch so dafs noch 
einige Punkte stehen blieben. — 7: Н: 
thoei (Ih. las falsch thaei, wegen thdiei 
in 10.), das zu gamanam (s. 2 C. 8, 23) 
gebört: cA. rois (f. BDa), fociis qui erant. 
body. — pe: в. 6. — fugkvun + айга. 
— 8: bidja thuk = ларахад® D, oro 
te c. — in: ly К... т. =q» d übr, ak 
== thansei: DPXd... d» (f. B), ў 
(#309) SA, quam be, quae a. — 10: 
gl. Mo. 1, 16—20 (Mt. 4, 18—22. J. 1, 
35). — H. Lakobau. — gadáilans Bei: 
móna (Zave): s. zü J. 8, 34. — 
himma nu: в. L. 1, 48. Sk. 4, 10. Vgl. 
J. 13, 9. 14, 7.; fram thamma we: 20, 
5, 16.; tn thamma nu méla 2 C. 8, 13. 
— H. find: 2 С. 3, 3. fjuth — 11: 


gl Mo. 1, 40—42. — H. afleithandona : 
20. (16. ist afleithands длоуюобу, 
. afidith dréie): Mo. 2, 9. afd- 
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#handa. Vgl. Mt. 7,28. L. 4, 38. Mo. 12, 1. 
Kä Ai Mi. 27, 50. Mo. 1, 18. e: 





Ma. 1, 35. — 
— бъугл9бутас, qui сов, 
Sch venerunt, qui venerant. Vgl. J. 18, 
1 C. 14, 23. Mo. 27, 17. L. 8, 4. — 


17: 


18: gl. Mo, 2, 3—6 (Mt. 9, 2). — J. 
Jah fok. B. Mc 8, 14-0. : 


molas, $. pakrana 20 du атта, 
vito (= 24) = = OD... Cyr. тф maga- 
uning, äs yan e arg, f. Bv. — 
Н. afleitanda (s. 11). — fravaúrhteis 
iheinds : dor al du. 00v, al api. Gov, dov 
et ди. Sieh 23. Mt. 9, 25. ete.— 24: gl. 
Mc. 2, 6—12. (Mt. 9, 8—8). — thagk- 
jan: а. Ме. 8, 17. 2, 6 
(Ла in hatrtam). Me. 2, 31 (du fis). — 
аја (el uù) = niba м. 2, 7. L. 9, 13. 
— dins : uðvog u. alg. — 23: Hvathar 
(utrum), Т: Me. 7, 42. Mt. 9,5. — 
asétisó: в. Mo. 10, 25. eto. — thus fra- 
vaúrhteis: doi al du., dox al du. Gov: 
5.20, — 24: H. Arkthan ei, “Iva dà: 
48. Ich than; jah than L. 17, 
& 51. 16, 22. Vgl. Mt. 25, 
И. — Н. viteid. .. habdid. 
— du th. мма = тф лорайлихф u. 
Wi 25: ana d 
ver) gl. Mc. 2, 13—17. 
— Latwi: Aevi, Are, 
Six Asvi, ç. Ает (s. 29. 3, 24). 
— 28: tddja, a. R. lai (4 xołov- 
Imsev, Ae, — 29: Latweis: Лен, 
Аеш, Деле, Aevi (s. 27). — 80: H. 
matjid j. drigkid, lasfere xal nivere 
GABr, føðleras xal nelyeras D, mandu- 
cat et bibit abc, edit et bibit d, wie Mo. 2, 
16. — 81: H. leikeis. — 33: gl. Mc. 
2, 18—20. Mt. 9, 14. — ufta (rrvxva): 
Mr. 9, 14. flu (тойда). — B. farei 
faleitth. В. 6, 2. — thai th. fps 
ol dà uasqral воб Dbed. — 
J. 3, 29. — Tharuh ts (nicht 
CDLX .. .'meoös. Vgl. Mc. 1, 42. eto. — 
(adis : s. Mt. 9, 15 (роп). Me. 2, 
19 Fotoe — vnd (д, i. und duy 
dy d: und thatei Mc. 2, 19. Mt. 9, 15. 






















LUC. 5, 12. — 6, 17. 


— 35: jah than (хей Bray u. bl. Srey) 
zs; jah than (róre u, xel tóra): s. 24 
ete. — : gl. Мо. 2, 21. Mt. 9, 16. 
—H. тй. aftaurnid . . . gatimi d. 
— diththdu = 37. Mt. 9, 17., tbdi dufté 
Me. 2,22., niða L. 18, 19. Me. 2, 26. ete. 
ovupemei g, d. übr. ovu- 












ü Bånrsov : ме “A 22. — jah ee 
gafaftanda = jah baj otha gabatrgada : 
driglganda : 


Mt. „17. 89: н’ 


E. 5, 18. 
6,1: gl. Mo. 2, 23—26 (Mt. 12, 1— 





ео: c. L, ipso 
5: di. Me. 2, 28 (Mt. 12, 8.— 6: E 
Mo. 3, 1—4 (Mt. 12,9). — Jah: è 





nodedi : egamevaeı u. Jegansver. — 
til du vröhjan: xærņyoçlav САВ, xer- 
yognaas D , xarnyogeiy BSX . . ., accu- 
fare v, unde (quemadmodum: b, et: a) 
accufarent aber. B. gatils (Me. 6, 21. 
4, 11. 9, 62), gatilên (2 Tm. 2, 10. Е. 
1 naslon (16, 13. Sk. 7, 
tharuh ts: 8 din. xal. — 
9: uskvifjan: nofoa u. dnoxteiver 
(also етап 9). S. Ме. 3,4. — 10: gl. 
Mc. 3, 5 (Mt. 12, 13). — tharuh ts ufra- 
kida: 6 dè frérsuer ADEFMSUVX A 
Thph. — 11: H. tavidideina: s. 5, 18. 

— отта: s. Mc. 15, 15. — 12: 
Me 8, 18. 14 (Mt. 5, 1). — ei ustddja- 
Оргу, Igeldeiv. — H. Га: bl. c. Tofas: 
s. Mc. 1, 42. — m fatrguni le. 3, 13. 
— H. thair .— 18: Н. walib. 
— H. apauftu hms. — 14: gl. Me. 3, 
16—19. Mt. 10, 2— 4. — Н. Barthw- 
15: H. Math thaiu : s. Mc. 
. etc. — (hana = €. тду тоб. — Н. 
Alfaius. — 16: Ifboriltén: s. Me. 3, 
19. — ma f. im Gr., b. tjus d qui etiam 
et tradidit eum. — 17: gl. Ma 3,7 
H 
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LUC. 6, 18. — 7, 80. 613 


5,16. — 18: gl. Me. 8, 10. — Jah... 
jah (xa) g.): s, Mt. 8, 14. 
und, d. 





e Brow, c. iren — 20: 
fipöajam feináim unleserlich. — jus, of 
= 21. 25. Mt. 6, 11. 7, 23. Mo. 9, 25. 
L. 4, 23. E. 5, 25. 6, 9. Vgl. ó fa gataí- 
vands thô alh Me. 15, 29., ó kuni L. 9, 41. 
— Ohne jenes Fürwort Me. 10, 47. L. 8, 
54. J. 19,3. manna! R. 9,20. — ahmin, 
fpiritu ac, f. den übr. — himind, bl. с. 
eodorum — 21: (gl. Mt. 5, 6.) — 





Nach ufhlöhjanda eine halbe Zeile Lücke 
(wie öfter), doch nichts hinzugefügt. — 
22: (gl. Mt. 5, 11.) — jah affk., xal 
Bray (f. Cypr). — H. Fagindd (Xet- 
gere, Aer, — Mminaw, bl. Cypr. in 
coelis. — bi thamma: xerà tavta u. T 
24; gh Mo, 10, 24. 
m 


air (20). — 
1 





nan, fik “fkaftjan). — 26: 
xura và avrà, у. raŭra (s. 2: : 
gl. Mt. 5, 44. — H. fríjð d . . . vailatau- 
jai d. — fjandam, a. R. kadi 
28: H. Thiuthjaith . 
fraku. tsvis: Zur u. Úuðs. — fram 
(олер, ле00): s. 2, 24. — 29: gi. Mt. 
Б, 30. — imma, bl. in Dabe. атф. — 
20: gl Me 5,42. — : gl. Mt. 7, 
12. — H. vilei 













Zut, f. B. — 32 
Aththan: Код, et. — 33: Н. thiuthau- 
jaid.— 84: H. løihvid ... vêneid. — 
H. /amalaud (J. 14, 9.): /valáud (L. 7, 
9). — 35: gl. Mt. 5, 42. 45. — H. fri- 
jod... thiuthtavjaið (xal dy.). — "38: 
gl. Mt. 5, 48. — H. Vairthaid (+ оду 
ÇAPY). — H. wave. — 
1. — B. fojid.. 


taid. — ei ni Tra 


bei se a 


Zg. jah 
folg. jah, хай, — gibada: ducoveir: a. 
44. — H. mitad (weil mita da folgt und 
mitadjón, mita de voransgeht). — 39: 
(gl. Mt. 15, 14). — dal gadriufand (st. 
des früher gelesenen dalga driv/and): s. 

dal Me. 12, 1. — 40: gl. Mt. 10, и 
J. 15, 20. — feinana = 6. avroð. — 










gamanvi da, q R. ustaúihans (pfi) 
4 





— H. laisari : gl. Mt. 3-5. 
— 42: TET im Gr. — 43: gl. Mt. 7, 
16—18. 12, 33. — 44: lifanda .. 


trudanda, CH (р. el 
у. труоубои 88: 
basja: c. uvas, aragi ., OTOU- 
Aj» BCDX...— 45: ЖҮ 35, 
— 46: gl. Mt. 7, 21—23. — thatei: å 
u. Bo. 6. — 47: gl. Mt. 7, i 
48: H. grunduvaddj au (s. 49). — 
fylið duk vas ana thamma Лата + + 
„ fyr.copt. did tÓ хайа olxoðo- 

RH айтуу (већ. hat beides). — 
49: thatei: j (olxíg), in quam; sonst 
biftaggkv bi ha du (Mt. 7, 25. 27. L. 4, 
11. 14, 31. R. 9, 32). — fódws, а. В. 
48). — gadráus, ovvéneatv. 
DL..., concidit. 

7, 1: ВИМ thon: "Еле dl бу, iras 











8,13. — 11: 
Naim, Ману, Мани. — H. mididd- 
јейт. — 12: H. vidovo. — 
edaja Dia ShBao. à жй, Db. 
û Inooös, dominus (Тешз) v. — 14: gl. 
Me 5, 41. — 15: dugann: 1.4, 21, oo. 
— 48: gl. Mt. 11,2. — 19: wana: 
dúo Die, do туйс САВа. — ms f. im 
Gr. п. L. — ontharanu = 20; Mt. 11, 8: 
antharisuh. — 21: —— 
Mo. 5, 29. 34. — ahmand wbildirê: 

5, 15. 8, 18. 8, 2. Boloho Wechsel de 
Satsgefüges 4, 25. Mo. 1, 6. Vgl. L. 16, 
19 (u. 2 C. 12, 21). — 22: Ke? 11, 
4— 11. — 24: Át: s. Mt. 27, d. eto. 

















25: (gl. Mt. 3, 4). — vulthagdim: s. 5, 
Sei (теор st. том). — 
рун» — 


‚ gamanvei d. — tk = 
: gl. Mt. 11, 11 (13, 17). 
— minn, imma = bl. D. avroð. — 29: 
(gl. Mt. 21, 82). — gara(Mana. dóm. 
en erloschen. Vgl. 40, 29. 16, 15. — 
30: frakvdtham ana fik erklärte Lö. für 
ungewifs, Upp. für sicher: ana (so lies) 
fik: s. 49. Ms, 27, 13. Mo. 8, 26. 14. 
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55. J. 18, 29. 2 0. 10, 2. — 31: gh 
Mt. 11, 16—19, — Hol: s. Mt. 11, 16. 
— 32: gdumödedum, a. R. hufum (wio 
Me. 11, 17), — H. jai... jon nú (ie 


einzige Stelle im L.). — 33: gl. J. 10, 
20 (Mt. 3, 4). — 34: (gl. J. 2, 2). — 
H. vein'drugkja. — 35: gl. Mt. 11, 19. 


37: (gl. Mt. 26, 7). — H. alabal- 
stram de doch mit Be. alabaastraun 
: Trenne Jah i fa 
Kë D — fótum.. iech, er 
erloschen. — H. greitandei. — 
rödida fis dins: alnev dy тал - 
40: (gl. Mt. 26, 6). — Paítráu st. aù- 
à», Brix. Petrum (Verwechselung durch 
Seimón). — 42: than, 82 f. BDPaOr.; 
«irû» sABDPabrOr. — 43: than = 
sag. dè, f. BDL... bev. — Н. ава f. 
im Gr., wogegen бт. im Goth, — 44: 
atgaggandin: elonA9ov, intrari (ohne 
xal) — meinans = c. pov, — feindim, 
bl b. fuis. — 47: H. frijod. — 48: 
gl. Mt. 9, 2. — thus frav. th, Gov al 
du : 8. 5,20. 23.0tc. — 49: tn fis ат: 
, 7. J. 6, 53. — faci, б; xal 
Ka mur ac. oO — 50: Hu (nicht ís), 
be. Têlas, — in gavaérthi, els eleyvnv 
ЄАВР, èv dodra Dabc; ebenso Me. 5, 
34. (els dër sABD, in pace ber); da- 
gegen 8, 48. in gavasrthja o «оду 








Daber, elc doten gABPd . . 
8, 1: ei, c. ut: s. 6, 12. kaga j. 
tates 





. vailaspilllonds (Ih. u. La. Vo. 
thiuth fpillonds nach 3, 18.), besonders 
sicher vailafp. — walih: s. 2, 42. — 
2: gl. Mo. 16, 9. — kvinóns, yvy. tives 
(f. nur b), aliquae v. (s. 27). — jah 
Marja: xal f. im Gr. u. L. — Marja: 
Magus, Magia, 3: H. fauragag- 
jins (= 18, 1). — Н. andbahtededun. 
— Im: avroig u. «rq, eis u. еі — 4: 
gl. Me. 4, 1 (Mt 13, H 

(= 6, 17). — us baús 









huntaihundf.: s. 16, 6. 10, 1. eto. — 
than (et baec a.) f. im Gr. — du Мйы- 
jan: sonst háusjandóna: в. Mo. 4, 9. — 
9: kvithandans, M. 6. Aéyovreg. — 
hvas ijdi (ríe): nicht hvas fji; n 
gajukó würde nur hvó stimmen. — 


LUC. 7, 31. 


— 8, 44. 


H. ts (nicht Ts, wie Lö. nach Ih), å dà, 
ipfe.— 12: diabulus. — H. oi galdub- 

jandans ni gani/áina (ut credentes non 
Kos Tya un (ei ní) moreVgayses 
OwIGOcY v, ne credentes falvi fiant (dar- 
aus der Fehler?). Vgl. J. 14, 11. — 
13: H. t£ (= 15): s. Mc. 9, 1. etc. — 
H. faheidai. — vaúrtins , Ólav: в. Mc. 
4, 17. ete. — 

1 





H t 13). — 
Tutornaftachin n тђу luyvíav, in 
Аууу): Mc. 4, 21. Mt. 5, 15. — 1 
H. fvikunths a. fu e kunthamma. — 5. 
imma, СА. айтф Дєубутоу, i, 
bl. DLXabe. би. — 21: 
+ avróv e — 2% 
evaßjvaı avróv. — hindar 
8, 18. hindar marein (tlc тд mêgar). — 
23: Н. anasaisleip (das zweite í etwas 
ausgeschabt) : s. Mt. 8, 24 (saislep). J. 
11, 11 (saislep). — 24: urrdifidédun : 
das erste r ungewils (nicht in ur r ei/ands); 
nur 2 C. 6, 11. in einer H. 1 s rumnada. 
= vis: s. Mt. 8, 28. — 25: hvas, Tis 
åq a. — H. fiai: s. 9, 41. — vamamı 
s. Mt. 8,32. — 26: Gaddarêné (= 87): 
в. Ме. 5, 1. — 27: unhulthóns (diu- 
padma, daemonia, daemonium, daemo- 
nem), а. R. flohela: vgl. 30 п, 33. 35. 
38. — 28: ni bah mis: Me. 5, 7. 
Vgl. 9, 38. — 29: 
qpuiagaópevos, euftoditus. — 30 har. 
jis: Ме. 5, 9, 15, lafgaión. — 31: H. 
bad: Hugexales u. zmoexálovy. Vgl. 
18, 11, — 32: In: at (res) Me. 5, 11. 
Vgl. Me. 3, 1. etc. — 33: 
м. 5, 41. 13. 3 
thái unhulthans : 27. 35. 38. unhulthóns. 
34: gl. Mt. 8, 83. Mc. 5, 14. 14, 
50. L. 2, : gl. Me. 5, 15. eto. 

























BCDLPX...abc. 
s. Me. 5, 1, — 40: gl. 
9, 1. — 4: gl. Me. 5, 22—24. Mt. 9, 


18. etc. — fah: xal ойто, x. ros. S. 
L. 17, 16. 19, 2. АДА J. 18, 96. — /y- 
eto. — 42: vin- 

be 43. 2, 37, — fvalt : 52. 
53. залай — 43: gl. Mo. 5, 25. 27. 
Mt. 9, 20. 16. — in lókjans, c. гіс 
Je) d. übrigen Ierger, — a. 
feinamma: 8. т. B. aire 
Eer ainomehun, sonst dinum- 
möhun. — 44: gl. Mo. 5, 29—33. — 


- Ме. 6, 12. — 
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bl. g. — 48: gl. Mc. 5, 34. Mc 9, 22. 

— thrafftei thuk = 5. двое, f. BDL... 
— In gavaírthja (èv «дут, eis sloyvnv) 
s. 7, 50. — 49: gl. Mc. 5, 35—37. 
Jums manné , ric (f. Dabev): s. zu 15, 4. 
— fram this faúramathleis (garda): 
19,7. Me. 15, 43. J. 11, 1. 16, 32. Mt. 
27, 57. — H. fynagðgeis г s. 41. 4, 16. 
— du imma, bl. 6. «йт 50: H. 18, 
nicht гв (6 dè ’Inooüg). — kvithand», bl. 
$. Myev. — 51: Н. ainohun : s. Мо. 
5, 37. etc. — 52: gl. Me. 5, 38—43. 
Mt. 9, 23—25, J. 11, 11. — units, убо 
BODFLXA...ac, f. sAbvOr.— 53: 
bihlöhun ma = Mt. 9, 24. — gafathvan- 
dans: diene Wäer a. 9, 17. Me. 12, 
15. 28. etc. — 54: uedreibands allans 
ut, bl. ing. — 55: H. амап: ahma? 
v. fpiritus. — Н. ustoth. — H. anabaud. 
— 56: gl. Me. 5,43. — H. faurbaud. 
— H. kvitheina, 

9, 1: gl. Mt. 10, 1. Mc. 6, 7. 3, 15. 
— apaúftaúluns, ánosokous CLX..., 
apoftolis аст, pantês avroð sBb, f. AD. 
— |. Mt. 10, 7. — айат f. im Gr. 
u. L. gl. Mc. 6, 8—10. Mt. 10, 
9—11. — valuns: барбоо; SABHSU, 
d&ßdov CDEFKLM . .. aber... Thph., 
X dafdiov.— H. haban : унгу, d. 
adv. habeatis, c, habueritis, FL... free, 
Ob haban;dans 4: gl. L. 10,5. 7. 
— usgaggaith: uù, ne: vpersAug.Beda. 
— 5: gl. L. 10, 11. Me. 6, 11. Mt. 10, 
14. — jah mulda, xal sAbe. — 6: gl. 
1. Mo. 10, 14. Mt. 




















































14, 1. — H. hero 
— H. taitarkes : в. 3, 19. 
Bynysorar, ВСІ... фубот, Dedy. убт: i 
usftóth (B. 9.), urreifan (22) 
u. ёугрӯлусш. — 8: бита than kvé- 
thun: "Yn тиубу dè, а quibusdam vero; 
ohne thatei (бт). — Н. sujmaiuththan, 
nicht fumaiththan. — fums thisé : s. Mc. 
14, 43. — 9: gl. Mc. 6,16. Vgl. L. 3, 20, 
— H. Johanna u (nur dioses Mal) : a. Sei- 
mónáu 5, 4 (10. Seimêna) u. Mo. 1, 
16. — 10: gl. Mc. 6,30—34. Mt. 14,13. 
re 6, 1. — fiath: SA. tónov фо. nölews 
— H baidfaitdan (D. fndaciday, 
perimit kan Вет. Ansocida, ab. bet- 





faida): 10, 13: Baith/atdan, J. 12, 21. 
Mt. 11, 21: Béthfaeida. — 11: thô f. 
im Gr. u. L. — 12: gl. Mc. 6, 35—44. 
Mt. 14, 15—21. J. 6, 5—13. — Thanuh. 
d. juthan : ‘н дг (Ka), В. jdn, andere 
E — du тта, bl. c: ad eum. — 
tina fis: sÜgmorv, inveniant, -> 
matins: efeas, Znioırionoy. — 13: du 
Imma f. im Gr. u. L. — jah (хой) fifköe 
zu hláiðam. — niba tháu thatei (el uú 
Tt, nifi forte, nifi) = niba аи (1 C. 7, 
5), wiet áuftó (2 C. 13, 5. A): vgl. 
"бей thatei (sl Er ёт: E. 4, 9.), піва 
(el un: J. 8, 46; ёду un: J. 6, 53. 65.). 
Niba (Mc. 2, 7), alja (L. 5, 21. J. 6, 
22). — 14: vgl. Mc. 6, 4 
bituns (wie ЛУ"). — fmf 
6. — ana (hvarjandh) - 

ficut d, f. SAber. — 

13. — 18: gl. Mt. 16, 13. Me. 8, 27. 
— gamötidedun Imma: Ouvnvrndav, 
cuman, шоусу (mithvéfun; oder 
Guvnoav ?): occurrerunt , erant, aderant. 












6, 68. — thu ts Chriftus, funus уша: 
Тоу Zoe ([rör] vlöv: D... Or.) тоб 
9:00 sABacr. Ion. taen) Chriftas 
21: H. 56. — 
22: ftal (да)... „ uskufans 
vatrthan (= fkulds tft uskiufan wie 
uskviman). — H. uskufans fr. fin. vair- 
than : vgl. 36. — urrei/an г dvasıya п, 
eyepdivarıs.7.— 23: dag (nicht -4) 
hvanóh ; vgl. 1 C. 10,2. — 24: ganas- 
jih: otros (K... aurög) f. mit ac. — 
25: Hud ...thaúrftd (= Mt. 16, 26.1): s. 
Me.1, 27. etc. — 26: H. fkamai th fka- 
maid ... kvimi th. — átththáu : хой. — 
H. vulthu, — H. agg e 
Me. 1,13. ete. — 27: funja (Acc. 
999% (ADLSUA... Or. verbinden @47)90с 
deis), — her = c. idt, BL... avroð, 
— káusjand dáutháu = J. 8, 52; Mc. 9; 
1. ddutháus. Vgl. 2 C. 18, 5. u. gáum- 
jan (J. 9,1. ete.), kannjan (1 C. 11, 20), 
'gatatran (2 Tm. 4,10). — 28: gl. M. 
9, 2. Mt. 17, 1. — Vaürthun (Eytvero) 
dagós. — ganimands, nagalaBdv 
, xal лар. besch — 30: 
PETA ae : Thái 
of cABDOr., f. DabcrarmOr. — 38: 
Me. 9, $— M. 17, 4. — H. адра 
skaidun (wie schon Be. bemerkte). 

































T. — т thammei (st, miththanei : 33. 36. 
29. 18.) jdindi kv. n thavuna m., a. В. 
jah at im in milhmam atgaggandam. (èy 
= eloel9eiy avrovs BLcopt.), et intran- 
bv, in eo cum (Dum) illi intra- 
: eum viderent Mofem 
a Eliam De — _ 85: it 
d булуб) = , 17. L. 
36: gl. Mt. 17, Me, P 
Jah vartk miththanei : vgl. 2: 
mi (00dewi) ... ni sait o 
gl. Mc. 9, 14. Mt. 17, 14. — manageins 
flu: в. L.7, 11. J. 12, 12. L. 5, 6. etc. — 
38: tn/alhvan : bxlflewas u. EælBlewov : 
vgl L. 8, 28. Mc. 5, 7. — Н. funu: э. 
26. L. 1, 54. — 39: Н. kropeith, nicht 
Arðpjith (was Gg. behalten will wie tah- 
jith !), во d. die Besorgnifs Gr. 1, 847. auf- 
hört. — Н. aflinnith.: Be. las falsch u. 
Vo. verlangt unnöthig afleithi 40: 
Н. usdribeina: s. Mc. 9, 18. 5, 10. etc., 
І. 8, 56. 9, 21. 17, 6. — H. mahtide- 
den: wie 2 c. 3, 7. mahtededeina. — 
41: H. fiau: s. 8, 25. — H. hidrei. — 
42: gl. Mc. 9, 20. 27. Mt. 17, 18. — 
duatgaggandin : ma, nicht Ih. . L's -an 
ma. — 43: gl. Mo. 9,31. Me. 17, 22. 
— usflmans: s. Ме. 1, 22. — kvath P. 
... faftubuja: bl. in c: dizit ei Petrus 
domine propter quid non potuimus ejicere 
illud quibus dixit huius modi orationibus 
et ieiuniis eicietur. — bidóm: Mo. 9, 29. 
— 44: Kvath than: Eiser (s. 43). — 
45: vgl. J. 21, 
1. Me. 9,34. 36. 























vands: Hv, eldas: 
greipands barn yafatida + «йтб. — 
58" gl. Mc. 9, 37. px 5. J. 13, 20. 
— fa minnifta : s. Mt. 5, 26. eto. — 49: 
. Me. 9, 38. 40. — 50: gl. Mt. 12, 

. L. 11, 23. — Н. du im. de айтду. 
vis: àv u. juar. — Ni úinshun . . 
meinamma: bl. in abc. (ab. setzen noch- 
mals hinzu: et poterit male loqui de me). 
— 51: H. usfulnodedun. — H. anda- 
numtais : э. В. 14,15. — jah, xal: 8. Mt. 8, 
. — 54: H.takubos. — H. Hé- 
Vie Sch CD... Baf.Chr. èx. 
$ (2 C. 1,10.12). 

— L^ gl. 355,11. L. 19, 10. — Uns 
++. nasjan aus L. 19, 10. Mt. 18, 11. — 














LUC. 9, 34. — 10, 20. 


kviftjan : 


ifjan? — 57: gl. Mt. 


8, 19. — 58: galagjdi : xMvy, xMves, 
sier — 59: gl. Mt. 8, 21. — galsi- 
than f. jah: ngeiroy deldóyri, ansi- 
Эбуи лобтоу, ле. dnelósiy (хай) $, 
dntl9tiv лобтоу AK... Thdret. — 

60: Lefus - 


SÁbcr. ó тообу, £ BDL. 







dúo u. d. dio dio) 


Me. 6, 7. 





22.), was schon Ve. bamerkte, Lû. 


doch ist dor letzte Buchst. erloschen ; also 
nicht Vo's ga/kóh jah. — (А?) m., хе) 
undéva. — 5: gl. Mt. 10, 12. — H. m 
than e gardei (vgl. 8.10. in théei 

Es Sie 

41. — 


): vgl. than thana J. 11, 






Gë 10: ECK 
Ме ria 11: ana isvis = GA. èg 





gl. Mt. 10, 15. 11, 24. 
gl. Me. 11, 21—23. — Kaira 
sein eebe, Xogalsr, Xopolein, 
Corozain, Corazani, — —8 + 
9, 10. — иһ: Mt. 11, 21. J. 8, 19. 
9, 41. 11, 21. 31. 14, Me 
tháu = Mt. 11, 21. — 14: in daga 
ftäuss, in dio iudicii e, èv pfo xolates, 
fe tý хос (SABVab), f. De. — vair- 
thith: vairthdi? — 15: gl. Mt. 11, 23. 
— thu (00)... thu ( САст., BD. mý, 
ad. numquid, b. quid). — wshdukidé = 
e, Vywseioa, BDL.aeth.coptit. uya 
Sion. S. Mt. 11, 23. u. vgl. L. 1, 28. 
42.45. 10,23. Mo. 14,9. — 16: gl 
Mt. 10, 40. J. 13, 20. — 17: fibwndd- 
hund: s. 1. — 19: ufaró: s. L. 2, 8. 
19, 19 (17). J. 3, 81. L. 10, 19. m. Gea. 
= E. 1, 21. — H. ainohun: в. Mc. 9,8. 
өю. — 20: Н. fagino ih.» Jagine de 
nicht wie Upp. sagt, hier zum letzten 
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Male, denn 15, 18. bad, 18, 11. bad (erst 
aus bath gemacht), 14, 12. ftaths u. ftads, 
15, 7.10. fahéths v. fahêda etc. — nam- 

na: s. Me. 3, 17. РЫ. 4, 3. — 21: gl. 
Mc 11, 25. 5, 3. — DN miuklahäin: 
(Mt. 11, 25) 1 C. 13, 11. E. 4, 14. Sk. 
ҮШ, 7. — 22: gl. Mt. 11, 27. 28, 10. 
J. 17,2. — Jah gavandiths du fip. (—23) 
J. hath = gABe, f. DLabr copt.aeth. 
arm.pers Ir. — feindim: bl. c. e, — 
23: gl. Mt. 13, 16. — eindim : bl. cd. 
— fundró : bl. САВ. xar Mie, f. 
Z jus: bl. a. vos (a. 24). — 24: 
25: EA 
12, 28 (Mt. 22, 35). — H. ustoth. — 
29: an hvas: s. L. 3, 10, 18, з. 9, 
36.18, 37 (ап nul). — 30: manna, 
dye. tts, h. awe v.: 14,16. 19, 12: 
laíreikón: 5. 18, 15. 





(gl. Mt. 23, 12). — H. /ik 
A , 14)... fik filban. Ve: u. 
St. lafen schon so, Be.Ih.Ld. filban ... 
Alban, wie in allen sonstigen häufigen 
Stellen mik filban, thuk filban, fi fil- 
бап; die Mehrz. tzvis filbans etc. ist nicht. 
zu erkennen (2 C. 5, 12. ist uns filbans 
Nom.) ; ebenso, was zu 14, 11. 18, 14. eher 
past, R. 13, 2: filbans fis vargitha 
nimand gegen Éavroig (abe. ipfi; ob sil- 
ba’sis?). Vgl. Mis filbin, thus filbin, fis 
filbin; feina filbina ete., filba fis (E. 5, 
27) — 12: aftra háitdina: s. Mc. 8, 
25. — 14: eis f. im Gr. u. L. — H. 
wstassai, — 15: H. thiseianakumb- 
jandane (avyavaxttp£yuy): ob thise- 
mithanak. ? Doch s. 10; dagegen 7, 49. 
Mt. 9, 10. Mc. 6, 22. 26. Zuvanosa- 
уйу (2 C. 7, 3.) ist in A. ga fviltan, in 
В. mithgafviltan. — 16: (gl. Mt. 22, 
2). — imma: айтф, U. aurois, c. eis 
(m). — 18: galeithan jah 
Apod» xal Ney, BGcopt. 

18:7у, DL. Below Helv. — 21: fa 
Jkalks : à doükos; SB. d d. erte, — 
Ја gardavaldands: s. Mt. 10, 25. — fué г 
ds, BDL.copt.arm.fyr.Aug. б. — 23: Н. 
usfulnai. — 26: gl. Mt. 10, 37. — 
mauh uth-than, Eri di хой cADV, Eri ze 
xal LA, adhuc etiam, adh. et, adh. au- 











tem et, infuper et. — meins fip. vifan = 
g. pov uos. elvai, BLMSX... ely. pov p, 
FK...vHil. pov sly. р. 27.33: vi fan m. fip. 


— 27: gl. 10, 38. — 28: Ísvara hv. 
yaíMis.st. Hv. v. t. (= tls yàg lg дроу): 


s. 9, 26. — Н. niu fr. gafit. rahn. man- 
vitho habaiu du ust. Man las irrthümL. 
manvi (st. manvu: 14, 17; manvjata 
Mo. 14, 15; wie hardu J. 6, 60; feithw 
J. 5, 16.) chô; schlimmer fast ist Upp's 
snan-vithó (pabulum od. pafculum viro- 
rum!). Manvithó (abhängig von wi) fúm- 
ptuum, impendioram Gaz manvitha, Ce 
paratio: E. 6, 15.); habúi-w (el Eyes, fi 
habet, habeat) wie: ní -u ga/itands faur- 
this thagkeih, fia(-w mahteigs (el 
duyaros dore). — 31: Н. duwigal 
na: els mokepudy. Ih. hielt du viganna 
irrthünl. für d. Gerundium oder für den 
wie im Ahd. u. Altfächf. deklinierten In- 
finitiv (das wäre ein Unicum im ganzen 
Ulflas!). Andre denteten vigana von vi- 
gans (möhtuog) st. veih, nhd. wte, Wofür 
2 C. 7, 5. varhjö, und wofür viell. vign 
(wie rign) zu vermuthen wäre (also vigna). 
Noch Andre suchten in du vigan: ad mo- 
vendum, petendum (fc. bellum), pell 
dum, quatiendum (ma ?); wi 
reits in ftigkvan liegt. Upp's du vigan. 
na (st. nicht vorkommenden nat !), ahd. 
mae, profecto (das im Griechischen nicht. 
steht) ist am Schwächsten, und palíste 
wie die Faust aufs Auge. Am Besten 
мым du vigan (st. veigan, wie digan 
st. deigan, und st. veihan wie digam 
dihan) ina. — H. than|keith wie 17, 9. 
15, 22. 23. 19, 31. — H. richtig thu- 
Гипо (s. lamba: 15, 4.), wie vorher thu- 
Jundjóm. — 32: Ei фаш: El dà unye, 
alioquin. Jabdi nift mahteigs ist ergän- 
zende Gloffe. Uebrigens hat die H. eithan 
wie 16, 4. Vgl. Mc. 6, 56. — 34: gl. 
Me. 9, 50 (unjaltan). Mt. 5, 13. — ich 
jabás + xal (f. D). — 35:H. Nih 
ni (st. nih, nid). — gahdusjandóna = 
Me. 4, 9; du hdusjan: L. 8, 8. 

15, 4: gl. Mt. 18, ар — Has 
manna tavara: vgl. (Mt. 7, 9.) Hvas 
tsvara: L. 14, 28. 17, 7. HN 46. 1C. 
6, 1; tsvara dins: J. 6, 70; meinana 
ahman jah izvara: 1 c. 16, 18; t3- 
vara Jumdi: J. 6, 64. — Vgl. Sums 
manné: L. 8, 49. 15, 11. 16, 1. 19., fu- 
mana тапта: Mc. 15, 21., fumamma 
baúrgjand : L. 15,15., fums reiké : L. 18, 
18., Jums andbahté: J. 18, 22., fums 
frait: J. 10, 26., fums hundafadé : L. 

2., fuma isé: J. 6, 44. 50. 8, 50., fu- 
“ы 11, 37., fums thisé : J. 12, 2. 
(dins thisd : J. 12, 4.), fume thisë [kalké: 
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J. 18, 26., thizé Faro ſuis Јат: J. 9, 
40.; fumdi (Мид 20., fuma hái- 





mó: L. 17, 12.; doch auch fuma kvind: 

15, 8. (rgl. hvdh kvindno) , fuks: 

J. M, 1., unléde fums: L. 16, 20., ftäua 
m fumdi baúrg: L. 18, 2., blinda 

Jums: L. 18, 35., manna fums: L. 19,12. 

"Vgl. endlich Hvas bróthar: 1 C. 7, 12. 

5, 11. — bileithan m. Aco.; ob auch R. 
› 













ahtdutéhund , 10, 1: fibunté- 
dagegen 8, 8: гапга hund, 
: tathunt a (hind. — 7: than, ў: 
с. 9, 47. — 8: usbäugeith: GRO, 
euerrit (gewöhnl. evertit), fcopis commun- 
dat „mundat, mundarit. — H. glaggvaba: 
wie hardaba (2 C. 13, 10. A.) neben 
harduba, agluba, manyuba. — 9: 
Н. drakmain, ungenchtet £ "батты 


13) wio ie fa althisa 
(= 25). — H. mik. — Dër: Bıöv, oùolav 
(8. 30). — 13: in land fairra vifandé: 
wg. 19, 12. — 14: Н. alatharbs; 
ebenso alabrunfts: Me. 12, 33. — 1 

ith. 19, 12. Me. 4, 35. 
— 16: fath (so lies) tan, yeulanı viv 
xotdíav, andre уоотабдўуш (= 16, 21). 
— H. haurne: vgl. Bockshorn, Bocks- 
hornbaum (Cerstonis), Jobannisbrod 
(als hätte Johannes d. T. in der Wüste es 
genossen), dem Viehe vorgeworfen. Ob 
haúrnl, haúrnilané? Schwerlich kaúrnd, 














Jeitha: obxtrı, SPv. Kal oUxéri = 21. 
SPQL. xa) ойхёт!. S. ju Me. 9, 13. Ө. 
5, 21; ju ni (oUxéri) : R. 7, 17, 20. E. 
2,19. Phm. 16; ju thanamdis (od .. Ere): 
L. 16, 2. — 80: kukida imma: Me. 

22: gl. Me. 12, 38. — 
в. 23. 14, 3 H. 













vifan (vgl. L. 19, 5. [s 
16, 19; 15, 29: bivda- 
jah fral. v. = xal bl. 6.: 
25: atiddj a мһа?) ras- 
n(a?): s. J. 6, 19. 23. — Н. laikine, — 
26: Н. frahuh. — hva vêfi thatazs, 18, 
36. — 27: H. a/fnaith: s. 28. 80. J. 
10, 10. 1 C. 5,7. Vgl. a/fiahan: L. 20, 










LUC. 15, 7. — 16, 22. 


H. skalkinoda (dovisves, 
tein: dies hätte schon vor 
ннан. 5,8. warnen sollen. — 30: 

H. fret (st. f). — 81: vaft jah ts, 
WÉI et es (erin c) abe, sABDPw. bl. eL 
— 32: dà £. dem Goth. — fralufans + 
dn SP, perierat aber. 

16, 1: H. faurgagjan: s.8, 3. — 

8 hanamdis 








Vgl. jah than jabdi: 17, ы: D 
(Grd), f. SAP. — 6: tað 
s. 7. 15, 4. etc. — Н. Ámtiguns, — 7: 
tatentaihund: s. 6, 15, 4. ee — 8: 
9: {ммейно: e 13. 

10: leitilamma, Ale 
u. Haylsw: s. 19, 17. Mt. 25, 45. — 
11: gl. Mt. 13, 22. — 13: gl. Mt. 6, 
24. — fráujam ausgeschrieben, wie 19, 
39. J. 13, 12. Mt. 6, 24. Vgl. gutha J. 
3, 34. E. 4, 8. — andisuh (= P 6,24. 
тё jabai): wie von fram framis, so 
von and andis; S dn d ruh (Plan. 22) 
ist anders. — faíhuthraíhna (= 9), a. R. 
mammbinin wie Mt. 6, 24. — 14: gl 
Mt. 23, 14. 25. — H. bimampidedun: so 
list Upp., ohne die Lesung zu begründen. 
bimamindédun, Ih. bin amindé- 











ihm Bei- oder Spottnamen) — 15: gl. 
Mt. 23,28. — 16: gl. 11,12. — nduth- 
jada: Виета (vim facit, v. faciunt, fefti- 
nant), als Passiv. gefafst vom Gothen ; st. 
anamahtjan (Mt. 11, 22); nauthjan ist 
дупухіўыу: L. 14, 23. Sk. I, 14. — 
17: gl. Mt. 5, 18. — 18: gl. Mc. 10, 
11. Mt. 5, 32. 1 С. 7, 10. — H. Hvasuh 
faei (doch ei ausgekratst) afétands: fasi 
Würde afótith verlangen, wie machher 
Hvazuh faci aftitana Имай th 
H. afteitana + drê dvðeós (f. DJ). 
1 gabigs, 21. gabeigins, 22. fa 
iga; ebenso 18, 23 ; dagegen 18, 25. 
"ir. Me. 10, 25. — vaia vi- 
20: vas — 
H. pawrp a urai. 
= 20: y^ Ze gAPbcv, f. BDLX.. 
gef copt.Clem.Al. — 21: н. draw h mó, 
wie Mo. 7, 28. J. 6, 12.; Sk. VII, 24.: 
drauh та u. drduma (wora driufandei 
scheinbar paíst). Vgl Mt. 15, 27. — 
22: gl. 8, 11. J. 13, 28. — Varth thon 
gafviltan отта: s. Me. 2, 23. etc. — 
in berma Abrahamis (clc тфу wados, 











Luc. i 24. — 18, 35. 


9,44. — 31: gl. J. 5, 39. 47. 

17, 3: gl. Mt. 18, 15: vor erstem 
jabdi f. etwas, vielleicht th (Sè, удо). 
— 4: gl. Mt. 18, 21. — H. fraletais 
(wie 9). — 5: gl. Me. 9, 24. — 6: 
gl Mt. 17, 20. — diththáu jus jabds 

: vgl. Mt. 11, 23. J. 14, 2. 7. 28. 15, 
18. 18, 36. — jus f. im Gr. (= J. 14, 28). 
— kvitheith: s. 8, 56. 9,21. — H. bai- 
rabagma: so Upp. (st. des früher gelese- 
nen bain abagma) und vergleicht pyrus, 
pirapown, Manlboerbaum. Man möchte 
im engl. mulberrytree, din. morbaertrae, 
schwed. mulbdrstrad, isl. merberiavidur 
jenes Bar suchen, wenn das Holland. 
nicht moerBesieboom böte, was (mit B өв- 
ing) an basi erinnert. Baris, ags. bere 
ist far, freil. wieder von Бабан, ferre. — 

Hvas .. 












thdi (ої) gezogen, Andren f. es. — 8: 
gomatjua jah gadrigkáis thu; einige Tk. 
x péy. — 9: H. Ља. — Н. thank: s 

14, 31. — нш =н. fairhaitia: 
Th. las than th usfairhaitis. Die zweite 
Person ist gerechtfertigt oder herbeige- 











9, 36. etc. — 
13: H. wshofon. — 
Mc. 16, 4. L. 15, 6. J. 6, P — 
varth = Dbe. #zxaðaglo9n (wie 14. i 10. 
— 17: tahun thái = Dabe: ol désa 








ойто, f. gABb; vgl. 9, 35. — 21: vgl. 
1. 18, 36, B 14, 17. — 22: H. ai- 
namma (gd: gut falsch wie 


suni dor Н. Ze — third: D.v 3. 
eren. — 23: gl. Mt. 24, 23. 20. L. 
21,8. — diththóu = 9. $. — 24: gl. 
Mv 24, 27. — Н. laubmoni : в. 10, 18. 





SL O 4. Me 10, 28. Me 9, 38. 12, 

12. 12, 25.; wskvi/ijan : L. 20, 
28: Lódis (a. 29. Lid): 
wie Bêdis L. 3, 38. etc. — 29: Н. 
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Saudomim: 10, 12. Saudomjam = Mt. 
11, 23: Kd 11, 18, — 30: th, daga 
i: s. 1, 20, etc- — 31: gl. Mt. 24,17. 

Gel Ч EA 
10, 39. L. 9,24. — go 









37: gl. Me. 24, 28. ` 








18, 1: H. usgrudjans = 2 C. 4, 

E. 2, 18. 3, 13. G. 6,9. etc. — 3: jah 
dè de (ти). — 4: Н. lag- 

ildi: ob du (vilda geht vorher)? 

— H. og. — 5: Ic, y£: s. J. 16, 8. — 
7: du fis = 5. подс atoy, — dagam j. 
тамат: s. Mc. 5,5. — 8: Aththan 
kv: einige No ifyo, — sch fuðthaúh : 





a. 10, 27. — Н, biugitas (Aga): a. Mt. 9, 
28. J. 14,25. — 11: du fis?? — H. 
bad aus bath еам: s 
Ы. invinda. — 12: afd. tah. 
3,1. würde taeda gestanden haben. 
thise. — gaftalda = N. 5,16. 1 C. 
B. — 13: feina, bl. abe. fuos- 
: gh. Mt. 28, 12. L. 14, 11. — 
H. Jik filba: wie 14, 11 "15: gl. 
Mt. 19, 13. Mo. 10, 13. — bama: xal 
D 16: gl. Mt. 18, 3. 
Mo. 10, 14. im 















ме с. 
10, Wd Mo. 10, 18. ni 
hvashun-niba : Mc. 10, 18. alja. S. L. 9, 
13. 5, 21. Mo. 2, 7. etc. — 20: gl. Mc. 
10,19. Mt. 15, 1. — Н. kant: s. 1C. 7,16. 
— aithein theina (p. D 
gi Ме. 10, 20. — meis 








=. 

— — hiri láifjan, дейро ёл o- 
hover: s. Mt. 5, 24. etc. — 23: gl. 
Me. 10, 22. — 24: gáurana vaúrtha- 
nana = $. negilunov yevóuevov, — 
25: gl. Mc. 10, 25-27. Mt. 19, 24-26. 
— Rathisó: sonst asétisó (Me. 10, 25. 
eic). — H. thairthleithan: Si- u. sl- 
Mc. 10, 25 (galeithan beide 
6: an Was: s. L. 10, 29. 
thata unmahteigð: s. R. 9, 
gl. Me. 10, 28. Mt. 19, 27. 
Mt. 19, 29. Mc. 10, 2! 
Y dindun: L. 5, 36. dinshun ni. — 
: gl. Mo. 10, 32-34. Mt. 20, 17-19. 
— 35: gl. Me. 10, 46. 
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Mt. 20, 29. — 35: Гаген = 19, 1; 
Мо. 10, 46: Tatrikên. — du dihtrön = 
Me. 10, 46; J. 9, 8: dihtrinds. Vgl. du 
háusjan: 19, 48. etc. — 36: fair, 

gandein: naga- u. dianog. S. Me. 11, 
20. — hva véfi th: s. 15, 96. — 37: 
лей га, Ме. 16, 6. 1, 23. ote. — 
38: Ith, Kal: s. 29 (0). S. 20,26. Vgl. 
Mt. 9, 28. Fn 11,25. — H. Čs sunu: 








s. 39. — Me. 10, 47. 
Vgl. L. 19, 5. — gl. Mt. 21, 3: 
Me. 10, 49. — imma f. im Gr. u. L. 
41: gl. Mo. A 51. Mt. 20, 38. 





19, 1: 
2: КӨРҮ: € D) aurös (u. oðros). 8. 
J. 18, 26. L. 16, 20. — jah vas: xal 
ards u. otros. — 4: bithragjands 
fair : s. Mt. 9, 16. — ts f. im Gr. u. L. 
— and thata: vgl. wadré: J. 7, 35. — 
5: Zakkdiu: s. 18, 38. — 7: In gard 
(oder in gard is usfaljan ?) f. im Gr. u. 
L. — 8: H. gadailjauun|ledaim (vom 
Schreiber schon verbefsert): s. Mc. 9, 34. 
— 10: gl. Mt. 18, 11 (1 Tm. 1, 15). 
— 11: fkulda véfi: s. Me. 8, 81. — 
12: gl. Mt. 25, 14-30. Mc. 13, 34, — 
than: DL. dà. — manna fums: в. 15, 4. 
— landis: s. L. 15, 15 (12). ме, 4, 35. 
13: tk f. im Gr. ü. L. — 

J. 1, 11. — ni vil. th. denn 
— 17: vgl. 16, 10. (12, 42-44). — leiti- 
lamma: в. 16, 10. Mt. 25, 45. — ufar г 
19. ufaró; в, 10,19. еіс. — 19: ward: 
s. 17. — 20: H. Ina, aber 
dnoxsuevnv Ge d.d ge 
Wie? — 21: H. saisost (st. sáifót?). 

2: gl. Mt. 12, 87. — unfélja fkulk 
jah p = Briz.), bl. xoyng& бобда. 
Sich übrigens 10, 15. ete. — 23: du 
Jkattjam wie 1 C. 10, 52: at fkiljam. — 
26: vgl. 8, 18. Mt. 13, 12. — 27: Ath- 
than fuäthaüh (bl. IÐv: РЫ. 8, 16.); 
Wh fvftha&h: L. 18, 8. — ni vild. m. 
m 14, — 28: iddja fram 
usg.: Vo. will fromis gaggands. — 29: 
gl. Mc. 11, 1-3. Mt. 21, 1.3. — Beths- 
fagein: в, Me. 11, 1. L. 4, 16. — Ве. 
thanijin : s. 
nicht at der Herausgeber. — alóvjð (s. 
Me. 11, 1): 6. акду, d. übr. ау. 

30: oe igi Me. 11, 
2)... al им th (Mc. 11, 2: attiuhats); 
33: анлай h (= ийи Ме, 11, 8. 
5); 31: kvitháits = Mc. 14, 14. — 
31: H. inkvis: s. 14, 31. — gaimeith 






































LUC. 18, 35. — 20, 25. 


: 88. — 32: gl. Mt. 21, 
мей" We gl. Mc. 11, 5. — 
fráujans ansgeschrieben wie 16, 13. Mt. 
6, 24. — 34: gl. Mc. 11, 7. Mt. 21, 7. 
J. 12,14. — 36 Mt. 21,8. Me. 11, 
8. eg "Me. 11, 8. 
dën, — 37: gl. Mt. 21,9. 
J. 12, 13. — Nach Upp. läse die H. jetzt 
tbdaljin, nicht tddaljin. = alakjð ma- 
nagei: ёлау тд al, 48: managei alak- 
jô. d Jee лас. 8. alldi alakjő: L. 4, 
22. Mc. 11, 32. — H. those: 8. 18, 12. 














43: H. thus. — 
Я gl. Mt. 21, 12. Ме. 
11, 15. J. 2, 14-16. — thane: st. hie, 
— 46: gl. Me. 11, 17. Mt. 21, 1 
gards: Me. 11, 17. ram. — H. esch 
Mo. 11, 17. Aligrja. — ihiubé: Mt 11, 
17. vaidedjand. — ` 47: gl. Mc. 11, 18. 
— H. auhmiftans = 3, 2; 20, 19. etc. 
aúhumiftans. — H. tna (st. imma ?): в. 
19, 45. 20, 15. = 19: hvat "EX 






















10: H 
! gl. Mk. 21, 36. Me. 
p Ме. 12, 5. — H. ga- 

18: gl. Ме. 12, 6. Mt. 


. liubanaufto : nicht liubana 
ufto: vgl. L. 14, 29. — 15: H. ina st. 
mana в. 14, 47. — 16: gah. kv. than: 
dx. dia, ol Sè dx., also gah, than kv. ? 
— H. nisjeijai : s. R. 7,7. — 17: gl 
Mt. 21,42. — рабт: MSov, Orig. dos 
Í. Me. 12, 10. — 18: gl. Mt. 21, 44. 


— H. gakroltuda: s. Me. 1, 50: fepuda. 
— H. diwintheith, nicht disrintheith. 
Vgl. vinthiftaüró. — 19: gl. Mc. 12, 
12. Mt. 21, 46 (J. 4, 22). — 20: gl. 
Me. 12, 13-17. Mt 12, 16-22. — atai- 
thandans: vgl. Mo. 12, 12.: afdtandans 
tna galithun. — H. vaur|dei, was bl. Ve. 
(a. Üpp., Lö. nicht) bemerkte: 26. vawrd 
nn 22: gl. Mc. 12, 14. Far 
gild: Me. 12, 14. kdifaragild. — 23 
unfelein, CD. Late Vgl. Me. 7, 22. 
1 C. 5, 8. E. 6, 12. 4, 31, Шле t im 
Gr. Gr. т. L. (voli aus Ме. 12, 15). — 
m. fr. = 5. тё pe meigdtere, — 5. 
vgl. R. 13, 7. — atheh ta. 18, 29. 36. 














LUC. 20, 26. — 
J. 6, 5. etc. — us-nu-gibith : s. Мо. 14, 
44. . J. 11, 25. — 26: vaúrdd: 
s. 20. — Н. ls : entw. anda- 





остај ё ts od. besser andavaurdeis Is 
von andavaúrdi (@лдхого): J. 19, 9; 
Aldaleikjan mit In ungalaubeináis iss 
(Me. 6, 6. 11, 18.); sonst ana thamma 
(Mo. 12, 17. L. 2, 33); bi thô (L. 2, 18. 
4, 22. 82. 19, 43), ina (L. 7,8). — 2 
gl. Mc. 12, 18-27. Mt. 22, 23—32. — 
thdiei Evithand : BCDL.. „ ob Myovrts, 
SAP. дуп буута. — 28: fa unbar- 

30): ойто ётехуос (dnoSdyy 
31: famalsikö. famaleikő : 
&©о«йто (= öpoles fyre; f. cBDacr). 
©овўток — ni bil. barné (1éxya, тбхуоу): 
в, Mc. 12, 19. etc. ; dagegen 22: ni bil. 
за. — 32: H. fpédifta alldize = 
Mo. 12, 22. /pédumi/ta alidist st. ore 
eov, loyexov: also fpéd(um)i/t ? Doch 
neben nouilfime auch -a u. dies Mc. 1 
22. entschieden , sowie cA. auch pos 
Vgl. 6, 54. — alldisé: náyruv SAPr. 
(t. BDL). Vgl. Mc. 12, 22. 1 C. 15, 8. 
(жо л. auch f. Ir. f). — 
12, 23 (Mt. 22, 28). 























Nih: oùðè, s. ойт. 
Tow: aw 26. Mt. 22, 31. — 
H. banvida. — fahw: bl. c. viði. — 38: 
gl. Mc. 12, 27. Mt. 22, 32. — 40: gl. 
Mt. 22, 33. 46. — Nith-i than thana- 
ſeitho "BL. ‚. copt. oUxért yap, c. dà. 
— 41: gl. Mc. 12, 35-37. Mt. 22, 41-45. 
— 42: gl. Mt. 22,44. — H. bl. pfalmo : 
s. E. 5, 19. 4, 8. a. R., Cl. 3, 16. 1 C. 14, 
26. — 43: ik f. im Gr. u. L. — fétu- 
Байта fótivð wie Uxoztódtoy ray nodi 
— 45: gl. Mc. 12, 38. Mt. 23, 1. 6. — 
46: hveitdim : в. 15, 22. Mc. 16, 5. 


JOHANNES. 

1, 29: aus Sk. I, 8 (ja tft: 
gc Orig. 

8, 3. 4. u. 5. aus Sk. II, 5. 10. 18. — 





ors 








+ мш Sk. Ш. 1; — jah (Sk. (атш). 
— 24: (gl. Mt. d, 12. 14, 3.): aus Sk. 
me: T REL d: aus Sk. III, 
7: luddium (= IV, 3) = 5G .. ber copt- 
Or., d. übr. Tovdefov. — 26 (gl. Mt. 3, 
13.41): аша Sk. IV, 3. — H. Jaurda- 
nau: Mo. 10, 1. Iaúrdandu. — 29: 
aus Sk. IV, 1. — 80: aus Sk. IV, 1. 6. 
u. VI, 2. — ` 31: aus Sk. IV, 12. 15. 
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Ke Lue Lin 19. 17. 10, 19. 






: aus Sk. IV, 19. 20. — H. 
àa: 5, 35. veitwödi tha. 
A am Sk. V, 7. — 22: aus Sk. 


V, 12 (duk Е). Vgl. Mt. 25, 32. — Н. 
ainohun : s. Mc. 9, 8. 23 
Sk. V, 19, 23. — 3! 
— H. wigujan — 36 
— thamma: в. Ме. 15, 15. L. 18, 23. — ` 
37 : aus Sk. VI, 17. u. 22. — veitvödeith 
= Dbe. pegaten SABrBil. иенаотйол- 
xev: з. 5, 45. — 38: aus Sk. VI, 23. — 
45: Hier tritt die U, H. ein. — faei 
wrêhida, d хатпуор®у, accufet u. -at. 
Vgl.37. — Lies dw. — 46: ga-thau- 
laubidedeith: s. J. 11, 25. — 4: ga- 
laubjdith : mıSeugere, -ONTE, -eri 
6, 1: Galeildié (= 12,21) jak € хай 
V...f) Tibatriadt : the Tifsgiadoc, 
de sé ten ric T. Sieh 23. Vgl. Tyr á 
j. Seidêné. — 3: ana f 15. in: s. Me. 
8, 13. etc. — 4 | pura so stets im 
Joh. , sonst paska. : g. hammer, 
ёт: в. 1. 17 
xal Мун: 8. 
9. E. 

















ete. — uathu 
„ 18, 29. 38. Mo. 2, 
„4,39, 10. 16,13. 2С. 
D 2.0. te: — O habaida tdujan : s. 71. 





1. 








19, 32. — 7: gl. Mo. 6, 37 





E Н 
Gen di SAB, oy DG . ev, f. BL. 
afyr.arm.Orig., copt. Kal elmey. — 11: 
s. dè. — 12: du f. in Sk. VII, 
23. — U. drauhfnos, Sk. drausnos : в. L. 
16, 21. Mo. 7, 28. etc. — thei: Sk. ei: 
s. 7. — 18: Beide H. f Sk. us 
tháim č. hldibam. — bariseinam: Bk. 
setzt zu jah E, fífkam. — U. afiífe(od)a 
= Sk. VII, 20. — (Лай matjandam 
L.9,17.— 14: gáfathvandans : 186v- 
тес, L. eldöres: s. Ме. 12,15. — tdikn: 
meto u. bk ein. — fue = $. Ó 'In- 
: Ih, оўу, — mundidd- 
, 14. — vilvan 
— tavidëdun tna = bl. 6. 
aftra= bl. s. лему. — 17: 
г oUme BDabCyp 























jah. . diththdu 4 ` 
n; éch 67. oiv. — te f Bei Löbe: 
dem Goth. f. aðroig (wegen des folgd. tk 
Im). — 21: eis f. im Gr. u. L. — 
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22: oun: don, der, dur, Mo 

Mie: fr. Yvaoay. — 23: Tibat- 
e O 1. 7 ana home a f 






28: tdibnins j. fahra- 
а: Dab. Onu. x. тёрата, fe, 
bl. Onpeia. — 28: Tharuh: s. 20. — 
H. vaursva, — 30: Sieg + обу 
(f. A). — Aththan: обу (f. L.). — 31: 
„ 4, 1. J. 6, 49. 
: Pf. 78, 24. Epge- 
Dev (gdut, rignida?). — 32: Tharuh, 
3 ` ` о copt fyr Aug), b. autem, 
— 35: Jah: dè Аст, ойу Dd, f. den 
аы. — 38: u = c. ix — 39: Н. 
viljan: Mt. 6, 10. vilja (Ape); R. 7, 
18. viljan (Seleiv). Vgl. 1 C. 16, 7. A: 
оѓојат, B. vénja (Ало). — ei hvatuh : 
von ei an vergriff sich der Schreiber zu 40 
(vilja fandjandins mik): ei hvasuh; das- 
selbe geschah in der griech. H. M. (187. 
Griesbach ?) mit Iva лау... Iya más, 
ebenso von V. 38 auf 39 méuyawros ре. 
Anders steht der Versausfall L. 17, 86. 
— 40: than, c. dà (= 39) u. yàg йз). 
— in, by (f. s. 39. 44. 54. — E 
mb sa s. 39. 40. 54. — ri 
= оўу eh, — Н. jah ganam gag- 
ke entweder gan. jah g. oder j. gani- 


jah g : 
(nicht LO 1 Lo's gf nach efr in v). — fram tt- 
tin, тф лото) Orig., s-ADTOr. лара той 
9600, B. л. Hd. — 49: m: 

— 5 




















wardi = c. Ùy. — manna = $. omg, 
— tth, b. qui vero mand. — 69: in 
Ssmagöge: s. Mo. 6, 2. L. 4, 16. eto. — 
60: hdusjón: s. L. 4, 33. eto. — 61: 
vitands, «дас, 10у: s. 8, 53. Mc. 12, 





15. 28. ete. — H. Thatai (í susgekratsti 
vom folgà.) Levis. — tft . . . tjt, are 
deny (та dipara gehörig); fant v. == 
64: tevara : 15,4. — н 


galei|veit. — 65 —— = 
Aen — 66: Uruh th., ber, ойу Die. 





KA 22. — 67: Tharuh: обу, D. di. 
68: Thanuh = gv. обу. — 69: 
20: H 


= 6. toU (ауто. — 





IOH. 6, 22. — 7, 41. 


7,3: Inddian: a. L. 2, = 
Ж Dawa, чы G. av. 






лед avroð (bi tj 
magei. — 8: in dulth thô = c. elc т. 
Фот, табту. — tth f. im Gr. u. L.: = 
6, 58. — 10: analdumiba: в. 4. — 

12: bi ma f. dem Goth. — in managein: 
ty тф буде Daber, v той буйо SBT. 
— né, ak: s. 18, 25. Mt. 5, 37. — 1 

dulth = L. 2, 41., dulthäi: 11. 12, 12. 
20. 13, 39. (du dulthái diththáu), 
dulth: Mc. 15, 6. Mt. 27, 15. , dulthais: 
7,97. L. 2, 42. Cl. 2,16. Vgl. ama 
thammei: 6, 23. — 15: Jah = Kal ev. 
— manageins: das Gr. u. L. of Чообаї 

















— 19: mik: s. 20. 8, 40: ЈЕ. mik; 
7, 25. thammei f. uskv.; 8, 22. webvimas 
fis filbin. — 20: thuk: s. 19. ete. — 
21: H. fildaleikeith. DuthtM (mit & ete.), 
andre Jayualere did тобто. Mexvayc. 
— 22: Duththe:s. 21. — m fabbató, fe 
саввато (f. Bb) = 23. Vgl. Mc. 2, 27. etc. 
— 23: uh f. im Gr. u. L. Vgl. 29. 6, 





58. — 26: thái reiks: в. В. 13, 3. а. 
3.7, 8 funjei (vor Chriftus) ы. 
ing. fh, dà sDbcHil, f. BTav. 


Or. Vgl. 23. 6,58. — 31: bái ei, мй. 
numquid abod v., uj тї с. Ob wie od. für 
tbdi-u? Kann ei solch Suffer sein wie 
(A)? und ist etwa nd-i (2 C. 3, 8. gl. 
out) gegen nd: J. 7, 12.) und gar de 
(тй. fva-u J. 13, 22), jai (11, 27. 

9, 18.), 1bo-i, niba-i, selbst fai Fee 
lich ?? , Oder Бейш ei Chr. dh. ke. 
Wéi t.? — thdimei (Sv) durch managi- 
seine. — 32: than = б} Be, обу KMV.., 
ergo a, f. BT. — 83: fus: g. si 
тд (ts). — jah than, bl. хай. — a: 
im tk (= 36), elul, andre elu. — 35: 
hvadrë : sonst hvath (8, 14. 12, 35. fe 
18, 5.) od. hvad (J. 13, 36), this hvad- 
uh (1 С. 16, 6.). — 39: and im = in" 
avrois DI, t. STOr., dafür 4 
Baber Гуг..., бобу. eto. — 41: 
máih, Aor BDv, Akos dè Тс. Wa 
Vgl. 44. Me. 8, 28. J. 9, 9. 10, 21. 11, 
46. ete. — H. tbai (Виш g. chr. Бобам t h ; 
Мое Verschreibung (wie J. 8, 58. der V. 
anhebt : bdi thu) oder Erim an 52: 
Todi jah thu we G. is? М yd ist bl. 
Фй (1 C. 11, 22.); du hod than, tí sa 
(1 C. 15, 19). Also Ља Ode ws G. 





10H. 7, 42. — 8, 42, 


krimith? Oder Íbdih-u?? thdi-uk? 1 
Vgl. ja-u (J. 7, 58), fa-w (J. 9, 19.) u. 
fa-u thás (J. 9, 2.), tás 

6), ab-u thus 
tháu (J. 18, Schwerlich Wohl- 
lautseinschnb jbdi-th-us, wie auch nicht. 
bidja-m-ei (дон dà và): 2 C. 10,2, 
gagga-m-ei (mogevoum): J. 11, 
(doch s. 18) etc. — 42: vgl. L. 2, n 









(Mt. 22, 42). — 44: Sk. (УШ, 1) tritt 
ein mit |hwn usl. ana ma h, — 45: 
46: Sk. VIII, 5: 





dicentes a, et dixerunt illis e, — fvafvé 
Ja manna + inisi, de ойто; lait, 
Tiálsocy. obroc &уЭовлов, обтес буо. 
Dei, обтеҳ b. йудо. etc. — 47: Sk. 
(ҮШ, 13.) fut. — 48: (= Sk. VIII, 
14.) Sai уаш, Mî, numquid. — dinshun 
ohne sonstiges ni (8, 20. etc). — Sk. 
thisé Far. — 50: du, Sk. (ҮШ, 18. 19) 
at. — Н. tsei (es folgt to, — 51: 
(= Sk. ҮШ, 20). — U. mannanibai. Vgl. 
8, 40. — 52: Andh. j. kvéthun: Sk. 
ur, 26) Andhöf. kvithandans (ohne 
«ўтф). — Mit thatei bricht Sk., mit 52 
aneh U. ab, indem sie 53 u. VIII, 1-11. 
(die Ehebrecherinn) mit vielen gr. u. lat. 
Н. ausläßst. 

8, 14: funja: dioëde: 16. dane, 
dindtyn, Junjeina. — 16: аат ja- 
búi: Kal {йу хо. dè: 6, 32. — 
19: ni... nih, Sure. cobre — иһ: 
5. 39. 9, 41. 11, 21. 31. 14, 7. 15, 24. 
18, 36. L.7, 39. 10, 13. 1 C. 12, 19. — 
23: Hfus, bl. а. (20. 21: 5.). I ib 
tya di bl. D. Vgl. 6, 58. еіс. — 
anaftódeins, tùy r deri, initium, prigi” 


initio. — thatei: бте 























Me. 12, 12. L. 20, 1! 
$. pov. — 29: bil 


ih mis, 16, 32. 
R. 9,29. — atla: bl. 5. б лее. 





Wortfolge, s. 38. — 

... fravaúrhlái (es folgt PN 
братіас. Vgl. fkalkös mannam (àv- 
Seray): 1 €. 2, 23. (22. fkalks tft 
Chriftäu , andbahts айат (xávræv) : 
Mc. 9, 35, ; frdwja thamma Jabbaté (тоб 
6.) Me. 2,28; ragineis tmma (erof) 
В. 11, 34. 1 C. 2, 16; fipóneis (hamma 
(eire) J. 9, 27. und MA fipónjás 
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(Movotos) J. 9, 28.3" frijênda káifara 
(Katoapos) J. 19, 12. ; funus imma (ай- 
тоб) Mc. 12, 37. L. 20, 4. bróthar 
Jakêba j. Гаја (bar rimini Me. 6, 
o Kajafın J, 18, Ја nithj з 
Жш 
J. 18, 26., gahdita barna G. 4, 28., fku- 
lans dáuthóu Mc. 14, 64 (Jk. dáutháus 
Mt. 26,66), —2* uns 2 C, 8,19. 
galáifta wma Mc. 1, 38., galdifta 
Jeindi 2 Tm. 3, 10., galdiftans garái- 
deindi Q. 6, 16., gamáinja fravaúrhtim 
1 Tm. 5, 22., gamáins thizdi vaúrtái R. 
11, 17., gajukans ungaldubjandam 2 C. 
Seimina L. 5, 10., 
Sköhflam gadáilans 1 C. 10, 20., gaddi- 
Jans tm (airar) E. 5, 7. Dagegen mit 
dem Gen. (der Sache etc.) gadátlans vai- 
ladéddis 1 Tm. 6, 2., gadailans thuldind 
2€.1,7, gavais [iva anftáis 2 C. 1, 24, 
gavaírftvans. thi jós Cl. 4, 11., 
Íkula leikis j. blóthis 1 C. 11, 27., [kula 
dduthdus (s. oben); selbst der Person 
gadiliggs Barnabins Cl. 4, 10., bróthar 
Tað J. 11, 19. ; vo andbahts m. Gen. 
J. 18, 3. 12. R. 13, 4. 2 C. 3, 6. 6, 4. 6. 
11, 15. 23. 1 Th. 3, 2. 1 Tm. 4, 6. E. 3, 
7. Cl. 1, 7. 23. 25. E. 9, 7. L. 1, 2. РЫ. 
2, 25. Vgl. gahldibam meindim (uov) 
РМ. 2, 25., ga/kalkja unfaramma CL 1, 
7., selbst galeikón dans (uluntas) mei- 
nái С. 11, 1, тепа (mos u. pov) 
ípbnjós J. 15, 8. Aber auch wieder ws- 
Јаја dáutháim (уєхобу) ni ift 1 C. 11, 
12., gabei faárhváu (xóGpov) u. thiudem 
(tove) R. 11, 12. Vgl. auch blindúim 
(ruphay) dugêna uslukam J. 10, 21., 
(атта blindin (той rugloU) J. 9, 6., 
thus (Gos u. gov) J. 9, 10. Vgl. endlich 
3.12, 8 (Шума). 13, 12 (154). 1 Tm. 5, 
10 (veihdim). — 38: meinamma £ 
Aen, — 40: f. mik usk. mannan: 
19. — H. tzei (auf mannan) st. tkei бе . 
Aalnza u. Ñxovoa neben Pxoíqgey), das 
allein den Satz im Gothischen nach der 
urspr. Absicht des Griechischen klar er- 
halt. Vgl. В. 9, 20. ei st. thusi (14, 4). 
— 41: thanuh = 6. обу. — 4 
Kvath + обу ç. — H. friodedeith: s. 
11, 36. etc. — ni than duk: odi (od 
d?) уйе u. bl. ой DG... ce copt. Vgl. 
12. fo H у mis filbin ní kv. (bl. 
flnluða): ontw. nih... ni (wie 9, 33. 
16, 24. Mt. 27, 14. Mc. 7, 12. L. 9, 36; 
auch J. 16, 21. 2 C. 5, 16.) od. në Disch), 
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ilbin entstanden. Aehnl. viell. fehlt 
, 31. nach Némun ein uh od. nu; 10, 
39: fökidedun (nu) tna? 12, 21: thái 
anddjed un (nu oder thái nu); 18, 33. 
galdith (nu) 1n? In allen diesen Fallen 
оду, das freil. mehr durch -uÀ, than, than- 
uh wiedergegeben wird. Dagegen J. 14, 
11: uch jabai (ni) in; 12, 42: fynagó- 
gê (in) ni; wie 2 C. 5, 12: ni in hair- 
tin A., ni haírtin B., G. 6, 4. richtig ni 
nB., A. bl. in. Vgl. J. 14, 11: (ni) 
in. Ob R. 10, 17: Faraon[i]untë? Vgl. 
R. 12, 14. ní un thiuthjdith, 1 Th. 5, 3. 
(ni) untahliuhand? — 44: tevaris 
Clem.Or.Diochr. — H. 





brunfts, alatharba , 
than: bray sBDr.Or., quando b, cum adv, 
qui cLuc. = öç av, was La. топор. — 
45: Junja: rjv dindelav, so dass bi (a. 
dann wohl umjdi) nicht nöthig ist (Gr. 
ІҮ, 779). — ródida: lal Dd, yw 
Sg — 48: than, bl. 
©. ойу, v. 51: H. (ee 
(meian: d Jana; vgl 12, 1 
h (draxoyg), — 52: ија 
auth s. L. 9, 27. ete, — 53: 
thu = 6, оў noris. — 54: umfar, 
Auch u. ®ибу. — 55: kunnjdu (olda) 
„ kann (ola). — ak st. aksi. — 58: 
H. mik (Lo. tk im), fré eluh: tm tk J. 
14, 3 (ela yoi), 18, 37 (slu) гуш). — 
: „ 4, 30. etc. — fva, bl. 


















9,2: Rabbei: appel ACDE, d. übr. det. 
Bl, X. Geff, — fa-u аи: s. 19. u. 7, 
41. 4: H. than.ei : nicht thatei, eher 
tharei ; befser thanei wie Mt. 25, 40. 45. 
(Еф баоу). — 6: H. spaiskuldra, — 
imma: «йтф, абгоб, f. abv 1. — 
7: gagg thvahan : SBC. sier (f. Aabe), 
et lava cr, lava te v, vade in S. et lavare 
Tr.: sieh 11. L. 18, 22. Mc. 1, 44. Mt. 5, 
24. 8, 4. — H. svumfslf (letztres f weg- 
gekratzt), auch in 11. svumfel. —. H. tn- 
Jandiths, dneoralutvo s, miffus (xo up 
ВђЭоау, fvumfsl). — thvahan (убри) 
... afthvðh (Evhpero) : s. 11. afthvahan 
bichvahan; 13, 14: usthvóh; Innatgag- 
gan... tnngaggan J. 10, 1. 2. etc, — 8: 
te f. im Gr. u. L.; vgl. 12. 18. — dih- 
trónds : „ 18, 35., Mc. 10, 46: du 
dihtrón. — 9: ith u, Eneivos 92 (dà f. 
SBD): в. 12. 11. — 10: hvdwa, ло, 




















JOH. 8, 44. — 10, 1. 


mg оду: s. 19. — Н. tho über der Zeile. 
11: pah mis + B OE f. $. 






yat SABD, abluere а, ablue te b, lava 
oculos tuos c. — fvumf/l = 7. — tth tk 
galdith : алдо» обу Dx, et abii 
@ле1$ёу ovv, aneldwr di, 
s. 10, 10. 9, 9.11. — 1 
oy e, Ё А... — : 
"Ayovaiy , adducunt, adduxerunt, perdu- 
xerunt: 18, 28. tauhum, &yovoıv ; 18, 13. 
gataáhun, Nyayov. — 14: H. fabbato- 
в, 16. 7, 22. Ме. 2,27. — 15: kvath jah, 
Ze ma 16: H. abbate : в. 14. 
— 17: Kvøthunuh, ойу u. nicht. — 
жым, (rale): TØ торіф zéien 
(aftra) SAB., iterum v. — 18: rs f. im 
Gr. u. L. Sieh 7. 12. 11, 13. etc. — 
thans fadrein ts: в. thái fadrein t4: 20. 
22. — 19: fa-u: в. 9, 2. — mu, di 

(= J. 9, 25. 16, 12. Mt. 9, 18), vi» (J. 
9,21); demnach fehlte hier обу, — 20: 
than, 82 u. oU», f. sDabov. — 22: fyna- 
gögäis: s. L. 8, 41. 49, 4, 16. etc. — 
vaérthái : Jun. Bengel varthai. 23: 
berusjös: L. 2, 41. birugj 25: k 
f. im Gr. u. L. — that din, fv: Ө. 3, 2. 
тойто uóvov; ni thatdin, où uóvov: R. 
9, 10. 2 C. 8, 19. etc. Sk. I, 27. — vas, 
tih: Hunv хой DL...Cyr, d. übr. er 
Aiden, — 26: Thanuh kv., Elwov 
обу u. dê + abrg. — aftra, bl SA. 
ламу. — ` 27: m, ойх u. v. — 
28: Thanuh, sc. ойу; Ol dè, Код od. f. 
— Н. mosesiponjos: richtig Mêfé (= J. 
5, 46. 7, 22. L. 9, 33. Mo. 9, 4), nicht 
Mäe (was Mófósis sein müfste: s. 7, 23. 





























Me 12,28. L. 2,22. 108,9 2093: 
8. xü J.8, 34. — 30: Auk vorangestellt: 
vgl. Sk. 1,17. u. тайм, R. 10,18. — 31: 
H J thblostreis. — 32: H. uslukith : 


Kate дуо е, wéwé, aperait: s. 8, 45. 
35: H. gaulaulbeis: s. Mt. 9, 28. etc. 
— 36: An hvas: L. 3, 10. ete., Jah 
hvas: Ме. 10, 26. 2 C. 2, 2., jah... hva: 
1.3,14. — 40: fumdi ik L 15,4. 
— 41: H. kvilkvithith : 5. 10, 26. 18, 
17. L. 19, 40. etc. — ei than, ойу bl. 
sha. 

10, 1: haitich: xale u. panel, J. 1 
28. quii; J. 13, 3. ges, vöpeid, 
11, 28. àpu»qos, vöpida; J. 18, 
Ayaınaev, vopida, J. 18, 33. 97. &ge- 
vua», hrukida (hana); J. 13,38. pean, 





IOH. 10, 8. — 11, 30. 








hrukeith (hana). — 8: bvémun: jjBoy 
лод Buet, лед lj 10: wh, di 
Da, f. sACber , 58. — 
3 Kee Me. 4, 38. 





j. kunnun mik thó т, 
GA. x. Yrdaxojas ind ray Ёибу! — 

18: th af: wegen gleich folgender Wie- 
derholung fielen dem goth. Schreiber d 
Yo ldu: airy ал aus. Vgl. 16. 
39.40. R. 9, 15. — 20: Vgl. Mc. 3 

30. 21. — Kwéthunuh: è, D. ойу. — 








tei, 6 dtdoxey L... it v. 
б (J)édwxey САВ, ó Zeie D. 
faei), quod dedit aber Hil. — máisó, 
жоу, SBD. uet (misa). — thé 
(aus 28), bl. ac illud. — mbing, 
ov sADabcHil, f. BOr. — fij 
22. u, Ме. 10, 39. magu. — 31: Nemun 
+ оўу (-uh?), das bl. L...v...f. — 
32: meinamma, uou Авст, f. BDeAth. 
Hil. — in hvarjis (dà molov) thisé 
(aro, eorum) vaúr/tvë (#оу оъ, opus) : 
es gehört zusammen Ävarjis vaúrfivé. 
33: H. vajamereins (von vajamêrei) 
Me. 7, 21. E. 4, 31. — 34: guda, E. 
4, 8. gutha: beide Male ausgeschrieben, 
wie fráuja J. 13, 16. L. 16, 13. 19, 39. 
Mt. 6,24. — 36: H. vajamerjauunté: 
Blaoynueis sABDvOr.Cypr., blasphemat 
шам: 
87. 38. — 37: Niba, El ой, 38. x&v 
Mj. — 38: galaubjáith (moreinze, 
ere) ... galdubjaith (лиотейете, аот). 
= w jih j. galdubjäith, yyare 
(feiatis, cognofcatis v.) x. лготейотте 
(credatis v.) SA, d. übr. yvre xal yı- 
el degt (cognofcatis), — 39: han- 
dum, manibus abc, éteés. 

11, 1: af Béthanias: s. Mt. 27, 57. 
Ме. 15,43. — 2: H. fan hier bl., selbst 
Me. 9, 38. — 3: Н.а, nicht is, 
obgl. б maos. — thaírh thata, di 
airs (Gosevelos, fiukein!). — 5: 
Lasaru (= 12, 8. 17. L. 9, 21.): das 
früher daran gelesene n schimmert von 
der andern Seite (/8) durch. — 6: /vé, 
de ойу: also fvé( h) háu/ida? Doch vgl. 


























12,97. — 8: Rabbei, АСЕ... барве 
— 9: m dag: s. 12, 7. 10, 10 (m 
naht). — 10: H. liuhad: s. 12, 46. — 





D 
11: H. gasaizlep = 1 C. 15, 6: fáiflép 
Mt. 8, 24. L. 8, 23. — gaggam, mrogto- 
pat, vado; 15. äymusy. — 13: thatei 
ta: bl. бта: 8. 9,7.12.18. mbi (Up, ларі 
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тўс xomhatus (f d той Ümyov. — 
14: than über der Linie: обу (f. A... a 
15: ei galub- 
zei hugjdith, — 16: 
indim, «roð D..., fuos F, f. cABD. 
abr. — 18: H. lairufaulymiam nicht 
Lö's -im, wie Mo. 3, 8. 7, 1. neben Zat- 
rufaálymdi (J. 10, 22. 12,12): wie Gaú- 
maúrjam, Saúdaúmjam neben Saúdaú- 
mim (L. 17, 29). Vgl. Rumbnim, Gala- 
tim, Kaulaujjatm (?), Thaffalaunei- 
tim 0), ran, — 19: gak. bi Mar- 

0. ri» M., SA. ngès rác negl 
m. Marjan, s. Maglay, à. übr. Me 


















ойон. — tjór : die beiden Marien. 
Marja: alle Мона — 22: Akei, 
alla: f. BCX... a Chr. — 24: Н. 


distan: vgl. J. 6, 40. 44. 12, 48.7 m 
Prät болот: 1 Tm. 4, 1, 2. 2 Tm. 
3, 1.; in /pediftin thuthaurna : 1 C. 15, 
52.; fpédifis sonst 1 C. 4, 9. 15, 8. Mo. 
2,6: L. dumi, Me. 12,22), 
: than, bl. 











(йу dnoðávy): Lö. nahm ohne weitere 
Angabe th. j aba auf (sonst th. jabai, d 
xal: 1 C. Y 21. 2 C. 4, 16. Sk. IV, 21); 
Uppst. nimmt (vgl. 31: nú í hát ga fvulti + 

87: ei jah fa ni gadduthnddédi; 26: 

ni gadáuthnith) ein ba an (wie in t-ba, 
n't-ba), zwischen geworfen wie ga-thá u- 
läubidedeith (J. 5, 46.) , ga'- th - than- 
mithfandidedum (2 C. 8, 18), ga-u- 
ldubjats (Mt. 9, 28.), ga- u -ldubeis (J. 
9, 35.), bi-u-gitdi (L. 18, 8), bi-'th 
than-gitanda (1 С. 15, 15), us-uth 
than -tddja (G. 2, 2.), an-'uth than- 
th (E. IV, 23.), at-uth than-gag- 
gand (1 C. 14, 23.) , at-uth than -gaj 
(Mc. 14, 44), at-uh-gaf (E. IV, 8.), 
us-uh-höf (J. 11, 41. 17, 1.), us-uh- 
ıddja (J. 16, 28.), us-uh-huöpjan (L. 
18, 88), m-uh -fandidédun (J. 7, 82.), 

2 L. ei 











е im Lak.) 
x. R. 9,18. — galdubida: 28. galdubeis. 





— thana f.: this f. 12, 31. m tham- 
ma f. 12, 46.: wie th ð manajäth (J. 6, 
14. 22. otc.). — Marian, s. Maglav, d. 
übr. Mapp. — kvam = venit a, d. übr. 
пбовотеу, adeft ber, — 29: Teh: dà 
„ f copt fah fyr, f. den übr., et illa 
suns|sei (das zweite s ausge- 
urráis : deg u. byslgerau. 
Hexsto u. um — 80: 
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vas naúkthanuh: Eri, f. SAD. — 31: 
Marjan, 6. Magia», d. übr. Мані. = 
tddjêdunuh : s. Mc. 8, 1. L. 15, 26. etc. 
— H. greitai. — 32: Marji 
ош, d. übr. Magıdu. — H. тей 
33: H. grei tandans (i scheint ausgekratat) 
... gretandans: s. 16, 20. R. 9, 27. — 
34: H. lagidédun. — 35: Jah: Kal 
f. САВ. — 36: H. frioda: 8, 42. 12, 
25. etc. — 37: fa izei: 19, 12.; fa 
té: Mt. 5, 32. 7, 15. etc. — 38: ftáina 
ga) ufarlagida (bulundi) vas st. SCH 
їлёхито Cuperpoicus) ên айф. Vg 
Mc. 6, 6. — : данып, bl. c. reë- 
— — Н. аан wie РЫ. 3, 5: 
ahtaudogs. — 41: H. mis (uov) = 42. 
Jah than ik, Kal гуд, "Буф дд, 
44: Jah, bl. 5. Kal. — 

duns j. fötuns (bl. A. т. X. x. t. 7.). Vgl. 
E. 6,14: ufgaürdondi hupins; Mc. 1,6: 
gavafiths taglam jah gaérda; Mc. 12,4: 
háubith vundan. — H. bl. bibundans : 

neor- u. ouved£dero, auch nepidéderar 
gabundans t ft (dedera): R. 
45: H. Judaiei: s. 12, 11. а. 





. Ma- 





































Cas quip 
11, 2. etc. — nar- 
don moriis liefs 
der Gothe, wie der Lateiner, unübersetzt. 
Das dazu gefügte flugalúubis soll nicht, 
wie Gr. 2, 176. gemeint war, jenes Tor 
ans von lots (galdubeins : Mt. 9, 22. 
Me. 5, 34. ete.) ableiten, sondern das 


— н. Zeen 


molvríuov (pretiofi) des griech. Textes . 


wiedergeben, wie galdubs (das Ablaut- 

wort zu liubs): R. 9, 21. 1 C. 7, 23. 

dafs galdubjan urspr. wohl „lie 

halten‘ war. — J4fua, tov Indo: 

12. 1 Tm. 5, 10. Vgl. J. 8, 34. — : 

m s ZC Bed dè, it... Sek 
LL. 


45. ote. — A, W. B. á: nien 18, 28, 
6,71. Mo. 3, 19. eto. — 5: H in £. 
6: Thathuh than kv., D it. . 
сор Or. Тойто dà ier, — 9: léfus, 
bl. c. lefus. — 10: Mundidédunwth- 
than duk, bl. B. dà sel, — 11: H. 















IOH. 11, 31. — 13, 14. 


ludaiei: s. 14, 55. etc. — 12: Lýtumia 
daga: s. 11, 24. — dulthäi: s. 20. 13, 
29/2, 14. ete. — 14: Bigat- gafat: 
ohne jah (єбреу brúðoev), — v. game 
Zero yeye. = 6, 45. : H 
ебат. — 








ўхоьоау, 5. Hxovde. — 


sedi. — 21: Thái + оду (£ L... a). 
7 H. Вимавійагь, Mt 11,21. L. 10, 
13. 9, 1. J. 12, 21. — Galeildi4 = J. 6 

1: Galeildias; L. 4, 31. eto. — 24: 
hváiteis (Gen.) wie andbahteis (L. 1,23), 
gavatrtheis etc. Ob kaúrnd hvditein 
hvairneins ftaths (Mc. 15, 22.) 
gl. Mt. 10, 39. — H. faith 


Me 9,17. — 
u. фопу) 







: G 
6, 25, 2 C. 11, 12. — jah 
jabdi, bl. є. xa liv. — H. andbahteith 





(nicht Lo's andbahtith). — 27: аі 
Мей mit goldenen Bachstaben ge- 
schrieben, die Abtheilungszabl steh 





zur folgenden Zeile. — 28: thon, Le 
di, d. übr. ойу; D. Kal èyévero (30: 
yeyovev u. j19ey). — 29: than, or 


(f. Ba) u. dà. — kvéthun: Eleyoy u. De- 
Fe. — Jumaih H. (nicht Lo's feni 

32: af, DL. dnd, d. übr. ix. — 
alla, D itv fax. nayra, d. übr. maras. 
— 33: H. hvileikamma = 18, 32. — 
34: fkulds t. ush.: s. L. 9, 22. etc. — 
40: haírtóna, xagdíay: 16, 7. haértó- 
5. 2 C. 3, 3. — gana/idédjáu, Meter 
a -ошш. — 41: H. Esasiais (das 
zweite i aber ausgekratzt). — than, =. 
бте, d. übr. Ze, — 42: Н. synagogei- 
níumaurpanai: в. L. 4, 16. etc. — 
43: аи, 1, Greg, блар. — 46: Н. 
liuhad = 11, 10.; в. haubid : 19, 2.; s. 
48. — vifdi, Шыу, maneat: s. 14, 16. 
17. etc. — ` 47: пі (nach jah) f. dem 
Goth. mit Dabeffl. galaubjäi, 5. 
motevon, d. übr. pvldEy. — Н. ftójaw 
mana|nased, nachher manaled. — 48 
H. audnimi th... habaid .. . ftojith. 
49: fah = 5, 37. etc. 

18, 12: 126: 1.12, 8 (vgl 11, 2). 1 
Tm. 5, 10. — H. vitade, wofür schon 
Lye (wie Ih. anmerkt) vitudu verlangte. 
Vgl. vileidu (Mo. 15, 9. J. Wi 39), fi- 
6 C. 2, 9.) в : H v- 
hi th. — E. | —— 
» 4i., Calend eto. — 14: 



















ТОН. 13, 15. — 15, 5. 


wt hvóh + Byê (f. bl. Org). — 15: 
fva, xal: 8. 15, 9. — 16: gl. Mt. 10, 
24. J. 15, 20 (L. 22,24). — frdujin aus- 











geschrieben 13. D 18: 
Маф: „— 20: 48, 10, 
16. Mt. 10, 40. — thana e бу Tiya, 
бу àv, láy пуа. — 22: Thamuh: di, 
обу, f. andren. — 23: Varuh than: 
di, ойу, Kal, f. andren. — 24: H. 
Bandviduh than. — 25: than: dè, 


oU», f. andren. — 26: Н. seimonisska- 
"іо! tawu : feariota, fcariotha, fcarioth, fca- 
riothis, -tis, gr. Toxagiwry, "Iaxuosatoy, 
Zipovi loxagıeirn: also Seimonis ts- 
kariðtåu ? s. 12, 4. 14, 22. 6, 11. Mc. 3, 
19. віс. — 27: fprdutó (regrov, таг 
део», ду тауы): 1 Tm. 3, 14. — 28: 
dinshun ni : 8. 2 Tm. 2, 4. J. 14, 6. eto. 
— 29: Sumdi + уйе u. dè — 
ped mit (ind, $n) i vg. 
ei (2 C. 5, 1). — du dulthai- 
. 12, 12. 7, 14. etc. — H. 

Май 18. Ме. 7, 27. 

















іе Н. theilt wasuh than пама, 
than galaith ut. kvath than ü is., während 
im Gr. abgetheilt wird: "Hy dè vof. 616 
обу Henley, Ayet AL. aber auch Hy 
dè wut, Sre дву, Сурт. sogar Hy dè 
V., бте Inldev. бте обу Eiger. — 
31: H. gameraids ... hauhiths. — 
33: mel, уобуоу LX... Cyr Chr... c. 
tempus. — 94: tk, ab ego, D. xàyo. 
— 396:H. ufkunnand a aliai (уушооу- 
zat, cognofcent!): kein Lübe'sches Me- 
dium (‚Nefeiviffe videtur w duas 
flectendi rationes fequi* be S. 103; 
vgl. Gr. 1, 855, 2); man loso einfach d 
Eunnand alidi. Vgl. ufkumna, rose 
Gopar: 1 C. 18, 12. 18, 18. 3, 2. 1, 20 
G. 4, 9. 1 Tm. 4, 3. J. 10, 38. etc. — H. 
fijuth ...habaid. — H. friathva. — 
36: Thanuh f. im Gr. u. L. Vgl. 37. 18, 
38. — hvad: s. 14, 5. 16, 5. — tk, уд 
= р abo т От.Сут..., f. GAB. — 37: 
Tharuh f. im Gr. u. L. Vgl. 36. 14, 5. 
9. 22. 19, 10. — Н. фей laiftjan.nu. 
— 38: Andhóf L, Алекрі9т (aðrø) ё 

І. (хой elnev arg) u. Anoxplvera "1. 
уй. 18, 5. etc. — thet, DC. Šte, f. САВ 

abr. — thu f. im Gr. u. L. 

14, 2: niða... diththáu. 14, T: 
UA ... diththdu, 8, 19: tt... j 
diththdu; 14, 28: jabdi ама = 
15, 19.; dithihdu : Mo. 6, 1. — H. fta d 
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.18,2.— 8: /ўшһ: sire (уай). 
6: Tharuh £. im Gr, Ans D 
13, 37. 36. — 7: uh k. m. diththdu k. 
jah = ith m. k. J. 8, 19. eto. — gufalh- 
vith: gafóhvuth? — 8: Ith F. kvathuh: 
s. 16, 19.— thatuhı xal (f. Orig.).— ganah 
umfis: Acc. od. Dat.: s. 20. 2,6. 12,1. eto. 

Tharuh: s. 8.5. 13,87. 36. 16, 29. 
















ме, Aelddqxa. — faei, e. 
ó (гу иог). — 11: atta tn mis + Bory 
S. — Н. ith jabai In th. v. ni gal. Schon 
Ju. verlangto die Umstellung. Vgl. L. 8, 
12., wo ni gleich widersinnig sum Zeit. 





16:8. frýoth.. 
16: йш, Za elt, uévy: s. 17. ete. 
17: Aima anf fiji (18) bezogen, 
im Gr. der Form nach schwankend, fpiri- 
tam dagegen klar auf mapasintoy deier 
gehend (vgl. 26). Aehnlich (umgekehrt) 
, 26. abman auf thanei (fpiritum) be- 
zogen, statt etwa auf das vorhergehende 
parakiétus. Vgl. 15, 13. — H. mana- 
seiths = 19. — tna, aürd, BL... zi 
vifith був... „Tores, BOTY : 
в. 16/12, ài. Чы bar. 17. — 19: 








baid (= 19, 41.) .. tai th... fri- 
aid ( ) ... fattai th... frí 


joth. — 22: f. im Gr. u. L. 


Vgl. 13, 37. 14, 5. 9. 19, 10. — H. u- 
. 13, 26. eto. Mo. 3, 19. etc. 
L 19, 14. J. 6, 15. — 
d 30. 





28: DOS gatdujós : 
24: 









(Acc. od. D. ?) láifeith allata. — 
máudjan г Sk. VI, 5. 4. VII, 21. — bi- 
leitha: biléta? в. 16, 32. — 28: jus f. 
im Gr. u. L. — tk f. im Gr. u. L. 
meins, bl. c. po y& 
ob / kv. faei? — thisdi manas., c. той 
x. тобоо. — bigitith: edaja, elor 
Oxe, evot, Eger — H. vat 31: 
tb, bl. Hil. ogo. — frijóda, dyand: 15, 
9. déngen u. -t. — meinana f. im Gr. 
amaba: 








L.— 4: jah tk in isvis (vifa). — 5: 
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иһ jus, bl. c. et vob. — vifith: s. 7. 10. 
11. 16. 14, 10. 17. ete. — H. sva st. sa. 
Bei Griesbach erscheint auch oro für 
obros. — 6: H. usvaurpada (das u 


durch Wegschaben des zweiten Balkens 
in а verbefkert). — galifada (aurdyov- 
om [ark u. айтд], colligent, wie das 
folgende galagjand, Bállovar). Vgl. 16, 
21. — Е 


inbran|jada: wie urrant, 
16, 30. etc.) : 1 C. 13, 3. gar 
аш; ч P Sk. III, 14. : 
— fýuth : n ete. 
We 18.; fva jus 13, 
10: H. faftaid fjuth. — fi 
'Or. 11: 




















[dis 
thisdi fri Helbova reiege &yá- 
ллу (оош ú: 6): vgl. 14, 17. — 

14: лоёйе, Hore. — 15: 
im Gr. — 16: ak tk = 18. 
Statt akei? — ik gavalida {лїї ver- 
schluckte gasatida izvis. Anders 17, 8. 
— du diva fijdi: v. 5. ete, Vgl. us 
ijan: 15 t 10. 18: Н. тапа- 
seda: s. 19, 14. 19. 17. — fruman (ts- 
vis D: vgl. РЫ. 2, 3.) , roaro», priorem, 
prius, primo. — 19: H. veseith . . ma- 
nasods.. fjuth.. fjaid .. manaseths: 
в. 17, 18. etc. — Н. manaseds: в. 18. 
— fosfans, тд 18:0у, fuum. — 24: gaf. 
mik (f. im Gr. п. L.). 
16, 2: uskv. tavis (D.? A. 29): vgl. 
Ме. 12, 5. etc. — 4: fó hv. isé, abrang 
f. sDa. — H. Eemere aber erstes 
ga ausgeschabt. — 6: gaddubida (ne- 
Aegwzey: 12, 14.) st. gafullida. — 9: 
"Н. thata thatei: в. 17. Vgl. L. 1, 6. 2. 
9, 46. — galdubjand: літгебоыту u. 
Enıorsvooy. — i i 

























в. 9. — 
18: Kolthun- 
WW IL 


bi 

ei (xal): s. L. 6, 37. — 
. 10, 20. 18, 31. — 

1 4, 





Tharuh f. im Gr. u. L. Vgl. 13, 37. 36. 


14, 8. 5. 18,5. — 30: H. urrant, wie 





IOH. 15, 6. — 18, 15. 


frakant (R. 14, 10.), kant (2 Tm. 1, 18. 
etc.), neben kannt; tnbranjada a5, 9 

[вап віс. — 32: nu, 6. УЙ 
feina (Gen. ting): в. L. 8, 49. 7. 11, T 
Mc. 15, 43. Mt. 27, mik 
14, 27. — 33: 'aglón Sine: vgl. 
15,22 (milóns ní habdid). — Н. digei th 

` habaid . . . thraffteit h. 

` 17, 1: usuhhóf: в. 11, 41. ete. — 
kunneina, $. yıydarudıy. — funja st 
àlnwvóv 9. Ob funjaguth (Münch. Ge- 
lehrte Anz. 1848. Sp. 583)? Ob bi/enjdi 
(8), in funjái (17)? Oder Lö's /маўа, 
adv. (wie alja? vgl. L. 9, 27), vere? 
Oder gar Uppst's Vocative (funja guth J? 

















Бароу xai Tyvucav, was auch ADae 
f.— 11: Ni thanaf. » Kal оўхёт. — 

i: d (óvópari), 8 u. ойс: в. 12. 
, (es folgt e), — Љар, 
хадд xal. — vit + Ey X, Ev loper 
fyr... — 12: in thomma fair kudu (в. 20): 
£ vielen H. — thansei: ойуп. ф: 5.1 
24. — 13: b. Im: s. J. 12,25. Mess 
— 17: funjdi (cov CEGHKMSUXY 
copt., f. ABCDL it v fah . . . Cyr Did). 
theinata: s. 6. — 18: H. manaset h 
16, 19. etc. — fvah ik: 
5. 15, ia (= (hái 21.): s. Ме. 
6, 19. L.1, 36. 19, 6. Phl. 1, 28. — 
20: vaúrda, bl. c. verba, — 22: 
























fiju (арғу s.) = 10, 30: vgl. L. 19, a 
Ме. 10, 39. — 24: thatei, обу п.б: 
s. 11. 12. 





ві (Àv): E. 2, 4. үп thisdi (Hv). 
18, 1: Katdrön: той u. ry Кей 
sOr. Кёдооу, Le Бр gov. Р 
us, aurös (ta st. Гв): jah LIA 
u^ ): s. Mt. 9, 19.12. Hot 
42. 2, 15. 25. 10, 36. 14, 62. 15, 44. L. 
6, 12. 7, 42. 50. 8, 10. 46. 50. J. 11, 4. 
18,2. — 2: H. 9eleyjands.— H. fta d = 
14,2.8. — 4: vitands: sds u. Bor 
s. Me. 11, 15. etc. — 5: tharuh, bl. Orig. 
di. — 9: Н. atgaf st. doen: vgl. 
24: фуалісос u. degen, — 10: 
Jah than, дї: s. 13. — 13: tna, gAbr. 
ary, f. BCDGac.ff. A.Cypr.Chr.Tbph. — 
fa v. auk, удо u. 82: s, 10. 
fin.sasi (nicht kajafra) D 
14: frakviftjan, ало1ёадоз (rai 
nan?) u. dzroS«veiy (frakviman) : 
6, 9. еіс. — 15: Oe Stich 
darüber): vgl. 2 C. 11, 5. — anthar, 6 























JOH, 18, 16. 


doc: 16. fa. Aip, аммо, б u. å ос 
Uechter, — ` 16: daúravardái von 
dauravarda, ori, 17. D daúravardó: 
3.3.10, 3. dauravards, oftiarius, — 17: 
gl. Mt. 26, 69. etc. — th, bl. a. et. — 
22: flah fin = 19, 3. L. 14, 65. — 
23: Andhöf + mir: в. 20. — 24: 
Thanuh, оўу, dà f. 5: gl. 
Mt. 26, И. — ne, ni Im: bl. ойх, 17. 
bl. ni tm: s. J. 7, 12. Mt. 5, 37. — 26: 
fah n. vas, div: в. 40. L. B, 41. 16, 20. 
17,12. 16. 19, 2; /Ah L. 2,37; thatuh: 
Mt. 27, 44. Vgl. G. 5, 11. Phm. 11. 

28: Teh, ойу (f bOr). — eis f. im Gr. 
s. 9, 13. 18, 13. etc. 

















u. L. — tathun: 

— H. praitoriaun und praitoria, 38. 
praitauria = 19,9. — 29: ut, Hw 
u. f. 19, 4. — 3 eis f. im Gr. u. 





L. — ` 31: Tharuh, ойу (f. ab), fab, 
dè. — Gët: R. 9, 13. ftðjáith, — 
uch (eis kvethunuh), di, c. обу, f. B Or.: 
s. 16, 18. 10, 20. — eis (f. im Gr. ü. L.) 
..  Juddieis: vgl. Mc. 1, 16. n. ähnliche 
Fehler (?) L. 5, 35. J. 13, 23. 16, 4. 1 C. 












15, 49, — ` 32: gafviltan, J. 12, 83.: 
gadduthnan. — 38: Galdith + ойу. 
— práit 28. — 35: vditei 





vait-ei (ni vátt ei?) 1 C. 18,6. u. vdit ei 
РЫ, 1, 19. (wie ak ei E. 5, 27. 2C. 2,4). 
Vgl. guth veit: 2 C. 11, 12. 31. 12, 2. 
— 86: H. usdaudedideina : vgl. G. 4, 
11. L. 14, 29. etc. — 37: An nuh: vgl. 
Me. 12, 9.: Ava nuh, — andhafjands 
ohne kvath (erstickt im gleich folgenden 


— ROM. 7,6. 629 


au V VH vgl. 18, 5. 13, 37. —.m 
Thanuk f. im 
Vgl. 13, 36. Ke À f. vgl. 37. 
— krithands + падлу. — 39: gl. Mt. 
27, 15. — tavis, fralétáu (бр. Ол). 
fralétdu isvis (бр. an.). — vileidu nú, 

ei (iva f.). — 40: Teh eis hróp., обу, 
а. autom. — Jah ih. v. fa B. v. 
26. etc. 

19, 2: H. vip pja : s. Mc. 15,17 (vipi). 
J. 19,5 (váips). — Н. haubid: 
11, 10. Vgl. Mo. 15, 17. L. 7, 46. 
wohl zu lesen Jah kvë (mun du imma jah 
kvé)thun : nur $. fehlt Joxovro лоду aù- 
тфу xal. — thiudans: s. Mc. 15, 18 
(thiudan). — flahina lófin : s. 18, 22. L. 























14,65. — 4: bigat: süploxw = bigita 
(6). — Б: thaúmneinanváip: Me. 15,17: 
thaúrneina vipja. Vgl. 2 C. 3, 3. — H. sa- 





заба: ontw. Em fa od. m : fái fa. Vgl. 
1,29. Sk. 1,8. — 6: ushramei . . . hram- 
 jith vgl. 18, 3.5.: galévjands ... lívjanda, 
R. 9, 15: gaarma ... arma (u. gableithja 
. bleithja), J. 9, 7: thvahan ... af- 
thvóh, 11. T. u. bithvahan, 13, 14. us- 
22: nimith . . . ganimdith. 
irina: 4. fairino = 18,38. Vgl. 
19,11. u. Mt. 5,32. — 7: ушм fung 
10, 33. du gutha. — 8: BitM + обу. 
— 10: Tharuh, ойу (f. АХ... Cyr): 
в. 13, 37. 14, 5. 9. 22. — ushramjan ih. 
. fralttan th., bl. e отаџобааќ сє... 
Zedidger ge. 








DIE BRIEFE PAULI. ` ` 


BRIEF AN DIE ROMER. 

4, 3: aus G. 3, 6 (1 Mol. 15, 6). 

6, 23. - 11, 33. aus d. Mailand. H. A. 
— 23: 006 (тё) wie 13,3. 10, 1. C. 
las früher imthümlich (à mikiluna. 
(Vgl. E. 3, 18. mikilöna.) 

7, 1: H smanna|lagga st. mannsva 
lagga, Vgl. 25. — Jah duk: `H 
zie Vgl. 1 C. 15, 16 Jah jabdi duk, 

0. — ufvatra: wie ufúiths. Oder 
E duk uf vafra ёт? Vgl. 2 C. 
7, 10: [ó bi guth /айтда und R. 10, 6. 
11, 21. Doch 9, 6. blofs bi gavalein 
muna u. Sk. III, 10. /inteind(m?) déupei- 
nim. — at libandin abin, v. vivente viro 


„.. legi; 3. at lib. abin (фбуто той dy- 
Зе.) wie 9. at kvimandein (доболу). 
— 3: Thannuh than : s. В. 10, 17. 14, 
12. 19. 1 C. 15; 18. 2 C. 5, 15. eto, — 
4: nu f. im Gr ü. L. — 5: H. fra- 
vaurhti: wie T. 1, 14. pili, — 6: Ich 
mu fái, Men di u. МСУ dè (wie Му 188). 
Ebenso 2 C. В, 11. G. 4, 9. (Айу dà u. 
Nun дї). Cl. 1, 21. 26 (Növ u. Nun). 
3,8 (Nun) dè). E. 2,13. 1 C. 5, 11 (Убу 
41). 12, 18. R. 7, 17.; wh nu thandd (1 
C. 5, 20.); dagegen wieder sogar aththan 
12 0.8, 22. Sat für Nm 1 C. 5, 
11, 2 C. 11, 22. E. 2, 18.; уйу G. 14, 
9. 1 Th. 3,8. Nu für vur: R. 7, 17. 
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1 C. 12, 18. 20. 15, 20. Cl. 1, 21. 3, 8. 
1 А Ch 





: а: 1, 
9, 14.11, 1. 11. G. 2, 17. — Ьам: C. 
Beth. — 8: Н. nimands (fravaúrhts 
für männl. genommen) gl. 11.; dagegen 
13. uskunth a u. fravaúrhta fravaúrht s 
(dazu gavaurkjandei wie 17. fó báuan- 
dei in m. fravaurhts). Vgl. N. 6, 16. 
R. 11, 15. 8, 3 (wie griech. 8, 7). — 
navis: sonst паш (L. 7, 12. 15. 22, 9, 
60). Davon naviftr, ganaviftrón: 1 C. 
15,4. Cl. 2, 12. Vgl. niujis, freis. — 
9: at kvimandein + dà: die Stelle er- 
loschen; ob kv. than anabufndi? — 
10: gadauth ... (erloschen). — vifan 
steht an der Stelle von ary. — 11: 
:2.8.— 12: Aththan nu 
Zoch “note d uv v. Vgl. 9,6. — 
(ага ?) táuja = тобто 
Chr. Thdrt . . . Aug., f. AGfg. 
17: Ith nu, Nun di: s. 6. 

















Vgl. 19. 
7 148; H. әннә (= 26 8,8. 9. 1 Tm. 


6, 13. 2 Tm. 1, 15.) : von báuan, bdibdu 
(olzeiv, habitare)? ` Dagegen báudith von 
bauan, báudida (aedificare)?? Wie kun- 
nan, vitan, ligan, 






La. schon im Gr. umzustellen: 22. 23. 
Gau nu filba ... frav.) 24. 25. (Avi 
48... unfarana). — 23: H. andvai- 
hando: s. 1 C. 15, 32. u. R. 9, 13. a. R. 
Ob andvashjand6? — tn vitéda : фу u. f. 
— 24: H. Vdinans : vdinahs $ vdinags ? 
oder wie uslukuns (Mc. 1, 10.) u. intrus- 
gans (R. 11, 24)? — 25: H. jaunu: 
ja-u sonst fragend L. 6, 7. J. 7, & 9,18. 
20. Objdi? fái nu E. 2, 19. — tk: es 
steht nur 4. 

8, 1: ni gaggandam bi leika (= ni bi 
Loes 4), bl. SAD. — 2: mik, ш 

à 3: H. fiuks: s. 

. 3. — ich, yà 

















her во gelesen) 
тос oùx Ё. iro, — 1 
1С. 15, 50, ete, — 34: faei tft: бут. 
б xal tory. — H. bidjith (nicht bi- 
deith). — 36: in thuk, Evexev, vexa 
aoi (theina ?). — Н. slau Mais. Vgl. bi- 
naut neben бид (1 C. 10, 23). 

38: ni... nih. nuni... ni (ойта 
durchweg): a. 38. — = Nach dduthus fehlt 


habdi this ni ift 
duk, di 








ROM. 7,7. — 9, 25. 





ni(h) libdins. — H. aggeljus : s. Me. 1 
13. Uebrigens &yyelor u. dyytlog. 

ni mahteis (ttovolat u. Bovola: vgl. CL 
2, 15. E. 6, 12. 1 C. 15, 24.) hier nur in 





ak galeika. — 3: Н. вда: wie 1 C. 
7, 5 шд. — Jamakanjang + now 
(f. DFG 4: - 


litái 
C. 14, 


س 





ТУУА ? 
22. —— — ift, bl. 
aftifibja: E. 1,5. Sunivs дайга. 
Aththan fvtthaúh ni: 2. 
= fin bl. v. fant: в. 7, — 







Ze qui 
nicht nöchig. Vgl. L. 8, 14. 11. — 10: 
galigrja: хоту! — ni hatte C. 


an der erloschenen Stelle vergessen, der 
Raum f. nicht. — diththúu, FGitv... Ñ, 
4. übr. und?, alioquin. — thiuthis a. wn- 
thiuthis: s. 12, 21. 2 C. 5, 11. — 13: 
frijtda ... fjáida, n&ml. it. — fjáida, 
a. R. andvaih (oppugnavi) , doch sehr er- 
loschen.— 15: gaarma ... arma: в. 
J. 19, 6. — thanei bleithja, vom Schrei- 
ber vergessen wegen des vorausgehenden 


gableithja. — 16: Thannu nu: в. 18. 
— viljandins (gaarman) ... guths (tft, 
fr. oft). — H. т, обі. — 17: H. Fa- 


тайы, TØ Фараб, Pharaoni — waté 
(бт) in this Ko tovtov Exod. 9, 
16.) jah r. th., es ist wohl zu lesen m 
миё згада. Kä du атта 2 С. 





Aththan hva matih: ТЕ u. Ti обу. — 
H. faianda: faiada? — H. andstandi 
(es folgt thannuh). Vgl. 2 C. 13, 3. 
7,2. — 20: ei st. thuei (14, 4). 
. J. 8, 40: trei st. (a, — H. ga- 
dikis ч. digandin. рда @, 21. 11, 
16.) verlangt deigan (wie veigan zu vi- 
gan) und gadigis. — 22: thats mah- 
teigð (s. L. 18, 21. 1 C. 8, 22. 15, 6. 7.) 
+ ačroŭ, fuam : ta fiel vielleicht vor ws- 
beidands aus. — bi kafam, bl. oxen 
23. fei (els) ox. — 23: e 
coptarm.... Or. “Tya u. SADG fg. Kal 
Туа. — H. vulthus. — 25: H. um 
liubon a liubona : rjv oUx åyaxnulvnv 
syannufynv, non dilectam dilectam: 
plebem meam geht vorher, im Gr. тд» 
дабу (daher Lö. et hunc non dilectum 
1), im Goth. managein (wie 10, 
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21. 11, 1.), во dafs thé unliubón liubón 
zu erwarten war. Die Schwierigkeit lag 
schon im Ofea 2, 23., wo die Vu. schon 
übersetzt: et miferebor ejus, quae fait 
absque mifericordia, Lu. ‚über die, so in 
Ungnaden war‘. Der Gothe wählte viell. 
wegen тбу und tùy sein neutr. plur. (vgl. 
1 C. 7, 28). Die schw. neutra sind beliebt : 
1 C. 14, 25. 2 C. 5, 17. 10. R. 13, 1. — 
26 : tm, айтої; SADr, f. BGfg. — thai: 
feet, ibi, also char? êxe fehlt f und Olea 
1, 10., wonach der Gothe offen- 
bar unmittelbar übersetzt hat 
(n9. xoà aV rol viel 9. (.), nicht dafs 
er Íxeivot gelesen oder aus dem vor- 
hergehenden avrois (das obenein BGíg 
fehlt), Lö's aŭro? genommen hätte. — 
27: H. Eratas = 29. 10, 16. 20., dagegen 
Esaeias 15, 12 (Wolfb.). J. 12, 41. etc. 
— H. gréteith (das zweite e galt viell. 
dem Efatas? oder st. greitith , wie J. 16, 
20. 11, 33. etc. 29: fráiva: Dativ, 
wie unfis. Bileithan mit Dat. : Mt. 27, 46. 
Mc. 10, 7. 12, 19. 14, 12. 15, 34. L. 5, 
28. J. 8, 29. 1 Th. 3, 1. 2 Tm. 4, 10. 16. 
T. 1, 5.; mit Acc. L. 15, 4. J. 16, 32 
(14, 27. unbestimmt). 2 Tm. 4, 13.; bi- 
lithans: 2 C. 4, 9. 1 Tb. 3, 1. — 30: 
H. Hvo. — H. bl. galaubei, wie 1 C. 1, 
25. Cl. 2, 23. B. ; vgl. L. 18, 11. R. 11, 
11. — 32: unté = 17. — us vatirftvam 
vitódis: n&ml. ldiftididun vitöth garaih- 
teins (80) — du 7 L. 4, 11. 6, 48. 
: H. salaubjands, ешт. wie fa 
prs (10,5), Ya láusjands (11, SCH 
oder fa galáubjands (10, 11. 4). Vgl. 
méliih (unter d. R. Briefe), lathéths (1 C. 
7, 20.), neben galathöths (1 C. 7, 18. 21). 
Vgl. leikan (1 C. 10, 33.) zu galeikan, 
10, 1: Ја тми vilja, ў uiv eld. 
(nicht. Cs garaiht — M ms: 
aörev п. той “Tagen, : 
$;.; Barty (ft, Rit) elg O. — tu). th: 
й di: айт u. айтоїс. 
— 7: tup ustiuhan, à vayaytiy e 
vocare): a. R. ... туо, was C. ufarjó, LA 
schon befser usfarjón (st. usfórjan?) deu- 
tete. Schwerlich harjön (revocare), ags. 
herön, herian, ahd. heren: goth. hazjan. 
Oder steht kjo (alakjó, tbuljó) ?? — 9: 
bn, H. ui st. í u. — H. urraisidau айт. 
— 10: Hatrtó, хардіа st. zegdie, corde ; 
daher galdubeith st. nıoreverau, creditur. 
— H. garaihtithazth, — 11: H. thata 
gamelith st. th. gamdlids (10, 17.) oder 




























thatei gamêlith x [t (vgl. 10, „ 15) oder th. 
gamdli (j yoa ) шей, Gre E .. at 
Sedul. — 12: 
lovdaly x. ли. — НГЫ. гата: e 
2 C. 13, 11. E. 6, 9. РЫ. 3,16. — Ж. 
anahditith bi d ái, bl. önıxallonrau: vgl. 
12. 14. — 14: H. ina. — 17: Than, 
"400: C. Thaw: в. 7,3. etc. — Chriftáus, 
Хоготой BCDE .. det, Ae SADJK . „ 
Beda: Dei Chrifti, f. Gg Hil. u. will La. 
getilgt wissen. — 18: rathtis (f. FGg.. 
Rof...), zu Anfange des Satzes, wie duk 
J. 9,30. etc. — andins: Н. sehr erloschen, 
wie andisus, woraus C. andeis, Lö. and- 
'ans (!) machte. Andeis, nom.: L. 1, 33. 
ic: 15, 24. 2 C. 11, 15. РЫ. 3,19. 1 Tm. 
1, 5.; andi, acc.: Mc. 3, 26. L. 15, 5. 
2 C. 1, 13. 3, 13. 1 Th. 2, 16. jam, 
d. pl. Mc. 13, 27.; andja, d. f.: Sk. 3, 4. 
— 19: frumift, ngatos, primus v., 
primum V. — 2 —— 
setzte man Inuh-thiuda an, so fehlte in 
(ènt); also wohl (wie R..8, 35. unliube) 
lieber unthiuda (oder n$-thiuda wie ni- 
managei 9, 25. 26.7); ob aber dann un- 
thiudös oder unthiudb?? Dieses wie un- 
thiudóm (wie thiudóm, Zënsen: 15, 9. 
12. 11, 11.) widerspricht Eve: (auch 
5 Мог. 32, 21.) und dem acc. m thiuda ` 
(èm Hove). 
11, Н. managein seinamma, даду 
г Mit Lobe'schen foloocismis (s. zu 
N. 6, 16. ete.) ist nicht geheilt und ge- 
holfen, so wenig wie bei afrtheina unfar а 
gards (2 C. 5, 1.) ; oder ist arbj ôs un- 
faris (E. 1, 14.) und munthis mein dir 
(Е. 6, 19. B.) auch foloecifmus? Also 
entw. fulka feinamma oder managein 
seinainissjai oder, was allein Licht 
bringt, eine Glossenannahme in Folge der 
griech. Doppellesart доу und rjv xin- 
govoutay (FGg Hil .. .), welches letz- 
tere Wu. stets durch arbi gibt, wozu fei- 
namma palst, wie managein (laðv) fei- 
ndi und Aer den Dat. verlangt 
(1 Tm. 1, 19.). Dafs Doppelhandschriften 
(oder Texte) vorlagen, davon zeugt 1 C. 
13, 3., auch 1 C. 14, 20. und die Unter- 
schrift zu 1 C. eto. — 11: H. missade- 
davarth (varth f. im Gr. u. L.): viell. 
stand missaded a ganists beisammen (AT). 
— du in alj. br. , 19. 
Phl. 4, 10. Sk. 2, 20. — 12: 
und thiud ёт: s. 15. u. zu J. 








Y 












, 34. eto. 
— 14: Ei hváiva, El ae, fi quo modo. 
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— 15: gabei (xarallayn: gafrithóna 
20.5, 184 19.) farhvaus : в. 12. und zu 
J. 8, 34. etc. — 15: Н. hvas: hoá? 
L. 7, 38. Mc. 3, 33. Sieh auch 11, 1. — 
16: H. Thandei, El d? (+ уй 21). 

Vgl. G. 4, 7. J. 8, 46. — 17: viltheis 
(= 24), wie altheis (J. 3, 4). — Н. 
vaurhsta: s. 18, — 18: H. hvóp. — 
H. an stans : s. 19. a/tös (ganz erloschen). 
— H. tho vaurts (weil fó vaürts folgt). 
— baírith f. im Gr. u. L. — 20: ga- 
stost H. — 21: freidjäi, c. petonTat. 
— 22: H. vastein garaihta guths, 
bl. ёлотош!а(у). — Н. aththan (es geht 
vorher) st. diththdu: wie 1 C. 7, 14. 15, 
29. Doch s. aththan L. 6, 24. — 24: 
H. this vilthøis (s. 17) st. vilthøi s (vilth- 
jinah, wie E. 6, 16. this unfólsins ? — H. 
dntrusgans : 17. Wntrusgiths. Vgl us- 
gaggans Mc. 7, 30. (wie uskvumans), aber 
nicht gaggiths (s. Mt. 3, 11). Vgl. us- 
lukans (Mc. 1, 10.), váinans (R. 7, 24). 
— gódana unklar (C. las gudana). — 
25: wnvei/ans vergessen vom Schrei 

















wie 1 C. 10, 1. 2 C. 1, 8. 1 Th. 4, 13. — ` 





dè u. ушу! 02: s. zu 7, 6. — 33: Hier f. 
nach handugeins der M. H. zwei Seiten, 
‚aber die W. geht bis 12, 5. — Diupitha: 
"9 ВаЭос: s. L. 6, 20. — gabeins, hun- 


dugeins: пд. xal с. E...decOyr... 
ohne xal. — Н. unusspilloda: es stand 
wohl unusspillod o sind (st. Ae sind) oder 
der Schreiber dachte an s/t. Unus/pillöchs 
auch 2 С. 9, 15 (ávsxðujynros, inenar- 
rabilis). — Imma (айтой): s. zu J. 8, 34. 








etc. — 35: Н. fruma.. . f., aber nicht 
Raum für frumbzó fragaf. — 36: m- 
muh = E. 3, 21. А. — divam: s. Mt. 6, 
13. etc. 

12, 





— inmáidjdi t h (die H. verletzt: cB. ue- 
тонорфойоде п. сооупцат 09, d. übr. 
-69@1): es fehlt tsvis, das freil. vorher- 
geht. Vgl. R. 12, 9. 20.4, . Cl. 3, 
10. E. 4, 23. — ananiyjithai, Tj dva- 
жаудан, v. in novitate: also ana niu- 
iujithái, ly zerpdegn В. 
Е. 4, 23. — Н. 
framathjis (st. frathjis), was Ih. schon 
erkannte. — gakiufan + ünäs. — hva 
... vilja, zt (vgl. E. 4, Dag 17, 31): os 











ROM. 11, 15. — 13, 14. 


folgt sijai (das im Gr. fehlt) ; doch auch 
göth etc. — 3: guths = 900 in I... 
Thph.Aug. — 5: H. anthor | antharis? 
oder bl. dinhv. antharis? s. E. 4, 25. 
Phl. 2, 3. 1 ТЬ. 5, 11. — 8: Н. all- 
sverein (? vgl. alabrunfts, alatharba, 
alamanna, Alaricus). Oder gar din/vereim, 
dinfalthein? — 8-4, 5. in den M. HL, 
12, 17-13, 5. auch in d. W. H. — 9: 
H. friathva ... fandans (FG. ue«govy- 

gódamma 0, 16. hiesth. — 
10: H. brothralubon: 1 Th. 4, 9. broth- 
2 Tm. 3, 3. un- 













ahd. milt i. — 





— vatrthdith : 1 C. 15, 58. (A) vasrthith. 
17: Mit m andvaérthja guths be- 
ginnt das W. Brehst. (bis 13,5). — 18: 
Jabdi magi vatrthan, Mc. 13, 22. Jabai 
mahteig fidi. — us izvis: тд Ë бие», 
quod ex vobis eft. — 19: Шибана: s. 
2 C. 7, 1. РЫ. 4, 1. R. 11, 28. E. 5, 1. 
— M. lötaidau, W. leitaidau : f. im Gr. 
uL. — Vx mat, W. mad. — tth 
jabái, bl. ёду. — 21: af (лё). 
(A. à», P d Bd 
13,1: fram, ind u. ёлд. — thô vi- 
fandéna (valdufnja), al обави (Bto voles 
SDEJ.fyr . . .), quae autem funt: s. 9, 25. 
2: andftóth: Mc. 3, 26. usftóth. — 
ам fa, ipt fibi бала: s. L. 14, 11. 
H.hairau, — 5: ufháusj, 
prs Ge 
та00:09=, necellitate fabditi eftote. — 
Hiemit endet das zweite Brchst. von W. 
— 6: thamma filbin, sie d. T., also.m 
oder findd u th.  — thammei . . thammei 
(kulans fijuth oder ftuluth) ro. 16 
8: fkulans fait t. 6, 12. 
(vis mi/fó wie G. 5, 26. Geh miffó. 
— mi/fó frijóth, al. dyanav, sl ën. 
Thph...dyem.dÀÀ.— 9: thamma . 
thamma, фу tq À. тойт, bl. èv rg u. u 
TØ u. f. ganz. — 19: friathva méh- 
vundjina, TQ À., proximi: s. zu J. 8, 34. 
11 : vitandane, eldöres, FG. 1бду- 
те. — 12: usvairpam, DEFG. d; 
Balóus$a. — 13: gabauram: s. G. 5, 
21. — drugkaneim (nicht dragkameim 
noch drugkameim : в. G. 5, 21, — 14: 
gahamöth (isvis) mit Dat. = E. 4, 24. 
Cl. 3, 10., mit Асе. E. 6, 4. Cl. 3, 12. 
Vgl. gavasjan 13, 12. 




















ROM. 14, 3. — 1 COR. 6, 1. 


14,3: H. frakuni. — 4: mahteige 
duk tjt, SJ.Thàrt. duvards убо Вот, 
DE.Baf.Chr. dvveróg yàg, ABCDFG. 
duvurei yàg. — Н. gastothanan: vgl. 
1 Th. 2, 17: gadinandiddi. — 5: Hier 
bricht die M. H. ab. — 9. bis 15, 13. 
mur in W. — wagibith, BDFG. 





roden, d. übr. dice. — 14: jag 
gatráua ...vifan erloschen und abge- 
griffen. Ya. 12, 2. hva. — thaírh fik 


К faurol, d, übr. erol. 
ni nunu (bl. uù, noli) = 20, — 
jdinamma gehört zu frakvi/tj. 
theinamma zu mata. Vgl. 1 C. 7, 10. 

16: unfar, BEFG... py, d. 
аг. роу. — 19: H. gavairthj is. — 
20: Н. nunu: s. 15. 

15,5: fu W., Иша M. — 7: is- 
vis, vuðs, SBD . . . d;aeth.lav . . . uðs. 
— Û: vaúrthanana, угугуйадаз oder 
yarlodar: vgl. 1 C. 10,1. 2 C. 1, 8. 1 
Th. 4, 13. R. 11, 25. — bimái (зо lies) 
fehlt. — E : fráuja, see in 25 Häschr. 
ete. — : hasjdina , Inaıveoaruoav 
und GA “(hazjai[th (naf). — 
12: reikinöth, доден Lem G), re- 
gere v: ob reikino thiudom ? 

46, 21-24. aus M. — 21: Н. lasson. 
— 22: H. Tertius st. Taírtius. — 24: 
H. mith ahmin tzvaramma wie G. 6, 18. 
— 25-27. fehlen mit FG . . ; Andre ver- 
setzen aie nach 14, 23. 

Unterschrift aus zweien Handschr.: 
vgl. 14, 1. und Unterschrift unter 1 Cor. 


























1 CORINTHER. 

Ueberschrift: Ifoóc KogıvHous (de- 
хес) @ etc. 

1,12: Apaullöns: s. 4,6. u. J. 10,23. 
— H. disdailiths tet. Баі: in -iths tet 
tbai gleng wol ís unter (doch steht 6 
Zei oder жей Chri/táus vrhergieng. 
Vgl. 15: ddupidédjáu, Barre 
ge (vio 14), —— und ёВалт(о- 
Imre: s. 18. — Е f. im Gr. u. L. 
— dáupida (Mázrriga) .. . déupidédjdu 
(MBémrica): s. 15. — Н. gadaukans 
(olxov, domum): ich dachte früher ga- 
daúr ans, die zur selben Thür einschreiten 
(wie ga-faljo, ge-beddeo, ga-farteo, gi- 
mêto, ga-hläibja, ka-find8o etc.), oder ga- 
jukans (2 C. 6, 14.); besser wohl von 
diukon zu daáhts gehörig. — thata an- 
thar: s. 2 C. 13, 11. E. Ó, 10. Pll 8, 1. 
4, 8. 2 Th. 3, 1. — ni vdit ei, ойх olda 











693 


el. — 21: Н. niunikunnaida, ver- 
schrieben entw. st. ni uf kunndida oder 
unkunndida (zu unkunnands u. wnfvcran, 
-vérjan, -thiuthjan, ga-unlödjan). 

gutha, 19 9:9 FG, d. übr. 0 деб. — 





Or.): в. 13. — 25: Н. 
Raum damaeh, doch keine Spur von 
Buchstaben : s. R. 9, 30. etc. 

4, 9: H. Thannu nu ei: vgl. 7, 17. — 
Н. hvarjaem£h (= 5, 17.), nicht C's 
früheres hvarjisummóh, — 6: H. Ath- 
than (es geht gutha vorher). — H. thairh 
galeikonda. — 7: Ad ni némeis, оң 
Hh дарау : vgl. L. 16, 1. ei distahidédi, 
ge Zuegsoentiun, 9: thei, SDEJ ... 
u. — (weil 
nicht Vocat.). — H. frod(ai) . . . unsve- 
бай). Mit frod . . . fehlt in Chrifidu (wol 
wogen des vorhergehenden tn Chri/táus). 

-than . г мае Са Өе к E 8). 
— 11: H. hugridai : s. J. 5. 

5, 4: H. samathg agaggandam : vgl. 
7,5. Jamathgavandjaith. — 5: um 
hulthin, à батауф: 7, 5. satana. — 
7: H. "ushrainaith г entw. ushrdin- 
j dith od. ushrdin e ith, wie 6. gabeifteith. 
"Vgl. dagegen 9. — 7: niwjis: vgl. na- 
vis u. ndus, freis, freihals und frijei eto. 
— unbeiftjódái von unbeiftjón, dagegen 
6. gabeifteith von gabeiftjan. Vgl. auh- 
jón, háusjón ote. — 8: un/eleins, ло- 
elas, FG. mogvelus, g. beides. — 9: 
mi blandáith tsvis: s. 11. ni blandan. — 
10: Ni, où (= Kal où c.) navıng (щі- 
que, omnino). — jah: хой ABCDFG... 
dg, 9 cDEJ.v.Or.Chr.Thár.Luc... — 
15,14. A. — 11: lth 
nu fái, єСРЕ... Chr.Thph.Oec. Mut di, 
ABFGJv... NUy dà: s. G. 4,9. В. 7, D 

etc. — blandan : tawis = 9. — Н. nam- 




















FG. wire, a i C 12: H. M Hva 
mik (n&ml. kara? s. J. 10, 13. etc.) — 
jah thans: ход DEJ...fyrP.flav.Chr. 
"Thdrt. Thpb. Oec., f. ABCFG ... it.v.copt. 

Chr. . . „ (also mis thans? vgl. Mt. 13, 
24). — 13: Dën, sëng 
ü. xp(yti. — thana, tà u. тд. 

6,1: ftöjan, xplveoSat, v. judicari п. 
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7,5: anamahtjáith : 6. L. 3, 14. vgl. 
Me. 10, 19. Gatorniths (1 Tm. 6, 5.) 


1C. 16, 7. 15, 30. — H. 

bidan: s. R. 9, 8. etc. — famash ga- 
hee? {л тд avrð суубоулоде pn 
-40$е cJK.Thárt.Tbph., d. übr. те. — 
7: leh, db ü. уде: s. 11, 31. — ful, de 

xal (f. v.Or. 
JE... Thdrt.' 











jugandan ( 
linge 5, 32. Mt. 27, 42. 
Anders J. 13, 35. — 10: thdim liu- 


váindáu) : s. Мо. 


góm hafton: vgl. 5, 10. galiug am 
dam (idolis ferviontibus?) n. 








Vifan, FG itv ... pye (aya- 
ро) u. gagavatrthjan, xarallayjves, 
wie froléton, ågikvar (zu — an 





unliugáida selbst od. durch d. folgd. 
d i ththdu herbeigeführt. — H. jah aban 
(Ryde): abin (s. 10)? abam?? 2: 
hvas bröthar = 5, 11. — digi: s. 5, 11. 
(fidi); в. 14, 24. — fó, arn u. air); 
vgl. 13. fa, обтос u. ards. — thô kvón 

(Ы. cûr») gleichgemacht mit thana aban 
(dy йудеа) 13, wo cJK.. . fyrp.arr.flav. 
Chr.Thdrt... aueh bl. avróv. — 13: 





fa: 2.12. — thana aban: 8. 12. — 14: 

kvóns. Der Gothe kehrt hier, die Satz- 

stellung von будо (od. Zeg u nmi 
um. — H. gaveihaids: s. 15. 5, 

— аимма, лд oa: * wa 














15 (fik vorher). — H. a 
wdi PA 5, 1 11. — ^ SBDEFOJ... 
CK... брас. — 16: H. nuk 





kant: s. Ме. 12, 9. J. 18, 37. u. 2 C. 7, 
8. J. 18, 26. Mt. 5, 37. — H. chu (vgl. 
L, 6, 20.) kvinon. — ei (бг)... thatei 
(фи). — Н. ganasjas . . . ganas ais. — 
А theina : в. Mi. 8, 20. Ме. 1, 
3.14, 31. 2 C. 12, 7. G. 









dinhwarja th. — guth (9er u. zögıos 
H „Ó xúguos б деде)... guth (дед; und 
os). — 18: H. galatho de... ga- 
CAE (= 21. 24. 25. 27.) : в. 5, И. 
ete. — ті bimditdi : fik? oder bimaitai- 
dén: vgl. R. 9, 30. 1 С. 1, 26. — 19: 





„ ойо für Évouos, in 1 


1 COR. 7, 5. — 9, 22. 


H. ni vaiht ni voile tat: gl. Мо. 7, 11. 
Mehrere H. springen von ёотгу zu aras. 
— H. faftubnja (pL): ob durch anabufaë 
hervorgerufen? — 20: fji: s. 7, 8. 
21: karðs, Gen. oder 


bl. teune, pretio: в. J. 12, 8. — 
láusjan: ob láufein? — 28: mimis 
ыт, Koch yvvaixa DEFG fg 

gs Moth., d. übr. удшјсус, yapwan, 
— aglón leikis, v. corporis , (Gei 
тр Gagal: vgl. J. 8, 34. eto. — А6 fea 
leika (ol тогобтог), Mann und Weib: 
vgl. R. 9, 25. 

8, 9: thuk, SADE oè, f. den übr. — 
11: dub, yàg, ойу, xal, хай ёл. оду. 
— H. ise. — 12: fva 1. (wegen des 
vorigen gasvalt?). — 13: bróthar + 
kov cABDt v, f. FGg Cypr Ambrft. — H. 
mimz : wol Genit. (wegen ni). Vgl. si- 
luks (9, 7.), this hlaibis (11, 28.). Dri 
2, 50, wo überall êx. 

: H. niw, vas C. nih las. Sollte 
Ae Лайма .. freis, 
dnócroloc.. addi re 
Äedäcgee .. amoorolog ABv... — H. 
christau, worüber Lö. nichts sagt. — H. 








vausstv. — 2: ditMháu: ob aththan? 
12 C4, 16. R. 12, 21. — њена 
$ rig ts E, e . 

JK A H. fatjith, nicht C's 





Jateith. — veinatriva: dahı 
miluks : s. 8, 13. — ch murem ӨЕ 
airis, adr. (C. Ља): 








: faúrmuljáis: 
a. R. (ni faurvaipjai)s munth Quos 
thrifk(andin) = 1 Tm. 5, 18. — 
thriskaidai, was auf thrifkandin raha 
fáu) oder thrifkandan (aúh/u) schliessen 
lat. — Н. bi (= egl DEFG...) auks 
un us: aúhfuns? aúhfum (kara tft?) * 
= 1 gageig di aju, a B. Je: 
Jtaldjau. — H. g 


gageig д aidedj 2 m 2 У 
anfidi f. im Gr. u. L. — 21: 

í also tn visðda 
(в. 24) oder invitótha. (das & versetzt an 
Chriftäus? Doch guths / SDJK... lesen 
aber auch Jp... Хәта) wie nahe 
Inkilthö, inkuns, ufkuns, ufáithis , ana- 
v. afhaims. — H. gageig g aw (s. 22. 20. 
19.): а. B. gavandidedjau. — 22: H 
gageiggaidedjaw: s. 21. 20. 19. — 

















1 COR. 9,29. — 11, 27. 635 


hváiva fenans, Seene (паде), [rods] 
лёутас, пёута. Am Rande steht voila. 
— 23: Thatuththan : Тобто, Тала 
dè пёута, Пёута dà. — a(vaggdljis von 

li (15, 1. G. 1, 6. 7. E. 1, 18. 
1 Tm. 1, 11.), sonst afvaggeljð (30 mal). 
— 24: H. fpraud (J. 6, 19. 11, 18. 


реш). Ob in fpaúrda? — H. rimaith , 12, 


ei garinnaith nimith figisliun u. 
(26) vdip nimdina. Nimith... gani- 
mátth wie R. 9, 15. J. 19, 6. — 25: 
Adifftjan fnivith, qui ih agone(m) conten- 
dit (wie Horat. an Piso 412: qui ftudet 
optatam curfus contingere metam.. 
abstinuit venere et vino): s. J.42, 48. 
13, 38. Vgl. Ме. 12, 4. 1 C. 15, 10. РЫ. 
3, 16. Мі. 9, 8. 23. — allis, Gen. лаута 
oder nayres: wie Mt. 5, 34. 1 C. 15, 29. 
(5205)? — H. gatharbith : ob (nach dem 
ahd. darpöt) gatharbaith? Gr. 4, 33. — 
26: Au fehlt, während es gleich darauf 
folgt. — H. unvisamma st. unvissamma ? 
s. 10, 1. п, mith-vi/fei, ahd. ka-viss eto. 
10, 1: viljóu (Or. oldauev dà, Hil. 
an nefeitis!) + уйе od. dè. — unvitans 
Th. 4, 13. ; wveifans: 2 C. 1,8; s 








R. 11, 25. — 4: Jah, Kol névres (wi 
3); C. fehlt alldi, Lö. hates, — 16: 






 fráujins , xvglov u. Xet 
отой, = difi, v. panis (vorher calicem, 
fino. тӧу &grov (бу). — 17: H. 
— thdiei .. . : s. Phl. 1, 17. — jah 
inis ftiklis, хой той &vös etc DE 
FGfgitv..., f. gABCv. — 19: Н. kvi- 
111,11. L. 1, 18. — (hé galiu- 
hatei galiugom faljada : sl- 
‚ eldelösurov, elduló9vtoy 
. eldwló- 
Svrov, legóóvroy ... eldulóSvroy. — 
H. hva füdina ... hva fidi: a. B. 
vaihts (s. 20). Vgl. D 6, 8. m vaiht vi- 
Sands (—15.) ü. 1 C. 13, 2. ni vaíhts tm, 
1c. 7, 19. ni зама tft = Ме. 7,15. — 
20: H. wiederholt hier aus 19: ni thatei 
thô galiugaguda va(hs fij dina, ak (wie 
v. non quod idolum fit aliquid); wonach 
V. 19. umzustellen wäre. — thatei (stand 
thatei thatei?): vgl. 15, 3. thatei .. øi. 
— Jkêhflam: s. zu J. 8, 84, — 21: 
Jotráihan (17. brukjan, 30. andeiman), 
C. fatrdinan : vgl. dihan (J. 19, 7. 2 С. 
6, 10. gaar veik Dan, m 1) und deihan ab 

ч. veigan. — 22: H. 
pons " kan — 23: binauht neben 














gaguda 
Zeien . 
... elðulov, дабир. 





binah; vgl. лом, (В. 8, 36.) neben 

an. — ` 24: antharis hvarjisuh, 
ABCDFGH..itvcopt.. тд той érépov 
+ Exaoros SDEJK...— : 





bi gahugdái, 25.‏ م 
in mithviffeins) : os folgt thuh tu ththon,‏ 
vorher geht m jdinis, folgL gehört zu‏ 
thuhtu entweder bi (п. jab bi nach jan‏ 
mi: 20.) oder thaírh (das aber 29. và,‏ 
ab vertritt st. propter; doch vgl. L. 1, 78.)‏ 
oder in tkuhtdus. — Hienach folgt nur in‏ 
der V. 26. wieder (fráwjins . . . tabe).‏ .$ 
filbins, engt, D.fg. . v. ceau-‏ :29 — 
тоё, tuam, H. fuavroü. Vgl. 11, 31. fil-‏ 
bons uns, &avroug, nosmet ipfos. — wn-‏ 
galáubjandins, FG it . . fg. dzlgov, cAB‏ 


CDr. ёк. — 30: anfidi: L. 11, 9. 
— andnima 









2.11, 1. 7, 

11, 1: Guleiköndans (nicht wie fri- 
jönds, fjanda, Mehrzahl. Mt. 5, 47. J. 11, 
11; L. 20, 48. R. 12, 20. Phl. 3, 18. N. 
6, 16. ; dagegen frijóndans Mt. 5, 46., 
hatandans L. 6, 27.). = Phl. 8, 1T. Sieh 


bl. ego) 0 

h (d. 1. 8. Vg. 25.) u. læiktjo = 16, 68. 
2 C. 3, 4. 5, 11. 8, 1. 9, 1. 11, 29. G. 5; 
2. 25. E. 5, 1. 5. РЫ. 1, 21. 3, 1. 4,1. 
1 Th. 3, 1. 1 Tm. 6, 1. Phm. 12. — Vil- 
jáu 'ththan: dagegen hva-wththan 1 C. 





4, 7.; vgl. Mt. 5, 37. etc. — abnd: в. 4. 
E. 5, 22. abnam. — 6: jah fehlt. — 
H.agüf.— 21: du, bu. bl, in u. 


ad; 22, elg. — 22: atkklésjên, Dativ. 
— hazjdu izvis in thamma ? (nach La) 








mit CDJ...— 28: at, m L. ano. 
— im thisdiei naht, DFG. dv 7 yukti, 
in qna поса, tn on n. qua: L. 1, 20. 
eto. — 24: Weien 





nimith, 
Tä (ekle vielen), 1. — et man- 
16, 30. — gabrukanó, xid- 





Eithan: э. J. 9,41 a magih deg; 
Mt. 5, 19. 2 C. 9, 10. eto. — diththáu, 
w xel. — H. fühl frawj ins wnvairihaba 
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DJ..fyr...0r). — 29: 


jin (= 
fraujins C — 


jah drigkith f. dem Gothen. — 
jabái s. 7, 7. 

12, 11: fa f, ebenso rò DEG... Or. Chr. 
— dáileith (ohne jah): digor (xoen- 
yoi Or), dimgovueva, dividens. — 
12: us leika, ёх u. bl. tov 0. — ift, 
løuv (pln ). — 13: H. fium... fi- 
jum: s. 10, 22. — 16: this leikis (bx 
т. о.) ü. us th. leika (Ix t. с). — H. at 
thamma leika ans d. folgd. thamma 
leika vom Schreiber heraufgenommen. 
Derselbe Fehler aus demselben Grunde in 
16. — 18: Ih nu, Nüv дї u. Nun dè: 

— 22: H. thaúrfta, dvayzala 
(jalan !) st. thaúrftái (lithjus) ? Vgl. В. 
11, 33. 
18,1: H. klimjandei (nicht klismo- 











zi. — 2: praufätjans, Acc. pl. (un- 
rela) von praúfetja, m., 
Eegen . praúféti, в. (wie aivag- 


gli 9, 23. etc); 14, 22. bleibt praúfétja 
unbestimmt. — H. allaise runos st. all 
rund oder айда runds (wie all kunthi): 
vgl. 14, 21. — H. jah habau (vgl. 3.), 
коз dà», x&y und bl. ду Or., L. bl. et 
etc. — 8: gabrannjdidáu, zouëdgauer 
(о. ouer, wie pwulow u. poul) mit 
SCDFGJK...:a. R. ei ke ^, wonach 
mit АВ... aeth copt... auch xavyn0o- 
Am gelesen worden sein mufs, wie Hie- 
Tonym. 7,518» schon sagt: ‚арай ipfos 
Graecos exemplaria funt diverfa‘. — H. 
th friathva habau ohne ni (wegen des 
folga. зад). — 4: H. fols: s. R. 8, 

8. ete. — 5: ni Deh fein 
a R. ni inaljanoth (aus 4: ov (07 st. 
Gyre): vgl. maljanóm, nagatniouuev: 
10, 22. — fein din (auch a. R.): bl. rà 
davrîs, B.Clem. тд un favre. Vgl. L. 
7, 39. Me. 2, 26. Mt. 5, 46. — nih (mi- 
tm) yi m folgenden МА (6) in 

g gestel t. — mithfaginöth, 
Ouyzalgeı dè: also tth mithf. үн" 7: 
gadriufith : Bantareı, пілте, Bxlelneı, 
excidit, excidet, excedit ; Lu. 1545: ‚die 
Liebe wird nicht müde‘ (a. R. ‚fie Diet 
nicht abe, guts zu thun‘), 1546: ‚die Liebe 
höret nimmer auf. — 8: praúfótja: s. 
su 2. [Im Griech. fiel trotz der Correctur 
aus else (dà) тортиб, xarapynód- 
coyta). — 9: H. an kunnunt 
duk, yap f. oder dé. — 12: H. dadlai- 
than: dà, also wohl dailai rth than: s. 
10. — 13: thdim: thisó ?? 





























1 COR. 11, 29. — 15, 27. 





Jamath garinnith : s. 5,4. — H. sk orein. 

hab. rasda h., das Gr. u. L. kehrt 
um уд. Eyes, (dı)ögu. Eyes, SJ.. ar.. 
fei Chr.Thdrt.Dam. gar yi. Ex. dnoxal 


75, 1: Н. thatei (тд! durch das folgd. 
thatei) : schwerl. thatei [kuluth ganiman. 
2: fkuluth gamunan , DFG fg it . . . 
ögeleri xaségety , SAB... v. el хатё- 
jere: vgl. 10, 20. etc. — gamunan mit 
Acc. 11, 2. 20.7, 15. Me. 14, 72. — 
thatei. Ob thei? — 5: 
afar thata, Gerd rare 
~, elta, Eneıra. — dinlibim : 
tháu, C. tham. 





DFG. 
dexa u. Zeie, — 6: 
undamiaihunteyjom. Téva ой. 
ist таура, takuntëv(í)s = 
deeg leis sehansuc?)* рала ist 


т @) 


funs. Ob — fímftaíhuntëv- 








jam?! — gafáislépun: s. J. 11, 11. ete. 
— 8: fpédiftamma : s. Mc. 20,32. ete. 
— 10: fae, ‚3. 6, 3. — 

halka, хеуў u. ят s. G. 4, 9. — ar- 





bdidida jah s sadina (bl. Zxoxtaca): s 





9,25. — 11: Ith, oiya dà: s. E. 15, 
28. — m ыл dautháim (= 13.), 
nicht weft. us . J. 8, 34. ete. — 
14: ' ald, sevi ‚ paro. — thdu : 
1. 5, 10. ; G. 2, 21. ditMhdu. — мијата, 
Jue» п. ju». — 15: 


vðds: wie reiks, frijónds, fijands ete. — 
Nach urrdifida fiel (wegen des folgenden 
Verses) weg jabái tháu dáuthans ni ur- 
таа, aber auch schon das Griech. in 
. Or.Thärt.Ir.Tert. — 16: Jah f. 
Wéi т. L. — dáuthans : s. 29. 32. 35. 
52.— 17 4: s. 14. — jah f. im 
Gr. u. L. ift, loriy BD, f. SAG f v. 
—jan „ xal Ere u. bl. Eri, anch. 
ти, Šri; yàg. — 18: Thanuh: s. R.7, 
3.— 49: Н. thizai libainai ainai: 
letrtres nur Wiederholung der vorher- 
gehenden Silben? uóvo» ist durch tha- 
tainei vertreten. — armöftai : letiyó- 
regen. Mt. 5, 26. еіс. — 20: Ihm 
thande, Nun Фа. убу di: в. 5, 11. etc. 
— vaürthans , yevóuevoç u. dyéyero E. 











aber auch. — 22: fvah: s. J. 18, 26. 
— 28: thdiei + vónjand, vénidédwn: 
Unloavres. — oh f. im Gr. u L. 


— 27: kvithith + Urs. u. ohne Ori. — 


1 COR. 15, 28. — 16, 24. 


H. td: в. 57. Mt. 5, 92. ete. — 
gakwnnum fik (profitentur, cedunt) st. 
Únotayj, fubjecta fuerint, wie gakann 
fik, блотаузјаетаз, fabjectus fuerit, und 
gakunthédun, doten тў блотеуў, uf- 
ndivein. "Ynordoasıy ist sonst ufhndiv- 
jam selbst. — 29: H. ddupjandans 
Lët ddupidans od. thaiei ddupjanda. 
Me. 7, 4. vgl. G. б, 
irei kjai. — hveilð hvóh : 

в. hvó Мейд: 16,7. — 31: H. gafvil- 
tandans: entw. gafviltan ds tm (es folgt 
in) oder ga/vilt a. — $n, vi), propter, per, 
in. — bróthrjus , ddelqpol ABK v. 
SDEFG fg Or. — 32: du maurgina 
In maúrgin Mc. 11, 20. 15, 1. 16, 9. — 


28: 




















33: riurjand A., a. R. fravardjand 
2 C. 4, 18. 7, 2); B. beginnt (bis hvi- 
leis: 48). — 34: H. wfkavjith.. 


fravaurkjaid. — 47: fráuja, SS 
хйогов, f. всрғғо. ..— 49: Н. В. 
manleikan, А. mannleikan, — baérdima, 
qogécopey u. -ouev. — fva, f. Н.А. 
wie SABCDG fg vir. — 50: duk, удо 
u. dè: в. R. 8, 10. ete. — ganiman ni 
m., xlngovoufaæ об д, u. xingoyouri- 
сооту. — arbjó vaérthith, xingovouti u. 
den, — БЇ: duk, иу u. Ar oiv. — 
mi gafviltam, ith..„ ob хоцитЭтобреда 
лбутёс, andre dvaomadpeda, об x. dà 
dei, — 52: H. brahwa : ob brahvdi ? 
— thuthaúrneith (thuthaürnja?). — us- 
ftandand, dvaosnooyraı u. Ёуго9таоу- 
тог, &yelgovraı.— 53: fkuld: 5.3.13, 34. 
L.9,2. — duk in H. A, f. in B. — 54: 
Thanuththan : s. Mt. 9, 25. — riurjð . 
thata fiel aus (wegen thata). — gavas- 
jada: s. J. 13, 35. — undivanein f. in 
H. B., weil thanuh folgt und 53. mit un- 
divanein schliefst, 54. mit thanuh anhebt. 
Gleiche Verwirrung in den griech. H. für 
53. п. 64. — uf/aggkviths B., A. uffug- 
kviths. — 55: H. —— 
gia, xévrgov ... уй i 




















ise, У ei 
Chriftu. — In H. B. steht a. R. síhv, das 
Lö. ungothisch als si(gno) Aoc) v(inces) 


27. — H. A. Chriftáu, B. 


(warum nicht sigu?) deuten will. Viel- 
leicht ist өв sihv, d. i. S. ЮН. V. (= 1 J. 
5,4: vm). — 58: am R. in H. В. 
laiktjo : в. 11, 3, — fvaei nu: s. 14, 22. 
ete. — Н, B. 'vatriháith, A. vaírthith : s. 
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в. 12, 48, — worfulljandans: fik? od. 


ufarfullnas 

‚ Ces Galatit, A. Galatidis : 
vgl. J. 6, 1. Mc. 7, 31. 1 С. 16, 15. und 
2 C. 1, 1. etc. — 2: H. Ainhvarjanoh : 
ob And hv. oder And dinhv.? — fab- 
bat, саврезёу und cafferoU. — 





lagi, H. B. táujdw. — H. huhjands 
Ls. 


(von hiuhan, háuh, huhum, häufen? 





thishvaduhteith. - 
7: H. A. venjanmi 
7, 5.; hveilð hvóh: 1 C. 15, 30. — 8: 
H. B. Vifuhthan, А. Vifuththan. — 9: 
vatrftveiga, &vegyhs, Hier. efficax, Am- 
brft. operofum , Lu. 1530. 1545; ,vnd Пе 
find vleiffig‘, früher, ‚ein groff vnd fcheff- 
tige thür', 1546. ‚nd die vil frucht wirckt‘. 
— 10: H. A. faihvith, В. faihvaith. 
— H. A. unagans, B. unagands. Vgl. 
Me. 12, 24. — 12: bandyja tzvis tha- 
tei, DEFG fgitvL... nio Univ Zen, 
f. SABC v. — H. bad. — kvimith. — ts 
f. im Gr. u. L. — H. uhtiug : (verdächtig) 
wie UM -a f odor gar bit hó uh ( 
thóh) gatil mma? Sieh uhteigs: 1 C. 
7, 5. 13: Vakdith ftanddiduh: в 
11,24: nimith matjith, — ftandaid uh 
wie vitái d uh (Mt. 27, 65), vatrthái duh 
(E. 4, 32.), fijdidu (Me. 2,11. J. 18, 26. 
2 C. 2, 9. 13, 5.), vileidu (Mc. 15, 9. 
2 C. 2, 9), vitudu (J. 13, 12. 18, 39.), 
kvithi duh (Mc. 16,7). — 15: Akayjd: 
s. 2 C. 1, 1. 10, 10. 9, 2., vgl. 16, 1. eto. 
— find, "Логу DEF fgv, Forty ABC. — 

18: H. tsvar a: s. J. 15, 4. etc. — 19: 
Алаа (wie in der Ueberschrift ü. 2 C. 1 

8:: Afidi): s. G. 1, 21. 2 C. 8, 1. 11, 9. 
(а. Schlufs). 1 Tm. 1, 3. 2 C. 11,9. 1 Th. 
4, 10. — góleith, dandheras u, cond- 
tovraı. — Prifka: BL... Hola, $. 
CDEFG fg v: Mefoxılla, — at Һат 
jah falja, nag olg (= os F) хой Fest 
Zenn ПЕРО fg it vL. . ., fehlt ВС. — 
20: Die erste Hälfte бслафоуто ù ips 
ot ddelpol mávtes) f. im Goth. durch 
































den Schreiber, — Ant — 

22: Dr Chriftu f. dor Halo griech. H. 

- fai idi (re). — 24: H. 
Y 


tefuamen : ob tofua amén ? Doch s. 15, 
21, 2 C. 1, 2. eto. 

Unterschrift: H. frume. — us Fi- 
lippdi, алд Piunnwy (fut kvóthun fur 


mdi...) und auch àxð 'Eqécov (ws 
— H. filbins ; st. filbön? — md- 
vgl. mélith a/t unter R. 16, 24. 
2 C. 13, 13. 


2 CORINTHER. 

Ganz erbalten in H. B., gröfstentheils 
auch in А. 

Ueberschrift (in beiden H.): H. A. 
Kaurinthium, B. Kaurinthaium, am 






Schlusse beide Kaurinthium, auch 7, 11. 
beide Kaurinthius (Xoofv$vos) : ABK... 
Droe Коо. f., DFG. ogera л. Кор. 
F. ек. — duftödeith: vgl. du/tédida 
(2 C. 8, 6.) wie duginnan (2 C. 3, 1. 8, 
10. etc.) ; Mc. L. E. 


amaftödeith. 
1 C. 16, 15. 2 C. 11, 





Лота 

in A.: bei affonggviddi vêjeima, а. 
В. aber ... maida . jah liban in 
beiden H. Von ај bis 4, 10. auch in 
H. A, — 10: jvaleikdim dáuthum (n~ 
Auxovrov 9avzov u. -twy -тоу), tantis 
mortibus f., tantis periculis v. — H. bl. ei 
galdufeith. — 12: H. B. usmetum, А. 
ohne jah. — 

16: H. B. Jah, A. Jath thairh. — H. A. 
Makaidonja (= 2, 13. 7, 5), В. Maki- 
баја (= 2, 13. Makidéndis t 2 C. 
P b Makédóndis: 1 Tm. 1, 3., Maké- 
: 2C. 11, 9. u. Schlufs; РЫ. 4, 15. 

im 4, 10., Makidöneis: 2 C. 9, 4., 
Makidénim: 2 C. 9, 2. — 17: H. B. 
A nife = 18: H. B. jah ne, 

A. janne. — : H. A. mérjada, B. 
vailamérjada. — Li B. Teimauthaiu, А. 
Teimaithaiu. — H. B. nih, A. ni. — 20: 
H. B. jah hatch, А. jaththairh 82 aù- 
тоё u. By atri. — 21: H. B. weis, A. 
wu. — 22: ahman: ab. fpiritum, F. 
Chriftum, той лугўратос: s. 5, 5. — 
23: freidjands tsvara (Judy), sonst 
Acc. (R. 11, 21. 1 C. 7, 28.). Jenes wie 
hilpan. — 24: H. B fraujoma, А. 
fraujinoma, — anftáis : Xagäs st. gépi- 
тос. — 

2,1: thata filbó at mis, pari 
тобто, fgL ... hoc ipfum (wie 3: thata 
Milbó, тобто aðró) apud me, v. hoo ipfe 
apud me. — 2: gdiljdi: vgl. Mc. 4, 9. 
L. 3, 11. 13. — H. B. nibai, A. niba. — 

„H. B. Jah, A. Jatk — thara йы, 
тоёто avrà bye. u. Byg. t. à. — 4: 


























2 COR. 1, 1. — 3,8. 


Ze s. J. 6, 38. — akei 





49. Me. 10, 2. 15, Kach (el, 1 
de): s. 1 C. 16, 13. ete. — 10: H. B. 
fragiba, fragiba, A. fragaf, fragaf. — 
11: galiginóndáu, H. A. a. R. gafaihon- 
bifaíhón : 7, 11. 12, 17. 18. 1 Th. 
; alto wohl gadiginóndáu ; od. ga- 
12: m afvaggéljón: 
тё єй. u. dıd той ed, 
also in berg ii wie A. hat. Sieh da- 
gegen 8, 18. — 18: Teitaún = 8, 6.; 

2 C. 12,18. G. 2,1. J. 1, 4. 
Teitus: 2 C, 12, 18. G. 2, 9., Teitdus: 
2C, 7, 18,18, 18., теи: 20. 7, 14. 












8, 23. 

LR 

ma. — H. B. Mukidönj 

s. 1, 16. etc. — 14: H. aviliu d. 





A. gabairhjandin: T. 1, 3. atbairhida. 
— H. B. in alláim Лайт (Ev nara 
тблф) thafrh uns, A. thatrh uns in a. ft. 
— 15: H. В. Chriftaus, f. in H. А. — 
dduns vóthi = E. 5, 3. — 

dam: H. A. a. R. fr „— 16: 
duk f. in H. А. — H. B. ddutháus (9a- 
varov), А. us dáutháu (dx 9.) : s. 17. — 
us libóindi, èx [ons u. bl. Lens. — H. 
B. jah du, А. јадам. — 17: H. B. fi- 
jum, A. fium. f. H. B. 

8,2: H. B. jusijuth, H. A. siuth (= 3). 
Н. svikunththatei. — H. А. fiuth 
(= 2). — /vartisla: C. las früher fvar- 
tizlai oder vielmehr, wie Lö. jeden Druck- 
fehler stets als Lesart aufführt, /vortisaas. 
— haírtané, x«pdíag u. хароф(ши: vgl. 
J. 12,40. — 4: H. B. а. R. laiktjo: s. 
10.11 etc., H. A. hat dës, d i. 46 
(во dafs einige fehlen). — 5: fvafvé af 
uns filbam (ds B erën) f. in Н.А. 
(wegen des vorausgehenden hva af uns 
filbam: tí up avray). Uebrigens vgl. 
10, 7: af fis filbin (dq tavrov). — Vt 
f. im Gr. — 7: in ftdinam, фу u. ohne 
by. — vulthaa : viell. las d. Goth. ѓубору. 
Vgl. 8. in vultháu, 9. us vultháw, dagegen 
10. vulthag. — H. B. mahtedildeina: s. 
L. 9, 40. u. vgl. L. 8, 8. 14, 29. J. 18, 
36. G. 4, 11. — vlits, sonst andavleim 
(13. 1 C. 14, 25. 2 C. 10, 21.) und and- 
vaírthi, — this gataurnandins, zu vul- 
tháus: vgl. 13. — 8: néi (ойу) st. në. 
Oder liegt die in Aediva (mes) gelegte 

















2 COR. 


Frage mit in ndi (wie hı u)? Ea stebt in 

beiden H. — 9: H. A. andbaMja 

e dıaxovlg SACDFG fde ... Or), 

. B. andbahti (j diaxovla BDEJK 

). — Н. B. us vulthau (8589 АВС 

Or), A. tn vultháu (èv dógy DEFG 
13: H. A. Jan ni. 


s. 








IK. 
H. А: Moses: s. 12, 15. — andavleim: 
з. 7. — andi, 1005 u. HRÓTWNOV A. v. 





Ambrft.Bed. — 14: afdéubnódédun, 
H. A. a. R. gublindnödedun, wie 4, 4. — 
in, èv u. ml, — 16: gavandeith (ik): s. 
L.9,55. 2, 20. ete. — 17: H. A. freijhals. 






tharuh, êxe sDEFGJK. 
— 18: H. B. af fráujins ahmin. 
1 Th. 4, 3. (B. af kalkinaffáus); vgl. 
auch 2 C. 4, 4. Luther 1530, 1545. : ‚vom 
Geift des Herm‘, 1546: ‚vom Herrn, der 
dor бой in (4лд xvglov nveiparoc). 
4, 1: H. A. andbahtei. — H. A. vair- 
tham. — usgrudjans = 4, 16. G. 6, 9. 
E. 3, 13. L. 18, 1. — 2: H. А. 
ni. — Н. du айап mithviffeim (подс 
ладау avveldna v) : stand duallaimith- 
vissein? Lies du allai[m] mithvi/fei n, 
wie corrigiert war. — 4: H. In thaimei 
guth. — this civis, als gehörte this divis. 
zu frathja th. ungal. (derer, die gegen 
Manichäer und Marcioniten eiferten ?). 
Im, bl. 6. avtois. — Н. B. liuhadein, A. 
liuhadeine (vgl. 8, 8. B. usdaudein, A. 
wadaudeins) : es folgt alvaggeljöns. Vgl. 
auch 3, 18. 8, 18. Oder steht zu ni der 
Genitiv? vgl. Mt. 9, 30. Mc. 12, 19. L. 2, 
7. etc.). Aber 4, 10. du liuhadein (лобу 
фет‹оиду). Vgl. dáuthein (уброд): 
4, 10. — ungafaíhvanins nur in H. В. 
(aus or 15) — 5: H. A. unskal- 
kans: в. 8,2. — 6: H. urrikvisa: s. 
8,11 (8, 10) 














Jaei (бє u. de u. f.) jah 











(f. im Gr) — 7: habandans, хоре», 
habemus u. habentes: s. 13. — 8: akei 
f. in H. B.— 10: fráujins, xuglov, bl. 


. fyrp.flav.ar. (+ huay). — Dor 
Ausfall nach ama leika (un/aramma? 
Av DEFG fgv Ir.Or., f. in ABC v Or.) 
wegen Wiederholung derselben Worte. 
Nach wnfaramma fehlen їп H. A. zwei 
Blätter (bis 5, 1: gatimrjón). — 11: 
uk fehlt. — 12: nu, SIK... Гу... 
d qe f. ABCDEFG.. .it.v.copt.fyr... 
— ` 18: j ah rédida: жой лас FGg. 
fyr., ohne xa) GEDE. — 14: fráujan, 





8, 9. — 5, 18. 639 


sv wögor (t. B...) Тойу (CDEFG 
(hair: dià u. афу. — Ја 
utana, d iw u. Ном, f tnnuma (в. В. 
7,22. E. 3, 16., vgl. Cl. 1,29), б fowsev 
H 3 Io 








мой (= Mo, 4, 11.) jah weit, DE 
FG...fgv. лобсхироу xal Degeén, 
s.B0.Or. bl. Шаребу. Побскара = 
riurja: 2 C. 4, 18., hveihts: 1, 17. leihts 
(lapela). Hvøilahvatrb und hveihte 
alliterieren, aber vielleicht nur, weil der 
Schreiber hv schon in der Feder hatte. — 
bi ufara//áu: hier f. elg VzegBolnv mit 
©... — diveinia vulthdua kaúrein, al- 
mov (aeternum) feos óne! — 18: 

fairveitjandam + pim aber unis geht 








vorher. — Н. thigei .. . thisei. — find, 
FG gv... lori. 
5,1 i ‚ёт (DEFG. 





fgitv... Å 
unsara garda: dem Schreiber lag schen 
das folgende gatimrjón oder Башайы (2) 
im Sinn (aber ee folgt gard unhandu- 
vaúrhtana diveinana) oder gar olxla ? 
Vgl. R. 11, 1. eto. — 3: jah f in Н.А. 
(mit griech. H.). — gavafiddi: &v- und 
бадовёшт. - — bigitdinddu (veis 

: tkisdi : toúrp DEFG f. .., f. CJK 
— afhamón .. . anahamón dëch 
thata, тобто FG g. 
A. jag: f. im Gr. (o 















H. B. jah, 
mxare yaodue- 








vog verschluckt?) ; gleich Јаві jah, 
Ó xal u. ohne xal. — ahman (nvtUpa- 
то) = 1, 8: valjam: unfist 





daher anahdimjd im vifan? oder (-hdim- 
jaim mur verschrieben?) anahdimjai 
ans) vifam, wie 11.7 — 9: H. A. 
Inu ththis. — H. A. bl. thé wen Yor- 
hergehenden anahaimj 10: chô 
Sveföna lakis, тё Gris o ful corp. 
propria; ВС Or. rà dià 1.0. — 11: 
i fvikunthans (acc.). — 

idima: H. А. a. B. ana- 














` uskannj. 
filhaima (= 2 C. 10, 12). — uns, H. A. 
unsis. — H. B. jah ni hafrtin, A. janni 
In h — 


15: thatei, бте u. бте el. — 





in H. A. wie im Gr. u L.; dafür haben 
einige xarà Gagxé...).— 18: Н. B. 
meis, А. uns: deut verlangt uns(is)eis. 
— H. B. jah, А. jag. — Н. B. uns, А.- 





я jandans (deöuevos: DFG. 
в...) Ze 1(3.— 21: Une: e 
DEIK..., f. BCDFG... itv... — Н.А. 
1 C. 15, 27. 57. 
, 1: H. A. Jaththon. — H.B. svarei. 
— bidjandanı : napaxalovyrt; DEFG. 
it, ларакеЛобргу SBC: s. 5, 20. — 2: 
Mela duk kwithith (guth), Коф удо 
Aty DFGit.Or.Sedul, sBCr. бун yàp 
хшоф. Vgl. L. 9, 36. etc. — 2: Н.В. 
andhem. = 3: (hannu £ in H. A. wie 
im Gr. u. L. — gibandans, didóvres, Or. 
deier, — H. A. bistigv, В. шй 
biftiggkvé (u. во lies) 
DEFG itv., f. sBC.Or. — 
threin gegen smorelaus (vgl. aljan: 12, 
20. G. 5,20). — 6: H. A. frijathvai. — 
8: H. A. Jah tharh v. — 10: ni vaiht 
dihandana, nicht C's mi vaihtai handans. 
-— 11: H. Munth unsar: s. L. 1, 64. 
6, 45. — H. Kaurinthius : s. 1, 1. — Н. 
B. usrumnoda (am Schlufs erloschen) 
13. 1.8, 24. — 12: threihanda j 
threihanda. — 14: gaj. ungaldub- 
jandam, ёл!ато u. perà arıorav (wie 
15). — gar. mith ungar. (dix. xal ddi- 
me [ávoula] u. petà dvoufag), liuh. 
mith rikv. (лоду), 15. Chr. mith B. 
(тод), gal. mith ungal. (uera), 16. 
mith (pera). — diththáu hv: Á vus, 
т, тї dè, ход tis, old}. — 15: H. A. 
Hvouththan: s. 16. — H. Bailiama: 
Beier, Belial, Beko, Belaf: vgl. 
Näuel (Not), Aislimis (Eoi), Salimis 
(Sali) ete.— 16: H. A. Heouththan: 
s. 15. — H. alhs guths: vgl. 4, 4. 3, 18. 
— H. A. siuth. — kvithith duk: Ayet 
yàg DEFG it. .., хадс elrey SBC v. — 
17: H. A. Inu h this. 

7,1: H. hrainjam. — H. A. bisaulei- 
mo, B. bilauseino : s. J. 18, 28. T. 1, 15. 
т „2: Gamóteima In tsvis, ХоотаатЕ 
udg: s. Me. 2,2. — 3: H. B. sijum. 
— H. B. gasviltan, A. mithgasviltan. — 
H. A. jassamana. — H. А. libam. — 
4: du isvis + loriy DE det, f. cBCGg. 
— H. alldisös managöns (so stelle her): 
лёол тў ло) DE, ndon rj BCG g v, 
dag FG. — 5: H. B. Me jai, A. 

H. 







































` tháim f. H. A. 
„mT jah yaba: a. 12, mes 18,4. — 


2 COR. 5,20. — 8, 15. 


d DIEM. удо SCFG g, fekk 





10: Jó f. in H. A. — 
lgida, B. gatulgidai (ra ganiftái). 
wstiuhada: (eerozdierer, operatur 
also Zeyalereı einmal passivisch genom- 
men (was aber anch anf tdreiga gehen 
könnte), das andre Mal activisch? Vgl. 
J. 13, 35. — 11: H. B. Saihvauk, A. 
Saihvaauk. — 12: Aththan jabdi: s. 
13,4. etc. — melida + Univ. — unsara, 
gue т. ру, — isvis ... tzvis, бмас 
(v. de)... ud». — 13: Н. А. I» 
uththis. — Н. B. sium. — ana f. in H 
A. (aththan geht vorher). — 14: 


H. A. go- 











s 13, 9,23. — 15: H. A. Jaðbrusts. 
EE 16: nu, bl. се: 
Des 


8,1: kannja, уушо!{@ a. -ошгу, fa- 
gien n. feci. — Н.В. aikklesjo n, — 






ZA — diupé (adv.?) unledi 
sarà páðovs (849%) rayeka. — 3: 
wer, mbo dÉ парй BOD 





f. im Gr. u. L. (g setzt nach veikans é- 
ga0da брас). — feina f. im Gr. u. L. 
Sieh 1.C. 7, 18. — 5: H. A. Janni. 
— H. A. thathro ththan: vgl. L. 4,9.— 
7: там, -neg: a. L. 1, 1. 18, 14. — 
tn allamma (By x.) . .. tn allái usd. (bl. 
néon 07)... ana thisái (bl. тӯ)... 
in th. anftái (èv 1. rj х). — H. А. fri 
jathvai, — 8: Н. B. usdaudein: s. 4, 4. 
— Н. A. frijathvos. — 9: H. AB. 
gabigs. — H. A. gabigai.— 1 

A. Jarragin. — H. B. viljan . Zoe 
(mit fyr.ar.), A. tdujan vil 
fairnin (= 9, 2.) H. А. 
Jarwa tft, prompta eft in vobis g., promptos 
eft animus voluntatis v., animus eft volun- 
tatis f.: в. 12. medxeırau. — Н. B. ha- 
baith (habetis gv.), А. habdi (= copt.) 
wie 12. — 12: H. gagreiftai: s. L. 2,1. 
— habái (En u. yas, 













auch mit ric) 
-.. habdi (Eyes, auch mit ric), — 18: 
Ле. s. eii s L. 1, 20. etc. — 

jassaei. — managizó ... favisð ans 
Zéi 16, 18 Geer st. гро»). — 








`j Keng — ustáiknjandans : 


2 COR. 8, 16. — 10, 13. 641 


16: H. A. айы, В. aviliud. — H. 
B. tse, A. tse. — fair isvis f. in H. B. 
— 18: H. A. @ahthan, B. G aththan 
Aththan (8è: vgl. J. 14, 25.)? oder 

d idédun ? L 







in aivaggeljons . . . aikklesjon. 

u. 4, 4. Vgl. 9, 13. 10, 3⁄4 2,12 — 
Н. ana st. and. — 19: H. B. mithga- 
fintham (wie vorher arkklósjóm): в. 18. 
— 20: H. B. Bivandjandam (uns: 19), 
A. Bivandjandans wie 21., Garédan- 
dans, 24. gatdiknjandans. — H. AB. 
dech А. rerbelsert (v. späterer Hand) 
in digrein. — 21: Garðdundans: s. 20. 
— H. B. bl. —8 — H. À. flu, B. 














Маш t. 6,26. : gaman: 
Phm. 17. L. 5 7.20.13, BOTE A. 
jaggavaurstva. — H. A. vulthaus, v. 
Wis und gloria. — 2 





9,1: du, тоб. rà u. f. Vgl. 8, 11. 
du viljan (sei 9.), 10. viljan (rà BI 
10, 2. J. 








11, 11. etc. — H. А. Maki 

donnim (s. Ө. 5, 15.) : 

— H. A. Akaja, B. Achaja : wie pascha п. 

paska, Zacharias u. Zakkarias. — faér- 

nin: в. 8, 10. — H. B. gavagida, A. us- 
— managiftans : H. В. setzt zu 


isei. — 3: H. fauragasandida : vgl. 5. 





meo£ióugty ete. — „4: Da jabdi, 
Mý nus, Eë (пы), "Еду f. — Maki- 
dóneis : в. 2. u. 1,16. LA. jab- 


bigitand. — H. A. unmamjand s. — H. 
A. gaaiviskond a. — kvithau (Ayo und 
уюна») jus. — thisós feblt H. A., ша 
aber nach V. 3. stehen. — thisds hvóf- 
iuljós, bl. im SDEJK. vir хаууіогос 
(aus 11, 17). — 5: aivlaúgjan, männl., 
daber thana faüragahditanan u. thana. 
— du isvis, лоб; u. elc duër, — Н. 
manvjana, nicht manvjan, wie Gr. 4, 526. 
verlangt wird, denn shana ist raum» 
(was FG g arm.Chr. fehlt) u. smanvjana 
vifan gehört zusammen. — H. A. janni. 
— 6: Th 2, 6. — H. в. 
saitth, A. faijiti Me. 4, 14. — 

thiutheindi, бу —XR DFGitCypr., P4 
tðloylass SBC Or. — ws thiutheindi , E 
eiloylas D def Cypr., ёл? eVloytg FGg 
copt... Aug., b sðloylkug SBC Or...» 
ex benedictione F, de benedictionibus v. 
— H. A. fehlt von nduthdi bis (andhulei-) 
nins in 12, 1. — gibund, dom: wie 














Mrijónd, nicht gibandan, sonst würde Ala- 
"faba stehen. — 
т. Mt. 5, 15. — 


9: H. usvaurts: s. 10. 
10: Н. andstaldich 
gatdujai: vgl. Mt. 5, 
: gabignandans : warum LU's 
má? Vgl. 4, 18. 8, 20. — 
12: tft usfulljandó (beinahe wie usful- 
leith) : fapplebit Cypr. , applet v. — avi- 

Huda zu afvehariftia (11 b 
zu alfvlaúgia (5). Vgl. ` 
tdinjöns: Me. B, 8. 19. 20. — 13: m 
dinf-, bl. блАбтпть g. in fimpl. Ee wird 
durch jah mit in a(vaggéljón (elc và eù, 
f. in evangelio: s. 8, 18.) verbunden und 
in dinfalthein könnte auch als Accuf. an- 
gesehen worden sein. — 14: H. Wei. 
5: H. wispillidons : s. R. 11, 33. 

f. à 











2: H. bidjan: schwerl. bidja-n-ei. Vgl. 
vielmehr Avöpa u. -am at (9, 2.), hvópa m 
(10, 8), kannja, yvaplio u. -ореу (8, 
1.), thugkjáima (doso u. pev, exiftimer 
u. exiftimemur: 10, 9.), gadivi/könda 
alayuvsmoopan (2 C. 10, 8.), fneitham 
(9eplaopev, A. fneitha: G. 6, 8). — Н. 
gatraiau (vielleicht durch das vorher- 
gehende andy at: und das folgende 
trauáinai, this 
láubjada, garahnjada) 
jah f. im Gr. u. L. — tiuhandans (йуоу- 
тес DEFG it, f. SBCG f gg v) war nöthig, 
weil In ufhúufein ungewils blieb. Vgl. 
find (10), im (12. 11, 8. etc). — 6: . 
manvuba, D. гоц, d. бг. iy roku. 
— 7: af fis filbin: s. 3, 5. af uns fil- 
bam. — 8: Aththan fvthauh jabdi: 
s. L. 2, 16 (re). Vgl. R. 8, 9. 2 C. 8,7 
(сле). — wnfis, nuiv u. 
xavgnoopa (s. 9.2). — 9: Ad thlahsjan- 
dans, бс бу Exyoßeiv СВО v, іхровобу- 
т DE deg.arm. — thugkjáima, dótes- 
pevu. dópo:s.2.— 40: Find f. im Gr. — 
: Msleikdi, — EL sium. — 12: 
gadaür fum , Toludpev, B. тов — — 
dómjan (lyxoives u. xpîvat) .. . 
dómjan (vyrgivar). — unfis filbans, e 
DE... bawos. — uns, davrous. — du 
tháim f. filb. anaflhahdam, титу riv 
— avnørávtur: s. 5, 8. — H. B. 
Jik fik filbans: wie 12, 6. diththáu 
Githihdu, E. 6, 9. Jah jus fräujins dop- 
pel. — 13: Dem Gothen fehl (wegen 
Wiederholeng von mitath) оўу el; rà 
Ğuetoa (zò üuergov DEG) xavyqeó- 
41 
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eða; doch ist veis im Anfange drüber 
geschrieben. Vgl. 4, 10. — fairrinnan- 
dein, dgixécócmi, wie 14. 
Jatrrinnandans, &p- u. dgızyouuevon, 
èg- u. Be — 15: H. mumitath, 
in immenfum, bl. immenfum, el tà &uerge: 
vgl. tnuhthiudöm: R. 10, 19, — habam, 
Eyorrts (s. hvópundans), — 

jáina: vgl. afar thata (1 
filu (2 C. 12, 11), ufar 
framathjáim arbáidim, zömoıs (aus 16. 

‚ 23. 27.) st. арби: = gardideinim 
oder framathjdi gardideindi (15). — 
18: H. gakusands : s. 9, 4. 7, 5. 

11, 1: leitil: s. 16. — 
(nl), aemulor u. aemulans. — H. us- 
gaban: R. 12,1. usgiban ; ob wigabjdu? 
oder ushaban ? ? — fva (отек) f. — jah 
: bl. ёуубтлтов, dyiórmros, f Tis 
iyvórqrog жад dniórqroc, c. bl. rs 
es, v. fimplieiate, L. cantitate, 
— 4: H. апа antharana. — aívag- 
044: s, 12, 8. — H. nemuth (laußa- 
vere) ... nemuth (Hftre, FG. Oa. 
96). — 5: vifandam f. im Gr. ü. L. — 
H. apauslum wie aipisks, kaussaim, prus 
(J. 18, 15.), plus, luk, th, Ta ü. 8. w. — 
6: Jah f. gegenüber El d? хад u. El хой. 
— tm, el DE „Or. ; f. SBG v. — 
H. gabairhtidam : ob gabairhtida schw. 
gebongt ко gerode mauifelat)us 

m (B de .. .), фарерадбуте neben pa- 







































(BFG .. .), yavegmanı éavrois et 
7: Mithhdu Баб, ^H ü. "Н ий. 
m vis (st. izvis) wie 5, —* st. jaththé. 
H. Makidonai: s. 1, 16. — H. 
in alláim (s. 6.) unkaureinom (st. e: 
doch s. 12, 21. etc.): ob unkauró [3 
-aba?) oder unkaur ana (wie 11, 16. R. 
15 8)?— 10: Akajé: s. 1, d. віс. — 
táujan haba в. J. 12, 16. 6, 25. — 
14: Nift (ohne tony). — 15: Nit 
(ohne ѓотгу) + ойу BG gv Or., f. D... 
f.Luc.Philoft. — jabdi + xai Врв, f. 
frLuc.Or. — bi (Loc) — 16: 
fródana + elvaı (fehlt 
— айа; s. 1 C. 9, 1. 2. A. am В. st. 
пбутос̧. Wirkte diththeu das thdu nach 
waila? — leitil hva: s. 11, 1. — 20: 
f. duk. — In arbáidái briggith, Рлабе- 
то, extollitur; Luther ‚euch jemand tro- 
tzet: importer? — 21: kué kuas: s. 
hvas Ма: G. 6, 3., kuas... wa: 2 C. 
12, 6., Ava: 12, 18., hv£h : G. 6, 12. РЫ, 




















2.COR. 10, 15. — 12, 16. 


1,27. — 23: managiseim, negıosord- 
Qs, neben zweimal ufara//ów (vgl. A 
ufta, лой1аз u. zroAÀoig; ebenso 2 

27. — 24: áinamma vanans - A 
15. 25. — 27: H. seiteina. — 28: 
arbdiths meina, Enoioraois, Entaracte, 
inftantia, concurfus in me. — 32: H. 
damaskon ( Aaucox@) ... damaskai (An- 
Hacxnvev). Vgl. Cl. 4, 16. — viljands, 
л. ut Ооу SDEIK..., 9. zr. мє FGg 
copt fyrP ..., 90у f. BD d ev fyr ar arm 
Procov...— 33: H. augadawrorn. — 
H. Mrhathlauh: s 1 Th. 5, 3. — H. 


hand: 
12,1: binah (30. /kuld t; 9), 
dei BDEFGJ почи , BO; disk 
...copt Beth . .., т. Si glor. oportet. Sed 
fyr... — akei, рду u. por, u. Д" fyr. 
— uh than, д} kal B, G4 FG. te eent, 
Dam. ., удо sD, et f. — Mit (andhulei-) 
ming tritt H. A. wieder i 
vortaihune (aus d. folgd. 
richige bi fdvörtathun, jo н. 
Gleicher Fehler in G. 2, 1 
— 5: ni vaiht, bl. oð, v. nihil. — 6: 
hva (bl. ttg, quis): в. 11, 21.— 
s. 10, 2. — Н. А. aiththauaith- 
thau. — 7: H. A. hnutho, B. hnuto: 
А. а. R. gairu. — meinamma, mov FG; 
Y... Cypr. — ei ni ufarhugjáu : pep 
negalgwua BJK . ., f. ADEFGitv.. 
(wohl aus dem vorhergehenden gleichen 
Туа un iz pun das Wa. aber schon 
las — 8: Bi thata: Kal (A Thárt Or. 
Ir, f. ët? ®лёфо (neg Or.) tov- 
Tov, fuper haec, propter quod. — Н. В. 
frawja: s. 11, 4. — 9: H. A. fiubein 
(dodevetq) , B. fiukeim, nachher beide 
fiukeim (ёс9ғувѓац) = 10. — 10: H. 
А. threihslam, B. thleihslom, — 11: 
hvópands, bl. 53 ... xeuxejueros. 
— jah jabái: s. 7, 5. — 12: H. Aith- 
thau fofthaüh, Tà p (tamen) sABD 
EF ..., dide (st. ФА Ñ) FG. Aththan 
fvóthawh ist sonst лу: L. 11, 37. РЫ. 
3, 26. R. 9, 6. ; vgl. aber 2 C. 10, 8. Oder 
Vo's Thanuh?? — Н. A. apaustaul ws. 
— 13: H. AB. Aen, — 14: H. A. 
Janni. — k. tevis, UGV, диас (t. АВ. 
aeth Dam). — fadreinam: s. Cl. 3, 10. 
1 Tm. 8, 4. 2 Tm. 1, 3. 8, 2. — 15: H. 














































B. gabaurjaba, A. lathaleiko, a. R. aber 
gabamjaba . 9. — Н. A. mins, B. mins - 
16: H. AB. sai (st. fiai) 


nw: letztres wohl nur durch das falsche 


2 COR. 12, 18. — GAL. 2, 5. 





sai hervorgerufen. — duftó f. im Gr. u. 
L. Sieh 20. — 18: imma f. im Gr. — 
Bái hva: s. 11,21. — H. B. lau/tir 
(oder Huftim?). — 19: Aftra, Halv 

Déier ABFG..v.. — Н.А. 





H. A. sunjoma, В. sunj 
thatuththan : s. 9, 6. — 20: 
mik f. im Gr. u. L. — d 'heins, SBDE 
FGJK it v. олис, A... [yr arm Chr Thph.. 
2015. — aljan, ABDFG.... fyr arm Dam. 
Glos, SDEJK . . . it v. Glo, Vgl. G. 5, 
20. — H. B. hafiteis (Difaiha, Ke? 
leinos: vgl. R. 13, 13. Sk. IV; 26. 
21: kvimandan mik, SDEJK . . Lëdee 
ut, ABFGg .. . BL9éyros pov. — H. A. 
janni. — thöei gatavidédun : Cypr. 
uas fecerunt et forni 
idinibun‘; 7 Engabar später 
(sABDEFG it v). — H. B. aglaiteino, A. 
aglaitja (wie R. 13, 13.): dasAyelg, Cypr. 
libidinibus, Fr. impudicitia. Vgl. unkaú- 
réinóm : Wu. 9. zu den Genitiven auf 
-eind (7, 1. 10, 6. 12, 7. РЫ. 2, 1. 4, 8. 
u. 2 C. 1, 3?)? Dative auf -im: 11, 25. 
H 15.; Krise auf -ins: 12, 
2 C. 4, 















gastandith. 

TA. Pul 1, 27. —— M. лоо- 
Мую (wohl aus dem späteren aftra ni 
fr). — meh, yodqo bl. in SDEJK . . . 
— 3: H. A. sokeithis: s. 3, 2. — Н. 
В. siukeith, A. siukith: s. 4. fiukam. — 
4: H. В. Aththan jabdi , A. jabdi jah: 
Kal yüg el, El | yè xal, El xal, Код 
убо: 10, 8. 7, 5. 12, 12. G. 3, 2 
H. B. f. veis. — 5: Ievis filbans (Eav- 
rods) ... filbans tzvis (ÉavroUc). — Н. 
B. fragith. — H. B. thauh, A. thau. — 
tft, ёотгу SAG it v Thph., f. BD, olxei 
vopt.Hier. — H. B. ibai, A. niðai. — 
6: ei... thatei, H. A. thatei... 
Н. A. sium. — 1: H. A. (aus 6. 5. u. 
nachher) ni ei veis ungakusanai. — tih, 
B. £. ғо. — H. B. thugk- 

jaima (Wiederholung des kurz vorher- 
gehenden, nur passend ohne fve) st. 
Aidima, «бреу, fumus, — 9: Н. А. siuth. 
10: Н. A. hardaba (gegen Mt. 8, 

в) wie glaggvaba (L. 15, 8. gegen L. 1, 
3). — H. A. janni. — 11: Thata an- 
thar : в. 1 C. 1, 16. etc. — Н. B. £ (we- 
gen fjdith) gathrafftidái fijdith. 
— thata fiel wol wegen fíjasth aus (vgl. 

















643 


R. 10, 12. E. 6, 9. РЫ. 3, 16). Zeg 
els ohne Artikel: Me. 10, 8. L. M. 
E. 2, 14. — táujandans fi 
Anden als täujaith. Vgl. 2 C. 9, 12. — 
H. A. frijathvot. — H. gavairth 
12: Göhaith: 1 C. 16, 20. góleith. — 
13: H. A. f. unsaris, wie den meisten 
griech. H. — H. A. frijathva. — H. ga- 
man (für xoivovía: s. 8, 22.) ; viell. ga- 
mainduths (6, 14. 9, 13. Phl. 2, 1. 3, 10. 
1 C. 10, 16.) oder gamainei (8, 4. G. 














9.); oder gab es ein gamani 
mins)? — Amén, bl. PODER... 

Unterschrift: ustáuh, лілові 
u. frelon, explicit. — Н. A. Kaurin- 
[eberscbrift. — anthara = 
spe, — mélith ift wie unter B. 
1.; mélida tft: 1 C. 18. Welte? 
раї Makidóndis = $. 


GALATER (ohne Ueberschrift). 

In H. B.: 1, 1-7. 20-24. 2, 1-17. 4, 
19.-6, 18.; H. A.: 1, 22-24. 2, 1-8. 17- 
3, 7. 27-29. 4, 1-23. 

1,1: H. гё: s. 4. — 4: H. ana- 
vairthin : s. R. 8, 38. 1 C. 7, 26. 
du divam + ray side: (divamaive- 
amen) — 6: Н. svasve (durch 8vas- 
prauto herbei eführt). — : Saúrais 


















nach D Antiðkjái (2, 4)? — 
unkunths beginnt H. A. — 23: 
ainei, Мбуоу di (Ichthatainei? Thatai- 
neithan ?) 24: H. B. melidedun. 
2, 1: H. A. Thathroh. — H. A. fidvor- 
taihune (¢ ausgekratzt) jera, Н. B. .d'i. 
(st. fd): в. 2 С. 12, 2. — mith mis liegt 
in avpzagalafóy. — 2: Usuththan- 
tddja: s. Ме. 14, 44. otc. — usfók (dvedE- 
илә, åvefakóunv, expolul, contuli cum) : 












ob us/atida? s. Mc. 12, 1. 19. L. 10, 2. 
(ExBallew). 17, 6. 20, 9. Cl. 1, 17. Sk. 
IL 21. — 


in ийт m . (ийде (= 
). 6, 12. 






: 8. B). — H. 
'ejhals: s. 2 C. 3, 17. — gathiudi- 

: karaðovkúðwoy BFG . 
vorm К. 
5: H. A. nih, 
B. ni: vor hveilêhun. — H. B. hveilohum. 
— gakumthedum ufhnáivein (nicht -di 
wegen rj блотауу, näml. elfauev; өв 
folgt ei): s. gakunnun fik: 1 C. 15, 28 


dé 
-govaıy ABCDE, 
Thdrt., amer! 
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(Yatra imma, атта, wofür hier thdin, 
els steht). — gaj ái: H. A. a. R. 
thatrhvifdi: s. РЫ. 1,25. etc. — 6: 
H. B. vulthris, A. vulthr ais : vgl. 1 C. 13, 
3. ni vatht bókós ete. Vulthrs (wie hlutrs, 
Байт, fnutri, abra, láuskvithrs, Tudri 
gons, etc.), davon vulthrisans г 
Mt. 6, 26., gehört ohne Zweifel zu vul- 
thus, vulthags. — H. B. andsitith (vgl. 
1 C. 10, 27. Sk. VIII, 9.), A. andsit aith 
(s. 5, 10. ete.), а. В. nimith (Leufáve). 
— 7: gafalhvandans, Wöyres, C... 
eldótes. — H. A. vithratho, B. vithra- 
vairtho. — 8: Н. В. vaurstveigata- 
vida (s. 2 C. 3, 2. 13, 3. 18, 1): viell. 
vaurstv gatavida? Аш R. vaurMa. — 
BA par Н. A. bricht mit thiudos 
ab. — 9: Pattrus jah Iaköbus, DEFG 
ity... По x. Idxwpos, SBC Or... 
ax. x. Knpäs (8.11). — 10: H. tse 
= 4. А. — gammeima, uypovtónpty . 
u -орғу. — thatei + ход. — 11 
Antiokjai st. Antiaúl H. gathar- 
мем (vgl. 2 C. 8, 4. Me. 2, DEA 5, 11. 
etc.) : в. Mt. 27, 16. Cl. 2, 15. Sk. IV, 25. 
— 12: 
#дуто 'TaxwBov. — Н. ogans: 
12, 24. 2 C. 7, 6. E. 2, 16.; dagegen L. 
10,2. 20.9, 4. 10,18. — 13: jah 
(thái), xal: SACDEFGH it, ohne za) 
B v coptOr. — jah (Barn.), xal. — 14: 
H. Ake. — H. baidis. — 15: Н. raih- 
s (Gt. vi/tái), bl. im Armenlschen. — 
: durch vitandans in 16.? vgl. 
E 2, 5. (oder ds st. оба"): s. 4, 8. E. 
2,8. — 16: In Chriftau Iéfua, els 
Xe. T (Chriftu Муш). — H. garaihts : 
wie im Anfange des Satzes oder aus us. 
— 17: H. A. setzt nach jabdi fort. — 
H. B. bricht nach dómjáinddu ab. — 
thannuh, Zon : s. G. 5, 11. Mc. 4, 41. L. 
18, 8 (bl. -м). Vgl. R. 10, 17. 2 C. 5, 15. 
6,3. et. — 18: H. missataujundin. 
— 20: H. th liba.nu ni th. tk, Uh . 
— H. tumus. — 21: diththdu jah, Se 
1 0,15, 14. fvarð tháu jah. Vgl. 1 C. 
9, 2. — 
8,1: б: s. L. 9, 41. ote. — afhugida. 
èpáoxavey , fafcinavi —S afru- 
ndida? afhunida (nach Мо. 10, 24) t? 
— funjái ni ufháusjan, TÝ dAndelg ий 
nelsı09eı (aus 5,7.) DEIK... v.aeth.. 
t. ABDEFG...itv; Hier. 7, 4180 sagt 
Patz emplaria hoc errore 
соп{ш fint: 7, 487 в): Legitur in quibus- 


























GAL. 2, 6. — 4, 24. 


dam codicibus „quis тоа fafeinavit nem 
credere veritati? fed hoc quia in exem- 
plaribus Adamantii non habetur omifimua. 
— 3: H. unfrothans. — 4: Aththaw 
jabdi гёз 4. 13, 4. oto. ü. L. 18, 5- 
Sv. jah, bl. Kades. — 28: H. 
ainsijuth, els u. Ev (f. A v): vgl. J. 10, 
30. 17, 22. etc. — 29: thannu, Ze + 
оду DFG, — jabbi, xal xarà u. bl. xec 
тё. — gahditam, bnayysklav: s. 2 Tm. 
1, 1. 4, 8., G. 4, 22, 28. E. 1, 13. 3, 6. 
R. 9, 4, 8. 9. 11,8. 2 C. 1, 20. 7, 1. — 





3: uf ftabim, a. R. uf tugglam: Augustin 
braucht ,elementa mundi‘ für а, 
5: H. usbauhtedi : C. hatte gedruckt us- 
bauhtidedi wie mahtidedun : s. 2 C. 3, 
7. etc. Vgl. G. 4, 11. L. 14, 29. — jus 
(тог fonjus) f. im Gr. u. L. — guths, 
Seot DEFGit..., £ ABCv. — guth: 
деде t. B. — twara: 4 BDEJK.... 
јибу ACDFG. 7: Vor thandé 
Junus ist zept, ak(ei) funus, th: 
s. В. 9, 15. ete. — 8: gutha, J. 10, 34. 
guda.-— 9: Tih nu fái, Nüv д}, Nuri 
dè: в. В. 7, 6. eto. — 

jah m élam alliterierend. — 
baidedidjaw. — 12: H. Aththan (f. im 
Gr. u. L.) gehört zu 13. (obgl. bier di 











auch f. in DF@...it...) wie L. 3, 17. 
18 (Ei). E. 3, 18 (E). — 13: fiukein, 
H. A. а. R. unmaht. 14: frdiftubn- 
jdi + vuðv ABCDG...it copt fyr... 
pov SDEIK.. = ен 
aggelu: s. L. 8, 18. — 15: vas, ër 


СЕК. — jabdi mahteig wfi: в. Mo. 13, 
22. ete — 16: Ith nu fus, Rore (Qc 
82%): bt ist re: J. 6, 18. Oder Ik, Dé 
DEFG it copt. — 18: 4/2 f. im Gr. u. L. 
— 19: Mit thansei tritt H. B. wieder 
ein. — gabaérhtdiddu, qartgaión aetb., 
d. übr. uopqo7. H. A. a. R. d(u)laud- 
jai gafrifaMt)nai[m]: wohl dulludjdi 
gafrifahinai in (izvis). Ludja od. ludi, 
поббюлоу: Mt. 6,17. Vgl. РЫ. 2,8. 
— H. B. Chriftaus. — 21: niu hd 
feith, ox dxovere (ABOFIK 
H. A. a. В. niu usi ay 
volaxere (DEG ice cipe nb am Or Oy.) 









#nayyeklas (= 28) 
H. Thatoi sind (Areva ee, que tant) 





GAL. 4, 25. — 5, 20. 


aljaleikai dos (aliter placentes 9) st. alja- 
Weit dós: die Mehrzahl durch das folg. 
thós, aVtar (FG. айта). — Н. seinaitn: 
s. 26. — 25: Н. Seina mi: rà 
mée Хөй CFG... g v aeth arm Cyr.. 

Epipl., є. тд 3 àg, Tò ydo Ayao FE 
Ve è yao туй á SADE. 

„ ohne ауа de. . ., ohne r ydg 
tweder entstand удо 









gamarkothisai, d соуотодойса DFGitv, 
@uoroıgei (80) "san, qui (mons) con- 
junctus eft v. — tth, d? SDEJK . . fyr. „„ 
de ABCDFG. Pros Aug., et vflv 
fyr Hier Aug Hil. — 27: H. authjos. 
— H. thau, C. tham: wie noch öfter. 
— 28: H. bi tæakisgahaita: anders 
verstanden als der griech. Text. Sieh J. 
8, 84, etc. — 29: mwah jal KS 
6, 7. thatuh jah. Sieh auch J. 18, 2 
30: Фіз, А... 


Lä 
E ш обу, copt.Chr. тў L3 — 
H. ni, xal un, et Е 
teh (tavis 9): 

veitvódju + ламу үз v, f. DFG H... 
H. В. hvomme : s. Mc. 
garaihtans kvithith tsvis : 
vgl. L. 18, 14. — 6: H. øu: s. E. 5, 
24. — 8: Н. gaklun)ds, яноноуй, 








perfaalio: garunds $ garunains? s. 3, 1. 
— H. A. lathondin, B. lathodin. — 9: 
Н.В. boistis, A. beitis. — distairith, do- 





. : th? s. "e 
14: tiuhaith, Cl. 3, 15. fvignaith. (Vgl. 
aber auch ontfitaith G. 2, 6. A., thug- 
kith G. 6,3. À., fiukeith 2 С. 13, 3. B., 
aflageith Cl. 3, 8., bdusth 1 Tm. 6, 13. 
2 Tm. 1, 15. R. 7, 18., usthu lida 2 Tm. 
3, 11.) Anders wohl baéráith G. 6, 2., 
vgl. E. 4,27. — 11: H. gataurantat 
(marseina) : sonst gabundana t/t (R. 7, 
2.), gafulgana tft (a. 3, 33, bana tfi 
(R. 7, 3. E. 3, 2. 2 Tm. 1, 9.), atgibana 
4 (2C. E 7. E. 4, 7). Dagegen kwith' 

wh (L. 9, 27.), nim” uh (Mc. 2, 11), 
hasj'uh (1 C. 11, 2), tddj'uh (L. 7, 8. 
J. 18, 8.), viff'uh (J. 6, 64. 18, 2); da- 
gegen wieder viljau'ththon (1 C. 18, 3.), 
Wa-uh (1 C. 4, 17.), hvó-uh (2 C. 6, 15. 
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16). Wieder hvileik'u (E. 1, 18.) ee 
jéd'uh (J. 41,1), DAH 13, 
und gaveiföth' unfara (L. 1, 78: Gë 
 axéyaro, freil. auch B. Zmiaxtiperau). Ob 
ähnlich ufaraffith' tft (1 Tm. 1, 14), 
gatarmith! tft funja (1 Tm. 6, 5.), mólith” 
i/t unter R. (freilich Punkt vorher) u. 2 C. 
(1 C. melida t/t); vielleicht selbst kan 
nith’ vefi (handugei: E. 3, 10). Vgl 
1 C. 16, 13. etc. — Sicher wieder anda- 
ném' m (1 Tm. 2, 8), leik" (h : E. 1,18.) 
bimdit' (РЫ. 3, 5.), ош (1 Tm. 2, 9.), 
iv’ ts (L. 1, 55; dagegen frdiva ana: 
e. 26), viell. auch afar! Abijins (L. 
1, 5), all uf- (E. 1, 22). Vgl. than 
Abraham (L. 16, 23; dagegen barma 
Abrah. 22., thamma diva, thamma 
anavaírthin: E. 1, 21. etc.), than'uh 
(РЫ. 2, 23.), antharan'uh (L. 1, 19. 20. 
Mt. 11,3.), imm'uh (R. 11, 36. E. 3, 21.), 
that'uh (Mt. 27, 44. etc.), thamm'ei (L. 
15,1) u. 8. w. — 12: usmditdinddu, 
drroxdywrsas u, -ovra — 13: lathé- 
ddi fijuth = E. 4,1. — leikis, тїс onpxös 
- defvcopt..., тў Gap x SABCGg, 
— tuj dith, дате SFG, detis Lv, f. SABC 
Gg. — in friathuts, diù tis дуал und 
sj äyanj. — ahmins, той —— 
ПЕРО... єт copt.. SABC... — 
14: In uvis, Ру GH РЕР DÉEN ; fehlt 
SABC v. — 15: H. fairrinoth, f. inac- 
cufatis (wie 2 C. 8, 20. 2 Tm. 3, 3.), st. 
xureo$iere, comeditis, devoratis. — 16: 
ei f. im Gr. u. L. — 17: Mit ich tritt 
H. A. wieder ein. — nu, d? u. yàg. — 
19: hêrinaffus, kalkinaffus, puoryete(t) 
mogverali), ABC. Ы. zrogve(a: Hieron. 
6,5102: ‚in latinis codicibus adulte- 
rium quoque et impudicitia et homi- 
eidia in hoc catalogo vitiorum fcripta re- 
feruntur; fed fciendum non plus quam 
quindecim carnis opera nominata.‘ — tm- 
hrdinitha, dxaSapa(a u. -би; aglditel, 
бегуно u. elat. — 20: galiugagudd 
Skalkinaffus, stðwlolaroela u. (at. — 
lubjaleifei, paguaxela u. -elar; dara 
homicidia: Cypr. — haiffteis (so lios), 
tosis Zeng т... Fors ABD: 
1 Tm. 6, 4. — aljan, {los BDEFG — 
йо G, ios SCDJK itv... Sieh 20. 
12, 20. etc. — hatisa, доно, Ir. ira. — 
jiukên, Roıdeier, irritationes, rixae vLuc., 
gemalationen animofitates irrationales 
Ir., animofitates, provocationes, fimultates 
Cypr. — H. B. tvisstasseis, А. tvistasseis : 
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в. 20. 2, 13. — birödeinds (obtrecta- 
aus 2 C. 12, 20.) £. 
d ^ : neitha, maürthra, 
— , фбуо (das B.Ir.Cypr.Hier. f.) : 
s. 1 Tm. 6, 4. — drugkaneina : s. R. 13, 
13. — H. faurkvitha . . . faur a kvath. — 
fut ju, хад xal u. bl. wadas. — fva- 
leik tdujandara, C. tatäujandans (В): 
ob fvaleikata t. (1?) oder fvaleik gat. ? 
— 22: H. A. frijathva. — H. A. fahe ds. 
23: fiknei, бууна DEFGit т... 
f. SABC v. — 24: find, funt vg, буте; 
Gfs. fein, airy FG g v Cypr., 
f. sABCD fHier.Or. — gaggam: gag- 
gdima? — fldutandans Jldutjon : 1 
C. 13, 4. — mi/fð .. 
tandans uns тї//д, Re dani uns 
miff6....? vgl. 15. oder fehlt uns wegen 
vaírthdima? s. R. 13, 8. G. 6, 2. etc. 

6, 1: H. B. atsaihvands, A. andsaih- 




















— hvas hva: в. 2 C. 11,21. — ni vaiht: 
s. 15. 1 C. 10, 19. — frathjamar- 





seina tft, H. A. a. R. sik vilban uslutonds 
dst: s. T. 1, 10. — 4: niin, H. A. f. 
ni. — H. B. baurthein, A. baurein. 





6: In H. A. scheint nach góðáim 
noch is nachzufolgen. — 7: H. A. sai- 
.8. — Н. А. thata. — 8: Н. А. 
7. — m leika, тў ойох u. ds 
tr opze, — jah f. im Gr. u. L. 
at mel fvéfata: s. Мо. 12, 2. — H. в. 
meitham, A. sneitha (es folgt ni 
vaúrkjam, loyaboiue9a und -óut9a. — 
fuéfana. vindi, NLOTEOS 
doch s. zu J. 8, 34. — 41: 
melida (üniv "roma DG See H. We 
gamélida isvis (fcripfi vobis v). — 12: 
Jamjan fin: s. Cl 3, 22. — ei мыт а. 

. 1,27. — H. B. vrakja, А. vraka 
(= Mo. 10, 30: vrakóm). — 13: H. A. 
Niththan. — H. A. tze: s. E. 2,17. Me. 
9, 1. L. 8, 15. — hvópáina : *auxouvy · 
be u. -oyran — 14: ni... n ni vaih- 

28.15. — H. B. fairhvaus. — 15: 
nih (re „.. mi vàiht ift: s. 14. 6, 3. 
— H. ni faurafilli. — 17: fräujine 
wnfaris, xvofov jud» DGg, zuglov 
sCDEJK fv, Ё АВС... v aoth arr arm. 

Unterschrift: ustáuh, Brno, 
седат, explicit. — Zei “Рал und 
"Eqaov etc. 






















GAL. 5, 21. — EPH. 1, 22. 


EPHESER. 
Ueberschrift aus H. A. — anafié- 
deith, apyeraı DEFG fg. 

1,4: H. B. unsis, A. uns. — veis, £ 








In imma (in ipfo Hi), Н. A. ma. — 6: 
In thizaiei, Zender 2, 4. J. 17, 26. 
— fundu feinamma, við айтоб DEFG it 
v. Le f. GAB; Hieron. 7,5520: nec pu- 
tandum, quod in latinis codicibus babetur 
‚in dilecto fi filio fuo', fed 
fimpliciter ‚in dilecto‘. 7: H. ver- 
renkt den Vers (2 Zeilen mischend): 
th. h. faúrbaúht fralét fravaúrhté thairh 
blöth is bi gabein vultháus anftáis is. — 
vulthdus kam aus 12. 14. 18. 17. 3, 7. 
15. Cl. 1, 27. — 9: Kannjan st Duk, 
Trei däs FG...itv.. "reng 
Íkannjands) © SABDE. — H. bi viljin 
Jaci fauragaleikaida imma, H. А. a. R. 
ana leikainai thoei garaidida in tmma : 
leicht möglich, dafs viljinsaei nur Wieder- 
holung von viljins(s)einis war. Sieh 11. 
bi viljin guths. — 10: usfulljan, in- 
ftaurare, ávaxepalausoaoðar, Lu. 1545 
‚das alle ding zufammen verfaffet werden‘, 
1546 santer ein Haupt‘. — H. A. tho. 
B. tho ... jah (ohne thô). — 
































alläim dos 23. nayra бу naoi), Ы. ra 
mávra Фу-еруобутес. — 13: H. A. 
sunjus: в, Ме. 3, 17. — thammei, iy d 
(xal gABv). Anders thammei, бт. — 14: 
H. B. зві, A. So H. AB. 

18. — ga, 
tais (aus 18). — 





15: H. A. frijathva. 
— H. gamund : ohne tvara, weil in ts- 
vara (3. B. fair tsvis) kurs vorheegeht; 


es f. dt auch ABD... de Hil. — 18: 
H. B. miiuhitida. — hva (tt u. tg): s 
19. 4, 4. 1 Th. 2, 19. eto. — lathé- 
vgl. véns garathteins: 5, 5. — H. 
hvileiku (nicht hvileika) : entw. hvileik'- 
u(h), т SDEJK ..., oder Avileik-w(h), 
ТЕРС Пат. — 19: hva: s. 18. — H. B. 
une. (pas ko RA imis [d 
JFGfg...). — : Thatei (umirftv), 
“Ну (lvtoytay). Ne obedyos 
B...Hil., &novgevlog SADGit v. — 
22: H.B. all, A. alla (лаута, omnia). 
— ufar alla Gre am) aikkiésjón 














EPH. 2, 2. — 4, 12. 


(rj feeigaie: omnia ecclefiae ist auch 
ungewils), es folgt sei. - 

2, 2: H. B. fairhvaus, A. aivis. — Н. 
B. sumun, — 3: viljans, voluntates, 
fF. voluptates, A. а. R. lu/tuns (das 
kurz vorhergeht). Vgl. 2 Tm. 3, 4. — H. 
B. visum. — viftdi: s. G. 4, 8. 2, 15. 
— H. B. hatis (wohl hatieis) od. hutiss 
(à. i. hatizie), H. A. hatis.- u. а. R. us 
sateinai urrugkai (ur runsa, ab origine? 
natura? so dafs us/ateindi, puat ?). Vgl. 
G. 5, 20. — 4: H. B. gabeigs, A. ga- 
bigs. — H. AB. früjathvos. — ts fehlt, 
wie auch DFG it... — tn thizdiei: s. J. 
17, 26. u. E. 1, 6. — mithgakv. uns, nos 
F it Hil., f. sonst. — tn Chr., Ëy 19 XQ. 
(auch ohne èv), in, cum, fimul cum. — 
H. A. jan (ero), B. fijum (фору DE 

Ff): 8. : H. A. mithurraifida 
jah mithgafatida (auf auvetworoknoey 
in 5. bezogen), B. mithurraifidai jah 
mithgafatidai (es folgt In). — 7: H. A. 
aldaim: s. 3, 5. Vgl. Cl. 1, 26. Mt. 
13. ete. — 8: H. A. fiuth: 
(FL... enim) dur 9. tfi (ett v). 10: 
Ak, уй duk? — H. À. sium. — 
-gódáim: H. A. a. R. thiutheigaim. — 
váfuth (eratis gF) f. im Gr. — H. B. m 
leika vefuth, A. véfuth in leika. — H. A. 
thai namnidans, B. bl. namnidans. — 
unbimaitandi : &xgoßvozla, praeputium : 
s. nachher dimdit. РЫ. 3, 2. — fram thi- 
жэй namnidón (wie 3,7. thisdi Jibandn 

.. gibái), nicht eigentl. thiuddi ; im Gr. 
Vað ër Aeyouevns, ab ea quae dici 
was zu Ey (thiudós) nicht p 
Sieh R. 9, 25. — bimdit, zegmoung 
(eircumeifro): s. Mt. 3, 16. ete. — ham- 

duvaúrht (s. zu бїтїї). — 12: than 
f. im Gr. u. L. Stand viell. gar vesuth- 
uththan? — H. B. inuh, A. tnu. — H. 
gahdite tráufteis : dıadnxn ist 
, triggvós neben m аһа (Флау- 
yela). — 16: afs DE 








































ju vor ni (oöxen). — 
акон) 20: Mit Anatimri- 
adi Bricht H. A. ab. 

: In thisósei vathtdis : s. T. 1, 5. 
va T 12, 
Mt. 27, 46: thatei tft 
Лей, týs тоб toU у. 
andern) DEFOGit., viele тўс д. T. 9. — 
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$: gakaitista, airo? eDEFGIR .. v, 
£ ABCD... 





leikin, selbst undarlógjin gedeutet wor- 
den ist; undardiftin nach 4, 9. — thisd, 
töv gB;..ThdrtThph — 10: kan- 
nith st. kannida ? s. zu G. b, 11. — ma- 
nagfalthó, Н. A. filufaihu, a. R. manag- 
na(ndei) manage’ (st. handugei verschrie- 
ben, oder st. managduths ?). Ob übrigens 
Jó filufáiho? — 12: H. B. balthein 
jah atgagg, magenaluy xoà лооауш- 
bé лообаушулу xal тђу magonolay 
y rg Kreudegwsäras f fügt zu et 
libertatem, daher H. A. freihals. — 
13: In this г в. 4, 8. — usgrudjans: в. 
tc. — faür isvis = In evara: 1, 
15: himina, oögav u. otgu- 
— 16: gafvinthnan, Н. A. m- 
svinthjan th. a. f. Innuman m.— mnuma : 
18: H. Ei gehört vor 

. etc. — H. A. fri- 
jathvai. — H. gavaurktai. — hvasijai, 
та (nicht Avas /), v. fit, f. im Gr. — H. A. 
jallaggei. — 19: Kunnan, Trei të 
SABCitv, re f. DG 
Lu. übersetzte erst: 
liebe Chrifti, die doch alle erkenntnis 
vbertrift‘, 1545: ‚das Chriftum lieb haben, 
vil belfer ift, denn alles wiffen‘. — Н. 4 























frijathva. — H. A. fulnaith. 
Tn B. du aliai fallen — 20: H. A. 
bidjan. — 21: H. A. Immuh: s. R. 11, 


36. — in ай, in Chr. lu (èv rù сд. 
[ха]? Xo. 1), H. A. m Xdu Du in 
omi D Xo. T. [kad] tv tj биш. d 

2: H.A. 





jathvai: La. las èv åyány Znoud., Ti 

liest èv dyang, Zn. — 3: 

H. gavairtheis. — 4: Aaf, ходе 
18.4, 32, — 6: 








ib. — 18: H. Ara. K pealmo (à. i. 
Pr. 68, 19). PI abb (aus dem 
folgd. hunch). — 9: faurthis, лобтоу 
SBOJK...v..., f. ACDEEG...it... 
in undardiftó, els Tà хотатата Thdrt., 
хеттер DEFGit fyrar..., + pon, 
partes SABCJK v... Or.Aug. Sich férő 
(16). — 11: apaúftaúluns (nicht 
-ans) 2 4,9. — 12: H. Du us- 
tauhein : ob ustaúhtein? ustaúheindi 9 P 
ustaúhañein ? ustaúhtdi (2 C. 13, 9. 
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В. 10, 4. L. 4, 45. Ol. 3, 14)? — 13: 
H. panu. — H. B. vaira, А. guma 

ma (st. gumin ma), = 1 

usvalugidai: usvalviddi alld} emak 
— tn hvamméh (vinda —— i pud 
luftáu). — Н. liuteis: s. Me. 12, 15. L. 

20, 20. 1 Tm. 4, 2. Ме. 7, 22. — C. in- 
iludeiseinailisteigo : von LA. gut herge- 
stellt. Vgl. 6, 1. Kë (ueðoðsla), — 
15: Ich funja d Alndelay dà norouvtes 
FG, d. übr. "Min9evovres dè. — Н. tze- 
at — 16: all leik = 1 C. 12, 17.; 
allata leik thein: Mt. 5, 29. Vgl. 5, 5. 
— H. gagatiloth gagahaftith, avy- 
agu. xal oyußıß. — H. ainishvarjoh- 
fero, Evös ёхастоо uépovs (G. fre ove 
durch иётоф, AC copt fyr... Wide 
v. membri). — 17: Hier beginnt H. 
B. wieder. — 19: usvónans vaúrthandi 
wie usgrudjans vaúrthandi (3, 13. etc.) : 
usvónans s. L. 6, 35. — Н. A. faihufai- 
kein. — 22: Н. afmarseinais: ob afair- 
seindis (indem)? Afairsjan, miayay 
(3. 7, 47. 1 C. 15, 33), ёлолд«уйу (Me. 
13, 22.), doroyeiv (1 Tm. 1, 6.), бло- 
akavaoðau (1 Tm. 6, 10.). Aber Mc. 4, 
19. gleichfalls afmarseins, слату u. G. 
6, 3. frathjamarseins, фоғуалотду. 
Sonst ist marseins, ахбубадоу, marsjan 
(ga-, а.) бхаубаМфыу. Vgl. übrigens 
uslutón, anaray, EE-, рогуалетбу. Sieh 
5, 6. etc. u. G. 6, 3. a. R. — 23: An- 
uththan-niwjdich: в. Mo. 14, 44. — ah- 
min, veers: Lö. fpiritum. — 24: 
Н. A. Jag gahamoth (isvis: 6, н, Е A 
) = Cl. 3, 10. R. 13, H. 
А. йит, B. B. sijuth: wie noch pa 

anthar antharis : s. Phl. 2, 1. В. 12, 5. 
etc. — 26: Thvaírhdiththan: vgl. Si- 
ënger (Mt. 5,37.), Sundiththan (Sk. 
VL 26. H. B. disiggkvai. — 27: 
H. B. Nigibith: vgl. G. 5, 10. — 28: 
H. B. ak, A. ich: s. s4 C. 44, 20. — Аё 
Jáim, Mine ADEFGitv..., f. sBr. — 
habái ddiljan: s. L. 14, 14. etc. — 29: 
e, ae бт, f. SABD fv Cypr. — 
galáwbeindis , nlorswç DEFG it v arm .., 
andre xo&las, opportunitatis v, opportuni- 
tatis da F..— 30: Н.В. f. tn. — 
H. indaga: s. J. 12, 7. 11, 9. ete. — 
31: Н. B. hopi, A. hropei. — 32 
Vaértháiduh (тё, л, ойу): в. 2 С. 2, 9. 
1 C. 16, 12, ete. — fvafvé, wados xal: 


8. 4, 3. 
5,1: E. B. a. R. laikijo: m 1 C. 11, 
























EPH. 4, 13. — 6, 8. - 


1.000. — 2: gaggáith = 8. — H. A 





namnjáiddu, Óvopualtosu, 

nominetar (nominentur quidem : 
317; also namjdinddu?) bl. auf fake 
früei zunächst gehend, indem ell ze 
'unhrátnithós (st. піса бхаӯаоаба) vor- 
hergeht. Aehnl N. 5, 18. — Hier endet 
H. А. — 4: Durch die vielen ditkthán 
fehlt im Goth, elgygórns ў: schwerlich 
agláitei (4, 19.) oder aglditi, sondern 
aglaitindurdel (eloygoloyle: CL 3, 8.) 
dvalavaurdei (weshalb jenes auch 
mit ausfiel). Cypr. 317. scheint auch eie- 
porns nicht gelesen zu haben. — 5: 
ch lore ABDFG..., dore.sDEJK. 
... — H. al'suhors: vgl. dinshun: 
ECH G. 2, 16. etc. Vgl. all leik 4, 16. 
etc. — thatei, бе u. 0. — Н. skalkinas- 
saus: Sbrigona &ldwlolargıa u. -rom-. 
jo: в. 5, 1. 1 C. 11, 1. ete 
— 6: H. (B) wlusto: s. 4, 22. — H 
ові, taŭra: 8. 3, 1. — 8: tth mm 
убу dt, FG. vvv di. — 9: Aththan, 
yàg. — liuhadis, той patos п. т. ztyev- 
Hatos. — 10: thatei, quod, quid, vf: 
5.17. — 11: Mit rikvizis endet anch 














anadrigg. 
ete. — 19: In pf. rye B..:der..., 


f. SADEFG g. — figgvandans , édovrec 
xe) Wéi end (f. fyr.Aug.). — hair- 
tam, тай xaoðlas ADEFG it v fyr 





gé äeden, fubditae fint, блотаоогое, 
fübd. eftote, Útorddaeaðas, Sieh 25. — 
24: H. Хи. — Н. kvenes : в. 22. etc. — 


feindim, tous (= 22.) ADEJK . 
IDEFG „it. — 25: Jus, Ot 
, 3. Cl. 3, 18, 21. 4, 1. 1C: 


„£ 











: fein line 
eos, 4.) leik frjöch f. im Gr. ü. L. 
und ist wohl nur Glosse zum folgd. jah fik 


fríjóth. — 29: Mit atkklêsjên 
bricht H. A. ab. 


6,8: H. B. setzt fort. — as, tagd, а: 








|| 
' 
i 
H 
D 


EPH. 6,9. — PHIL. 2, 6. 649 


5.9. — 9: jah jus frdujans in H. B. 
zweimal geschrieben (s. 2 C. 10,12. etc.) u. 
Jfrdujans ausgeschrieben (s. Mt. 6, 24. etc.) 
— Mit fralétandans setzt auch H. A. fort. 
— im vorn f. im Gr. u. L. — Im jah tevis, 
4, 7. u. zu J. 8, 34. — НЫ. 
s. R. 10, 20. Ob bl. safrauja? 
. 8. Q. 3, 25. — 10: nu f. im Gr. 
B. inwinjaith. — 11: H. 
A. diabulaus, В. unhulthins. — 12: 
Tavis, dech BDFGit..., jui» SADEIK. 
gv... copt fyr... — in th. daga ubilin : 
Lu., Basel, Magdb. 1593, Lübeck 1574: 
‚an dem böfen tage,‘ 1545 
böfe ftündlin kompt‘. — 
s. Mc. 1, 6. 1 Th. 5, 8. — funj 












g 18). — 15: ga/kóhái fótum (лб- 
ac) = Ме, 6, Géi 

дайа). — H. gavairthj ie 4, 3. Phl. 4, 
9. gavairthe . unseleins, 


A. unseljins. — 18: * in alla mela: 
vgl. Mc. 13, 24. J. 11, 9. etc. E. 4, 30. 
— du thamma, els aùrò(y) u. avrà 
тойто? — H. A. duvakandans. — fin- 
teino, паутбте DEFG...Bas. — 19: 
H. B. meinais. — Mit vaúrd bricht H. 
A. ab. — kannjan: sieh 1,9. — 20: 
Н. kunavedom, ддв. — H. akuh 
hva bi mik tft: s. 22. vgl. Cl. 4, 9. 
21: Aththan (33) f. — 22: H. hva bi 
mik tft (wie 20.) st. јибу, nos: also 
Mgkisist oder ugkist. — 24: Amen, 
Yunv sDEIK v, t ABFGg 

Unterschrift: f. ad dite explicit, 
Breldosn (fik) Gg... 


PHILIPPER. 

Vorhanden in H. B., theilweise auch 
in A. 

Veberschrift (aus 4, 15): doye- 
тш ло. Bilennnalovs G, incipit ad phi- 
lippenfes f. etc. 

1, 14: (mais)tans od. (managis)tans. 
— guths, Geet ABDE..., zuglov FGg, 
[1 15: H. B. haiftais. Sich haf- 
ией (2 C. 12, 20.), beitis (G. 5, 9.), us- 
lung (E. 5, 6.) ete. — 17: Ith de 
ol dà: s, 1 С. 10, 17. (oË u. of): thdiei 
verlangte nach /viknaba nochmals mér- 
jand. — aglins, Ариу. — 18: fagi- 
non duginma 6, 25. — 21: Ath- 
than, yàg u. f. — tft, Äer FG it v Cypr. 
Hil., f. sABD. — 22: wt, tav» FGit 
vIr., f. SAB 23: Aththan, dè u. 
yàg. — Н. dishabaiths ohne tm. — than'- 























uh luftu: s. zu G. 5, 11. — andlsinan 
„јат, el; tÓ u. bl. тд; wie 24. bl. тё, 
du. — und filu m, yàg (unté) u. ohne 
уйе. Und filu auch L. 18, 39. 2 C. 3, 
9.; und han filu Mc. 10, 25.; ni und 
vatht G. 4, 1.; und hva Mc. 9, 19. L. 9, 
41. J. 10, 24. — thaírhvifa: s. 1 Tm. 
5 5 прогин), g 2, even). 

1 Tm. 4, 16, Cl. 1, 33. R. 11, 22 (Bre 
иби»). J. 9, 11 5 Ы. vifan: 
1 C. 16, 8. РЫ. 1, 24 (Emiputvery). Ме. 
8, 2 (прос). L. 1, 22 (диа-). РЫ. 1, 23 
(Evan). 24 (ибну). — tsvaráisós Tyr. 
aeth., f. im Gr. u. L. — 27: Huch: s. 
G. 6, 12. — aljathré : s. 2 C. 13, 2. etc. 
— 28: Isis, es f. Or, das entweder 
in gutha (wenn thatei!) untergieng oder 
nachher als thatei (so steht st. thata, тд: 
vgl. 6.) falsch eingefügt ward. 

2, 1: hv mildichd, Tiya, Tt u. тї, 
auch тео. rig bei napauugoy. Жл1@уу- 
va sonst hairthra u. brufts, Oanlaygvi- 
bea9ar gableithjan, infeinan. — fama- 
Jrathjdi, tà & u. m айд qp. — 2: 
ei hugjdith = J. 11, 15. ei galaubjdith 
(gl. P Pal. 3,16), 2 C. 4, 4. (в? faúr- 
3: allái f. im Gr. u. L. — 
Háuheindi ... Háwneindi gaHugddis 
(= Cl. 3, 12.) bilden ein zugleich allite- 
ierendes Wortspiel. Wu. liebt solche Ge- 
gensätze: balthaba . . . baérhtaba (CL 2, 
15), usvaurhts ... fravaürht (Mt. 9, 
13. Mc. 2, 17.; vgl. L. 5, 32.) , anakun- 


























... ga 
dómjan (ёухоѓуси ... auyxgive: ê 
10, 12.) ete. — anthar antharana 
4, 20. R. 12, 5. ete. — munands, ў Géi 
uevor: ob munandans wie mitöndans, 
4. aúhumans Eech aber an- 
thar antharana. Doch auch 4. hvar- 
jizuh, Exdorog u. Exaotor zu охолобутес 
(oå. ахолейе). — fis: s. J. 15, 18. — 

6: guthafkäunein; vgl. РЫ. 3, 31 : tna- 
Љета. — Н. ni vulva rahnida vifan 
“Aik galeiké gutha (ohne Punkt zw. vifan. 
u. fi): vifan galeikö gehört in keiner 
Weise zusammen: galeiké wäre unrichtig 
und fik stünde müfsig; es gehört daher 
zusammen rahnida vifan (= 3, 7. 8. ohne 
u. mit Туси; vifan, elyat Phl. 3, 8.) und 
fik galeiko (rd eva. 10a, sonst avoyn- 
patlbeoðu); galeikên ist биогобо$и. 

au. 
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óporoðv, polae этоёу: E. 5, 1.1 Th. 
2, 14. ; galeiki, öuolaua (Phl. 2, 7., wo 
pogpÌy dovkov durch zit kalki go ge 
geben wird: vgl. 8. дуна). — 

thans, La. xal yevönevog, Ti 
Icwnos. — H. manaulja (oiya, ha- 
bita), s&chl. wie galeitja (önorinar:) : 
manauli. Ob manludjdi (wie manleika, 

alxoy)? в. ludi (лобоюлоу) Mt. 5, 17. 
G. 4, 19. Ob andludja? man(n)ubl- 
3477 manniskja? —— wie and- 
dugi (ng6ownov) 1 Th. 2, atlin 
mit Ambra., f. im Gr. ü. L. — 2 kuftu 
oder gakuft. — 24: thammei: s. Mo. 
4, 88. 7, 18. 16, 4. L. 15, 6. 17, 
15. J. 6, 5.; (Матта... ei: L. 10, 20. 
— 25: H. tharb, nicht tharbi, nicht 
thari. — H. tsvana (wie meinana vorher). 
— H. apaustulu. — 26: Mit in be- 
ginnt H. A. — H. A. (hise. — {па fiw 














16. — vw/mun)nanda hva bi 
Tsvis tft f. im Gr. u. L. Sieh E & 22. — 
29: H. B. (de? _ ` ufar- 
munnónds, te CK... 
sragafoltvGáutvos ABDEFG, parabo- 
latus (de anima fua) it, tradens vaeth.. 

oftponens copt., fpernens fyr arr.: 3, 14. 
p may Sayduevos, oblivifcens. — feindi, 
аўто Git v, f. cABCDG g. 

8, 1: Thata anthar: в. 4, 8. 2 C. 13, 
11. 1 C. 1, 16. etc. 2: thô gamdi- 
tanón, Tj» xararoumv: als xeraro(ué- 
э)пу gelesen? Schwerlich /ð gamaitand 
als Hptw. (mit armdið nicht zu verglei- 
chen); eher gamditanein wie drugkanei 
(В, 13, 13. G. 5, 2.), undivanei (1 C. 15, 
53. 54. 1 Tm. 6, 16.). Gleich daranf folgt 
bimdit (negrou). Vgl. wibimditandi 
(dxpofuorte) E. 2, 14. — 3: H. A. 

jum. — H. gatrauan : entweder gatrduam 
(dann aber jveizei) oder gatráuandans, 
— 5: Н. Bimait ahtaudogs, negızoun 
(cireumcifione) u. s. 50 zegiroun: s. б. 
5, 11.; auch E. 6, 14. etc. Schwerl. bi- 
máimdit (megıeräunv). — H. B. baineia- 
meinis, A. Bainiomeinis: Bevinpely u. 
-HÉV. — 6: usfairina = unfarina 
1 Th. 3, 13. 5,23. Cl. 1, 22. 
usfkavs u. unfkavs ; usvóns. 
vaúrki, ig (ir vas). — 
Sotthaúh allat 
"weil zayra Sorter durch allanına gegeben 



















PHIL. 2,8. — 4, 3. 


werden multe. — vifan, elvas ADEJK..., 
f BDFG...itv... Sieh 2, 6. — H. 
Zén — 9: H. A. fehlt (Ад (vor ws), 
Н. B. nach ak. — mithkaeriths, FG. 
Guvgpogrißönevos, cooneratus it Ir Luc, 
cui honoratus Ir, оџииорфесберос 
ABD... Or.. ., ouuuoopovuevog SDE 
ЈК... Or.Chr.Thdrt., configuratas (mich- 
skaunitha P). — 12: garaíhts gads- 
miths /ўйш, dixalwuas FG., juftificatus 
fim fg. (fum f), dreinen d 09 rere- 
дорал DEFG it Ir . . ., bl. Tereleioum 
SAB v Hil. — tk f. H. А. — Н. 4 
han (wie 13), B. gafahau. — 13: 
A. nithauh, B. nithau, обле АР... E 
SBEFGitv.— 14: th du thdim, els 
dè và DFG, d. übr. той; dè. — afar f, 
ele u. inl — 15 Я jaima f. im Gr. (а. 
Gë als Steigerung 
— H. A. and- 























jah fam frathjáima, тд cird pover, 
TØ атф groupe, in ipfum fapiamus ad 
hoc ipfum convenire f, DEFG it v..., ш 
idem fapiamus et. in eadem permaneamus 
regula v, r9 arf отоуну xavo vı 
тд «йтд goen e, daher A. zufügt fa- 
món gaggan (-m?) gardideindi (= 6.6, 16. 
2 C. 10, 13. 15. Phl. 2, 2.); bl. rø aire 
groe AB... Hil — 17: Mithgalei- 
köndans meindi: в. 1 C. 11, 1. — H. A. 
jammundoth. — 19: vatrthith (eR f) 
f. im Gr. — H. A. thiseiei, B. (Айше, — 
її (eft Ð f. im Gr. — HA. зеам. 











Mehrz. oder st. leik (rð обра) wegen des 
nachfolgend. tbnaf/Edunjamma leika. — 
du tbna/káunjanuna: GÚUMOGW O у (zum 
vorhergehenden leik /), leika (1@ сайат: 
тє d.). — H. B. vusthaws. 

4, ‚1: nu f. im Gr. u. L. — liubans f. 
wie dyamnrol in D£. — 2: H. Aiodian, 
Eiwdiav g, Evoðlay. — Н. A. jas- 
syntikein. — H. syntikein: vgl. L. 4, 
16. etc. — 3: H. Jai jah thuk valiso 
bidja gajuko : Gajukð, s. (neben gajuka, 
dregotuyös, m. 2 Q. 6, 14. ) wie ga/kalis 
(aévdovios) Cl. 1, 7. u. gaman, — H. A. 
klaimaintau, B. klemaintau. — find 








PHIL. 4, 4. — COL. 2, 23. 


(fant v.) f. im Gr. — 4: Nimu nu f. im 
Gr. u. L. Sieh Ol. 1, 24. — 5: H. 
Anaviljarvara : a. 1 Tm. 3, 4, — H. B. 

— ift f. im Gr. — 6: aviliudam, 


— Sieh 1 Tm. 4, 2, — 7: war 
Vi: 1. 2 C. 8, 9. — all алам: lam 
maahand ? — leika, ceuara-FG it. .., 

8: Thata 


vojuara gABDE v.Or. — 
атат: s. 3, 1. 1с. 1, 16. etc. 










9 
jan: s B. 11, di. ae — 12: 
olda (davon láisjan: 11.) von ет 
Gara leis (vie dete 2 C. 11,3. 
in lubja-leifei G. 5, 20. Láis wi 
(olda). — H. ufaraffau h. 
vgl. E. 1, 8. 2 C. 10, 14. — 
du, Zong SDEFGJK .. 


‚ Xe. 
Tod (TØ zvelp зри»), f. F ABD dev 








оор. meina, pov nur DEFG, — 
15: зоната 2 C. 1,18. eto. — 
H. B. ainnohun: s. G. 5, 15. ete. 





16: wdim ( fintham) гв. 1 Th. 2, 18. — 
ondavim, тђу xestey AD ... fyr.flav .. 
v. els т. уо. SBG v, in neceffitatibus g, 


ir, (mei). — 17: bricht mit ak 
(-ran) ab. 

COLOSSER. 

Vorhanden in H. B. (von 1, 6.) u. A. 
(von 1, 10). 


Ueberschrift aus der Unterschrift: 
Kaulaufatm, Rolooadeıs, Kolagadtic. 
— anaftödeith, incipit t. 


1, 6: mit t funjdi beginnt Н. B. — 
7: gafkalki Phl. 4, 
thamma d. 





апа d. вї: L. 1, 20. — 10: WA 
gáith: vgl. 4, 6. — Mit varrthaba beginnt 
Н. А. — im allamma thatei galeikdi, in 
omne quod placeat f, in omnibus quae 
placent g. — akran baírandams + хо} 
auföuevor. — m ufkunthja, тў Enıyvo- 
op (in fcientia fr, in agnitione g) u. elc 
riv fern, — faei lathóda, zé seit. 
gen DFG... . it, zalfoayrı xal oer - 





gem B., bl. Ixaveisayıı SAC. — tzvis, 





ganz zerstört. — Н. RE s. 
20.4,4. — 16: H. himina, ой 

s. 20. — 20: In Imma, elc айтду: ^9. 
16. у arg. — ana (m) ... ana (er 
D): 8. 16. — 21: 0А m, vuvl di: v. 
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26. R. 7, 6. etc. — H. gafrithodai (es 
folgt in), dnoxamlldyevras DFGit..., 
anoxarmllaynre B, anoxamilafey А 
CDEJK... eto. — 22: mammons (dap- 
xðs fehlt Marcion Tert.) in H. B. unklar, 
in A. ganz verdorben. Ob mannóns oder 
manndthis (wie mammi/ködus, manauli 
m 2,8)?? In 24. leik für ойор und 
2,11. Vgl. mima: o 
19.— 23: gathwaftidái jah 
in H. A. umgestellt — 24: u NE 
Aw Nun бїт á. 21. eto. — 
tei, 8 u. Ós, quod u. qui. — æ: Mei 
bricht H. te fehlt. — Н. рта 
mvaurkeith sehr erloschen. Vgl. E. 6, 
13; — Mit mahtdi bricht auch H. A. ab. 
2, 11: Mit fravaúrhté führt H. B. fort. 
— fravaúrhið leikis, bl. 6. setzt zu tov 
åuaozluy, d. übr. bl. rot giereg тїс 
Gagxös (s. 1, 22. 24); einigen f. той 
дви. 10 13: mi/fadédim, oig 
u. фәт. л. — isvis, einige Vui», d. übr. 
jîy. — 14: H. В. aina (st. ana). 
feindim, bl. armen. — thatei, б (уноб- 
Yeapoy, vadjabóklo) ... аа... йа. 
— H. usman. —'H. ggin (st. )— 
15: leika, bl. FGg yr. . . rrjv барха, — 
gatarhida (двкушелиоеу), defamavit, do- 
honeftavit, dehoneftans et, oftentui (effe) 
fecit, traduxit: gatarhiths, xareyvmoud- 
yos (G. 2, 11), feinen, (Mt. 27, 16), 
Exönlos (2 Tm. 3, 9). — balthaba: Ge- 
gensatz zu baírhtaba. "Vgl. zu Phl. 2, 3. 
— thô (аўтоўу) d. i. leikfra jah valdu, 
сс, Maka, propalam, palam. — 6: 
diththdu (Ñ v. xal Dii Mhdu Û 49). = 
dagis, diei fv. — fullithé (pleniluniorum) 
st veounvla(s) u. vovi кл). Vgl. 
Tac.G. —E 1, 50.: Beda de r.t. 






























Thatei , A u. KÉ 20: Mit this tritt 
H. A. wieder ein. — Ava thana/eiths , ті, 
tk Eri, dià ті, dià sl lri u. ламу. — 
21: H.B. Ni... ni... ni. — H. teikais. 
— 23: H. haedugeins thuhtaus. Da 
das darauffolgende fra/tubnja(i) 1 C. 7, 
19. renas (п. sonst morse) ist, hier 
aber 2едо9отох(е)ќа (blótinaffus; FG. 
bl. Эрлохѓа! religione f., obfervatione g., 
faperftitione v Hil.) ausdrücken soll, во 
gehört wohl thuhtaus („Dünkels“) dazu, 
ganz wie das folgende Aduneins hafrtins 
Taneıvopgoguyn gibt wie hauneins ga. 
hugdáis РЫ. 2, 8. u. hdunein ahins ©з, 
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12. u. zu unfreideindi Гейне іп'в Eben- 
mafe tritt. — H. B. bl. unfreidei. Vgl. 
R. 9, 30. 

8,1: H. B. tharei, А. thar. — taíhs- 
vdi: gewöhnl. schw, ta(imvón. — 2: 
Tháimei, A. FG, d. аг. Ta. — 4: Н. 
B. thanuh, A. thannuh. — 5: tsvarans, 
1. SACDEFGJK. — H. A. 

A. — H. B. bl. 
ubila. — H. faihugeironi, wie (ei) 1 Tm. 
6, 10. faihugeiro. Löbe erklärt es für 
vitium, vgl. aber Cl. 2, 23. fa/tubni, was 
als w. u. s. ansetzt. Gaíruni ist s. (1 
Th. 4, 5.) wie lauhnuni Lë), 
glitmunjan, fafrguni treten. Auf -óni bil- 
det sich /ipóneis (u. Makidöna, Seidóna), 
ahd. s/tróni eto., altu. auftroenn etc. — 
6: de, à u. 6. — anafunum ungak, 
їл тоў шоў; тйс ал. f. В fah aeth. 
Clem... Vgl E. 5, 6. — 7: Ee 
тойто u. абгор. — 8: lih nu: s. 1, 
21. 26. ete. — Н. aflageich. — Mit is- 
varamma endet H. A.; B. fügt (u. E. 4, 
29.) hinzu ni usgaggdi (wie FG. u) èx- 
mogevéoðn, non procedat), nur dafs die 
Accusative nicht pafsten, ja selbst die No- 
minative der Mehrzahl ru wsgaggas nicht, 
passen würden. — 10: H. Gahamoth 
(лз f wie 12.) ; Eyðvøduevot, gahamó- 

wie 1 Th. 5,8. — D 




















T. 1, 1. valis ist úyarnudvog Cl. 3, 12. 
2 Tm. 2, 1.; ywjatos РЫ. 4, 3. 1 Tm. 1, 
2.7. H. brufts (onldyxva) blei- 
thein (olxriQuoU, -0y u. хай oberiguóy 
D). — H. armahatrtein : nur Glosse zum 
Vorigen. Es stand erst Bleithein s elein. 
— a(hins) ergänzt nach РЫ. 4, 7. T. 1, 
15.; hduneins ahins: Phl. 2, 8. C. 2, 23 
(дайы). — 13: H. Silbans, Lö. ipfi 
fi. — fafrina, пошфйу SABC, ибну 
D, querelam it v, opp А, dyhy FG. 

— tdujdith, nouire DEFGit..., f. SA 
BCv:s.17. — 14: alla: omnia v. st. 
maa; тойто: th würde eben so irrig 
zu friathva gezogen werden können oder 








gezogen worden sein. — fei, Zoe SDE 
Jk be 5; — 15: ушм, Seo 
u. Xguorol. — H. ith: в. 9. 5, 





handugein (= 28.) jah frödein ah- 
meinai (aus Cl. 1, 9). — Н. saggvam + 











COL. 2, 23. — 4, 13. 


E. 5, 19. /aggvim, L. 15, 25. /aggwins. 
— Качат, rais хардфшс ABCDFG .. 
тў xaóðig РЕЛЕ... — fráujin, xvple 
тф Hø ABCDF 
. E. 5, 25. 6, 9. РЫ. 
Uvardim, дробу DEFG it... 
100016 Guer sJ., f. ABCDEK. v... Sieh 
19. — 19: tsvarðs, uav u. f. Sich 
18. 1 C. 7, 16. etc. — 20: fadreinam: 
s. 2 C.12,14. — 21: gr. 
thv., magogyiiere ACDEFGJ . . a, ёо 
tere cBDEK...; vgl. briggam im thr. 
Pr ообу) R. 10, 19. — 22: TAévüa 
cd 1): von Thivan, thivadv., thivi, 
H. bi allleikafraujam. — fam- 
jandans : s. G. 6, 4. — guth, Sed SDEK. 
it, xúgioy ABCDEFG v. — 23: This- 
hvahthatei, “O (Dav, SDEJK... Kal nar 
Ze y. — fr. ni m., B. f. xal. — 24: 

















. jakal 
thein: &. E. 6, 9. а gutha (= E. 6, 


D т. 9. FGgv..., f. cABCDE£. 
— обонтай в. ci. — 1 


m: s. РЫ. 4, 6. 1 Tm. 
H. назы — Mit Ља 
tritt H. A. wieder ein. — 5: H. A. £ 


thata (uta geht vorher). — 6: gafe- 
kvöth: s. Mo. 9, 50. L. 14, 34. — H. B. 
iai: f. im Gr. — 7: H. B. tykekur. 
— gafkalki : s. 1, 7. — 8: H. Eunnjai, 
ууф u. гч (kunndith). — hva bi isvis 
7. E. 6, 21.22. — 9: thdiei f. im 
10: H. A. ariastarkus. — 
H тогы уой (ê). — Н. barna- 
bins, u J. 8, — H. du thanei, 13. 
bi Cato) í tawis i Si (img f. hier) thans 
(womit J. 16, 32. nicht zu vergleichen 
ist). Letztrer Fall heilt sich leichter, erst- 
rer schwerl. durch tham(m)ei. Vgl. 1 Th. 
5, 9: in (els) katis jah du (els) gafrei- 
deindi. — 11: find (fant itv), DFG.. 
pou slow (mov mufste im Goth. fallen 
wegen thiudangardjós), regni f, in regno 
gr, ee rjv — 12: fi 
dem vorigen fa us tzvis. — ftanddith, 
ста9те B..., стўте, Are. — allavaúr ft- 
vans jah fullavitans: тос ist sonst 
its (Cl. 1, 28. РЫ. 3, 15.), fullaveis 
(1 C. 14, 20.), fullatijin 5, 48). 
fulla (E. 4,13): — 13: Н. manag al- 
jan, Gier sDEIK.. ., лбуоу ABC it v 
copt., 7ztó9oy, åywva, хблоу DFG. — 
H. laudeikaia, Josée" в. 15. — H. 














COL. 4, 14. — 1 THESS. 5, 5. 
10. — Н. Jairau paulein. 





leikeis. — jah demas fehlt 
16: /0 dip., л. ёл. 
«йт не. — H. А. laudekaion, B. 
laudekaiom 18. 15. 16. Vgl. da- 
mafks 2 C. и, 82. — H. бој (m) 
st. [dei oder thô fei tft: s. L. 1, 
jus, Tra, za) Iva, Туа xal itis. — H. 
: C. las (aus dem folgd. jah) 
idjaw. — 19: bandjós, de- 
s. E. 6, 20. dno “Арду sDEI 
f. ABCFG. 
Unterschrift: Ke Жашайт @.2С. 
11, 5.) ustauh (reléa9n, explicit). 


1 THESSALONICHER. 

Vorbanden in H. B. 2, 10-5, 28 (Ende), 
in A. nur von 5, 22-28. 

Ueberschrift ans Phl. 4, 16. und 
Ueberschr. zu 2 Th. 

2, 10: veihaba, бабас, éise: s. T. 
1,8. — 11: vituth + de (mug FG). 
13: H. (B) unsveibandana , nicht -anei, 
was auch als um/veibandané (man hat 
an bifunjané gedacht) keinen Sinn gäbe. 
Sieh 5, 11. E. 1, 16. — /vafvé vaúrd, 
ut verbum v. — Н. B. bl. vaurkei. — 
14: H. veis st. eis (ойтой). — 15: pg: 
Jáim, 1#о u. bl voie, — 16: H. 
fnauh: ontw. fnaw'h oder bl. /ndu. — 
guths, той 9eou DEFG it v. .., f. SBOr. 
— 17: H. a itsvara gasaihvan : 
entw. tsvara Genit. (s. 3, 10) oder an- 
dugi tsvar oder andáugja isvara. Sich 
andvairthja twara: 3, 10. — 1 
tudim L ): s. Phl. 4, 10. — 1 
Hva, Tis: в. E. 1, 18. — tft (eft v) f. im 
Gr. — 20: Н. siuth. 

8,1: juni usth. thana feithe : s. L. 
15, 19. etc. — H. usthulandans. — 
lithandi véfeima г s. 2 C. 4, 9. — 
baht, dtdxovoy = avytoyov, d. vom, 

d., xal d. тоб дой xo о. drei 




































РЫ. 1, 17. — fvafvé jah, 
xal f. FGit. — 5: Н. B. usthulans. 





aviliudd : в. РЫ. 4, 6. Su [бв gutha, 
хоре DFG geopt., дєр sABfr.— 10 

andvafríhja tsvara: в. 2, 17. — 12: 
H. jah allan, x. els л. — 








ee ijah Geh "Bi geht 
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schon vorher. Sieh 3. 4. 6. ü. 10. 11. 12. 
2: H. hvaisos (anubumins) ! 
disn 4 1. 8, ü. 10. 11. 12. 5,1. 
I H. B. kalbinasaus. — 5: H. ga 
runja: s 3, 5, — 6: H. bifaih... 0: 
Lo. hat bifaih? in hvamma têjo (nach 
am), Ëy тр (st. TØ) лойунот:; C. las 
bifaihodai їп... о... 8. — tft (eft v) £ 
im Gr. — H. bl. allaise, лар) лйутшу 
Toúræv gABDGit, his omnibus v Cypr. 
9: Bróthrulubón: R. 12, 10. bró- 
thralubón. — thaúrbum, xo. byouty 
BDF... iê vîye; Гуте АРЕКЕ, 
fyr copt... Sieh 12. u. 5, 
Makidóndi : en Fr 
dum isvardim, т. x. Ўр. BDEFG..., 
18000 SADIK..., olxslaus. — fuafuð 
Jah, Ы, sadak 1.13. — 12: H. gafe- 
= 18: ein, Hour, $ 
Sam _ — unveifans : s. 1.0. 10, 1, 2 C. 
1, 8. — føð, зад (= о) хай: s. 11. 
5, 6. etc. — 14: H. tiuhaith: s. G. 
10. Cl. 3, 5. ete. — 15: In kvuma 
1,19. J. 12, 7. E. 4, 30. — bifnivam 
fair: s. Mt. 9, 16. ete. — 18: dauthans 
thái, ol v. ot v Xe. u. olv. ly Xo. — 
faúrthis, побтоу u. noton — 1 
-H. mith mma (= flav.) , соу aire, — 
xal 0ÜTWS záyrore 




































4, 1. 8. 6. (10. 12). — 
L5. wollte glaggvð (st. 
3: Than, "Отау, Or. dà 
(vorher kvimith.ith than?) u. yàg. — 
kvithand, FG. Aéyovarv, d. бг, Аёуюбу. 
— bikvimith (inlorataı, pavıjaeraı) st. 
des früher von C. gelesenen bli/foth: s. 
kvimith: 2. — fralufts ganz erloschen. 
— H. jah unthathliuhand: mit un- 
thathl. würde ni (00 un) fehlen; gas 
thliuhan steht Mt. 8, 33. Mc. 5, 24. 14, 
52. 16, 8.; freil. 2 C. 11, 33. gleichfalls 
unthathláuh, wo man usgathl. lesen 
müfste (wie us ga/aíhvan , ws atbaíran). 
In beiden Fallen wäre das erste (В dem 
zweiten vorgegriffen. Ungathliuhand 
wäre wie unga/faírinónds, ungaha- 
bands, ungaldubjands, ungakujans, 
unga/jalhvans, ungaftöthans, ung a- 
Jatrinöthe, ungatévids, ungavagitha. 
— 4: fa dags, ў uoa (+ Ёхебут FG) 
— 5: H. ni fiuth, kore DFGit., ło- 
шау gAvOrig. (der 2,808 das im Micrpt. 
Befrage: gie nach vuxróg nochmals hin- 
zufügt: dii lopèy réxya qo rog xal 
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Audons). Silr-)um im Texte ist Ver- 
irrang in der Korrektur statt ni(r)rikvisis 
(wegen oùdè). — H. B. nahs. — 6: ДА 
de sABr.arm.copt.fyr..., ds xal 
GJKit víyrP... — 7 H. aate lopand 
„„.nahtsdrugkanai: s. L. 2,8. — 8: 
H. unskavdi, 1 C. 15, 34. jith. — 
H. nasseinais: vgl. G. 5,15. — 10: 
D fup. j. vak., umgekehrt gegen das Gr. 
In fräujin + xal vovSeroUy- 
таў диге, 64 monent vos. — 13: Svd- 
ráith (Ka u. dore +), `Нуада: 
‘Hyeio9e. Ebenso 14. yovSertiv, naga- 
pu9eto9ar, @утёувадо etc. — jah f. im 
Өт. а. L. — 14: H. brothjus. — 15: 
Н. ubilana ubilamma : s. R. 12, 17. Mt. 
5,98. — 16: in fráujin, bl. Gg. à» 
T9 хорір. — 18: tft, сту DEFG itv, 
f. çB. — 22: Mit ubildisé beginnt H. 
A. — 23: H. gavairthj is. — gahai- 
lana zu dyıdocı gerechnet statt zu TN- 
ely. — wnfafrinóna xu айтап und 
D wenigstens) zu /divala u. leik ge- 
zogen. — H. gafaftaidaw, was weder zu 
jenen Accusativen passen würde, noch, 
wenn von jah /divala ein neuer Satz ge- 
dacht würde, die Einzahl gafa/tdiddu 
(also gafafidin dau # vgl. E. 5,3. etc.) 
zu u. nach wnfairinóna, gafa/tdi da- 
gegen zu guth pafste. — 25: than f. im 
bai u. L. (aus лоооейуео$е?). — jah, 
xal B etg » f. cAGgv. — 27: 

















. aipistu le. — айайт (лату БАЈ 
Kv) £ wie in BDEFG ie aeth... Amin, 
4unv cADEJK...v, £ BDFG... 
defgr... 


2 THESSALONICHER. 

"Vorhanden in beiden H., Vieles aber 
erloschen. 

Ueberschrift: H. A. du thaissalau- 
neikaum .b. anas ..., В. du thaissalau- 
mekaium anthara. 

: Silbanus, ОЕРО... Zilßavos. 
— 2: unfaramma, nuðv SAFGJK gr, 
t BDEfà — 3: Н. ufarvahs e ith. 
— 4: H. B. f. In. — Jiwitis tsvaris 
Жы ыш: в. 2C. 1,6. 6, 4. — vrak- 
jom: s. G. 6,12. Mc. 10,30. — 5: H. B. 
bricht mit in ab; A. ganz erloschen. — 
6: Jabdi, Ettto: s. fuétháuh jabái (R. 
8, 8.), jabdi raihtis (2 C. В, 2j. wonach 
vor gara(Mtst —— — racati⸗ sas- 
fiel; doch fehlt dem Raum nach nichts. 
— ift (eft v) f. im Gr. — H. gathrei- 

















1 THESS. 5, 5. — 2 THESS. 2, 15. 


hamdam: s. 7. Mt. 7, 14. 2 C. 4, 8. — 
Н. ums st. úuðs. — iha : nicht -di 
(obgl. teh folgt): 7. tufila. — 7: Ich, 
Kal. — tufila (sehr erloschen) = 2 C. 8, 
13. — un/aris (f. im Gr. u. L.), Iren. 285 
noftri; daselbst auch Iefa Chrifti; 273. 
bl. Теш. — Н. himinam mith aggil wm- 
mahtdis. Vgl. E. 8,15. C. 1, 16. — 8: 
H. tn 1 (st. Laúhmunj ái : 


in funins lauhmonai (st. 
s. L. 10, 18. 17, 24.): èv plóys 
ВрЕР@ нт... dy лор ployðs cAJK 
— C. gibandis erloschen). 





bvimith, C. hatte kvómi ; viell 
kvimdi : s. 2, 8. — С. ushauhj ат: з. 12. 
— ts, anders feindim. — С. mikilein at- 
giban: es ist bl. ... le... ba sichtbar. 
Spräche die Entfernung der Buchstaben 
für fildaleikaba? (Doch lathaleik 6, 
vairaleik б, galeikö, [amaleik ó, analei- 
kb, antharleik6, ajaleik6s.) Vgl. 2 Th. 
3, 1. — tsvis, Iq? брас (ufar gieng viell. 
im vorhergehenden un/ara unter), doch 
|. veitvódja tm R. 10, 2. , төмһа CL 4, 
18. лийг G. 4, 15. — 11: feindiste £ 
im Gr. u L. 12: unfaris f. SABD v. 
2, 1: H. bröthruns st. ddelpol: fra- 
tres in v. läfst ungewils. — kvumis: C. 
ruma (sehr erloschen). — unfaris fehlt 
B fyr... — C. jah mithgakremtháis 
wegen оуу ayoyrsc ; es f. aber Ë x t ovy- 
eyoyijs u. ovy- Ke kee er? De 
gakvumths bildet sich wie dug a/aíhvan, 
dugavindan ete. — 2. 3: sehr er- 
loschen und zerstört von isvis айа. 
waluto ... faurthis isvis, Accul. Sieh 
1 Th. 2, 12. Mc. 4,1. — drébnan: 
indróðnan (J. 8, 21. 14, 1. 27), Ze 
ban (L. 1, 12. J. 12, 27.). — vawrd(a), 
dià Aóyov: в. 15. 17. — 
2 Tm. 3, 1: in/tanddi f s. 2 T. 
mái wäre E195 (3). — бајта. xvelov 
ABDFGJ it... Or., Koraroi D] 
3: kvimith oder kvimdi (s. 1, n. 
andhulids. — 4: C. kvithano, Lö. kvi- 
thanana (zu all)! — C. allata (£. im Gr. 
u. L.) bl. t. ob blótjan f — H. bl. 
avaei Inguths. — H. al (st. alh) wie Mc. 
15, 38 (als). — fitan, seäiger ABD ... 
def v copt fal вей arm аг... Or., zadlanı 
той eou Or., тоб net be (= eic ¢) 
Sri» анов PO g, = 
jands. — Mit 
15: unfarðs (дд): s. 8, 14. 2 C. 7, D 









































2 THESS. 2, 15. — 1 TIM. 2, 6. 


5, 1. -- Hier fährt H. B. (und blos B) 
fort. — 


$ Thata anthar : s. E. 3, 1. etc. 
G. 3, 6. 1 C. 7, 27. u. Mc. 6, 
13, — jah f. im Gr. u H. broth- 
тош. — usldusjáindáu sehr er- 
loschen. — C. afgaftojanaim : vgl. unga- 
ftöthandi (1 C. 4, 11.); ob daher а/да- 
Jtbthanáim?? Usldusjan mit Dat. 1 C. 
7, 27., freilich gleich darauf 3, 3. galáus- 
ju af Mt. 6, 13). Also Zeng 
Stöthandim ? — tft, бату FGitY, Ce 

BDE. — triggus + Ёотгу FGg (f. Aë 
Efv.): vgl. 1 Th. 5, 24. 1 Tm. 1, 15. ete. 
— 4: In tsvis (Bp диас) f. — ti 
Suiv cADEFGJK ..., f. BD...de 
— jah (аја habdith (hier nðthig gegen- 
np h) f. FG... g. — 

































. über der Linie. — anafil- 
ham, nagddoow: s. 1 Tm. 1, 1. — H. 
andnemuth, nageldßere BGF . . g v Гут?., 

пардаро» DEIK.. . „ tagsldBoðay A, 
Udßooav D, acceperunt f v Cypr Luc., 
magêkape c... fyr. — 

H. A. wieder ein. — 8: H. A. 








ig 

10: H. A. ni(h)matjai far Lück) — 
12: Thaimuh, dè , 44. — 
14: thös bökös, bl. da [d FG sogar 
fehlt) ёл.: s.1 C. 16, 3. etc. — H. ni blan- 
dáith, хөд uù, bl. u) ABDE .. . de copt. 
— 15: maf im Gr. u. L. — 16: Н. 
B. a. R. .kv. — H. gavairtheis. — Н. 
Файт. téng ADFG itv. .., тоблф GÀ 

ВРЕЈК ... fyr copt... — 17: thatei, 
û (отшїоу: bandvó, v. 















Unterschrift (erloschen): du thais- 
salauneikaium frumei st. anthura aus 
der folgd. Ueberschr. auf derselben Seite 
vergriffen, wo H. B. wieder ustduh (st. 
dustodeith) verschreibt. 


1 TIMOTHEUS. 

Anfang des Briefes in H. А. u. B. 

Ueberschrift bl. in H. B., aber 
wstduh (в. Schlufs von 2 Th.) u. theimau- 
thaiau (wie nochmals 1, 3., dagegen 
richtig t eimauthaius 1, 18. 2 Tm. 1, 2). 

1, 1: anabusmim (Ёлитауду): s. 2 Th. 
9,6. — 2: H. B. theimauthaiu. — bl. 
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— 3: H. B. galei- 

Keng Kei u 2, GC 
— H. B. maki „ makedonais : 


2 С. 1, 16. Wegen des Genit. 
. Н. A. andalausais. 






: — u??— 9: 
x 3). — H. Ы. thatei, тобто 
H. * М nift fatith, А. nift 

Di (s. 1 C. 14, 20.) 








18. — Sch (al)... jah (xol 
bl. D... d fyre Lue.) ... jah (xal)... 
jah (xal), — 





jah (xa bl. FGg. 
Б. А. а. Б. jah ufguddim. 

it dithems endet H. А. — 
Nach höram (лдоуо;) fehlt donor 








М. in Münchner Gelehrt. Anzeig. 
S. 220). — C. gathivjandans (ganz er- 
loschen) : в. anathivan (1 C. 9, 27.), ga- 
thivan (1 C. 7, 15. 2 C. 11, 20. G. 2, 4. 
1 Tm. 6, 10). — hva alja: s. 2 C. 12, 
6. 18. J. 14, 13.; kwe 2 C, 11, 21. — 
11: fei tft (quae eft v.) f. im Gr. — 14: 
H. ufarassith: ontw. ufuraffeith oder 
gjaraffukanfa xt. warajfida: a. zu 

5: frav. najan: du 
fan — 16: H. Kaan тобот sin. 
— anavasrths v. du: s, Å Th. 3,4. — 











° 17: H. undivanjamma, dSayérg Dfvd 


fyr..., dëäderg SAGg. Divan 1 C. 15, 
53. 54. 2 C. 5, 4. — H. fridamma, bl. 
SJK . . fyr? агр Пт. . обфф (f. ADFG. .). 
— H. al(d) ... aldins, wohl айда aldins 
(kein návras). — 18: H. Teimauthai u. 
— H. faurafaur mivandans. — Н. А. 
setzt fort. 

2, 2: jah f. im Gr. — H. A. jamutja. 
— Lö. sutjalos (‚fie in utroque codice 
fcriptum effe videri Сай. dicit): wohl 
Јија alih od. ald, wie 2 Tm. 2, 4. für 
Blos. Sutis ist sonst muxe, modeltus. 
14а wäre von Lafan (davon lafivs, &09s- 
vijs ?). — tft (eft v) f. im Gr. — anda- 
nêm’ int = 5,4. — 4: tn f. in H. B. 
— 6: H. А. u. B. andabaM: vgl. 
faürbaéht: E. 1, 7. 14. Cl. 1, 14. — in 
Chriftáu, ly Xo. sDJK., f. ADFG it v 
— iveiflein, dialoyiguoU ADIK. 
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-öv FG...gcoptfyr...— 9: inahein 
(C. u. Lö. lasen mahein): s. 2 Tm. 1, 7. 
R. 12, 16. — H. gulihaitMhau: gulth' 
oder gultha: s. zu 2 C. 5, 11. — H. ga- 
lubaim : s. 1 C. 7, 23. J. 9, 21. R. 9, 2. 
— 10: H. B. blothan (wie 2 C. 8, 4.), 
A. erloschen. Vgl. G. 2, 11. 1 Tm. 3, 16. 
— 11: C. mhauitho, фу ѓизо, filen- 
Чо v (Aduith wie hdubith, milith?). C. 
wollte háunitha(i), humilitate, Lö. hliutha 
(vgl. Aliotr, hlyden: zu hliuma, хой). 
Ob /utithali) nach 2, 2.? Ob tn hau- 
seinai laisjai sik? aber es folgt ufhau- 
seinai (Wnorayi). Ob In thagdindi (s. 
12.) od. (nach hauithago laisjai) hufi- 
' thagdindi? $n hdim(a) (hag alaisjai Jik? 
їп hahitha(i) zu gahahj0?? Láitjan fik 
(uavsaveır) 2 Tm. 3, 7., galdisjan fik: 
РЫ. 4, 9. 11. 1 Tm. 5, 4. 13. 2 Tm. 3, 7. 
14. Sk. V, 5. — 12: H. B. sehr er- 
loschen th. igainai Gear filentio) : 
11. — 13: H. B. gadigands (s. 1, 3. 
A. erloschen. — 15: H. A. fríjathv 
8,2: H. A. п, B. ungafairinonds 
2 Tm. 3, 3. T. 1, 6.; ungafairinóths : 
1 Tm. 3, 10. 5, 7. 6, 14. T. 1, 7. 1 Th. 
2, 10. — gariuds, apey, prudens, v. 
pudicus, womit g. ngekos (fobrius itv) 
übersetzt; 3, 8. Ke? pudicus. — 3: 
H. Nih... ni. — als st. flah hals. 
Hienach c . . ий айуоахёод (aus Tit. 
1,7). — H. futis airknis, bl. лінк: 
1, 9. 2 Tm. 3, 2. ist unafrkn's, daos, 
fceleratus, fceleftus. — ni sakjis erloschen: 
C. hatte /akjas guine — 4: H.B. 
uragaggans ` . — Mit v 
jandika endet H. B. — H. A. Lë : 
1, 4, — 5: aíkklósjón, Accus. — 
H. Nih. — H. satidina. Der Accus, nach 
dem Griech. statt des Nom. (s. 4. 3. 2.). 
Oder sollte es zu gakardi (5) fortgedacht 
werden? Vgl. die Accusative 5, 
Ob nivjaba fatiths? oder niuja апаа 
duna ! ? — ftauai erloschen. — 
tddveit. — 
Jahsvadiakaununs st. Aiax. дайте 
(fimiliter) бёшуой;. — даай 
diakaúnjus (12): s. 6. — faihufrikans 
(= quideyvgos 3.) st. dildyous, bilin- 
gues: entweder Glosse oder liegt dahinter 
tvi(s)fprikans? tveiknafprikans ? Р — 
H. nih... nih... nih. — 9: hrdinj 
—& 2 Tm. 1, 3. — 1 
jas fva, xal ойто D d fv, slra —8 
— H. A. visandans visandans: s. 2 С. 
















































1 TIM. 2, 9. — 5, 2. 


10, 12. — H. A. (m gafairita) а. R. 
an(da)th(ahtos): s. 2. — 12: waila, 
ха, F. walam (тбхуоу). — 13: H. 
grid: ahd. kritmál (paffas). — góda + 
болло; (fis). — H. baltheingalaubei- 
nai, rraggnatay (тўр) 8v zlote. — 14: 
fpráutó: s. J. 13, 27. etc. — 16: H. 
wnsahthaba: в. 2, 10. etc. — Н. mikils 
... типа saei gabaírhtiths varth, буе 
- шостїокоу, Ze (ACFG... fyr fyr? 
copt fah ar aeth апп...) ёрауғол9э. 
Macedonius unter Kaiser Anastasius ver- 
wandelte Ze in 9204 (u. soinsDJK... 
. Saei ist ganz erloschen, C. 
wollte früher guth, später (zu 2 Tm. S. 
62.) Gei (runa), wogegen aber mikils u. 
gabaírhtiths, garaíh s, gadömiths, atáw- 
gids, merids, galdubiths, andnumans 
zeugen. Eher dürfte man runa wie fidua 
m. wie w. nehmen. 
4, 1: H. B. führt fort. — H. B. spi- 
distam, „ 20, 








nveinaoı nAdyng 6 v Or.Ath 
vois ACDFGJK Or.Clem.Ath.] 
läifeins (bıduaxallaıs) wie ahmané von 
atfathvandans abhängig; at/a(hvam dw 
(= 4, 16.) hätte die беш 


(et v.) f. im Gr. — gatandida habandané 
setzt wie varjandané (in 3) die Genitive 
von 2. (ahmané u. unhulthónd) fort. — 
3: H. B. amte (st. maté). — aviliudam: 












H. B. alande, A. er- 
7: pe, хай! — wsaltha- 
ndisó : wie usvahfans J. 9, 21. Oder ge- 
hört us zu thröthei wie 8.? — H. B. bi- 
vandei throthei (A. erloschen): s. 1 C. 
13,12.— 8: H. B. Aththan (yàp), А. 
erloschen. — bruks (zu usthrötheins) : s. 
bruks (zu gagudei). — H. B. gagudein, 
A. erloschen. — Н. habandaiei, A. er- 
losthen. — gahaita, ÊnayyeMas u. -ау: 
8. 2 Tm. 1, 1. u. aviliuda 4, 3. E. 5, 4. eto. 
— Mit anavakrthöns bricht H. A. ab. — 
11: H. ойма. — 12: H. frisaht- 

sijais. — 14: afar Kä Tm. 2, 26. 
=н. Sai is (d. d. 

в. 5,19. 11, 5. — 
thize.muh. — (һап sijais. — 
wsdäudd tharhvis, freie (s. apeg- 
иб: 5, 5.). — tn, фу u. bl. avtois. 














1 TIM. 5, 8. — 2 TIM. 1, 9. ` 


aitheis|: в. 2 Tm. 1,9. — 3: H.B. 
a R. ла — 4: H. A. führt fort. — 
Fi Cin H. B.: vel. mit fik 2, 11. 5, 13. 
2 Tm. 3, 14. Sk. V, 5., ohne fik Phl. 4, 
9, 11. eto. — jan in H. A. und.B. 
Schwerlich barnusjan. Zu bórusjós go- 
Wo Barumi vio filuma f — gód jah 

аду пад scopi... £ H. A. wie ACD 








— bidom + xe тай 


nostvyais. érau ist sonst амеб, 
MUR dihtróns und bida. — 6: 
7: H. B. unga- 





d... a? — Mit al- 
lamma bricht H. B. ab; A. sehr verdor- 
ben. — 11: Nach bivandei sehr er- 
loschen, in 12. hinüber. — 13: Nach 
fair(veitjandeins) endet Bl. 41. und be- 
ginnt Bl. 44, das sehr vernichtet u. zer- 
stórt ist 17, womit Bl. 43 beginnt. 
— jah, xal f. — 16: andbahtjdi, nicht 
C's andstalddi , das den Acc. der Person 
u. Dativ. der Sache verlangt 1,4. 2C. 
9,10. G. 3, 5. — 17: C. wollte des 
Raumes wegen tn (vor ldifeindi) wieder- 
holen, dem Jr in Ie Ëy schon vor 
Aóye. — LL. 

7.10.9, Мм — физ (s. 18. u. Cl. 4, 
12.) u. gavaúr/tva; sonst vaúrftvja (2 
Tm. 2, 6. etc. — ts: L. 10, 7. feindisóbs. 





















ist nur reh zu lesen. Ob bi veiðvódi thai? 
oder ana mun í h a? ? — Es scheint tva је 
zu stehen. — 20: Ith, d? ADFG it... 
f. 5.v.Or.Cypr.Luc. — 21: unfaris, nur 
in Cod. 9. МШ. — Nach viljahalthein 
setzt H. B. fort. — 22: H. B. manhun 
(s. Mc. 1, 44.), A. erloschen. 22:H. 
ni (ob nig f). — 23: H. B. a. R. fugk- 
wnis (st. fíukeins, fiukeinó ? zu /айМ4). 
— C. ufie, H. A. sehr erloschen. — 24: 
Н. A. sumaizeh than: eg dà (maim? 
fumans f). — 25: than, dà ÀFGg, f. 
BJK... — aljaleikóssik : ob bl. alja- 
Їн (8210)? Doch 8. aljaleikós ldis- 
jdi. Vgl. 2 Tm. 1, 17. — fv. find, фот 
SIK, day DF 








jukusjdi: в. Ө. 5,1. — fráu- 
jins, корбоо D.. dfv..., 960 AFGE 
— 9: H. A. atgaggith — 4: Ith f. 


im Gr. u. L. — háuhthuhts, TEeTÚúÐurTar 
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(2 Tm. 3, 4: ufbauliche), faperbus v, ftu- 
pore elatus Cypr. — valrthand, ylveras, 
Dien, унушутеі. — maúrthra f. Н. 
A. wie im Gr. Sieh G. 5, 21., wo pdyos 
eben so nach iro folgt. — Н. haif- 
teis: s. РЫ. 1, 15. — H. gatarnith ist 
st. -ida tft: s. 1 Tm. 1, 14. G. 5, 11. ete, 
fokhugavaúrki : in 6. Моб gavaúrki. — 
Nach ebospetay Fa fügen cJK... 
noch &plotaoo and ray Caen hin- 
жа (f. in АРР@... ít.v.copt.fah.acth A 
was in H. B. fehlt, in A. erloschen ist bis 
auf... th. — 7: bi funjái thatei, àq- 
Sès êri Df, Hilo» Ore SDIK . . . Ir... 
bl. ёт. AFGg. — 9: Mamma; s. 3, 7. 
— unhulthins, той diafóhov DFG... . it. 
v., f. eA. Cypr, — unnutjans, dyonrovs 
SADFG..., dyowjrovs it v Chr .. 

— H. B. sagkvjand. — 10: allis (ydg) 
f. wohl wegen des folg. alldisé. Doch f. 
yàp auch bei Orig. — faihugeiró : в. Cl. 
3, 5. faihugeiron(i) etc. — H. A. jassik. 
— gaáthivdidédun, n&gu£niQav, inferae- 
runt (inferunt) als inferverunt! Sieh 1, 
10. etc. — 11: jai, ù: s. R. 9, 18. 20. 
— H. A. frijathva, — kvaírrein, лоай- 
Ina SDIK..., d. übr. zgaUzage(ay. 
— Nach veitvódé schimmern noch zwei 
Buchstaben, viell. von thus (das 13. fehlt, 
aber auch ЕС)? — Mit andvasrthja endet. 
H. A. — H. (BJ) paunteau (od. paunt- 
jau): в. Me. 27, 2.4. 3,1. — 15: H. 
thane iinmelam. 16: jah, xal DE 
(УНИ, f. SAGg Or. — H. bauith: а. 2 
Tm. 1, 15 (5. bauaida). R. 7, 18. 20. 


‚8. 
























2 TIMOTHEUS. 

Ueberschrift f. in H. А.; H. B. be- 
ginnt erst mit 1, б. 

1, 1: gaháitam, ExayyelMay: в. G. 9, 
29. eto. — 3: meinamma, pov DL.v.Or., 
£ SACDEFGJK g fyr сор... — unfvsi- 
bandó zu gaminthi : s. E. 1, 16. 1 Th. 5, 
17. — 4: tagré theindisé (ganz er-. 
loschen): C. umgekehrt th. t. — 5: H. 
taulidj)a, GJK loðs, d. übr. Awide: 
s. Ме. 3, 16. — Mit Aivneilka (Even 
$, d аы. Züylxn) beginnt H. B. — 6: 
кыш thatrh lagein: в. 1 Tm. 5, 22. 
: H.A. 








frijathvo 8: H. A. 

bl. ni nw: a. Mt. 10, 26. 31. R. 14, 15. 

20: Ni... nu: Mt. 6, 8. 31. R. 14, 

13. E. 5, 7. Cl. 2, 16, — 9: H. A. nas 

jands): s. 1 Tm. 5, 2. — H. А. lathón- 
42 





658 


dins uns. — 10: H. B. dauthau, A. 
erloschen. — 11: H. B. aivaggej on, 
A. erloschen. — 12: J. mih (nit Bug 
auf 8?). — thammei (дт): s. РЫ. 2, 
keller jainamma daga: das letzte a 
gt, -amma blieb stehen. Vgl. 
е 4,8. — 13: habonds, f. ha- 
bens, habe v, Bre ACD, Egas G, habeto g. 
— H. A. frjatwai, In A. (erloschen) 
Raum für ech (1j fe Xo). — 14: 
H. Is Á Tan 6, eR 18. eto. 


— H. jahairmogaineis: vgl. 
1 Tu. 1, 20. (vo Orig. 'Eguoyéyns zu- 
fügt) meii, Ze 2 Wb 17. 
gmainaius (nach véfun). — us- 
daudosokida: onovðauds CDFG. 
onovdmoregus A ..., -egous РЕЛЕ... 
Vgl. 1 Tm. Б, 25. — 18: jah hvan flu 
máis (A. sehr erloschen). — kant (A. er- 
loschen) : s. В. 14, 10. 

3,1: valifó: s. T. 1, 4. ote. — 2: 
H. veitvodja vaurda, uagtígev: uap- 
rvoſavꝰ von veitv/ds, adj.? Veitvódivaur- 
daf! — H. triggvaimannam. — 4: H. 
drauhtinonds : _ draáhtinóndand ? — 
$ Zeg FGgvOypr..., f. SAC 

DE. : H. arbaidjans. — akrthês 
А Zen yewgyòs: bl. vaúrftvja Ме. 

12, i. L. 20, 9. J. 18,1: ve 1 Tm, 5 

8: H. david. 














dam veihan du mi оа daug, niba 
wvalteindi thdim hausjóndam: un 1o- 
yopáze(), Je (= elc) edet) (+ 

H. dvalonaus- 


yàp FGit) yo. — 1 
bierg bl. Zëtteg, Joër: 
also Idwfavaurdi, s. wie andavaúrdi (L. 
2,47. J. 19, 3), ават (1 C. 15, d 
dagegen w. Idufavaurdei m. Tm. 1, 6), 
agläitivairdei (CI. 3, 8.), dvalav 
Œ. 5, 4), (t. 6, 7). — 
17: H. gun. |vulith: s. R. 12, 11. — vd- 
fun, lovey: vgl. L. 2, 48. — H. ymas- 
пайы: s. 1 Tm. 1, 15. — 18: H. B. 
bi sunjai (а. 6, 7.) мемуа. — gal. fum. 
wvaltidédun, dvare. тђу Tvey лоту 
@ т. л. taya) п. т. я. rd» Tuy 











2 TIM. 1, 10. — 3, 14. 







dvere. — 
unsverain: ешт. du á 
un/vórádindi oder besser du. /vér e 
du unfutrein (wofür 21. u. oft føðritha 
steht): s. /vérei in unfvðrei (атиќа) 2 C. 
6, 8., alljvérei В. 12, 8. — 21: H. ge 
veihaith bruk, dazwischen xe) SCDEJK... 
v.fyrOrThár., f. DGfgit. — 22: H 
A. frjatwa, — biddi 


HU 
F 
$ 


tiuhanda , 
afar: vø. Á Tm da 
8,1: H. A. verschlungenes nd i 
gaggand : s. 2, 24. dira нарог: 
Tm. 4, 1. 6, 15. — "Se H. A. 


«+ 
g 


xd 





än Exuaren, 
dxenaror. — H. B. vnairinai, 
апат. — 3: ummildj di: Go 
unmildái. — H. B. wnmanariggvoi, A. 
unmanarigvai. — 4: 
janfeinana: vgl. E. 2, 
than: s. 1 Tm. 1, 4. — 5: Een 
thans. — 6: H. B. (ооб, A. thaisi. — 
jah am B. nachgeholt. — H. B. kvine a. 
— H. aflathana: at- oder uf-? — H. A. 
luslustun. — 7: H. А. janni aw, B. 
bl wan, — 8: thamma h. e$: в. L. 
1, 20, 10, 5. Cl. 1, Н žan- 
mombres, em 9: 
Марвоў; u. "f : 
Ge? R. gatarkith, — 
jah in H. A. über der Linie, f. in B. — 
10: H. A. ü. B. galaista ts, A. à. B. ga- 
laistides. 6. 6, 16. Me , 96. — H 
munasidau, лоодо. — H. A. frijath- 
vai. — 11: H. lystros (Avøroos, Ly- 
мі); viell. durch heileik s vrakós her- 
? — H. A. wakjós, B. wakée: 
a. 12. (beide vrat&) u. G. 5, 19. — H. 
А. u. B. usthulida: в. G. 5, 10. — 13: 
pr Н. A. a. В. du ubekanma. — 
ái ljah aij andan, жоём go- 
bag L. — 14: framvaírthis í. 














2 TIM. 3, 15. — PHILEM. 22. 659 


im Өт. (vi/dio ist péva): st. thutrhvifáis 
(G. 2, 5. eio)! — jah (+ thdei) gatráu- 
dida f. — 45: H. A. x B. usfratvjan 
(nicht. frathjan). 
(fpirationis!) jah Seit (utiles: bé- 
kós f). — garaíhleinái (revde Sees) 
... garalktein (dirasa). — 17: 

ustaúhans, тёМо DE, d. übr. &grıos. 
4, 1: jah (vor thiudina/fu) fehlt. — 
2: H. B. stand, A. instand. — H. B. 
ohteigo. — 3: Vatrthith + yàg: SAC 
DG gv, f. Oraa Luc, — H. A. ga- 
dragand (ii, co-). — H. A. suthj an- 
ndans. Aththan, 


41. táujith tja wie 7. hdifft Aë 
disvi/fáis (refolutionis), 
(disfolutionis). — We 
E B. thathrothan, A. bl. thathroh. — 
H. B. sar aihtastaua: vgl. R. 9, 33. — 
alldim, лісі» ( DE... dov Ѓугаг...). 
— 9: H. B. at über der Linie. — 10: 
H. A. jaggalaith. — EL A. kreskus (Kon- 
eje, Ketoxnc, Crefcens), B. krispus 

















СЄ fyr, piles ar. ). — Galatiai, Ta- 
Àatlav , ven, — Teitus du 
D ees 11: Mit and- 
baja endet H. B. — 13: Hakul, C. 


hatte hakga gelesen. — thamei Gi bi- 
láith: vgl. 10. 26. T. 1, 5. bileithan mit 
Datir, — 14: H. alaiaiksandrusai- 
затіћа. — usgildith, лойдан ACD 
KE лода) cDEJK def... 
— 16: Н. mitwasaak. 





TITUS. 
1 тое 
"Vebersohrift: a(nastodeith) er- 
loschen. 

1,2: нА wmliugnjands , В. unliu- 


bæureúðnv : 
lifin: 5. РЫ. 4,3. 4 Tm 1, 2. 2 Tm. 2, 
1. CL 3, 12. — anfi jah gavatríhi : 
хвои, Beos (SACIK... ут Thärt , xab 
ODE it v oopê fyr aeth arm . . .), dein, 
— 5: In thisðsoi váihtáis, Tovrov 
zdgw: s, E. 8,1. — im thisd ei (va): 
s. N. 5, ei ý 
" 


gafairintthe : 5. 1 Tm. 3, 2. 









H. ga- 
Tanbeina : ob galdubeiga?? — 7: bi- 


: ahmateindis” 





Mio (ikan) voll ыш 2 Та, 8, 2, — 
láitgaftalda; vgl. Plaut. Trin. 1,2, 
amplae cupidum vocant. to cives tui. — 





s EA 16. ш) 
Nach ı be endet H. B. — 11: fkai 
ech oder fkalt f? — 
12: auk, d FG g copt., Thph. yàg, fehlt. 
SACDE f v... ; vgl. R. 8, 10. 1 C. 10, 20. 
15. 50.; dak jah (dh жа) 10.1, 16. 
2C. 9. — Н. ubil ja, A. ubila- 
ubilakilbja f 
wbilabiabrja? ubilabairja?? ubila lu- 
biarja, lubjarja * Р? Der gr. Vers selbst 
ist aus Epimenides (Blomf. zu Callim Jov. 
8). — 13: 86:5. Mo. 9,7 (Sa). Sonst 
Thata, hva. — 14: H. A. spilli: s. R. 
7, 5. — afvandjandand fis funja, àno- 
отоёроибуву mv Arete, averfantium. 
fe a veritate itv Luc. — Aththan, иду 
SDEJK .. . fy». ., ydg epe LAC 
DEFG...itvOrTert... — H. 












A. a. R. ungakusanai : CR , 5. 
PHILEMON. 
Tre Мой in H. A. 





0) 

Майга: 8. o 6, 12. — 
inu (Inuththein?). — Н. — 
st. thiuththeinsijai. — us luftum а. B. 
gabaúrjaba: s. Me. 6, 20. 12, 37. „14, 65. 
2 С. 12, 9. 15. — 
ànoðeyy? — 
19: /kula mit Accus. (= Mt. 
18, 8. vaihtdis. — 22: H. bijandsuth- 
dom Sun d dè, fimul(que) autem. Schwer- 

bijands etwa von bijan (participem. 
Kl Früher dacht' ich an bij st. AE 
d. i. 22 (Vers) und andsuh st. andis 
(... dithiháu). Ob besser bi-saman" 
uththan-manvei (wie bi-than-gitanda 
eto.)? Es kommt nur gamanvjan vor. 
Samana (Šua) РЇ. 53, 3. Cl. D „3. 1 Th. 
5, 10. Kë Juns mieh amana), å бра оўу 
«ros. Am Einfachsten wohl Bidjands- 
uththan, “Ape dè xal nämlich gamélja 
(nach 21). Vgl. Mt. 6, 7., wo freil. bidjan- 
dansuhthan; doch hvansuh, thansuh, 
than sei, und fumansuh (Мо. 12, 5.); 
aber wieder Filippáu suh (L. 3, 1). 












660 


Nachtrag та Matth. 5, 20: managisé 
vatrthith Wvardisós gara(hteins st. ne- 
@radevan d diwaroaim Gren (úp. rj d.) 


SKEIR. I, 1. — V, 12. 


= managisei volrihith Esvara garalktei. 
Managisó, s. wie 2 C. 8, 15. managisé 
und favis f 


SKEIREINS. 


1, 1: aus Pí. 53, 2. 3. — 2: H. 
stauai| inuhthis : viell. war das kleinere 
$ nur ~ oder. Atdriu/un stets nur mit 
Accus. — 8: H. wsaunein. Uppst's 
us Lunein besteht nicht, denn es steht so- 

gar usjraunein. Vgl. saun, Aörgov: Me. 
ba 45. (1 Tm. 2, 6. andabauht, дут(- 
Avrgov). — 7: ustauhana habáida 
vatrthan: s. II, 18. J. 12,26.— 8: H. sai 
i 29:} d duvös, also sai 
sa tst v. oder sai sa v. Sich J. 19, 5. — 





Н. afnimi A 10: H. thataine. 
— 12: H. Па” (wie anabus, un- 


» vaurstva , vaurda , brig- 
ganda): entw. faftaida garêhfa, (fer- 
Tatum confilium) garathteins od. faftáida 
(fervarit) garéhfn. — 16: thana (man- 
nan: 17.) od. thans (nach 23.)? — 17: 
n; s. néi 2 C. 3, 8. — 18: H. gaag]- 
vein. 22: H. uslutondin s, nicht Lö's 
uslutondis, — 26: umêté (т gutha 
23). — aivaggeljó (s sebimmert, wie 
später vitodi(i)). — Mm(uh)thizei f — 
27 : Н. gaaggveini. — gavandeinali) zu 
erkennen, obgl. durchlöchert. 

Il, 2: H. leik" s, also leiks # und nicht 
„corporis“, sondern dem „aperte“ entgegen- 
gesetzt? — 3: H. eini afvandida sik. — 
H. naja ds. — 4: na in analstodjands 
verschlungen oder verbunden. — 6. 7. aus 
J.3,4.— 8: H. thvalh. — 9: H.ne|kau- 

11: bl. ma]. 








st, емі] 
galetthan in thiuldan 


pro di 


w fr u. — 21: H. Onasiun visanldo. 
— 23: H. gatemibaland, — 24: H. 


dudan; jarehmais: 8. 8, 16. 

Ш, 1: aus J. 3, 23. — 2. 3: aus J. 
3, 24. — Unter daupljandam stand zu- 
erst gälaubljandom. — 6: H. und rul- 
mum. — 7.8: ала J. 3, 25, — In fókeins 
ist n u. s verschlungen oder angelehnt 


es. Номан. — 9: H. bl. ní. 
H. sinteino : dell, sinteino”. 
Vgl. Ann däuthein 2C. 4,10. — 11: 
ak st. akei ([öhanne háusjáina). — 13: 
| vitóth thisé unf. m. абв | won 
(Verirren in die vorige Zeile). — 
H. azigon (a durchlöchert). — Argón . 
munandane (so ungeachtet ufartrusa |- 











ihi di (ан баш). — ` 23.28: am 
J. 1, 27 (mit Mt. 3, 11. Ме. 1, 8. L. 3, 


16). — 24: Н. gagga ida las ich ur- 
sprüngl. 1833 und liefs mich nur durch 
Mt. 3, 1. verleiten, wo früher gaggida ge- 
lesen worden war, während nun auc] 
richtig gagganda steht. — H. mis]: das 
з sehr erloschen. — 25: anahneijvands 
auf den Umschlag fallend. 


IV, 1. (a. 6.) aus J. 3, 29. 30. — 2: 
d 3. 4. 5: аш J. 3, 26. 








warjano. — 11: Ich las 1833 
ursprünglich wirklich alimanné (wie С. 
1, 28.) ; später folgt in alldim al amam- 





20: H. veiwodida: в. 1. 3, 32. — 
Н. wdi|hminaanairtha m. — 22. 


23: Н. uslthairodjands. — 24. 25: 
tohan|neni En this thatai|nei. — 25. 26: 
H. gatarhjan hp "afgudon, — 28: H 
markail|liaus. — 27: H. tthanthars- 
veiha alh...). 

V, 2: H. oh thatei|raihtis thana. — 
2. u. 3: frjondan. — 3: Н. taikn- 
jonda|n (var tva). — 11.12: aus J. 


SKEIR. V, 12. — CALEND. 


5,22. — 12: H. ainohun (17. richtig). 
17. 18: antharana an 
od. anthar ra(htis ni dinnöhun ftójands, 
ak fragibands. — 18: bi st. du od. at 
(аёт). — 19: aus J. 5, 23. — 21. 
22: H. visandinsokuman: vgl. G. 2, 5. 
22: H. hvatharamma. — 23: H. 
bivairthida | unte. — Н. kvithlol ei alat: 
wohl kvithao. — 24: H. galeik(a ab- 
gerissen). — usgiba(" abgerissen). — 
$6: 2 J. 17, 23. — H. galeik(a abge- 
rissen). — 27: H. samin hle..? hao.. P 
Ke nach РЫ. 1, 18)? Aa(baith)? 
—— 2: Ich las 1833 





galau 

durch (Gen ob апа galdubjan? 

` galáubjan? — 4: H. ufar- 
5: H. atgebun unklar 


oder du .. 
maudein, — 4. 





12: H. veitvodei:all oder veitvodei (sehr 
erloschen) : wohl veitvodei s all. — 13: 
Toh las 1833 sufnau. — Н. vaurst — 


гаш J. 5, 37. — 19: H. bitina. — 





E aurthana? — 


21: H. (мге. 
— 22-24: nus J. 5, 37. u. 38, — 28: 
Н. gas,,| weggeschnitten oder verleimt. 
26: H. sumai than. — 26. 27: 
aus Mt. 5,8. — 27: vadi: s. 2 C. 1, 
22. 5, 5. etc. 

ҮП, 2: Н: valdufaeis. — 3 
J. 6, 9.; a. R..5. — 5: H. laisar: 
6: aus J. 6, 9. — 7: aus J. 6, 10. 
8-10: aus Mt. 14, 21. — 9: In 
kvinons u. 11. Maibans sind ns verbun- 




























1.9, 11. — gathiuthida (nicht gadai- 
lida): Mo. 5, 6. aviliudónds vom Brode, 
gathiuthjands von den Fischen. — 14: 
maltjan (erloschen) ? afarthat ei matida- 
Jó m.? matjai? тама matjan? — H. bi- 


gitan vas. — 15: aus Mt. 14, 21. u. 
20. J. 6, 13. L. 9, 17. — 15. 16: aus 
J. 6, 11. — 18: H. ой jamm e. — 


H.ga|manvida? ga|habaida? ga rahnida? 
ga|nduthida? Sicher hier sva filu 
auk sve ga | manvida ins (= isé?) 
vair|than wasi ainhvar|jis tse 
sva filu | sve vilda andni|mai .. te 
gatavida. — 21: fullafahida mit Ac- 

.; mit Dativ. Mc. 15, 15. L. 4, 8. — 
24: aus J. 6, 12. — Н. 





draumos.— 25: H. 4b. — 26: 4. 
u... — 26: aus J. 6, 13. u. 9. (Mt. 
14, 19. L. 9, 16). 


VIII, 1: ans J. 7, 44. — In ana sind 
n u. averbunden. — 2: H. disk aidan- 
dein — 3-5: aus J. 7, 45, — 3: 
Н. galichm Di — 5: Н. jailjainai. 
— Н. attauhu”|tna. — 5-7: aus J. 7, 
46. — 13-15: аш J. 7, 47-49. — 16: 
H. baitreins thvairheirts (Mitte u. Ende 
dieser Spalte sehr erloschen): s. II, 
— H, inthammaei. — 17: H. bigitanda : 
bigitdinddu? — H. ainjhun am oingo- 
legten Rande mit s über h. — H. reike. 
18: H. neikaudaimau (2. 18-23. 
kaum erkennbar). — 19: aus J. 7, 50. 
— 20: ans J. 7, И (, scheint u. f. w. 
zu bezeichnen. — 21: H. 

















imma. — 22: H. raihts s durchge 
schnitten, war wohl raihtis. — 24: Lö. 
falsch ja айы. — 26-28: aus J. 7, 52. 


CALENDARIUM орев MARTYROLOGIUM. 


6. 


Z. 1: thisé (nämlich gaminthi vie 7., 
oder gamunda?). — Н. gutthiudai: 
ebenso Ar nicht guththiudai. — d las 

benso 
H. bilaif. 
gabrannidai| 10: nau- 
Deene 18: H. kus- 





589.) 
tantein ws und doch thiudan is (nämlich 
gaminthi): s. 41. 16: H. dauri- 
thaius aipisks. — 28: H. filippaus 
apaustaulus m tairupulai. — 30: H. 
«яв althjanome (st. inf). — 41: H. 
andriins apaustaul u s. 


Die leer bleibende Seite zu nützen, ftehe hier das bekannte Diftichoa 


aus der Anthologia latina. 


1. 
2. 


De conviviis barbaris. 
Inter ‚(h)ails‘ goticum, ,fkapjam, (jam) matja(m) ja(d) 
А driggkam' 
Non audet quisquam dignos educere verfus : 
Calliope madido trepidat fe iungere Baccho, 
Ne pedibus non (tet ebria Mufa fuis. ` 


LESARTEN. 


1: H. 4. convivis. — 2: H. 1. ails, 2. oits. — Н. 2. gothicam. — H. 1. 


scapiamatsiaiadrincan, Н. 2. scapia madria iadrincam. — 3: H. 1. audit — edicere 
versos. — 4: H. 1. bacco. 


Sieh Maísmann's Auslegung in Haupt's Zeitfchrift f. d. A. I, 379—384. wi 


J. Grimm's Auslegung in f. Geschichte der d. Spr. S. 454—455. 


WÖRTERBUCH 


Die innere wie Aufsere Reihenfolge der Buchftaben ift im Allgemeinen 
und Befonderen die des Iateinifchen ABC: Th ift in T, Kv (oder Q) in К, ebek 
Hv mit Hl und Hr in H zu fachen. 





d. v. 





das vorige. 
d. f. — das folgende. | 
Die Abkürzungen für die biblifchen Bücher find die in den Anmerkunge | 


(s. 8. 592) gebrauchten. . | 


WÖRTERBUCH. 





ab: f af. 

aba, m., der Mann, der verheirathete. 
Vgl. abra. Gon. pl. ab'në (1 C. 11,3. 
4), D. nan (É 5 5, 22. 24). — Vgl. 








GANG: Vater (8. 4, 8). 
abraba, fiark, kräftig, fehr: f. abra. 
abrjan in birabrjan, Ai entfetsen, 








abraba, Stark, kraftig, fehr. 
bi-abrjan (mit ana m. D.), fich ent- 
Setzen über etwas, fich wundern, 
heftig d Jein (Mt. 7, 28). 
ab'u: 
af (ab-u: Vx 48, 34), m. D., ab, von, aus. 
Vgl. fram; u. afar. 
Zufammenfetzungen: af-guds, -máinds, 
-Btja, -háims; afgudei, -grunditha, -làts, 
-ftals, -dömeins, -lageins, -marzeins, 
-fateins; af-agjan, -áikan, -airzjan, 
-däiljan, -dáubnan, -dáujan, -dáuth- 
jan (-nan), -dóbnan, -dömjan, -dräus- 
jan, -filban, -gaggan, -giban, -haban, 
-hamón, -hlathan, -hölön, -hräinjan, 
-hrisjan, -hugjan, -hrapjan (-nan), 
-kviman, -kvithan, -lagjan, -leithan, 
-létan, -lifnan, -linnan, -mäitan, -marz- 
jan, -niman, -fatjan, -fkáidan, -fkiu- 
an, -flahan, -fláupjan, -fláuthjan 
(nan), -tandan, -fvaggrjan, -frair- 
ban, -taúrnan, -thaursjan, -thliuhan, 
-thvahan, -tiuhan, -vagjan , -vairpan, 
-valvjan, -vandjan. 
H3 agjan, abfchrecken. 
áikan, verleugnen; verwün/chen 
Kr 
af-airzjan, irre machen, verführen; 
abirren, abweichen. S. airzis. 
afar, mit D. u. Acc., nach (Raum ч. 
Zeit), gemäfs, zu Folge. S. afta, af- 














tana, aftaró, aftra, aftuma, aftumifts. 
Afar thata, nach бејәт, danach; 
afar thatei, nachdem dafs; afar leitil, 
nach Kurzem, afar ni filu; afarah than, 
aber. 
afarla?), Hpiw.? L.1,5: us ајаг 
Abijins, ЁР Eypmueolas. Schwerlich 





Ar. Vgl. каш v. vo: 


atar-dags, der Nachtag, Folgetag: L. 
7 11. Auch Mt. 6, 30. 
2. 






ags, m. fl. 
І. 1,44 (auch Mt. 7,30). 
Egan, nachgehen, nach- 


Berg ja D. ‚hfionen 

afar-hugjan, m. D., nac 

(Me. 10, 24) $ 

afar-láiftjan,nachfolgen (mit D.). 

afar-fabbatus, m. ft, Nachfabbat 
(Me. 16, 2). 





f J 
dáil (L. 18, 12), versehnten. 
at- dáubnan, verflct werden (2 C. 


af-dáujan, abmatten, martern (Mt. 
9, 36). S. divan. 
af-dáuthjan, tódten; Paff. fter- 
ben. S. diran. 
àt- Zus, verftumnen (L. 4, 35). 
S. dáubs. 


af-dömeins, v. fi., Verdammung. 
af-dómjan, aburtheilen, verurthei- 





» herabwerfen. 

ètja, m. fw, Fre/fer. S. tan. 

ilhan, verbergen (L. 10, 21). 

af-gaggan, abgehen, weggehen; 
weichen. 

af-giban, abgeben, weggeben; fik, 
fich wegbegeben, fich entfernen 

15). 


af-grunditha, v. ft, Abgrund. 
42* 
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af-gudei, w. ft, Gottlofigkeit. 
af-guds, gottlos, abgöttijch. 





af-haban, abhalten; fik, fich ent- 
halten. 
af-háims, abwefend. S. anahäims. 
af-h am û n, abziehen, aussiehen (Klei- 
der): 2 C. 5, 4. 
af-hlathan, beladen (2 Tm. 3, 6). 
af-hölon, betrügen (L. 19, 8). 
af-hráinjan, reinigen. 
af-hrisjan, abfchütteln. 
af-hugjan, verblenden (G. 3, 1). 
af-hvapnan, erfticken, erlö/chen. 
af-krithan, m. D., abfagen, ont- 


Jagen. 
af-lageins, w. ft, Ablegung. 
af-lagjan, ablegen. 
af-leithan, abyehen, weggehen, fort- 
gehen ; verlaffen (L. 5, 7): f. айдал. 
af-18tan, ablaffen,verla/fen, surück- 
laffen, entlajjen, überla/fen; erlaf- 


vergeben. 
af-ldts, m. ft, Erlafe, Vergebung. 
af-lifnan, übrig gela/fen werden, 
übrig bleiben, verbleiben : f. leiban. 
af-linnan, abftehen, abla/fen, auf- 
hören (L. 9, 39). 
af-mäinds (ixivóptyog: G. 6, 9), 
ob afdáoidái (= Mt. 9, 36) ?? 
af-máitan, abfchneiden, abhauen; 
háubith, enthaupten. 
af-marzeins, w. ft, Aergermifs, 
Betrug. 
af-marzjan, ärgern, hindern. 
af-niman, abnehmen, wegnehmen, 
davonnehmen, entfernen. 
af-fateins, w. ft., Abfetsung, Ver- 
abfehiedung, Scheidung. 
af-fatjan, abfetsen, entfetsen; ein 
Weib entla/fen, fich von ihr fcheiden. 
af-fkáidan, abfcheiden, trennen; 
fik, fich trennen, 
af-fkiuban, m. D., entfernon. 
af-flahan, ab/chlagen, abhauen, den 
Kopf; tódten. 
af-fláupjan, abjtreifen. 
af-fláuth]an, dugftigen; Paff.ver- 
‚sweifeln ; ungewifs fein. 
af-fláuthnan, aufser ich fein 
Staunen. 
в, w. fi, Abftand, Abftehen, 
Ehefcheidung. 
af-fvaggvjan, abfehwenken, ab- 
lonken, ungowi fs, sweifelhaft machen; 
Paff. ungewifs fein. 








af 


af-gudei — agan 


af-fvairban, abwifchen. 
afta, n, hinten, zurück : thô afta, 
ahinterliegende, Vergangene. 

S. aftana, aftaró, aftuma (-mifts), af- 
tra, afar, af. 

aftana, hinten, von hinten. S. afta etc. 

aftarð, von hinten; nach hinten, rück. 
wärts. 

af-taúrnan, abgeri/fen werden, ab- 
rei/sen, sorrei/sen, [palten. S. tairan. 

af-taürsjan, durften. 

af-thliuhan, Jiehen. 

af-thvahan, abwafchen, À woa- 
chen. 4 fe 

af-tiuhan, abziehen, bei Seite fahren. 

aftra, zurück, rückwärts; abermals, 
wiederum, nochmals. S. afta, aftuma ; 


afar. 

aftra leitil, aber(mals), über ein Kleines 
(J. 16, 16. vgl. 1 9). 

aftra anaftödeins, 





aftra gabötan, wiederhertellen. 
afra gagavairthjan, ver/öhnen. 
aftra gakvih, wieder gehorfam. 

aftra galathón, wieder einladen. 

aftra galeithan, surückkehren. 

aftra gafatjan, wiederhertellen. 

aftra galtandan, wiederhergeftellt wer- 

den, fein. 

ve gar andjan, zurückkehron. 

aftra báitan, wieder, dagegen einladen. 

aftra timrjan, wieder bauen, 

aftra usfalljan , erfüllen. 
aftuma, der hinterfte, der 

leiste. 





S. айа w. 

aftumifts, der letste, af- 
tumilt haban, in den lesz. | ama 
ten Zügen liegen. 

af-ragjan, wegbewegen, entfernen 
(Col. 1, 23). 

af-vairpan, wmwerfen, /teinigen 
5. vairpan. 

af-valvjan, abudisem, wagwalsen 
(Me. 18, 3. 4). 


af-vandjan, abwenden. 
agan (òg, Ороп), etwas fürchten, fich 
fürchten, er/chrecken. 
un-agands, fich nicht fürchtend, furcht- 
los (unagans ?). 
un-agei(ns?), w., Furchtlofigkeit. 
agis, /. ft., Furcht, Angjt, Schrecken. 
agjan, /chrschen. 
af-agjan, abdng/tigen, ab/chreckm. 





egeims — &igin 


In-agjan, in Ang/t fetsen, ме 
tern, bedrohen. 
us-agjan, er/chrecken. 
бал (òg, Ohta, ûhtêdun), m. Acc., fich 
Men vor: ni ögs, fürchte nicht ! 
Aën fis (nicht fik), m. Aco., fich 
fürchten. 
бап, in Furcht fetsen, er/chreoken. 
ageins, w. ft. S. agan. 
agga, m. fw., Hinterkopf, Nacken- 
bisgung : in hals-agga. 
aggólus, f d. f. 
aggilus (aggölus м. ада), m. 
Himmelsbote — Mehrzahl 
aggiljus u. nggil 
ark-aggilus, m. /t., Ersengel. 
aggvitha, w. ft., Enge, Angft. 8. 


aggrus. 
aggvjan, engen, beengen: f. d. f. 
aggvus, eng. 
ga-aggrò, genau, forgfam. 
ga-aggrei(ns?), w. ft., Beengung, Be- 
hränbeng, 


ЈА 
., En Я 
"E Ce Пата) анал, 
ga-aggrjan, beengen, DË en 





agis, f. ft, Furcht, Schrecken. S. agan. 
agjan, fchrecken. S. agan. 


agl, f. арш. 

agláitei, w. ft, Unfohickliohkeit, 
Schamlofigkei, Unkeufchheit. 8. 
айпа. 





agláitgaftalds, Jehamlos, fehätndlich, 

, gehrlich, befitsgierig, habfüchtig. 
55. айз. 

agláiti, / УЕ, Unksufohhoit. S. aglaitei 
und aglus. 

agláitivnúrdei, w. /t., unsiemliche Rede. 


Trübfal. S. aglö u. 





aglus. 
aglitha, w. ft, 
aglas. 


agljan: f. aglus. 

glo, w. fw., Trübfal. S. agliths und 
aglus. 

agluba, /chwer, drückend. 8. d. f. 

aglus (u. agls?), fchwer, fchwiorig, 
drückend. S. agläit-: aglu ift (Mc. 
10, 24), agl' it ú C. 11, 8). 

agluba, /chwer, [ehwerlich. 

а ап in us-agljan, m. D., zur Laft 
fallen, mishandeln. 

aglitha, w. ft., Trabfal, Behmers: agl. 
vinnan, 7r. 
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agit, ч. fu Truðfal, ; Bedrangnifa: 


òns vinnan, Tr. leiden. 
fw., Sinn, Verftand. 





tandig. 

inahei, w. ft., Verftandigkeit, Zucht 
(abman inaheins). 

jan glauben, meinen, теп (Mt. 10, 


ahma, m. fw., Denkkraft, Geift. S. dies. 
ahaks, m. w. ft. Taube. Vgl, dub. 
ahana, w. ft., Spreu. 
ahjan, meinen, wähnen. 8. aha. 
ahma, m. fw., der Geift. S. hugs, 
muns, móths, anan. 
ahmeins, geiftig, geiftlich (faggra; thin- 


Zeie fródei, dáupeins; агар). 





ahmateins (gudil „ Gotteinwe- 

hung, Götteingebung, Begeifterung 
(Heönvevorta). 

ahmateins, w. ft., (göttliche) Bis. 

gebung : f. ahma. 

ahmeins,geiftig. S. ahma. 

ahs (G. absis), f. Ji, Aehre. 

ahs (а)? f. amsa. 

ahtáu, acht. 


ahtán-dógs, achttágig f. dags. 
abtáu-téhund, achtzig 
ahtuda, der achte. 
ahtäu-dögs, achttagig. 
ahtäu-töhund, achtsig. 
ahtuda, der Aci 
ahva, w. fL, Flufs, Gewaffe. S. 
fáivs, fiðdus, vato. 
sidik, /prach, fagte. S. кар. 
áialth: f. althan. 
kikuk, mehrte. S. sukan. 
áibr, f. f, Gabe, Opfergabe: dögov 
(Mt. 5, 23: gleich darauf giba). 
sigan, áihan (áig u. kih, Aigum u. 
Akne: áihta, áigands), haben, be- 
fitsen: attan, du kvðnái. 
fair-áihan, m. G., Theil haben. 
áigin, /. /t., Eigen, Eigenthum, Befits, 
Vermagen, Lebensweifa (wie alda). 
ga-áigindn, eignen, für Eigenshum er- 
klären, 


áihts, w. ft, Eigenthum, Habe, Sa- 
chen, Dinge, Angelegenheiten. 
Áihtrün (von áihtrs, hab/üehtig , begehr- 
lich) , haben wollen, begehren, er- 
bitten, erbetteln. Vgl. bidjan. 
áihtróns, w. ft., das Betteln, Bitten, 
die Bitte, Gebet. Vgl. bida. 
áigin, J. ft, Eigen, Eigenthum, Ver- 
mógen. 
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áigindn: / álgan. 

áih, ich habe. S. sigan. 

áihan, haben. S. kigan. 

áihta, ich, er hatte. S. áigan. 

áihtrðn, Metz ke 8.4 

&ibtróns, w. w. ft, Botteln, Bitto. n 

áihum, wir haben, 

bihun, fie haben. 

áihuth, ihr habt. 

síhva-tundi, мА. Ватос, rabus 
(von aíhvus, Pferd f). 

áik an (kikik), fagon. 

айап, abfagen, løgnan, verleugnen, 


verwün chen. 
nikkiðsjð, v. fw, bæxlnola, Kirche. 
áin, eins. S. áins. 

Aina, eine. 5. kins. 

binabar, 


| 8. digan. 


einseln, vorla/fen. 8. dins. 
munditha, w. /t., Einmün- 
digkeit, Einmathigkeit. 8, ins, 
áinanan: 
áin-falt Úr ft, Einfalt. 
áin-faltha einfaltlig). 
áin-hvarjizuh 
áin-hvatharun;| S bras 
áinðhð: f. ёш. 
&ins, einer, kina, eine, ain(ata), ein(s); 
einzig, alleinig ; ein gewi/fer. — feina 
&inis, avro = seina filba. — áinam- 
ma fintha, einmal; áinamma dagð; 
áina baúrgð, áina thinjó, áina ana- 
pou — din vilan, ong verbunden 
fein. — áins jah fa fama, ein und der- 
fr — ind Jah ina; áins... anthar. 

















dins, niemand, keiner. 
йыш, irgend wer (nur mit ni): ni 
áinshun &iv, ni &nummehun vaihtis, 


at áinðhun ni; ni áinhun hva. 
(i) &inhun leikê, valdufnjð, áinðhun 
mahtð, fairind, aikklösjönd etc. 
áinaha, m, áinðhð, w., ein Einziger (mo- 
voyevns). 
áinakls, einzeln, verlaffen (inkida ? 
1 Tm. 5, 5). 
áin-hvarjizuh, ein Jeder, jedweder. 
#in-hvasharoh , entweder, jeder von 


áin- — "einfalt, einfach. 

áin-falthaba, einfältiglich. 

&infalthei, w. /t., Einfalt. 
#in-lif, eilf. Denge, 
dina-baür, m. /t., Eingeborner (uovo- 


garkinlan)an, —— 
that'-áin, das Eine, das allein; nur, 
Мой. Ni thatkin, micht nur (‚ak jah). 
that'-áinei, nur, allein: ni thatáinei, 
nicht nur (ak jah, ak). — Hrèh 
thatáinei, uóyoy. — thatáinei Thai, 
HÓvov un, wenn nur nicht. 
aipilkaupei, w. Bai Uxiaxomi, 
epifcopatus (1 7m. 3, 1). 
aipiskaupus, ѓёлісхолос. 
aipistauld, aipifule, w. ft., »icolg. 
hir, früh, eher, vor: hir this dagis, áir 
uhtrön. 
diris, eher, früher, vorlangft (steal). 
áiriza, der Ehere, Aeltere, Vorfahr 
(Goxaioc). 
aírindn, Bote, Abgefandter fein. 8. 
airu. 


kiris, früher : f. áir. 

Атіка, der Aaltere, Vorfahr : f. kir. 

sirkn (а, edel, gut, ausgaseichaat, 
heilig (1 Tm. 3, 3). 

un-airkns, unheilig, gottlos (1 Tm. 1,9. 
2 Tm. 9, 2). 

airknitha, w. ft., Reinheit, Aechtheit 
(2 C. 8, 8). 

airtha, w. /t., Erde, Erdreich, Erd- 
boden, Land. Vgl. ташда, makna, 
ftubjus. — airthûs vaúrftvja, Land. 
, mann. — airthhi айап. 


"e air- 
e ft. Irrihämer. | sis. 
Dr ilan vairthan, irre 


fein, irre werden, irr 

et, Irrthum, Verführung, Betrug. 

alrzitha, w. fi, Irrung, Verführung, 
Trug. 


airzjan, irre führen, verführen: airt- 
jands, der Verführer. 

afairzjan, verführen, irre machon. — 
Paff, d 
Fon lajem abren, ауны к 


airzith 
airz(e)i 









gu 
&ithei, w. fi. Mutter. 
&ithla: f.d. f. 


áiths — alis. 


kithe, m. ft. Eid. Vgl. svaran. 
vereidet , verpftichtet (Nah. 6, 





8. kima. Ú 

aívaggðli, f. ft. Evangelium. 

aívaggeljo, w. /w. Evangelium. 

айтай Ы}ап, verkündigen. Vgl. vaila- 
mêrjan thiuthkvithen. 

airagglita, m. fu: Evongeli (E. 4, t. 
2 Tm. 4, 5.). 


aivchariftia, ebyuguia (2 C. 9, 
áiveins, ewig. S. áivs. . (11). 
Aivifki, f. f. Schande: f. áivifts. 

Aivifkon, wanfiandig handeln. S. 


d. f. 
ийй, der fich su fehdmen hat, 
[ohändlich. 
un-áivifks, der fioh nicht su fehdmen 
hat. 

áivifki, f. ft. Schande, Schmach. 
&irifkon, fchandlich, unan/tändig han- 

dein, fich ungeberdig ftellen. 


ga-áivifkón, Defehdmen, bofchimpfon. 
Ait] ав, in diria, audaum. 8. 





afvlaúgla, eiloyla (2 C. 9, 5). 

‚ M. ft. Zeit, Zeitraum, jetrige 
Zeit; lange Zeit, Ewigkeit. Vgl. mil 
alds, vitöth м. ajukduth. 
(дар), du áivam; und ái 
áivam, in Ewigkeit, 
&ivam Acc. kiring u. f. w., von Ewig- 
keit. 


div, 














ni áiv u. div ni, nie, niemals. 
div hvanhun (лоўлоте), ni kir hvan- 
» hun, ni hvanbun kir (uņdénore): ni 
Me áinshun, ni &inshun div (ovðelg 
леўлотг); ni thanafeiths Ar (unxere 
els sén alva). 
halis-&iv, kaum. 
fans-áiv, fogleich, alsbald. 
Alveins, ewig : (18) áiveinð Rhäin, ewi- 
ges 
vs-áivjan, aushalten, ausdauern. 
ajukduths, w. /t. lange Zeit, Ewigkeit; 
To ajukduth, al; rà aliye, dr той; 
elowas. 
Ais od. his, f. ft. Erz. 
áiza-fmitha, m. fw. Ersfchmid. 
ajukdutha, v. ft, Zeit, Ewigkeit. 8. 
Me, 
ak (aufser wenigen Fallen ftets voran. 
und nur nach vorhergehender Ver- 
neinung), fondern (Gk ; auch dà u. 
удо), aber: ni (thatáinei) ... ak (jah); 
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ak; ak niu (GA обр, nonne 
A i (2224 za), fed etiam) ; 


m 
uis 

mor (nur. 1 C. 14, 20: 80), aber: 
skei ni (Ê — 

akoi, aber: f. d. v. ak. 

iit {лл Са, m. ) Ejfig. 

akran, f. ft. Frucht: a. matjan, niman, 
giban, bairan (xegroqogery), vark- 
jan, távjan. 

akrana-láus, unfruchtbar. 

akrs, m. ft. boftelltes Fold, Acker. 

ak vizi, v. ft, Ant (L. 3, 8). 

Макы айа (tfaar gor), gen 
(L. 7, 37). 

ala-brunfts, m. ft. Brondopfer. 

alakjó, all insgafammt, sufammen: 
Wi alakjð (туте: Mo. 11, 82. L. 
4, 22); managei deit ( Zeie 
änas: L. 19, 48.), alakjö managei 
—* лўдо: L. 19, 37). 





ala mans, ausgessichneie Männer, 
Jedermann. 


ala-mód, Eigenn. wahr/cheinlich (in 
der Neap. u. Ares. Urk.). 

alan, chen: ala alans deeg 
yos: 1 Tm. 

aljan, aufziehen, Kä Gei aliths 
(arrevrés: L. 15, 23. 27. 30). 

ala-tharbs, Jehr bedürftig, arm. 

aldómo, f. fw. Alter: f. althan. 

aldr: f. altban. 

alds, w. ft. Alter, Zeit: f. alths u. 
айал. 





alduma: f. althan 
aleina, alleina, tw. y Elle (Mt. 6, 27). 
alv, f. ft. Oel (Beron). 
alöra-bagms, m. ft. Oelbaum. 
КУТ, aufdenDelbaum fichbesiehend; 
fairguni alvi (-j0), Boos чб», 
Osiberg (Ме. 11, 1. L. 19, 2 
a lh s (D. alhái м. alh), w. ft. Tempel. 
alleina: f. aleina. 
alis, ein andrer (Дос, Eregos): ni 
vaibt aljis, обдёу &Alo. 
ale; ale, afer, aufıer dafs (el uà, 
dày un); auch aufser m. D. (iiy). 
aljakuns, fremd, widernatürlich. 
aljaleikös, anders (répwc); aljaleiküs 
láisjan (Eregoðiðacxaleiv), 
aljaleikön, anders bilden. 
aljsleiköths, anders gebildet, bildlich 
(G. 4, 24). 
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jar, anderswo : aljar vifands (#леўу). 

aljath, anderewohin.: afleithan aljath, 
weggehen. 

ajjathró, Ta anderawoher (GaSe, 





f. alis. 
aljakuns, fremd, widernatürlieh. 
aljaleikön, anders bilden. 
aljaleikös, anders. 
aljan, aufriehen, mäften: f. alan. 
aljan, f. ft. Eifer, Wetteifer , Kraft: 

Tn aljans (D.) briggan, ereifern. 
aljanón, eifern. 
Tn-aljanón, m. A., eifer/üchtig , zornig 
machen. 


aljar, anderswo: f. alis. 
&1j ath, anderswohin: f. alis, 
aljathrö, anderswoher: f. alis. 
All-andjd, vollftändig (дот). 
allathrö, von allen Seiten : f. alls. 
alla-vaúrftva, m. fw. allwirkend. 
alleina, w. ft. Elle: f. aleina. 
alls, aller, jeder (näs; йл); gans 
(rác, Gras, 8206), viel (molds: Me. 
12, 87). 
and all (лкутоуой); ufar all, prorfus. 
alis, gänzlich, ganz und gar (Boc, 
omnino) ; denn (ёо nach gefetst ; 
doch allis than, öray yàg); allis 
(нб)... ith (02): ni allis, u) 
Ze: nih allis, ой yàp, ore yàg. 
allathró, von allen Seiten her (navto- 
Sey, лкутоубдеу). 
dä, vollftändig (01ozela). 
èrei (ala-Ivérei ?), w. ft. Rechtlich- 
eit, (inkörns: R. 12, 8). 
all-valdands, Allwaltender, Alimaeh- 














tiger. 
alla-vaúritva, m. /w. allwirkend. 
ala-brunfts, w. fi. Brandopfer. 
ala-mans, m. (t. Mehrz. Jedermann, die 
Menfchheit : in alläim alamannam. 
ala-tharba, /ehr bedürftig, gans arm. 
ala-möd(s), Eigenname (7): in d. Neap. 
u. Ағезз, goth. Urk. 
alakjó, insgefammt. 8. d. 
MH Reohtlichkeit, &- 
miét 
all- ein Alivaltender, AU- 
máci 
a1 h a n (Halth), alten, alt u. grau wer- 
den, veralten. S. aljan, alan. 
ws-althan, alten: usalthana, veraltet 
(1 Tm. 4, 7). 


alja — anahaban. 


alths, alds (G. aldis), wo. /t. Alter, Mon- 
fehenalter, Zeitalter. 
alt, Greis. 
„ alter, логорўтеро. 


aldama? | Alter. 
aldrs, alt: in 

fram-aldrs, im Alter vorgefehritten od. 

vorgerückt (dagé): framaldrözei 
(їп дадаш). 
altheis, alt, Greis: f. althan. 
alths, alds, w. ft. Alter, Zeit(alter). 
S. althan. 
amên, Amen. 
amsa, m. fw. Schulter (L. 15, 5): 
Jehwerlieh ahsa. 
an (fragend, wie lat. an), denn: an hvas 
(rc xal), an hva (r oU»), an mh 
(oix уйу). 
ana, m. D. u Дес. an, auf, 
Gei, eis, èv), 
Auch adverbial: atagjan ana (Me. 
8, 23), galagian ana (Mo. 11, 7). 
ana dag , т; vucoas. 
ana andáugi, xarà mọódwnoy = In and- 
vairtbja. 

Zufammenfetsungen: 1) ana-énkan, 
-biudan, -driggkan, -filhan, -gaggan, 
-haban, -háitan, -hamón, -hnáivjan, 
-hneivan, -hveilan, -kaárjan, -kumb- 
jan, -kunnan, -kriman, -krithan, -krio- 
jan, -lagjan, -latjan, -mahtjan, -mèl- 
jan, -nanthjan, -náuthjan, -niujan, 
"praggan, -filan, -flavan, -flðpan, 

` -Rödjan, -thivan, -thrafftjan, -timrjan, 
-trimpan , -vammjan, -infakan , mith- 
anakumbjan. 2) ana-bufns, -füh, 
-kunnáins, -kval, -kvifs , 

-Mugnei , ts, -minds, -niujitha, 
-Rêdeins, -viljei; 3) ana-háims, -lángns, 
-funs, -vairths; 4) analeikö, ana- 
láugniba, unanafjuniba. 

ana-áuka 

ana-biu 

ana-bufns 

















ana-driggkan, antrinton; fik, be- 
trinken. 
ana-filh, /. ft. Usberlioferung ; Em- 
Vikan, ab ben, tberliefern: 
ana-filhan, überge 
empfehlen. 
ana артап, angaken, air, 
; smahabéiths, 


ana-haban, awhaben, 


behafiat, befaffen. 





`  ana-háims 


ana-häima, heini/ch, su Haufe. 
ana-háitan, m. D. ч. A. anrufen 
(bidái). 
ana-ham ôn, ansiehen (Kleider). 
ana-hnáivjan, auf etwas legen, 
lohnen. 
ana-hneiran, fich neigen, bückon. 
ana-hvøilan, verweilen, erquicken. 
anainfakan, hinsufugen. 
ana-kaúrjan, befchweren, beldfti- 


gen. 
anaks, plótslich, alsbald. 
anakumbjan, fich lagern, nieder- 


legen. 
mith-anakumbjan, ich mit einander 
niederlegen. 
ana-kunnan, leen. 
ana-kval, f. ft. Beruhigung, Ruhe. 
ana-kviman, auf oder über Jemand 
kommen. 


ara-kvifs, v. ft. Läfterung. S.d. f. 
ana-kvithan, läftern, fluchen, fra- 
veln. 
ana-kviujan, erwecken, kräftigen, 
nähren. 
ana-lageins, w. ft. Auflegung. 
ana-lagjan, auflegen, beibringen. 
ana-latjan, verzögern, aufhalten. 
ana-líugnei, w. ft. Verborgenheit. 
S. liugan. 
ana-láugniba, verborgener Weife. 
S. liugan. 
ana-láugns, verborgen. S. Надар. 
ana-leikod, ähnlicher Weife. 
ana-mahtjan, Gewalt oder Unrecht 
anthun, lüftern, fchmühen. 
ana-mahts, w. ft. Gewalt, Schmá- 
hung, Schmach, Frevel. 
ana-möljan, auffchreiben. 
ana-minds, w. fi. Vermuthung. 
anan, бп, hauchen. 
us-anan, aushauchen, fterben: uz-òn 
Me. 15, 37. 39). 
ana-nanthjan, wagen, Muth haben. 
ana-nänthjan, nöthigen, swingen. 
&na-niujan, erneuern. 
ana-niujitha, w. ft. Erneuerung. 
ana-praggan, bedrücken. 
ana-filan, ver/tummen, fchweigen. 
ana-fiun(i)s, fichtbar. 
un-anafiuniba, unfichtbarer Weife. 
ana-flavan, Jl werden. 
ana-flàpan, ontfehlafen, einfchlajen. 
anathaima, dies, dem Fluche 
ausgeftellt. 








— anda-fêts. 
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ana-thivan, dienftbar machen. 
ana-thrafftjan, erquicbe. 
&na-timrjan, drauf bauen. 
ana-trimpan, hinsuireten, hinsu- 
"ingen. 
ana-vairths, zukünftig. S. vairthan. 
ana-vammjan, tadeln. 
ana-viljei, w. ft. Befcheidenheit, 
and, m. Acc. auf oder an etwas hin, 
lings, entlang ; entgegen. (ek); an 
etwas herab (xarà m. G.); su, nach, 
bei, in (sis, xarà, ly, Em). S. und, 
und andeis. and all (zteyrazov). 
Zufammenfetsungen : 1) and-babtjan, 
-beitan , -bindan (-bundnan), -hafjan, 
häitan, -hamðn, -häusjan, -hrufkan, 
-huljan (unandhuliths), -kvithan, Ar. 
nan, -niman, -rinnan, -faihvan, -fakan 
(unandfakans) , -fatjan, -fitan, -fpei- 
van, -faldan, -fandan, -ftaürran, 
-thaggkjan, -tilön, -vasjan, -vaürdjan, 
-velban; 2) and-áugi, -bahti, -bahts, 
-buleins, -fald, -vairthi; 3) and- 
vairths, unandfks; 4) and-áogiba, 
-áugjó , -vairthis. 
anda-bauhts, -beit, -bafts, -häit, Mon, 
-nahti, -nêm , -numts, -fèt, -ftatbjis, 








éng -thahts -vaürd, -vaürdi, 
=vizn(s), -vleizn(s); 2) -neiths, -nòms 
-némeigs , -fets. 


andis, аабал, andere, ere? 





: f. andeis. 

anda-baühts, w. ft. Lifegeld. 8. 
bogjan. 

anda-beit, /. ft. Tadel. 

anda-hafts, w. ft. Antwort, Be- 
[ehlufs, Urtheil, Verantwortung. 

anda-háit, f. ft. Bekenntnifs. ` 

anda-läuni, J. ft. Vergeltung. 

anda-nahti, f. ft. Abenddzmme- 
rung, Abend. 

anda-neiths, widerftrebend, ent- 


Annahme. B.niman. 
s, annehmig, fefthal- 


anda-ndms, angenehm. 
andandm, Annahme. 
anda-numts, w. ft. An- u Auf. 
nahme. 
anda-fòts, entfeislich, verüchtlich, 
verabfcheuungewürdig. S. sitan. 
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anda-ftathjís,m. ft. Wider/acher. 
anda-ftáua, m. ft. Widerfacher. 
anda-thahts, bedacht, verftändig, 
vernünftig. 5. thaggkjan. 
and-hugi, f. ft. Angeficht. 
&nd-áugiba, ofen, freimüthig. 
and-äugjd, ofen, ofenbarer Weife. 
anda-vaürd, f. ft. Antwort. 
anda-vaürdi, / ft. Antwort. 
anda-vizn, f. ft. Unterhalt, Noth- 
durft. S. чап. 
anda-vleizns, m. ft. Angeficht, 
Antlitz. S. Пека. 
and-bahti, f. ft. Dienst, Amt. 
and- bahtjan, dienen , Merge 
diener. 
m. ft. Diener, Amts- 
and-bei » fehelten, tadeln, be- 
drohen; im Paff. im versweifelter 
Lage fein. 
»nd-bindan, ontbinden, löfen. 
and-bundnan, gelöft werden. 
andeis (u. anis $), m. ft. Ende, Ziel, 
Marke, 
вай-ш, endlos, , unendlich. 
all-andjð, voll/tandig , „gans und gar 
(фАотейшє). S. and. 
and-hafjan, antworten. 
and-häitan, bekennen; danken. 
and-hamón, entkleiden, aussichen. 
and-háusjan, erhören, gehorchen. 
and-hrufkan, unterfuchen. 
and-huljan, enthüllon, abdecken. 
andi-láus, endlos. E andai, 
andis, andizuh: f. an 
andjoin Anand, ойума. 
and-krithan, ent/agen, Lebewohl 
Jagen; Sprechen mit Jemand. 
and-létnan, entla/fen werden, fich 
losmachen, fich auflöfen. 
and-niman, entnehmen, annehmen, 
aufnehmen, zu fich nehmen , empfan- 
gen; empfangen haben, dahin haben. 
and-rinnan, wider einander laufen, 








Streiten. 

and s(?), m. ft. Ende, Grenze. S. andeis. 

and-faihvan, anfehen, in Betracht 
‚ziehen. 

and-fakan, widerftreiten, beftreiten. 

un-andfakans, unde/tritten, unwider- 
 fprechlich. 

and-fatjan, enigegenfetsen, ont- 
gegengeben. S. d. 

and-fiten, fich /cheun, Anftand 
nehmen, Rückfichi nehmen. 





anda-ftathjis — arbáiths, 


un-andfóks, unwider/prechlich. 


and-fpeivan, aus/peiom, aus/tofom, 
fen. 
and-ftald, S. St. Darreichung. 5. 


and-ftaldan, darreichen, sueigno, 
in Befits fetsen. 

and-ftandan, widerftehon, wider- 
Streben, wider fprechen. 

and- i murren, wider fire- 
ben. S. ftaürran. 

and-thaggkjan (fk), gedenkm, 
fich ent/innen, bedenken, überlegen. 

and-tilön, helfen, dienen. 
and-vairthi, f. ft. Gegenwart, Ge- 
Jicht: im u. байга andvairtbja , in 
Gegenwart, vor; in managamma and- 
rairthja, vor Vielen. S. vairthan. 
and-vairthi, f. ft. Werth, Preis. 
and-vaírthis, m. D., gegenüber. 
and-va&irtha, gegenwärtig. 
and-vasjan, oniklsiden. 
and-vaúrdjan, antworten. 
and-veigan, wider/ireiten, feind- 
Selig fein. 

anno, w. fw. Sold. Vgl. anfts. 

ans (G. anzis), m. ft. B. 

anfteigs, günfig: f. d. f. 

anfts, w. ft. günftig Gefchick, Ge 
Jehenk, Gunft, Gnade, Freude, An- 
muth. Von innan, ann, unnum. 

anlteigs, günftig, gnadig. 

Voter dee Gios, tregon). 
citer (дейтерон), abrig (10868): 
anthar (= fa, ёш). <. antharuh, der 

ine ... der Andre; anthar antharis, 
Papak атат antharana, einan- 
der; anthar боша, devregóngwros 
(L. 4, 1). 

thata anthar (rd Доглду), übrigens. 

anthars? Sk. IV, 27. 

antharleikó , anders. 

antharlelkei, w. fw. Ver fekisdenheit. 

apaüftaülei, w. fw. Apoftelfchaft: 


аав (u. apaiftulus), m Л. 
Apoftel, Bote. 
aúftaúlus, falfcher Glaubens- 


apaúltaúlei, w. fw. Apo/telfehaft, Apo- 
ftelamt. 

ara, m. fw. Ar, Adler. 

arbáidjan, arbeiten, mühen, dulden: 
d. 


arbáitha (G. arbáidáis, A. ый), 




















arbi — athafjan. 








(in) arbáidái vinnan; In arbáidái brig- 


gan. 
arbáidjan, arbeiten (Гатава), fich ab- 
arbeiten (2 Tm. 2, 6.), Ungemach 
dulden. 
bi-arbáidjan, m. Ace., fich mühen, 
trachten, ringen. 
ier D. mitarbeiten. 
-arbáidjan, m. A. eine Zeit durch 
arbeiten. 
arbi, f. ft. Erbe, Erbfehaft, Erbtheil : 
arbi niman, erben. 
arbi-numja, m. fw. Erbnehmer, Erbe. 
arbja, m. fü. der Erbe: a. vairthan, er- 
ben. 
ga-arbja, m. fw. Miterbe : vifan. 
arbjð, w. fw. Erbinn : a. vairthan, erben. 
arhvazna, w. ft. Pfeil, Gefchofs. 
arjan, ackern, pflügen. 
arka, v. ft. Kaften. 
arkaggilus, m. ft. Erzengel: f. ag- 
gilus. Vol. ark-ippus, taitr-arkês und 
areift-arkus, 
armahairtei, w. fw. Barm- 
herzigkeit. 
armahairtitha, w. fu. Mit- 
leiden, Barmherzigkeit. Á 
armahairts, barmherzig. | hairtð. 
arm bio, w. fu. Barmherzigkeit, Mit. 
Almofen. d. f. 
arma RR erbarmen fich, bemitleiden : f. 
arma, arm, elend, bemitleidenswerih : 
armöfte. Vgl. halks, unlèds, us-háifta. 
armahairts , barmherzig. 
armahairtei, w. fu. Barmhersigksit. 
armabaírtitha , w. ft. Barmhersigkeit, 
Mitleiden, 
arman, m. Acc. bemitleiden, fich erbar- 
men. Vgl. bleithjan, Infeinan. 
ga-arman, m. Acc. fich erbarmen. 
armáið , w. fw. Barmherzigkeit, Erbar- 
men, Mitleiden, Almofen : a. täujan, 
„ giban. 
arms, m. ft. der Arm: ana armins ni- 
man, auf die Arme nehmen. 
arneis, amis, ficher , gewift. 
arniba, ficher  gewifs. 
arömata, dowuara. 
атт} б, vergebens, ohne Grund, umfon/t, 
unentgeltlich. 
afans, w. ft. Aerndte, Aerndtefeld, 
 Aerndieseit, Sommer. S. asneis. 




















S. arms 
(arm) 
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afilukvairn us, m. Л, Етан 





alten. VE ft. Efel, Efalinn. 
"méiert, m. ft. Efelmuhlftein (Ме. 
asneis, m. ft. Knecht, Miethling. S 


afans. 
affarjus, doodgıoy, affer. 
aftaths, ft. Wahrheit, Gewiftheit. 





alts, m. ff. Aft, Zweig. 
at, m. D. bei (nc, лаой, enl m. Ac 
vifan, fitan etc.; zu (лобу m. A. 
briggan, kviman; von (леой m. Q. u. 
dê): ganiman, andniman, gafaihran 
etc.; bei, unter, v. d. Zeit (Èm m. G. 
ө. grisch. Gen. abfolut.); m. Ace. G. 
6, 9. L. 2, 41. Mt. 27, 1. S. du ú. bi. 
at ift, adeft, propinqua eft. 
Zufammenfetrungen : 1) trinam. 
-baíran, -bairhtjan, , -farjan, 
-gaggan, Be: Таап, -hafjan, 
“bahan, -háitan, -kunnan, -lagjan, 
-lathón, -ligan, -néhvjan. 
-rinnan, -faihvan, -fatjan, -fnarpjan, 
-ftandan, -fteigan, -tàkan, -thinfan, 
‚han, -vairpan, -valvjan, -vandjan, 
-vifan, -vöpjan; at-garaibtjan; Ynn- 
atbairan, -atgaggan, -attiuhan; du- 
арап, -atrinnan, -atfnivan ; us-at- 
bairan; 2) at-athni, -gaggs, -vitáins; 
3) un-atgahts. 
&t-athni, f. ft. Jahr: f. athns. 
at-Augjan, vor Augen führen, seigon 
(fik w. ohne fik), er/cheinen. 
at-bairan, bringen, darbringen. 
Inn-atbairan, hineintragen. 
us-atbairan, Aerausbringen su Jemand. 
at-bairhtjan, ofendaren. 
at-driufan, zufallen, fallen. 
at-farjan, anfahren (an's Land). 
at-gaggan, hersugehen, kommen. 
du-atggan, hinzugehen. 
Tnn-atgaggan, Aineingehen. 
un-atgahts, unzugdnglich. 
Tnn-atgahts ? 
at-gaggs , m. ft. Zugang. 
at-gahts: f. d. v. 
at-garaihtjan, wieder gerecht ma- 
chen, wiederherftellen. 
at-giban, ordnen, angeben, über- 


geben. 
ath in aththan. S. ith. 
at-haban, anhalten; fik, fich ent- 
halten. 
at-hafjan, herabheben, herabnehmen. 
43 
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at-hahan, herabhangen, niederla/fon. 
at-háitan, herbeirufen, horsurufen. 
hns (= amus, annus, Eros), m. ft. 
Jahr (G. 4, 10). 
at-atbni, f. ft. Jahr (J. 18, 13). 
atjan їп fra-atjan, verätsen, verfüttern. 
S. мап. 
at-kunnan, suerkennen, sugeftehen, 
gewähren. 
at-lagjan, legen, auflegen, auffetsen, 
anlegen (Geld), werfen: atlagjan fair, 
vorlegen. 
at-lathön, laden, einladen, berufen. 
at-ligan, vorliegen, vorhanden fein. 
at-néhvjan (fik), fich nähern. 
at-niman, annehmen. 
at-rinnan, hinzulaufen. 
Qu-atrinnan, hinzurennen. 
at-faihvan (m. G. u. Acc.), auf Et- 
was fehen, achten, fich vor Etwas 
‚hüten. 
at-fatjan, engegenfetzen, entgegen- 
reben, 





at-fnarpjan, nagen. 
at-fnivan in du-atfniran, anfahren, 
landen. 
at-ftandan, dabei ftehen, zugegen 
fein. 
at-fteigan, hersu-, herabfteigen : 
dalath. 
atta, m. fw. Vater, Vorvater, Vorfahr. 
at-tökan, anrühren, berühren. 
at-thinfan, Aerzuziehen. 
at-tiuhan, herzuführen, hereinfüh- 
ren, bringen : dalath. 
inn-attiuhan , Aineinführen. 
at-vairpan, werfen. 
at-valvjan, darauf wälzen. S. vilvan. 
at-vandjan, suwenden: fik aftra, 
surückkehren. 
&at-vifan, gegenwärtig, da fein. 
at-vitáins, w. ft. Wahrnehmung. 
at-TOpj an, hersu-, herbeirufen. 
&ud, Gut, Befitz, Schatz. Davon die ff. 
&udagei, w. fw. Seligkeit. 
&udagjan, glücklich, felig preifen. 
&udags, glücklich, glückfelig, felig. 
&udahafts, felig, begnadigt (anftái). 
áuftó, vielleicht, etwa, wohl, aller- 
áuftò, ob etwa; niu áuftð, 
) etwa; Tai u. nibái бай. 
áugadaúrð, w. fw. Fenfter. 
áugjan, vor Augen führen, zeigen. 
áugjò, f. дорд. 
hug û, f. /w. Auge: in áugam [kalkinên. 








at-hahan — айга. 


huga-daúrð, w. fw. Fonfter. 

and-kugi, f. fi. Angeficht, Antlits. S. 
andrairthi, andavleizns. 

and-áugiba, in's Angeficht, ofen, 
müthig. Vgl. GEN We 

and-kugjo, offen, frei. 

áugjan, vor Augen führen, seigen. 

at-ängjan, zeigen; fik, fich zeigen, er- 
fcheinen; atängiths vairthan, а. 
vilan. 


Búbjódus, m. Л Готе, Auffiand. 


aúhjðn, larmen, fchreien. 
ibjódus, m. ft. Lêrmen, Aufftand. 
súhmiftð. | g. 
aühmifts, |^ 
aúhns, т. ft. pes 
a úh sa, m. fw. (aühs'nd) u. айа, m 
ft. Ochfe, Rind. 
sühsus, f. d. v 
aúhuma, erhaben, hoch, höher. 
aúhumilts (u. aüh'mifts), der Aöchfie; 
a. gu , gudjanà), der hohe Pris- 
fter = a. veiha. 
aibmifd, das Hoch/te, Spitze. 
buk (/tets nach dem erften oder mehre 
ren zufammengehörigen Wörtern da 
Satzes: z. B. batizö ift kuk; ni vaiht 
duk; Jehr felten im Anfange d. S.) 
denn (yàg), und, auch (xal): kak 
fein)... ith (98) oder than (di). 
jab áuk (xal ydg). kak Jah (dà red), 
than kuk (Jè), kuk raihtis (удо). 
bukan (á&uk), mehren, fich mehren 
(Sk. IV, 11). Vgl. theihan. 
ga-áukan, zunehmen,vollkommen werden. 
ana-áukan, m. ana Aco., hinzufügen; 
fortfahren. 
bi-&ukan, hinzufügen, hinsufatsen, noch 
dazu geben. 
bi-áuknan, vermehrt werden, fich meh- 
ren, zunehmen. 
áuknan, fich mehren, zunehmen, darge- 
bracht werden. 
&uknan: /. d, v. 
айтаћі (jD, w. J. ft. Grab, Grabmal. 
f. ft. Schweifstuch. 
aürkeis, m. D. Krug, Schlauch. Vgl. 
bal 








aühuma. 











lgs. 
aürti-gards, m. ft Wersgarten, 
Krautgarten. 
aurtja, m fu. Wursgäriner, PRanser. 
aürts, w. ft. Kraut, Wars, Pfanse. 
S. vaúrts. 
aürti-gards, m. ft. Wursgarten, Garten. 
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arta, m. fw. Wursgartner, Pfanser, 
Winzer. 
áufð, f. fw. Ohr. 'S. hliuma u. hánsjan. 
&uthida, v. ft. Ode, Wüfte: f. d. f. 
áuth (i) в, öde, wüft, unfruchibar, ver- 
laffen. 
me w. ft. Oede, Einöde, Wafte. 
avéthi, f. ft. Schaafheerde. S. d. f. 
а 


‚ w. ft. Schaaf. 

йг, /. ft. Schaafftall. 

avðthi, /. ft. Schaafheerde. 

aviliud (ай), /. /t. Dank, Gnade. 
liath. 


aviliudn, danken, preifen, loben. 
avi ftr, f. ft. Schaafftall. S. avi. 
a vð, w. fw. Grofrmutter. 
azötab 
azdt 
az dts, leicht, erträglich. 
azbtizó (azitizó Me. 10, 25), leichter. 
azðtaba, leicht, gern (2 C. 11, 19). 
aztti, Leichtigkeit, Annelonlickheit, Ver- 
gnügen (Í Tm. 5, 6). 
az gû, w. fw. Afche. 
azymus, m.unge/duertes Brod : arymb, 
Toy éiden (Me. 14, 12). 


B. 














ba: f. bái. 
badi ft. Bette: ana badjam bairan. 
bagms, m. ft. Baum. Vgl. triu. 
alöva-bagms, Oelbaum : gods, viltheis. 
baira-bagms, Maulbeerbaum. 
pelka-bagms, Palmbaum. 
fmakka-bagms, Feigenbaum. 
baht (von bagan? bakan? bahan ?) 4 in 
and-bahts, m. ft. Amtsdiener (Mi. 5, 25), 
Diener (ümegerns) , Kirchdiener 
Woren Jemverio. 8. thiuma- 
gus, 
andbahti, n Oe Dienft, Amt (Bkaxov(a, 
A&rovoyfa). 
andbahtjan, dienen, leiften, beforgen, 
darreichen. Vgl. thivan. 
bái, m. ba /., beide: D. báim, A. bans. 
8. trái. 
«d beide: G. bajöthd, D. bajò- 





хл S. binan. 
b ái d, erwartete : f. beidan. 
báidjan, drangen, nöthigen. 5. beidan. 
báim: f. bái. 

bairan (bar, börum, Байга) m. Aco. 


1) tragen-jemand, etwas: akran 
bairan (zapmogogeiv); 2) tragen, 
gebüren : bairan barna. 
un-bairands, nicht tragend. 
un-bairandei, nicht gebärend. 
un-baürans, ungeboren, ungeseugt. 
ga-baíran, vergleichen; gebären, zeugen. 
Vgl. fitan. 
at-bairan, darbringen, bringen. 
Tnn-atbaírap, hineintragen. 
us-atbairan, hinaustragen, herausbrin- 
gen. 
fra-bairan, ertragen, vertragen, gewach- 
fen fein. 
thairh-bairan, Aindurchtragen. 
us-bairan, hinaus-, hervortragen, ertra- 
gen; hervorbringen ; ausrufen. 
ut-bairan, hinaustragen. 
barn, /. ft. das Kind. S. d. ` 
béruseis, m. ft. (Mehrsahl), Aeltern. 
baris, f. ft. Gerfte. S. barizeins. 
baúr (Mz. baúrim), m. ft. der Geborne. 
S. barn. 
&ina-baár, der Eingeborne. 
frama-baúr, der Er/tgeborne. 
ga-baürs, m. ft. Vergnügen, gemein- 
fchaftliches Mal, Schmaus. 
ga-baürjaba, mit Vergnügen, mit Luft, 
gern, freiwillig. 
ga-baurjöthus, m. ft. Luft, Ergötsen, 











Vergnügen. 
ga-baúr, f. ft. das Zufanmengebrachte, 
Sammlung, Steuer, Beitrag. 
baürei: f. d. f. 
baürthei, w. fw. Bürde, Laft. 
ga-baürths, w. ft. 1) Geburt: barnd g., 





Kindergebáren, Kinderseugung (1 ` 


Tm. 2, 15), mel gabaúrtháis, Go- 
burtstag (Me. 6, 21.); 2) Geburte- 
ort, Vaterland, GefeMecht (f. fa- 
drein); dae Mitgeborne (ode), 

gabaürthi-aürd, f. ft. Gefchlechta- 
vegifter. 

bairgahel, w ie bergige Gegend. 

. d. 





bairgan (barg, baúrgum, baúrgans), 
m. D., bergen, fchützen , erhalten, 
bewahren, bewachen. 
ga-bairgan, m. D. bergen, erhalten. 
bairgs,m. ft. der bergende Berg. 
baírgahs, bergicht. 
bairgahei, w. fm. bergige Gegend, Ge- 
birge. Vgl. fairguni. 
baürgs, w. ft. die ummauerte Stadt, 
Burg, Einwohnerfchaft. 
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baúrgs-vaddjus, Stadtmauer. 
baúrgja, m. fm. Bürger, Mitbürger; 
ga-baürgja, m. /m. Mitbürger. 
bi-baurgeins, w. di Umfriedigung, Be- 
B feftigung, 
bairhtaba, deutlich, licht, herrlich. 
8. bairhts. 
bairhtei, w. fw. das Erfeheinondo, 
Oofentliche, Verkündigung. S. bairhts. 
b airhtjan, fenkundig machen, ofon- 


d. f. 

b Мы, ht s, Sali; licht, deutlich, ofen- 
bar: b. vairthan, offenbar werden. 
Vgl. frikuntbs. bairht thatei, dijloy 
Brt, fine dul 

bairbtaba, hell, licht, glänzend, herrlich, 
prächtig. 
bairhtei, w. fw. Helle, Klarheit, Offen- 
barung, Verkündigung. 
ga-bairhtei? S. gabairhteins. 
bairhtjan, ofenbaren. 
ga-bafrhtjan, deutlich, offenbar, ficht- 
bar machen, offenbaren; leuchten; 
im Paff. bekannt werden. 
gabairhteins, w. ft. Ofenbarung, Er- 
Seheinung. 
at-bairbtjan, offenbaren. 

b 4it, bife: von beitan. 

báith (báid), erwartete: f. beidan. 

báitraba, bitterlich. 

báitrei, v. fw. Bitterkeit. S. d. f. 

báitrs, bitter, fcharf: b. vifan. S. 

bäitraba, bitterlich. [beitan. 
báitrei, w. fw. Bitterkeit. 

bajóths, beide: f. bái. 

balgs, m. ft. (Mehrs. balgeis): Balg, 
Schlauch. Vgl. aürkeis. 

mati-balgs, Brod/ack, Speifefack, Reife- 
tafche. 

balsaggar/. hals. 

balfan, f. jt. Вајат (ибооу). 
balthaba, freimüthiger Weife. 
, w. fw. Zuverficht, Muth, 














balthjan, erkühnen, wagen. S. d. f. 
balths, tapfer, kühn. (Jornand. nobi- 
"litas Baltharum, qui dudum ob 
audaciam virtutum [Байа i. e. an- 
daz) nomen inter fuos acceperant.) 
balthaba, Бала, dreift, freimüthig : ròd- 
jan, gatarhjan. 
balthei, w., Jw. Kühnheit, Unerfchrocken- 
heit, Muth, Freimüthigkeit. 
thrafa-balthei, Frechheit im Streit, 
Streitluft. 


bafrhtaba — bafi. 


us-balthei, Erdreiftung, dreifte Be- 
hauptung, Schulgezänk. 
balthjan, erkühnen, kühn fein, wagen. 
eintreten, 
balva-véfei, w. fw. Bosheit. S. 
balvs. 
balveins, v. ft. Qual, Strafe. S. d. f. 
balvjan, quälen, plagen. 5. d. f. 
balvs, übel, bos (balv, das Uebel). 
balva-vöfei, w. fw. Bosheit. S. vifan. 
balvjan, m. D. quälen, plagen. 
balveins, w. ft. Qual, Strafe. 
band, band. S. bindan. 
bandi, w. ft. Band, Feffel. S. bindan. 
bandja, m. fw. der Gebundene, Ge- 
fangene. S. bindan. 
bandra, w. ft. Zeichen. S. bindan. 
bandvjan, durch Zeichen kund oder 
su verftehen geben, boseichnen, am- 
deuten. S. bindan. 
bandvo, w. ft. Zeichen. S. Ырдап. 
bani (-ja), w. ft. Schlag, Wunde: banji 
fulls, voll Wunden, verwundet. Val. 
vundufni. 
bans: f. bái. 
banfts, m. ft. (Ms. bansteis), Schwaw. 
8. bindan. 
bar, trug: f. bairan. 
barbarus, fdofagoc, Nichtgrieche. 
baris, f. ft. Gerfte. 
barizeins, ger/ten : hláibs. 
barms, т. fi. (barmeis), Schofs, Bufon 
barn, f. ft Kind: barnd barna, Kindes- 
kinder; barné gabaürths. barna bai- 
ran, b. fodjan. 5. frafts. 
barnilö, f. Jw. Kindlein, liebes Kind. 
barnifks, kindifch : b. vifan. 
barnifkei, w. fw. kindifch Wefen, Kin- 
difchheit, Kinderei. 
bamifki, /. ft. Kindheit. 
un-barnahs, kinderlos. 
barnusjan? S. barusnjan. 
barnahs, mit Kindern verfehen. S. 
barn. 
barniló, f. /w. Kindlein. 5. bam. 
barnifkei, w. fw. Kindifchhoit. S. 
bam. 
barnifki, f. ft. Kindheit. S. barn. 
barnifks, Hndi/ch. S. barn. 
barnusjan (7): f. d. f. 
barusmjan, kindlich ehren (1 Tm. 
Б, 4). Schwerlich barnusjan. barasni 
filusna? 
bafi, f. ft. Beere. 
veina-bafi, Weinbeere. 





batan — bi. 


batan (bót, bótum, batan), gut, nüte- 
lioh fein. 
bats, gut, nützlich. 
batiza, beffer, nützlicher: b. din, 
beffer fein, fich unterfcheiden. 
batifts, befter. 
batjan, Be/fern, fordern, nützen. 
ga-batnan, Nutzen ziehen oder haben. 
bòta, w. ft. Nutzen; b. fis täujan, fich 
Nutzen verfchaffen; vilan du bötäi, 
nutzen, хит Nutzen fein. 
bét(j)an, nütze fein. 
ga-bót()an, nütze fein. 
batifta, der Befte: f. batan. 
batiza, der Beffere: f. batan. 
batnan, verbeffert werden, Nutsen 
haben: f. batan. 
bats, gut, nützlich: f. batan. 


batvins, goth. Eigenname (im goth. 





'alender). 
báuáida(): f. bánan. 
bauáins, w. ft. Wohnung. S. d. f. 





báuan (béndida u. báibó?), bauen, 
wohnen; bewohnen; Leben führen. 
ga-báuan, wohnen, bauen, niften. 
báuáins , w. ft. Wohnung. 
báud, dot. S. biudan. 
báug, dog. S. bingan. 
báugjan, fegen. Vgl. biugan. 
us-bäugjan, m. A. ausfegen, auskehren. 
baühta, kaufte. S. bugjan. 
baühts, gekauft. S. bugjan. 
bauhts, w. Kaufung. 5. bugjan. 
báuljan, lähen, blafen. Von biulan. 
uf-bénljan , aufblafon, aufyeblafon ma- 
chen. 
batir, Geborner. S. bairan. 
bar, Zufammen- oder Dargebrachtes 
in ga-baür, f. ft. Steuer u. ga-baür, 
m. ft. gemsinfchaftliches Mal, gabaúr- 
jaba, mit Luft, gern, gabaürjöthus, 
m. ft. Vergnügen, Luft. S. bairan. 
baürans, ga, geboren. S. bairan. 
un-baúrans, ungeboren. 
b adrd, /. ft. Bort, Brett, Tafel. 
fötu-baürd, Fu/sbank, Fufsfchemel. 
baürei: /. baúrthei in bairan. 
baúrg ` m. fw. Bürger. S. baürge 





baírgan. 
bai FES w/t Stadt, Burg. S. bairgan. 
baúrgs-vaddjus, m. ft. Stadimauer. 
baürthei, w. /ш. Bürde. S. bairan. „ 
baurths, ga-, v. ft. Geburt. S. bairan. 
gabaúrthi-vaúrd,/. /t.Gefehechteregifter. 
báuth, bot, entbot, gebot: f. biudan. 
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báuths, taub, ftumm, dumm, dumpf 
(von Sals); b. vairthau, unfchmack- 
haft werden (L. 16, 34). Vgl. dáubs. 
bédum, wir baten: f. bidjan. 
beidan (báid, bidum, bidans), m. G. er- 
warten, ertragen. 
ga-beidan, m. A. ertragen, dulden. 
us-beidan, m. A. geduldig erwarten, Ge- 
duld haben, Nachficht haben, mit 
Geduld tragen. 
w-beifns, w. Erwartung, Geduld, Aus- 
harren, Langmuth; us-beifneigs, ge- 
duidig, langmüthig : usb. vifan. 
us-beifns, geduldig, langmüthig. 
us-beifnei, w. fw. Langmuth. 
báidjan, m. A. beharrlich nöthigen, 
drängen, zwingen. 
ga-bäidjan, m. A. nöthigen. 
bidjan, anliegen, bitten, 
bida, /t. w. Anliegen, Bitte, 
bidagva, m. fw. Better. 
beifns, w. ft. in 
us-beisns, w. fi. Erwartung, | 


uth. 
| beidt 


Le fe. 





us-beisneigs, langmüthig. 
us-beisnei, w. fw. Langmuth. 
beift, f. ft. Sauerteig. S. beitan. 
un-beiftei, w. /w. das Ungefäuerte. S. 
beitan. 
beiftjan, /duern. S. beitan. 
un-beiltjöths, unge/duert. 
beit in anda-beit: f. d. f. 
beitan (báit, bitum, bitans), m. Acc. 
beifsen. 
and-beitan, т. A. fchelten, tadeln, be- 
drohen; im Paff. in versweifelter 





báitra , bitter, fcharf, beifsend. 
báitraba, bitterlich. 
báitrei, w. Bitterkeit. 
beit, /. ft. Sauerteig. 
beifts , gefäuert. 
un-beiftei, w. fw. das Ungefäuertfein, 
das Ungefäuerte. 
beiftjan, fäuern. 
ga-beiftjan , /duern. 
un-beiftjöths, unge/duert. 
börum, wir trugen: f. báiran. 
börufeis, m. ft. Vater: biruseis, 
bërusjðs, Aeltern. 
bi, 2) m. Acc. örtlich: bei, um, um- 
her (steg m. Acc.), auf (Eb m. A, 
xarà m. Acc.), su (els); zeitlich um 
(negl m. Aoo.), innerhalb, binnen 


618 bi-abrjan — bindan. 


Cr, dià m. 9), bei (xarà m. Ace), 
unter (ёл m. G.); je bei Zahlen 
(xarà m. Acc.); in Besiehung auf, 
an (negl), nach, gema fs (xarà m. 
Aec.), bei, in (xarà m. Ace.), aber, 
von (negi m. G.), für (negi п. бло 








m. G), um, wegen, über (negl 
m. G., Er. m. D); gegen, wider 
(хата m. G. 
(reds), be 
seitlich d 


2) m. D. örtlich: an 

vor (xarà m. Acc.); 

zu, bei (xarà m. Acc.), 

ið, bith'b) ; an, bei, we. 
gen; mit, durch; nach, gemäfs 
(хата m. Acc.): bi biuhtja, bi funjái 
ete. 

Zufammenfstsungen: 1) bi-abrjan, 
-arbäidjan, -áukan, (-&uknan), -bin- 
dan, -domjan, -faihön, faúrbi-gaggan, 
-gairdan, -gitan, -graban, -hlahjan, 
-brairban, -kukjan, -kriman, -láibjan, 
-láigðn, -láikan, -láitjan, -leithan, 
-máitan, (unbimáitans), -mampjan, 
“nahan, -niman, -niuhsjan, -ráubón, 
-rinnan, -rödjan, -faihran, -fatjan, 
-fuljan (-fáulnan), -fitan, -fkaban, 
-fkeinan, -fmeitan, -fniran (faurbi- 
fnivan), -fpeivan, -Randan, -ftiggkran, 
-fyairban, -fraran, -thaggkjan, -thrag- 
Jan (faúrbithragjan), -thvahan, -tiuban, 
-väitjan, -vandjan, -vindan, -vifan; 
2) bi-baúrgeins, -faih, -faihö , -häit, 
-háitja, -hläifs, -mäit (unbimáit), - 
kei, -rödeins, -runáins, -fáuleins, 
fkuggkv ; 3) bi-reiks; 4) bi-hrà, bi- 
fanjand. 

bi-abrjan, fich fehr wundern, ent- 

Jotzen. S. abrs. 

bi-arbáidjan, fich mähen, trachten. 
biari, pm tian, J- ft. Thier (Inglov: 
12 
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bi-&ukan, hinzufügen. 
bi-áuknan, vermehrt werden. 
bi-baurgeins, w. ft. Umfriedigung, 
Umsdunung. S. — 
bi-bindan, bebinden, umbinden. 
bida, w. fi. Bitte, Gegenftand der 
Bitte; Gebet : bidái anaháitan; gards 
ч. razn bidû, Bethaus. Von beidan? ? 
Vgl. &ihtróns, usblöteins. 
bidagra, fw. m. Bottler, 
bidjan (bath, bödum, bidans), bitten, 
betteln, beten; zu (du) u. fúr (fair, 
fram, bi). Vgl. kihtrên. 
us-bidjan, erbitten, erfshen. 
bidagva,/.d.v. 








bidjan: /. bida. . 
bi-dömjan, beurtheilen, richten. 
bidum, wir warteten. S. beidan. 
bi-faih, f. ft. Taufchung. 
bi-faihön, tdufchen, bevor-| S. 
theilen. faiban. 
bi-faíhóns, w. ft. Täufchung.! 
bi-gaggan, infaür-bigaggan, m. Ace. 
vor Einem hergehen. 
bi-gairdan, begürten, wngürten. 
bi-gitan, 
bi-graban, umgraben, befeftigen. 
bi-háit, f. ft. Streit. 
bi-háitja, m. ft. Prahler. 
bi-hlahjan, belachen, verlachm, 
auslachen. 


bi-hläifs (??), im Kalender: f. bi- 
laifs. А 
bi-hrairban, umwenden, umdrün- 


gen. 

bijandsuth-than (Phim. 22): /. 
die Anmerkk. 

bi-kukjan, beku/fon, mit Kü/fon be- 
decken. 


bi-kviman, aberkommen, überfallen. 
bi-láibjan, übrigla/fen. 5. leiban. 
bi-láifim Kalender. 
bi-láigón, belecken, ableckon. 
i-láikan, be/potten, ver/potten. 
bi-láiftjan tn un-biláiftiths, uner- 
reichbar. 
bi-leithan, weggehen, verla/fen, 
surückla/fen, hintergehon. 
bi-máit, f. ft. Befchneidung. 
un-bimáit, Vorhaut. 
bi-máitan, befchneiden. 
un-bimáitans, unbe/chnitien. 
i-mampjan, ver/polien, háhnen. 
-nah, w. ft. erlaubt, тије. S. d. f. 
bi-nahan, erlaubt fein; mü/fon. S 














nahan. 
bi-naúhtilt, es ift erlaubt. S. nahan. 
bindan (band, bundum, bundans), m. 
Acc. binden, fefjeln (L. 8, 29). Vgl. 
vidan. 
ga-bindan, m. Acc. binden, fefibinden. 
and-bindan, m. Acc. pre losbin- 
den, löfen ; erklären. 
and-bundnan, gel? t werden, fich Mis, 
bi-bindan, m. Aco. anbinden, umbinden 





bi-niman — “blinds. 


föta-bandi, Fu/sfeffel. 
nändi-bandi, Zwangsfe//el. 
bandja, m. fw. Gebumdener, Gefangener. 
ga-bundi, w. ft. Band. 
bandra, w. fi. Zeichen. 
bandvð, w. fw. Zeichen. 
bandrjan, m. Acc. durch Zeichen su ver- 
‚Stehen oder kund geben, bezeichnen, 
bedeuten. 
ga-bandvjan, m. Acc. andeuten etwas, 
durch Zeichen oder Winke. 
bi- niman, wegnehmen, ftehlen. S. 


bi-miuhsjan, heimfuchen , unter- 
Juchen, ausforfchen. 
biré ubû n, berauben, entkleiden. 
bi-reikei, w. fw. Gefahr. 5. birðks. 
bi-reiks: f. d. f. 
bi-rëks, gefährdet: 
S. rikan. 
bi-rinnan, herumlaufen, umgeben, 
umringen. 
bi-rödeins, w. Ji. das Bereden, 
Murron, Schmähen. S. d. f. 
bi-ródjan, bereden, murren. 
bi-runáina, w. ft. Beraunen, An- 
fehlag. 
biruseis, m. ft. S. béruseis. 
bi-faihvan, be/ehen, fich umfehon, 
anfehen, betrachten ; erkennen, mer- 
kan; forgen. 
bi-fatjan, befetsen, umgeben. 
bi-fänleins, w. ft. Befudelung, Be- 
Neckung. S. d. f. 
bi ráuljan, befleoken. 
bi-fáulnan, befeck werden, verun- 
reinigt werden. S. d. v. 
bi-fitan, herum/itsen , umwohnen, 
nahe wol 
bifitands, Umwohner, Nachbar. 
bi-fkaban, fcheeren. 
bi-fkeinan, befcheinon, umleuchten. 
bi-fmeitan, befehmieren. 
bi-fnivan in faur-bifnivan, eher wo- 
hin gelangen, zuvor] . 
bi-fpeiran, bejpeien, anfpeien. 
bi-ftandan, wmher/tehen, umringen. 
bi-ftiggkvan, an/tofsen, anprellen. 
bi-ftuggkrs, Anfto/s. S. d. v. 
bi-funjan?, umher, in der Nähe. 
bi-fvairban, abuifchen. 
bi-fvaran, befchwören. 
bi-thaggkjan, bedenken, überlegen. 
bi-thragjan, vorauslaufen. 
bi-thvahan, Sch wafchen. 


vifan, тайап. 
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bi-tiuhan, umherführen, umhersis- 
hen, befuchen. 
bitum, wir biffen. S. beitan. 
biu d an (béuth [bánd], budum, budans), 
bieten. 
ana-biudan, entbieten, befehlen, anord- 
nen. 
ana-bufns , w. ft. Gebot, Befehl, Vor- 
Jekrift, Auftrag. S. vitüth. 
faür-biudan, gebieten, verbieten. 
biuds, m. ft. Opfertifch, Tifeh. Vgl. 
més. 





biugan (bing, bugum, bugans), biegen, 
fich biegen; beugen , fich beugen. S. 
biuhts u. bugjan. 
ga-biugan, beugen, um/chlagen u affen). 
biuhti, f. /t. Gewohnheit. S. d. f. 
biuhts, gewohnt: b. vifan. 
biubti, /. ft. Gewohnheit. Vgl. fidus. 
bi-váibjan, umweben, umwinden. S. 
veipan. 
bi-vandjan, bewenden, vermeiden. 
bi-vindan, bewinden, umwinden, um- 
wickeln, in Windeln wickeln. 
bi-vifan, Sich vergnügen. 
blag gr: /. bliggvi 
blandan (báibland ?)„ fik, vermifehen 
fich. Vgl. blinds. 
bláuthjau, aufheben, abfchaffen. 
ga-bláutbjan, abd/chafen: bairthaba 
(догаиВейи»). 
bleithei, w. fw. Barmherzigkeit. S. 
bleiths. 
bleithjan, barmherzig fein. S. d. f. 
bleiths, mitleidig, barmhersig, milde. 
Vgl. armahairts. 
bleithei, w. fw. Mitleid, Barmherzigkeit. 
bleithjan, Mitleidhegen, barmhersig fei: 
ga-bleitbjan, m. Acc. barmhersig fein. 
w. ft. Barmhersigkeit, 
idigkeit (PM. 2, 1). 
bléfan (bäiblös?), bla/on. 
uf-blöfan, au/blafen; uf-bléfans -vifan, 
aufgeblafen, hochmüthig fein. 
bliggvan (blaggr, bluggvum, blugg- 
vans), m. Acc. blauen, fehlagen, töd- 
ten, ; attans, äitheins. Vgl. 
flahan. 
us-bliggvan, m. A. fchlagen, durchhauen, 
auspeit/chen (vandum). 
blindjan, verblenden. S. blinds. 
blindnan, verblendet werden. S. d. f. 
blinds, blind. 
ga-blindjan, m. Acc. blenden, verblen- . 
den. 
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ga-Hlindnan, erblinden, verblendet wor- 


blóma, m. ft. Blume. 
мое, m. ft. (Gottes-) Verehrer. 
S. d. f. 
blötan (bäiblöt?), m. A. opfern, ver- 
ehren : guth. bl., Gott verehren. 
us-blöteins, w. ft. Verehrung, Gebet, 
Bitte. 
blétinaffus, m. ft. Gottesverehrung. 
bló'ftr (Opfer) u. blöftreis (Opfrer) in 
guth-blofireis, m. ft. Gottesverehrer. 
blóteins: f. blötan. 
blóth, f. ft. Blut. 
blötha-rinnandei, blutrinnende, Blutlufs 
habende. 
blótinaffus,m. ft. Gottesverehrung. 
bnáuan (bäibnö?), zerreiben (L. 6, 1). 
boka, w. ft. Buchftabe, Urkunde, 
Schrift. 
bökds, Schriften, heilige Schrift, Buch, 
Brief (b. affateinäis, Schenkbrief; 
b. аааз), Kenntni/fe, Wiffen- 
fchaften (J. 7, 15.) ; апабыз bökös, 
Empfehlungebrief. 
vaddja-bökös, Pfandbrief, Hand/chrift. 
` bökareis, m. ft. Schreiber, Schriftge- 
lehrter. Vgl. vitödafalteis. 
bòta, w. ft. Nutzen. S. batan. 
bötjan, лаге fein. S. batan. 
brahta, brachte. S. briggan. 
brahr (brahvs, m.?), f. ft. Blinken 
mit den Wimpern (Windbrauen): 
brahr áugins, Augenblick (1 C. 15, 52). 
bráidei, w. fw. Breite. S. bráids. 
bráidjan, breiten. S. d. f. 
bráids, breit. 
bräidei, то. fw. Breite. 
bráidjan in 
us-bräidjan, m. Acc. ausbreiten. 
brak, brach. S. brikan. 
brakja, Ringen, Kampf. S.brikan. | 
brann, brann. S. brinnan. 
brannjan, brennen, anzünden. S. 
brinnan. 
brökum, wir brachen. S. brikan. 
briggan (brahta), m. Acc. bringen, 
führen, fahren (fkip), fordern, ma- 
chen (frijana, vairtbana, gamáinana, 
häubith vundan): br. In aljana (er- 
eifern) , in thrairhein (ersürnen), in 
arbäidäi. 
brikan (brak, brókum, brukans), m. A. 
brechen, zerbrechen, zerftören, ver- 
nichten; ringen, kämpfen. 









blôma — bruth-faths. 


ga-brikan, serbrochen. 
uf-brikan, m. D. abbrechen, abwei fea, 
„nicht erhören, verachten, übermathig 
behandeln. 
uf-brikands, Frevler. 
un-ufbrikands, m. D. nicht anftö/rig. 
us-brüknan, abgebrochen werden, ab- 
brechen, zerbrechen. 
ga-bruka, w. ft. Brocken. 
brakja, m. /w.? Ringkampf. 
brin n a n (brann, brunnum, brunnans). 
brennen. Vgl. tindan. 
uf-brinnan, verbrennen, verdorren. 
brinnó, w. fw. das brennende Fieber. 
Vgl. heitð. 
brannjan, m. A. bronnen, verbrennen 
(etwas); in 
ga-brannjan, m. Acc. verbrennen. 
In-branpjan, m. Acc. verbrennen, in 
Brand ftecken. 
branfts, w. ft. in 
ala-brunfts, Brandopfer. 
brinnó, w. fw. Fieber. S. brinpan. 
brû th ar (D. bröthr; Mz. bróthr-jus, A 
-um, -uns), m. ft. Bruder. 
galiuga-brothar, fal/cher Bruder. 
bröthrahans, m. Gebrüder. 
bróthra-lubó und bróthru-lubó, w. fw. 
Bruderliebe. 
bróthrahans: 
bröthra-lubö: 
bróthru-lub0: 
bruhta, brauchte. S. brukjan. 
ga-bruka, w. ft. Brocken. S. brikan. 
brukans, gebrochen. S. brikan. 
brukjan (bruhta), m. G. (м. D.) brax- 
chen, gebrauchen, anwenden, Amweu- 
dung machen, 
bruks, brauchbar, nützlich : br. vifan. 
un-bruks , unbrauchbar, wentis: unbr. 
vairthan. 
bruks, brauchbar: f. d. v. 
brukum, wir brachen. S. brikan. 
brunjó, w. fw. Branne, Harnijch, 
Panzer. 
brunna, m. /w. Brunn, Quell. 
brunnans, gebronnen, gebramnt, 3. 
brinnan. 
brunfts, w. ft. Brunft. S. brinnan. 
brunnum, wir bronnen, brannten. S. 
brinnan. 
brufts, w. ft. (Mehrz.) Впала, Bref, 
Eingeweide, d. í. Gemüth, Herz, hers- 
liche Liebe. [d f 
bruth-faths, m. ft. Bräutigam. 5. 


| f. d. v. bróthar. 





bruths — 


bruths, w. ft. Braut, Frau, Schwieger- 
tochter. 


bugjan (айма, baúhts), kaufen, er- 
kaufen, verkaufen. 
us-bugjan, m. A. erkaufen, kaufen. 
fra-bugjan, m. A. verkaufen. 
baúhts, w. ft. in 
anda-baühts, w. ft. Kaufpreis, Löfe- 
eld. 


faút-baúhts, w. ft, Loskauf. 
fr-baühts, w. ft. Verkauf (Aress. 
Urk. f). 
bugum, wir bogen. S. biugan. 
bundans, gebunden. S. bindan. 
ga-bundi,w. Band. S.bindan. 
bundnan, gebunden werden. S. bindan. 
bundum, wir banden. S. bindan. 
ann-busns, v. ft Gebot. S. biudan. 
by fus, m. ft. feines Leinwand 
(Bvoods). 


Ch. 


Chriftus Lien, Ze, -u), Chriftus. 
galiuga- Chriftus, falfcher Chriftus. 


D. 


daban (db), paffen, fich fehickon. 
ga-dàban, m. A. fich [chicken, geriemen, 
fügen, fich ereignen, begegnen. 
ga-dóbs, gadöfs, fehicklich, füglich, 
paffend. 
daddjan, /dugen (Me. 13, 17). 
dagan (dog): davon. 
dags, m. ft. Tag, Zeit: nahtam jah 
Фарът; naht jah dag (vuysnuegon). 
dagis hvizuh, täglich; daga jah daga = 
dag hindar dag, Tag für Tag, tag- 
täglich; daga hvammeh, täglich 


ú f. w. 
himma daga u. hina dag, heute. 
fabbatð-dags, Sabbath. 
afar-dags, der folgende Tag (u. wahr- 
JSeheinl. Лай d. f). 
Be geftern (Jt. aðgsov: Mt. 6, 


dogs in 
fidur-dógs, viertägig, feit vier Tagen. 
ahtäu-dögs, achtiagig, acht Tage alt. 
dáigs, m. ft. Teig, Maffe. S. deigan. 
dáila: f. 
dáiljan, theilen. 5S. дайа. 
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d hils, w. ft. Theil, Antheil. 
dáila,, w. ft. Theilnahme; Mine, Pfund. 
ga-dáila, m. /w. Theilnehmer, Genoffa : 
vifan, vairthan. 
däiljan, theilen, sertheilen, sutheilen, 
mittheilen. 
ga-dáiljan, m. 4. theilen, sutheilen, . 
 sertheilen. 
af-däiljan, m. A. abtheilen, einen Theil 
abgeben: taihundön dáil, verzehn- 
ten (L. 18, 12). 
dis-dáiljan, m. A. (u. D.) theilen, ser- 
theilen, vertheilen. 
daimönareis, m. ft. Befe/foner. 
dal, /. (dals m.?), Thal, Schlucht, Grube, 
auch Kaltergrube (dal uf mèfa). 
Yd-dalja, m. fw. Abhang (L. 19, 37., wo 
Uppftröm jetzt Ybdaljin lefon will). 
аја, (halwdrts, abwärts, nieder, hin- 
ab: und dalath, bis nach unten; d. 
atfteigan (hinab/teigen), d. attiuhan 
(hinabführen). 
dalatha, unten. 
dalathró, von unten her. 
dalath, nach unten, hinab. 
dalatha, unten. 
dalathró, von unten. 
daman: f. dóms. 
damafks, Zap, 
dammjan, dämmen: 
faur-dammjan, verdammen,verfehlisfeen, 
verhindern. 
dars, wagte. S. daürfan. 
dáubei, w. /w. Taubheit, Verftockt- 
heit. S. dáubs. 
dáubitha, w. ft. Verftocktheit. S. 
dáubs. 
dáubjan, ger Becken, 5.4. 
dáubnan, ver/tockt werden. | 7. 
dáubs, taub, verftockt. S. báuds. 
„ w. fw. Taubheit, Ver ftocktheit. 
dänbitha, w. ft. Taubheit, Verftocktheit. 
ga-dáubjan, m. A. verftocken, verftookt 
machen. 
af-dáubnan, ver/tockt werden. 
af-döbnan, verfiwmnon (L. 4, 35). Vgl. 
af-dumbnan (Mt. 4, 39.), thahan 
(М. 1, 25). 
dáudei, w. fw.: 
dáudjan: 
dáudd: 
dáuds: in 
us-dáuds, eifrig, emfig, fleifrig. 
us-dándóra, eifriger. 
us-dándð , eifrig. 


8. dal. 





Las 
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us-däudei, w. fw. Eifer, Ausdauer. 
ws-dändjan, ich beeifern, fich bofleif- 


figen, emfig fein. 


daktar (Ms. Acc dnúhtruns etc), v. 
ft. Tochter. 8 
daühts, w. ft, ga/tliche Aufnahme, 
Gaftmal (oxň). Vgl. ga-dáuka. 
dáujan: f. divan. 
ga-dáuks, m. fw. Haus- oder Tifch- 
genoffe (1 C. 1, 16). Vgl. дайма. 
å buna, w fi. Dunft, Geruch: d. viti, 
Wohl 
däupeins, w. ft. Taufe. 
dáupjan, taufon. 
dáupjands, der Täufer. 
daúr, f. ft. Thor, Thür. Vgl. haürds. 
daúrð, w. De, Ms. dauröns, Pforten. 
áuga-daúrð, Fenfter. 
faúra-daúri , f. ft. Plats oder Gaffe vor 
der Thür. Vgl. gatvb. 
daürfan (dars, daürfum; дайа), 
wagen. Vgl. nanthjan. 


8. арап. 





wagen. 
» Ww. ft. Sterben. 


eto. 
dáuthjan, tödten. 


dáuthnan, fterben. 8. 

dáuths, todi. divan. 

dáuthubl(e)is, dem Tode 
geweiht. 


däuthus, m. ft. der Tod. 
dàdja, m. fw. Thäter. S. d. f. 
авав, w. fi. That. 
miffa-döde, w. ft. Mi/fethat, Sünde. 
vaila-deds, w. ft. Wohlthat. 
ga-dóds, w. ft. Handlung, Einfetsung : 
funivà ga-ddds (ооа). Vgl 
funivà fbja, fraftifibja. 
vái-dódja, m. /w. Uebelthäter, Räuber. 
deigan (digan R. 9, 20.: dáig , digam, 
digans), teigen, kneten, bilden, geftal- 
ten: gadigans, aus Ton oder Erde ge- 
bildet, irden (2 Tm. 2, 20). 
dügs, т. ft. Teig, geknetetes. Brod, 
Mats, 
digrs, geknetet, dicht: 
digrei, w. fw. Dichtheit, Menge. 
Ex d РА ft. Gebilde (R. 9, 20). 
deikan? Sich ga-dik unter deigan. 
dein a oder deind, w. in 
dë w. fu Veit (relBolos). 
deis, Hug, weife. Vgl. 
Alo-deifel (2375), w. g^ - Lift, Schlau- 
heit, 











dhug — divan. 


diabula: f. d. f. 

diabaúlus, diabulus, m. ft. Teufel. 

diabula, w. /t. Verlounderinei, La ftrerina. 

diakaünua, m. /t. Diakonus, Plager. 

diakun u, diakön, Diakonus (Arezz. а. 
Neap. Urk.). 





digrei, w. Jw. Dickheit, Monge. 5. 
deig: 
Pi EC 8. deigan. 


=, ser-, ver-, bê- : 
—S sertheilon, vertheilon. 
dis-driufen, befallen. 
dis-haban, behalten, behaften, ergreifen. 
dis-hniupan, zerrei/sen (stwas). 
dis-hnupnan, serreifrem, ` serriffen 
werden. 
dis-huljan, bedecken, verhüllon. 
dis-niman, einnehmen, enthalten. 
dis-iggkvan, finken, untergehen. 
dis-fitan, überfallen, ergreifen. 
dis-fkáidan, sertheilen, auflófen. 
dis-fkreitan, sorrei/sen (etwas). 
dis-fkritnan , serri/fen werden, ser- 
reifsen. 
dis-fabjan, ser/treuen, vergeuden. 
dis-taheins, w. /t. Zer/treuung. 
dis-tairan, serrei/sen, auseinander ser- 





ren. 
dis-tairnan , zerri//en werden, ser- 
reifen. 
-vilvan, rauben. 
dis-vinthjan, worfeln, sermalmen. 
dis-vithan in 
dis-vifs, w. ft. Auflöfung. 
diupan (däup, dupum, dupans) , tiefen, 
iof fein. 
diups, tief. 
diupei, w. fw. Tiefe. 
diupitha, w. ft. Tiefe. 
diupjan, ga-diupjan, tief machen, 
däupjan, m. A. tauchen, taufen; fich 
wa/chen, fich taufen la/fon. 
fa danpjands, der Täufer. 
uf-däupjan, untertauchen, eintauchen. 
däupeins, w. ft. Wafchung, Taufe. 
diupei, w. fw. Tiefe. 
diupitha, w. ft. Tiefe. | S. дїпрал. 
diupjan, vertiefen. 
dius, f. ft. Thier. Vgl. biari. 
divan (dáu, divum, dirana), matt, todt 





fein. 
divans, fterblich. 
un-divans, un/terblich, unvergänglich. 


af-dénjan, ab/terben machen, abmatten, 
erfchöpfen. 
dáuths, todt, geftorben: d. vitan. Vgl. 


dáuthjan, m. A. todt machen, tödten. 
Vgl. us-kviman. 
ga-dánthjan, m. A. tödten. 
af-däuthjan, m. A. (dion. 
däuthnan, /terben. Vgl. fviltan. B 


däutheins, w. Ji. Sterben, Todtung, 
Todesgefahr. 
dánthus, m. ft. Tod. Vgl. fralts. 
dánthubls Ce, -eis), sum Tode verur- 
theilt, dem Tode geweiht, 
: f. dáubs w. dumbs. 
, | fehácklich: f. daban. 
dogs: /. dags. 
dömeins, v. ft. Richten. S. доша, 
dómjan, ricion. S. d. f. 
doms, m. ft. Urtheil. Von daman. 
domjan, m. A. wriheilen, beurtheilen, 
unter[cheiden, meinen, dafür halten, 
fich rechnen (du). 
gu-dómjan, m. A. urcheilon über etwas, 
entfeheiden; gad. fik du, fich mef- 
ees 
„ als gerecht Пеп. 
wë v. A. aburtheilon , verur- 
tuchon. 


dóbnan 






dómeins, ft. w. in 
af-dómeins, Aburtheilung, Verdam- 


mung. 
faár-dómelns, Vorurtheil. 
draban (dróf, dröbum, drabans), hauen. 
ga-draban, aushauen (Grab). 


dragan (dróg, drogam, гаш), ra- 
afladen, ziehen (fis: 


draggk, dragk, Trank, wonk 5. 
arii jen, dragkjan, папі. 8. 
dráib, trieb. S. dreiban. 





drakmei: f. d v. 


dóbnan — 





driufan. 683 


dráug: 
drang: | / ringan. 
dráuhana (v. drums Sk. 7, 24), w. 
ft. Biffen, Brocken. S. driufan. 
drauhts, w. ft. S. driugan. 
dráus, fel. S driufan. 
dráusjan, hinabwerfen. S. driufan. 
dreiban (dräib, dribum, dribans), trei- 
ben. 


us-dreibao, m. D. (u. А.) austreiben. 
dräibjan, m. A. treiben, antreiben, be- 
Jehweren , Mühe machen; dr. fik, 
fich bemühen. Wie béidjan. 
driggkan v. drigkan (draggk, drugg- 
kum, kans), m. Ace. trinken : 
vatê, vein, leithu, blöth, Riki. 
kam, frunken : dr. vairthan, vifan. 
druggkanei, w. EA Trunkenheit. 
ga-driggkan, trinken. 
ana driggkan, antrinken: fik, fich be- 


dragak, dre dragk, /. ft. Trank, Trunk. 
draggkjan, dragkjan, m. Acc. (u. D) 


eech m. Aco. irdnken. 
dr gga, fw. m. in 


druggkja, Trunkener , Trunkenbold. 
wein-druggkja, Weimrinker, Wein- 
Jäufer. 


drigkan: f dv. 
driugan (dráuh, drugum, drugans), 
Krisgsdionfte thun. Vgl. militön. 
draúhts, w. fi. Kriegasug, -fchar : in 
draühti-vitöth, f. ft. Kriegsgefots, -dienft. 
ga-draühts, m. fi. Streiter, Krieger, 
Kriegsknecht. 
draúktindn, Ariegedienfie thun (von 
draúhtins, m. ft. der Kriegsherr. 
raíhtinaffus, m. ft. Krisgsdion/t. 
driunan: f. drunjus. 
driufan (dräus, drafam, drufans), fal- 
len, herabfallen: ana, du. 
ge-drafan, fallen, geworfen werden, 
ohne Wirkung fein. 
at-driufan, sufallen, niederfallen. 
dis-driufan, befallen. 
s-drinfan, hørausfallen, ausfallen, ver- 
fallen, erfolglos fein. 
dránsjan, fallen, werfen. 
ga-dránsjan, m. A. hinabwerfen, hin- 
abftürsen. 
af-dráusjan, hinaðwerfen, hinabftürsen. 
driufd, w. fw. Abhang. 
drus, m. ft. Fall, Sturs. 
us-drufts, w. ft. Verfall, fohlechter Weg. 
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Hisher dránsva (m. ft. Biffen, Brocken, 
Abfall)? S. draúhsna. 
driufð, w. fw. Abhang. S. driufan. 
dr ê bj a n, trabon, beunruhigen,orregen, 
erfchüttern, aufrühren. 
drobnan. beunruhigt, er [ohüttert werden. 
ga-dróbnan, er fchüttert werden, in Un- 
ruhe, Aufruhr gerathen, 
in-dröbnan, beunruhigt, er/chüttert 
werden. 


drobna, m. ft. Aufruhr, Aufftand. 
druggkanei, w. fw. Trunkonheit. 
S. driggkan 






dranjus m f Godröhno, Dróknung, 
Schall, Stivens (R. 10, 18). 

drus, m. ft. Fall, Sturs. 

us- drufta, w. ft. fohlscher ( S. 

driufan. 


Weg. 

drufum, wir felon. 

Qu, m. D. (w. Acc. Col. 4, 10. 13?), 1) 
su, nach, in, gegen mit gaggan, 
kviman, galeithan, gafnivan, garinnan 
eto. , driufan du fótum, knivam ; brig- 
gan, bairan, tiuban, Infandjan, kvi 
than, ródjan, vöpjan v. f. w. Du maür- 
gina, du naht, du jêram, du áiva(m), 
du hveiläi, du leitilái hveiläi ; du leiti- 
lamma mêla, du mêla hveilðs ; 2) eig, 
meds, ènt; 3) mit dem Infinitif (1, 
тоб, ce тд, лобс тб, Er тф, elvexev 
mit Inf. u. fya. 

du feina, лобе та Idia (J. 16, 32). 

atgaggan du (L. 8, 44.), bairan du (Mo. 
10, 13.), lagjan du (Mt. 9, 16.). 
а-а), dubthé, duththö, zudem, dazu, 
deshalb; du thb ei, deshalb dafs, 
weil, 
du-hrö, wosu, warum. 
Zufammen/stzungen: du-ginnan, -rin- 
nan, -Rödjan, -vakan; du-atgaggan, 
-atrinnan, -atfıivan, -gafaihvan, -ga- 
vindan; faura-daftödjan. 
du-atggan, hinsugehen. 5. gaggan. 
du-atrinnan, Ainsulaufen. S. rin- 


nan. 
du-atfnivan, ankommen, landen. 
du bê, w. fw. Taube. Vgl. ahaks. 
hráiva-dubð, Turteltaube 

du-gan, begann, S. du-ginnan. 
dugan (däug, dugam, dahta), taugen, 
du-gafaihran, kinfehen, an/ohen, 
du-gavindan, verwiekeln. 








drinfó — ei. 


du-ginnan, beginnen. 
Aulga-häitja, s. Дю. Gläubige. 
5. d. f. 
dulgs, m. ft. (dulg, /.?) Schuld. Vol 
fkolds. Dulgis fkula, Schuldner. Vol. 
faibufkula. 
dulgarbáltja, m. fw. Gläubiger. 
dulthjan, feiern. S. d. f. 
dulths (d. dnlthäi u. ёш), wo. fi. Fefe 
буы, ein РЛ begehen, feiern. 
dumbnan: f. d 
dumbs, ftum. Vol. dáubs м. bánda. 
af-dumbnan, ver/tummon (Mc. 4, 39.) = 
af-äöbnan (L. 4, 35). 
du-rinnan, hinsulaufon. 
du-ftödjan, anfangen. 
du-vakan, wachen. 
dvala-vaürdei, w. fw. thöricher 
Reden. 


dvalitha, w. ft. Thorheit. 

dvalmón,rafm. S. d. f. 

A vals, thöricht, toll. 

dvala-vaúrdei, w. fw. thóvicMe Rede 
Kika тън  Einfaltigkei 

dvalitha, w. heit, Einfaltigbei 
d 1, 18. 21. 23. 29). 

dvalmón, thöricht fein, wahnfinnig fein, 
rafen (J. 10, 20. 1 C. 14, 23). 


D 


ei: 1) Bindewort: dafs, damit (örı, 
Туа) mit Indicativ u. Conjunctir. 
ei ni, dafs nicht (Iva ний). 
ei hräiva, ob etwa. 
ei hran ni, dafs nicht etwa. 
ei tháu, wo nicht (el dà unye). 
ei gi than, daher. 
than-ei (Mi. 25, 40. 45. L. 5, 24). 
duthö ei, darum dafs. 








fvàthaüh ei. — Tbái ei. 

їп thamma ei, indem, weil. — akoi, aber. 

und thana dag ei (L. 1, 20). — tama 
daga ei (L. 17,30. CL 1, 9). — 
dama Milán ei (2 Ta. 3,8. Neh. 

2) Relativa bildend : 


aei, welcher, Dei (fei), welche, thatei, 
welches (und: dafs). 
Tzei, welcher; welche (/tatt des folgd.). 
eizei, welche. 
Izdei, welcher. 
Ike, der ich (8c). 
el, der du: 


thusei, thokei. 
ушен deret Izvizei (olg: G. 3, 1). 





eis — fafr-häiten. 


thizei, de/fon, In thizei, weshalb, fair 
thizei, bevor. 

thizbel, welcher. 

tháimei, welchen, 

tbanel, welchen. 

miththanei, wahrend dafs, mit dem dafs. 

fraei, wis. 

fansei, fobald als. 

3) Frage: Me. 11, 13.15, 44. R. 11, 14. 
1 €. 1, 16. 7, 16. Php. 3, 12, 

eis, fie. S. is. 

eifarn, f. ft. Eifon; ana fótum, Fu/s- 
helle. 


e 
eifarna-bandi, w. ft. Eifonfeffel. 
eifarneins, eifern. 
eithan: f. ei. 

eizei, welche: f. eis u. el. 

&ta: in uz-àts, m. fw. Krippe. S. Мав. 

8 tj ат imaf-ätja, m. fw. Frojfor. S. Йал. 

btum, wir afsen. S. itan. 


F. 


fadar (G. (айл, D. ай), m. ft. Vater: 
abba fadar. 
fadreins , väterlich. 
fadreinds, m. die Aeltern (L. 8, 56. 18, 
29. J. 9, 2. 3. 18. 20. 22). 
fadrein, f. ft. Vaterfchaft, Aeltern, Vor- 
fahren, Ms. fadreima, f. Aeltern, 
Vorältern. 
fadreins, w. (?) Gejchlecht, Stamm. 
faginón (m. D. u. fram, ana, Yn), fich 
freuen. S. faginê, xoige (L. 1, 28). 
8. fahjan. 
mith-faginön, m. D. fich mitfreuen. 
fahöths, fahð(i) da, G. fahédáis, w. /t. Vor- 
Freude. 


gnügen, ` 

fagrs, paffmd, nütslich, geeignet, 
Bierg unpa/fend, ohne Asewith. 
ga-fahrjan, subereiten, ausrüften. S. 


fahjan. 
ga-fah, /.f Hang. S.fahan. 
fah a n (füfah, (difahum, fahans), m. 4. 


эмп, fangen. 
ga-fahan, m. 4. Jahen, fangen ; ohne A. 
fajfon, einfohen. 





ga-fah(s), Hang. 

fahðëths, fahéds, w. Ji. Vergnügen, 
Freude. S. faginön. 

гарав, anpaffen, fügen (P). Von 


ыы, m. D. (и. A), Genüge thun, 


ga- Te, zubereiten. 5. fagra. 
fáian, anfeinden, tadeln. S. fjan; 


. fahan. 
fáifalth, faltete. S. fakhan. 
fáiflókum, Hagten. S. fiðkan. 
b i- faíh, f. ft. Oebervortheilung, Tüu- 


. S. d. f. 
fa ftr (ab GH faihans ?), fich fa- 
paffen? 
bie Sah f. ft. Uebervortheilung , Täu- 
hung. 


bi-faihón, m. A. übervortheilen, tdu chen. 
bi-faibo(ns), w. Vebervortheilung. 
ga-faibàn, übervortheilen 
faihön: 
faihons: (Fer 
faihu, f. ft. Vieh, Vermögen, Befits, 
Schatz. 
faihu-gavnúrki, /. ft. Gewinn. 
faihu-thraihns , m. Ji. Häufung , Reich- 
thum. Vgl. mammóna. 
faíbu-friks, geldgierig, geisig. 
faihu-frikei, w. fw. Geis. 
faibu-gairas, geldgierig. 
faihu-gairnei, Habgier. 
falbu-geirö(ni), Habfucht (1 Tm. 6, 10). 
faibugeirónjan, habgierig fein. 
faíhu-fkula, m. fw. Sehuldner. Vgl. 
dulgis fkula. 
fáihus, fehên, bunt. 
fllu-füihus, bunt, reichhaltig, mannig- 
faltig (moAvno(xilog). S. manag- 
falths. 








fair-, ver, ent-. S. айта u. багов. 
Zufammenfetsungen: fair-aihan, -grei- 
pan, -häitan, -láiftjan, -rinnan, -vaürk- 
Jan, -veitjan. 


ИРА Sehauplats. 
faris: f. 
fair- Dinde Meet) m. d. Theil 
nehmen. 





fairan (far, ferum, faúrans), anklagen, 
anfchuldigen ? S. fairina, fairins. 
fair-greipan, greifen, ergreifen. 
fairguni, f. ft. Berg, Gebirge. Vgl. 
bairgahei. [wiffen. 
fair-háitan, bekennen: thaggk, Dank 
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fairhrjant f.d. f 
ҒъітЬтав, m. ft. Welt: fa fairhvu 
habands, Weltherr fcher. 






faírina, w. 





: Bofehuldigung, Sohuld, 
. S. fairins. 


wéi befchuldigen, anfchuldigen. S. 
fairins, 


fairin s, fchuldig, tadelnswürdig. 
un-fairins, untadelhaft, ohne SN, 
w-fairins, untadelhaft, aufser Schuld. 
fairina, w. ft. Befchuldigung , Schuld, 
Grund und Urfache der Anklage. 
fairinón, befchuldigen, tadeln. 
fairinónds, Anfchuldiger, Verleumder 
(2 7m. 3, 3). 
ungafairinönds (7), wntadelig, unbe- 
feholten D Tm. 3, 2. Tit. 1, 6). 
ungafairinöths, wnbe/oholton, un, 
lich (4 Tm. 3, 10. 5, 7. 6, 14. 
1 


, 7). 
un-faírinddaba, untadelhaft. 
fair-láiftjan: f Wi, 
un-fairláiftiths, unerreichbar. 
faírnitha, w. / Alter. 8. d. f. 
fairnis(-eis), fim, alt: fairnjò jèr, 
firmes, voriges Jahr. S. fair u. байта. 
Vgl. altheis. 
fairnitha, w. ft. Alter. Vgl. alas. 
fairra, fern (f. vilan), fern von, weg 





fair-veitjan, blicken, hinfeben, be- 
trachten, Fürwits haben. 


J- ft. Schauplats. 8. 


fairzna, w. ft. Ferfo. 
falh: f. fihan. 
falthaba: /. d. fe 
falthan (fálfalth, -un, falthans), fal- 
ten, rufammenlegen, fchliofson. 
falths, -faltig, -fach. 
áin-falths, einfaltig, einfach, ohne Fehl. 
áinfalthaba, einfältiglich. 
Áinfalthel, w. fw. Einfalt, Güte. 
fidur-falths, vierfach. 
manag-falths, mannigfaltig. Vgl. flu- 
иш. 


taíhuntaíhund-falths, hundertfältig. 
fana, m. fu. Stück Zeug, Tuch, Lap- 
pen, Fahne. 


fair-veitl, 











faír-hvjan — fair. 


fani, f. ft. Koth, Vonn m 09,6110. 

fanth, fand. S. fint 

faran (for, fórum, faremo), gekan, Jah. 
(Den, wandern (1. 10, N. 

farjan, fahren su Schiffe, [chifen. 
at-farjan, hinabfahren, zu Schife. 

us-farchö 





fareifétus, m. ft Farifäer. 
farjan: f lama. a [farm 
farthó, w. h 3 
IMP dd 
faftan, m. Acc. halten, behalten, feft- 
halten, beobachten, bewachen, et. 








heben, aufrecht erhalten, Jojo 
gehan, ть A, fefihalten . behalim 
өп, beol 


tann Jon, eft. fefthaltond. Vgl. тада а 


jgus. 

vitóda-faftels, m. Bewahrer des Ge- 
tre, Schriftgelehrter. Vgl. W- 
kareis. 


faftubni (/.), -bni oder -bnja (w.), Hal 
tung, Beobachtung; Faften. 
faftois, feft. S. faltan. 
taftubni: f. баба. 
fatha, w. fi. 
faths (G. fadis, Mr. fadeis), m. /t. For- 
gefetster, Befehlshaber. 
hunda-faths, Porgefetster über 100 М. 
thufundi-faths , Befehlshaber abor 1000 


Mann. 

fynagóga-faths, Ober/ter, Vorfteher der 
Schule. 

brath-faths, Bräutigam. S. bratha. 

fa bo, w. fw. Fuchs (Füchfin). 

faúr, m. Ace. on etwas hin (m 


dee) lange, vor (лд), für x 


Adv. atlagjan faüır, bithragjan far. 
faír-this, vordem, zuvor, früher. 
faár-thisel, vordem dafs, ehe, bevor. 
Zufommenfetsungen: 1) faür-bindan, 
-dammjan, -gaggan, -kvithan, -lagjaa, 
-muljan, -rinnan, -figljan, -Inivan, 
-vápjan, -valrjan; faur-bigaggan, 
-bifnivan, -bithragjan; 2) faür-baübis, 
hab, -lageins, -ftafseis; 3) un-faúr- 


frac m. D. vor (Fungooser, tranor: 
Byaytlov; хатд m. Aoc., пара m 
Acc. w D., ànà), wegen (dx; dià 
m. Acc.) ; vorher. 

Ade. vorn (илоовдеу), vorher (жеб- 
vtov), vor (meö-). 











faúra-daúri — feian. 


бабта duftédjan, (айга fravaürkjan. 
байга háitans (xexinuévos). 
байта faûrîniran. 
Zufammenfetsungen: 1) faura-gaggan, 
-kriman, -kvithan, -manvjan, -mêljan, 
„rahnjan, -ftandan, -vénjan, -vifan; 
faúra-gaháitan, -gabngjan, -galeikan, 
gamanvjan, -gamöljan, -garðdan, 
Fafandjan, -galatjan, -gateiban, -du- 
fiðdjan; 2) faára-daüri, At, -gaggi, 
-gaggja, -gagga, -hab, -mathleis, 
„mathli, -t 
faüra-daári, f. ft. Gaffe (vor der 
Thür). 














faúra-duftódjan, vorher anfan- . 





faúra-filli, f. ft. Vorhaut. S. fill. 

faüra-fravaürkjan, vorherfün- 
digen. 

faúra-gagga, m. fw. Vorficher. 

faúra-gaggan, vorangehen, vorbei- 
rehen, vorftehen. 

faüra-gaggi, /. ft. Vorfteherfchaft, 
Ve 


faura-gaggja, m. fu. Vorficher, 
Verwalter. 


faüra-gaháitan, suvor erbei fen, 
faüra-gahugjan, /ich vornehmen. 
faüra-galeikan, vorher gefallen. 
faüra-gamanvjan, vorbereiten. 
faüra-gaméljan, vorherfchreiden. 
faüra-garédan, Jemand vorher- 
be/timmen. 

faüra-gafandjan, voraus/enden. 
faüra-gafatjan, vorftellen. 
faüra-gatelhan, vorherverkündi- 


деп. 
taüra-hah, /. ft. Vorhang. S.hahan. 
faüra-háitans, derVorhergeladene. 
faára-kviman, vor Jemand vorher- 








gehen. 
faüra-kvithan, vorherfagen, pro- 


pheseien. 
faüra-manvjan, vorbereiten." 
faüra-mathleis, m. ft. Sprecher, 

Vorfteher. 
faüra-mathli, f. ft. Vorfteheramt. 
faura-möljen, vorherfchreiben. 
faüra-rahnjan, vorsichen. 
faüra-ftandan, vor etwas ftehen, 

dabei ftehen; vorftehen. 
faüra-tani, f. ft. Wunderseichen. 
faura-vönjan, vorherhofen. 
faüra-vifan, vorhanden fein. 
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faür-baáühts, v. ft. Loskaufung. S. 
bugjan. 

faur-bigaggan, m. oc. vor Einem 
hergehen. 


faür-bifnivan, vorher wohin kom- 
men, zuvorkommen. 
taür-bithrag)an, vorauslaufen, 
faür-biudan, gebieten, verbieten. 
faur-dammjan, verdimmen, hin- 


ga-faürds, w. t. Vorfammlung, Ge- 
richt, hoher Rath (Mo. 14, 55. 15,1). 

faür-gaggan, vorbeigehen, 

faúr-hah, f. Jt V 





faürhtj an, fürchten. S. af. 
faürhts, furchtfam; f. vairthan, fich 
furchtfam. 
guda-faürhts, gottesfürchtig. 
faurhtei, w. fw. Furcht, Entfetsen. 
faürhtjan, fürchten fich, fik. 
faür-kvithan, verroden, abweifen. 
faür-lageina, v. ft. Vorlegung. S. 
d. 


faár-lagjan, vorlegen, vorfetsen, 
faür-muljan, das Maul verbinden. 
S. mal. 


faür-rinnan, vorhergehen. 

ga-faürs, nüchtern, gefotst, wohlge- 
fittet (1 Tm. 3, 2, 11). 

un-faürs, gefchwätsig, fehwatsha) 
RK Ka ig, fe t 

faür-figljan, verfiegeln. 

fair. Jetzen: suvorkommen, suvor- 


Deen ftaffois, m. ft. Vorfteher. S. 

ftathan, Randan. 

faúr- this, suvor, vorher, 
he, 





faúr-veis in un-faúrreis, wnvorbe- 
dacht, wnvorfätslich. S.veis, veitan. 


fáus: 
RAD Jr 
favs, fáns, wenig. 


fariza, wenig(er), 5 Biver. 

favizà (baban), атубу (2 C. 8, 15). 
fêhaba: f. d. f. 
fóhs: in 

ga-fähs, pa/fend, fchicklich. 

в Jehicklioh, anftandig (1 Th. 

feian (fái, fjum, fjans)? 5. fáian, 
fjan u. feinan. 
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fairhvjant fd f. 
fairhvus, m. / Welt: fa fairhva 
habands, Weltherr/cher. 
vái-fairbvjan, Wehe rufen, wehklagen 
(Me. 5, 38). 
fairina,w. Befehuldigung, Schuld, 
Urfache. 8. 
Arien, ail anfchuldigen. S. 
taitin a, лыы, tadelnswürdig. 
un-fairins, untadelhaft, ohne Schuld. 
us-fairins, untadelhaft, aufser Schuld. 
Wee, w w. ft. Befchuldigung , Schuld, 
Grund und Urfache der Anklage. 
fairindn, befchuldigen, tadeln. 
fairinónds, dinfehuldiger, Verleumder 
(2 Tm. 8, 3). 
ungafairinönds (?), wntadelig, unbe- 
feholten (1 Tm. 3, 2. Tit. 1, 6). 
ungafairinöths, unbe/oholten, un) VZ 
d To 3,10. . 5, 7. 6,1. 
1, 7). 
"un-fairinódaba, untadelhaft. 
fair-láiftjan: f. lita. 
un-faírláiftiths, unerreichbar, 
faírnitha Wi Alter. S. d. f. 
faírnis Ce), fim, alt: fairnjð jèr, 
firmes, voriges Jahr. S. fait u. бата, 
Vgl. altheis. 
fairnitha, w. ft. Alter. Vgl. ads. 
fairra, Jem 0 (f. vifan), fern von, weg 
von (m. 
fairrathró, von Jere. 
faír-rinnan, fich erftrecken, zweck- 
mdfrig fein. ` 
fair-vaürkjan, erwirkon. 
fair-veitjan, blicken, hinfahen, bo- 
trachten, Fürwits haben. 
fair-veitl, f. ft. Sohauplats. 5, 
veil 









itan. 
fairzna, v. ft. Ferfe. 
falh: f. filhan. 
falthaba: f. d. fe 
falthan (fálfalth, -un, falthans), fal- 
ten, zufammenlegen, fchliofsen. 
falths, -faltig, -fach. 
áin-falths, einfältig, einfach, ohne Fehl. 
&infalthaba, einfalsiglich. 
dinfalthei, w. fiv. Einfalt, Gate. 
fidur-falths, vierfach. 
manag -falths, mannigfaltig. Vgl. ílu- 


EN hundertfaltig. 
fana, m. fu. Stück Zeug, Tuch, Lap- 
pen, Fahne. 








faírhvjan — fair. 


fani, f. ft. Pa Venn (J.9,6. 11,14). 
fanth, finthan. 
faran (for, fórum, farans), gehen, fahr- 
(дењ, wandern (L. 10, Ch 
farjan, fahren su Schiff, fchifen. 
at-farjan, hinabfahren, su Schiffe. 
us-farthö (-5? -eins??), w. fw. Ausfahrt 
aus dem Schiffe, Schifbruch. 
fareifáius, m. Ji. Farifder. 
far ani ا‎ А "mr 
us-farthö, w. fw. Schij A 8. 
faskja, m. ft. Binde. 
faftan, m. Acc. halten, behalten, feft- 
halten, beobachten, bewachen, auf- 
heben, aufrecht erhalten, fa/jen. 
ga-faftan, m. A. fe/thalten, behalten, 
bewahren, beobachten. 
fafteis, feft, fefthaltend. Vgl. thvafta м. 
tul 


гов. 

vitðda-falteis, m. Bewahrer des Ge- 

Jetzes, Schriftgelehrter. Vgl. bò- 
areis. 


kt 
faltubni (/.), -bui oder -buja (w.), Hal- 
tung, Beobachtung; Faften. 
fafteis, feft. S. fakan. 
faftubni: f. faltan. 
fatha, w. fi. Zaun. 
fath в (G. fadis, Mz. fadeis), m. ft. Vor- 
gefetster, Befehlshaber. 
hunda-faths, Vorgefetster aber 100 M. 
thufundi-faths , Befehlshaber aber 1000 


Mann. 
fynagoga-faths, Ober/ter, Vorfteher der 
Schule. 
brath-faths, Bräutigam. S. bratha. 
failê, w. fw. Fuchs (Füehfin). 


faür, m. Acc. an etwas hin (я 
460), langa, vor (тод), ES 


Adv. De faúr, re bithragjan faúr. 


faúr-this, swor, früher. 
faúr-thizei, vordem dafs, ehe, bevor. 
Zufammenfetsungen: 1) faür-bindan, 





Deg m. D. vor mE beer: 
lyayríoy; xarà m. Aco., парӣ m 
doc. w D., ini). wegen (алб; did 
m. Aoc.) ; vor 

Adv. vorn. Quneoooer), vorher (жеб- 
Tego»), vor (med). 


faüra-daári — feian. 


Чайга duftédjan, fara fravaürkjan. 

{айга báitans (xexlnutvos). 

(айта faürfoivan. 

Zufamnenfotsungen: 1) faüra-gaggan, 
-kriman, -kvithan, -manvjan, -méljan, 
-rabnjan, -ftandan, -vénjan, -vifan; 
faára-gabáitan, -gahugjan, -galeikan, 
-gamanvjan, -gaméljan, -garédan, 
-gafandjan, -gafatjan, -gateihan, -du- 
frðdjan; 2) faüra-daüri, -flli, -gaggi, 
-gaggja, -gagga, -hah, -mathleis, 
„mathli, -tani. 


» f. ft. Gaffe (vor der 





{айта 





Тми). 
faúra-duftódjan, vorher anfan- 
9 


-faúrfnivan, suvorkommen. 

illi, f. ft. Vorhaut. S. ll. 

faüra-fravaürkjan, vorherfün- 
digen. 

faúra-gagga, m. fw. Vorfteher. 

faüra-gagg an, vorangehen, vorbei- 
gehen, vorftehen. 

faüra-gaggi, Si. Vorfteherfehaft, 
Verwaltung. 


faúra-gaggja, m. fu. Vorfteher, 
Verwalter. 


faüra-gaháitan, zuvor verheifson, 
faúra-gahugjan, fich vornehmen. 
faüra-galeikan, vorher gefallen. 
faüra-gamanvjan, vorbereiten. 
faüra-gamóljan, vorherfchreiben. 
faüra-garédan, Jemand vorher- 
beftimmen. 

faüra-gafandjan, vorausfonden. 
faüra-gafatjan, vorftellen. 
faura-gateihan, vorherverkündi- 





gen. 
faüra-hah, /. ft. Vorhang. S. haban. 
faára-háitans, derVorhergeladene. 





faüra-kviman, vor Jemand vorher- 


gehen. 
faüra-kvithan, vorherfagen, pro- 
phesoien. 
faúra-manvjan, vorbereiten 
faúra-mathleis, m. ft. Sprecher, 
Vorfteher. 
faúra-mathli, f. ft. Vorfteheramt. 
faüra-möljan, vorherfchreiben. 
faüra-rahn]an, vorsichen. 
faüra-[tandan, vor etwas ftohen, 
dabei ftehen; vor ftehen. 
faüra-tani, f. fi. Wunderzeichen. 
faüra-vónjan, vorherhofen. 
faüra-vifan, vorhanden fein. 


. faürhtei, 
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faár-baühts, v. ft. Loskaufung. S. 
bugjan. 

faür-bigaggan, m. Acc. vor Einem 
eben, 


faúr-bifnivan, vorher wohin kom- 
men, suvorkommen. 

faür-bithrag]an, vorauslaufen. 

faür-bindan, gebieten, verbisten. 

faür-dammjan, verdimmen, hin- 
dern. 


ga-faürds, w. ft. Verfammlung, Ge- 
richt, hoher Rath (Me. 14, 55. 15, 1). 
faür-gaggan, vorbeigehen, 
faür-hah, Vorhang. 
„ fw. Furcht. 
faúrhtjan, fürchten. S. d. f. 
faúrhts, furchtfam; f. vairiban, fich 
јат. 
guda-faúrhts, gottesfarchtig. 
faúrhtei, w. fw. Furcht, Entfetsen. 
faürhtjan, fürchten fich, fik. 
faür-kvithan, verreden, abwei/en. 
faür-lagoins, v. ft. Vorlegung. S. 
d. 








faür-lagjan, vorlegen, vorfetzen. 

f&ür-muljan, das Maul verbinden. 
S. mul. 

faür-rinnan, vorhergehen. 
ga-faürs, ere be wohlge- 
fitu (1 Tm. 8, 2 

un-faürs, pro fehwatsha) 
(1 Tm. 5, 13). 2: ^ i 

faür-figljan, verfisgeln. 

faür-fnivan, zuvorkommen, suvor- 


thun. 

faür-ftaffeis, m. ft. Vorfteher. S. 
ftathan, ftandan. 

faür-this, zuvor, vorher. 





faür-valvjan, davorwalsen. 
faür-veis in un-faürveis, 
dacht, wnvorfätslich. S..veis, veitan. 


fáus: 
faviza: 


[лал 


favs, fáus, wenig. 


faviza, weniger), ite 
farizö (haban), атубу (2 C. 8,15). 
fóhaba: f.d. f. 
föhs: e 
ga-fehs, pa/fend, fchicklich. 
Date “fehicklioh, anftändig (1 Th. 
„ 12). 
feian (fái, fjum, fjans)? S. fáian, 
fijan и. feinan. 
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feinan (feindda) von feian, fjan? in 
in-feinan (infeinüda), gerührt werden, 
innerlich bewegt fein, ieh erbarmen: 
infeinandei armahairtei, O7Adyyva 
Uovs. Vgl. bleithjan. 
fòra, w. ft. Gegend, Seite. 
ШЛ а, т. je Khan Auflauerer, 
Jachfteller. 


үт" w. ft. Schmückung. 8. d. f. 
fótjan, fchmücken (1 Tm. 2, 9). Vol. 
Жал. 


кнн, w. ft. Sohmückung, Schmuck 
1 Tm. 


2,9). 
йат: | 
fiands: | /. jan. 
fiathra: | 


fidur-dögs, viertägig. 

fidur-falths, vierfaltig. 

fíður-ragineis, m fi Vierfas fi. 
5. 


fidvor (D. fidvðrim), vier : 
fidvór-tigjus, viersig. 
fidvor-taibun, viersehn. 
fidur-dógs, viertägig. 
fidur-falths, vierfaltig. 
fidur-ragineis, m. Ji. Vierfüft. 

fif: f. fimi 

figgra- Leick, f. ft. Fingerring. 8. 


tiem, m. ft. Finger (Me. 7, 33). 
figgra-gulth, /. ft. Fingerring (L. 15, 22). 
fijan (han J. 12, 25), m. A. ha/fen. 
fjands, бапда, Feind. 
#jathra, fiathva, w. ft. Feindfchaft. 
filáu: 








filê gri: f. fligri, ban, 
filh, f. ft. S. d. f. filhan. 
filhan (falh, falhum, һа), m. Acc. 
wahren, bergen, verbergen, boerdigen, 
begraben. Vgl. bairgan. 
ga-filhan, m. Aco. verbergen, begraben. 
af-filhan, verbergen. 
ana-filhan, m. Acc. übergeben, empfeh- 
len, anempfehlen, Befehl geben. 
thata anafalhand, die Üeberlieforung. 
ws-flhan, m. Acc. be/tatten, begraben. 
`" Vgl. ga-naviftrón. 
аһ, f. ft. in 
ga-filh, /. ft. Begräbnis. 
ana-filh, /. ft. Empfehlung, anbefohla- 
nes Ami; Ueberlieferung, Satsung : 
anafilhis bökös, Empfehlungsbrief. 
. wäh, /. ft. Begrdbnift. 
fligri, GA yii (gri, Shri? filb- 


feinan — 


баһа. 


ligri oder bi-ligri?) Hehl, Lager, 
Verfisck, Höhle. Vgl. hutundi. 
folgins, verborgen. 
ga-falgins, verborgen : gaf. vifan. 
Жїн, /. ft. das Verborgene, Geheim- 
nifs. 
filigri (борті), /. fe. Höhle. S. filhan. 
fill, f. ft. Fell, Haut. 
tbruta-Áll, f. ft. Ausfatzhaut, Ausfatz. 
thruts-fills, aus/ätsig. 
faüra-filli, f. ft. Vorhaut. 
filleins, fellen, leden, aus Haut. 
film (s), Schrecken: 
us-flma, erfchrocken, ent/etst : vairthan, 
fich entfetsen. 
w-filmei, w. fw. ‚Schreckm, Entfetzen, 
Geiftesirre dadwrc 
WEI viel, um ei, afar ni filu, 
nicht lange darnach; filu gabaúrjaba, 
flu manags, flu máis w. 61405 máis, 
máis filu, hvan fila, hvan filu máis, 
und hran filu máis, und filu; fra біз, 
fra filu frè; ufar fila (vifa). 
filu-deifei, w. fw. Lift. S. deis. 
filu-vaúrdei, w. fw. Vielreden, Ge/chwi- 
tigkeit. 5. vaúrd. 
filu-vaúrdjan, viel Worte machen (Mt. 
, 7). 


Alo-fäihus, vielgeftaltig, bunt. 

fllu-galáubs, eie worth, werthvoll. S. 
liubs. - 

flusna, w. ft. Vielheit, Menge, Ueber- 


Лија. 
filu-deifei: 
filu-fáihus: 









filu-galáub J. d. v. fila. 
filu-vaürde | 
filu-vaürdjan: 

fim: f. d. f. 

fim f (fim L. 16, 6., ff 1 C. 15, 6.), fünf. 
fimf-tigjus, fünfa 

fimf-hunda, fünfhundert. 

fimf-taihun, fün/sehen. 


finthan (fanth, fanthum, funthans). 
m. Acc. finden, erkennen, erfahren. 
Vgl. bi-gitan. 

fifkja, m. fu. Fifcher. S. fifks. 

fifkón, fiche. S d. f. 

fifks, m. ft. Fifeh. 

fikja, m. jw. Fifchor. 

fifkón, f/chen. 

fitan (fat, fótum, ftans) , gebarem. S. 
fetjan. Vgl. ga-bairan. 

flahta, u Flechte. 8. d. f. ta- 


flaíhian — 


flaíhtan (Ваш, fiaihtam, fluihtans), 
Men. 


Ваша (-0?), w. Flechte. 
fláutan (fáfláut?), fich blahen, 





len: Hey prallerifch(xevödo oos 
G. 5, 2! 

fláutjan, fich blahen, prahlen (ntg- 
лереўодо 1 C.13, 4). Von fiutan?? 


flékan (fäiflök, fáfükum, fiðkans), m. 
Acc. Hagen, beklagen. 
flüdus, w. ft. Flut, Ешуа, Strom. 
Vgl. abra, garunjó, midjalveipäins. 
födeins, w. fi. Nahrung, Speife. S. 
d. f. fóðjan. 
fbdj&n, m. Acc. füttern, ndhren, auf- 
stehen; barna f. 
födeins, w. ft. Futter, Nahrung, Speife. 
wus-fódeins, w. fi. Futter, Nahrung, 
 Speife, Lebensunterhalt. 
fodr, f. ft. Futter, Scheide. 
fón, 9. funins, D. fanin, f. ft. Кеш. 
fanifks, 


fór, fuhr. S. faran. 

fotus, m. Ji. Fufs. 

fótu-bandi, w. ft. Fe/fel. 

бадай, Л. /. Fufefohomal. 

fra -, ver. 8. fair. 
Zu/ammenfetsungon: 1) fra-atjan, bal. 
ran, -bugjan, -däiljan, -giban, -gildan, 
-hinthan, -itan, -kunnan, -kriman, 


-kviftjan Gama), rien, “мап, 





2 fra-gifta, -krifteins , i “lata, 





f. itan. 
fra- atjan, тиш, и fen geben, 
verfüttern. 
fra-baíran, vertragen, gewachjen 
fra- bug an, verkaufen. 
fra- dáiljan, verchei 
fragan,! Jagen (2 C. 18, 5). 8. fraih- 


nan, 

fra-giban, vergeben, verleihen, ge- 

währen, fehenken. 

fra-gibta: f. d. f. 

fra-gifts,w. fi. Gabe, Verleihung, 
Verlobung. 


fra gildan, vegl, 
frah, fragte. S. 


fra-hinthan, fangen, gefangen noh- 
men. ` . 
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fraihans: f.d.f. 

fraíhnan (frah, fröhum, fraíhans) , m. 
Acc. fragen. S. fragan. 
Sisi, fragen, erfragen und fo 


fráifan a Ctr, füfrüfam, fráifans), 
m. Aco. (u. G.) verfuchen. 

us-fráifan, verfuchon. 

fráiftubni, w. ft. Verfuchung: briggan 
Tn fráiftubnjái. 


fra-Ttan, froffon. 


fra-kunnan, verachten. 
fra-kviman, verzehren, verwenden. 
fra-kvifteins, w. ft Verfehwen- 


dung. 
fra Evi t] ап, verdørbøn, umbringen, 
fra- —— umkommen, verdor- 


bon. 
fra-kvithan, ver/prechen, verwün- 
Jahon, verAuchen. 
fra-l16tan, freila//en, ontlaffon, or- 
laffen, vergeben; unterlaffen; su- 
laffen, erlauben, geftasten. 
fra-léts, m. ft. Freigela/fener. 
fra-l6ts, m. ft. Erlafı, Entlafı. 
fra-liufan, verlieren. 


"fra-lusnan, verloren werden. 


fra-lufts, m. ft. Verluft. S. liufan. 
fram, m. D. von du feit (án), 
durch (Vð); weiter. 





framath(e)is, fronde. 
framathjan, entfremden. 
fram-gahts, w. ft. Fortfehritt. 
framis, weiter vor. S. fram. 
fram-rairthis, fürder, fornerhin. 
fram-vigis, fortwährend. 
fra-niman, nehmen, in Empfang 
nehmen. 


fra-rinnan, gerathen, fallen. 
fra-flindan, ver/chlingen. 
frafti-fibja, w. ft. Kindfehaft. S. 


tret (frafteis) , m. ft. Kind. 5. barn. 
frafti-fibja, w. ft. Kind/chaft (vlo8eola). 

frat: f. ба-а. 

frathei, v. fw. Sinn, лл. 8.4.7. 
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frathjan (fróth, fróthum, frathans), 
denken, merken, ver ftehen, verftändig 
fein, klug fein: máis fratbjan, fich 
überheben; vaila frathjan, befcheiden 


un-frathjands, unver/tändig. fein. 
folla-frathjan, verftändig, bei vollem 
Ver ftande fein. 


frathi, f. ft. Sinn, Verftand. 
frathja-marzeins, w. ft. Täufchung, 

‚Bethörung. 

frath(j)is, verftändig, klug. 

grinda-frathjis, kleinmüthig. 

fama-trathjis, gleichgefimnt. 

ga-frathjel, w. fw. Verftändigkeit, Be- 
fonmenheit 


mui (9. fródis), verfändig, klug: 
fródðza, ver/tandiger. 
umfrótha, (hóricht, чете. 
fródaba, ver/tandig, klug. 
fródei, w. fw. Verftand, Klugheit. 
un-frödei, w. fw. Unver/tand, Thorheit. 
frat(b)rjan in 

us-fratrjan m. Acc., verftdndig machen. 
fráuja, m. fw. Herr, der liebe Herr. 

heiva-fräuja, Hausherr. 

leika-fráuja, dem Leibe nach (Cl. 3, 22). 

fräujinön, m. D. herr fehen. 

ga-fräujindn, herr fchon. 

"fránjinafTos, m. ft. Herr chaft. 
fra-vaírpan, werfen, serftreuen. 
fra-vairthan, verderben, unter- 

gehen. 








fra-vaürkjan, verwirken, fandigen. 
fra-veit, f. ft. Rache. | 8 veitan (u 
fra-veitan,rdchen, Í vrikan). 
fraveitands, Rächer. 
fra-vilvan, raubon, serren, packen. 
fra-vifan: f. vilan. 

fra-vrikan, verfolgen. 
fra-vröhjan, verleumden, 
fröhum: /. fraihnan. 

freideins, w. ft. Schonung, Wah- 


rung. S. d. f. 
freidjan, m. Acc. fehonen. 
ga-freideins, w. ft. Schonung, Erhal- 
tung, Wahrung. 
un-freideins, Nichtfehonung. 


freihals nn 
feed | m. fe Freiheit S. без. 





frathjan — fruma. 


frois (frija, njata) т. G. frei: frijasa 


briggan, бе) 
frei bala m fe Freiheit. 
Ecke ir Freiheit, 





fri-fahta, w. ft. Bild, Gleiches fe, Dei fpi 
ga-frifahtjan, ai 
ER aðgebildat werden. 
friathva: f. frijathra. 
friathra-milds: Kebreich. S.frijón. 
frija: f. freis. 
frijathva, w. ft. Liebe. S. trhon 
frijel, w. fw. zen 8. freis. kð 
frijón, m. Acc. —S— 
dein, gerne thun; kü/fon. 
frijönds (Mr. frijönds), Freund. 
frijöndi (ja), w. Freundimn. 
frijöns, w. ft. Liebesseichon, Kufs. 
ga-frijóns, w. ft. Kufi. 
frijatha, бафта, w. ft. Liebe. 
friatha-milds, liebreich. 
frijóndi, w. ft. Freundin. 
frijónds, m. ft. Freund. S. fiin. 
frijöns, v. Ji. Kufs. S. trijên. 
frikei, w. fu. S.d. f. 
friks, frech, begehrlich, gierig + 
faihu-friks, geldgierig, — 
faihn-frikei, w. /w. Geldgier, Gewina- 
fucht. 
fri-Tahtjan, abbilden. S. d. f. 
fri-fahts, w. fi 








fritha-reiks, . 8. frites. 
Erith on, Miedon Maam 8. frithus. 
frithóns, t. ft. Verfóhnung. S. d. f. 
frithus, m. fi. Friede. n катай. 
fanjái Eigenname (Neap. Urk). 
fritha-reiks, Eigonnama (goth. Kalender) 
frithón, ga-frithön, m. Acc. fühnen, vør- 

мө Vgl. gagarairihjan w. ga- 

ga-frithóns, w. ft. Verföhmung. 

frins, f. ft. Froft, Kalte. Vgl. kalda. 
frödaba, ver, 








frödei,w. fw. Verftand. s. 
frôd ô za, verfiändiger. 
fróds, | frashjan 


fröths, | vernandig. 
fruma, der erfte; framel, die еге. 
алаг fruma, devregónQuroc. 
frama fabbatð, Vor abbat. 
frama giban, vorher geben. 
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framifts, dor er, w-falljan, m. Ace. anfallen, ausfüllen, 
Gecke erfüllen „ vervollftändigen dees 
тат, f. fw. Anfang. enden, erfetsen. 
framifti, f. Ji. Anfang. star lao, Zë Uoborfalle ha- 
in fromiftjam, vornehmlich. ben, übervoll werden 
framadel, w. fw. Vorrang. fallnan, m. G. erfüllt werden, voll wer- 
frams, m. ft. Anfa den, fich womit erfüllen. 


Jt. Anfang. 
fruma-baur,m fi. Erfigeborner. 
frumadei, v. fv. Vorrang. 
frumei, die је. 
frumift, suerft. 8. 
frumifti, f. fi. Anfang. frama. 
frumifto, f. fw. Anfang. 
frumifts, der erfte. 
fugls, m. ft. Vogel. 
fula, m. fw. Fohlen, Füllen. 
fulgins, verborgen. S. filhan. 
fulhans, übergeben, verborgen. S. 


t filhan. 
ulhfni, f. ft das Verb D 
J. ft отдете. 

falhun, wir überyaben. 8. flan, 
ulla-fahjan, genügen, erfüllen, 

dienen. 
fulla-frathjan, verftändig fein. 
fulla-t6]is, vollkommen. ^ 
fulla-veis, vollkommen. 
fulla-veisjan, überzeugen. 
fulla-vits, vollkommen. 
fullei, w. fw. Fülle. 
fnlleins, v. ft. Füllung. 
falleiths (9), w. ft. Fülle. 
follith, f.? Vollmond. 
fulljan, füllen. 
fullnan, erfüllt werden. 
fullo, w. fw. Fülle. 
fulls, m. G. voll, gefüllt (rairthan) ; 

vollkommen ; allgemein 
ufar-falls, abervoll. 
ufar-follei, w. fw. Ueberfalle, Ueber- 


5. folls, 


falla-veisjan, überzeugen. 

falla-vita, vol 

folla-fahjan, Genage leiften, dienen. 

folla-frathjan, verftandig, bei Sinnen 
fin. 


falljan, m. Aco. fallen, onfüllen, voll 
machen, in Fülle verleihen. 


ga-falljan, m. Aco. u. G. füllen, an- 
Füllen, 


ga-fullaan, erfüllt werden, fich an- 


Bee fich erfüllen, erfallt wer- 
den, voll werden, in Erfüllung 


‚gehen. 
us-falleins, w. ft. Erfüllung. 

fus, faul, verfault, ftinkond : t. vilan. 
funa: 

funins: 
funin: 
funifks, feurig. S. fon. 


funthans, gefunden. 
funthum, wir fanden. ] 8. finthan. 


fynikiska, poca (Me. 7, 28). S. 
Go 


f. fon. 


g. 


въ-, Vorfatsfilbe vor Zeit, Haupt- u. 
fchaftswörtern (f. die grofse 

folgende Reihe), durch Partikeln noch 
trembar (ga-u- u. f. w.), aber auch 
feft angewach/en, daher ga-gamáin- 
jan, ga-gavairtbjan, ga-gatilón, ga- 
galeikön, ga-gahaftjan etc. 

ga- agar olan, w. Beengung, Be- 
fehrünkung. S. aggvus. 

ga- EET] ao, bengon, S. ц 8. aggrun. 

ga-aggvó, genau. S. 

ga-áiginda, far Eigonthum erkla- 
ren. S. 


igan. - 
ga-4in anan, verio//on, allein laffon. 
8. hins. 


ga-áiftan, achten. 
ga- ичип, befohimpfen, bofchä- 


ga- Dun, m. fw. Mierbe. 
ga-arman,m. Acc. fich erbarmen. 
ga-áukan, 
ga-báidjan, nöthigen. 
ga-bairan, gebáren. 
ga-bairgan, bergen, erhalten. 
g sirhtol, w. fw, Erfoheinung. ` 
ga-bairhtjan, ofenbaren 

ten, bekannt werden. 
ga-bandrjan, andeuten. 
ga-batnan, Nutsen haben. 
ga-bauan, wohnen. 
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ga-baúr, f. ft. Steuer. 

ga-baárg]à, m. fv. Mitbürger. 

ga-baürj&ba, mit Vergnügen, gern. 

ga-baürjóthus, m. A. Vergnügen, 
1л) 


ga Aen, m. ft. gemeinfohaftlichos 
Мам. 


(aM. 
ga-baárthi-vaürd, f. ft. Ge 
Jehlechteregifter. 
ga-baürths, v. ft. Geburt. 
gaboi, w. fw. Reichthum. 
ga-beidan, dulden, ertragen. 
eigs,reich. 8. giban. 
ga-beiftjan, /duern. 
gabigaba, reich, reichlich. S. giban. 
gabigs, reich. S. gabeigs u. giban. 
ga-binda,w. ft. Band. 
ga-bindan, binden. 
ga-bindi, w. ft Band. 
ga-biugan, bougon. 
ga-bláuthjan, abfohafon. 
ga-bleithei(ns), w. Barmhersigkeit, 
ga-bleithjan, barmhersig fein. 
ga-blindjan, verblenden. 
g&-blindnan, verblendet werden. 
ga-bötjan, müsse fein. S. batan. 
ga-brannjan, verbrennen. 5. brin- 






nan. 
gà-brikan, serbrechon. 
ga-bruka, w. t. Brocken. 5. brikan. 
ga-bundi, w. ft. Band. 8. bindan. 
ga-daban, ich eignen; fich ereignen. 
ga-dáila, m. fw. Theilnehmer, Ge- 


g8-dáiljan, theilen, sutheilon. 
g&-dáubjan, verftocken. 
buka, fw. m. Hausgeno/fo. 
ga-daursan, wagen. 
ga-däuthjan, tödten. S. divan. 
ga-däuthnan, erben. 
mith- thnan, möt/terben. 
ga-döds, w. ft. Handlung, Satsung. 
ga- dik (-is), /. /t. Gebilde. S. deigan. 
gadiliggs, m. fi Gefehwiftorkind, 
Vetter, Genoffe (Col. 4, 10). 
ga-diupjan, vertiefon. 
ga-döbs, ра 40 fs, fohicklich, geeig- 
net. S. daban. 
ga-dömjan, uriheilon, ent/cheiden. 
ga-draban, aushauem. 
ga-dragan, sich. 
ga-draggkjan, trankon. 
ga-drauhts, m. fi. Krieger, Soldat. 
g&-dräusjan, Mrabwerfen. S. drin- 
fan. 








gebaír — gaggan. 


ga-driggkan, trinkon. 
ga-driufan, fallo, geworfon wer- 
den. 


ga-dröbnan, erfehüttort worden. 
gaf, gab. 8. giban. 
ga-fah (s), /.(0 Fang. 5. fahan. 
ga-fahan, fale fangen. 
ga-fahrjan, subereifon. 8. fagra. 
fahs: f. gafah. 

ih 0n, bevortheilen, täu chon. 
inên, entfehuldfgon, tadela. 


. fairan. 

vn-gafaírinónds (м. Обл), umde/aholsen, 
untadelig. 

ga-faftan, halten, beobachten. 

ga-faúrds, m. ft. Gericht, hoher 
Rath. 






gh-faürs, gefetst, nücMern. 
ga-föhaba, pa//end, fchicklieh. 
ga-féteins, m fi. Sci 
Schmuck. S. ап. 
ga-filh, f. ft. Begrabuifs. 
ga DIAS, ветрот begraben. 
a-fraíhnan, erfragen, erfahren. 
Ei frathjel, Ge Ver fiändigkeit. 
g&-fráujindn, kerrfehon. 
ga-freideins, w. fi. Schonung, 


Wahrung. 
ga-frijóns, v. ft. Kufs. 
ga-frifahtjan, abb 
ga-frifahtnan, abgebildet werden. 
ga-frithón, verfóknen. 
ga-frithóns, w. ft. Verföhmmg. 
ga-fulgins, verborgen. 5. filhan. 
ga-fullaveifjan, @erseugen. 

fulljan, anfüllen. 
fullnan, erfalit werden. 








Лећт. S. d. f. 

gag рап (iddja [u. gaggida: L. 19,12]. 
Jddjédum, gaggans), gehen , 
gehen, wandern : gaggan afar, folgen. 
S. leithan, Mivan. 
ga-gaggan, herzwgohen, kommen, su- 


gaggi — мала. 


fammen kommen, Ech ver fecht 
(auch fik), eintreten , ergehen, go- 
Jehehen. 
famath gagaggan, fich ver/ammeln. 
af gaggan, weggehen, fortgehen, wei- 
c 


folg 
. mith- "E (Me. 5, 37). 

herbeikommm , künftig 

p s künftig 

at-gaggan, hinsugehen, hinsukommen : 

atg. du, Inn, ut; atg. nêhr, nahen, 

дайм, Aerab/teigen. 
du-atgaggan, hinsugehen, hinsutreton. 


Inn-gaggan, hineingehen; framis, fort- 
ien. ` 
mith- gaggan, mitgehen; mith-Iddjóðun : 
I. 7,11. 





thairh-gaggan, hindurch-, 
vorübergehen, umgehen. 
ufar-gaggan, über fchreiten, übertreten, 


hintiber-, 


vithra-gaggan, m. Acc. entgegengehen. 
gagg(j)a, m. fw. Ganger. 
faúra-gagg(j)a, Vorfteher, Verwalter. 


fein go ЛЛ. Уон, Vorfihor 
Verwali 


Bagge, CH? (gaga f. D, Ga Gang, Gulf 
Strafse. Vgl. platija, faüra-dai 


at-gaggs, m. ft. Zugang. 
gahts, in 


1) fram-gahta, w. ft. Fortgang, Fort- 
еми (РМ. 1, 25). 

min) ub Eingang, Eintritt (L. 1, 

2) kou unsuganglich (1 Tm. 6, 

set Zo Je ier pg. Vorftand, 


8. gaggan. 
regie Te in faüra-gaggja, Vor- 
fteher. 





BABES бу, доно, ајә. S. gaggan. 
> » 


ga-gröfts, w. ft. Bofohlufe, Befehl. 
ga- gud ab a, frommor Woife. S. guths. 
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ga-gudei, w. fu. Frömmigkeit. S. 
guts. 





g 
fefthalten; fk, fich enthalten. 
gahabands, 


nicht haltend, wmenthalt- 
fom. 
ga-haftjan fk, ich anhangen. 


ga-haftnan, anhange 


gu. haho, en 8. 


ga- We, beer 

ga- TB ái зап, демш werden, 

ga-hái 

Ea -háit, f ft. Vorfprochen, 

ga-háitan, sufammenrufen, ver- 
Afen, 


un- 





faúra-gaháitan, suvorverhei/sen. 
ga-hamón, Heiden, bokloidon, an- 
ziehen. 


ga-hardjan, verhärten, verfiocken. 





ga-háunjan, erniedrigon. S. Маш. 
hänfeins, w. ft. das Gehörte. 
háusjan, hören, erfahren. 
Прав, helfen. 

ga -h141b fu. Gmoffs. pio 
ga-hnáirjan, erniedrigen. S. hnei- 


van. 
ga-höbäins, w. ft. Enthaltfambeit. 
8. haban. 











un-gahöbäins, w. ft. Unenthaltfamkeit. 
ga-hörindn, huren, ehebrechen. 
ga-hráineins, v. ft. Reinigung. 
ga-hräinjan, reinigen. 
faüra-gahráinjan, vorher reinigen. 
gahta, 1) in Inna-gahts, Eingang und 
fram-gahts, Fort/chritt; 2) in unat- 
gahts, unsugänglich. 5. gaggan. 
ga- ак) an, meinen, glauben, , dafür 


faüra-gahugjan, fich vornehmen, 
ga-hugds, v. ft Gedanke, Gofinnung, 
Gemüth. 8. hugs. 


g3-huljan, verhüllen, verbergen. 
ga-hváirbs, fügfom. 
un-gahrairbs, un/üg/am. 

ga hvoilkina, w Л. Well, Ruhe, 


de 
ga-hvoilan, aufhören; fik verweilen, 
ga-hveitjan, weifs machen, weifs 
färben. 


fi 

ga-hrötjan, Dedrohen, fchelten. S. 
hvatan. 

gaíninna, Gehna. 


694 gafbnjan — galeikan. 
WC an, den gleich machen, sor- se kann] an, bekannt machen, kund 
4 


ga- 1ётеї бю, børouen, fich бит. 

gêidr, f. ft. Mang. 

gáigrót, weinte. pu 

gáiljan, m. Acc. froh machen, er- 
шеп. 

gairda, w. ft. Gurt, Gürtel. S. d. f. 

gairdan (gard, gaúrdum, gaürdans), 


—*8 s 


fráoja. 
garda-valdands, der Hausherr. Vgl. 
heiva-fräuja. 
aúrti-gards, Krautgarten. 


ina- » Wei , 
mëcht, eingarten , Wingert, 


midjun-gards, Erdkreis, Erde. 
In-gard(e)is u. In-gardja (jû ?), Haus- 
geno/fe. 
thiudan-gardi, w. ft. Kónigsburg, Kö- 
nigthaus, Königreich, Königthum, 
Reich. 
garda, m. fw. Stall. 
mith-garda-vaddjus, Zwifchonmauer. 


gairnei, w. fu. Begehren, Verlangen. 
S. geiran. 


бао. ker Habgior. 


gaíru, f. ft. Ze, 7, 7), Geif- 
f Vgl. hnutð s. gramft( 
gaíruni, f. ft. Leidenfehaft. 
gáisjan in 
us-gáisjan, erfchreckon. S. geifan. 
gáitein, f. ft. junge Ziege. AE d. 
gáiteins, die "d 
gáits, w. ft. Ик. 5, 18). 
Ge f. ft. Geifslein, Zieglein (L. 15, 


sim), die Geifs betreffend. 
ga-Jiukan, überwinden, bekämpfen, 













кедеп P 
k, f. ft. Joch, Paar. 

Ba Jukarin | 8. 

ga-juko, f. fw. Genofs. | jimkan. 

ga-juko, w. fw. Gleichnifs. 


ga-karan, Jorgen. 

ga-käusjan, prüfon. S. d. f. 

ga- kintan, jon malan, ie 
gakufans, nicht, 

gak ró tan minime аии 


ga- skunda, = ft. Ueberredung. Ob 
ga- an, erkennen, beobachten, 
lefon віс. D 
ga-kunths, w. ft. Bekanntwerdeng, 
Erfchei 
ga-kufts, w. ft Prüfung. S. kinfan. 
Ea kriman, - 
ga- YK Vi Ls, Usboreinftimmung J S. kri 


ga-kvifs,üdsrein/timmend. | than. 
ga- -kvithan, befprechon. 





ga-kviujan, АСА 
wecken. S. keins. 
mith-gakviujan, mit lebendig machen. 


ga-kviunan, wieder lebendig wer- 
den. 8. krius. 

ga-kvumths, w. ft. Zufammenkumft, 
Gericht, Schule. S. kviman. 


ga-lagjan, lagen, 
Jetson. S. ligan. 

ga-láisjan, leen, belehren; fik, 
lernen. $. leifan. 


ga- TEITE а, m. fu. Begleiter. S. Mif. 
ga-láiftjan, m. Acc. nachfolgen. 
g&-latjan,versðgern, aw 
ga-lathôn, laden, berufen. 
gu-Ihnbeine, w. fh der Glaube S. 


weld, Unglaube. 
galkubeins (-eigs?), glaubig. S. 
Da 


ga-láubjan, glauben. S. iube. 

un-galäubjands, ungläubig. 

ga Taube, werthvoll, Dauer. S. inte. 

be, werthlos. 

flu райды, /ohr worthvoll. 

ga-láugnjan, verbergen, verborgen 
Sein. 8. li 

ga-láusjan, los machen, los laffen, 
erlöfen, befreien, behüten, fordern. 
S. liufan. 


gald, galih, galt. S. gildan. 
ga-leika, m. fiw. gleiches Leibes. S. 
leik. 





ga-leikan, gefallen. 
faúra-galeikan, vorher gefallm. — . 


galeiki — garáideins, 


g&-leiki, f. ft. Aohmlichkeit. 
ga-leikinón, Aeilen. —8 
g&-leikó, ähnlich. S. ga-leiks. 
g3-loikón, nachahmen, vergleichen. 
8. leikan. 
Inn-galeikón, verwandeln. 
mith-galeikön, mit nachahmen. 
thairh-galeikðn, verändern, verftellen. 
ga-leiks, ahnlich, gleich. 
ga-leithan, gehen. 
Tan-galeithan, Aineingehen. 
mith-Inngaleithan, mit Mneingehen. 
ga-lóvjan, hingeben, verrathen. 
galga, m. fw. Galgen, Krous Vgl. 
hramjan. 
ga-liginon? S. ga-áiginðn. 
ga-ligri,/. ft. Beilager. S. ligan. 
ga-lifan, fammeln, ver/ammeln. 
ga-liuga, ft. Lüge, Betrug; (távjan: 
2 C. 4, 2), Götsenbild, Abgott. S. 








ga-liuga-apaüftaulus, 
m. ft. falfoher Apoftel. 
ga-liuga-bróthar, mft 


ga- nga” Chriftus, m. ftf i 

falfeher Chriftus. fee 
ga-linga-praüfétus,m. 

St. falfcher Profet. 
ga^liugan, verheirathen. 
ga-liugs, fal/ch. S. ga-liuga. 
ga-liuhtjan, erleuchten, ofenbaren. 
ga-lubs, werthvoll. S. liubs. 
ga-lukan, su/chliefsen, fangen. 
g&-luknan, verfchlo/fen werden. 
ga-magan, vermögen. 
ga-máids, gebrechlich. 
ga-máinduths, w. ft. Gemeinfchaft, 

Theilnai 


hme. 
ga-máinei, w. /ш. Gemeinfohaft, 
Theilnahme. 


ga-máinja, m. fu. Theilnehmer. 
ga-mäinjan, gemein machen, mit- 
theilen, Theil haben ; gemein machen, 
entheiligen. 
ga-máins, gemein. ` 
ga-máinths, w. ft. Gemeinde. 
ga-mäitand, w. Zerfchneidung. 
ga-malteins, w. ft. Auflöfung. 
ga-malrjan, sermalmen. 
ga-man, f. fi. Mitmann, Gemo/fe; Ge- 
meinfchaft. S. man(na). 
ga-manvjan, bereiten. S. manvus. 
Ísúra-gamanvjan, vorbereiten. 
ga-mark û (7), v. Grensnachbarinn.. 
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ga-marzeins, w. ft. Aergernift. 





ga-marzjan, drgern. 
ga-matjan,effm. ` 
ga-máudeins, w. ft. Erinnerung. 
ga-máudjan, erinnern. 





ga-maurgjan, abkürsen. 
ga-möleins, v. ft. Schrift. 
ga-méljan, fehreiben. 
faüra-gaméljan, vorher fchreiben. 
Inna-gamöljan, ein/chreiben. 
g3-mikiljan, erheben, preifen. 
ga-minthi, /. fi. Gedachinifs. S. 
minan. 
ga-mitan, me/fen. 
g&-mitóns, w. ft. Gedanke. 
ga-mótan, hinsukönnen, Plats finden. 
ga-mötjan, begegnen. 
vithra-gamötjan, begegnen. ` 
gà-munan, gedenken, fich erinnern. 
8. minan. 
ga-munds, w. ft. Gedanke, Gedächt- 
nifs, Gewi/fen. S. minan. 
ga-nagljan, annageln. 
ga-nah, es genügt. S. d. f. 
ga-nahan, genügen. 
He náitjan, fehmahen, laftern. 
-namjan, nennen, heifson. 
Ké nanthjan (L. 5,4. naveosa): 
wohl ga-andjan. S. nanthjan. 
ga-nasjan, genefon machen, heilen, 
retten. 8. nifan. 
ga-natjan, benetzen. 
ga-naüha, w. fw. Genüge. S. nahan. 
ga-naviftrón, begraben. S. náus. 
mith-ganaviftrón, mit begraben. 
ga-niman, su fich nehmen, empfan- 
gen, entnehmen, lernen. 
ga-nipnan, beirübt werden, trauern. 
ga-nifan, дому, gerettet. werden, 









ita, m. ft ‚Rettung, Heil, Selig- 


ga- nithjis, m./t.Vetter, Verwandter. 

ga-niutan, fangen. 

gann: f. ginnan. 

ga-nóhjan, genügen, befriedigen. 8. 
nahan. 


ga-nöhnan, genügt, erfüllt werden. 
ga-nöhs, genügend, дети), visl 
gansjan, verurfachen (G. 6, 17). 
ga-páidón, 
g5-raginón, rathen, Rath geben, 
ga-rahnjan, fohdtsen, würdigen. 
g&-ráideins, ft w. Anordnung, 
Befehl. 
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ga-ráidjan, beftimmon, feftfetsen. 





ga-raihtei, fw. МУЛ 
raraihtei, 


un-g: Ungerechtigkeit. 
ga-raíhteins, w. ft. Zucht, Beffe- 


rung. 
ga-raihtitha, w. ft. Gerechtigkeit. 
ga-raihtjan, richten, lonken, reoht- 
"деп, 
at gara hijan, wiederherftellen. 
ga-raihts, gerecht. 
ga-rathjan, sählen. 
ga-razna,m.fw. Nachbar. | S. 
ga-raznó, w. fw. Nachbarin. | ram. 
garda, m. fw. Stall. S. 
garda-valdands, m. ft. Hausherv. 
aírdan. 


f. gards in gaírdan, 

gardi in thindan-gardi, w. Ji. Reich. 
S. gairdan. 

ds, m. ft. Haus, S. gairdan. 
daba, anftindig. > 
rêdan, Sorge tragen, forgen. 
faíra-garédan, vorhørbaftimmen. 
ga-röhfns, v. ft. Vorfats, Beftim- 


mung. 

gà-rinnan, sufammenlaufen, sufam- 
menkommen ; das Ziel erlaufen. 

ga-riudi, f. Л. Ehrbarkeit. 

gà-riudjó, w. fw. Schamhaftigkeit. 

ga-rinds, ehrbar. 

ga-runi, f. ft.  Berathfehlagung. 

ga-runjð, v. fw. Wa/ferfut. 8. rin- 
nan. Vol. fiüdus. 

ga-runs, w. ft. Markt, Strafse. S. 


rinnan. 
ga-fahts, w. ft. Befchuldigung, Ta- 
del. S. fakan. 
ga-faihvan, fehen, erblicken. 
du-gafaihvan, hinfehon, an fehen. 
un-gafaihvans, ungefehen, unfichtbar. 


us-gafaihvan, /ehen, eri 
ga-fakan, bedräuen, befchuldigem, 
tadeln. 


H falbón, falbon. 

aljan, opfern. 

an dj an, geleiten. S. finthan. 

LK: gafandjan, voraus/enden. 

ga-fateins, ft. w. Anordnung, Ein- 
richtung. S. d. f. 

ga- La tjan, foson, illom, lagem an- 
Jetson, anordnen, beilegen. S. Шад. 











D 











garáidjan — galtöthan(an). 


faúra-gafatjan, vorftellen. 

mith-gafatjan, mis/etzen. 

gs fibjón, fich vorföhnen. 5. fibi, 
a. 


ga-figgkvan, ino, untergehen. 
ga-figljan, 

-finth . Gefährte. Б. 
ga-linth()a, m. fw. Geführte. 


mith-gafintha, Gefahrte. 

ga-fitan, fich fatsoen. 

ga-fkadveins, w. fi. Befckatteng, 
B 8. пайш. 


ga- таба» w. ft. Schöpfung „ Ge- 
Jehöpf. S. fkapan. 
а-к dan, fcheiden, trennen. 
gà-fkáidei(us), w. Trennung, Um 
ter fchied. 
gà-Ikáidnan, fich trennon. 
ga - fkalki, f. fi Mitinecht. 
g3-fkaman fik, fich /chdmen, 
ga-fkapjan, fchafen. S. арад. 
ga-fkathjan, /chaden. 
ga-Ikeirjan, erklaren, dolmet/chen. 
ga-fkèhi, f. ft. das Paar Schuhe. 
ga-fkóhs, gefchuM. 
ga-flavan, fchweigen. 
ga-[leithjan, fehadon, be/chödigen. 
ga-[lópan, ein/chlafen. 
ga-[meitan, be/chmieren. 
ga-fmithên, bereiten. 
ga-Iniumjan, sworkommen. S.d. j. 
ga-fniran, suvoroswien, früher an- 


langen. 

ga-fòkjan, /uchen. S. fakan. 

ga fothjan, fattige S. iban, 
faths. 


ga-fpeivan, fpem. 

ga-fpillón, ver 
a-ftag(g)kvjan, anftofsen. S. 

Wed? уел 

ga-ftaldan, erwerben, befitsen. 

ga-[talds in aglét-gaftalds , 
füehtig. 


ga-ftandan, /till Stehen, fiahen blei- 
ben, verharren, beftellen, 





fteigan, hinein-, hinab, 

He fita Eran, eflfe 

gafti-gödei, fw. w. Goftfrewd- 
Sehaft. 

gafti-góds, gaftfreundlich. _ 

ga-[tójan, richten. 

ga-ftóthan(an): 


galiêthanan — gars. 


af-galtóthans, un/tatthaft, unfohicklioh. 
un-gaftóthans, un/tät, 
ga-[tóthanan, fe/tftellon. S. fa- 
than, fandan. 


к» firn) an, berfa d 

t gaheis) remdling, 

EN Ga l 5,90 43 251 E 2 AE. 
19): gaftins andniman (1 Tm. 5, 10). 

gut gis дой (1 Ti. 3,2. fü, 


ш амм, i5 w. Gafifreundjchaft 
(R. 1 
ga- 8 arson. 
ga-fuljan, 
ga-funjên, rechfertigon. 
g&-[upOn, würsen. 
ga-Ivéran, ohren, verherrlichen, ver- 
ehren. 
ga-fvikunthjan, ofenbaren, 
gà-[viltan, terben. 
mith-gafviltan, mit/terben. 
ga-fvinthjan, /tärken. 
2-fvinthnan, erfiarken. 
-fvógjan, feufse. 
tan. 







&iknjan, seigen. S. táikns. 

-tairan, sorftören, auflöfen. 
alzjan, lehren, unterweifon. S. 
tilan. 

ga-tamjan, sähmen, bündigen. 8. 

^ timan. 

g&-tandjan, brandmarken. S.tindan. 

gatarhitha, berüchtigt. S. d. f. 

ga-tarhjan, ausseichnen. 

ga-tarnjan, verhüllen. 

gà-tafs, in un-gatafs, ungeregelt. 

vn-gataffaba, wngeregelter Weife. 

ga- táujan, thun, machon, handeln. 
8. 








ga- badra, w. fu. Ri. 8. tairan. 

ga-taúrnan, KN ver- 
gehen. S. tairan. 

ga-taürths, w. fi. Zerftórung. S. 
tairan. 

ga-teihan, anseigen, verkündigon. 
faúra-gateihan, vorherverkündigen. 

SH gesiemond , fehicklich. 


ga-tévjan, verordnen, baftellen. S. 
tiran. 


un-gatêriths reordnet, unordentlich. 
ga- Gre Lg e Spar- 
famkeit. 


ga-thahan, fehweigon. 
ga-thairfan, verdorron. 
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dd? 
tharbjan fik, m. G. entsishon. 


— darftig, enthaltfam. 
haürsnan, verdorren. 5. thair- 


ga-theihan, gedeihen, sunahmen. 

ga-thiuthjan, fegnen. 

g&-thivan, dien/tbar machen. 

ga-thlahsnan, Bomen, 

ga-thlaíhan, lisbkofon, tröften, er- 
mahnen. 


ga-thlaíhts, w. ft Tvoft, Ergwiokung. 


ga-thliuhan, 
ga-thraffteins, w. ft Trofi. 8. 


а. f. 
a-thrafftjan, tröfton, orguickon, 
—— n 
ga-thrafk, f. fi Drefchtenne. S. 
thrifkan. 


ga-threihan, bedrdngen. 
ga-thulan, leiden, dulden. 
ga-thvaftjan, befoftigen, ftärkon. 
ga-tilaba, /ohicklicher Weile. 
ga-tilên, erlangen. 

ga-tils, gefehickt, geeignet. 
a-timan, gesiemen. 


-timreins, w. ft. Erbauung. 


-timrjan, bauen. 


















imrjð, w. fw. Erbauung. 
fa ehrn führen, wegfakren, brin- 


mikh-gatiahan, mitführen, 

g&-tráuan, frauen, vertrauen, an- 
vertrauen. 

8% -trudan, niedertreten. 

ga-tulg)an, befoftigen. 

gato, w. fw. Gaffe (L. 4,21). Vgl. 

ga-u- Su 

gáuja, m. fw. Gaubewohner. S. gari. 

gáumjan, m. D. fehen, wahrnehmen, 
wahren; im Paff. erfcheinen (Mi. 6, 
5). Vgl. faibvan. 

gs-unlàdjan, arm machen. S. In. 









кайтер w. fu, CH 8 
itha, w. ft. Betrabni 
d | pin 





gaürs, traurig, betrabi. 
gaúrei, w. fu. Traurigkeit, Betrubnifs, 
Schwer: 


* 
As 


698 
gaúritha, w. ft. Berrabmift, Schwmers. 


ú ا ا‎ 
gäut,gof. S. 
ga- EI) EE verfprochen. 
ga-vagjan, bewegen, erregon. 
un-gavagiths, unbeweglich. 
ga-vairpan, werfen., 
ga-vairthoigs, friedfertig. S. d. f. 
ga-vairthi, f. /t. Friede. 
ga-vaknan, geweckt werden, erwa- 
‚chen. 
ga-valdan, deherr/chen. 
ga-valeins, w. ft. Wahl 
ga-valis, auserwählt. 
а-та рз, auserwählt, 
ga-valjan, auswählen. 
ga-vamms, unrein, gemein. 


ga randeins, w. fh Belehrung, S. 


ga-vandjan, wenden, surückkohron 
laffen, surüekkehron surüokgeben, 
bekehren. 


vargoins, w. fi. Verdammifs. 
argjan, verdammen. 
afeins, w. ft. Kleidung. S. d. f. 
ga-vasjan, kleiden, bekleiden, fioh 
kleiden, 
тайтай, f. ft. Rede, Gejpräch. 
vaürki, f. ft. Gofchaft, Gewinn. 
vaürkjan, wirken, thun, machen. 
ga-vaürítva, m. fw. Mitarbeiter. 
ga-vaürts, gewurselt. 
ga-veihan, weihen, heiligen. 
ga-veilón, erfehon, Rückficht neh- 
men; fich umfehen nach Einem, aus- 
Juchen. 
ga-vönjan, meinen. 
ваті, f. ft. Gau, Land, Gegend. 
gänja, m. fw. Gaubewohner. 
ga-vidan, verbinden. 
ga-vigan, bewegen. 
a-vilja,m. fw} a; 8 
demm, innatis 
ga-vindan, in du-gavindan, ver- 








LIII 





[III 








ga-vinnan, leiden. 
ga-rifan, bleiben. 

mith-gavifan, su /ammnen bleiben. 

vifs, w. ft. Verbindung. S. vidan. 
vizneigs, fröhlich. S. viaon in 
vifan. 
ga-vrikan, rächen, Rache nehmen, 
ga-vrifkvan, Frucht bringen. 
ga-vundón, verwunden. S. vindan. 
gázaüfylakiaün, yetogulaxiy, 





gint, — giban. 


» Gotteskaften. (J. 8, 
20). 


фагів, т. ft. Stachel, Gerte, „Рейд 


(1 С. 15, 55. 56.). 


geigan (geiggan: 1 C. 9, 20. ote), = 


Aco. wütsen, gewinnen. 
ga-gelgan, gewinnen. 


geiran Gk, gairum, gairana), gekres. 


снб 3), Geldgier, Hab- 
gior, Habfucht (Col. 3, 5. 1 Tm. 6, 


faibu-geirðujan, geld- und habgierig 
fein (R. 13, 9). 
gairuni, begehrliche Leiden/chaft, bëje 
Begierde (1 Th. 4, 5). 
кайпи, m. G. begierig, begehrend (gera): 
hab fachtig. 








feina(i)-gairs, eigen/achtig. 
frithu-gairns, Eigenname. 
gaimei, w. fw. Begehr, Verlangen, 
Sucht. 
faihn-gairnei, w. fw. Haðfucht. Sieh 
oben. 


gaimjan, т. G. begehren, gern wollen, 
gelüften, verlangen, bedürfen. 
geifan (gáis, gifom, gilans) : 
us-geisnan, fich ent/eisen, ftawnen. 
w-gäisjan, «удачен in Serah fairen, 


leihen; lafen, 
gibands, der Geber. 
af-giban, abgeben, weggebon. 
P oribegeben (Phim. 15). — 
at-giban, m. A. geben, zurückgeben, am- 
‚geben, übergeben, darreichen, über- 


f, ла 


antworten. 
fra-giban, m. A. geben, Jchenken, ver- 
leihen, gewähren; vergeben (Schuld). 
us-giban, m. A. geben, ausgeben, wieder- 
geben, er fiation, vergelten, hingeben. 
giba, w. fe Gaba Gefchenk. Vgl. ШЫ. 
gifts, 





ewin. 
gabeigs, gabigs, reich : g. vairthan. 
gabigaba, reich, 
gabigjan, m. Ace. bereichern. 
gabignan, reich fein. 


gibla — gudaláus. - 


gibla, m. / Giebel, First, Zen 


gifts: f. giban. 
gild, f. fi. Steuer, Zins. S. d. f. 
gildan (gald, guldum, guldans), gelten. 
fra-gildan, m. Acc. vergelton. 
us-gildan, m. Acc. vergelten. 
gild, f. ft. Gebür, Steuer, Zins. 
káifara-gild, f. ft. Kaiferftewer. 
gilftr, /. ft. Steuer, Abgabe. 
güfra-möleins, w. ft. Sc 
gilftr, f. ft. 8. d. v. gildan. 
giltha, v. ft. Sichel. 
sinan (gann, gunnum, gunnans), de- 


du giana, beginnen, anheben, anfangen. 
Vgl. ana-Rédjan. 

агага dagis, geftørn (Jt. aðgiov: 
PET geftern (ft. айри 


gitan (gat, gëtum, gitans), erlangen. 
bi-gitan, finden, auffnden, befinden als, 
fon, erlangen. Vgl. finthan. 
gintan (gäut, gutum, gutans) , m. Acc. 
gieften, hineingiefsen, -[ohüsten. 
ufar-giutan, übervoll gie/sen, über fohi- 
ten, tüberfiefsen machen. 
us-gutnan, owagego/fen werden, fich 
ver fchütton, ausfhofsen. 
glaggvaba, genau. S. d. f. 
Drëtt, 8.4.у. 
glag gv (п) в, genau, fcharffwnig, auf- 
merkfam, forgfaltig. 
glaggvuba (aba L. 15, 8), genau, forg- 
faltig, forgfam. 
glaggvo(?), genau ( /t.gaaggvo 1 ТА. 5,2). 
glitmunjan, gldnsen. 
gödakunds, аа Gefchlechte. 8. 
góths w. kuni. 
g3dei, м. Gate. 8. goths. 
gods: f. góths. 
góleins, w. ft. Grufr. 8. d. f. 
góljan (von galan), m. Acc. surufon, 


grajen, willkommen hei 0n. 
кш =. fi Grufs. Vgl. frijóus. 





göths, góda (f. göth), gut, chon, 
nasslich: alövabagms, g. vilja. 
gafti-gods, 


gaftfrei. 
afti- Gaftfreundfoha) 
SEN 


a guter, edler Abhunfi. 

graba, w. ft. Graben. S. d. f. 

graban (gróf, gróbum, grabans), gra- 
ben. Vgl. draban. 





bi-graban, umgraben, mit Graben wm. 
geben: grabái, befeftigon. 
uf-graban, ausgraben, nachgraben, 
durchwühlen. 
us-graban, m. Acc. ausgraben (Ме. 12, 
1), ausreifsen. 
graba, w. ft. Graben. 
gröba, w. ft. Grube. 
gráif, grif. S. greipan. 
gramjan, m. Acc. grämlich, gramen 
machen, aufreisen, aufregen , ersür- 
пеп: du thrairhein. 
in-gramjan, m. Acc. aufregen. 


Erna Ln Je esch fP), Splitter. 


gran ДЕ Gran Kran. NA айпа. 
grödags, hungrig. S. d. f. 
grödön, Aungem. S. d. f. 


grbdus, m. ft. 
lags, Ca vairthan. 
grédón, hungern: grédüth mik, es Aun- 
geri mich. 
gröfts in ga-gröfts, m. fi. Eofchlufs, 
J. Befehl: Yn gagrðtái vifan, vorhan- 
den fein. Раги graf? 
greipan i (gráip, gripum, gripans) , т. 
Асо. od. G. greifen, ergreifen. 
fair-grelpan, m. Aco. ergreifen. 
'und-greipan, m. Acc. ergreifen. 
grêtan ч. greitan (gáigrót, grêtans), 
pacinan, wehklagen, 
grita, m. Ji. Weinen, Wehklagen. 
grids, w. ft. Fach Stufe (1 Tm. 3, 
13): fehwerlich, trids, trads. 
grind, ser/tofien, klein. S. grandus. 
grinda-frathjis, Бейпил. 


gróf,grub. S. 

grubum, wir gruben. S. graban. 

grudanin 

gro ds (Jehwerl grade) wün/ohond P 
den Muth verlieren, 


grandus, m/t Grund. 
grundu-vaddjus, m. ft. Grundmauer. 
af-grunditha, w. fi Арта. (Epvooos), 
grunduvaddjus: f. d. 

än fe Ma. 6 Götter. 

‚gudaba, ge 

en  gottfürohtig. 8. 
gudaláus, otilos. М 
af-gudei, w. /w. Gostlofigkeit, 
ga- gue w. fw. Frünunig- 
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gud-hus, f. ft. Gotteshaus. 





gu di fks, gótslioh. 
gudja, m. fw. Priofter. 8 


djinaffus, ft. Prie- " 
каан" Je Ie qi 


gud)inón, Priefteromt ver- 
richten. 


at-guds, abgöttifoh, gottlos. 
ga-gud 
gultheins, golden. S. d. f. 
gulth, f. ft. Gold. Vgl. giliha. 
figgra-gulth, Beeren. 
gultheins, golden. Á 
guma, m. fw. Mann. Vgl. aba, vair. 
guma-kunds, männlichen Gefohlechts. 
gumelns, männlichen Gefchlechts: gu- 
mein jah kvinein. 
guns, f. ft. Biter, er, Gejehür(2 Tm. 2, 17). 
guta, m. fw. Go 
gut-thiuda, w. ð jothensolk (eweimal 
Јо im goth. Kalend. od. Martyrolog.). 
gutane, gJegoffen. S. giutan. 
guth (g. guts), m. ft. Gott: guth- 
blöftreis, m. ft. Priejtor. 
gutha, guda, f. Götter (G. 4, 8). 
galiuga-guth, falfeher Gott, Abgott. 
Sie айпа, G 
sa-Mkkanei , w. fw. Gottesgeftalt 
(Php. 2. 8). A tesgeft 





gudifks, pros 
ga-guds, fromm, ehrbar. 
ga-gudaba, fromm, gottesfürchtig. 
ga-gudei, w. De, Frömmigkeit, Gottes- 
Furcht. 


af-guds, abgöttifch, gottlos. 
af-gudei, w. fw. Gottlofigkeit, gott- 
lofes Wefan. 
gadja, m. /w. Prioftor : sühumists, máists, 
reikists gudja, Hoherpriefter. 
ufar-gudja, Oberpriefter, hoher Prie- 
gudjinbn, Priojter fein, Priefteramt 
verrichten. 
gndjinaffus, Prie/teramt. 
gutha-fkáunei: /. d. v. guth. 
gutnan, gego//en werden. S. giutan, 
gut-thiuda, w. ft. Gothenvolk, S. 


guta. 
gutum, wirgofsen. 8. gintan. 


gudhus — hafts. 


H 


"h dn sa'h, hva'h, hrö’h, hrê'h, thê'h, ái- 
nummêh ú. f. w. S. uh. 

haban (habáida), haben, halten, befi- 
tsen; fich befinden, fein; vermögen, 
können; wollen, werden, 


un-gahabanda sik,  menthaltfom. 


tson; anababáitha, behaftet, Vi 
fen (L. 4, 38. 6, 18). 
at-haban sik (du), eh hinhalten su Je- 
mand, fich ihm nähern. 
dis-haban m. A., behalten, behaftem, 
ergreifen, fefthalton. 
uf-haban m. 4., aufheben, emporhaltem. 
hafts, behaftet: liugóm, verhetrathet. 
áuda-hafts, beglackt, felig : anftái. 
krithu-hafts, /ehwanger. 
бул, мөк Үш fich anhängen 


fik m. D., fich anhängen. 
SET Zë, 


ga — sufanmonhaften, өм 
verbinden. 


hóban (hôbáida) : 

ga-hóbáins, w. ft. Selb/tbeherr/ohumg, 
Enthaltfamboit, Keufchheit. 
un-gahöbäins, Unenthaltfamkeit, Un- 


mäfsigkeit. 
hafjan (bof, hüfum, hafans) m. A., he- 


ваша, heften. 

haftnan, puo | S. haban. 

hafts, behaftet. S. haban. 

hafts in andahafts, w. /t. Antwort. 8. 
hafjan. 


, hah — 


hah in faura-hah v. faúr-hah, f. ft. Vor- 
hang. 8. d. f. hahan. 

bahan (һай, háihahum , hahans) m. 
4., hängen, Jehweben lafsen, in Zwei- 
fel lafsen: 2) (hahäida) fich anhan- 


gen, hangen. 
at-bahan m. A., kinabhangen, hin- 
see? 
us-hahan fik, 
faura-hah u. ir ah, T Vorhang, 
ga-habjó, rufammenhangend, im Zu 
 fammenhange (L. 1, 3). 
haíbráius, m. ft. Hebrder. 
háidus, m. ft. Art, Weile. 
háifftjan, freiten. S. d. f. 
háiffts, w. ft. Zank, Streit. 
háifftjan, (retten, 
háihah, ħängte, Meng. S. hahan. 
háiháit, if. S. háitan. 
háihald, Melt. S. haldan. 
háihs, паші, erbli 
háili, f. ft. Gefundheit. 
háiljan, 









S. df. 





ëng ungefund, krank. 

ga-háils, gans heil, fehlerfrei. 

háili, f. ft. Gefundheit : 

ELE Umuchljein, Krankheit: 


háiljan m. Ce heilen; fik. Vgl. nasjan. 





< ga-háiljan m. A., heilen, gans her- 
Dellen, 
ga-báilnan, geheilt werden, genefen. 


gl. ganil 

háimis, f. háims. 

háimothll, f. ft. Feld, Acker. S. d. 
f. háims. 

háims, w. t. Dorf, Acker: háimðs jah 


's. Vgl. veibs. 
ana-háims (Cis, -eis 







fe 
háimóthli, heimifch Gut, Feld, 
gesi TR ife 


hairaifis, w. ft. Кошеге, 
haírda, w. ft Heerde. Vgl. vrithus, 
arèthi. 


haírtel 
hairtitha (^ Paito. 


haírthr, Ms. hairhra, Einge- 
Ge 
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haírtà, f. fw. Hors. 
arma-hairts, barmhersig. Vgl. bleiths. 
arma-hairtei, w. fw. Barmherzigkeit. 

arma-hairtitha, w. ft. Barmherzigkeit, 


fe 
háa-haírts, hochmüthig, ftols. Vg]. háuh- 
ама. 


häuh-hairtei, w. /w. Hochmuth, Stols. 
hráinja-hairts, reines Horsens. 
hardu-bairtei, w. fw. Harthersigkeit. 
hairts; f.d. v. 
hairus, m. ft. Schwert. 
háis, f. ft. Fuckel. 
us-háifts, dürftig, arm. S. háitan. 
Vgl. arms, unlöds. 
háit (in anda-halt, bi-háit, ga-háit): f. 
d. f. 
ка бып (bäihäit, báhátum, háitans), 
heifsen, nennen ; rufen, einladen (vgl. 
lathón): im Paff. genannt werden: 
háitans namin. 
ga-háitan m. A., zufammenrufen ; vor- 
heifsen. 
faüra-gabáitan m. A., suvor verheiften. 
ana-báitan m. A, anrufen: (Ый); 
hart anlafsen. 
and-häitan, bekennen; danken; preifen. 
at-háitan m. A., hersurufen. 
fair-häitan, verheifsen, bekennen, Dank 
wiffon ` thaggk. 
vs-háitan, herausfordern. 
ъй, /. ft. Heifs, Geheifs. 
ga-háit, f. ft. Verheifsung, унемт. 
anda-báit, f. ft. Bekenntnis 
bi-háit, f. ft. Streit. 
báiti, w. ft. Geheifs, Befehl. 
háitja, fw. m. in 
birbäitje, freitfachtiger, anmafsender 
Menfch, Prahler. 
dulga-häitja, Gläubiger. 
us-háifta, begehrlich, dürftig, arm. Vgl. 
arms, unlöds. 
háithi, w./t. Heide, 
Vgl. akra. 
háithivifis, in der Heide befindlich, wild 
(Me. 1,6). Vgl. viltheis. 
häithns, w. fw. Heidinn (Mo. 7, 26). 
háithivifks, wild. S. háit 
háithno, w. fw. Нейм. S. МАЙЫ. 
háiti, w. ft. Geheifn, Befehl. |. S. 
háitja, w. fw. Heifoher. háitau. 
hakuls, m. ft. Mantel, Reifemantel. 
GL e Halfte. 8. d. 
halba, w. ft. Halfte. S. d. f. 
halbs, bei 


umbeftelltes Feld. 
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halba, w. ft. Halbtheil, Halfte, Seite, 
Theil, Stück. 
haldan (häihald, háihaldum, haldans) 
halten, hüten, weiden. 
haldis, weiter, lieber, mehr. S. hilthan. 
thé-haldi 
halis-áiv, kaum. 
halja, w. ft. Hölle. 
halks, dürftig, arm. Vgl. arms. 
hallus, m. ft. Fels, Stein (R. 9, 33). 
halp, half. `$. hilpan. 
p л. Hals (L. 15, 20). 
Tla-hals, m. ft. Schlager. 
frei-hals, m. ft. Freiheit. Vgl. frijei. 
hals-agga, m. fw. Nacken (Me. 9, 42). 
halthei, w. fw. S. hilthan. 
halts, verftümmelt, lahm, hinkend. 
hama,ham, Halle des Leibes, Haut 
(davon lichamo): in 
hamón, bedecken, einhüllen, bekleiden. 
ga-bamón m. D., bekleiden, anziehen. 
af-hamðn, ablegen, ausziehen. 
ana-hamön, anlegen, anziehen. 
and-hamón fik m. D., ablegen, entklei- 











den. 
ufar-hamön m. D., drüberziehen. 
hamfs: f. hanfs. 
ham ðn, f. unter hama. 
hana, m. fw. Hahn. 
handugel, w. fv. Weisheit. S. d. f. 
handugs,gefchickt, weife. S. d. f. 
bandus, w. ft. Hand. 
handu-vaúrhts, mit der Hand bereitet. 
wun-handuvaürhts, nicht mit der Hand 
ber 
laus-hands, -ja, mit leeren Händen. 
handugs, behende, gefchickt, weife. Vgl. 
foutre, frathjis, fröths. 
handugei, w. fw. Gefehick, Weisheit. 
handu-vaürhts:f.d.v. 
hanfs,hamfs, verftümmelt, ge- 
krümmt, oinhändig. 
hanfa, w. ft. Schaar, Menge. Vgl. 
harjis. 
hanth: f. Моав, 
hardaba, hart. | 
hardjan, härten. \ S. hardus. 
harduba, hart. | 
hardu-haírtei, Harthersigkeit. S. 





df. 
hardas, hart: hardiza, härter. 
harduba (-aba: 2 C. 13, 10), hart. 
harda-bairtei, w. fw. Harthersigbeit. 
ga-hardjan, hart behandeln , verhdrien, 
ver ftookon. 


haldan — háuns. 


harjis, m ft. Her, Sohaar, Meer 
Vgl. fa, hiubma , Tamjð, 





hatis, f. ft. Hafa, Zorn. 

hatizön m. D., Da зај fein, ramen. 
hatis, f. ft. Zorn. 
hatizon, zürnen. ) S. d. v. hatan. 
hatjan, Aa/fen. 
háu bi th (háubidis), /. t. Haupt, Kopf: 





h. afmäitan; b. vunds; h. vaihftis, 
huh iba hoch, 
háuhei, w. fw. Höhe. [Ehre 


háuheins, w. ft. Erhöhung, Preis, 
háuh-haírtei, w. fw. Hochmuth. 
háuh-haírts, hochmüthig. 
háuhis, höher. 
häuhifta, der Моле. ® 
háuhifti, £ ft. Höchfte, Höhe. 
häuhitha, w. ft. Höhe. 
háuhiza, höher. 
háuhjan, erhöhen, 
háuhnan, erhöht werden. S. d. f. 
háuhs, hoch: háuhiza höher, hábifts 
hóchfter (Gott), 
háuhis, höher. 
háuhifti, f. ft. höchfte Hohe. 
háuhaba, hoch: h. hugjan. 
háuh-haírts, hochmathig. 
häuh-hairtei, w. fw. Hockmütkigkoit. 
háuh-thuhts, hochmüthig, dénkelhaft. 
háuhei, w. Љо. Höhe. 
báuhitha, w. /t., Höhe; Erhöhung, Er- 
hebung, Ehre, Ruhm. Vgl. volibus. 
háuhjau m. A., erhöhen, erheben, prei fon. 
Vol. mikiljan, hazjan. 
vf-háuhjan m. A., erhöhen. 
us-hánhnan, erhöht werden, fich ver- 
‚herrlichen. 
ufar-häuhjan m, A., überheben, hofar- 
tig machen (1 Tm. 3, 6). 
маш w w. ft. Erhöhung, Preis, Ehre : 
h., lsoro Ruhm/uoht, өйїө Ehre. 
freie r Tm. 2, 11. 
háuneins, w. ft. Niedrigkeie. S. 
Мапа. 


háunjan, erniedrigen, S. d. f. 
háuns, niedrig. Vgl. hnáivs. 





haúrds — hiufan. 


basia, w. ft. Erniedrigung, Niedrig- 

кайг, w. ft. Thür, Tharfehlufa. S. 
daú 

J- fi. Kohle; Ms. Kohlen, Koh- 


feuer. 
haúrn, f. fi. Horn; Johannisbrod. 
thut-haürn, f. ft. Heerhorn, Trompete. 
haürnja, m. fw. Hornbla/er, Trompeter. 
haürnjan, Hornbla/on, Trompeten. 
thut-hadrojan, Trompete blafen. 
háufeins,m./t. Edi 
hánsjan m. Acc., hören, vernehmen, 
anhören; m. D. anhören, gehor fam 
fein, gehorchen; auch mit G., auch 
mit fram, bi m. Acc. 
ga-háusjan m. A., hören. 
and-báusjan m. D., erhören, gehorchen. 
uf-háusjan m. D., hören, gehorchen. 
ufháusjands, gehor/am. 
háufeins, Ф. ft. Gehör, Ohren; das Ge- 
hörte, Predigt, Lehre. 
ga-häufeins, w. ft. Gehör, Gehórtes, 
Predigt. 
uf-hänfeins, w. ft. Gehor fam. 
ufar-häufeins, w. ft. überhörender Un- 
gehorfam. 
háusjón m. G., hören. 
havi, т. Heu. 
hazeins: f. d f. 
„ loben, preifen. 








heitó, w. fw. hitsiges Fieber. Vgl. 
brinnó. 

heiv, /. f (heivs, m.?), Haus, Haus- 
епо fen fchaft. 

Nie E fw. Hausherr. Vgl. 
garda-valdanda. ` 

hör, her, hier. S. his. 

hêthj û, w. fw. Kammer, Kümmerlein. 

hidré, hieher. S. his. 

hija: f. his. 

hilms, m. ft. Helm. 

hilp, Mt S. d. f. 

hilpan (halp, Брил, hulpans) m. G., 
helfen. 


ga-hilpan m. G., helfen. 
hilthan (balth, hulthum, hulthans), 
fich hinmeigen, huldvoll suneigon, 
hold fein? 
balths, halds: in 
haldis, lieber, mehr. 
vilja-halthei, w. /о. Rückfichtnahme, 
Zuneigung, Wohlwollen, Gunft. 
hulths, hold, günftig, gaädig: h. vilan. 
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un-hultha, m. fw. wnholder Goift, 
Teufel. 
un-hulthö, w. fw. Unholdinn, unholder 
Geift, Teufel. 
himina-kunds, himmli/ch. S. d. f. 
himins, m. ft. Himmel. 
himina-kunds, himmli/ch. 
ufar-himinakunds, &zrovgdy«og. 
himmadaga, heute. 
hina dag, heute. | 8. his. 
hindain 
hindan am. б. inter, jenfeite. 
hindar m. D. u. A., hinter, jenfeit, 
über: hindar marein; dag hindi 
daga. Zu/ammenfetsungen 1) 
dar-leithan ; 2) hindar-veifei ; 3) hin- 
dar-veis, un-hindarveis. 
hindumifts, hinterfter, letzter. Vgl. 
aftumifts. 
hindana:f.d.v. 
hindar:/.d. v. 
hindar-leithan,.hingehen, vor- 




















übergehen. 
hindar-veis, verstellt, hinterliftig. 
un-hindarveis, unver tellt. 
hindar - veifei, w. fw. Verftellung, 


Lift. 
hindumifts: f. d. v. 
hinthan (banth, hunthum, hunthans), 


Jangi en, 
fra-binthan m. A., fangen, gefangen 
nehmen. 
fra-hunthans, Gefangener. 
mith-frabunthans, Mitgefangener. 


w-binthan, fangen, gefangen nahmen, 


im Kriege. 

hunths, w. ? Gefangen/chaft. 

hiri, hieher komm! 

hir] ats, hisher kommt beide! 

hirjith, Aisher 

his,diefer,hija, Zen, digas 
und hita, bis heute; und hita nu, 


8. his. 








hidre (hidrði 59, 41), hierher. 
hiri, hierher komm / biri ut! 
hirjats, hierher beide! 
hirjith, hierher kommt ! 
hör, hier, her. 
hindar, hinter, jen/eits. 
hita: f. his. 
hiufan (häuf, hufam, hufans), Klagelie- 
der fingen. Vgl. gkunbn, hröpjan. 
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biuhma (huma L. 6, 17. 8, 4), m. /t. 
Haufe, Menge. Vgl. Yumjð, managei, 
CH —— 7 d 

hi un an: /. háanjan (háans), hunjan. 

hivk, f. Jt. Bildung, бей, Schein 
2 Tm. 3, 5). 

hlahjan (hlöb, hlðhum, hlahans), cken, 

verlachen , auslachen. 





hláib: f. Ый. Dan, 

ga-hláiba, m. fw. Genofr. S. d. f. 

hláibs, hláifs (bláibs L. 4, 3; G. 
hläibis), m. /t. Laib, Brod; Nahrung, 
Biffen. 

ga-hláiba, m. fw. Genofe, Amtsgeno/s. 

hláihláup, lief. S. hláupan. 

hláins, m /t. Hügel (L. 3, 5). 

bláir, f. / Grab. 

hláivasna, w. fw. Grab, Grabmal. 

hlamm, f.od.hlamma, w. Schlinge, 
Klemme. 


hläfei,w. fw. Freude. S. d. f. 
hlas, fröhlich, heiter, fchnerslos : hla- 
Daa, 
hlafei, w. fw. Fröhlichkeit. 
hlathan (blêth, hlöthum, hlathans), 
laden. 


af-hlathan, бейадеп. 

hláupan (hläihläup), laufen, fpringen. 
Vgl. thragjan. ^ 

ws-hläupan, Bervorlaufn , auffpringen. 





hleidjan 
aufhelfen. 
hlei Ee 7 a, link. 
hleidumei, linke Seite (fera). 
hleithra, w. ft. Hatte, Zelt. S. blija. 
hléthraftakeins, v. ft. Zeltfteckung, Lau- 
berhüttenfeft. 
ufar-hleithrjan (ana m. D.), tiber etwas 
ein Zelt auffchlagen, bauen. 
hléthraftakeins: f. hleithra. 
hlifan, /tehlen. 
hliftus, m. /t. Dieb. Vgl. thiubs. 
hlija,m. fw. Zelt, Hütte. 
hleithra, w. ft. Hatte. 8. das. 
hliuma, m. ft. Gehör. 
hliuth (°), m. /t. Gehör, Aufmerkfam- 
keit, Stillfehweigen. 
hlóhjan, erfreuen. S. hlahjan. 
hlutrei, w. fw. Lauterkeit, 
Aufrichtigkeit. 
hlutritha, w. ft. Aufrich- 
tigkeit. 


S. 
hlatrs. 


hiuhma — hräin(i)s. 


blutrs, lauter, rein. 


hlutritha, w. ft. Aufrichtigkeit. 
a NG 


hnáiveins, w. ft. Emiedrigung. S 


hneivan. 


hnáivjan, neigen, erniedrigen. S 
hneivan. 





derlagen. 
uf-hnáivjan m... , niederlegen , water- 
werfen, unterordnen. 
hnáiveins, w. /t. Erniedrigwng. 
uf-hnäiveins, w. ft. Unterwerfung, Um 
terordnung. 
hniupan (айар, hnupum, hnupans), 
brechen, reifsen. 
dis-hniupan m. A., serroifson, serbrechen. 
dis-hnupnan, zerbrochen werden , ser- 
brechen, serreifsen. 
hnutho { w. fv. Stachel, Peitfche. 
hnutó (8. gaira. 
ga- —W w. ft. Enthaltfamkei. 
S. haban. 


hóha, m. fw. Pfug. 
DE batrügen, fehadon. 
af-htlón, Detrügen, berauben, entrei wm. 
hórinaffus, m. ft. Hurerei. 
hörindn, huren. Jens 
hörs, m. Hurer, Ehebrecher. 
hórindn, Auren, ehebrechen г 
hörinöndei, Ehebrecherinn, ehebreche- 
rifch. 
ga-hörinön m. D., huron, ehebrochen. 
hörinaffus, m. Ji. Ehebruch, Hurerei. 
hráinei, w. fw. Reinheit. 
hráineins, v. /t Reinigung. 
hráinitha, w. fi. Reinheit. 
hráinja-haírts, reines Herse. 
hráinjan, reinigen. S. d. f. 
hráin(])s, rein: hr. 

















hráv — hups. 705 
un-bráins, unrein, unerfahren. af-bugjan m. A., den Sinn um/ericken, 
hräinja-hairts, reines Horsons. verblenden. 
hráinei, w. fw. Reinhei afar-hugjan, nach/treben, bauen auf. 

un-hräinei, w. bunjan, bahjan. 
nigkeit. ` ufar-hugjan, drüberhinaus denken, ftols 
un-hräinitha, w. /t. Unreinheit, Unrei- fein. 
nigkeit. 9 ga-hugds, v. ft. Gedanke, Рета, Be- 
hráinjan m. A. u. af, reinigen. wufstfein, Gefinnung, бот! 
ga-hräinjan m. A., reinigen, rein ma- hugs (g. hugsis), /.? Feld, — 
chen. (dress. Urk.). 
af-hräinjan m. A., reinigen, Vermrei- huhjan (1. C. 16, 2), f. huzdjan. 
 nigendes tilgen. huhrus: f. buggrjan. 
us-bráinjan m. A., reinigen, ausräu- — huliftr, f. ft. Halle. S. d. 
men, auıfogen. _ huljan m. 4, hüllen, veri 
hráineins, w. ft. ga-huljan m. A., verhüllen, verbergen. 
"hráineins, w. ft. po and-huljan m. A., enthüllen, entbi sen, 
abdecken. 


hir, f. Leiche: in 
hräiva-dubö, w. fw. Turteltaube. 
hramjan, kreusigen. S. galga. 
vs-hramjan m. A., kreusigen. 
mith-ushramjan, mitkreusigen, 
hrisjan, fchücteln. 
af-brisjan m. A., abfchütteln. 
us-hrisjan m. A., aus/chütteln, abfchüt- 
teln. 
hrópei, w. fw. Gefekroi. | S. d. f. 
hrêpi, v.? Gefehrei. 
hropjan, rufen S. d. f. 
hröps, in 
hrpi (hropei ?), /. Aufgefchrei. 
hropei(us), w. Aufgejehrei (L. 4, 31). 
hrópjan, rufen, fchreion. 
uf-hröpjan, aufrufen, ausrufen. 
hrôt, f. ft. Dach. 
hröths (hröth?), Sieg, Ruhm, Preis. 
hrotheigs, /iegreich, rühmlich. 
hrugga, v. /t. Ruthe, Gorte (Mo. 6,8). 
hruks (brak, /. f), Krahen. 
hrokjan, trahon. 
hrufkanin 
—8 prüfen, unterfuchon D C. 
10, 25). 
ga-hugds , w. ft. Gedanke, Geddchtnifa. 
S. hugs. 
huggrjan, hw hungern : mik huggreith ; 
hugridäi, verhungerte, 
huhrus, m. ft. Hunger, Hungermoth. 
hugjan, denken, meinen. S. d. f. 
hugs, m. ft. Sinn, Verftand. 
hugjan, denken, wähnen, meinen, glau- 
bon: h. hánhaba, ftols fein; Saila 
h., wohl wollen. 
ga-bugjan m. A., meinen, glauben, da- 
halton. 


кайрай, ich vornehmen. 





andhaliths, enthailt. 


un-andhuliths, unonthallt. 
andhuleins, m. /t. Enthüllung , Ofen- 
barung. 
dis-buljan m. A., 


bedecken. 

huliftr, /. ft. Halle, Schleier. 
hulpum, halfen. 5. hilpan. 
huls, hohl: in 

hulön, höhlen. 

us-huldn, aushöhlen, 
hulundi, w. ft. Höhle, Kluft. 
un-hultha, Ar 
hulths, hold. Lenger 


hund, /. Mr. hunda, hundert: tra 
hunda (200), thrija bunda (300), 
fimf hunda (500), niun hunda (900). 
Vgl. tsihuntöhund. 
hunda-faths, m. ft. Anführer über Hun- 
dert. 


hunds, m ft. Hund. 
hunjan, томо fielen (М. 10, 24).? 
Š. báunjan, hiunan. 
hunfl, f. ft. Opfer, Ye Verehrung, Gottes- 
dienfi. Von hinthan 
hunsla-ftaths, m. /t. Opfer ftatte. 
—2 nicht opfernd , unver föhn- 
lich. 


ашап, opfern. 
hunthans: f. hinthan, 

hunths,w.f Gefangenfchaft. S. hinthan. 
hunthum: f hinthan. 
hups, т. ft. Hüfte. 
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hug S. ft. Нома. Vgl. garda, rasa. 
us, f. ft. Gotteshaus. 
bus d, f. fi. Hort, Schatz. 
husdjan, Sohátse fammeln, haufen. 
hyfföps, e Yfop. 
hva, was. 5. bras. 
hva'h, jedes. 
hvad, wohin. S. hvath. 
hvadrö, wohin. Гом. 
hvaduh in this-hvaduh thadei, wohin 
hva'h, jedes. S. hva u. byas. 
hrairban (bvarb, hvaürbum, hvaúr- 
bans), fich wenden, bewegen, wandeln. 
bi-hvairban m. A., umwenden, umhängen. 
hvairbe: 
hveila-hvairbs, vergänglich, wetterwen- 
difch. 





ege umhergehen, fürba/s 


gahats: f ds 
hvaírn 
Gs mon ‚ (Mo. 15, 22). 
 Schwerlich hvairnei, Hirn/ohdel. 
hváiteis, m. ft. (oder hváiti, f. f), 
Waizen. S. hveita. 
hváiva, uio, irgendwie: 








kira man- 


ei Kë ob etwa. 
hvan, wann, irgend wann; je, einmal ; 
wie: hvan aggru, hvan laggs, hvan 
filu; "äi hvan, demit nicht etwa, 
nibái hvan, wenn nicht etwa; ei hvan 
ni, damit nicht etwa. 
hvanhun, jemals, (ftets mit ni) niemals. 
brana: j. hvas. 
hvanhun:/. hvan. 
hvapjan, auslöfchen, erflicken. 
af-hvapjan m. A., auslö/chen, er/ticken. 
af-hrapnan, er/tickt, ausgelö/cht wer- 
den, erfticken, verlöjchen. 
un-hrapnands, nicht erlö/chend, unaus- 
löfchlich, 
hvapnan: S. d. v 
hvar, wo. S. hvas. 
this-hvaruh thei, wo nur immer. 
hvarjis, welcher f 
hvarb: f. hvairban. 
hrarbön, wandeln, gehen. S.hvairban. 
hvarjis, welcher (vonmehreren), wor? 
5. hvas. 
hvarjizub, jeder (хао м. müs). 
áin-hvarjizuh, ein jeder (ts хасос; 
#xasos, nà;). 


bus — hrairbum. 


bras, 1) wer, hvó, weiche, hva, war? 
(tls; яоїос, olos); 2) irgend wer, 
etwas. S. hvarjis м. hrathaz. 

hvashun, jemand, Stets mit ni, miemané. 

hrazah, ein jeder, hvð'h, jede, hvað, 


jeder. 

jêra hvammëh, daga hrammmäh; dag 
hranóh. 

hvasuh faci, jeder der; fa hvazah faci, 
hvazuh fa gaggands; hvasuh mé- 
dags. Trans hranzeh, dio dio, dri 

бо. 

fahvazuh fasi, jeder der, wer muri fa 

hvazuh izei; thata krah thei, eer 


mur. 

this-hrasuh faei, wer were thia-hvarah 
hvë, wie, etwa. 

hrö-läuds, welcher. 

hvë-leiks, hri-leiks, welcher. 

du-hvà, огы, warum. 

hräh, jedenfalls, wenig Лета, nur. 
hváiva, wis. 


hran, wann. 


hvar, wo. 


hvafs, fcharf, ag, 
hvaffaba, heftiglic! 
hraffei, fw. w. Sien, 
hvatan, feharf fei. 
hrafs, fcharf, heftig. 
hraffaba, jchar/, firenge, heftig. 
hraffei, w. /w. Schärfe, Strenge, Hef- 
tigkeit, 
hvöta, w. ft. Drohung. 
hvötjan m. D., bedrohen, fchelton. 
ga-hvðtjan, drduen, chelten. 
hv&th, hvad, wohin. 
this-hvaduh tbadei (oder thei), wohin 
nur immer. 
hratkar, wer von swoim. 


8.27. 
bratan. 


hvathjan, fidum 
w. ft. Schaum. 
hvathró, von woher; wovon- 


hvaürbans: 
hvaürbam: | / item 


bvasuh, jeder. 5. hvas. 

bet, wis, stwa. 

hrö-lauds, welcher, was für einer. 

hré-leiks (L. 1, 29), hvileiks, welcher, 
was für einer. 

hvëh, jedenfalls, nur. 


du-hvà, wosu, warm, 





hveils, weilend, raftend. 
un-hveils, raftlos, wiawfh?rlich, unab- 
frig. 
hveiláins, w. t. 8. d. v. hveila. 
hveilan, weilen, aufhören. 5, hveila. 
hveilóhun, eine Zeit long. & hveila. 
verweilend. S. hveila. 

рал 


hreits, wei, 
ga-hveitjan m. A., wei/s machen, weii 
farben. 


Irriitele, m. D. Waisen. 

hvilban: f. hritei. 

hvi-leiks, weleher, 5. brö u. hvas. 

hrilferi, w. fe. (L7, 14). Bahro, Barg. 
Von hrilban. 

hvo, weiche. A bwas. 

hvoftuli, w. f. Ruhm. S. hvøpan. 

hvóh,jede. S. һб м. hvas. 

nyag im таару айтан реа. 

braften. 


Brita, v. Л. Bale Raka. | 
hêta, m ft. Drokung. 
BO Tan Di, фо, halten, 5. 





L 


Iba:/.d.f. 

Thái s. mba, Iba, mý, De и, pines: 
etwa? denn f doch nicht etwa? damit. 
В Pu 
тый Jet, (irose, pirang; Dres ui, 

Ivo pýsrore); d un т, pÀ то dee, 
«ме, ; өв möchte; ob eiua, 
doch nicht etwa, 


hrásüh — In. 
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а 620 ni (urs 0020, es möchte 


Wé pn où), denn wicht? doch wohl. 

Tbái hvan (urjrtore) , es möchte einmal, 

thatäinei ТЫШ (udyov un), wenn wur 
тем. 


Ybái hva, ure Qui т): 
тый thin, prj yag. 
áiththán ibái, 7. 


тыйа, из, doch мом wicht, 

ulbäi, ara (et 5, alur, perd r 
nur ; aufser, als n, ит) 
doch nicht etwa? ein), 

nibái thán (e? rier d»), aufser stwa. 

nibái áuftà, au/ser etwa. 

nibái thatei, au/ser до; nibái than 


thatei, aufser etwa dafs. 
Tb dali @) Abhang (L. 19, 37). 
Ibn a, gleich. S. Tons. 
Ibna-loiks, gloek. S. Tons. 
Ibna-fkáuns, gleichge/taltet. 8. 
Tons. . 
Ibnaffus, m. ft. Gleichheit. S. Ven, 
Тъајав, dem & d. f. 
Ybns, eben, fach. 
Tona, fw. gleich: Tona aggilum. 
Thna-leiks, gleich. Vgl. famalánds. 
Tona-fkáuns, gleichgeftaliet. 
Yonaffus, m. ft. Gleichheit, Billigkeit. 
ga-ibajan, eben, gleich machon: айл, 
ser/tören. 


rückwärts. 
C) dókang. Sé 
d dj ë d um, "oth, un, giongon. | gaggan. 


Idreiga, w. ft. Reus. 
Ydreigón (mit und ohne ПК), Неше em- 











'eitjan, /с 
итке fide, náeh/te (dags). 


татат arbeiði. 

Iggkvara, euer beider. 

Iggkvis, (D. u. Acc.) euch beiden. 5. 
Tavis. 

Tgkvis:/. dw. 

Tj a, fio (cam u. еа). 5. 18. 

ТЕ, ich: jah Fk, waya. 

Bal, der ich (ik Im, faei). 

Im, ich bin. 

Tm, ihnen, 

Imma, im. 

Yn (m. D. u. 


| 52. 
ce), in, aw, nach, su, 


эм, für; mit g. wegen, wn, durch. 
G5 Tn this (їп- 





Zufammenfetsungen : 1) In-agjan, -al- 
janón, -brannjan, -dróbnan, -feinan, 
-gramjan, -liuhtjan, -máidjan, -raüht- 
jan, -fáian, -faihvan, -fáiljan, -fakan, 
-fandjan, -Randan, -lvinthjan, -tand- 
jan, -trisgan, -trusgjan, -tundnan, 
-vagjan, -vandjan, -veitan, -vidan, 
-vifan , -galeikön, ana-Infakan , mith- 
Ynfandjan ; 2) in-ahei, -gardja, -kil- 
thô, -kunjö, -máideins, -niujitha, -fahts, 
-vinditha ; 3) m-ahs, -gard(i)s, -kilthó, 
-kuns, -vinds. 
Tniló: Misher f 
Inn, Jm: innana, Innathrö, Innuma : 


kan, hinsin. (S. In). 


+ Zufammenfetsungen: Yan - gaggan, 
-vairpan; Ton: , -atgaggan, 
-attiuhan; -galeithan,  -uffliupan; 
mith-Inngaleithan. 

Timna, innen, innerhalb : 

Ynna-gaggan, -gemöljan, 





Tnna-kands, Hausgeno//e. 
nna(t)-gahts, Eingang, Eintritt, 
innana m. G., innen, (inner 
halb m. G.). 
Innathrö, von innen her, innen. 
Innuma, der innere, inner fte. 
Yna, ihn. S. is. 
In-agjan, ein/chüchtern, bedrduen. 
In-ahei, v. fw. Verfiändigkeit, Zucht. 
In-ahs, vertandig. 
In-aljanön, sum Zorne reisen. 
In-brannjan, verbrennen. S. brin- 
man. 
in-dröbnan, erfchüttert werden. 
In-feinan, fich erbarmen. 
In-galeikón, verwandeln. 
In-gardis, | Hausgeno/fe. S. gait- 
Yn-gardja, dan. 
Yn-gramjan, in Grimm, in Zora 
Jetson. 
Inild, w. fw. Entfehuldigung, Vor- 
wand. 


Yn-kilthð, w. fw. Schwangere. 

In-kuns, ftammverwandt. 

Ток тів: f. iggkvis. 

Yn-liuhtjan, erlewohten. 5. liubath, 

Yn-máideins, w. ft. Verwandlung, 
Abwechslung, Erfats. 8. d. f. 











this), deshalb, In ` 


Ina — Invinds. 


In-máidjan, verwandeln, out/tollm. 
Inn, hinein. S. Tn. 
Ynna, innen. S. in. 
inna()- ‚gehts, t. Ji. Eingang. Bia- 
tritt. S. gaggan. 
Inna-gaméljan, ein/okreibem. 
Ynna-kunds, Hausgeno/fo. 
Innana, innen, innerhalb. S. m. 
Inn-atbaíran, Aineiniragon. 
Inn-atgaggan, Mneiagohon. 
innathró, von innen, Gren, S. in. 
Inn-attiuhan, 
Inna-usvaürkjan, wirk/am oi. 
Inn-gaggan, hincingehen. 
Inn-galeithan, Aineingehen. 
mith-Inngaleithan, mit hineingehan. 
In-niujitha, w. fi. Zrmeuerumg, 
“Kirehweih. 
Ynn-uffliupan, hinsin/chlapfen. 
Innuma, innerlich. 5. In. 
Inn-vaírpan, Aineinoerfon. 
in-raühtjan, sürnon, wawillig fein. 
Ins, fie (вов). S. is. 
In-fahts, v. fi. Anzeige, Ersaklung. 
8. fakan. 


In-fáihvan, aa/ehen, aufblicke 
fich umfehen. У 

Yn-fáiljan, an oder in Seilon her- 
ablaffon. 

In- fakan, anzeigen, beseichmen. 

in-fandjan, fonden, fckickon, se- 
rückfchicken; geleiton. 
mitb-infandjan, mit/onden. 

In-ftandan, nahe bevor/ichen. 

In-fvinthjan, ftärkon, S. (vinths. 

In-tandjan, onsünden, verbrennen. 
8. e д 

Yn-this, . i 

rn thizei, weshalb. | S. in und t. 

Yn-trisgan, hineinpfropfen. 

Yn-trusgjan, einpfropfon. 

Tn-tundnan, fick 8. 
dindan. 

Inu, ohne. 8. uh. 

In'uh, in. S. In 

Yn аһ (und Inu) m. Acc., ohne, aufser. 

Yn-vagjan, aufregen, aufwiegeln. 5. 
vigan. 

in Pen ajan, verkehren, vordrehen. 
8. vindan- 

In-veitan, andotos. [ridas_ 

Yn-vidan, verleugnen, Gbertreton. S. 

In-vinditha, w. ft. Ungerechtigkeit. 

Tn-vinds, verwunden, verkehrt; wn- 
gerecht. S. vindan. 











Tnrifan — jiukan. 


Yn-vifan, gegenwärtig foi, da fein. 
Ys, er (fi, io), Ita, es. 

G. is, D. imma, A. ^ Ms. eis (f. tja), 
Tz8, Im, ins (/. ija). 

Tsei (is qui), welcher: fa Izei (is qui, 


Tt an (at, tum, Hans), e//on. 
fra-Itan (frat, frótum) m. A., aufeffon, 
verzehren. 
fra-atjan m. A., verätsen, vertheilen 
zum Effen (1 C. 13, 3). 
afk, f ft. Baatfeld (Me. 2,28. L. 8, 1). 
sri, Zap D Krippe (L. 2,1 


ati Mp m. ei Freſſer. 
Tth (Де voran ftehend, aufser wenn es 
wenn ausdrückt), aber (di те, ув), nd 
. (xal, жад 1800), denn (yàg), nun, 
alfo (9). wann (ei. ër), Vgl. 


Tth than Ge Tih. ..than ; ith nû (ow). 
Vol. ath-than. 
Yudáivilkð, jadijeher Weife. 
Tudäivifkön, jüdi/ch leben. 
Yudáivifks, jüdifoh. 
їаш}д, w. fin Menge, Haufe S. 
hiuhma. 


тар, aufwärts, nach oben, in die Höhe. 
Infaihran Yup, Top ustiuban. 
Tupa, hinauf, oben. 
Tupana, von Neuem. 
тарайт, von oben her. 


Tarifa mfi Erleichterung, Erholung, 
 Befferung, Ruhe. 

Tufiza vifan (diegépery), boffer foin. 

izdi, D. ihr. S. is. 

156, ihrer (Ms). S. is. 

Yxðoi, welcher (Ms). 8. is. 

Izei, weffen; 2) welcher (is qui), 3) 
welche (J. eizei). 

1205, G. ihrer (ejus). S. is. 

izvar, euer: Ivar miffo, dAlniav. S. 
tm. 


Izvara, euer, eure (бреу). 
Tz vis (D. u. Aec.), euch. 
izvizei, euch, die. 

J. 


Ja (val), ја. 8. ji. 
Jaba (J. 11, 25). 8. d. f. 
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J ab 4i (el, eneg, бу), wonn; ob; wenn 
aueh (el хой), auch jah jabäi, jabái jah 
ker .. ai (9...0), entweder. 
о 
Jabái fvèthaúh u. Mêthadih jabái (eyê, 
(elmeg, livre), wenn nur. 
thaúh jabái (e xal, xd»), wenn auch. 
jah (jad-, jal-, jam-, jan-, Jar-, jas-, 
jath-), Si auch (хед) ; denn (yag); 
aber (д). 
jah. .. jab, /owohl...als auch. Ú 
Anders jah im Vorder-, jah $m Nach- 
foise (L. 5, 17. 8, 22. 7,15. 5, 
12. 39. 9, 51. 17, 11. Neh. 6, 16. 
Vgl. Mt. 8, 14. Me. 14, 66. J. 6, 
45. Sk. 4, 6; Mt. 6, 24). 








Io .jaththê (elre... elre), fei as, 
oder. 
Jái 65; ja, wahrlich, für wahr. 
thannu nu jái (иеуобуує дов оду); Ith 
thu jäi, ой dè, d. 
jáina, jone. 8. jáins. 
jáinar, dort. S. jáins. 


jáinata, enes. S. jáins. 

j&ind, dorthin. 5. jins. 

jáindrð, dorthin. S. d. f. 

jáindvairths, dorthinwarts. 8. 
mss 





jáinthró, von dort her, von dannen. 
jaththd...jaththö (ейте... ere), 
Sei es, dafs . . oder. 
j á ü (el, an), ob: fái ján (un), etwa. 
jáu nu (kec oU»), dennoch alfo? 
jèr, f. Jt. Jahr (faind, vergangenes), 
Zeit. 
jiuka, w. ft. Streit. S. d. f. 
Jiukan, kämpfen, ringen, fiegen ; bo- 
kämpfen, befiegen. 
ga-jiukan m. A., befisgen, überwinden. 
Betz, tw. ft. Streit, Zorn, Leiden/chaft. 
wy ока, Wort/treit. 
J- ft. Joch, Paar. 
pn J. ft. Paar. 
ga-juks, m. fw. Geno se. 
ga-jukð, f. fw. Genee, Gefpann. 
ga-jukð, w. fw. Zuammen/tell 
Ei, sfo stellung, 


jukuzi, w. GH 
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Jiuleis, m. /t. Julmonat : 
fruma jioleis, November, wie daneben 
‚Steht æúbaimbair (goth. Kalend.). 
jóta, lora. 
jn ,jetat, fohon: ja haban, dahin habon. 
ju ni, nicht mehr = ju ni thanamáis. 
. ju thanafeiths ni. 
ju than, fehon; ju than ni, nicht mehr. 
jJugga-láuthe, m. /t. Jongling. 
dae er 
Jugga-léuths, m. ft. Jangling. 
SEA › der Jünger. 








ga-jukó 

Jukuzi, w. ft. Joch 

Jun да (od. jands ?), w/t. Jugend. Sjuggs. 
jus, ihr. 


Tavara , euer (тей), Yzvis | Vgl. 
(robis w. тов). igkrara. 
затар, euer (velter). УЙ. igkrar. 


juthan, fehon, 5. ја w. than. 
jusei, ihr, dier. S. d. v. jus. 


K. 
kaballarja, Orinome (dress. Urk) 
kái: f. keian. 





kaifaria, Cajarea. 

kalbö,w. fw. junge Kalbkuh. 
kalds, kalt. 
kalkinaffus, m. ft Hurerei. S. d. f. 
ka1kj û (-i?), w. Hure. 
kalkinaffus, m. /t. Hurerei. 
kann, ich (er)kenne, ioh 


8. 
kannjan, kund thun, mel- | konnan. 
den. 


kan (п) t, du bewn/t. 8. kunnan. 
kapillón, /cheeren. 8. fkaban. 

s w. ft. Sorge: 

kar Ib 24 Ми (mik чаі). 
kara blo/s: hva kara une (sí meds 





ga-karan m. 4, forgen. 
karan: f. d. v. 
karja: f. kara. 





karðn, fich kümmern. S. kara 


kas man Geapı. 

kasja, m. fw. der Töpfer. 

kasja,m fu. S. d. v. 

katils, m. ft. Kaffol. 

káupafta: f. d. f. 

kánpatjan (káupafta) m. 4, fehle- 
gen, ohrfeigen. 

kaupón, Geldgechaft, Handel treiben. 

kaürei(ns), w. Schwere, Gewicht. 8. 
kaürs. 

kaüritha, w. ft. Laft. S. kars. 

kaúrjan, er 8. кайга. 





. ft. Laft. 
Kat m. 4., beläftigen, teen 
ana- к m. A., bejehweren, bela 
Brecht m. A, mitbelä/tigen, mit- 


un-kairei(ns), w. Unbe/chwerkichheit. 

káus, kos, kor. S. kimfan. 

käusjan, prüfen, kofton. S. kintuz. 

kavtajð. Sr ewe, Bürgjchaft 
(cantio : Neap. 


keian (kái, om Së kümmern. 
Vgi. vahfjan, theihan. 
-kelan, aufkeimen: ue-kHjanata. 
Dee (keinbda), Beinen, machfen. 
keinan, Aervorkeimen, 





тшш, w, fw. Schwangere: vikrikan. 
1. kvithæhafta.. 


mm 

kindins, m fi. —— Готје 
ger: vilan. 

kinnus, v. ft. Kinnbackon. 

kintus, m. /t. Heller. 

kiufan (kéus, kaufm, kol) e А, 
kiofon, prüfen, wählen. Yoi. valjaa. 


klahei — kunnan. 7и 


ga-klafan m. A., kiofen, wählen, prüfen. kunds , gefehleshtig г аш 


» geprüft, erprobt, 
bewahrt, auserwähl. Vgl. gava- 
шм. 

un-gakulans, umgekoren, micht probe- 
haltig, verworfen. 

us-kinfan, erkiefon, erwühlen, auswäh- 

herauswählen ; verwerfen, hin- 


. Реа, 
klahei, w fu. S. d. f. 
klahs, in 
jung, kindifch. S. barnifks, 
ndaklahei, w. fw. kindifche Fureht, 
Kleinmüthigkeit. S. bamifkei. 
kliamjan, klingen. S. d. f. 
klismð, w. fw. Klingel, klingende 
‚Schelle. 





Jinken, fu/afallen, Reben : knivam kn. 
knivis: f. d. v. 





w. ft. Gejohlacht, Stamm. 

, моет: f. kniu. 

f. kuni. 

króks, m. ft. Grieche, 

krêta, w. ft. Kreta. 

krbtês, die Kreter. 

kriuftan (kräuft, kraftum, kraftans), 
knirfohon, 

krafta, w. ft. Enir chen. 

krötön, sermalmen : 

g2-krötön, sermalmen, 

kubitus, m. ft. Liegen, Lager an der 
Tafel (L. 9, 14). 8. kumbjan. 

kukjan m. D, Баје. 

bi-kukjan m. A., Pekü/fon, mit Kü/fon. 
bedecken. 


kumbjan, fich legen, liegen: 
ans-kumbjan, fich niederlegen, lagern 
G 
vn miteinander nis- 
deri 


kubitus, m. /t. Lager an der Tafel. 
aia wi Zager on der TA, 8. 


kunnáins, w. ft. 
kunnan (kann, 


kunds: f. kunnan, 
kuni, f.f 84 Qu Met Vørwandifehaft. 


kans : ge/ohleci 
alja-kuns (-I kona), amd inapita), 
widernatarlic! 


Tn-kuns, -ja, SE Stegen, | 


geno, 
fama-kuns, gleichen Gefchlsohtes, ver- 
wandt. 





kunds (Gefehleeht?), von einem Ge- 
[chleehts, von einer Art. 

Tnna-kunds, Zausgeno fee. 

un kunda, guter Abkunft, edlen Ge- 


—— männlichen Gofehlechtes. 
E weiblichen беј већа. 
aÍrtha-kunds, erdgeboren, irdifeher Ab- 

kunft. 
himinn kunda, himenlifeher. Abkunft. 
ufar-himinakands, himmli/ch. 

5. kunnan. 
kunnum; kuntha, 
kunths ; 2) kunnáida u. /. w.), konnen, 

wifsen i m. A. erkennen. 
un-kunnands, unwi/sond, nicht wi send. 
ga-kunnan m. A., genau konnen lernen, 
erkennen, beobachten, lefen; fich be- 
konnen, unterordnen (fik), nach /ehen ; 
gakunnands, nachfichtig. 
ana-kunnan m. A lefon. 
ana-kunnéins, v. ft. das Lefen. 
at-kunnan m. A., suerkennen, gewähren. 
fra-kunnan m. D., verachten, verfpotton. 
uf-kunnan (-kontha) m. A, konnen, 
wiften; erkennen, erfahren, 
kannjan m. A., bekannt machen, bund 
thun. 
ga-kannjan m. A., bekannt machen, 
kund thun, preifen, empfehlen, 
w-kannjan m. A., bekannt mac! 

kund thun, empfehlen. 
kunthe, kund, bekannt: vifan. 
un-kunths, unkund, unbekannt. 
w-kunths, bekannt, ofenbar vifan, 

ч 





fra-kunths, verachtet, ver /pottet. 
fvi-kunths (fvékunths L. 8,17), bekannt, 
ofenbar: vairthan, vifan. Ygl. 
bairhts. 
un-frikunths, unbekannt: wufvikun- 
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fenbaren; im P. 
уел, im Pall. fich ofonba- 
kunths, w. fi. in 


ga-kunths, w. ft, Er/oheinung. 
ga-kunds, w. fi. Veberredung: ga- 
runds?? 


kunthi, f. ft. Kunde, Kenntnift. 
un-kunthi, f. ft. Unkunde. 
uf-kunthi, f. ft. Erkenntnifs. ' 
kunnum, wir 8. ал. 
kuns: f. koni. 
kuntha, kannte. S. kunnan. 
kunthi, f. ft. Kunde, Kenntnifs. S. 
kunnan, 
kunthjan ín fri-kuntbjan. 8. kunnan. 
kunths, kund, bekannt. S. kunnan. 
kuftanteinus, Conftantinus d. Gr. 
(im goth. Kalend. od. Martyrol.). 
kufts, w. ft. S. kiufan. 
kuftus, m. ft. Prüfung. S. Малад, 
kváinón m. A., weinen, 
Leid tragen. 
kvairnus, m. v. ft. Mühl/tein, 
afılu-kvaimus, m. fi. Efelemühle, von 
einem Efel rund geiriebener Mühl- 
‚Stein. 
krairrei, w. fw. Sanfmuth. S. d. f. 
kvairrus (Итте), Janfimathig, mild. 
kval, m. fi. Bándigung. 
ana-kval : AJ Beruhigung, ‚Ruhe. Vgl. vis. 
kram, kam. S. kviman. 
krömum, wir kamen. 8. kriman. 
kvöniths, beweibt. S. kvéns. 
krönjan, beweiben. S. d. f. 
kvöns, w. ft. Weib, Eheweib: kvàn ni- 





krind, w. fw. Weib. 
kvinakunds, weibliches Gejchlechtes. 
kvineins, weiblich: kvinein, Weibchen. 
kvóthis: f. krithan. 
kröthum, wir fprachen. S. kvithan. 
kviman (kram, kvémum, kramans), 
kommen, ankommen : in, ana, at, hin- 
dar m. D.; In fis kv., in fich gehen. 
ga-kriman, kommen, zufammen kommen ; 
gakr. fik, fich gesiemen, gebühren. 
ana-kriman m. Acc., zu Jemand treten, 
an, über Jemand kommen. 
bi-xviman m. Acc., überfallen. 
faúra-kviman, vor Jemand hergehen. 
fra-kviman m. D., verthun, verwenden, 
versehren. 
with-kriman m. D., mickommen. 


krithan. 


us-kriman m. D. (м. A), beibowme, 
dim. Vgl. us-kviftjan. 

kvums, m. ft. Ankunft, Ev fcheinen, ds- 
wefenheit. 


ga-kvumths, w. ft. Ze/awmonkwnft, Va- 
famnlung, Gericht, Schule (sn- 


тушуй). 
mith-gakvamths (2 ТА. 2, 1)? 
kvinakunds, weiblichen Gefchlech 
tes. S. kvðns. 
krinsins, weiblich S. kvéns. 
^ 


—— — S. kvittan 

kvifteins, w. ft. Verderbon. 5.4]. 

krvi tjan m. D., verderben, umbringen. 

fra-kviltjan m. D. (и. Acc. L. 17, 27). 
verderben. 


Fe: umkommen, su Grunde 





en m. D. (m. Aco. Mc. 12, 3. 
L. 19, 47), verderben, 
tðdtøn. Vgl. us-kriman. 
krifteins, w. ft. Verderben. 
fra-kvifteins, w. ft. Ver/chwendung. 
kriftnan:f.dv. 
ni (krath, kröthum, kvithans), 
‚ meinen, nemam 
re, (К ; буну, Aalen. paruy 
garaihtana fik kv.; ubil kvithan m 
D., Auchen, vaila kv. loben. Vgl. bái- 
tan, ródjan. 
ga-krithan, be/prechen : fik. 
af-krithan m. D., ab/agen, ontfagen. 
vithan, fchmdhen, Auchen. 
krithan m. D., ent/agen, verab/chis- 
den, mit Jemand jprechen. 
faüra-kvithan, vorher/agen, weis/agen. 
faür-kvithan, verreden, ablehnen, ab- 


weifen. 

fra-kvithan m. A. 4.) verwänfchen, verfu- 
chen, verachten. 

fra-kvithans, vørwün/eht, verAucht. 

mith-kvithan , wnterreden, mit einreden. 
wider ftreiten. 

us-kvithan m. A., ausfprechen, ausbrei- 
ten, ruchbar machen. 

krilthl(ð), f. Wort, Rede : kvithanó* 

kvifs, w. fi. Sprechen, Anfprache, Rede: 

eiii, v. ft. Verabredung, Ueber- 






ana ku Jt. Sehmähung, Zone 
weie? w. ft. Børüchtigtfein , Uebel 


kvithló — late. 


Senn rk, w. f. Uehereinftkamung. 

miffe-kvifs, w. ft. Zwiefpalt, Zwift, 
Wortftreit, 

thinthi-krifs, w. /t. Segen. 

vaila-krifs, w. fi. Segen. 








Eigen che, 

ga-krifs, überein/timmend: vifan. 
athi), Big enfe. 
un-kröths (is, -eis?), unaue/prechlich. 
kvithlô: f. kvifhan. 

krithre 
kvithra; |^ kvithus. 


k*vithu-hafta, w. Schwangere. 8. 
d. 


L 

kvithus, /t. Bauchh2le, Bauch, Ma- 

gen, Mutierieib. Vgl. kilthei. 
ëtt, w. Sehwangere. 





Vgl. ïn- 


ur kvittra, lost Bechet nüchtern, 
láns-kvithrei, w. fw. Nüchternheit, Fa- 


Jon. 
kviujan, beleben. S. krins. 
kviunan, belebt werden. S. d. f. 
k vius (quick, kock), lebendig: 
kviojan, beleben, lebendig machen : 
ga-krinjan m. A., lebendig machen. 
mikh-gakuiajan m, A, ш lebendig 


tigen. 
krianan in 
gekriunan, wieder erweckt werden, 
wieder aufleben. 
krrammitha, w. ft. Feuchtigkeit, 
Saft. 


kvams, ft. Ankunft. S kriman. 
ga-kvumths, ft. Zufammenkunft u. f. w. 
8. kriman. 


L. 
lag, lag. Ze 


lageins, w. ft. Legung, Auflegung. 
. ligan. 
lagga-módei, w. fw. Langmuth. 
eg o р 
laggei,w. fw. Lange. S. d. 
laggs, ingi mile lagga, foit langes 
laggái hveilái, lange Zeit; fva lagg: 
hreila feà, e lange ala  fralagga e, 
fo lange ala ; тал lagg mêl, wie langa. 
lagga-móðsi, w. fw. Logesch, 
laggei, w. /w. Lange. 
lagjan,legem. 5. ligan. 
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láiah (láilð, láliðun, Jaen) m. D., 
Jehmahen, là fiern. 
láiba, w. ft. — S. leiban. 








Ia Vgl. banta, harjis. 

láigón, lecken: 

bi-láigðn m. A., belecken. 

láikan биш), pring n, мру. ул. 
klénpan, plinxj 

bi-láikan m. A., ver; 

Mit m. Л. pid it a: 1.16, 


mw m. ft. S d. v. 

laiktjo cio), w. fa. Zafeah oh, 

láiláik: S. Ші 

14118, -un, Шы 

181102, lief. 5. lan. 

láis, ich wei/s. S. leifan, leis. 

láifateis, m. ft. Lehrer. S. Wien, 
leis. 


láifeins, v. ft, Lehre 8. leis. 
láisjan, lehren. S. leis. 
Dt тебеа m fu. Begleiter. 8. lei- 


Ce 8. Ша, leithan. 
láifts, m. St. Spur. S. leithan. 
láith, giong. S. leithan. 





lafivs (Jehwerlich Шш), fehwach: 
lafivöfta. 

Natel, w fu. Тајер, Zeta 8, 

or -10ik ð, getroft, fehr gern. B. 


1a chin m. 4, laden, einladen, berufen 
ga-lathón m. A., einladen, berufen. 

at-lathón m. A, einladen, berufen. ° 
Ge ч. И. Einladung, Bórufung í 


latha-loik?, вој, ‚Sehe gern. 
lathóns, w. ft. » Berufung. 
latjan, versögern, aufhallen. S. d. f. 
lats, lafa, laffig, trage, faul. 
latei, w. fw. Lafsheit, Trágheit, Ver- 
faumon aus Trügheit oder Fursht. 
latjan m. A., lafs machen, ver/páten, 
versógern, aufhalten. 
As 
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ga-latjan m, A., versðgern, aufhalten, 
ana-latjah m. A., versógern, aufhalten, 
láuba: f. шй. 
ga-láubeina, Glaube; glaubig. S. 
liuban. - 
lánbjan, glauben. 
ga-láubjan, glauben. 
us-lánbjan, eriauben. 
"láubós: f. láu&. 
ga-läubs, wertholi. S. liuban. 
Ven dj a, ludi, w. ft. Geftalt, Anblick? 


mes F hadan. 

láufs, lánbs, m. ft. Laub, Blatt: Ms. 
láubós, Blätter. 

láug, log. 5. lingan. 

láugnei, w. fw. . 

läugniba: 


láugnja, m. fw. Lügner. 8. 


S. liuban. 





láugnjan, verhehlen, leug- ( liugan. 
nen. 

láugns: 

lành: 

laáhatjan, luchten. — | 5 johan, 


laübmóni А 
laúhmani | "^ Bir 


láuk, fehlofs. S. lukan. 

láuna-vargs, m. ft, der Undank- 
bare. S. d. f. 

láun, f. ft. Lohn. Vgl. mizdê, annò. 

figis-léun, Siegeslohn, Preis. 

láuna-vargs, m. /t. der Undunkbare. 

anda-láuni, f. fi. Gegenlohn, Vergeltung. 

фав, los, leer: 1. vairthan, nichtig wer- 
den. S. liufan. 

láufavaürdei, w. fu. Schwatshaf- 

V. S. liufan u. valrd. 

ins, w. ft. Löfung. 8. linfan. 








läus-handja, mit leeren Hunden, 

láusjan, Шу. S. liafan. . 

láus-kvithrei, w. fw. Nüchtern- 
heit, Faften. 

Jáus-kvithra, mit been Bouche, 
nüchtern. 





láuth: f. liudan. 

láuths, m. ft. Jüngling. S. liudan. 

un-18dja . 

un-lèdi, f. ft. Armuth. S. d. f. 

un -18 d s (auslidan?), arm. Vgl. arms, 
halks. 

un-làdi, f. ft. Armuth. 

g*-unlàdjan m. A., arm machen, 
sum Bettler machen. 

légum, wir Jagen. 8. ligan. 





Mubs — 


leiks, 
Joi b an (Mf, Hvam, baze), übrig blei- 


Per (Mr. ШЫ), so. Ji. Usborbleib/el. 
bi-làibjan m. A., übrig lafson. 

bi-láif: im gothi/chon Kalender. 

lifnan, übrig bleiben. 

áin.lif (Ms. D. áinlibim), өйү. 

tra-lif (tva-lib), modif: tvalibim, tra- 
` bbw. f. w. 

liban (ый), übrig fon, leben. S. 

4. f. 











leibts (-tei?), m. fi. Leicht inn, Leiche. 
fertigkeit. 
WS (láihv, атш, leihvans), lei- 





f. ft. Lei 
leikis fiuns, leibliche Geftalt. 
leika-fräuja, m. /u. Herr dem Fleifele 
nach. 


ga-leika, m. ft. Eines Leibes. 

leikeins, leiblich, fleifehlich. 

ga-leika : f. d. v. 

man-leika, m. fw. Bild. S. leikan, leis. 
тебін, w. ft. Wohlgefallen. & 


a erai, dar Wohlgefallige. 5. 
leikan. 

Leik an (eikäida), gefallen, su gefallen 
fushon, fich fügen. 

ga-leikan m. D., gefallen, gerne wollen: 
тайа gal., wohl gefallen, angenein 
fen, | Wohlgefallen fadam oder ha- 


шшш pw mir gefallt, ich will 


vali ай, wohlgefallig. 
ikäith, das Wohlgefallige. 
as DE em: 
Aer gefallen, 
leikáins, w. /t. Wohlgefallen, Belieben, 
Befohlufs. 
leikei: f. leiks. 
leikeins, leiblich. S. leik. 
leikeis, m. ft. Arst. S. lèkeis, 
leikinaffus, m. ft. Høilung. 5. 
Iðkeis. 
leikinên, heilen, S. lókeis. 
leikjan: /. leiks. 
Ho eeng 8. leiks, 
leik d. f. leil 
—W gleich, ahnlich: in 
ga-leika m D. (öpouss, 
gleich, ähnlich: vairthan, vifan. 
galeiko, Гоо, gleich, Ahmlich, 





kun aia 





hd 


leià — 1ейўай. 115 


ana-leikö, dhnlioh. 
Alja-leikos (rws, Bic ver fchieden : 





Stimmend, 

famaleikð (eise, Ósavrus, xard 
табта), auf gleiche Weile, glich 
falis. 


miffa-leiks, vor/chiedentlich, — ale 
liaba-leiks, lieblich. 
latha-leikð, getro/t, [ehr gern. 
vaira-leikô, männlich: täujan. 
filda-leiks, /elt/amlich, wunderbar. 
fildaleik, f. das Staunen, Verwundern. 
fildaleikjan, ftaunen, vérwundern , be- 
wundern (m. Acc.). 
fra-leiks (тогото, тпдгхобтос), fo bo- 
‚Schaffen, ein folcher. 
fvaleiks frë (olos). was für einer. 
hröleiks (L. 1, 20), hvileiks, wie befehaf- 
fon, was für einer, welcher (moto, 
лоталде, mikıxos, Ortoios, st, 
ge-leiki , f. ft. Gleichheit, Aehnlichkeit. 
man-leika, m. fw. Ebenbild, Bild (1 С. 
15, 49 mannleika). 
ga-leikön m. D., gleichen, m. A. verglei- 
chen; gleichthun, nachahmen, fik, 
fich gleichftellen. 
galeikonds (тайап), der Nachahmer. 
— fik (du), fich ftellen, vor- 


Yo аы verwandeln. 
mith-galeikön, mit-nachahmen : mith- 
‚guleikönds, Mitnachahmer. 
thairh-galeikön (in m. D.), verftellen, 
verändern, übertragen, deuten. 
alja- leikan, anders bilden: aljaleikóths, 
bildli 
lein,/. Je Lain Linnen. 
leis, 


Wu w. fw. Giftkunde, Zauberei 
(6. 





leifan (in, litum, Dien, Hitam), eleng 
nen su lemen 
láis, ich habe er) Gi ч Jr Vgl. 
váit, veitan. 
Misjan, lehren; 1. fik, fich belehron, 
lemen. Vgl. talsjan. 
Mifiths, belehrt. 
glia, lehren, belehren; g. fik, 





us-láisjan m. A., lehren, gründlich 
unterrichten, 
usläifichs : in 
un-usláifiths, nicht unterrichtet, 
ohne unterrichtet su fein. 
Mifeins, w. ft. Lehre. 
Mifeigs, lehrond, zum Lehren gefchiakt. 
láifarels, m. ft. Lehrer. 
vitóda-láifareis, m. ft. Lehrer des Ge- 
Jetzes, Schriftgelehrter. 
lifts, m. fw. Lift. Hisher Р 
lifteigs, Mise, 
leifei, w. fw. S. leis, 
leitan: /. Íðtan. 
leithan (láith, lithum, lithans), gehen. 
Vol. gaggan. 
ga-leithan, gehen, hersugahen, kommen : 
ga-l. Inn, ut. 
Hie nn-galeithan, hineingehen. 
ith-inngaleithan, mit 
at- задан weggehen , Zen af. 
aljath, weggehen, verlafsen. 
bi-leithan m. D. fu. Acc.), lafsen, ver- 
lafıen, surücklafsen, hinterlafen. 
hindar-leithan , hingehen, vorübergehen, 


thairh-leithan , hindurchgehen, vorüber- 
gehen: thairhleithands, im Vorüber- 


gehe 
ufar-leithan, hinabergehen. 


vs-eithan, ausgehen, hinausgehen, weg- 


vs-litha, m. fw. Gichtbrüchiger. 
Wis (Hr. láifteis), m. /t. Spur, Ziel. 
ga-láifta, m. fw. der Folger, Begleiter : 
Р fan, valrthan, nachfolgen. 
Miftjan m. Aco., folgen; nachfolgen, 
verfolgen, nachgehen. 
ga-láiftjan m. Acc., nachfolgen, nach- 
gehen einer Sache, ihrer Spur fol- 


ge. 
afar-láiftjan m. D., nachfolgen. 
bi-láiftjan, auf/püren. 
un-biläiftiths, unerreichbar, wmauf- 
fpürbar. | 
fair-láftjan: in 
Kee deed wnerreichbar. 


minnifta. 
leitil galáubjands, kleingläubig. 
leivjan: f. lörjan, (в). 
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lékeis (Mo. 2, 17. 5, 25, L. B, 43), 
leikeis (L. 4, 23. 5, 31. C. 4, 14), 

m. ft. Arst. 
lêkinên (L. 10, 9), leikingn (L. 5, 15. 
% 7. 9, 6) m. A., heilen. Vgl. háil- 


jan, ganasjan. 
gn-leikinón m A. (L. 8, 2. 49), heilen. 

Jeikina(fus, m. л Heilung (L 9, 11), 
ldfum 
lèt: f. "n 
18 t a n (láilét, láilátum, Jötans) v. leitan, 
laf, rulaften, gewähren lafion, 
gefchehen lafıon, von fich айе, 
überla/son, zurücklafpen, übrig lafson, 
af-lätan, abla/fen, von fieh la/ıen, ent- 
lufsen; gehen heifson, Ji Malen: 
erlafsen, vergeben; verlafsen, me- 

rücklafsen; Gberlafsen, 
fra-làtan, lafsen, enila pen, los Late, 
Frei lafron ; untørlafsoni eco 
тает (vgl. usláubjan); Aerab- 


wlan m. £, oyslafeon, ому Min fron. 
and-lótnan, fich lomnasken, auflófon, 


ab/eheiden. 
WC m. ft. Ablafa, Erlafı, Verge- 
ln. m Л. Entlafrung, Erlafı, Frei- 
fra-lèts, reigela ton." 
làtnan: f. ња. 
1868: f. tan. 
lèv ©, Jt. Hingabe, Gelegenheit, Mittel, 


wéi (leirjan J. 6, 64) m. Æ, preisge- 








ben, verrathen, 
ga-lévjan m. A., hingeben, überla son, 
qualiofern, verrathen : 


libáins, w. /t. Leben, 5. df. 

Ti b a n (libáida), leben: 1. táujan, gatáu- 
jan; famana liban. $. leiban. 

mith-liban, mitleben, sufammenleben. 

libáins, w, ft. das Lot 

libum: f. leiban. 

lidan , (lath?), lédun: f. lds, 

lif: in 

áin-lif, eilf. | 8. 

tva-lif (tvalib, -8, -im), awal/. | leiban. 

af-lifnan, übrig bleiben. А. leiban. 

ligan (lag, légum, ligans), liegen. 

stigan, erm bereit Regen, zur 


ш ue ú Leen, vørfolanachten. 








lêkeis — liubaa. 


ligrs, m. ^ Lager, Bett; Beilager. 
garligri, /. (v. 7) ft. Beilager. 
fi-ligr (4 ligri ? Zeit A Bai 
lager, Ve 


auflegen, 
af-lagjan, ablegen. 
ana-lagjan m. A, auflegen, bi 


gun 4, legen, Мои нт 
auflegen, au ess, 
(Geld) a тыш, tiges 
faúrlagjan m. a vorlegen, тоте. 
ufar-lagjan, dorober legen, deel 
legen; im Pall. darauf ligan. 
narlagjan m A., legen, Hand ойу 
aus/irschen, 
lageins, v. ft. Legung, Auflegem. 
Амин, ч, fi Ablerıme 
-lageins, w. fi. . 
frúrlageinn, tor Ji. Vorne, de 
ligi gy (2 G, 2, 11): wohl бра 
gri: f. ligan, 
ligra, m Л. Lager, 5. ligan. 
linn an (lann, lunnum, lupnges): ^ 
af-linnan, fortgehen, weiohen, abiaj 


Тл Man, lifana) m. A, Ma 
fammein. Vgl. leif&n. 

ga-lifan m d., sufammanlejn, jæ 
maln, vor/anmein, 





л. 
Mme, A d£ (æ 
GC Ko Bd lan, ó. 





Pol. halon. 


 Hieher litat 
liteins (Aan), w. ft. Farbita (1 Te 
2, 1). 
us-litha, m. fu. Giohtbruskiger. 5 
Wée, 


lithum, wir giengen, S. leithan. 
lithus, m, fi, Ged. S. leitban. 
us-litha, m. fw. grichtbrüchig, «МЗ. 





ban. 8 
liuban Diet, lubum, laban), jed jan! 





Haden — 


Hubs, leb, geliebt. 
wn-liube, —* nicht geliebt. 
liuba-leiks, Ibi 
ebe: in 
ga-láubs, werthvoll, koftbar, theuer: 
galáubs vairths, hoher Preis. 
un-galäubs, werthlos : kas. 
flu-galäubs, /ehr werthvoll, köftlich. 
ga-Láubjan, werth halten, anvor- 
trauen, Glauben [chenken, glau- 
ben. S. weiter unten. 
habs in 
ga-lubs, werthvoll, koftbar. 
E Лав, Ze, (Aress. Urk.). 
lubó, w. fw. Liebe. 
bröthra (-ü- 1 Da 9) — lebt w. fw. 
 Bruderliebe. 
laban (lubáida), hoffen. 
lubáins, w. ft. Hofnung. 
lénbjan (du), glauben (R. 9, 33). 
ga-lénbjan, m. D. (auch Acc.), m. du, 
in, glauben, anvertrauen. 
galäubjands, gláubig : leitil gal., klein- 


gldubig. 
un-galáubjands, unglaubig. 
ga-lauboinn, w. /t Glaube 


"n-galénbeins, v. ft. Unglaube 
ga-lanboina Сат), glaubig (Ti. 


лауы) m. D., erlauben, auftra- 
gen, befehlen. [wach/en. 
liudan (Шш, ludem, ludans), auf- 
Maths, m. ft. gewaehfon, orwachfon. 
Jogga-lénths, m. /t. Jüngling. 
fra-láuths (ogovroc), Tfolcher: a- 
арз (уд, боо. Vgl. fraleiks. 
hvè-láuths (70005), wie gro/s, welcher. 
Vgl. hvéleiks, hvileiks. 
fama-lánths die? gleichartig, gleich 
grofs. 
lóudja, n v. y Geftalt, Anblick. 
ludi, -ja, v. fi. Antlits. 
galing; | 
ga-liaga: | £ 
liuga, w. fi. Ehe. S. lingan, 2. 
liugaiths, verahelicht. S. lingan, 2. 
liugan (Шад Fäi lugum, lugans), 
m. A., lügen, bel 
kel nicht aed (ohne Lüge), 


wahrhaftig. 
saing, tre: Trugbild, 


Aigen: 

К —— 

е e Lac m. ft. falfeher 
Apoftel, 





linfan. 717 


-bróthar, her Bruder. 
fuge Cra m. fir A 


ваба gui, ite Gott. 


galiugagudd  fkalkinaffus, Götsen- 
dienft. 
gui prat, m. ft. Jalfcher Pro- 
ngo). Lüge. 
Jiugna-vaürds, lagneri ch. [phet. 


liagna-praúfstus, m. ft. falfohor Pro 

ieee, т fo. Lager. 

Мари, verhohlen : 

ana-láugus, verborgen. 
Ana-léugniba, verborgen. 
ana-láugnei, w. fw. Verborgenheit. 

léngnjan, verhehlen, leugnen. 
ge-lngnjan fik, verhehlen, verbergen, 

en fein. 


liugan (liugáida), heirathen, ein Weib 
(auch einen Mann) nehmen ; im Pall. 
verheirathet werden, 
nehmen. 
un-liugäiths, unverheirathet. 
ga-lingan, ein Weib nehmen, heirathen. 
 Heirath, Ehe: lingêm hafta, 


einen Mann 





liugn, Lüge. 8. lingan 
liugna-vaürds, 
lingan. 
liugnja, w. fw. Lügner. S. lingan. 
liuhadei, ш. fw. Licht, Klarheit, Er- 
Teuchtung. S. iuhan. 
liuhadeins, hell. 5. liuban. 
liuhan (аһ, laúhum, laihans), louch- 


Pigh. 8. 


ton. 
liuhath (6. liuhadis), /. ft. Lüoht. 
luhadei, w. Klarheit, Erleuchtung. 
linhadeins, leueMend, heil. 
liuhta, lich. 
liohtjan, leuchten. 
ga-liuhtjan, m. A., erlsuchten, an's 
Licht bringen, offenbor machen. 
(Vol. ga-lairhtjan, ga-fvikunth- 
jan.) 


ladhmani (0ni), w, Л. Teuchtendar 
Feuer, Wetterleuohten, Blits. 
laúhatjan, leuchten, blitsen. 
linh jan, lecho, 8. nhan. 
liukan: f. 
liufen (ч ie, fans), verlieren, 
йада, ж. D. verlieren: fralufans, 
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fra-lusnan, verloren werden, verloren 


schen. 

fra-lufts, v. ft. Verluft, Verderben. 

Mon los, leer, nichtig, fruchilos: vait- 
, vifan. 

vitðdis 1ай» , gofotslos. 

vitðda-láus, gefetslos. 

akrana-láus, fruchtlos, unfruchtbar. 

andi-láas, endlos. 

guda-láus, gottlos. 

läns-handus, -ja, mit leeren. Händen. 

láas-kvithrs, leeren Bauches, nüchtern. 

láuskvithrei, w. fw. Nachternheit, 


Juften. 
láufa-vaúrds, loofe Worte machend, 
redond. 





unnüts 
láufavaúrdei, w. Jt. unnütse Rede, Ge- 
Jehwats. 
láusjan, löfen, erlöfen, auflöfen, su 
nichte machen, vereitein, fich be- 
sahlen lafsen, einfordern. 
ga-lánsjan, m. A. (u. af), losmachen, 
loslafsen, befreien, erlöfen, behü- 
ten; fordern. 
us-Iäusjan, m. A., erlö/en, losreifsen, 
erledigen, entledigen. 
us-laufeins, w. ft. Erlöfung. 
liuta, m. fw. Heuchler.. S. d. f. 
liutan (Шш, latum, lutans) , Aeucheln, 
trügen, Vgl. litan. 
lints, liuta, heuchleri/ch, betrügerifch, 
Heuchler. 
t ohne Trug, ohne Falfeh, auf- 


Not, w. wei Heuchelei, Verftellung + 
us liutein täikojan sik... fich ver- 
Stellen. 

Топ, betrügen, täu/chen. 
Intönds, der Betrüger. 
w-Iutön, m. A., betrügen, verführen, 
irre leiten. 
liutei, tw. fw. Houchelei. 5.4.0. шал. 
liuth, /. ft. 
ari-liath u. aviliud, Dank, Gnade. 
avi-liudón, danken, loben, preifon. 
liuthareis, w. ft. Sänger. 
liuthön, fingen. 
Huthareis,m. fi S.d. v 
liuthón, fingen. S. liath. 
18fa, m. fw. fache Hand. 
flahs lofin, Ohrfeige : \öfam flahan, ohr- 


NA Tem Tim. 2, 2), Ruhat 8. die Anm. 
t. Hofmmg. 5. luban. 








liuta — magan. 


lü bi, /. ft. Gift. 
lubja-leifei, w. /w. Gifikunde, Zamberei. 
lubô, w. fw. Liebe. 3. liaban. 
ga-lubs, werthvoll. S. liaban. 
ladi, ludja, v. ft. Gefioht. 

4 liudan. 








galokan, m. A., fchliefsen, резон 
sen, an/chliofsen, umfangen. 
galuknan, ver/chlo/fen werden, fich 


fehliefsen. 
uslukan, m. A., auffchliefen, df 
nen, ben, ateken (dar 
Schwert). 
talakna, fe werden, fich öfnen. 
ws-luk(s?), Ое) 


залаа (am! “ands !), er/chloffn, 


RAMS Leuchte. 

Takarna-ftatha, m. fw. Leuehter. 

Такав: f. lukan. 

lunnum: f. linnan. 

lusum: f. lafan. 

Та ftê n: gelaften. S. kaltas. 

fra-lufts, w. ft. Verluft. S. liofan. 

luftas, m. ft. Luft, Gelüfton, Vorian- 
gon: us lüftum, mit Luft, gerne, frei- 


willig. 
un-lustus, w. ft. Verlu/t: ашала vair- 
than, überdra/rig worden. 
luftu-fams, or fehnt. 
haften, gelaften, bagehren. 
us-laftón, betrügen (E. 5, 6): wohl 
ft. ualutðn. 
lutðn, betrügen. S. Шад. 


M. 


mag, mag. S. d. f. 
magan (mag, mahta, mahts), mögen, 
vermögen, können: mag vairtban, er 
ift möglich, 
ga-magan, vermögen, gelten. 
mahts, möglich: m. vilan, möglich feia 
(pa/fivifeh). ya 
mahts, w. ft. Macht, Vermögen, Kraft, 
Wunden. 


anamahtjan, m. A. Gewalt, Deech, 





magathei — malan. 


thun, beleidigen, übormathi 
leidigen hig be- 


mahteigs, mächtig, ftark (m. vifan, ver- 
mögen), möglich. 
un-mahtelgs, onmachtig, fehwach, un- 
möglich (unm. vifan, unmöglich 
fein). 
magus, m. ft. Knabe, 
thin-magus, Diener, Knecht. Vgl. thios, 
fkalks, andbahts. 
magula, m. fw. Enäblein. 
magaths. w. ft. Magd, Jungfrau. 
magathei, w. fw. Jungfranfchaft, 
mari (G. mánjðs), w. ft. Mädchen, 
mariló, w. fw. Mägdlein. 
mège, m. ft. Eidam, Verwandter. 
máis, miza, máifta /. d. f. 
magathoi, w. fu. Jungfraufohaft. 
8. d. f. 


magaths, w. ft. Jungfrau. S. тарап. 
magula, m. fw. Kndblein. S. d. f. 
magus, m. fi. Knabe. 8. magan. 
mahei 


| d. i. inahei, inahs, 






&n: f. magan. 


w. ft. Macht, {в Le 
8, w. ft. 8.4. 
а, vice 5: алаш 


ga-maids, , gebrechlich, verkrüppelt. 
máidjan, entftellen, verfäl/chen. 
in-máidjan , m. A., ent/tellen, verwan- 
dein. 


inmäideins, w. ft. Verwandlung, Ver- 
mifchung, Abwechfelung, Erfats, 
Löfegeld. (Vgl. andaláuni.) 
maihltus, lg 
i d. Flecken, Runsel. 





maimbrana (neußgdva), m. ft. Por- 
gament. 

máinds: in 

af-máinds, abgemuttet, ermüdet, nach- 
lafsend (Cl. 7, 9)? Vgl. Mt. 9, 36? 

ga-máinduths, w. ft Gemein- 
fehaft. S. ga-máins. 

ga-máinei, w. fw. Gemeinfchaft. 





ga-máinjan, gemein machen, mit- 
theilen, Theil haben. S. ga-máins. 
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ga-máins (gam-kins?), m. Do gemein, 
gemeinfam , gemeinfchaftlich, theil. 
haftig: gamáinana briggan (ouyxos- 
ушуду); 2) wnrein, gemein. 

gamáinei, w. fw. Gemeinfchaft, Theil- 
nahme, Mittheilung. 

gamäinduths, v. ft. Gemein/chaft, Theil- 
nahme. 


gamáinths, w. ft. Gemeinde. 

ga-mäinja, fw. m1 Theilnehmer : vilan. 

ga-máinjan, m. A., gemein machen, 
mittheilen, Theil haben ; gemein ma~ 
chen, verunreinigen, befudeln. 

ga-gamáinjan, m. A. gemein machen, 

befudeln, entheiligen. 

ga-mäinths, w. D. Gemeinde. S. ga- 
máins. 

m á is (uélloy), mehr, vielmehr: máis 
thamma, mehr als dies (Me.7, 86); 
máis frathjan, Umeqoovei, filéus 
máis, filu máis, máis filo, vielmehr. 

thana-máis weiter, hinfort, noch: nl 
thanamáls, nicht mehr: ju thana- 





máis, 
máiza, w. máizel, order, ein mehreres 
J. maizd, mehr. 
máifts, der reich/te, gröfste; der Gro fte : 
fa máifta gudja, der Hohepriefter. 
тэй meift, an Май» auf's Мај, 





máitan die m. A., fchneiden, 
‚hauen, abhauen. 
af-mäitan, m. A., abhauen: háubith, 
enthaupten. 
bi-máitan, m. £, befchmeiden, fich be~ 
‚Schneiden la/sen: unbimáitans, un- 
befchnitton. 
Band, sl f. Befehneiðung. 
imäit, ر‎ Ít. Nichtbefehneidung, 
—— 


us-máitan , * A abfehneidon, aus- 
hauen, ausreifsen, ser ftören. 
ga-maitand, w. fw. Zerfehneidung 
(РМ. 3, 2): die Zerfehnittona? 
máithms, m. ft. (Pferd) Gefchonk. 
máiz 


J. máis, 





máiz 
máizàó: 
malan (mol, mulum, malans), таеп, 
malo, w. fw. Motte. 
malma, w. fw. Malm, Sand. 
malrjan, sermalmen, . 


720 


maltjan, fehmolson. - 
mulda, w. ft. Staub. b. d. 
malla? 
malma, m. fw. Malm, Sand. S. malan. 
malo, v. fw. Motte. 5. malan. 
malfks, bethîrt Р sielvorfichtig P 
un-tilamalfks, unbe/onnen, voreilig (2 
Tm. 3, 4). 
maltoina, w. ft: f. d. f. 
maltj an, /ohmelsen, anflöfen. 
ga-malteins, w. ft. Auflofung. 
'ermalmen, 


malvjan, ga, se 5. malan. 





mammóna, m. fw. Mammon, Reich- 
thum. 5. faihuthraihfos. 
bi-mamnjan : f. d. f. 
bi-mampjan, ver/potten, verhóhnen. 
minan. 





manna. 
ga-man, /. ft. Mitmen/ch. 8. manna. 
managduths, w. ft. Menge, Fülle. 
S. manna, 
managei, w. fw. Menge. S. manna. 
managjan, vermehren. S. manna. 
managnan, in Menge fein. 5. manna. 
manags, viel, mannigfach. 5. таппа. 
mana-maürthrj a, m. fw. Mörder. 
f. manna u. maürthr. 
mana-riggva: f. manna м. riggra. 
mana-[öths, v. ft. Welt. 5. manna 
ч. Гар. 


manauli J- ft. Geftalt. S. manna. 

manleika:m. fw. Bild. S. manna u. 

mann: f. manna. 

manna), man (G. mans, D. mann, Ms. 
mans, mannè, mannam), m. /w. Mann, 
Menfch: manna ni, ni manna, Nis- 


manna-ban, Jemand: ni... Niemand. 
ala-mans, Ms., das Menfchengefchlecht, 
die Henfchheit (all mannd). 
mannifkódus,' m. (а. Я) ft. Menjehlich- 
keit, men/chlich Wojen, Menfehheit. 
mannifks, men/chlich. 
man, f. fi. 1) der Mitmen/ch, Ge- 
ee Ah ga-fkalki, tbðvis.) 2) 
Gemeinfehaft (2 С. 13, 18)? 
man-leika, w. fw. 
manauli (?maaladi?), f. ft. menfohliche 
Geftalt (Php. 2, 8). 
mana-maúttbrja , m. /w. Mörder. 
un-mana-riggvs, wild (2 Tw. 3, 3). 





malma — marsjan. 
` ng Dën, m ft. die Mon/chhoit, Wak. 
fairhvus. 


Vgl. 1 
managt, mancher, vial : 
fva manags (70000705), fo viel. 
fea mans (fra) ге (6005), fo vid 


fe manags (даос), wie vial. 


gizð than, um mehr als. 
managei, w. fw. „ Volk. 
managdntha, v. ft. Monge, Ueber јој. 


managnan, in Menge fein, reichlich 
vorhanden foin, über fa /fig faia 
us-managnan (m. du), in Falls fein, 
fich reichlich zeigen. 
manna, Manna. 
mannifkódus,m. ft. Men/chlichbeü. 
8. manna. 
mannifks, menfchlich. б. manns. 
mans, Mon/chen. 5. manna. 
manvi (?): f. manvus. 
manvitha, w. fw. Bereit/chaft. 8. 
manvjan, bereiim. 8. d. f. 
man vu s (G. manvjis, A. тапта), bereit, 
vorbereitet. S. minan. 
un-manvus, unsorbereitet. 
Toahvuba, bereit. 
manvitha, w. fi. Bereit/chaft, Aufwand. 
manvjan, m. A., erede e Dore — 
feisen, su Rechte machen. Vgl. ga 
fmitlión. 
ga-manvjan , bereiten, bereit machen, 
im Pall. zubereitet werden. 
faüra-gamanvjan, m. A., vorbereiten. 
faúra-manvjan, m. A. vorbereiten, 
marei, w. fw. Meer, Seo: айт marein, 
am.Lande; hindar marein, an das 
jenfeitige Ufer. 
mari-fáivs, m. ft. See. 
mari-fáivs, m ft. S. d v. 
marka, w. fi Marke, Grense. 
WC D. Gronmachbarian (G. 
6, 25). 


markreitus, m. /. uagyagira, 
Perle. 


martyr (martyr), m. ft. Blutssuge 
(goth. Kalender). ^ 

marytr f. d. v. 

marzeins, v. ft. Aegermife. S.d j. 

marsjan, m. 4, ‚ dryer 
Vgl. airzjgn. 

gumarsjan, m. d, drgérm; im Pal 
Anfiofs nehmen. 


mah — mêre. 


gne marzeins, w. ji. Jegen, 
af-marzjan m. A., drgern. 
afmarzeins, 





Bei я 

mat, таја. S. mitan. 

matha, m. fw. Made, Wurm. 

mathl(s?), ft, Reds- und Ver/amm- 
, Markt, 

n mai f. ft. Bprecheromt, Vor- 


faúramathleis, m. /t. Für/proch, Ipro- 
cher, Vorfteher. 
watijan, Garth reden. 
mathleins, w. ft. öfentliche Rede. 
mathleins: 
8. mathi. 






ga nf Bpeife- und Roi- 


à df 

m. ft. Bpeife: mat 
Vgl. mitan, und tan. 
Ж. Abendmahl, Nacht- 


matjan, 4 
mats (Ms. matois), m. 





„ giban; fpeifen. 
mata-mata, m. 
efıen. 
undaürni-mats, m. ft. Früh/tück. 
mati-balgs, m. /t. Speife- , Reifeta/che. 
matjan, efsen (auch von Thieren): du 
nabt matjan, эм Nacht /peien. 
ga-matjan, efsen, Mahlzeit halten. 
mith-matjan m. D., miteften, zufam- 
menefsen. 
máudeins, m ft Erinnerung. 8. 
d. f. mándjan. Vgl. manan. 
máudjan m. A., einhalten, erinnern. 
ga-máadjan m. A., erinnern, —— 


vz, ж. ft. Erinnerung, Ermah- 
w. ft. Erinnerung. 


E f. mari in magan. 
maúrgins, m fi. Morgen: s шей 
gin, du maürgina, am Morgen, morgen. 
maurgjan, körsen. 
ga-maúrgjan m. A., abkürsen. 
maürnan, fergen, forge Join 
maúrthr, f. ft. Me 
mans- AJ Мий. 
m A, mordon: mannans 





medrüzjande. 
maürthrja, w fe. Mörder. 
maürthrjaa, 

mavi, ш. ft. Mdohen. 
maviló, w. fw. Médgloin. | megan. 


sae 
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mëgs, m. ft. Eidam, Verwandte. S. 


magan. 
mein, der meine, Ө, meins. 
meina, die meine, 
meina, meme. | S ÈS- 
meins, meiner, meina, meine, mein, 
das meins. S. mis, mik, Tk. 
meitun (2 С. 1, 12): f. mitan, 
mekeis, -i, ft. Bohwert. Vgl, bakras. 
ш û1, /. ft. Zeit (us thamma mèla, foit- 
dem; mil gabaürthäis), Ms. Schrift, 
ufar-möli, f. ft. Ueber/chrift. 
möljan, /ehraiben, auj/chveiben. 
. ga-mBjàn , fehreiben: thata gamblidt, 
die Schrift. 
faura-gamäljan, vorher /ehreibon. 
Tnpa-gaméljas, oin/ehreiben. 
ana-mðljan, Schreiben, awf/ 
uf-möljan, unter /ehreiben. 
faüra-méljan, vorher/chreiben, vorher 
ађтаМеп. 


a A. ahas мма 
uf-möljan, untor/chreiben (Neap. und 
Aresz. О). 
Л. Schreibung, Sehrift. 
ga-mëleins, w. ft. Schrift. 
ufar-möleins, w. /t. Ueber fohrift, Auf- 
Jehrift. 
güfira-móleins, w. fi, Abgabewer- 
seichnifs, Sohatsung. 
mêla, m. fu. Маай, Schäfel. 
möleins, w. ft. Schrift. 
méljan, Vide, "` 18 mil. 
meli: f. mêl. 
mèna, m. fw. Mond. 
mónóths, m. ft. Monat. 
mðrei, w. fw. S. mèrs. 
mðreins, v. ft. Predigt. 8. mèrs. 
Moria; Mannasnama (Neap. Ur). 
mbritha, w. ft. Kunde, Gerücht. B. 
mêrs. 
mêrjan, vekondigen, S. ebe, А 
mërnan, vorkindigt werden. B. d. f. 
mra, bekannt, klingend, berühmt, 


mêleins, w. 


bekannt ma- 
hen: дани mêrjan. 
mêrjands, Herold. 
us-mörjan m. A., verkandigen, Kunde 
verbreiten. 
usmërnan, bekannt, ausgebreitet wer- 
den, auskommen. 
46 
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vaila-mërjan m. A., frohe Botfehaft 
verkündigen, das Evangelium vor- 


vaja-mörjan, Dier, 
„möreins, w. ft. Verkündigung, Predigt. 
vaila-möreins, Predigt, Lobpreifung. 
vaja-möreins, Ld, 

t. Brett, Tafel, Ту : dal uf- 
a Koltorgro — N). Vgl. 





midja. fveipáins, w. r 
midjis: zal 
midjun-gards, m. ft. 8, 
miduma, w. ft. 
midumón: 
midums: 
mik, mich. S. mis, meina, meins, Ik. 
mikilaba, fehr. 
mikilduths, w. t. Gröfe. 
mikilei, w. fw. Gröf. 
mikiljan, erheben, preifon. 
mikilnan, verherrlicht wer- 
den. 


mi kile, grofa, ftark: ufaraffáa mikils, 


midja. 


8.4.3. 


afar mikil, aborgro/s. 
mikil-thubts, hochmüthig. 
mikilaba, ehr. 
mikilei, w. fw. Gröfse. 
mikilduths, w. ft. Gré/se. 
mikiljan m. 4., erheben, preifon, für 
grofi erklären. 
ga-mikiljan m. A., gro/s machen, erhe- 
ben, preifen, verherrlichen. 
ikilnan, grofs fein, weiter kommen. 
ikil-thuhts, hochmüthig. S. d. v. 
milditha, v. ft. Milde. S. d. f. 
mil d (i) s, mild. 
un-milds, ohne Milde, lieblos. 
fristhva-milds, liebevoll, liebreich. . 
milditha, Milde, hersliches Erbar- 
men, innige Liebe. Vgl. armahairtei, 
bleithei w f. w. 
milhma, m. fw. Wolke. 
milith, f. ft. Honig. Lein. 
militðn, Kriegedienfte thun, Soldat 








mês — mitan. 


militóndans, Kriegsleute. 

miluk, Milch. 

mim (к), Fleifch. 

minan (man, munnum , munans) , эм- 
denken. 


non, 
ee f. ft. Gedaekinifa, Erima. 
ana minds, v. ft. Zich Vermast hung. 


man, ich meine, glaube. 


denken, eingedenk fein. 
muns (Ms. muneis), m. ft. Meinung, 
Gedanke, sdb, 'orfats, Be 
Jehlufs; Sors 
ga-munds, w. rx Gedachtni fa, Andon- 
ken, Gewi/fen. 
mundón, betrachten, berückfichtigen 
(РМр. 3, 17). 
mundrei, v. fw. Ziel (Phlp. 3, 14). 
uf-munnan, fich erinnern, gedemhm, 
er 
ufar-munpón, vergefsen, nicht achten, 
aufs Spiel fetsen. 
manvos : Aieher ? 
munths : hieher Р? 
minds: f. minan. 
minniza, der minders, klei- 


nore. & 
minnifts, der mindefte, ( mins. 


mins (mins: 2 C. 12, 15), minder, we- 
: weniger 


minznan, 

ga- —ã— Gødachtni/s. S. minsa. 

minz: f. mins. 

minznan, fich vermindern. S. mint. 

mis, mir. S. mik, meina, Ik, 

milf- , mis, übel, böfe. 

miffa-dbds, w. ft. Miffethat, Sünde. 
Vgl. fravaürhta. 

miffa-krifs , w. ft. Mishelligkeis, Zwift. 

milfa-täujands, Gbelthuend. 

miffa-leiks, ver /ohiodon, mannigfaltig. 

miffd (&Aijloy), éavroUc, einander, 
wech felfeitig, gegenfeitig. 

mitadjó, w. fw. Маай. S. d. f. 

mitan (mat, mötam [meitan 2 C. f, 
12], mitans), me/son. 





mith — mótjar. 


ga-mitan, méien, sume/son, suertheilen. 


g. 
mitaths, -ds, w. ft. Maa/s; Soheffel. 
mitaðjð, v. fu. Kaj.“ f: Sof 
mats, m. ft. Speife. Hisher ? 

mitðn m. A., ermefton, überlegen, fin- 


nen. 
ufar-mitön, drüber hinausfehon, nicht 
achten, bergefsen machen (Sk. 8, 1). 
mitöns, w. ft. Ermefson, Ueberlegung, 
Gedanke. 


ga-mitðns, w. ft. Gedanke. 
mith (mid L. 7, 11) m. D., mit, mitten 
bod vermittelt, durch, von, bei, 


2j onmonfatrungen : 1) mith-arbáidjan, 
"faginón, -gaggan, -kaúrjan, -kriman, 


-krithan, -leikón, -liban, -litjan, -mat- 
jan, -niman, -rödjan, -fandjan, -fat- 





— "rfe, -gakrumia (7), 
ni an. "inswifchen. 
miththanei (miththand L. 2, 43), wah- 


rend, wenn. 
mith-anakumbjan, fich mitla- 


gem. 
mith-arbáidjan, mitarbeiten. 
mith-fagin'ðn, fioh mitfreuen. 
mith-frahunthans, mitgefangen. 
mith-gadáuthnan tfterbon. 

mith-gaggan, 
mith-gakvinjan, mi 








lebendig 
mith- hcg akram thas v. Jt S. kriman. 


mith-galeikón, mit nachahmen. 
mith-ganariftrön, mitbegraben. 
8. náus. 


mith-gardavaddjus, m. fi Zwi- 
fohemnauer. 8. gards und vaddjus. 

mith-gafatjan,mitfetsen. S. fitan. 

mith-gafintha, m. fw. Gefahrte. 
8. finthan. 
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mith-gafviltan, sugleioh fterbon. 
8. Iviltan. 

mith-gatimrjan, mitbauen. 5. 

mitfahren. 5. 


mith-gatiuhan, 
tiahan. 


mith-gavifan, sufammenbleiben. 
mith-Inngaleithan, hineingehen. 
mith-Infandjan, mitohicken. 
mith-kaurjan, mitbelaftigon. 
mith-kviman, mitkommen. 
mith-krithan, unterreden, ftreiten. 
mith-liban, mitleben, sufammen- 





leben. 
mith-litjan, mitheucheln. S. lita. 
mith-matjan, mitefsen. 
mith-fatjan,verfetsen. S. fitan. 
mith-fkalkinón, mit Jemand dis- 


nen. 
mith-ftandan, bei Jemand Stehen. 
mith-than, inswi/chen. — 
mith-thanei, während. | ú. than. 
mith-thiudanón, mitherr/chen. 
mith-urráisjan, mitauforwecken. 
mith-urreifan, mitaufer/ichen. 
mith-ushramjan, 
mith-uskeinan, mitauffpro/sen. 
mith-veitvödjan, mitseugen. 
mith-vifan, mit Jemand fe 
bei) 








mith-viffei, w. fw. Mitwifson, Ge- 


wi/fon. 
mith-vitan, bøwu/st fein. 
miton, ermaften überlegen. | 8. 
mitóns, w. ft. Gedanke. | mitan. 
mizdó, w. Jw. Lohn. Vgl. Mun, an- 


nón; andaláuni, andavairthi. 
módags, torni 8. möds. 
módei: f. d. f 
mû ds, m. fi. Wuth, Zorn. 
lagga-mödei, w. /t. Langmuth. 
muka-módei, w. fw. Milde, Sanfimuth. 
mödags, voli Zorn, sornig. 
mófta, mufste. S. mótan. 
mêta, w. ft. Mauth, Zoll. 
möta-ftaths, m. fw. Zoliftátte. 
mötareis, m. ft. Zöllner. 
mû t ап (тойа), können, mögen, müfsen. 
oben 








móta-ftaths, m. fi. 

mótjan (mida) m. D., begegnen. 

bada begegnen: gaggan gawot· 
jan. 


724 


vihra egen m. D., entgegen gehen, 


egegnen. 
muka-mödei, w. fu, Sanfamuth. S. 


ga hett anyi, mild. 

"mukamödei, w. fw. Sanfimuth. 

mul, f. ft. Maul. 
faár-meljan m. D., das Maul verbinden 
(1 C. 9, 9). Vgl. faür-ráipjan. 

mulda, w. fi. Erde, Staub. Vgl. ab- 
jus, aírtha, land. 

muldeins, von Staub, srdifoh. Vgl air- 
theips. 

muldeins: f. d. v. 

muljan: /. mul, 

munditha, w. ft, S. manths. 

mun dû n m. A., betrachten, berückfich- 
tigen, fich katen. S. minan. 

mundrei, w. fw. Ziel (Phlp. 3, 14). 
8. minan. Vgl. andeis. 

ga-munds, w. ft. Gedáehtni/s. B. minan. 

munnan: /. minan. 

mun nû n: f. minan. 

muns, m. fi Meinung, Gedanke, Vor- 
fats. S. minan. 

munths (д. mundis), m. (w. /.f) fi. 
Mund: munth faürváipjan, Mund ver- 








binden (1 Tm. 5, 18). Vgl. faúr- 
ima manditha, w fi. Einmüthigkeit, 
aina- ‚ ч. 
Einheit (E. 4, 8. 18). 
=. 
n&drs, ft. Natter. * 
nagljan:f.d. f. 


nagls, m. ft. Nagel. 
ga-nagljan, Jemen annageln. 
nah, os genügt. S. d. f. 
nahan (nab, naühta, naúhts), genügen. 
ga-nahan m. Acc. und D., genügen, 
bi-nahan, erlaubt fein; dürfen, müfsen : 
bi-náuht ift, «s ijt erlaubt. 
Es noch. Vgl. huk. 
айһа, m. fw. Genüge. 
E -nóhs, hinreichend, genug, viel : vifan, 
sureichen. 
eech befriedigen, Genüge leiften ; 
im Paff., fich genügen lafson. 
ganóhiths, dë vifan, fich be- 





gnügen. 

ga-nêhnan m. D., zur Genüge ver fehe 

fein, erfüllt werden. 

nahía-mats, m. fi Abendmahl, S. 
nahte. 


mukatsödei — naúh, 


nahti:/.d.f. 
na&hts, v. fi. Nacht: naht jah dag. bei 
Nacht wmd bei Tag; naktam jah da 
gam, dagam jah n: 
mahta-mats, m. ft. Abendmahl. 
/. St. (oyta) fpáter Abend. 
. ft. Läfterung. 8. d. f. 


ga-náitjan m. A., ldftern, [chmahen, be- 
fehimpfon, ontehron, 
náiteins, w. /t. Ldfierwng. 
nakvadei, w. fw. Nacktheit. S. d. f. 
nakvaths (g. die), E vilan, 
rairib⸗ 






an, 

nakvadel, w. fw. "Жимми" 

nam, пайт. S. niman. 

namnjan, nemen. S. d. f. 

mamê, (Ms. namna, -nd, nam), f. ft. 
Nome. 

namnjan, nennen. Vgl. háitan. 
ам, nomon, s 
bi-namnjan (?), fpotten. LE manja. 

nanthjan, ftrebon, wag: 

g&-nanihjan, aedes (L. 5, 4): wohl 


ana ааа, wagen, Muth haben. 
nardus, m. ft. Narde. 
mas, genas. 8. nifan. 
nafa(?), m. fw. Nafa: in 
vein-nas (weinnä/ig,ugi. la-hals), Wein- 
hold, Trinker. Vgl. af-droggkja. 
nafeina, w. ft. Rettung. 5. d. f. 
»asjan,reien. S. пап. 
nasjands, Heiland. S. nifan. 
nati, f. ft. Nets. 
natjan:f.d. f. 
nats, naji. 
matjan, netsen, nd fon. 
ga-natjan, benetsen. 
mati, f. ft. Nets. 
naübaimbair, m /t.f November. 5. 
frama jiuleis (im goth. Kalend.). 
náudi-bandi, w. ft. Band, deg 
S. n&uths. 





atib-than (Eri), noch, naúkuh-than (in 


dè xal), ni...naúhthan (офлы), 
noch nicht. 

naúh-thanuh (fr), mooh: ni... naib- 
thanuh, naühthanuh . . . ni (oðæw), 
noch nieht. 

ga-naúha, m. /w. Genüge, 5. nahan. 
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bi-nadht: ni hvan(-hun), nionals. 
заа: | / makan. ni kir, йт ni, nia. 
naüh-than, noch. ni thanamáis , ü 
mäuh-chamuh,nooh | S зай. ní thanaleitha , thanafeiths пі, | oM 
naühts: f. nahen. ni ја, ju ni, ni juthan, Я 


náus und navis (Mz. naveis), der 
Todte. Vgl. dkuths. 
пали, f. ft. Grab. 
ga-naviftrón m. A., begraben. Vgl. 
us-filhan. 


mith-ganariftrón m. A. u. D., mitbe- 
‚graben. 

näuthjan,nöthigm. S. d. f. 

ü á ü t h 8 (G. néudis), v. /t. Noth, Zwang. 
nándi-bandi, w. ft. момунун. 
nÁudi-aürfu, nothdürftig, nöi 
náatbjan m. A., nöthigen, zwingen, Vgl. 

threihan. 

ana-näuthjan m. Æ., nöthig 

, die Todten. | ee 


naviftrón, deerdigen. S. náus. 
n ð, nein; nicht. 
nài, nicht? ] 8. ni 
пёһт, nahe su: atgaggan 
fich nähern (L. 15, 25). 
nöhra, nahe; n. vifan m. D., nahe foin; 
kriman, nahe kommen. 
néhris, näher. 
néhrjan, nähern : fik. 
at-nöhrjan, fich nähern : fik. 
néhvandja, m. fw. m. D. der Nachfte. 
nöhvis, näher: 
nàhvjan, nahen: S-d v. 
nèhvundja, m. fw. Nachfte. | 
nbi, nicht? S. nê. 
neipan: f. nipnan. 
h, f. fi. Neid: inneithavifan, neidon. 
anda-neiths m. D., neidig, feindlich, wi- 
drig, enigegen: thata andaneithé, 
in Gegentheil, 
nömeigs: 
пёшь: 
nêmum, wir nahmen, S. niman. 
néfum, wir gena fen. S. nifan. 





nêhy m. Acc., 








ma 





w. ft. Nadel, 
ni, nicht: ni Djäi, niafij& (uj yéverro). 
nist, ift nicht. 
ni ташив), ni... vaiht(a), ni In vaihtái, 
du ni vaihtäl, nichts. 


ni mannahun ete. , niemand. 
ni áinshun, Áinshun ni, niemand. 
ni sde, niemand. 


ni naúh, nah ni, naáh thanub ni, noch 
nicht. 
ni thatei , nicht dat 





fa. 
ni thatáinei , nicht nur ('ak jab). 
ei nl, dafs sicht. 
mi... nih. 
ni'ba oder n'iba u. nibái, wenn nicht, es 
wäre denn; ausgenommen, aufter, 
als (mit ni...), doch nicht etwa? 
nibái ёп, aufser etwa. 
nibái áuftð , au/ser etwa. 
nibái thatei , aufser dafs. 
nibái да thatei, au/ser etwa dafs. 
nibái hvan, wenn nicht einmal. 
ni'b (ni'th than, wieni's fij&i), und nicht, 
auch nicht, nicht einmal, nicht. 
Niththan, nithan naühthanub, nith- 
than апа 





nih... nih, ni SCH .. nih ete. 





ni-u, nicht? nicht wahr? (darnach tháu. 
niu, oder nicht #) 
min dir, nie? 
niu hvan, ob nicht etwa? 
niu áuftó, ob nicht etwa oder vielleicht. 
ni(i), nein, nicht. 
niba, 


H wenn nicM. B. ni und Yba(i). 





(в 
nih, noch: f. ni. 
niman (nam, nêmum, nimans), neh- 
men, annehmen, aufnehmen, aufheben, 
empfangen, bekommen, fangen, ergrei- 
€ erfa/fen: ana armins niman, auf 
je Arme nehmen; runa und garuni 
bc Rath halten (Mt. 27, 1. 7), 
arbi niman, erben; Ктёп u. du kvènái 
n, ein Weib, zum Weibe nehmen. 
ga-niman, m. A., su fich nehmen, mit- 
nehmen , entnehmen, lernen. 
af-niman, m. A., wegnehmen, fortneh- 
men, abnehmen, davon nehmen, ent- 


‚fernen. 

and-niman, entnehmen, annehmen (auch 
gafılich, Jarforglich), vu. zu fich neh- 
теп; mit fich nehmen, dahin haben, 
theilhaftig werden, empfangen, ge- 
niefsen , vernehmen. 
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at-niman, aufnehmen, annehmen. 

bi-niman, m. D., wegnehmen, ftehlen. 

dis-niman, m. A., einnehmen, in Befchlag 
nehmen. 

fra-niman, m. A., nehmen , in fang 
oder Befits nehmen. Bof 

mith-niman, mitempfangen, vernehmen, 

` — auffaffen. 

us-niman, m. A., wegnehmen, annehmen, 
herausnehmen, fortnehmen , mit fich 
nehmen. 


nimi: in 
кадып, angenehmen ; vaila anda- 


ada nim, J. Annahme, Einnahme. 
andanémelgs, gern aufnehmend, voll 
Anhänglichkeit. 
nomts, w. ft. in 
anda-numts, w. fi. Annahme, Auf- 
nahme. 


numja, m. fw. 
arbi-numja, m. fu. Erbnehmer , Erbe. 
тїр} an (?), trüben, betrüben. Neipan? 
ga-nipnan, m. G. betrübt werden oder 


nipnan, 


nifan (nas, nbfum, nifans), .. neon, 
geheilt, gerettet werden. 
ga-nifan, gene/en, gerettet werden, felig 
werden. 
ga-nifts, E Jeng: Genefung, 
Ней, Seligkeii 
najan, m. A., V genafen machen , retten, 
erretton. 


nasjands, Retter, Heiland. 

ga-nasjan, m. A, genefon machen, 
retten, heilen. 

nafeins, w. ft. Rettung, Heil. 
: f. nih. 


nithan (nath) m. A., unter/tützen. 
m. ft. Vetter, Verwandter. 
ga-nithjis, m. ft. Vetter. 

nithjð, w. fw. Bafe. 

nithjo,/.d.v. 
nith-than, f. ni v. than. 

niu, nicht? Siehe ni. 

niuhfeins, w. fi. Heimfuchung. S. 


d. f. 
niuhsjan, befuchen, unterfuehon. 
Vgl. ga-veifên. 
bi-niuhsjan m. A, ausforfehen, nach- 
Spüren, nachftellen. Vgl. Pan, 


iftjan. 
P . ft. Befchauung, Heimfu- 
chung. 





mipjan — mutis. 


niujan, өчөшө. 8. d. f. 
niujis, new, jung: nioja fatids, nes 


ana-niojitha, v. ft. 
Tn-niofitha, w. fi. 
Kärchweih. 
ninjan, neuen: 
ana-niujan, erneuern. 
niujitha, w. Л. Neuheit. S. niujis. 
niu-klahei, Lee, 
5.4.7. 









niun-tëhund, neunsig.. 
niun-hunda, neunhundert. 
niunda, der Newnte. 


niunda: 
niun-hunda: 6 f. niun. 
nian-töhund: 
niutan (náut, nutum, nutans) m. 6. 
erlangen, goniefion. 
ga-niutan m. A., fangen. 
muta, m. fw. Finger, Fifcher. 
mutis, nütslic) 
ت‎ vents, 
nóhjan, befriedigen 
E nóhnan,er/ Ta 
ga-nöhs, genug, viel. 
nóta, m. fw. Hintertheil des Schiffen. 
nu, non, jetst: himma nu, thamma 
thô nu hveila, thô nu ald, thizðs un 
lib&ináis ; 2) demnach, alfo , folglich, 
daher, mithin, denn: aththan nu, Rh 
...nu, fái nu und nu fái; fraei nu; 
jabái nu 
nuh, nun denn (in der Frage) ; annu 
alfo nicht? — than nu, ja, 
alfo, denn: than-nu nu (do or, 
* "убу, Aoımöy обу); than-nu ji 
( gu ойу Food. 
nu nu (sw. Verneinung und Берега»), 
demnach, daher (оду). 












muta, m. fw. Fanger. S. шал. 
nutis: f nintan. 





6 — raíhts. 





0. 
à, d. 
ôg: 
ogan 
ogs: [т 
Ohta: 
6htei g û : ft. uhteigð in uht. 
6n: f. anan. 
öfanna, ©оаууй. 
Р. 
páida, w. ft. (утду) Gewand, Rock, 
Leibrock. 
ga-páidón, bekleiden. 


páidón: f. dv. 

paintökuftd, Pfng/ien. 

papa, m. fw. Bifchof, höherer Geifili- 
cher (im goth. Kalender und Neap. 
Urk). 

paraklötus,m. ft. der Tröfter. 

parafkai vê (magaoxevi), Rafttag. 

pafkau.pafza, w. Pafcha. 

paürpaüra (L. 16, 19), pairpura, 
w. ft. 

paürpurón, mit Purpur färben: paürpu- 
ice, purpurfarben, purpurn. 

aúrpura: 

Paúrpurðths: Iran 

peika-bagms, m fi Fichten-, 
Palmbaum. 

piftikeins (nexis), wunverfalfcht, 
асы (J. . 

plapja Có?) oder platja,platija 
(nkareio), w. ft. Strafse (Mt. 6, 5). 
Vgl. gaggs, faüragaggi, gatvð. 

plats, m. ft. Lappen, Flecken. 

plata-fana? (Mi. H 16). 

plinsjan, tanse 


praggan (páiprang 1), drückon, dran- 









gen. 
ana- -praggan, bedrücken, bedrängen. 
praítória (ловиторгоу) und praitai- 
ria, w. 
praítóriaún, /. dasfelbe. 
praizbytairoi u. -ére w. fw. die 
Aelteften. 
praízbytaireis (oder -eins ?), m. ft. 
Priefier. 


praüfótus u. praúfètès (Mr. praife- 
teis), m. Prophet. 


lioga-praifetas, 
ferait, | TAgenprephat. 
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кыен (gorr, w. Prophetinn 
praüfetja, m. fw. Prophezeiung. 
praifeti, f. Jt. Propheseiung. 

praüfetjan, prophezeien, weisfagen. 
pfalmó, w. fw. Pfalm. 

puggs, m. Geldbeutel. 

pund, /. ft. Pfund, 





S. kv. ia K. 


rabbaunei, dappovvt, 
rabbei, бард. 
ragin, /. ft. Rath, Meinung, BefeMu/fs. 
raginón m. D., berathen, lenken, Befah- 
ligor fein, regieren. 
ga-raginon m. D., rathen, Rathgeber 


тей, Kä Rathgeber, Rathsherr, 


Deng 4 f. tergaggla, Vierfür- 
ftenamt (L. З, 1). Vgl. taítrarkós. 

ragineis, x Л. 

ragini, f. fts 

raginón: 

rahnjanm. A. u. D., rechnen, bereeh- 
nen, über/chlagen, in Rechnung brin- 
gen, surechnen, rechnen unter, sühlen 
zu etwas, für etwas halten (vairthana 
L. 7, 7), anrechnen. 

кезиш ап, zu/ammenrechnen , abfchd- 


S. d. v. 


faúra-raknjan, höher rechnen, voranftel- 
lon, vorsiehen. 
rabibn, richten, orfireckon, darrei- 
'S. rikan. 
i лал 
Táið, leftimnt* in 
ráidjan m. A., beftimmen, verordnen. 
ga-ráids, beftimmt, verordnet, bereit. 
ge-räldjan, beftimmen, feftfetsen, an- 
ordnen, befehlen. 
garáideins, w. ft. Anordnung, Satsung, 
Befehl: vitédis gar., Gejetsgebung. 
raíhtaba: 
ga-raihtei, w. fw. 
ga-raíhteins, w. ft.) S. таа. 
ga-raihtitha, w. ft. 
ga-raihtjan: 
raihts, recht, richtig, grade, gerecht. 
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rafhtaba, recht, richtig, ordentlich, 
grade: r. räidjan. 

raihtis (nachge/stst), denn (y&g), nam- 
Ei freilich, doch, etwa, und aweh 


feet gerecht: vairthan, garaihtana 
(gs)dómjan, für vollkommen hal- 
ten, garaihtana gateihan, kvithan, 
rechtfertigen. 
garaihtöza, gerechter. 
ga-raihtaba, recht, ordentlich, mit 
Recht, gerecht. 
ga-raihtei, w. Gerechtigkeit, Vorficht. 
un-garaihtei, w. fw. Ungerechtigkeit. 
ga-raibtitha, w. ft. Gerechtigkeit. 
ga-raibtjan m. A., richten, hinlenken, 
rechtfertigen. 
at-garaibtjan vollends einrichten, wis- 
der herrichten. 
ga-raihteins, w. ft. Richtung, Zucht, 
Wiederherftellung, Be/ferung. 
rêip (в), /t. Reif, Riemen. 
fk&uda-ráip(s), Bchuhriemon. 
ráirðth: S. rêdan. 
ráis: f. reifan. 
räisjan, erheben. S. reifan. 
rak: /. rikan. 
raka, баха (Mt. 5, 22). 
rakjan, reckon, ftrecken. 8. rikan. 
rann: f. rinnan. 
ranneins, v. ft. 
rannjan | 5 rinnan. 
rafta, w. ft. Raft, Ruhe, Strecke We-, 
ges, Stunde, Meile. 
TAN] an (róth, röthum, rathans) , s&h- 





ge-rathjan m. A, zählen. 
rathjö, w. fw. Rechnung, Berechnung, 
‚Rechenfehaft. 
rêdjan, reden, [prechen. 
un-rödjands, nicht redend, /tumm. Vgl. 
dáubs, béuds u. f. w. 
bi-rûdjan m. Gen. , Acc. u. bi, титтеп, 
birödeins, w. ft. Murren, Schmähen, 
üble Nachrede. 
mútb-róðjan m. D., /prechen mit Einem. 
raths, thunlich, leicht: rathiza, єйхо- 
os. Vgl. leihts, hveihta. 
ratj an (1 Th. 3, 3): fatjan? 
ráubón, raubon: 
bi-ráubón m. A., berauben. 
ráuds, roth. S. riuds. 
raühtjan,zümen: ` ` 
in-raühtjan, sürnen, bekümmert fein, 
umwillig fein, ergrimmen. . 


rei — rign. 


róupjan m 4, rafon, aura, 
abrupfen. Vgl. ináuan. 

ráus, f. ft. Rohr. 

rasda, w. fi. Sprache und 
gines eg oder Volkes. e 
tes, 

Bed Vgl. hus, gards. 

ga-razna, m. fw. Nachbar. 





—— 
m. A., forgen, 
gai M join. Jorgen, Sorge tragea. 
fehra-garddan m. £., vorherbo/timmm. 
und - nn, beforgen, verfekafon, ge 


шч баш beftimmen, feftftellon. 
garda: in 
ga-rédaba, an/tändig, ehrbar. 


n, vorbe/timmnteZai. 
bi-reikei, w. fw. Gefahr. S. ғала. 
reiki, f fe Reich, Bechet & 


тен, beherr fchen. 1547 s. dr 
reikifta, Oberftor. 
reiks, ein Machtiger, оюу В Her. 
feher; vornehm, ange/chen, mdchti. 
Fritha-reiks, Friedrich (goth. Kalond.). 
reikifta, Ober/ter ; reikifta gudja, Hoher- 
iefter. 
reiki, f. ft. Horrfchaft, Reich. 
reikinón m. D., herr /chon, behorr fechen 
bi-rbiks, gefährdet. S. rikan. 
reiran (räirö ?), sittern, erbeben. 
тей, w. fw. Zittern; Erdbeben. 
reifen (ráis, rifum, rifans), auffehen. 
чч fan, an, auffichen, fich erhoben. 
fan m. D., wit aufer ftohen. 
тїй, w. ft. Aufer ftohung. 
ráisjanm. A., auffiehen machen, wecken, 
erheben. 
ur-ráisjan (us-ráisjan: L. 8, 24), awf- 
fichon machen, aufrichten, er- 
wecken, auferwscken (vom Se Mafe, 
vom Tode); erwecken, hervorrufen; 
aufregen. 
mith-urräisjan, mit auferwecken. 
bi-rëks, gefährdet. 5. rikan. 
rökum:/.rikan. 
riggrsin 


samana riggs Lërdpegoc), ngestha, 
rign, ЛЛ Regen. А 











rikan — 


rigujan, regnen lafson. 
rikan (rak, rókum, rikans) m. A., fam- 
mein, häufen. 
rakjan, reckon, ftrecken : 
uf-rakjan, ausrecken, fich hinaufsie- 


hen. 
Wat (ней), gefährdet: vilan, vait- 


WË — 

ga-réhfns, w. ft. Zoé Plan, Be- 
й ^ Hieher? 

rikvis (rikvis, g. riqvizis), f. ft. Dun- 
kelheit, Finfternifs. 


werden, fich verfi ftern. 
ikvi 
En ana | ran 


rimis, f. ft. Ruhe (2 Th. 8, 12). Vgl. 
ans-kral. 
rinnen (rann, rannum, топом), rin- 


blötha-rinnandei, w. blutfafsig. 
ga-rinnan, zu/ammenlaufen, sufammen- 
kommen. 
garinnan mith, 


Laufen pakon yan Sal С. 9, ip 
and-rinnan, entgegen rennon, wider ein- 


unringen, 
du-rinnan, Werer, 
fair-ri 





fra-rinnan (in m. A), fih verlaufen, ge- 
rathen, fallen. 

und-rinnan m. A., sufallen, su Theil 
werden. 


ur-rinnan, auslaufen, ausgehen, heraus- 
gehen; aufgehen (der Sonne, des 
Kamen), ergehen, ausgehen, zu 
Theil werden, 


rinnd, w. fw. Giefsbach. 

runs (g. ranis), m. ft. Lauf, Flufs: ran 
gavaürkjan fis, laufen, ftürsen. 

ur-runs, m. ft. Ausgang, Hingang. 

ga-ran(n)jó , w. fw. WafserAut, Ueber- 
Jehwenunung. Vgl. midjaveipáins. 

ga-Tuns' (Ms. garunseis), w. ft. Sammel- 
plats, Markt, Strafse. 


runnum. 129 
ur-runs (Ms. urrunseis), m. ft. Ausgang, 
Aufgang, Abtritt. 


rannjan, laufen machen. 
ur-rannjan, aufgehen laften. 
ufar-ranneins, w. ft. Befprengung. Vgl. 


ufartrufnjan. 
rinnd,w. fw. äech, S. rinnan. 
rifts, w. fi. S. reifan. 
rifum: f: reifan. 
rith: in 
vilja-rith, Eigenname (Neap. Urk.). 
ga - rindi, /. ft. Ehrbarkeit. 
ga- пайа, w. fw. Scham- | S. d. f. 
haftigkeit. 
riuds: in 
ga-riuds, ehrbar. 
Ke f. ft. Ehrbarkeit. ` 
gariudjó, w. fw. Schamhaftigkeit. 
. fw. 


riurja ) ^ d. f. 
riure (cat), витратна, farblich: 
airthan, verdorben werden. 











eweg unvergdnglich. 

riurei, w. D Vergánglichkeit, Unter- 
gang, Verderben. 

un-riurei, w. fw. Drwergänglichbeit 

Hee m. A, 
-rüdeins, v. етен, Sad hung. 
S. rathjan. 

rödjan, reden, fprechen. S. rathjan. 


röhfns, Jt. Vorhof, Vorhalle. Vgl. 
дыт. 

röth: 

табов: | / ratbjan. 


ur-rugka, ausgefclo/sen, verworfen. 
таша, w. ft. Rom. 
rumöneis, die Romer (Unterjohrift des 
Rom. Briefe). 
ur-rumnan, fich erweitern. S. rums. 
rumöneis, die Römer. S. rama. 
rums, m. ft. Raum. Vgl. Raths, 
rums, geräumig, breit. Vgl. bräids. 
ur-rumnan (usrumnan 2 C. 6, 11), fich 


erweitern. 
тапа, v. ft. Rune, Geheimnift ; geheime 
Berath/ehlagung, geheimer Befclufs, 


rundins, w. ft. Ánfehlag, geheimer 
Bofchlufs. 

ga-runds? S. ga-kunds. 
bi-runains: f. d. v. runa. 
ga-runi, f. ft. S. rana, 
ga-run j û, w. fv. Wa/ferAut. S.rinnan. 
runnam: /. rinnan. 
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runs, m. ft. Lauf, Flufs. 8. vinnan. 
ga-runs', w. Ji. Markt. S. rinnan. 
ur-runs, m. fi. Aufgang. 


8. 
fa (обтос, б), der, diefer, 10, dis, thata, 
das. 


fa'h, und diefer ; diefer, jener. 

fa-ei (55), welcher. Vgl. izei. 

fabahthani (dafaxðavl): f. Nbah- 
thani. 


fab an (et: агибду), J. ftfeinss Linen. 
fabaðth, Zefa. 
fabbató: 
fabbató: E df. 
fabbatus (9. pl. (abbatð und ыш, 
-um und -im), m. ft. оратор. 
автана Afterjabbat, der эшойе 
Sabbattag. 
fabbatð dags und fabbatð allein, oéf- 
Ватоу. 
fads: f. faths. 
faggkv, fank. S. figgkran. 
faggkvjan, /onken. 
faggkvs, m. ft. Unter- 





| 8. 
А Sch figgkvjan. 
aggy, fang. 
faggvs, m. fi Sang. | S. Nggran. 
fah: f. fa. 
fahtà, w. fi S. fakan. 
fahr, fah. S. faibvan. 
f4i (o0, Ide), dere ‚ убу, vun, fish. 
S. faibvan. 
fái nu, оа ойу, 5w; nu fi, vun), уйу. 
fái jáu (n), doch nicht etwa. 
fáian und tijan (fifo, Lädt) m. Das 
Jän: fráiva. 
Yn-fáian, en, hinein/den. 
füths, fods (G. (йв), feiths, w. ft. Saat. 
mana-fð(i)ths, w. /t. Menfchenaus/aat, 
Menge, Welt. S. fairhrus. 
faihs, fecha. 
faihs tigjus, fechzig. 
fiber т. fu. der bechte 





faihvan (abr, fübrum, Гаташ), fe- 
hen, befehen; f. айға, fich vorfehon, 
‚hüten vor. S. uns. 
un-faihvands, nicht fehend. 
ga-faihran m. A., fehen, erblicken, 
fchauen; im Рай. erfcheinen. 
un-gafaihvans, wnge/ehen, unfichtbar. 
du-gafaihran, hinfehen, an/ehen. 
us-gafaihvan, ben, erblicken, erkennen. 


runs — fakan. 


and-faihvan m. A. an /ehon, borückfsch- 
tigen, in Betracht ziehon. 

at-faihran m. Acc. u. Gen., auf etwar 
/еһеп, achten; байта, fich halan vor 
und atf. fis m. G. 

bi-faihran m. A. u. G., befekon, ringt 
herum befehen, fich fem, m = 
Jehon, betrachten; erkennon, bemar 
kon, forgen. 

In-faihran (du), auf Etwas hinfeken. 
aufblicken, anfehen etwas ; Хар inf. 
anfehen; fich umfchen, auf etwa 
fehem. 

thairh-faihvan m. A., durch /chawen, kia- 
durchblicken. 

us-faihvan, auf/ahen, in die Höhe fehen; 
fehend werden, foin Geficht wieder 
erhalten. 

fáijan: f. (бап. 
fáil, f. fi. Sel: 

Tn-fáiljan m. А., an Seilen herabla/se. 

fáinjan, versichten, zoudern, sógern, 

fich verfpäten. 

fair, f. fi. Sehr, Schmers, Wehen. 

fáifalt, falste. S. faltan, falt. 

fáiflbp, /chlief. S. Nepan. 

fáifó, Moto. S. [kian 

fáivala, w. ft. Seale. 

fama-fáivals, gleicher Seele, einmátisg. 

fáivals:f. d v. 

fáivs, m. ft. der See. 

mari-fáivs, m. ft. der Ses. 

fáislbp, fchlief. S. Прад. 

fakan (fêk, fókum, fakans) m. D. 

ftreiten, sanken, rechten, surechtwei- 





and-fakan, De/treitn. 
und-andfakans, unde/iritten, unwider- 
fprechlich. 
in-fakan m. A., Vor/chriften ertheilen, 
besoichnon. 


ana-infakan, hinsufügen. 
us-fakan m. A., ausführlich erörtern, 
anheben. rege, 


Гаја, -is, m. ft. Sireiter; mi fakjis, 
fakjð, w. fw. Sireit, Sache. 

fahts, w. ft. 

ga-fahte, w. fi. Vorwurf, Tudel, Be- 


in-fahts, w. ft. Ersählung, Erörterung, 
Beweis, 


fakja — fods. ` 


ga-frifahtnan, abgebildet werden, 
Abbild fein: du láudjái gafr., 
dargeftellt werden, Geftalt ge- 


innen, 
fahts, Eigenfchw. 
un-fahtaba, unde/tritten. 
foks, Eigenfehw. 
un-and-föks, umwider/prechlich, unwi- 
derlegbar. 
fókns, w. ft. Unter) 
fokjan m. A., fushon, unterfuchen, bo- 
‚gehren, verlangen; f. mith u. du od. 
Tamana f., rechten mit. 
ga-fokjan m. A., Juchen. 
mith-fókjan m. D., mit Jemand fuchen, 
wort/treiten. 
us-fökjan m. A., forfchen, ausfor/chen, 
unter Dechen, anhören, richten. 
fokeins, w. ft. Suchen, Unterfuchung, 
Streit. 
fokareis, m. ft. Forfcher. 
Шы, | m. ft. Streiter. S. fakan. 
Гак) б, w. fw. Streit, Sache, S. fakan. 
fakkus, m. /f. Sack. 
falbón, falben. 
ga-falbón, /alben. 
falböns, w. ft. Salbung, Salbe. 
falbóns,w./t. S. d. v. 
faldra, /chmutsiger Scherz, Wits. 
falithva, w. fi. Einkehr, Herberge. 


verði 
falithva, w. ft. Ms. -bs, Einkehr, Hor- 


børge. 
faljan, darbringen, opfern: hunfla f, 
Opfer darbringen. 
ga-faljan, opfern. 
falt, f. ft. Sals. 
faltan (fifalt), /alsen. 
un-faltans, unge/alson. 
fama, fa fama, der/sibe, der näwmliche, 
Zufammenfetsungon: Tama - frathjis, 
Kuns, -kvila, -láads, -leiks (I), -éivals. 
lafta-fams, lu/tfam, er fehnt. 
famana, sufammen, zugleich: famana 
arbáidjan, f. briggan, Г. iban, [. fókjan. 
famath, nach einem und dem/slben Orte 
hin, sufammen: í. gegaggan, f. ga- 
- rinnan, f. garandjan. 
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famjan, zu gefallen fuchen, fich gefal- 
lig machen: f. fis. Vgl. galeikan. 
fama-frathjis, gleichgefinnt. 
fama-kuns, verwandt. 
fama-kvifs, w. ft. 
mung. S. krithan. 
fama-láuds, gleichartig. 
fama-leiko, gleichfalls. 
fama-leiks, gleich, überein/tim- 
mend. 


famana, sufammen. S. Гата. 
famjan, gefallen, fich gefällig ma- 
chen. S. fam: 
fandjan, fonden. 8. finthan. 
farv,f. Ms. farra, Waffen. 
fatana u. -as, m. fu. батауйу. 
fateins, w. ft. Pfanzung, Erfchaf- 
Jung ч. f. w. S. Мав 
fathan (fth, föthum, fathans), fatt, fein. 
faths (g. fadis), fads, fatt : тайап, ge- 
fättigt werden, fich fattigen , lath 
Тап, fatt ofsen. 
foth(s), ft. Sättigung. 
ga-fótbjan m. A, fättigen. 
faths, fatt. S. d. v. 
fatjan, fetzen S. fitan. 
fáuds: f. fáuths. 
faühts, w. ft. Sucht, Krankheit. 8. 
fiukan. 
fáuil, f. ft. Sonne. S. fanna. 
bi- 'áuleins, w. ft. Befschung. S.d. f. 
fáuljan: 
bi-fäuljan, befeckon, befudeln. 
bifkulnan, Befeckt, umeein werden, 
fich verunreinigen, fich befudeln. 
Wide: w. ft. Befleckung, Befude- 





Vebereinftim- 


waert de. 
fáuls (Mz. -eis), w. ft. Säule. 
fáun (в), ft. Löfung, Sühne. 
ws-fainjan, ver Diaen 

usfäuneins, w. ft. Aus-, 
гайт, m. fi. 20005. 
Тайга (u. fyria), w. ft. боба (G. 1, 21). 

ikifka, w. fi. Zugopolnaoe 


Verföhmung. 





faúra: S d.v 

faürga, w. ft. Sorge, Kummer. 

(fanrgáida) bi, forgen, in Sorge 
werden. 


faúrini fynikifka: f. fair, 

fáutha, v. ft. Grund (1 C. 15, 2). 

fáutha (fánds: R. 12, 1), m. /t. Opfer. 
Von (йал, fieden ? 

Гь da: f. tha w, (Шал. 





732 


få hyum, wir fao. S. Mihran. 

fei (aus 18-80), welche. 5. fa. 

H {л feins. 

eines, ihres: feina mitî GEI. 
14»). final) giras, pllavros (2 
Tim. 8, 2). S. fis, sik, 1. 

feinai-gairns:/.d v. 

Leiner bre): feina, Jeina: Ila, 








feithu(), /pat. 
feiths, fpdter, ferner. 
thana-feiths, weiter , mehr, noch Дей: 
ets mit ni, nicht тейт: 
ju th. ni, nu ni th. 
fölei, w. Güte. S. d. f. 
£81 (i)a, nütslich, brauchbar, gut : fela vi- 
fan. Vgl. thiuth(s), gid: böfe, un- 
tauglich, un-fols, übel. 
fälei, w. fw. Güte, Tauglichkeit, Brauch- 
barkeit. 


unfölei, w. fw. Bosheit, Sohleohtig- 
keit, Untauglichkeit. 
pineigs/ ⁄4 fineigs, fins. 





„ Verwandtfehaft. Sdt 
fibjis, быз, gefippt , friedlich, einig. 
un-fibjis. ES? 


ja, w. 
fija, ufoeata. Р. bet gadóds. 
frafti-fíbja, Útoðeola. 
vn-fibja, w. ft. Ungefetsliohkeit. 
ga-fibjón, fich vorjöhnon. Vgl. gatri- 
thôn , usfáuneins. 
fibjon: S. d. v. 


p 
fidus, m. Ji. Sitte, Gewohnheit. Vgl. 
biuhti. 


Däin, m. A., gewohnt fein, üben. 
fifan (ишы), fich freuen, frohlooken, 


froh. 
figgkvan (faggkv, fuggkvum , figg- 
rana) ш. Dgkran, Jinkon, 


fóhvum — fins. 


figkvan: f. figgvan. 

figljan, fsgeln. S. d. f. 

fig1j6, w. fw. Siegel. 

figljan , m. 4. , fiegein, befiegelm. 
ga-figljan, m. A ,befiogeln, Бега ftigen. 
faúr-fígljan , m. A., feck: 

fijan (nicht vor] 

fijum (бош), wir find. 

fijuth (Паф), ihr /eid. 

find, fie find. 

Dës, ich fei ч. f. w. 

fijáu, liku, ich fei. 

fijeis, du feift 

fijum, fium, wir 

fijuth, fiuth, ihr foid. 

fik, fich (fe). S. fis, feina. 

fikls, m. fi. Seckel, dídpoyuov. 

filan, fehweigen. Vgl. Navan, Фала. 

ana-filan, fohweigen, [till werden, Ver- 

tummen: des Windes. 

filba, folder, folb/t: їв filba, er folbft, 
thata DM, дете Бе, fein filins, feie 
/elb/t (à Eavrov). 

filba-fiuneis, Augensenge. 

filba-vileis, freiwillig. 

filba-viljands , freiwillig. 

tild, feltfam. 

fílda-leiks , felt/am, wunderbar. 
filda-leik das Staunen. 
fildaleikjan , Sch wundern (m. Ace.) 

filubr, f. fi. Silber, Silbergeld. 

filubreins Silberling. 





as-findh , ausnohmend, befonders, Jahr. 
Vgl. fandrð. 





и 
ашы: лел 

fins, dauernd, ай. 

foit, der Aeliefte Gerges 
` fineigs (féneigs: 1 Tim. 5, 1. 2), ok. 


Vgl. altheis. 


Sinteind — 


finteind, immer. S. d. f. 

finteins (feiteins: 2 C. 11, 28), im- 
merwahrend, täglich : bmoúdios, we 
xa nude. 

finteinê , DË immerwahrond , бт. 
mer. Vgl. kir. 

ga-fintha, m. fw. der Gefährte. S. 
finthan, 


finthan (anth, fanthum , funthans), 
gehen, wi ; oder finnan? 
finth(s), ft- ang. Weg, Fahrt; Mal: 
áinamana fintha, einmal; anthar- 
amma finta, sum andern Male; 
tráim fintham, zwei Mal; thrim fin- 
tham, dreimal; fmf fintham, fünf- 
mal; fibun fintham, fisbonmal. 
ga-fintha, ga-finthja, m. fw. Geführte, 
Gonofse. 
mith-gafintha, m. /w. Reifegeführie. 
us-findê, befonders, ausmehmend. 
fandjan , m. A., enden, fehicken. 
ga-fandjan, m. A., weiter fonden, ge- 
pn djan, m. А. sfondon. 
faúra-gafandjan, m. А. voraus, 
Yn-fandjan, Ainein/onden, entfonden, 
enden, fehicken ; zurück/chicken ; 
geleiten: infandjan mith. 
mith Infandjan, mit fortfonden, mit- 
Jehicken. 
mith-fandjan, mit/onden. 
us-fandjan, m. A., ausfonden, hinaus- 
icken. 


nu m. ft. Schüler, Jünger. 

fipónjan , m. A., Schüler fein, chülern. 

fis, fich (ДЫ). 8. fik, feina, Ta. 

fitan (fat, fótum, ftans), fitson. 

ga-fitan, nioderfitsen, fich fotsen. 

E Паш, m. 4. Anftand nehmen, fich 

hauen, fürchten, achten, dngfilich 

Prüfen lüokfioM nehmen. 

bi-fitan, äerd herumwohnen, 
nahe wohnen. 


bi-fitands, m. ft. Anwohner, Nachbar. 
dis-fitan, m. A., überfallen, ergreifen. 
„us-fitan, auffitsen, fich aufrichten. 
ш, m. ft. Sits, Stuhl, Thron, Not. 
fèts: in 
anda-füts, entfetslich, verächtlich, ver- 
abfcheuungswürdig, Bdekumtös. 
anda-fet, /.?, Båtlvypa, Gegen/tand 
des Abfchews. 


pfansen : 
pon geftellt fein; ninja fatiths, 
»iógvroc. 
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ga-fatjan, fetsen, hinfstsen, hinftel- 
lon, legen (gafatiths vifan, gefetst 
Jein); anordnen , einfetson ; beile- 
gen (Namen). 
aftra gafatjan , wieder her/tellen. 
faüra-gafatjan, vor Jemand hinftel- 
len, vor/tellen. 
mith-gafatjan, m. A., mit hin/etson. 
af-fatjan, m. A., abjetsen, enifetsen, 
entlafsen (ein Weib). 
and- fatjan, v т. A., entgegenfetzon, ont- 
gegengeben, entsichen. 
at-fatjan , m. A., dar/tellen. 
bi-fatjan, befetson, umgeben. 
mith-fatjan, m. A. ver/etsen. 
us-fatjan, m. A., darauf fetsoen, pfan- 
sen, gründen; sufammonjetsen; 
ausfoisen, ausfenden. Vgl. us- 
fandjan. 
fateins, w. ft. Pfansung, Erfe 
ga-fateins, w. ft. Feftfetsung, 
nung, Einrichtung. 
мым, w. ft. Abfetsung, Entlaf- 
sung, Verabfehiedung, Scheidung. 
us-fateins, vo. ft. „ Anfang, 
Eefchaffung. 
fitls, m. ft. Sitz, Stuhl; Neft. S. fitan. 
fiuj an, nähen. 
fiukan (fuk, fokum, fokans), fischen, 


krank 
fuks, 





nord- 


Jein. 
fisch, krank, fchwach. S. din, 
fiukei , w. ft. Siechthum, Krankheit. 
faúhts, w. ft. Sucht, Krankheit. 
fiukei, v. fw.: S. fiuks. 
fium: f. fium, fijan. 
fiunan, Ikon, bann: f. fáuns. 
fiuns, w. ft. Geficht, Sehbraft, Schauen, 
Anfehawung , inneres Geficht, Br- 
Jeheinung, (in fiunái vairthan, su Ge- 
Жем kommen , erfcheinen) ; Anfehen, 
. faihvan. 


wun-anaffüniba , un/ichthar. 
filba-fiuneis, Augenseugo. 
bi-funjan? (/. d.), hieher gehörig ? 

fiu th: f. буш. 

fkaban (ПЫ, fköbum, kabans), fcha- 

ben; fcheeren, Haar abjohneiden. 
Vgl. kapillón. 
bi-fkaban , fohseren. 

Ikadus, m. ft. Schatten. 
ufar-fkadrjan, aber /ohatten. 
gu-fkadveins, m. ft. Befchattung, Be- 

deckung. 
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tkadroins: 

fkadvjan: | Adv. ад, 

fkaftjan, fehafen. 

fkafts, vh f| 5. параз. 

fk &idan (ата), /cheiden, trennen, 
fich trennen, weggehen: fk. fik, fich 
trennen. 

ga-fkiidan, /eheiden, trennen. 
gafkaldnan , fich fcheiden, trennen. 

af-fkáidan, m. A., abondern, trennen : 

fik, fich trennen. 
dis-fkáidan, trennen, sertheilon, auf- 


löfen. 
ваде), ue Tronnung, Scheidung, 
Unter ſo hio 
fkáideins, nm S. d. v. 
fkáidnan: f. fkáidan. 
fkáin, chien. S. fkeinan. 
fkáifkáid, /chied. S. fkáidan. 
fkal, foll. S. fkulan. 
fkalja, w. ft. Ziegel. 
ga- (kalki, f. ft. S. fkalks. 
fkalkinaffus, m. ft. Dienft. S. 
fkalks. 





fkalkinón, dienen. S. d. f. 
fkalks, m. ft. Schalk, Dienftnecht. 
ga-fkalki, f: ft. Mitknecht. Vgl. thins, 
thiumagus, andbahts ; thöris. 
fkalkinön, m. D., dienen: їп áugam 
fkalkinonds, Augendiener ; galiugam 
fkalkinónds, Götsendiener. Vgl. and- 
bahtjan; thivan. 
mith-(kalkinón, Mitknecht fein. 
fxalkinaffos, m. ft. Knechtfchaft, Dienft: 
galiugagudê fkalkinaffus, Gatzen- 
dienft. Vgl. andbahti. 
framan (fkamáida), m. G. /chdmon : 
fk. fik, fich fohamen. 
ga-fkaman fik, fich fchdmen, in fich 
jehon. 


9 

fkanda,w. ft. Schande. Zumvorigen? 
fkapans, gefchafen. S. d. f. 
fkapjan (fkop, köpum, (Карала), fohaf- 


Jon. 
ga-fkapjan, m. A., fohafon. 
fkafts, v. ft. 
ga-fkafts, w. ft. Schöpfung; Ga/chöpf. 
ufar-fkafta, w. ft. Anbruch, Anfang, 
Erftling. 
fkaftjan, in Bereit/chaft fetsen: fk. 
fik, fich an chieken. 
fkarjan (2 Tm. 2, 26). Vgl. fkavjan, 
us-fkavjan. 
fkathis, f. ft. Schade, Unrecht. 8. 
ал 


fradveins — ‘fkilliggs. 


fkathans: J. d. f. 

fkathjan (fkoth, fköthum, fkathans), 
m. D., fehaden. 

ga-fkatbjan, m. D., Schaden, Unrecht 


ww f. ft. (fkatha?), Schade, Un- 
recht. Vgl. fleitha. 


fkathuls, /chadlich. 
fkathuls: f. d. v. 
fkattja, jeldwechsler. S. d. f. 





fkatts, m. ft. Geldftück, Geld, Mins 
(va). 

skattja , m. fto. Geldweohslor. 

Tkáuds, in 

fkánda-ráips, Binderiemen am Schuh. 

fkáuf, fchob. S. fkiuban. 

fkáunei,w.fw. S.d. f. ` Гоман. 

Fkéun()s, wohlgeftalte, 

Tona-(kéuns, gleichge, 

Pir Déeg, v. fur. —e 

fkaúr: f. fi 

fk ri fer "S. Dieren, 

fkaürpjó, w. fw. охорлбос, Skor- 








pion. 

fkáus: f. fkavs. 

fkáuts, m. ft. Schofs, Zipfel, Quafu, 
Troddel, 


fkavjan, fehauen. S. fkuggra. 
us-fkavjan, su Befinnumg bringen: fs 
oder im Рай. fich vor fehen. 

fkavs , skáus, fohauend, vorfichtig, ia 
D'al | vor/ichtig : vitan- 

fkeima, m. Leuchte. S. d. f. 

fkeinan (än, fkinum, fkinans), 
Pris: leuchten. Aus [keian, fki- 





bi-fkeinan , m. 4. umleuchton- 
Dein. m. fw. Leuchte. 
fkeirs, [chön, klar, deutlich. 
ga-fkeirjan, erklären, auslegen, dol- 
metfchen, über fotsen. 
fkeireins, (fkéreins: 1 C. 14, 26), w. 
ft. Auslegung, Erklarung (1 C. 





12, 10). 
fkeireins: 
S. d. v. 
Tk ð t jan, битади шонда, gehn 


fkiláus, m. ft. Sohild. 

fkilja, m fw. Metsger, Fleifehew, 
‚Schlächter. 

fkilliggs, 5^ Sohilling (Neap. « 


Aress. 


fkinum — fliuthan. 


fkinum, wir /chionen. S. fkeinan. 
fkip, f. ft. Schiff: usfarthön gatáujan 
us Пара, Schifbruch leiden. 
fkiuban (fkánf, fkubum, fkubans), 
 fehieben, 
af-fkiuban, m. D., ver ftofsen, entfernen. 
fkuft(s), ft. Haupthaar, Schopf. 
fkiuran (fkaür, fkurum, fkurans), 
Jehawern, ftofsen, fchüttern,, heftig 
bewegen. 
vinthi-fkaüro , w. fw. Wurffchaufel. 
fkura , Schauer , Stofe (vindis). 
fkóbum: f. fkaban. 
fk of: f. fkaban. 
ga-lkohi: f. d. f. 
fk ðhs, m. ft. Schuh. 
ga-fköhi, /: /t. Gefchühe, Paar Schuhe. 
-Mkêha, gefchuht, befchuht. 
Kai fl, f. ft. büfer (befchuhter??) 
Geift. 








fkópum , wir fchufen. 
fk à p, fehuf. Ж. | Б. mapan, 
fkóth: 
fkóthum 
fkrait: f. d. 
fkreitan (fkráit, feritum, fkritans), 
rei/sen, [palten. 
dis-fkreitan m. A., zerrei/sen. 
disfkritnan, zerrijsen werden, ser- 
тейлеп. 
fkritnan 
fkubum:/. 
fkuft(s), ft- Haupihaar , Schopf. S. 
fkiuban. 
fkuggva, m. fw. Spiegel. S. fkavjan. 
fkula, m. fu. Schuldner. S. d. f. 
fkulan (fkal, fkulum, fkulda, fkulans), 
fehulden , follen, müfsen (бреу), 
werden (ulllew). 
fkula, m. fu. fehuldig (des Verbrechens), 
der Strafe verfallen, Schuldner, 
Sehudiger: fk. vian m. ос, 
 fehuldig fein; dulgis Пеша, Schuldner. 
faihu-fkula, Schuldner. 
fkulds, Jehuldig : fk. vifan, fehuldig fein, 
müfsen (mit Paff.) ; fich ziemen, er- 
laubt fein, zukünftig fein (и дну). 
тад, /. fw. das Schuldige. 


f. fkathjan. 

















fkuld, 7: 
Eraldo” | /. kulan, 
fkaldr (8): in 


Ipái-fkuldr(s), Speichel. S. fpeivan. 
fkulds, fehuldig. S. шад. 

fk ulum, wir fohulden, follen. S. fkulan. 
fkura, w. fi. Schauer. S. Tkiuran. 
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fkurum: f. fkiuran. 
fkythus, m. ft. Zxúðns (Col. 3, 11). 
flahals, m. ft. Schläger. S. d. f. 
flahan (fih, flðhum, flabans) m. A., 
feMagen: \öfam flahan, mit Händen 
ins Geficht fehlagen. Vgl. bliggvan. 
af-flahan m. D., abfchlagen, abhauen, 
йет. 
fla-hals, m. Schläger, Raufbold. 
flahs (Mz. flaheis), m. ft. Schlag, Züch- 
tigung, Strafe, Plage (fahs löfin, 
‚Schlag mit flacher Hand, Ohrfeige) ; 
Krankheit, 
flaáhts, w. ft. Schlachten. 
flaihts, fehlecht, fchlicht, eben. 
fland,fchlang. S. flindan. 
flaühts, w. ft S. Nahan. 
fláu p: f. fliupan. 
fláupjan, ftreifen. S. fliupan. 
fláuthjan, gleiten machen. S. Miu- 
than. 





fláuthnan: f. fliuthan. 
flav ап (Naváida), ftill fein, fullfehwei- 
gen: flavands, 
ana-flavan, fill werden, S. thahan, 
filan. 
fleitha, w. ft. Schade, Strafe. Vgl. 
fkathis. 
fleithis (Mz. Neidjäi), /chddlich, fchlimm, 
gefährlich. 
fleithei, w. fw. Gefahr. Vgl. birè(i)kei. 
gar-Deithjan, Schaden, befchadigen: fik, 





fleithjan: 
fà p an (гылар [гр J. 9, 11, тыпыр ` 
L. 8, 23], fáifltpum [féizlipun 1 C. 
45, 6), Nêpans, fehlafen, 
ра-Пёрап, entfchla/en, einfchlafen, 
ana-flépan, ent/chlafen, ein/chlafen. 
Nieps, m. ft. Schlaf. 
г1ёра: d v. . 
flindan (fand, fundam, flundans), 
fehlingen, 
fra-flindan, ver fchlingen. 
fliupan (fláup, Поро, Парал»), In m. 
A., fehlüpfen, hineinfehleichen. 
uf-fliupan, wegfehlüpfen, fich heimlich. 
Jorifehleichen. 
Tnn-uffliupan, heimlich hinein/chlüpfen. 
af ga im Durchfehlapfen ablegen, 


abftrei) 
fliuthan ga dc flathum, fluthans), 
gleiten. 
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fláuthjan, gleiten machen. 
af-fláuthjan m. 4., aus dem Gleife 
bringen, in Beftürsung oder Ang/t 
verfesen, angftigeni im Pal. ver 
zweifeln, ungewifs fein. 
af-Mänthnan (Палав), aufser fich 
fein, fich entfetson. 
floh, fe 
fl ð h um, fuge. | 8. Nahan. 
flundum: f. findan. 
Гараш: /. Пара. 
fluthum: f. оаа, 
fmaírthr; / ft. Fett (R. 11, 17). 
fm hit: f. ímeitan. 
fmakka, m. fw. Feige, 
Паца bagus, m. ft. Feigenbaum. 
fmalifta: f. d. f. 
fm als, fehmal, Hein, gering : шайба, 
der kleinfte, geringfie. 
fmarna, w. ft. МЛ, Dreck, Koth. 
Vgl. maihftus. 











fmeitan (fmát, fmitum, fmitans), 
fehmeifsen, fchmieren: 
ga-fmeitan, be/chmieren, ftreichen. 
bi-fmneitau, be/chmieren, beftreichen. 
fmitha (-us?), m. fw. Schmi 
Áiza-fmitha , m. fe. Ers/chmid, Ersar- 
beiter. 
ga-fmithên m. A., fchmiden, bereiten. 
Vgl. manvjan. 
fmithón:f.d.v. 
fmitum: f. fmeitan. 
Imyrn, f. ft. Myrrhe. 
Inaga, m. fw. Kleid, Mantel. S. ha- 
kuls. 





fnáivs, m. ft. Schnee. 
fnáith, fehnit. S. fneithan. 
fnarpjan, nagen. 

at-fnarpjan, benagen. 

Гоёп, giong. S. fnivan. 

fneithan (Mäith, fitum, foithans), 








fnbvum, wir giengen. S. fnivan. 

Inithum: f. fneithan. 

fniumjan, eilen. S. Mivan. 

fniumundö, eilig. S. d. f. mivan. 

fnivan (fáu, fnivum [Mnivun Me. 6, 
53], fnivans), eilig gehen, fortgehen, 
suvorkommen. 

ga-fnivan , hineilen, ereilen, früher an- 


kommen. 
du-at-fnivan, hinzueilen, ankommen, 
landen. 


fiðh — fpill. 


faír-bi-fnivan, voraneilon, eker wohn 

suvorkommen. 

faúr-fnivan m. D., suvorkommen, vormes 
nehmen. 


Iniamandds, eiliger. 
fnorjð, w. fw. Korb aus Schnüren ge- 
fochten. Vgl. täinjö. 





lugei. 
Lö, die, diefe. S. fa. 
Dei, fei, welche. S. fa. 
fòk: 
fökareis,m. ft. Forfeher. 
fükeins, w. ft. Unterfuchung. | 5. 
fókjan, forfehen, fuchen. ba, 
Токов, w. ft. Unterfuchung. 
fóks: 
föth: 
föthjan: } f. fathan. 
föths: 
fpäifkuldr(), Speichel. S. реза. 
Fp B ík ol atur (олкого), m. брі. 
her (Mc. 6, 27). 
Грёїт, fie 8. d. f. 
fpann: f. fpinnan. 
fparva, m. fw. Sperling (Mi. 10, 
29. 31). ^ 
fpaurds, m? w. ? ft. orddıoy Res- 
bahn г fpránd(s) (1 C. 9, 24). 
pedi fts, der fpátefte, letzte. S. fäi, 
fpédiza, der fpatere, letste. S. d. f. 
Грав, fpdt. 
fpèdiza, der /patere, letste. 
Ipedifts, der letzte. 
fp&dumifts, der letste. 
Ipbdumifts: f. d. v. 
fpeivan (fpáiv, pirum, fpivans), ei, 
nfpeien. 








and-fpeivan, an/peien, verachten, ver- 
on. 


bi-fpelvan m. A., befpeien, an/peion. 
fpái-fkuldr(s), Speichel. 
грі да, w. ft. Tafel, Sehreibtafel. 
Spill, f fe. Sage, 
ill „ Verkündiger. 
lon m. d verkünden arslan. 





р fpillð — ftandan. 


ga-fpillón m. A., verkündigen. 
us-Ipillön, ausführlich verkündigen. 
un-usfpillöths, unaus/prechlich, unbe- 
JSehreiblioh, 
tbiuth-fpillon, Heil, frohe Botfchaft 
verkündigen, 


[pilló: 
illoa: ^ dv. 


fpinnan (fpann, fpurnum, fpunnans), 


fpivum, /pieen. S. fpeivan. 

fpráuda: f. раба, 

fpráutó, Жммй, bald. Von fpriatan. 

fp yrelda (олобу), m. ш. Korb. Vgl. 
tinjo, fnûrjê. 

ftabs, m. ft. отопугйоу, Grundftof, 
Element. Vgl, Roma. лер 





^em ` 
| f. Мррктап, 





ftagkrjan: 
ftáig, Sieg. S. Reigan. 

ftäiga, w. ft. Steig, Pfad. S. Reigen. 
ftáinahs, fteinicht. (c nging 
ftáineins, fteinem.| 9: Mins. 
ftáinjan, fleinigen. S. d. f. 
ft 4j, ow Jie Stein, d Petrus (Sk. 

7,2). 
ftäinam vairpan, einigen: ft. inam 


рал. 
хайа Ада, m. ft. Eokftein. 
ftáinahs, fteinicht. 
ftáineins, fteinern. 
Räinjan, m. A., fteinigen. 
Itairnó, w. fw. Stern. 
ftaírð беба, Пен), w. fu. die 
tb 











; f. Вадаа. 

ftäiftänt, /tie/s. S. Ашап. 

ftak: f. fikan. 

ftakeins, w. ft. S. Kan, 

ftakjan: f. fikan. 

ftaks, oriyua, Mahl. S. fikan. 

ftal, ftahl. S. lan, 

and-ft al d: f. d. f. 

ftaldan (а), befitson? 

ga-ftaldan, m. A., erwerben, befitzen. 

and-ftaldan, m. Acc. d. P. u. Dat. d. S., 
eine Sache ver fehen mit etwas, dar- 
reichen, sueignen, in Befits fetsen. 

soi fal, J. ft. Darreichung, Dienft- 


ga-ftalds: in 
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agláit-gaftalds, /chimpflich, gewinn- 
 fachtig, habgierig. 
ga-ftalds:/.d.v. 
ftamms, /tammelnd, [chwersüngig. 
ftandan (ftóth, ftöthum; ftöthans ?), 
‚Stehen, beftehen. 
ga-ftandan, /tehen bleiben, DÉI ftehen, 
feftftehen, verharren, beftehen, wie- 
der hergeftellt fein (auch aftra ga- 
ftandan: Me. 3, 5). 
un-gaftöthans, ohne fe/ten Stand, un- 
Лаг: vifan (1 C. 4, 11). 
af-gaftöthans, vom Plats gerückt, un 
ftatthaft, ungelegen. 
ga-Röthanan, m. A., feftftellen. 
af tandan, , abftehon , ablafsen , abfal- 


and-ftandan, m. D., entgegenftehen, 
widerftehen, widerftreben, wider- 
ftreiten. 
at-fandan, hinsutreten, dabeiftehen, 
" zugegen fein. 
bi-ftandan, umher ftehen, umringen. Vgl. 
bi-fitan. 
faüra-ftandan, vor etwas ftehen, dabei 
 ftehen; vor/tehen. 
in-ftandan, /tehen bleiben, anhalten; 
nahe bevor Bebon, 
mith-ftandan, m. D., mit Jemand, bei 
Jemand ftehen. 
us-ftandan, auf/iehen, fich erheben, 
aufbrechen, auferftehen. Vgl.reifan. 
tri@)-Raudan, m. D., fich trennen von 
Jemand, Ab/chied nehmen. 
Паб, w. ft.: in 
af-ftalf, w. ft. Abtreten, Abfteher, Ab- 
Stand, Ehefcheidung : atfvalfáis bò- 
kûs, Scheidebrief. 
us-Ítafs, w. ft. Auferftehung. 
tri@)-Rafs, w. ft. Trennung, Zwift, 
Zwiefpalt, Aufftand. 
faur-ftalfeis, m. ft. Vorfteher. 
јап, /tehen machen: 
ana-ftðdjan, antreten, anfangen. 
du-ftôdjan, anfangen : {айта duftödjan, 
vorher anfangen. 
ana-Nödeins, w. ft. Anfang, Anbeginn. 
aftra-anal y w. ft. Wiederanfang, 
Auferftehung. 
ftaths (ftads L. 14, 22), g. ftadis, Ms. 
ftadeis, m. ft. Statt, Stelle, Ort, Ge- 
gend, Raum, Plate (Rath giban, 
Raum geben), Herberge; Ufer, Ge- 
pade: jáinis байа, jenfeits. Vgl 
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kanda Batha, ж. Opfer atie, Opfer- 


móta-ftaths, m. ft. Zoll/tàtte. 
lakarna-ftatha, m. fw. Leuchter. 


anda-ftathjis, m. Widerfaeher. Vgl. 





ftaths, m. ft. State, Stelle, Geftade. 
dan. 


ftáua, w. Jt. Gericht, ReoMaftreit, 
Richteefprueh: du Ítáuái tiuhan, vor 


Вав, m. jw. Richter. 
anda-ftáus, m. fw. Gegner vor Gericht, 
Wider facher. 
ftäna-ftöls, m. ft. Richter Deh, 
ſtojan (ftáuida) m. A., richten, beurthei- 
len, verurtheilen. 
ga-ftðjan m. A., richten; verurtheilen; 


verworfen. 
һм», Gei Stuhl. Hieher? dosh ttina- 











ft n Таа: f. bien, 

ftaürkjan, verdorren machen. 
ga-ftaúrknan, er/tarren, verdorren. 

faürran, ftarren, anftarren? 

and-ftaürran m. A., anflarren, ermftlich 
bedeuten. 

ft&utan (Räiftänt) m. A. und bi m. A., 
Geiben, [chlogen. Vgl. fäggkvan. 

fteigan (Mig, ftigum, ftígans), /tei- 
gen, anfteigon, himaufgehen. 


ga-fteigan (їп m. A), hineinfteigen, 
Mnabfteigon. 
at-fteigan, herab/teigen: dalath athi, 
hinabteigen. 
ufar-fteigan, über Detten, drüber empor- 
eigen, auffteigen. 
igan , er/ieigen, hinan/teigen, hin- 
ИРА empor fteigen. 
Гіра, w. ft. ZS Pfad. 
ftékum 





lan. 

. ft. Stimme, Vgl. борб, 
тазда. 

ftiggan (ftagg, ftuggum, ftoggans), 


 ftechen. 
us-függan m. A., ausftechen. 
fti Ka v an (йат, ftuggkvum, ftugg- 
yam) und fúgkvan, Zoe Vol 
ftáutan. 
ge-figkvan, anfiofıen. 
тшста, anftofsen, anprellen, 


Dal» — fuggvum. 


dek m. A. und him D, æ 


Geiben, 
bie eeng 
ftigkvan:f.d. 
ftigum, Wir ftiøgon. S. Reigan. 
fti k ап (Вак, ftökum, ftukans (ins) 
Dechen, ftecken- 
nds, =. Л. (run. 5 ‚Stich, Рей, 
Augenblick. Vgl. brahr, Daik 
ftaks (отбуде), m. азат 
ftakjan, /techen, fteoken, abfıschn. 
hlêthr: Гепы. 


Kaka, m e ‚Stich. S. fikan. 
ftilan (Ral, flum, falans), jula 





—— 
keeft руч v. Zageliofgb, i 
A., Jeftjtellen, beftatige 
rivi Wi A леш, ора 
| л Pandan. 





ftódjan: 

ftojan, richten, S. Rina 

ftóls, m. ft. Stuhl, Seffol, Tiron. 

Räna-Röls, Richtorftuhl. 

ftðma, m. ft. Grundlage, Stef. №. 
ftabs. 

ftòth, fend S. ftandan. 


ftöthanan: 

ftóthana: |/ Randan. 

ftöthum, wir ftanden. 5. Randas 

fträujan m. D., тешеп Meet 
ausbreiten. 

ga-fräujan , über/trouen, überiréie 
(Me. 14, 15). 

uf-ftrávjan m. D., wumtorfireuon, o 


Streum. 
ferika, m. fi. Strich Vgl. vis wi 
mor m. ft. Staub. Vgl mast 
mulda, aírtha. 








ftugkv(s): 

Feu gk y CX, | wa 
[tuka f. ftikan. 
ftulans 


. filan. 
fuggkrum, wir fanken: f. fgg? 
fuggvum, wir fangen: f. ДА 


« бтз — 


fükvns, m. /t Magen (1 Tim. 5, 23). 

fukvön, würsen. 

ga-fokvón, würsen. S. Гарбо м. Гот. 

fulja, w. fi. Sohle. 

ga-faljan, gründen. 

fuljan:f.d.v. 

fuma: / fams. 

fuman, einmal, einft. S. d. f. 

fums (fuma, famata), Jemand, irgend 
wer, einiger, einer (тщ): bifamata, 
sum Theil, Миа fums. 

fama. . . fambah, der eine ... der andre; 





Anthar . . . fama: fumansuh eto. 
faman, einmal, einfi: fuman ... fa- 
man(ub). 
fundrà, gefondert, befonders, einzeln. 
Vol. us-findó. 


funis, funjis, laure wahr. 
^а) 


aftig, in Wahrheit. 
funja, w. ft. lautre Wahrheit: f. gatei- 
han, f. tánjan. 
bi Гап}, in Wahrheit. 
fanjäi-frithas, Zë (Neap. Urk). 
fanjeins, wahr, wahrhaft. 
Ch m. é » rechtfertigen , vertheidi- 


vi m. A., rechtfortigen. 

funjóns, w. fi. Rechtfertigung, Vor- 
t Я 

funja: i 

funjaba:( ^ fnis 

fen] nb, im Co/ishulroi/e, in der 

Umgegend, in der Nahe, umher: 

thata bifanjand land, das Umland. 

funjái-Frithas: 

funjei 

funjón: 

funjóns: 

fanna, т. Л. $ Hall 

fand, w. fw. Sonne. 

fons» айрый, gleich; риш), anf 

тігі 

funs-áiv, fogloich. "5. dim. 

fans-ei, /obald als, da. 

bi-fanjand: (f. d). Hieher? 

funus, m. ft. Sohn: funird gadéds, 

vVsoðeola; fanivè fibja, ulo Saale. 

fap òn, warson. 8. fakrön. 

ga-fapên, würsen. 

futeis?: f. fotis. 





J. fanis. 





feet. 189 


futhjan wud futhjón, kilseln, 
Jehmeicheln (2 Tm. 4, 3). 
futis Ci), Lech mild, erträglich, 
+ fatin 





fraci, bad nu, so wie; fo daft, daher, 
alfo. 
fri nda, foleber. S. liudan. 
[ra-lolka, folcher. 5. leiks. 
fra... fró, fo wie, . aler fo dafas je 
nachdem, ungefähr, gegen. 
feb, wie; da, indem; ungafahr. 
fra lagga bt, fo langa wie, [raleika 
bé, fra manags fyò; fra оба (vd; 
fra flu frè. 
frö-kunths, fri-kunths, fikunnan. 
fen et, fo wie; fo daft. S. Ira, 
fvaggv]an, Jehwenben, 5. fviggvan. 
Irah, o auch. 8. fva und uh. 
fy Aif: f. freiban. 
trasha, m fe Sehuisgerentr. 
айт, v. fw. Schwisgermus 
гтайт ban (far, геа о, frairbans), 
wifehen. 
at-fvairban, abuifehen, auslö/fohen, 
bi-fraírban m. A. abwi/chen, abtrocbnen. 
fva-láuda, folcher. S. Iva u. liudan. 
fva-leiks, joleher. S. Ira und leiks. 
fvall, fehwoll. S. feillan. 
fvalloins: 
fvalljan: (^ ian. 
fv alt, ftarb: f. friltan. 
fv аш ш, fohwanm : f. frimman. 
frammas m A Schwamm. S: frim 


Ivara: f.d f. 
fvaran (frór, frêram, fvarans) bi w. vi- 
thra, fohwören. Vgl. kitha. 
bi-fraran m. A., be/chwören. 
ufar-fraran, falfch fohwören. — [19)? 
vái-fraran, Verderben fchwören (Me. 6, 
wfar-fara, m. fw. Meimeidigor. Vol. 
vf-itha. 
fvarb: f frairban. 
ft a rà (ivarüi: 2 C. 6, 1), um/onft, ver- 
gebens, ohne Grund, ohne Zweck und 
Wirkung. 
Статі: f. Írairban. 
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frartizl(a): дал 
fvarts, fchwars. 
frartizl(a), D. Schwárse, Tinta. 
Tvafvé, fo wie, fo dafs; je nachdem, 
ungefähr, gegen. S. [peris 


fvaárbum: f. [rairban. 
fvè, wie, da, indem, dafs; ungefähr. 
S. fra. 





fvógnitha, w. ft. S.d. f. 
fvègnjan (frigujan J. 5, 35. Col. 3, 
15), laut froðlockon, ийин, ` 
frégnitha (fvignitha L. 1, 44), w. Ji 

lautes Frohlocken (L. 1, 14. 44). 
Vgl. fahtths. 
freiban (fráif, fribum, fribans), ab- 
lafsen, aufhören (L.7, 45). Vgl. linnan. 
un-freibands, unaufhörlich, unablafeig. 
frein, f. ft. Schwein. 
pains: f. d. f. 
(фера), 
fehweifen. 
miðja-freipáins, w. Ji. Ueber/chwem- 
mung, Sind, 
frèkunths: f frikunths und kunnan. 
fvéráins:f d. f. 
fvöran, ehren. `8. ага. 
fyðrei, w. fw. Ehre. 
fvbritha, w. ft. Ehre. | 8. fries. 
fvörs, geehrt, geachtet, werth, gewich- 
tig. Vgl. ga-láubs. 
un-fvérs, nicht geachtet. 
fyðrei, w. fw. Ehre. 
un-frórei, v. fw. Unehrs, Schande. 
ala-frörei, w. fw. Achtung gegen Je- 
dermann, Einfalt, Rechtlichkeit. 
fyðritha, w. ft. Ehre. 
un-fyðritha, w, ft. Unehre, Schande. 
fvðran (frðráida) m. A., achten, ehren; 
verherrlichen. 
ga-fyðran m. A., preifon, verherrlichen. 
un-fröran m. A., verunehren, verdcht- 
lich behandeln. 
igen, angehörig, gebunden, ge- 








Jehwenmanen, 






fvós 





` eig 
frès, Eigenthum, Vermögen, Lebensver- 
haltnifse. Vol. áigin w. alths. 
fvi in frikunths. 5. fkunnan. 
fvibls, m. ft. Schwefel. 
fviggvan (fraggv, fruggvum, frugg- 
vans), fehwingen, fchnellen. 
fraggrjan, fchwenken. 
af-fraggvjan m. A. , ab/chwenken, ab- 
lenkon, ängftlich, ungewifs und 
aweifelhaft machen. 
fviglja, m. fw. Pfeifer. S. d. f. 


frartizl(a) — frôgjan. 


fviglón, pfeifen. Von feigla, frigis? 
friglja, m. fw. Pfeifer. 
fvignitha: 
fvign]an: |/ чаја. 
fviknaba: 
fviknei 
fvigneins: 
fviknitha: 
fviknjan: 
frikns, rein, unfchuldig. Vgl. hrám. 
friknaba, unfchuldig, reines Horsens. 
еї, w. fw. Reinheit, Umfchmid, 
Koufchheit. 
friknitha, w. /t. Umfchuld, Remhet, 
Kou fchheit. 





8. d. f. frikns. 








frikneins, tv. ft. Reinigung. 
rires u 7 oponer 
fvikunthjan, ofenbaren. 
frikunths, Bekannt, fo 5 kunnan. 


fvi s 1 a n (frall, fvullum, frallans), /chwei- 
len. 


fralljan, huellen machen. 
ut-fvalleins, w. ft. Auffchwellung, Auf- 
~. geblafenheit, Hochmuth. 
fviltan (fralt, fraltum, (табара), fter- 
bon. Vgl. divan. 
ga-friltan, fterbon. 
mith-gafviltan, mit/terben, zugleich 


tram J Jt. Tod. 
froltha-vairthja, sum Tode fich neigend, 
im Sterben begrifen. S. d. Anm 
fvimman (framm, frammum, fram- 


framt), /. Ji. Fifchteich. 
fvinthei, w. fu. 
fvinthjan: 






fvinthn f. d. f. Finis. 

fvinthöza: 

fvinths, ftark, kräftig, gefund: frin- 
thóza, ftärker. 


frinthei, w. fw. Stärke. 
frinthjan, /iark machen, befeftigen, Ge- 
walt anthun. Vgl. anamahtjan. 
ga-frinthjan, /tark machen, fidrken. 
în-frinthjan m. A., Stärken, Лагі ma- 


hen. 
frinthnan, er/tarken, ftark werden. 
ga-fvinthnan, ftark werden. 

fviftar, w. fi. Schwafter. 

frògatjan: f. d f. 

frögjan, feufsen. 

ga-frðgjan, feufson. 


fyðr — tarnjan. 


uf-fyðgjan, feufzon. 
febgatjan, /ou/sen, ftöhnon. 

убт, fehwor. S. fvaran. 

fvuggvum 





fvullum: f. Шал. 

fvulta-vairthja, sum Tode nei- 
gend. Б. friltan. 

fvultans: P 

fvultum: | / rien. 

fvummum: 

fvumffl: | 4 mee, 


fynagòga-faths: f.d. f. 
fynagðgð, w. ovvaywyh. 
Íynagðga-faths, m. ft. Oberfter der 
Schule. 
Гутів, Zugla (L. 2, 2). S. fair. 
T. 
ta gl, f. ft. Haar. 





tagr, / Ji. Zdhre, Thräne. 
tagrjan, weinen. Vgl. kváinón. 





ja 
dis-tahjan m. £., ser ftreuen, ver fchwen- 
емдеп. 


den, vergeuden. 
distaheins, w. ft. Zerftrewung. 
tái ib 
taihfvs,a-, rechts. 
taihfra, w. fw. die Rechte. 
баб, w. fw. die Rechte. 
taíhum: J. teihan. 
taíhun, sehen. 
fidvór-taíhun, viersehon. 
fimf-taibun, fünfsehen. 
taihunda, w. fw. der sehente. 
fimfta-taihunda, der fünfsehents. 
t&hund und taíhund, “sig. 5. Шш. 
fibun-tàhund, fiebensig., 
ahtäu-töhund, ashtsig. 
nion-töhund, neunsig. 
taihun-taihund (-tóhund L. 15, 4), 
hundert (L. 15, 4. 16, 6). S. bund. 
taihuntaihund -falths, Aundertfditig 
(Me. 10, 30. L. 8, 8). 
: f. d. 











fdv. 


lehe: f. d. f. en. 


taibuntaíhund: 
taibuntaihund-falths: 
táikneins:/. d. f. 
táiknjan, seigen. 8. d. f. 
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táikns, w. ft. Zeichen, Wunder. 
täiknjan m. D. d. P. ú. A. d. 8., beseich- 
nen, zeigen: fik, fich ftellen. 
ga-täiknjan, zeigen, Zeichen geben, 
durch Zeichen lahren. 
w-täiknjan m. £., auszeichnen, be- 
zeichnen, seigen, wufzeigen, dar- 
‚Stellen , ausfondern , erweifen, be- 
'weifen: hrötheigana ust. , fiegreich 
machen. 
w-tälkneins, w. ft. Dorftellung, Be- 
seichnung ; Äusseichnung, Erweis. 
táinjd, w. fw. Korb. S. táins. 
táins, m. fi. Zweig. Von teinan. 
veina-táins, m. D, Weinsweig, Weinrebe. 
tainjê , w. fw. Korb. Vgl. faðrjð, fpy- 
reida. 
tairan (tar, гаш, taürans), serron, 
reifsen, auflöfen, serftören. 
getairan m. A., serreifum, au/lo fon ; 
im Pall. аш 
dis-tairan m. A, тетеп, verderben. 
ga-taúrnan, serreifsen, fich auflöfen, 
eben. 


af-taúrman, abgeriffon , serriffon wor- 
den, fich abtrennen. 
dis-taúrnan, serrei/sen. 
ga-taüra, ш. fw. Ki 
ga-taúrths, w. ft. Zer) 
——— f. Mer: -ragi- 
ela. 
tal: 
tals, ei. fügfam. 
talzeins, w. ft. Lehre. ) S. tilan. 
talzjan, belehren. ` 
talzjands, der Lehrer. 
tam: f. timan. 
tamjan, sähmen. 8. timan. 
tan: in 
faúra-tani, Zeichen, 
Vgl. táikns. 
tand: f. tindan. 
tandjan, sünden. S. tindan. 
tar: 
tarhjan, abel ausseichnen. 
a-tarhjan m. 4. , übel ausseichnen, ta- 
deln. Vgl. táiknjan. 
gatarhiths, berüchtigt. 
tarmjan, hervorbrechen (G. 4, 27). 
8. d. 
tarnjan, verhallen. 
ga-tarnjan, verhüllen. 


Wunderseichen. 








742 táu — thammêh. 
un-gataffaba, ungøregelt, wngeordaet. thagki: 
ga-talfaba:f d. v. ` thagkjan: ) /. thaggkjan. 
táu: f. tivan. .thagks 
táub sog, führte. "thaháins: f. d f. 
taühans, geführt. thahan RO, Schweigen. Vol. 
taúhei: filan, fla: 


[wan 


taúhts, w. ft. 
taúhum, wir führten. 
tán, f. ft Work. S. tivan. 
táuj ап (tavida), (hun. 5. tivan. 
ga- байта, m fw Rifa. 8. tairan. 






tarei, thu, mach. 
tavida, machte. 
tóhund:/. 
teihan (táih, баат, taihans), seigon, 
melden. 
ga-teihan, anseigen, verkündigen : fanja 
gateiban, Wahrheit fagen: garaih- 
tana gatelhan, rschtfortigen. 
faüra-gateiban, vorherverkündigen. 
teikan: f. af 
tein an: f. tái 
takan (tikan CoL 2, 21: кок, táitð- 
kom, (каш) m. D., berühren, an- 
Zeen, 
at-tèkan m. D., berühren, awrtühren. 
têlum : f. tilan, . 


ga-tömiba: 
| а ums. 





tòms: 
tómum: 
törum:/. tairan. 

töra, m. ft. Ordnung, Ruhe. 


tbvi, f. ji. Schaar. 8. 
ga -tbviths, geordnet. tivan. 
têrjan, ordnen, 


thadei, wohin (бло, ömou làv; об); 
thishraduh-thadei, wohinaus. 8. thei 


und hvath, hvas. 
thaggkjan, thagkjan (thahta, 
thahts), » bedenken, nachden- 


kon über, überlegen, erwägen : auchlis. 
and-thagkjan m. G., fich befinnen, ont- 
innen, gedenken, überlegen , (auch 
Tik) bedenken, überlegen. 
bi-thagkjan, Sa überlegen. 





Mig, ver- 
nünftig: a. vilan (T. 4, 5). 6. 
thuggkjan. 


ga-thahan, /ohweigon. 
thaháins, w. Jt. das Schweigen, (1 Ta 
2, 12). 


thah, w. fu. Thon, Lehm (R. 9, 21) 
thahts: f. thaggkjan. 


thái (of), die. 
tháih: 
thaihum: | / theihan. 


th &im (той, rai), den, diefon. 
thairban (tharf, dhaürbum, their. 
bans) 





): an. 
thairb(i)s: / айма. 

thair hm. Act, durch, hindurch, war 

mage. 

Zufanmenfatrungon: tbaírh-arbáidjan, 
“baran, -gaggau, -galeikón, -leithaa, 
-faihvan, -vakan, -vifan. S. diefe. 

thairkò, /. fw. Loch, Ohr (Me. 10, 25. 
L. 18, 25). 

thairh-arbáidjan, eins Zeit kin 
durch arbeiten. 

thairh-bairan, durchtragen. 

thairh-gaggan, durchgehen, um- 
gehen u. f. w. 

thaírh-galoikón, verftelles, ver- 
ändern. S. leiks. 

thaírh-loithan, durchgehen. 

thaírh-[aíhvan, durch/ehe, hia- 
durchblicken. 

thairh-vakan, durchwachen. 

thaírh-vifan, durchweilen, bleiben 

thairkð,/. fi. Loch, Oehr. 8. thai. 
thaírfan (ham, thaúrfum, айым) 








gathaursnan , verdorren, 
tbaúrsjan, dürften. thaurfeith mik, а 
därfiet mich; tbaúrfiths vifaa (1 C. 
4, 11), durftig fein, Durft leiden. 
af-thaúrsjan, dar vw afthaárfths d 
fan (Mt. 25, 42), dur/tig fem. 
thaürfts, durftig: in 
Kee v. fw. Durft. 
thaurfus, verdorrt, dürre. 


thamm a, dem, die/on. 

themmöh, disfom. 

thammel, welchem; awoh 
für thanamê el, oi thamma. 


5.4. 





than — thaúrban. 4 


than, dann, darauf (тї); wann, ale, 
da, fo lange als (rar); aber (82), 
denn (yàg): than atik (di, уй ), айк 
than; nih than, nith-ti Mid ob 
am und}; où yàg); than jah (Jè хой, 


jah than (xal уде, sel. di. dè xal, 
xed ... ойу, жилге, dè, уйе, xal, 
об»), thanuh than, ith than. 
ei«han, daher (обу dst). 
mith-than, inswi/chen, jetzt. 
mith-thanei (miththand L. 2, 43), wah- 


rend, wenn. 
maüh-than, noch (rd: naúbuth-than 
(r: di xed), ni... naühthen, noch 
nicht (ойло). 
naúhthanuh, noch (И, Фоуатоу): 
тї... naúhthanuh , пайм thannh. . . 
ni, noch nieht (обе). 
ju-than, /ohon (jdm): juthan ... ni, 
nicht mehr (ugxéti). 
ath-than, aber. S. d. u. ith than (д4). 
thanuh (thanuth —), dann (Fore), aber 
(4), und (xal), daher (ойу), alfo 
(дос). 
tbanuh than, thanuth-than (rórs обу, 
Tore рду, тбте xal, di): thanuh 
than frêthaih (брис pêra). 
than-ei, wann (Mi. 25, 40. 45. 7 9, 4). 
than-dà und thandei, wenn (el, d dè, el 
уде} denn weil (r, 2лай), fo lange 
als (Eus, ax). 
than-nu, alfo, dena (ёоо): Шавло nu, 
tbannu nu jäi; tbannu than. S. nu. 
thana:in 
thana-máis, noch mehr: ju thanamáis ; 
ni thanamáis, nicht mehr. 
thana-feiths, mehr : ni thanafeiths, nicht 
mehr, ju th. ni, nu ni th. S. feithu. 
thana, den, diefon. 
than'uh, diefon. 
than-ei, welchen. 
thandé(), wenn, dieweil, weil, denn 
wf. w. 8. than. 
thanei, welchen. S. fa. 
thanei, wann. S. than. 
thanjan, dehnen. 
uf-thanjan, ausdehnen, aus/trecken: fik 
du, nach etwas firecken, ftreben. 
КЕЙ | ланаца, 
thannu, alo, denn. 5. than und nu. 
thans (той), die, s, diefe. 
thamuh, dann, daher, aber. 5. than. 
thanuh, donn, S. thana, 
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thanzei, welsks (обе, quoa). 

thanzuh, und die(/o). 

thar, daplöfı (Mi. 6, 30. 1-9,4). 

thar-ei, wo (Sov, ei 

thar-ah, dafeldft Vert, xah 1800): 
tharuh fái (xal 7000), tharuh than, 
nun (22). 

tharba, m. fw. Bettler. S. thaúrban. 

Ít. Mangel. S. thaúrban. 


f. thaüsban, 


tharba, тиу, bodarfiig. S.thairban. 
tharei, wo. S. 

tharihis (Mt. 9, 16): ob thairbis? 
tharuh, dafelbft. S. thar. 
HA das, diefes. That'IR, das ift. 








а: 
that" o welahan, war; 2) dafs, weil (ti), 
ob (el). 
ni-thatei, nioht als wenn (ойд? би); 
niba thatei, au/ser dafs (el pii] Sri). 
hvah tbatei : 
thata hvah-thatei: | S. hvas. 
thishvah-thatei 
that'-uh, die/es, jenes, 
thatuh than, thatuth-than, denn diefee, 
diefet aber. 
thathrö, daher; von da; darnach, 
dann. 





fo 
Nec von da, daher, darauf; dann. 
thathröh than, tbathroth-than, thathrê 


than. 
thathrê-ei, von wannen, woher (AE ой). 
tháu: f. thivan. 
tháu, ale (7, Ñ neg, nag 8); dooh (in 
Gegenfatzon und Nach/ätzen), oder. 
Ei (һай, wo nicht (L. 14, 32). 
tháuh, doch, wohl, etwa: thaüh ja- 
bali). 
frð-thaúh, doch Gids, pros), swar, 
wenigftens (uév, ye, лаб), jabêl 
fvóthaúh (e! ye), fröthauh jabái (et 
eg, dy ze). Aththan Ívóthaúh, 
doch (xàny, Ain ойу); ith fróthaúh 
(niv), untà frótbaúh (fec ór), 
weil namlich; fvðthaúh ei (el xal), 
obgleich; (véthaüh ni (ойу oloy бт), 
nicht als wenn. 
thaurban (aus thairban: tharf, thaúr- 
bum, thaúrbans), bedürfen, nthig 


tharbs м. -в, m. fw. bedürftig, Bettler: in 


ga-tbarban m. G., ` abftehen, fich ont- 
hulton, darben. 
фагы, nöthig, bedürftig (f. vorher) : in 
ga-tharbjan m. G., berauben, entsie- 
hen: fik. 
ga-thaúrbs, dürftig, enthalt/am, ma- 








li-thaürfts, nothdurftig, nöthig. 
tbaúrfts, w. Jt. Bedarfmfs, Noth, Vor- 
brauch. 


thaurbs, dürftig. 
thaurbum: 
thaúrfts, bedarftig. 
thaurfts, Bedürfnifs. 
thaúrneins, domen. S. d. f. 
thaúrnus, m. ft. der Dom. 
thaürneins, dornen. 


8. thaürban. 


thaúrp, / Dorf, Feld, Land. Vgl. 
akrs ; háims. 


thaursjan, darft. 8. (айап. 

thauraman, dorren, S. thairfan. 

thaurftei,w. Љо. Durft. S. thairfan. 

thaurfus, dare verdorrt. S. айал. 

th à, defto: ni thà-haldis. 

bi-thë (bi thê'h than), /pdter, alsdana; 
während, nachdem, als, da. 

du-thà (duthei L. 7, 7), duth-thb, zu 

dasu, deshalb; duthà ei, daru 

daft, defthalb dafa, weil. 

untê (d.undê-thê, wie und-bi, umpi), bie; 
мей. 


Jath-thð . . . Jath-thê, und wenn, entwe- 
дег... oder, fei даје... oder. 
thb-ei , damit, dafs: ni thöei, nih thöei, 
nicht dafs, nicht deshalb damit, 
nicht als wenn. Гай). 

thel, dafs (бта, Ivo), da: thei ni (Iva 

thishvah-thei thata hvah-í thei, fa hvazuh- 
thei, thishvazuh-thei. S. hvas. 

theigáins: /. 1 Tm. 2, 12. 

theihan (thäih, thaihum, thaíhans), 
‚gedeihen, sunohmen. 

ga-theihan, gedeihen, zunehmen, auf- 
wachen. 

ufar-theihan m. A., drüber hinaus wach- 
Sen, überwachfen, refen. 

theihs u. theihvð, hieher: 

theihs, f. ft. Zeit. Ул. mêl. 

theihvð, w. fw. Donner. 














thaurbs — thiuih. 


thein, dein (tuum). 
theina,deiner (иш) und deine | g 
(tua). tha. 


theinata, dein (tuum). 

theins, dein (tuus). 

thövis, f. ft. Diener. S. thivan. 

thóvum: f. thivan. 

thin an (бап, thénum, thunans), Sch 
dehnen. 

uf-thanjan, ausdehnen, aus/trecken? fi 
ufth. du, nach etwas ftreckon wad 


thunfam,  thunfams) 


thishvah thel u. f. w. 
faúr-this, suvor, vorher: Wi EI 


Bevor. 

thiubi, / ft. Dieb, 8.4. 

thin b] Keim "dmi pn 

thiubas, m. ft. Dieb. Deg 

thiubi; /. ft. Diebftahl. 

"Мауи, disbifoher, äi жай, 
Verborgenen. 


wi w. ft. Volk, ырата: 
Ms. Heiden (E9vxol, “Ella we). 


thiudans, m. rx der — 
thiudan-gardi, w. ft. Königreich, 
thiudanón, herr/ohen, König fein. 
Tmithíhindanðn, өлөт fokon, refe 





men König fei 
didina т Л. "Hore fehaft, Кон. 


thindan- gar i, w. ft. Reich. 
Фоа. 

thiudanû n, herr/chen. S. thinda. 

thiudans, m. fi. König. S. thiuds. 

thiadinaffus, m Л. Reich S 


thi 
thiudifkö, heidni/ch. S. бада. 
thiu-magus, m. fi. Knock. S 
thivan. 
thins, m. /t. Knecht. S. thivan. 
thiutan, blafon, tuton: in 
thut-haürn, f. ft. Heerkorn, Trompete. 
thuthaürnjan , das Horn bla on, tros- 


poten. 
thiuth, das Gut, Gute; gute Sach: 
thiuth táujan, 





thintheigs — thrifkan. 


thluth· ſpillon. Gutes verkündigen.- 
un-thindh, pn f. ft. das Uebele, Boo: ténjan. 
ubil. 
авары gut ; gefegnat. 
thiuthjan m. D. u. A., fenon: thin- 
thiths, ge/egnet. 
ga-thinthjan m. A., /egnen. 
un-thiothjan, /fuchen. 
шор, ч w. ft. Gute, Segon. 
thiuthi-kvifs, w. Jt. Segen. 
Күт 
thiutbeins: 
thiuthi-kvifs: 
thiuthjan: 
thiuth-fpillün: 
chien de, f ft. Knechtfchaft. S. d. f. 
thivan (thu, thévum, thivans), dienen, 
(thivéida), dienftbar machen. Vgl. 
andbahtjan, fkalkinón. 
ga-thivan m. A., dien/tbar machen. 
Ana-thivan, dien/tbar machen. 
thivadv, f. ft. Kmschtfohaft. Vgl. fkal- 
kinaffus. 
thius (G. thivis) , m. /t. Diener, Knecht. 
Vgl. fkalks, andbahts. 





f. d. v. ёш. 


thiu-magus, m. ft. Knecht. 
thiri (G. thinjên), w. ft. Magd, Dienerinn, 
әт, f. ft. Diener. Val. i, 


thivi, w. ft. Mc S. d. v. 

RM моо. 

thizálei, welcher (eui). 

thizð, der (eorum). 

thizàei, welcher (quorum). 

thizei, welches (cujus). 

thizð, der (earum). 

thizóel, welcher (quarum). 

this ûs, der (ejus). 

thiz6zei, welcher (cujus). 

thlahsjan, erfohrecken. 
ga-thlahsnan (bi m. D.), /tawnend or- 


"т (tháithlaih) , Kebko/en, trö- 
Ле. 
ga-thlaihan , Webkojen, ireicheln, her- 
‚suroden, tri: 


Tro, 
thlaíhts: f. d. v. 
&hlakrus, sart, weich, faftig, mürb. 
Vgl. hnafkvus, 
thläuh, foh. 5. thliuhan, 
thlauhs, w. ft. Flucht. S. thliuban. 
thlaühum, wir fohen. S. thliuhsn. 
thleihfl, f. ft. Enge. S. threihfl. 


145 
thliuhan (thläuh, (абша, thlaú- 
hans), Кеден, 
 fiehon. 
af-thlinhan, Áiehen- 


thlaühs, w. ft. Flucht, 
thô, die (eam und ea). 
Giel, welche (quam und quae). 
th ûs, die (eae und eas). 
thózei, welche. 
&hrafftoins:/.d.f. 
thraffijanm d. ejin, manent 
fik, getr?ftet, getroft fein 
Schrecken w 6, 14, ft. pem] 
кефа m. A, päifen, 
erquicken. 
thraffteins, . Tröftung, Troft. 
ga-thraffteins, w. ft. Tröftung, Troft. 
thragjan, trabon, laufen. Vgl. bláu- 


pan. 

bi-tbragjan, herbeilaufen : bithr. far, 
vorhinlaufen, vorauslaufen, 

thráih: 

thraiham; | / hreihan. 

thraihns, m. /t. Haufe. S. threihan. 

thramftel, W. fu Høufokrosbe (Ma. 
» 6). 

thras, verwegen (in thra-mund): 

thrafa-balthel, w. fw. Ungeftüm, Streit- 
luft. 

thrafk, drofch S. філа 

thráut: f. türintan, 

threihan (thráh, thraíhnm, thraí- 











ga-threiban m. A., bedrángen. 
thraíhns, m. /t. Gedränge, Haufe, Menge. 
faíhu-thraihn(s), /t. Reichthunn. 
threihl), /. ft. Bedrangnifs, Drang/al. 

threihfl: f. d v. "чу, Deangf 

threis (G. ай, D. thrim, A. thrins ; 
f. tbrija), drei. 

einige (G. Zen digirê, А. thrins- 
tiguns), dreifeig. 

thrija hunda, dreihundert. 
fhridja, der dritte. 
гій), sum dritten Male. 

thridja: 

thridj 








thrins: 
thrifkan (thrafk, thrufkum,thrufkane), 
drofchen. 
ga-thrafk, f. ft. Drefohtenne. 
Gs 
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` thriutan (thráut, thrutum, thrutans), 


throta-fill, /. ft. Ausfats. S. d. 
thrótheins: f.d. f. 
thróthjan, üben. 
'us-thróthjan m. A., einüben, einweihen. 
us-thrötheins, w. ft. Usbung. 
thrufkum: f thrifkan. 
thruts- fill, f. ft. Ausfatshaut, Haut- 
ausfats. S. thriutan. 
thruts-fills, aus/ätsig. 
thrutum : f. thriutan. 





eina, deiner. 
theins (theina, thein), dein. 
thuggkjan, E, (thuhta, 
thuhts) , , meinen, wähnen; 
feheinen. Vgl. thaggkjan. 
thugkeith mis, es dünkt mich oder mir. 
thuhtus, m. ft. Dünkel, Dünken; Ge- 
wiffen. Vgl. mithriffel. 
thuhts: in 
háuh-thuhts, dankelhaft, hochmüthig. 
mikil-thuhts, ‚юеммимә, übermüchig, 


par. 





thuk, dich. 
thukei, du, der. | 8. thu. 
thuláins, w. /t. Geduld. S. d. f. 
thulan (thuláda) m. A., dulden, ertra- 
gen: tharbós th., Mangel leiden. 
ga-thulan m. A., dulden, leiden. 
w-thulan m. A., gedulden, ertragen: 
gabaúrth anthara usth., wiedergebo- 
ron werden ; vetholanda, geduldig, 
thuláins, w. ft. Geduld; Leiden. 
us-thuläins, w. ft. 
thus, dir. S. thu. 
thufundi, w. u. f. ft. taufend : fmf 
thufandjðs, fünftaufond; thufündja, 
Ms. 


f. Ms. 
thufündi-faths, m. fi. Anführer von 

1000 Mann. 
thut- һайт: 


thu t haúrnjan: Í J. thintan. 


thriutan — tils. 


thuzoi, dir dem. 5. tha. 

thvahan (üvób) m. A., wa/chen, fich 
wa/chen, Vgl. déupjan. 

unthvahans, (chen. 


wegewafc 
af-thvahan, abwa/ohen, fich abwajeka. 
bi-thrahen, fich gans wä/chen. 

Wr-thrahan m. A., auswafchem, abwe- 


adi. n í ft. Wajehang, Bad. 





ei, w. 

thvaftith 

thvaftjan: 

thvafts, foft, fioher. Vgl. fafteia und 
аш. NEM 

thvaftha, w. ft. Sicherheit. 

guebraljan v. 4.. fofi, fork mach, 

befeftigen, [tärken. 


th7minma (бушана), m Љ. Wak 
 Rawchopfer. 





rauch, 
tibr: f. áibr. 
tigjus: f d 
unm di m. mg. S.taibun. 
träitigjus (20), threistigjus (30), Sdvàr- 
tigjus (40), fimftigjus (50), faks- 
tigjus (60). 
tilaba: 
«Fla marke: {лал tiam. 
tilan (tal, têkim, tulans), sielen, paffe, 
ich fügen. 
tils, pa/fond , gefchickt, eigmond : til da 
vröhjan, Anklagepunkt. 
ga-tils, gofchickt. 
ga-tilaba, /ohichlich, füglich. 
ga-gatlon m. A., gofchickt sajan 


tll, f. ft. Ж Ziel. S. mundret, andeis. 





trn m A, wieder 


tilên: } f. d. v. tilan. 








` timan — 


timan (tam, têmum, tumans), siomon, 
fich. 
ga-timan m. D., siemen, geriemen. 
tamjan, sdhmen. 


ga-tamjan m. A., sahmen, bändigen. 
ga-tëms, gesiemend. lich. 
ga-témiba, gesiomend, pa/fend, fchick- 
timbr: ] d. 

timbrjan: лау. 

tim, f. f. Zimmarhols, 2йшттдов. 
timrja, m. fw, Zimmermann, Baumeifter. 


timrjan (шымды D. 14, 28. 30), zim- 
mem, bauen, erbauen. 
ga-timrjan m. A., bauen. 
mith-gatimrjan, miterbauen. 
ana-timrjan, darauf bauen, aufbauen, 
оч) 


ufrimanern. 
timreins, w. fi. Bau, Erbauung. 
ga-timreins, w. ft. Bau, Erbauung. 
gatio, v. fu. Erbauung, Gebinde 





ёш. 





ga-timrj 
tinan in faúra-tan-i. 
tind an (tand, tundum, tundans), sun. 
„ brennen. Vgl. brannjan, brinnan. 
anzünden. 


aihva-tundi, w. ft. Dornftrauch. 
tiuhan (táuh, taúhum, taúhans) m. A. 
sichen, führen: frahunthana tiuhan, 
tiuhan, 


weg führen, bringen. 
mith-gatinhan, mifortichen, mitfah. 
af-tiohan m. A., fortsiehen, bei Seite 


at-duhan m. A., herbeisichen, herzufüh- 
ren, herbeiführen, bringen: dalath 
attiuhan, hinab 


Tun-attiuban m. A., hineingishon, hin- 


einführen. 
bi-tiuhan m. A., umħorführon, umher- 
ziehen, Befuchen, dur durchwandern, 
w-tinhan, hinausfü "ët: 
Top nst., ZZ, (R. 10, 7); 
ausführen, endigen, vollenden, her- 
Best aufhören (ustkah, explicit) ; 
entrichten, 
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us-taühlt)ei, w. Vollendung. 
us-taihts, w. ft. Vollendung. 
tiran (tdu, tóvam, бта), bereit fein. 
ténjan (tavida), thun, machen, volifah- 
ren: тыйа t., wohlthun, harduba t., 
vaíraleikó t., іа t., galing t., li- 





vaúrltv, maht, táikn, maürthr, 
akrana ч. f. w.; valla, frêdaba 
minnizð gat.; dvalana, vanana; 
líban, ganóhjan, vahsjan, ana- 
kumbjan gat., usfarthö gat. (Schif- 
bruch leiden.) [ter 
miffa-táujands, abelthuend, Usbeltha- 
táui (G. tojis, G. tja), Werk, Thun, 
That. Vgl. vaúrftv. 
ubil-tûjia, abelrhdterijeh. 
falla-töjis, vo 
tòra, w. ft. 1, Reihe (1 C. 15,23). 
tiri, f. ft. (eis?) Schaar (1 C. 15, 6). 
-têris, sehen en enthal- 
tend (1 C. 15, 6)? 
têrjan: А 
ga-tðvjan, verordnen, beftellon, beftim- 
men (2 C. 8, 19). 
un-gatðviths, wngeordaet, unordent- 
lich: vifan (2 TA. 3, 8). 





tra fg: f. trifgan. 


tráuada (Тою), w. ft. Gegend. 

tráuáins: fd. f. 

tráu an (tránids) m. du v. In, trauen, 
vertrauen. 

ga-tránan m. D. «i.In, trauen, vertrauen, 
anvertrauen. 

tzändins, w. ft. Vertrauen, Zuvericht. 

tekani, f. ft, сезт) Vertrag, Bündnifa. 
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DE, |/ d tigen. 

triggvs, treu, suverld/rig. S. tráuan. 

un-triggvs, untreu. 

triggvaba, treulich, suverláfeig: tr. vi- 
tan, tr. galáubjan. 

triggva, w. ft. Treue, Vertrag, Bünd- 
nifa. S. trkahi. 

Eri g w. ft Sorge Traurigkeit, Trauer. 
Vgl. faúrga. 
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trimp an (tramp, trumpum, trumpans), 
treten. Vgl. tradan. 


trifgan (trafg, trufgum, trufgans), 
pfropfen. 
To-trifgan, einpfropfen. 
trin @ + trivis), kee 
veina-triu, Weinftock. 
VELA mann 
triv 
triv , | Ad v. trin. 
trudan, treten, kekeran. Vgl. trimpan. 
ga-trudan (-ón?), niederireten. 
trudón: f. d. v. 
trumpum: f. trimpan. 
trufgjan, pfropfen. S. trifgan. 
trufgum: f. trfgan. 
trufnjan (von tráfus?): in 
ufar-trafnjan, über/prengen. 8. ufar- 


чает Л, ‚бее. 
ш. Zunge. 


pfo 
ls, Baum. Vgl. 








d Standhaft. Vol. thvafts, 


wé w. ft. Befeftigung, Grundfefte. 
tulgjan m. A., befeftigen. 
ga-tulgjan m. Å., bøfeftigen: fik, be- 


harren. 
gathulgiths, befaftigt, feft. 


tundn an: 





tuz- Ter) an, sweifeln, S. тів in tvái 
und verjan. 

tvaddjé: / tvi. 

tva-hunda, sweihundert. S. tvál u. 
hund. 


tv ái (w. tvs, f. tra), sweis trans, tvós, 
[ra 


DE L.2, 42. 8, 1), эмд. 
tri(s)-ftandan m. D., fich trennen von 
Jemand. 


tri(s)-ftals , Tr 2 
Tu ppm te 


trimpan — ufar. 


tax-virjan, zweifeln. 
treifs, m. ft. Zweifel. б. das. 
tvoifleins: 
treifijan: |^ ^ 
tvelfls, m fi. Zweifel. 5. tvá. 
treifijan, Zweifel erregen. 
(rein, w. ft. das Zweifeln, Zen. 
tveihnái S. tvi 
bris, svia, тий. PB. erhi. 
tri(s)-ftandan:) 
tvil)-ftara: IF trái u andan 
tyra, w. ft. Торос. 
Eyrus, der Tyrer. 








v. 
u: als Frage angehängt oder swijchn- 


ke: fkuld-u Tt? kvimái-u? ҺаЬй-ъ, 
flai-n , maguts-ü ? vileiz-u, vileid-u, 
vitud-u, fijáid-u? fa-n, fra-a, niu. 
nicht (f. ni); 2) ab-u thus (G. 3, 
2), шга vaúrftrami (G. 3, 5); 3) 





ubilaba, gäier Wei fa. 8. d. f. акй. 
ubils, ap ——— 
» fich krank befmden: 
kvithan m. D., Auchen, ubil-vaúrdjan, 
übel reden. 
ubil-vauırds, Gbelredend, verlewnderi/oh. 
ubilaba, bel : ubilaba haban, fich krank 
befinden. 
ubizva, w. ft. Halle, Süulongang (J. 
10, 28). Vgl. röhns. 
ub'uh: f. d. f. uf. 
uf (ub-ub), m. D. t. A., unter. 
Zufammenfetsungon : ut-bäuljen, ЫЫ 
fan, -brikan (un-ufbrikans), -brinnzz, 
-déugjan, -gairdan, -graban, -haban, 
-häusjan, -hlóhjan , -hnáivjan , -hróp- 
jan, -kunnan, -ligan, -mêljan, -mun- 
nan, -rakjan, -faggkvjan, -fHupas, 
-faeithan , -Itránjan, -Ivógjan, -thas- 
jan, -vöpjan; Inn-uffliupan ; 2) uf-hás- 
feins, uf-hnáiveins, uf-fvalleins, uf- 





ufjð, Ueberftufs , «бедене (2 C. 9, 1). 
ufar m. D.n. A., über (drüber, droben): 
ufar filo, ufar mikil, ufar all. 
Zufammonfetsungon: 1) ufar - faljan, 
-gaggan, -giutan, -hafjen (-nan), -ba- 


i 
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mðn, -háabjan, -hleithrjan, -hugjan, 
Jagjan, -leithan, -mêljan, -mitên, 
-munnón, -fkadvjan, -fteigan, -fvaran, 
-theiban, -trafnjan , -vahsjan , -vifan ; 
2) ufar-fullei, -gudja, -háufeins, -mà- 
leins, -ranneins, -méli, -fkafts, -fvara ; 
8) ufar-falls, -himinakunds; 4) ufar- 
}йпа? 

afar (m. G.), drauf, drüber; m. G. auf, 

über, bei. 


ufaraffas, m. ft. Usberfut, Usbormafs ı 
wfaraffén, im Ueberfufe, fehr; u. 
haban, ganêhjan u. 

ufaraffjan m. A., überfiafsend machen, 
‚mehren; überfiofzen, im Ueberfufs 
vorhanden fein. 


ufarafsjan: 


ufaraffus: [par чаг. 


ufar-fullei, v. fw. Ueberfallo, Ue- 
Berta 


ча an, überfallen, Ueber. 


ufar-fulls, Gbervoll. 
ufar-gaggan, über/chreiten, über- 
treten. 


ufa 





gintan, uðer/ohatten, aber- 
hen, 





ufar-gudja, $. fw. hoher Prieftor. 
8. goth. 


Le 

ufar-hafjan, überhebon (ich). 
ufar-hafnan, fich überheben. ` 
ufar-bamên, ürübersichen. S. ha- 


ma. 

ufar-háuhjan, überhebon. 

ufar-háufeins, w. ft. Ungehor fam. 

ufar-himinakunds, brovodyioc, 
himmli fch.. 

ufar-hleithrjan, überetwas bauen. 

ufar-hugjan, fich überheben, 
fein. 


ufar- Тарап, darauf løgn, Ee 

ufar-leithan, 

ufar-mðleins, v. ft. GEN 
Auffehrift. 

ufar-möli, f. fe. Ueberfchrift. 

ufar-möljan, über/ohreiben. 

ufar-mitón, verge/sen machen. 

ufar-munnön, vergefsen,nicht ach- 
ton, S. minan. 

ufarð, darauf, darüber; auf, über. 
5. 


. ufar. 
ufar-ranneins, w. ft. Befprongung. 
S. rinnan. 
ufar-fkadvjan, Gberfohatte. 8. 
Tkadus, 


ufar-fkafts, w. Л. Anfang; Erfi- 
ling. S. 


. S. (Кара. 

ufar-fteigan, über/toigen, aufftei- 
gen. S. fteigan. 

ufar-fvara, m. fu. Meineidiger. S. 
fraran. 


ufar-fvaran, falfch fehwóron. 

ufar-theihan, überwach/en, über- 
trefn. 

ufar-trufnjan, über/prengen. 

ufar-vahsjan, auswachfon. 

ufar-vifan, über Etwas fein, vor- 
Stehen. 

uf-bánljan, aufbla/m. 

uf-blöfan, aufblafen. 

uf-brikan, abbrechen, abwei/en. 

uf-brinnan, verbrennen, vert 

uf-däupjan, wntertauchen, taufen. 
8. diupan. 

uf-gairdan, emgnrten. 

uf-graban, au/graben. 

uf-haban, aufheben. 

uf-háufei w. ft. Gehor fam. 

áusjan, gehorchen. 

lóhjan, erfreuen. S. hlahan. 

uf-hnáiveins, w. ft. Unterwerfang. 
S. hneivan. 

uf-hnáivjan, unterwerfen. S.hnei- 











van. 
uf-hröpjan, rufen, Jehreien 8. 
hröps. 
ufjð, w. fw. Ueberfufe (2 C. 9, 1). 
, erkennen, 


'uf-kunnan, 


uf-kunthi,/. ft. Erkonntnift. 

uf-ligan, unterliegen. 

uf-möljan, unter/chreiben. 

uf-munnan, gedenken, fich erinnern. 
. minan. 


uf- Tekjan, aufrechm, ausfirecken. 
8. rikan. 


uf-faggkvjan, vorfonken. 8. figgk- 
van. 

uf-fliupan, ein/chläpfen. 

uf-fnoithan, auffcmeiden, (chlach- 
ton. 

uf-ftránjan, untorfirouen. 

uf-fvalleins, w. ft. Auffehwellung, 
Aufgeblafonheit. S. (іар. 

uf- Aag] em, ангы. 8. frögjan. 

ufta, oft, wc wiederholt. 

uftahari, Eigennome (Neap. Urk.). 

uftd, etwa, vielleicht (L. 20, 13): wohl 
kake? 


uf-vðpjan, awrufon. S. vöpjan. 
uggk, ngk, dee. wn beide, 
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uggkis, D., uns beiden, A., uns beide. 

ugk: f. d. v. 

ugkja: f. unkja. 

-uh (que), /tets angehängt: 1) tharah, 
thanuh, hvazuh, hvarjizub, hvatharuh, 
thishvaruh, thishraduh, w. f. w.; veiz- 
uh, juzuh; hvanuh, fumanuh, naühuh, 
Filippáuzuh,ub'uh (wis ab'u); fa'h,fo"h, 
than'ub, that'ub, nu'h, Imm'uh (R. 11, 
36), thuht'uh, fum'ub, iddj'uh, band- 
vid'ub, kvith'uh, famaleikö’h, thathró'b, 
thrairhäi’h, fva’h, bva'h, bithê'h, ni'h, 
du’b, fumäl’h, viljäu’h; auch tháu'h, 
jam? 2) Yn-uh this (/.Inthis), du'h thé, 
duththé, jaththê, -uth -than t. f. w. 

uht(s?), frühe, rechte Zeit. 

— Zeit habend, seitig : uhteigs vi- 





ubteigð (öhteigd), sur rechten Zeit. 
un-uhteigð, sur unrechton Zeit. 
uhtiugs, zeitig, gelegen: uhtiugs vifen, 
gelegene Zeit haben. 
чив о wajan  Morgenddmmerung, Mor- 


vhifdun (Mo. 11, 32) ftatt übtbdun: 
agan. 


f. ahi). 


ulbandus, m. ft., Kameel. 

un-, wn-: 1) un-fröran, un-thinthjan, 
un-vèrjan,ga-un-lèdjan ; 2) un-agands, 
-bairands, -baírandei, -frathjands, -ha- 
banda,” 





mands, -kunnands, -liu- 
gands,-rödjands,-i faihrands, -[reibands, 
-vitands, -vunands; -baürans, -beift- 
jöthe, -divans, -handuvaúrhts, -kunths, 
-kvðniths, -liugäiths, -faltans, -thva- 
hans, -handuraúrhts; un-gafairinönds, 











-usláifiths , ' -usfpilloths; ` fens 
-ufbríkands; 3) un-sírkns, -áivifks, 
-barnahs,-bruks, -fagrs, -fairins, -faúrs, 


-fröths, -háils, -hráins, -hunslags, 
-hreils, -kars, -kunths,-kröth(i)s, -lêda, 
-liubs, -liuts, -mahteigs, -manariggvs, 
-manvus, -milds, -nutis, -riurs, -fðls, 
-fibis, -frörs, -frikunths, -tals, -tila- 
malfks,-i -triggvs,-vahs, -vumms, -vaúrft- 
va, -veis, -vis, -vits; un-andfüks, 
-atgahts, -faürvels, -gahvairbe, -ga- 
Mabe, -gatafs, -hiüdarveis; un-fairind- 





rita, -viti; peii Talium, 
-garaihtei, -bimäit, 


un-agands, ohne Furcht. 
w. fw. Furchtlofigkeit. 





un, hi үнү ‚ der fich nicht sw Jeka- 


an anafinniba, wnfichtborer Wai- 
fe. 8. fians. 
un-andhuliths, enonthüllt. 
un-andfakands, unbe/tritton, um 
rfprechlich. 
un-andfoks, wmwiderfprechlich. 8. 
fakan. 


un-atgahts, unsugänglich. S. gag- 


gan. 

un-baírandei, nicht gebärend. 

un-baírands, nicht tragend. 

un-barnahs, kinderlos. 5. barn. 

un-baúrans, ungsboren, ungaseugt. 
8. 


un-beiftei, w. Ло. das Um] g yoj. 
gefäuerte. Ge 

un-beiftöths, ungefäuert. 

un-biläiftiths, unerreichbar. S. 
ана. 








un-bimáit, f./t. Vorhawt. S.miitan 

un-bimáitans, wunbefchmitin. S. 
máitan. 

un-bruks, unbrauchbar. S. brokjas- 

und, m. D., gegen,m. Acc. bis sw, bis an: 
und dalath, bis unten; und, andi und 
val, ud йт) und Mi und hina dap 
und d 





und vaiht (um nichts); 2) m. D., um, 
für: kago und áugin, tunthu und tm- 
ќа, ubil und ubilamma. 
Zufammonfotsungen: und-greipan, -$- 
dan, -rinnan, unthathliuhan (?). 
unt ð (aus und-thà), bis, weil. 
undar, mit 4., unter. 
undarð, m. D., unter, drunter. 


undaräiftz, unter fter. (8. 
undarlelja (undaráifts?), unter fter (E.3, 





undaráifts — ont, 


undaráifts 
undarleija 
undard: 
undaürnimats: f. d. f. 
undaúrns (Ms. undaúrneis), m. Ta- 
gesseit, um Mittag (vor: rückwärts). 
undaúrni-mats, m. ft. Früh/tück. 
un-divanei, w. fw. Unftørðlichkeit. 
8. divan. 
un-dirans, unfterblich. S. divan. 
un- fagis unpa/fend, ohne Asmuth. 
8. 


iai inodab tadelig. 5. 
un-fairinódaba, un 2 
fairins. 


un-fairins, untadelhaft. S. fairins. 
un-fairläiftiths, unerreichbar. 

, láifts. 
un- faúrs, gefchwätsig. S. ga-faürs. 








un-faürreis, S. veis, 
thjands, unver/tündig. 
deins ft. Nishtfehomung. 

un-frótha, tk 8. frathjan. 





un- gafatrintnds, umbefcholten. 
un-gafaírinóths, unbe/oholten. 
un-gahabands, fik, wenchaltfam. 
un-gahóbáins, w. ft Unenthalt- 
(amkeit. 
un-gahvairbs, unfügfam. 
un-gakufans, verworfen. S.kiufan. 
un-galäubeins, w. ft. Un- 








glaube. 
un-galäubjands, unglau.) Sl 





un-galáubs, werthlor. 
un-garaihtei, w. fv. Ungerechtig- 





ми. 
un-gafaihvans, ungsfehon, un- 
fichtbar. 
un-gaftöthans, un/tàt. S. ftandan. 
'ungeregelt. 


un-gataffab S. tals. 





[gan. 
na gave giths, undeweglich S vi 
un-habands, nicht hubend. 
un-háili, f. fi. Krankheit. 
un-háils, ungefund. 
un-handuvaürhts, nichtmis Han- 
den bereitet. 
un-hindarveis, unver/tellt. 


un-hráinei, w. fw. 
un-hráinitha, w. ft. 
un-hráins, мија. 
un-hultha, m. fw.) unholder Gei 
un-hulthö,w./w) Touch 





| Unreinheit. 
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un-hunflags, nicht opfornd, um 
verföhnlich. 
un-hvapnandis, unauslöjchlich. 
un-hreils, raftlos, wmaufhörlich. 
un-kars, forglos. 
un-kaüreins, w. ft. Unbefchwerlich- 
keit. S. kaürs. 
unkja, w. fw. Unse (Ares. Urk.). 
un-kunnands, unwi/send. 
un-kunthi, f. ft. Unkunde. 
un-kunths, unkund, unbekannt. 
un-kvöniths, unbeweibt. 
un-kröths, wausfprechlich. S.kvi- 
than. 


un-18di, f. ft. Armuth. 
ga-un-làdjan, arm machen. 
un-löds, arm. 

un-liuba, unlisb, nicht geliebt. 
un-liugáitha, wnwverheirathet. 
un-lingands, nicht lügend, wahr- 


tig. 
un- kescht ohne Trug, aufrichtig. 
un-luftus, m. fi. Unlufi. 
un-mahteigs, ohmmachtig, fehwach, 
unmöglich. 
un-mahts, w./t, Ohnmacht, Schwäche. 
un-manariggvs, wild. S. manna 
ч. тз. 
un-manvus, unvorbereitet. 
un-milds, unmild, lieblos. 
un-nutis, unnüts. 
un-riurei, w. fw. Unvergänglichkeit, 
unriurs, envergdnglich. 
un-rödjan, nicht redend, ftumm. 
uns, uns. S. unfis. 
un-fahtaba, undefritten. S.fakan. 
un-faíhvands, nicht fshond. 
un- faltans, ungefalzen. 
unfar, unfor. 
unfara, wnfere (noftza), unfer (noftri). 
un-fàlei, w. fw. Bosheit. 
un-fels, übel, Mi 
un-fibja, v. ft. Ungefetslichkeit. 
un-fibjis, wngefetslich, verbreche- 
rifch. 











un- futi, f. ft. Unruhe, Аш 
un-fveibands, waufhorli 
vêran, verunehren. 
s w. fw. Unehre. 
un-fvörs, nicht geachtet. 
un-fvikunths, bekannt. 
un-tals, 
unté, bis; 
daji. S. un 
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untha-thliuban, øntfishon. 5. 
thliuban. 
un-thiuth, /. ft. Uebel. 
un-thiuthjan, fuchon. 
un-thvahan s, ungewafchen. 
un-tilamalfks, unbe/onnen, thö- 
richt. S. tilan u. malfks. 
un-triggvs, untreu. 
un-ufbrikands, nicht anftöj 
S. brikan. У Ves. 
un-nhteigó, sur unrechten.Zeit. 
un-usláifiths, nicht unterrichtet. 
5S. leifan. 
un-usfpillóths, wnaus/prechich. 
8. fpill. géi 
un-vahs, tadellos. 
un-vairthaba, unvürdig. 
un-vammei, v. fw. Fleckenlofigkeit. 
un-vamms, feckenlos, umtadehg. 
un-vaürftvó, w. fw. Unthätige, 
Faule. S. vaürkjan. 
un , unwifsend. S. veitan. 
un-véniggó, unverhoft, plötslich. 
un-vöreins, w. ft. Unville, Zorn. 
un-vörjan, nicht ertragen, unwillig 
fein... 
un-ris, ungewi/s. S. veitan. 
un-vitands, unwi/send. S. veitan. 
umri ti, fft Unwifsenheit, Thorheit. 
veitan. 
un-vits, unver/landig, thöricht. 8. 
vitan. 


un-vunands, trauernd, betrübt. 
ur (f. us vor т): f. d. f. 
ur-ráisjan, aufrichten, erwecken. 
ur-rannjan, aufgehen lafsen. 
ur-reifan, aufftehen. 
ur-rinnan, auslaufen, aufgehen. 
ur-rifts, w. ft. Auforftehung. 
ur-rumnan, fich erweitern. 
ur-runs, Ausgang, Hingang u. Auf- 
gang, Abtriti. S. rinnan. 
ur-rugks, ausgejohlofsen, verworfen. 




















. rugi 
us (ш- in шп (G. 3,7. 5) ы. uz-uh 
(Me. 11, 30; L. 6, 45; 20, 4; T. 6, 
66), undur- vor т; doch us-ráisjan 
(L. 8, 24) u. us-rumnan (2 Cor. 6, 
11), m. D. hervor, heraus, von weg, 
aus, von. 
Zufammen fetsungen : 1) us-agjan, -agi- 
јар, -áivjan, -althan, -anan, -bäiran, 
-báugjan, -beidan, -bidjan, - 








bliggvan, ` 
-bräidjan, -bruknan , -bugjan, -dänd- 


jan, -dreiban, -driufan, Alan, -frái- 





“krithan, -lagjan, -láisjan, -láubjan, 

-láusjan, -leithan, -lêtan, -lukan, -uk- 
nan, -Inftón, -Iotón, -máitan, -msuag- 
nan, -mêrjan, -mörnan, -mitan, fam, 
-faihvan, -fakan, -faljan, -fandjam. 
-fatjan, -figgran, -Otan, -fkavjaa 
-fökjan, -fpillón, -ftandan , 





"kuntha, -lakns, -Ikavs, -vaúrhta, -reis, 
rêna, -vils ; us-daudó, -findö, ftiuriba. 
Mit ur: ur-ráisjan, -rannjan, -rödan, 
-reifan, - ,-Tumnan, runs,-rogks. 
us-agjan, erfchrecbon. 
us- 251) ап, Jehanden, mijehandah. 
us-Aivjan, ausdauern. 
us-althan, altorn. 
us-anan, aushauchen, ftorben. 
us-bairan, Aeraustragen, hervortre- 
gen, ertragen; ausrufon. 
us- balthei, w.fw. gewagte Bahaup- 
ng. 








lachficl 
Beifnei, w. fw. Langmuik S 
“bela өздө, langmathig. 5. bó 
us-beifns, w. ft Erwartung, ër 
duld, Longmutk, 


us-bidjan, bitten. 
us-bliggvan, /chlagen, axrpeit cst 








usblöteins 


us-blóteins, w. ft. Flehm, Bitte. 
us-bráidjan, ausbreiten. 
us-brukman, ausgebrochen werden. 
8. brikan. 
us-bugjan, erkaufen, kaufen. 
us-dáudei, w. fw. Eifer, Ausdauer. 
us-dándjan ern, dfi [rin 
us-däudd, eifrig, emfig. 
us-däuds, eifrig, amfig. 
us-droiban, auitreibon. 
us-driufan, herausfallen, verfallen. 
us-drufts, w. ft. verfallener, jchlech- 
ter Weg. 
us-êta, m. ft. Krippe. 
us-fairins, untadelig. 
us-farthó, w. fw. Schifdruch 8. 
faran. 
us-filh £. ft, Berti . 
us-filhan, 
us-filmei, w. pw Schrecken, Ent- 
fetzen. 
us-films, erfehrocken.- 
us-födeins, w. ft. Nahrung, Speife. 
us-fráifan, verfuchon. 
us-fratvjan, ver/tandig machen. 
us-fulleins, v. ft. Erfüllung. 
us-fulljan, erfüllen. S. falls. 
us-fullnan, erfall werden, 
us-gaggan, ausgehen, herausgehen, 
‚hinaufgehen. 
us-gäisjan, in Schrecken fetzen, 
. von Sinnen bringen. S. geifan. 
us- gafaihrans, ungefchen, unficht- 
bar. 
us-geisnan, fich entfetsen, Dome, 
us-giban, geben, wiedergeben, hin- 
eben, t 
us-gildan, vergelten. 
us-graban, ausgraben, ausrei/son. 
us-grudja, träge, bð/e: vairthan. 
ws-gutnan, ausgegofson werden, 
ausfie/sen. S. giutan. 
ua ha fj an , aufheben, erheben, 
us-hahan, fik, fich erhóngen. 
us-háifts, beraubt, arm. 
ws-háitan, herausfordern. — ' 
us-háuhjan, erhóhen. 
us-háuhnan, erhöht werden. 
us-hinthan, fangen. 
us-hláppan, auffpringen. 
us-hräinjan, reinigen. 
us-hramjan, kreusigen, 
us-hrisjan, abfchüttein. . 
us-hulón, ausholen. [pfehlen, 
us-kannjan, bekannt machen, em- 





8. пап. 














— 'ufatjan 
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us-keian, aufkeimen. 


us-keinan, aufkeimen. 
us-kiufan, erbiefen, erwählen; hør- 
auswählen, verwerfen. 
us-kunths, bekannt, 
us-kviman,m. D., tödten. 
us-kvifs, w. ft. Usbelrede, Anklage. 
S. krithan. 
us-kriftjan, m. D., verderben, um- 
bringen, tödten. Vgl. uskviman. 
ur lag] an, legon Hand anlegen. 8. 


дап. 

un-us-láifiths, nicht unterrichtet. 
S. leifan. 

us-láubjan, erlauben, auftragen. 
láufeins, w. ft. Erlöfung. 

làusjan, erldfen, fordern. 8. 
Jiufan. 

us-leithan, herausgehen, weggehen, 
hen, 

létan, ausla/sen, ausfchliefsen. 

litha, m. fw. Giehtbrüchiger. S. 

lithus, leithan. 

lak (s?) , Oefnung. 

us-lukan,erfohliefsen, auffehlie/tem, 
öffnen, entblöfren. 

us-luknan; fich öfnen. 

us-Takns C) ofon 

us-luftön: f: df. 

us-lutôn, betrügen. S. lintan. 

us-máitan, abfchneiden. 

us-managnan, in Fülle fein. 

us-mörjan, verkündigen. 

us-mörnan, verkündigt werden. 

un-möts, m. ft. Verweilen, Wandel, 
Verfafsung. S. mitan. 

us-mitan, fich verweilen, fich ver- 
halton, · 

us-niman, wegnehmen, annehmen, 
auf fich nehmen. 

us-ráisjan, erwecken (L. 8, 24). S. 

ur-ráisjan. 

rumnan, fich erweitern. (2 C. 

61). - 

us-faihran, auffehen, in die Höhe 
Sehen, anfehen. 

us-fakan, anheben. 

us-faljan, einkehren, verbleiben. 

us- „fandjan, ausfenden, hinausfehi- 
cken. S. finthan. 


us-fatöins, v. ft. Pfansung, An- 


ua gan, darauffetsen, pfonsen, 
qufemmenjuiemi ausfenden. S. fie 


48 
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us-fáuneins, v. ft Verföhnung. 
us-fáunjan, ver/óhnen. S. Ikan. 
us-figgran, lefen. 
us-fitan, auffiisen, fioh aufrichten. 
us-fkavjan, fis, fich vorfehon. 
us-fkavi, vorfichtig. 
ns-fokjan, unterfuchon, forfchon. S. 
fakan. 


us- [pillón, verkündigen. 

nn-us(pillóths, waus/prechlich. 

us-ftandan, auffiehen, fich erheben, 
auferftehen. 

us-ftafs, w. ft. Auforftehung. 8. 
Tandan, Rath. imd 

us-fteigan, erfteigon, hinan/teigen, 
Ms i 


us-ftiggan, aus/techen. 
us-ftinrei, w. fw. Zügelofigkeit, 
Aus/chweifung. 
us-ftiuriba, sügellos. 
us-táikneins, w. /w. Darftellung, 
Beseici 
us-täiknjan, ausseichnen, beseich- 
nen, dar ftellen. 
us-taüh(tei, w. /w. Vol- 
dung. 8. 
us-taühts, w, fi. Vollen- ( tiuhan. 
dung. 
us-thriutan, verdriefsen, befchwe- 
теп, beleidiyen. 
us-thrótheins, w. ft. Ucbung. 
us-thröthjan, üben. 
us-thuláins, w. ft. Geduld. 
us-thulan, dulden, ertragen. 
us-thvahan, wa/chen. 
us-tidhan, herausführen, wegführen, 
hinausfükren, vollenden. 
us-vagjan, bewegen, ere, S. 





va E rana, ausgewachfen. 
us-vahsjan, auswach/en. 
us-vahfts, m. ft. Wachsthum. 
us-váirpan, Ainauswerfon, hinaus- 
treiben, verwerfon, aysreifsen, able- 
gen, auf etwas werfen. 
us-vakjan, erwecken, aufwecben. 
us-valteins, w. ft. Umfturs. 
valtjan, umwälsen, um/türsen. 


andi, w. ft. Umgehung. 
us-vandjan, fich abwenden, 
us-vaúrhts, w. ft. Gerechtigkeit. S. 


jan. 
ua-vaúrhts, gerecht. S. vaúrkjan. 
us-vaürkjan, wirken, wirk/am fein. 








wsfíumeins — vahsjan. 


us-vaürpa, w. ft. Verworfeng, dw- 


wt, 

us-veihs, unheilig, uncingewiki. 

us-vóns, -a, hofmungsvoll, юш. 
tend. S. rêna. 

na-vindan, winden, feces 





n3-viffi, f. ft. Eitelkeit. S. vidan. 
ut, heraus, hinaus, aus: galeitban t 
Wgaggan ut, atgaggan ut, usiddja t 
usdreiban ut, usvairpan ut (us), uu 
utusgaggan, -vaipan 


uta, drau/sen, aufserhalb. 
utana, m. G., au/serhalb: [a utani ш- 





ut-bairan, Aingustragen. 
ut-gaggan, herausgehon. 

ü z (ü): f. us. 
uz-6ta, w. fw. Krippe, S. Tas 
uz-0n, Aauchte aus. S.anan. 
аза: us. 


v. 
vaddjus, w. ft. Wall, Wand, Mow. 

big vaðdjur, w. ft. Stadtmauer, But 
wall. 

grundu-vaddjus, w. fi. Grundwall, Grund 
mauer. 

mith-garda-vaddjus, ^ Zwifchonrown, 
“Seheidewand. 


vadi, f. ft. Pfand. S. vidan. 
vadja-bökös, w. fw. Pfandbrief. 
vadjön, geloben, weiten. im 
va 
vaggarilou eis), ft. Wangenki (fon, Kopf 
vaggs, m. fi. Aue, Garton, Paradis. 
un-ga-vagithe, unbeweglich. 
yagjan, beugen. S tigan, 
vahs, fchwach, mangelhaft, tadelbufi: 
un-vahs, tadellos. 
vahsjan (vbs, rêhlam, vahfans), wad- 
fen: v. gatäujan, wach/en mach 
mehren. Vgl. theihan. 
w-vahsjan, auswachfen: шт ri 
fan, erwach/en fein. 
us-vahíts, w. ft. Wachsthum. 
ufar-vahıjan, Gberwach/e, de di 
Maafson sunskmen, 











vahítus — vafrthan, 755 


vahftas, m. ft. Wuchs, Wachsthen; Loi- 
besgrð fas, 

vahftus: f. d. v. vahsjan. 

vahtvó, w. fw. Wacht, Wache. S. 
v 





vi, weha. 

vái-dèdja, m. Jw. Uebelthäter. S. dada. 

vái-fairhvjan, Wahe ( Welt) rufen, weh- 
Hagen (Me. 5, 38). 8. faithvas. 

vki-fvaran, Wehefchuóren Rache fohnt 
ren (Ho. 6, 17)? 

vaja-mörjan, ldftern. S. mòra. 

vajaméreins, vo. ft. 

vajamórei, w. y | Lafterung. 

váinage, hisher Р 

váian (räird, väirdum, váiana), wohon. 

váibjan, windon. S. veiban. 

Tipus m. fw. Uebelihäter. S. 





vaihjó, w. fu. Kampf. 5. veigan. 

vaihfta, m. fw. Winkel, Eoke. 

vaihfta-ftäins, m. ft. Eck/tein, 

vaíht: f. d. f. 

váihta (urfpr. Eigenfch.w. wie raihta), 
w. ft. (w. ft. f. vaiht), Wafen, Ding, 
KA Eiwas: in thizòz er 
weshalb. 

ni vaíht(s) , vaiht(s) . . . ш, nichts. 

vaila, wohl: valla galeikáiths, wohlge- 
fallig; valla andanðms. 

» woi fein, fich wohl baf- 

h 


den, fi 
vaila-fráðbjan, Bofcheiden foin. 
vaila-hugjan, wohlwollen. 








vailakvifs, w. ft. Segen. S. kvithan. 
vaila-mörjan, verkündigen. 
vailamdreins, w. ft. Verkündigung, 
Predigt, Lobpreifung. 
vaila-vizns, w. ft. gute Koft, Unterhalt. 
8. vifan. 
MI ahs, -aks? unglücklich, 
beklagenswerth. 
và farei, wen doch 
váipjan, winden, binden. S. veipan. 
váips, m. ft. Krans. S. veipan. 
vair,m. fi. Mann: uf-raira тым. 
vaíra-leikó , 2 v. Nee, 
vairaloikó: f. dv. 
vairdus, m. fi. Wirth, 





vairild, w. fv. Lippe. 
vairpan (Tarp, vaúrpum, vaürpans), m. 
4. ч. D. (и. af, ana, In), werfen, ftoi- 
nigon: ftáinam, mit St. 
ga rüirpan, m. A. ‚werfen, fehütteln, 
af-vairpan, m. D., überwerfen, fortwer- 
fen: Апаш, fteimigen (fo L.Sp. 7378), 
at-rairpan, m. D., werfen, kinwerfon: 
в, geworfen, liegend, 
wegwerfen, verwer- 


wairthan (rarth, vaúrthum, vaúrthans), 
werden, entftehon, er [oheinen, gefche- 


Aen, kommen. 
fra-vairthan, verderben, su Grunde ge- 
hen. 


fra-vardjan, verderben, su Grunde rich- 
ten, entftellon. 
fravardeins, w. ft. Verderben. 
vairths, m. werdig, wärts. 
ana-rairths, zukünftig : vifan. 
and-vairths, gegenwärtig: vilan. 
vithra-vairths, gegenuber liegend, ont- 
gegengefetst: thata vithravairthö, 
dagegen, im Gegentheil. 
and-vairthis, m. D., gegenüber. 
and-vairthi, f. ft. Gegenwart : (in und 
{айга and-vairtbja, in Gegenwart, 
vor), Geficht, Antlits. 
fram-vairthis, fürder, fernerhin : fr. vi- 
fan, dauern, verharren. 
Jéind-vaírths, mach jener Richtung, 
hin. 

Irulta-vairthja, zum Tode neigend, im 
‚Sterben begriffen. S. d. Anm. 
vairths, werth, würdig: vifan; vairtbana 

briggan, würdig machen: vairthana 
rahnjan, werth halten, 
vairthaba, m. G. , würdig, werth. 
un-veirhabe, m. G., unwürdig, un- 


ag v. St. Würdigkeit, Würde. 

vairths, m. fi. Werth, Kaufpreis. 
anda-vairthi, f. ft. Werth, Preis. 

vairthön, fchátsen, werthen, 
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geni, J. St. Friede. Vgl. frithus, 
— 
garairtheigs, friedfertig. 
ga-gavairthjan (du m. D), verfóhnen. 
Vgl. ga-fibjòn. 
gagavairtbnan, m. D., fich mit Je- 
mand verföhnen. 
vairthaba, werth. 


ga-vairtheigs, friedfertig. 
vairthan, 


ga-vaírthi: f. ` 
vairthida, w.ft. Würde. S. vairthan. 


vairthis: Á 

Тайна: J. vairthan. 
vairthón, fehdtsen. 
vairths: f. vairthan. 
váift, du weifst. S. veitan. 
váit, ich (er) wei/s. S. veitan. 
váitei, dann, vielleicht. S. veitan. 








véival f. valdan. 
váivó: " 
Váivðum: | / Yáian. 


vaja-méreins, w. ft. Läfterung. 
vaja-mörjan: lJftern. 
vakan (vök, vökum, vakans), wachen, 
du-vakan, wachen. 
thairh-vakan, durchwachen, wachen. 
vakjan, wecken. ` 
us-vakjan, m. A., erwecken, aufwecken. 
-vaknan, erweckt werden, erwachen. 
w. ft. Wacht, Wache. 
vökäins, w. ft. Wachen, Schlaflofigkeit. 
vðkra , hieher f 
vakjan: 
vaknan d J. vakan. 
valdan (váivald), walten: garda v. 
haushalten ; fich begnügen. 
garda-valdands, über das Haus wal- 
tend, He 





lausherr. 
all-valdands, über Alles waltend, All- 
mächtiger. 
ga-valdan, m. D., Gewalt üben, beherr- 
hen. 


fe 
valdufni, f. ft. Gewalt, Macht, Herr- 






fchaft. 
valdands: 
waldufni; | / ® v. valdan. 
ins: f. valjan. 





valis, awerwahlt. S. d. f. 
valjan, wählen, vorsiehen. 5. viljan. 
ga-valjan, aus(er)wählen: gavaliths, 
auserwdl 
gavaleins, w. /t. Wahl, Auswahl. 
valis, auserwählt, für dicht befunden. 
ga-rali(th)s, auserwählt. 
valteins:/.d.f. 


vaírthaba — vards.- 


valtjan, walson, fich wälzen, sindrie- 


ln, m. A, umwalsen, mf turn. 
` usvalteins,. w. /t. Umwalsung, Um 
fturs. 
valugjan:in 
us-valugjan, m. 4., hin und her walan 
- hin und her treiben. Vgl. valtjan. 
valus, m. ft. Stock, Gerte, Ruthe. Vi. 
vandus. 
valvifón, fich walsen (Me. 9, 20). 
valvjan, walsen. S. vilvan. 
af-valvjan, fortwalzen, abwdlsen. 
at-valvjan, hinsuwalsen, darauf wil. 
faür-valvjan, davorwalsen, durch Vor- 
walsen ver [chliefsom. 
valvifön, fich wälzen : valnan? 
vamba; m. ft. Bauch, Leib. 
vamm (s), fi. Flecken. Von vinnan. 
vamms, befleckt, unrein. 
Jteckenlos, untadelhaft. ` 


-vamms, unrein, gemein. [adala 
аата jan, Soehandfeck anhängen 





van: f. vans. 
vanáins, w. ft. Mangel, 5. vim. 
vandeins: f. vindan. 
vs - vandi: f. vindan. 
vandjan, wenden, S. vindan. 
vandus, m. Ruth. Vgl. valos. 
vaninaffus, m. ft. Mangel. 5. ap 
vann: f. vinnan. 
vans, тіпа, mangelhaft, feklend: 
Bdvór glans dinama vandi, veri 
weniger eins; van vifan, m- 
len, Mangel haben; vanana gatsújan 
vereiteln. . 
dinis thus van It, eins mangel dir. 
vaninaffus, m. ft. Mangel. 
vanáins, w. ft. Mangel. 
тагда: f. vards. 
f. vardjan. 
vards. 








daúra-vards, Thorwort, Pförtmr. 
daura-varda ч. d del Pfortnerim- 
vardja,m. fw. Wachter. - 
fra- var dj an, m. A, verderben ar 
Stellen. Hieher? S, vártban. 


varei — vaurkjan. 757 


fravardeins, w. ft. Verderben. 

varei, v. fu. Wehr, Lift. S. vars. 

vargeins 

vargitha 

vargjan 

vargs, т. ft. Geächteter, Ausgefchlof- 
fener, Feind, Freuler. 

lkuna-vargs, der Undankbare. 

vargitha, w. ft. Verdammai/s. 

vargjan: in Ifon. 
ga-vargjan, m. A., verdammen, beftra- 
gavargeins, w. fi. Verdammeift. 

varjan, wehren. S. vars. 

varmjan:/. d. f. 

varms, warm. 

varmjan, m. A., wärmen: fik, fich. 

varp, warf. S. vairpan. 

v ars, behut/am, nüchtern: vifan. 








hindern, nicht lafsen. 
varth, ward. S. vairthan. 
vas, war. S. vifan. 





den: vafiths —* pnr hamön. 
ga-vasjan, m. A., kleiden, bekleiden, 
fich Heiden. 
„ gaYafeins, v. ft. Bekleidung, Kleidung. 
ànd-vasjan, entkleiden. Vgl. andhamón. 
wati, w. ft. Kleid. 
vaft: f. vifan. 


vafti: f. vasjan. 
vath, Band. S. vidan. 
WW (Mr. vatna), f. w. Wafser : чаі 








drigi 
чаті, f. ft. Wort. 
vaürda-jiuka, m. ft. Wortftreit. 
gabaúrthi-vaúrd, Ge/chlschtsregifter. 
anda-vaürd, f. ft. u. andavaúrdi, f. ft. 
Antwort. 
and-vaárdjan, m. D., antworten, ont- 
gegnen, wider fprechen. 
veitrödja vaürda, Zeugnis. 
Vaúrdjan, reden: ubil-vaürdjan, übel re- 
den, fchmáhen. 
and-vaúrdjan: f. vorher. 
fra-vaürdjan: f. 1 C. 16, 33. 
flu-vaürdjan, viel Worte machen, 


fchwatsen. 
weil Worte machend : in 


láufa-vaúrds, unnütse Worte machend. 
- láufavaúrdei, w. fw. lofes, unnütses 
Reden: . 











vaürkjan 


láufavaúrdi , f. /t. unnütze Rede. 
liugna-vaürds, Jügneri/ch redond. 
ubil-vaúrds, übel redend, fchmáhfach- 
tig, verleumderi/ch. 
filu-vaúrdei, w. fw. Vielreden, Schwatz- 
haftigkeit. 


dvala-vaúrdei, w. fw. thörichtes Re- 
den. 





üd-vaürdel, w. fw. unsiemliches, 
kass pos 
ga-vaürdi , f. ft. Rede, Gefprüch. 
anda-vaúrdi, /. ft. Antwort. S. oben. 
vaúrdahs, wörtlich, buch ftdblich. 


vaürdahs: 
vaürdei: 


rdi: Û 8. vaúrd. 
aürdjan: 


тайтак: 
vaurhta, wirkte. | 
vaürhtédum, wirken. 
vaurhts, gewirkt. 


8. 
| тайап, 


ga-vaúrki, f. ft. Werk, Gefehaft, 
Gewinn. S, valirkjan. 
(vaürhta, vaürhtédum, 
Vaúrhts), wirken, fich wirkfam seigen, 
bewirken, machen. Von vairk. Vgl. 
taújan. 
ga-vaúrkjan, m. A., wirken, machen, 
bereiten, bewirken, erwirkon, gewin- 
пеп: ron gavaürkjan fis, laufen, ftür- 
sen; anakumbjan gav., lagern ma- 
chen. 
fair-vaurkjan, m. A., erwirken. 
fra-vaürkjan, verwirken, [ündigen. 
fuüra-fravaürkjan, vorher fündigen. 
us-vaúrkjan, wirken, wirkfam fein (E. 
6, 13): inna usvadrkjan. 
ga-vaürki, f. ft. Werk, Gefchäft, Ge- 
winn: du gavaürkja haban, gewin- 





nen. 
faihu-gavaúrki, /. ft. Geldgewinn. 
vaürhts, gewirkt: 
jandu-vaührts. mit Handearbeit : 
un-handuvaürhts, nicht mit Händen 
bereitet. 
us-Yaürhts, gerecht: usvaürhtana dóm- 
jan, eeng 


калын, verwirkt, fündig, fünd- 


Deg fa: in 
us-vaúrbts, Gerechtigkeit. 
fra-vaúrhts, Sünde, 
vaúr'fv, f. ft. Werk, That, Wirkfam- 
keit: nicht vaürkjan. Vgl. tául u. 
dëdn, 


158 vaürms — veitan. 


чайна, m. /w. Arbeiter. 
alla-vaúrftva, allwirkend. 
ga-vaürfwa, m. fw. Mitarbeiter. 
vaürítvja, m. Jw. Arbeiter, 
airthös vaúrftvja. 
Vaúrftvs, arbeitfam. 
un-vaurftrö, w. fw. Unthatige, Faule. 
vaürftvei, w. fw. Verrichtung, Bewir- 


vairfveigs, wirk/am: vadriwelg ga- 
távjan , Wirkfamkeit geben. 

vadrijan ? 
тайга, m. ft. Worm, Schlange. 
тайтра 
vaürpum: [А vairpan. 
vaürftv: 
vaürftva: 
vaürftve 
vaurftveig 
vaúrftvj 
vaürftvó 
vaürthan 
Yaürthum, 
vaürts (Mz. vaúrteis), w. ft. Wurzel. 
ga-vaúrts, gewurselt. 


vêda: „Í у. vidan. 
Jt. Моде, Flut. S. vigan. 



















veiban (réit, vibum, vibans), weben, 
winden. S. veipan. 
váibjan, windon. 
bi-véibjan, m. A., umweben, umgeben, 
umbinden, 'umkleiden. 8. vindan. 
veigan u. Teihan (räh, vigom, vi- 
gans), fechten, kämpfen, ftreiten : 
du diuzam v., vaúrdam v. 
and-veigan, ankampfen wider etwas, 
wider/treiten, feindlich fein. 
and-vaihjan, entgegenbämpfon, wider- 
freien, 
Wl, w. fw. Gefecht, Kampf. 
vigans, m. ft. Gefecht, Krieg (L. 16,4)? 
voiha: f. veihs. 
haba Kc? 8. veihs. 
veihan 
veihan, E heiligen. 8. veihs, 
voihitha, w. fi. Heiligkeit. 8 veiba. 
voihnan, gehoiligt werden. 5. А 
veihs, heilig. Vol. hila, fi 
us-veihs , unheilig, S 
` veihaba, heilig. 
veiha, w. fw. Priefter (f. gudja): atbu- 
mifta veiha, hoher Priefter. 














veihan, m. A., weihen, heili 

ga-veihan, m. A., heiligen. 

Yeihnan, geheli werden fich osm, 
Weihe empfang. 

чыш», w. ft. Weihe, Heiligheil, На. 


veikar p Flecken, Landftadt. Vg. 


. Weinsweig, Be 








nas, m. fi. Wein/aufer. 

veina-bafi: 

veina-gards: 

veina-táins: 

veina-triu: 5. теш, 

vein-drugkja: 

vein-nas: 

veipan (тёр, vipum, vipan), њ 4 
umbinden, umkränsen. 








vi a (ú ja), w. ft. Binde, Krau. 
Vela, vir. — sida). 


‚weile klug. S. veitan. 


Mad | s veitan. 
veitón: Í 
veit: | 

yeitjan: 8. veitan. 

veitl: | 

veitan (váit, vitum, vitans), fehem 
ich fah), ich weifs. 

váitei, Gott weis, ob, vielleicht, owe 
in-veitan, m. A., anjahen, тк 








verehren, anbeten. 
fra-voitan, m. A., rächen: freres 
der Rächer. 
Kat D Rache. 
it, f ft. 


Encshrung, Ach 


Jàveltjan, es fehimpfet- 


fair-veit, 

VO Gate seri 
Johem, betrachten (m 6), f^ 
Vorwits treiben. 

Wu, ЛЛ Sei, SAP 


lats. 
veit-vàds (Ms. veltvads), m / 209 
` galinga-veitvöds, falfcher 








veitan — vidoro. 





Veitvðdel , w. Zeugni, 
veitvódi , /. ft. Zeug 
veitvödja vaürda : f. хайа. 
veitvöditha, w. fi. Zeugni/s: v. haban. 
veitvüdjan , zeugen, оет: galing 

v. › falfch Zeugnifs ablegen. 
mith-Veitvödjan, m. D., mit Jemanden 
zeugen. 
veitvödeins, w. ft. Zeugen, Zeugnis. 

Yeis’, weife, klug. 

un-veis, unwi/send, unkundig, unweit : 
vifan, nicht kennen. 

faür-vels, bedachtig. 
un-faürveis, unbedacht, unvorfätzlich. 

hindar-veis, hinterliftig, ver ftellt. 
un-hindarveis, unverftellt. _ 
hindarveifei, w. ft. Hinterlift. 

falla-veis, vollkommen an Weisheit. S. 
unten fulla-vits. 

fallaveisjan, m. A., überzeugen. 

ga-fullaveisjan, m. 4. , seugen, kund- 
bar machen. 

veifón, an/ahen : in 
ga-veilön, m. G., fehen nach Jemand, 

anfehen, Rückficht nehmen, aus- 
Suchen, befuchen. Vgl. niuhsjan. 
vitum, wir wi/sen (f. váit oben). 

vitan (vitáida), m. D., auf etwas fehen, 
beobachten, beachten, bewachen. 

at-vitáns, w. Jt. Wahrnehmung, ge- 
naue Beobachtung. 

Vitan (váit, vitum, vitans), wifsen, er- 
kennen, erfahren : ni vitan, nicht 
wifsen. 

un-vitands, nicht wifsend, unwifsond, 
aus Unwifsenheit : vifan. 
mith-vitan, Mitwifser fein, bewu/st fein. 
vits, -a, wifsend, ver ftändig. 











un-viti, f. ft Unwifsenheit, Unver- 
Stand, Thorheit. 
fulla-vits , -a, vollkommen an Wiften. 


S. oben falla-vei: 
vitubni, /. ft, Kenntnifs. 
vitoth (G. vitödie). /. ft. Gefets, Gebot. 
draübti-vitöth, Kriegsdien/t. 
vitöda-falteis , Gefetzbewahrer. 
vitöda-läifareis, m. ft. Gefetslehrer, 
‚Schriftgelehrter. 
vitöda-Iäus, gefetzlos 





vitàdis lus. 





", wifsend z 
mith-viffei, w. fw. Mitwi/sen, Gewif- 
fen, Bewufitjein. 
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veithvödi | & veitan u. ngar. 
veitvóditha: 
veitrödjan: 
us-vöna, hofnungsvoll. S. vàns. 
wn-vénigg?, unverhoft. S. vins. 
vónjan, hofen. S. d. f. 
vns, v. ft. Hoffnung, Erwartung, Ge- 
genftand der Hoffnung. 
vs-vàna, m. hofnungsvoll, voll Erwar- 
tung : usvöna vairthan. 
vénjan, hoffen, erwarten, warten. 
ga-vönjan, wdhnen, hoffen, meinen. 





faúra-vènjan (In m. D.), vorher hoffen. 
wnvéniggó, unverhoffe, unerwartet, 
plótslich. 


vopna, f. ft. Ms. Wafen. 
Vðrðka, m. fu Eigennama (goth. 





TA 
vérjan, tragen (von veris, vèreis, fanft, 
ruhig ertragend?) : in 
un-vörjan, m. A., nicht ertragen, un- 
willig fein. 
unvëreins, w. ft. Unwilligfein, Un- 
wille, Zorn. 
tuz-verlanı zweifeln, hartgläubig fein. 
Vgl. tveifijan. 
và fei: f. vifan (w. veitan). 


völi,wäre " 
LI Í S. wifan. 


Hal 
vidan (vath, védum, vidans), binden. 
Vgl. bindan. 
ga-vidan, m. A., vonden. 
in-vidan, m. A., verleugnen, übertreien. 
хай, f. ft. Wette, Pfand, Handgeld. 
vadja-bökös, w. fw. Pfandbrief. 
ga- тайда, geloben , verfprechen, ver- 
bon, verpfänden. 
Die ар. ft. 
Kkuna-vëda, Bande, Feffel. 
vifs, w. fi. : in 
ga-vifi, w. ft. Verbindung, Band. 
KA ft. Auflofung. 
us-vifs, losgebunden, ungebunden, eitel; 
usvifs usmitan. 
us-villi, f. ft. Eitelkeit. 
vidóv0: f. vidard. 
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viðuvairns:/.d.f. 
viduvö,-övö, w. fw. Wittwe. 
viðuvairns, Verwaifter (J. 11, 18). 
vigan (vag, vègum, vigans), bewegen, 
fchüttein, fchüstern. 
ga-vigan, bewegen, [chütteln, rütteln. 
vagjan, m. A., bewegen. 


ga-vagjan, m. A., bewegen, in Bowe- 
gung fotzen, erregen. 
un-gavagiths, unbewegt, unbeweglich. 
af-vagjan, fortbewegen, entfernen. 
Ta-*agjan, m. A., in Bewegung fetsen, 
aufregen, aufwiegeln. 
ws-vagjan, m. A., in Bewegung fetsen, 





viga-deina, A. /. fw. Diftel. 

végs (Mr. тарб, vëgim), m. ft. Bewe- 
gung, Woge. 

viga-deina, A w. Diftel. 
gan ч. doina. 


S." 





vigis:/. vs vigan. 
vigs,m. ft. Weg. S. vigan. 
viko, w. fw. Woche, Wechfel. 
vilda, wollte. ' 





jan? Vgl. vaila. 
vilja-halthei, w. fw. Zuneigung, Wohl- 
wollen. - 
Yilja-rith, Eigenname (Neap. Urk). 
iljis (vilis ?), willig. ig. 
filba-viljis (~ eis?) уяу, freiwil- 
ga-viljis (-eis), willig, einmüthig: vi- 
fan, Willens fein, beiftimmen. 
ana-viljei, w. /w. Bereitwilligkeit, Be- 
Jeheidenheit. 
viljan í (vilda, vildëdum), wollen : viljáu, 
ich will. 
filba viljands, freiwillig. 
valjan, wählen. S. d. 
viljan, wollen. S. d. v. 
viljarith, Eigenname (Neap. Urk.). 
8. viljan. 

















: f. viljan. 

viltheis, wild: v.alèvabagws, wilder 
Oelbaum. Vgl. häithivifke. ` “ 

vilvan (valv, vulvum, volvans), m. 4. 
rauben: vilvands, räuberifch. ` `“ 


dis-vilvan, m. A., berauben, plönden. 
fra-vilvan, m. A., raubon; packen, ж. 
ren, fortreifsen. 
vilvs, rduberifch. 
vulva, v. ft. Raub. 
valvjan, wälzen. | 8.4. 
valvifön, fich walsen. 
vilvs, rduberifeh. S. vilvan. 
vimman (vamm, vummum, vummss): 
f. vamms, 
vin d an (vand, vundum, vundan:), wis- 
sin 
ga-Vindan : in 
do-gavindan, fik, m. D., fich verwizish 
in Etwas. 
bi-vindan, sm. Æ., umwinden, wmwichle, 
einwickeln, in Windeln wicktla. 
us-vindan, m. A., winden, flechten. 
vandjan, wenden, sukehren: fik. 
ga-Vandjan, m. A., wenden, hine 
den. surückwendon; Kan 
lafsen, zurückgeben; 
fich wenden, ранны үг 
bekehren. 
gavandeins, w. ft. Bekehrung. 
af-vandjan, abwenden. 
at-vandjan, suwenden: atv. fik abr, 
‚zurückkehren. 
bi-vandjan, m. A., vermeiden. 
Tn-vandjan, m. A., verkehren, sr 
hen (G. 5, 7). 
va-vandjan, fich weg- oder abwenda: 
тат. du. 
та-тапф (-eins), w. ft. Abwenden, br 
leiten, Umgehung. 
Tn-vinds, gewunden, verkehrt, verdreht; 
ungerecht. 
Invinditha, w. ft Ungerschtigkeit. 
vunds, wund : häubith-vundan briggs, 
am Haupt verwunden (Mc. 22,4). 
ga-vundón, m. Æ., verwunden (L. 20, 
22: gavöndön). 
“айшы, w. ft. Wunde (Me. 3, 10. 
Vgl. bani. 
GLEÐA | f vindan. 
vinds, m. ft. Wind. 
vinja, w. ft. Weide, Futter. 
vinna: w. ft; Schmers. S. d. f. 
vinnan (Yann, vunnum, vonpans), la- 
den, Schmerz leiden: ушат, * 
rung erdulden; v. aglitb v. 
иту ам erdulden. 
ga-vinnan, m. A. ; leiden. 
viona, w. fl. "Schmerz, Leid. 








vinthifkauró — 


dan, w. fw. Schmers, Leid. 


vinthi-fkaüró: f. d. f. 
vinthjan, worfela. 
dis-vintbjan, m. A, worfeln, ser ftreuen, 
sermalmen, 
vinthi-fkaüró, w. fw. Wor/fohaufel. 
vintrus, m. ft. Winter; als Jahr. 
tralib-vintrus, zwölf Jahre alt. 
vip) a, w. ft. Binde, Krans. S. veipan. 
vis‘, gewifs. S. veitan. 
ft. Meoreaftille. 
vis, fei. S. d. f. 
тї Га п (vas, vðfum, vifans), wohnen, wei- 
lon, bleiben, fein: vaila vian, fich 
wohl befinden, vergnügen. . 
ga-vifan, bleiben. 
mith-gavifan, m. D., mit Jemand. su- 
 fammenbleiben. 
at-rifan (at IR), da fein, anwsfond, vor- 
handen fein, kleben. 
bi-vifan, fich vergnügen. 
fra-vifan, m. D., verbrauchen, ver- 
 fchwenden. 
faüra-vifan, vorhanden fein. 
In-vifan, da fein, nahe bevor ftehen. 
mith-vifan, bei/tehon, sur bisi "ter 
thairh-vifan, bleiben, verbi 
ufar-vilan, über Etwas j^^ —E 
gen, höher, vorzüglioher, vorgefetst 








fein. 

vita, w. ft. Wefen, Natur. 

vis, /. ft. Stille ch Meeres). 

vizon, leben: in azêtjam, angenehm le- 
ben. 


vizns, w. ft.: in 
vaila-vizus, w. ft. Wohlfein, gute 
Eoft, Unterhalt, Sold, Nothdwrft. 
anda-vizus, w. ft. Unterhalt, Noth- 
durft. [vifan. 
ga-vizneigs, fröhlich, voll Freude: 
balra-rêfei, w. ft. Bosheit, 





f. veitan. 


. ft. Wefen, Natur. S. vifan. 
vit, wir beide. S. veis. 
Due D Кү” 
vitan (ritäida), beachten. 
vitan (rät), wi/sen. | 5. veitan. 
vithón, m. A., fehatteln (Me. 15, 29). 
vithra, m. A. wider, gegenüber, gegen. 
Zufammenfetrungen : 1) vithra-gaggan, 
„gamötjan, 2) vithra-vairthe. 





vratódus, 761 


vithra-gaggan: 
vithra-gamótja de, 
vithra-vaírths: 
vithrus, m. /t. Widder, Lamm. 
viti, f. ft. 8. veitan. 
vitðda-fafteis, w. Be- 
wahrer des Gefetses. 
vitðda-láifareis, mfi вал 
Gefetslehrer. 
vitóda-láus, gefstsios. 
vitðdeigð, gefetslich. 
vitóth, f. ft. Gefets. S. veitan. 
vits, wi/send, verftändig. S. veitan. 
vitum, wir wifsm. S. veitan. 








| 8. d. f. vleitan. 

vláitón: [5. faihvan, fkavjan. 

vleitan (rläit, vlitum, vlitans), blicken. 

vláitón, fpühen, umher fchauen, 

vleizns (aus vleitfos) in. 
anda-vleizn(s), fi. Antlits, Angeficht. 
Vgl. and-ludja, and-vairthi. 

vlits, m. ft. Antlits, Angeficht; An/shen, 
Gefialt. 

vlizjan, m. A., ins Geficht [chlagen, eine 
Beule fehlagen. ому 


vleizns: 

vlits: 

vlizjan: 

v6 ds, wüthend, toll, befefsen: v. vitan. 

vð da in veitvöds: f. vöths. 

vöhs, wuchs. S. vahsjan. 

тӧк: 

Tok kina: [A rakan. 

vökrs,m. ft. Wacher. 

rûn dû n: f. vands in vindan. 

vópjan, rufen. Vgl. hröpan. 

at-vopjan, m. A., p an 

uf-vöpjan, aufrufen, o? 

vöths (G. vódis), vds s. ec) gut, 
angenehm, füfs: dänns vòthi, Wohl- 
geruch. Vgl. gods, fla. 

бйз in veitvðds u. f. ш. S. diefes. 

vragg: f. vriggan. 

vráikvs, krumm (L. 3, 5). 

vrak, rachte. S. vrikan. 

vraka, v. ft. Verfolgung. 

vrakja, w. ft. Verfolgung. | S. 

vrakjan, verfolgen. wikan. 

vraks, m. ft. Verfolger. 

vratódus, m, fi. der Weg, Reife. 8. 
af 


| 55. vleitan. 
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762 vratón — vunnum. 


vratón: gehen, wandeln. Vgl. gag- 
gan, leithan, 
wratödus, m. ft. Weg, Reife. 
vreitan: f. writs. 
vrökei, w. fw. Verfolgung. S.vrikan. 
vrékum, wir rdchton. S. vrikan. 
vriggan (magg, vroggum, vruggans), 
wringen, ringen, drohen, drücken. 
vruggo, w. fw. Schlinge. 
vrikan (vrak, .vrðkum [mökum], vri- 
kans), m. A., rächen, verfolgen. 
ga-vrikan, m. A., rächen, Rache neh- 
men, ftrafen. 
fra-vrikan, m. A. , verfolgen. 
vraks, m. ft. Verfolger. 
vraka u. wakja, w. ft. Verfolgung: vr. 
vinnan, Verfolgung erdulden. 
vrðks, verfolgerifch : in 
vrðkei, w. fw. Verfolgung. 
vrakan (rêk): davon 
vrühjan, m. A., befchuldigen, anklagen. 
fra-vröhjan, verleumden. 
vróhs, w. Jt. Anklage. 
vrakjan, m. A., verfolgen. 
vrifkvan, Frucht bringen: in 
ga-vrifkvan, Frucht bringen (L. 8, 14). 
vrithus, w. ft. Heerde (L. 8, 33). 
Vgl. haírda, аты. 
vrits, m. ft. Strich, Punkt (L16, 17): 
von wreitan. Vgl, trike. 
vróhjan, anklagen. ` 
vrühs, w. ft. A S. vikan. 
vruggó, w. fw. Schlinge, 8. vriggan. 


.vulan (rêal, valum? oder val, vólum? 





fe 
vulla, w. ft. Wolle, 


vallareis, m. ft. Tuchwalker. 
vulthags, herrlich. S. vulthus. 
vulthris 
vulthriza:) S.d f. valthus. 
vulthrs: 
vulthus, m. ft. Herrlichkeit, Ruhm. 
vulthags, herrlich, verherrlicht, geehrt, 
—— v. vilan. 
volthrs, werthvoll, wichtig: valthriza vi- 
fan , fich unter fcheiden (Mt. 6, 26). 
volthris, werthvoller: nivaiht valthris 
vifan, fich nicht unter fcheiden (6. 
2, 6). 
vulthrs, w. ft. Werth, Wichtigkeit: ш 
vaiht valthráis IR, (5 nichts werth 
(G. 2,6). Vgl. vairths. 
t. Raub. S. vilvan. 








vunds, wnd. 

vundufni, w. fi Wunde 
топов, v. fi. Leiden, Schmers. S. via- 
vunnum: /. vinnan. [na 





Abkürzungen 
für den folgenden Anhang. 


M(annemame). 
Fr(suenname). 


L(andesname). 
O(rtsname). 


St(adtname). 
V(olksname). 


Filalmame). 


Anhang. 


Griechische, lateinifche und femitifche Wörter, Orts- und 
Eigennamen. 


A 





Wed Ger Landfehaft 
SCH M. (L. 1, 5). 
jathar, радар, M. (Mc. 2, 28). 
Abraham, Again, M. 

Ak 








HE M. (Esár. 


18). 
Ad dela 404, M. (L. 3, 28). 
A d din, 40807, M. (Esdr. 2, 15). 
A gar, 4yae, O., Berg Sinai (G. 4, 24). 
Aggilus, m. ft. Engel. S. d. Wrtb. 
Aguftus, A gos, M. (Phlp. 4,2). 
Aharðn, aon, M. (L. 1, 5). 
Aibair, To, M. (L. 3, 35). 
Aiddua, "Iedova, M. (Esdr. 2, 36). 
Aieira, Hoal, M. (Neh. 6, 18). 
Aifaifd, "Egegoc, O. (1 C. 15, 32; 
16,8. Е. 1,1. 1 Tm. 1, 3. 2 Tm. 
1, 18). 
Aifaifins, — (Ueber- und 
Untorfchrift su E.) 
Aittatha, ped, werde geöfnet 
о. 7, 34). 
Aikklðsjó, w, fw. Kirche, 
Aileiaízair, ie M. (L. 3, 29). 
ak oim, Eltaxelu, M. (L. 3, 30). 
í th, 'Elsoeper, Fr. (L. 1, 
5, 7. 13, 24. 38. 40. 41. 57). 
Aillam, ‘Нда, O., Landfehaft El- 
(Esdr. 2, 31). 
Ailðè, liwt, mein Gott (Me. 15, 34). 
Aimmeira, ште, М. (Esdr.2, 37). 


Ma EA 37). 
Ainós, Буба M. (L. 3, 

















Aid dia, Evoðla, Fr. (Phlp. 4, 2). 
Aipafras, 1; regis, M. (CL 1, 7; 
4, 12. Phim. 23) 
Aipafraúdoita » "Enaggödıros, 
M. (Phlp. 2, 25). 
Apitkalpas, Флісхолос, m. ft. Bi- 
fchof (1 Tm. 3, 2. Tit. 1, 7. Kalend.). 
Aipifkaüpei, brosse, w. fw. 
Bifohofsamt (1 Tm. 3, 
Ара úl u api Deco 
Brief, D. A. aipiftulein, A. pl. 
prd (Neh. 6, 17. 18). 
Airaltus,"Egasos, M. (R. 16, 23). 
Airmödam, Eluwðáu, M. (L. 3,28). 
Airmögaineis, Eguoytvns, M. (2 
Tm. 1, 15). 
Aivaggbli, f. ft. ejayytuoy (1 C. 
‚ 15, £^ 1, 6/7. E. 1.19. 
1 Tm. 1, 11). 
Айтар д, w. fw. Evangelium. 
Aivaggtijan, —— (G. 4, 23). 
Айтар Ша, edayyslısis, m. fw. (E. 
4, 14. 2 Tm. 4, 5. Sk. III, 3. 
Aivehariftia, йара, m. fw. ? (2 
C. 9, 11). 9, 
Aivlaügia, ейоуѓа, m. fw.? (2 C. 
Aivneika, Züvizn, W. (2 Tm. 1,5). 
Aívva, Ela, W. (2 Cor. 9, 3; 1 Tm. 
2, 13). 
Aizaikoia, Etexía, M. (Esdr. 2, 16). 
Aizleim, Fait, M. (L. 3, 25). 
Aizor,’Eogau, M. (L. 3, 33). 
Akaijus: f. Akajus. 
Akaikus, Leiw (1 C. 16, 17). 
„ Landfehaft (2 
. B. Akaija; 9, 2. B. Азаја). 
ANE, ; m. Ayalos (2 C.11, 10. 1 C. 
16, 15: Akaijus). 
Akvila, Axúlas, Aquila, M. (1. C.16, 








19). 
Alabalftraún, dAdßasgos (L.7,37). 


764 
Alaiksandras, !4lffavðeos, M. 


[3 15, 21. 1 Tm. 1, 20; 2 Tm. 4, 

14). M 

AM hina, райо, M. (Me. 2, 14; 3 
18. L. 6, 


Am ein ad ab piradi, M. 3,39). 
Amend 7. 

Amm û (n), tie, M. (L. 8, 25). 
Anan(e) Avavlas, M. (Neh. 7, 2). 
Anathaim m. fw.? áváðeua (R. 9,3. 

10.16, 

Anathöth, {уадо9, M. (Esdr. 2, 23). 
Andra Et ас, Avðglas, М. 
(Mc. 18. L. 6, 14. 1.6, 

8; 12, ^22. Sk. vo, 2). 

Anna, ve, Fr. (L. 2, 36). 
Annan эш, M. (L. 8, 2. J. 18, 

1 . 

And, уб "Qvo, О. (Esdr, 2, 83). 
Antiaúkia, Жуди, б. (в. 2,11. 

2 Tm. 8, 11). 
ард лош), M. @с.ї,12; 

4, 8; 16,12). 

—8 (apaúftalus L. 6, 13. 

Phl.2,25), m. /t.dnösolos. 8. Wrib. 

Arabia, Жей, Landamame (6. 4, 
25 


„ otras, M. (2 C. 11, 32). 
odu, M. (L. 3, 33). 
Areimatháia, Жошадага, О. (Mt. 
27, 57. Mo. 15, 43). 
Areiftarkus, Aglsagzos, M. (Cl. 


4, 10). 
Arfaksad, 4ogotád, M. (L. 3, 36). 
Ark in Ark-aggilus, Taitr-arkês u. Areift- 
arkus, Arki 
Arkaggilus, m. fi. Yazdyyelos. 
Arkipp us, Mores, M. (Cl.4, 17). 
Arómata, m. /w.? doupera (Me. 16, 
1). 











Arta[r]ksairksus, Zënn Ze: 
r, M. (Neh. 5, 14). 
ip, M. Ze 2, 41). 





ia, Mala, L. (10.16, 19 u. Untfchr. 
2 C. 1,8. 2 Tm. 1, 15). 
Atmbth, judo, M. (Esdr. 2, 24). 
Affarjus, бообру (Mt. 10, 29). 
A ffaúm, ооб, M. (Esdr. 2, 19). 
Atêr, Arie, M. (Eade. 2, 16. 41). 
Athein eis, 49»as, О. (1 Th. 3, 1). 
AneLfolfanrun, Omatgogor, М. 
(2 Tm. 1,1 
NUUAM "Оуацаор, M. (01.4, 9). 


Alaíksandrus — Daíkapailis. 


Aurahi, w. uvnua (Me. 5, 2. 3. 
Adrali, f. ft. oovdaguor (J. 11, 
Aürkeis, m. Д. Elorns (Me. 7, 4 8} 
Arymë, röv орау (Me. 14, 12). 


Babar, Вавай, M. (Esdr. 2, 11). 

Baggeis, Bayové, M. (Esdr. 2, 14). 

Baiailzaibul, ‚Beeitepoii, Ú. (b 
10,25. Mc. 3, 22). 

Bailiam, Behdv, Belo, Bil, 
M. (2 C. 6, 15). 

Bain(e)iamein, Beviaulr, M. (Pi 


Bairauja, Bégora, O. (Goth Kal). 
Báithil, Bari, О. (Esdr. 2, 28) 
Baithfaida: /. Böthfaeide. 
Banaúi, Bavout, M. (Esdr. 2, 10). 
Barabbaß), Bagappäs, M. (Mt. 1, 
16. 17. Mc. 15, 7. 11. 15. J. 18,40} 
Barakeias, Bapaxlas, M. (N.6 18} 
Barbarus, Bapßaoos (CL 3, 11). 
Barnabas, Beprdfas, M. (1 C.S, ¢ 
ө. 2, 1. 9. 18. Col. 3, 10). 
Barteimáius, Bagrıualos, M. (Me 
10, 46). 
Barthaúlaúmálus,  Bapele 
[айе М. M. (Me. 3, 18). Валдай 
LL. 6, 14). 
Baffus, Baooov, M. (Esdr. 2, 17). 
Batvins, M. Gotho (Kalend) di 














. а. Вот — 
Beéróth deed? (Esdr. L2. 
Böthania, Bnsavla, О. 8,2 





, Bm 
14, 11. 12. L. 19, 20. 
12, 1); Bithania (Mc. 11, 1). 

Béthlaháim, Bêthlaihaim, Br? 
O. (L.2,4. 5. T.7, 42. Esdr.2,21) 

Böthfaida, Baithfarda, Baidfaiit, 
Brozeidé, O. (Mt. 11, 21; L.9, 10: 
10, 13. J.12, 

Böthsfagei, Bn9(o)payi, 0. Dir 
11, 1. L. 19, 29). 

Byffus,m. ft. Bvooös (L. 16, 19). 


с. 
Chriftus: f. Xriftas 


D. 


Daikapaúlis, Aexuxols, 0. Me 
5, 20; 7, 31). 











Daimônareis — Hymainkius. 165 


Daimönareis, w. /t. d wikouevos 
(Mt. 8, 16. 28. 33; 9, 32. L. $90). 

Dalmatia, айдат, Landfohaft 
(2 Tm. 4, 10). 

Damarké, Aapaoxós, O. (2 C. 11, 


Damafks , Zeep (2 C. 14, 82). 
Daürithaius, M. aípifkaúpus. (Ka- 


lond.) 
Daveid, Zav(c)(d, M.: G. Davidis (2 "Gaddarbnus, Гай 


Dömas, Anas, M. (2 Tm. 4, 10). 

Diabaúlus u. diabulus, dudfolos. 

Disbula, w. Verläumderinn, Lä/trerinn 
(1 Tm. 3, 11). 

Diakadünus (1 Tm.3, 8. 12), diakun, 
Файда (Aress.? Neap. Urk), dud- 
xovoc. 

Didimus, Aldywos, M. (J. 11, 16). 

Drakma,m./w. doayun (L. 15, 8. 9). 


E. 
Еіаігеіко, oe O. (Esdr. 2, 34). 
S. Iaíreikó. 
Eikaúnio (n), Ixoviov, О. (2 Tm. 3, 
Eiram, Hedi "Hidp, M. (Esdr. 2, 32). 





SEA Eifaeias,"Houtog, 
M. (18,17. Mo. 1,2; 7,6. L. 3, 4; 
4, 17; J. 12, 38. 89.41. R. 9, 27.29. 
10, 16. 20; 15, 12). 

Ë fav, Воб, М. (R. 9, 13). 


F. 


Falaig, Deler, M. (L. 3, 35). 
Fallafur, Фассобо, M. (Esdr. 
Fanudl, duvovjl, M. (L. 2, 36). 
Farais, Pagés, M. (L. 3, 33). 
Faraðn, Фарав(у), M. (R. 9, 17). 
Fareiláius, m. ft. Pagucezog. 
Fafkja, fafcia, san 11, 44). 
Faürtunatus, douprovvaros, M. 
(4 C. 16, 17). 
Filbtus, duirrós, M. (2 Tm. 2, 17). 
Filippa, Фллог, O. (1 u. 2 C. 
Unterfchr.). 
Filippifius, PıAıanjasog (Phlp. 4, 15). 
Filippus, #unnoç (Me. 3, 18; 6, 
17; 8,27. L.6,14. J.6,5.7; 12,21. 
22; 14,8. 9. Sk. VII, 4. Kalend.) : 
6. Fili ippaúzuh (L. 3, 1). 
ку айа, ée M (2 Tm4, 15). 





, 38). 





Fynikitke, Мн: 
rini Fynikifka, Zugopom).aos, 
Fr. aus Syrophönike (Mo. 7, 28). 


6. 


Gabaa, Fofad, О. (Esdr. 2, 25). 
Gabair, Гаре, M. (Esdr. 2, 20). 
Gabriel, Taßgına, M. (L. 1, 19.20). - 
apros, Inwohner 
von Gadara (Mc. 5, 1. L. 8, 26. 37). 
Gaíainna, y&evva, (Mt.5, 22.29.30. 
10, 28. Mo. 9, 43. 45. 47). 
Gainnöfaraith, Pryyycooér, See 
(L. 5, 1). [28). 
Gairgaifainus, Tegyeonvös (М8, 
Gaius, Dee, M. (R. 16, 23. 1 C. 1, 
14). 


Galatia, Talarla, L. (1 C.16, 1. G. 
1,2. 2 Tm. 4, 10). 
Galatas, Galatia, Галт (1 C. 18, 4. 
6. 8, 1). 
Galeiláia, Faldofa, L. (Mt. 27, 55. 
Mo. 1, 9. 14. 16. 28. 39; 3, 7; 6,2 
9,30; 15, 41. L.1, 26; 2, 4. 39; 3, 
17 4, 14. 31. 44; 5, 17; 8, 26; 17, 
11. J. 7, 1. 9. 41, 52. Sk. VIII, 27. 
Galeil4ius, ГаМмдаїос (Mt. 26, 69. Mo. 
7,31. 3.6, 1; 12, 21). 22). 
Gaúlgaútha, Tolyo9@, O. (Mc. 15, 
баш айтта, Гбиобба, О. (R.9,29). 
Gaúmaúr(r)us, Töpogdos (Me. 6, 11). 
Gazaüfylakisáün, yalopvlamor, 
Schatzkammer, Gotteska ften (3.8, 20). 


H. 
Haibráius, "Efgoiog (2 C. 11, 22, 














Hölei, il, A ына бом. 27, 46). 
Vgl. Aildê. 
Hölei де, M. (L. 3, 23). 
Heleias: f. d. f. M. 
Eli ва, Ніва Heli Heileias, ни, 
Hêr, "Ho, M. (L. 3, 28). 
Herd dês u. -is, Houðns, М. 
Heredia (Mc. 6, 19), Ө. Hörödiadins (Me. 
6, 22) u. Hairödiadins (Me. 6, 17); 
D. , bi Hørðdiadðin (L. 3, 19). 
Hertdianus, 'Howdayès, Anhänger des 
Herodes (Mc. 3, 6; 12, 13). 
Hymaináius, Yuéyuos, M. (1 Tm. 
1, 20): Ymaináius (2 Tm. 2, 17). 





766 Å Hylffópð — Kaúrasein. 





Hy ff5p6, w. fw. босло; (2M.19,6 
= Sk. Ш, 
i 
Ineirus (L.8, 41), Jaeirus (Mc. 5, 22), 


Teege М. 
Iairaimias, Demy, (Mt. 27,9). 
Iairaúpaúlis (Cl. 4, 13), In Jaira- 

puläi (Kalend.), Tegónolus. 
Таігеіко (L. 10, 3 30; 18, 35; 19, 1), 

Taírikó (Me. 10, 46); Einireikö (Esdr. 

2, 34), Teixó, О. 

Iaírufalém (G. -8ms, Neh. 7, 2. 3), 

“Tegovdahu, St. 

Iair(ea)ufaul Ir m “tegonókupa, St, 
Taírufailymeis, D. -im, Ms. Stadt ч. ol 
Tegovokyuican, 
Tairofailymeitàs, Tegoookyusens. Dä, 
Iailfsi «оа M. (1-3, 32; R.15. 
|, eg. 
(айм, L.9, 54)’ Iáxwfos : 
G. -kus, D. -áa u. A А. -u u. du (L. 


Tarðd, Tepê, M. (L. 3, 37). 

Inreim, Хар, M. (Esdr. 2, 39). 

Ia ffôn, Хасу, М. (R. 16, 21). 

Taya dan us (Jaúrdanus Sk IV, 4; J.3, 
26; G. D. Aa, А, -u) w Тай 

$ауо u. Togdayns, Fl. 

Idumáia, Dach, L. (Mc. 3, 8). 

Terus, "oer: G. -uis, D. -ua w. u, 
A. ü, V. -bu u. -u Stets abgekürst 
inis (daher vielfach ftatt is), fuis, iua ; 
ausgefchrieben nur Esdr. 2, 36. 40). 

Iðanan, Tøváy (Neh. 6, 18). 

Io das: f. Iudas, 

Ióhanna, Zwdyva, Fr. (L. 8, 3). 

Iohanna, “Tesavyéi, M. (L. 3, 27), Iw- 
váv (L. 3, 30). 

Iðhannðds (v. -Ш), 'Twávyns, M: O. 
-ês u. -is, D. A An, A. -bn, -tin, A 

Iðra, Togé, M. (Esdr. 2, 18). 

Iðreim, Tægelu, M. (L. 3, 29). 

att, Tong, M.: G. Iðfðfis, D. Iðfðfa 
(Ме. 15, 45) u. Iðfeba (Sk. II, 2); A. 
Tot (L, 2, 16). 

I6 fð (в), "oc, M.: G. Wës (Mt. 27, 
56), Iêfêzis (Mo. 15, 40. 47. L. 8,29). 

Ifak, Toadz, M.: 9. Ifakis, D. Пака, 

Ifkariðtè(i)s, `Ioxaccomns. Vgl. 
Skariôtès. 

Ifrael, “Toge, Volksname. 

Traite — 4;11,1. 




















пана, "Frovgala, Landfohaft (L. 


таай», "Iovdaía , L. (G. -a, D. 4, 
А. -an oder a). 
Iudáia-land, `Tovðala уезов (Me. 1, 5). 
Tadáius (u. За), "Tovdaiog: Me. 
dáieis, A -um, -uns. 
Tudaivifks u. judaivifks, tovdaiwis (Tt 
1. 14. Sk. III, 10). 
Tudaivifkó, lovdaixax (G. 2, 14). 
Yadaivifkón , ообой чу (G. 2, 14). 
Iudas (u. Judas, Iodas), Toúða(s), M: 
dins (Iðdins, L. 3, 26), D. -in, 4 


BO 
Та гә, Toc, M. (Mc. 6, 3). 
J. 


Jacirus: f. Iacirus. 
Jairupula: f. Iairaúpaðlis. 
Janna, "avyd, M. (L. 3, 24). 
Jannas Cis), "жууй, М. (2 Tm. 3,8. 
Jaúrdanus:/. Iaúrdanus. 
Јова, m. lore (Mt. 5, 18). 
Judáius: f. Iudáius, 

Judas: f, Índas. 

Juftus, 'Тобото, M. (Cl. 4, 11). 


к. 


Kaballarja, Ort. (Aress. Urk). 
Kaeinan, Kaivdv, M. (L. 3, 36. 37). 
Kafairi, Kafira, О. (Esdr. I, 25). 
Kafarnaum, Kopapyaoup, 0. 

Kaidmoiði, Kadur, M. (Esir. 5, 


Kaidron, Keier, Bach (J. 18,1). 
Káifar, Kaioe 

Káifara-gild, f. Ji. Kaiforsins. 
Káifaria, £t Kai Гатау. (Mc 





Kajafa, Koidpas, M. 

Kananeitês, Kavaylın, Voll 
mame (Mc. 3, 18). 

Kapillön, das Haupthaar Pm 
хаому (1 C. 11. 6). 

Kareiathiareim, Kapradagi0. 
(Esdr. 2, 25). 

Karkara, w. ft. 

Karpu Kokos M. (Tm. 4,19, 

Katils, m. zalzlor, Kefjel (Me.7,0. 

Kaúlaúffáius, Kokoacaeús, Be 
wohner der Stadt Kolojja (Col. Ur 
terfchr.). 

K a ú tax in, Xogelfs 0. (L-1019 


Kaúrban — Каб. 767 


Kaürban, xogfay (Me. 7, 2). 
Kaúrbana [a], n, j eBay, Tempeh 
fehats (Mt. 27, 
Kadrinthé, Was 8t. (R. Un- 
terfehr., 2 Ü. 1, 1. 28). 
Kaúrinth(a)ius, pane 
Kartsjö,w. fw. cantio (Neap. Urk.). 
Knpås, M. (1 C. 1, 12; 9, 5; 


). 

Kileikia, Kılızla, L. (G. 1, 21). 

Klaimaintus v. Klömaintus, 
Кази, M. (РЫ. 4, 3. 

Kê fam, Кова, M. (L. 3, 28). 

Kröks, “БАУУ, Graecus: Me. Krókðs 
(1 C. 1, 22). 

Kröfkus, Konaxns, M. (2 Tm. 4, 10). 

Krêta, Kenn, Kreta (Tit. 1, 5). 

Krötds, Kontes, Ms. (Tit. 1, 12). 

Krifpus, Ќоѓолос, M. (1 0.1, 14. 2 
Tm. 4, 10). 

WA m. ft. дааа (L. 9,14), Lie- 

ren, Lager an der Tafel. 

Kumbj an, liegem fich legen: 
ana-kumbjan, fich niederlegen, lagern. 
mith-anakumbjan, fich mit einander 
niederlegen, S. d. v. Kubitus. 

Kumei, хойш, fteh au (Ме 5, 41). 

Kufa, Xovia, М. (L. 8, 3) 

Kurtanteinas, 1 

Kvartus, Kovagros, М. (R. 16, 23). 

Kyrein(á)ius, Kvgrvws, Quirinus, 
M. (L. 2, 2). [(Me. 15, 21). 
yreináius, Inwohner von Eyrene 


L 


Laigaiðn, еуғај (Mc. 5, 9. 15). 

Laiktj û, w. fv. lectio, Lefeabfohmitt. 

Laívveis, devs, M. (ме. 2,14. L. 
3, 24. 29; 5, 27. 29). 

Laivveitus, Aevis (Esdr. 2, 40. 
Neh. 7, 1). 


Lamaik, бреу, M. (L. 3, 36). ` 

Laudeikáia, Aaoðixela, St. (Cl. 
4, 13. 15. 16). 

Láutdja, Awis, Aols, Fr. (2Tm.1, 5). 

Lazarus (Lazzaro: L. 16, 23), Aaga- 
os: D. An, A. -u. 

L 6d, dir, M. (L. 17, 28. 29. 32). 

Lukarn, /. ft. Fe, Myvoc. 

Lukas, Aovxas, М. (L. Infchr. Col. 
4, 14. 2 Tm. 4, 11). 

Lukius, Aovxtos, M. (В. 16, 21). 

Ly d ab mois, додада), St (Esdr. 
2, 88). 





Lyfanius, Avoamos, M. (L. 8, 1). 
Lyfta, eg, St. (2 Tm. 3, 11: In 
[úgTreou). 


м. 


Maeinan, Maiváy, M. „ (L. 8, 31). 
Magdalan, Mayðalá, 0. (Mo. 8, 
10). S. Anmerk. 
Magdalene,  Mayðalnvr, Fr. 
Mahath, М9, M. (L. 3, 26). 
Mailaian, Meksa, M. (L. 3, 31). 
Mailkein, Maílkeis, МЕМ. 
(L. 3, 24. 28). 
Maimbrana, m. jw.? usufoáva (2 
Tm. 4, 19). ^ wer . 
Maifaullam, Meoovidu, M. (Neh. 
Makeibis, Mayef(s, St. (Esdr.2, 30). 
Makaidönja,Makidönja, Ma- 
kidóna, Makódóna, Maxedo- 
vla, L. 

Makidðneis, Maxedóves, V.(20.9,2.4). 
Makmas, Mayuds, St. iat. 2, 27). 
Maleilaiél, Moieleji, M. (L. 3,87). 
Malkus, Málzos, M. (J. 18 10) 
Mambrës, Марио, M. (2 Tm. 3, 8). 
Hamm dna, m. fw Mappoyá (Mt. 

6, 24. L. 16, 1 
Manna, uáyya (J. 6, 31. 49. 58). 
Maran atha, uagav add (1 C. 16, 

22). 











Mariam (Меир) u. Maria, Marja 
(G. a, -jins, D. -iin, -jin), Ma- 
ela, Fr. 126. 

Markaill[i] us, Marcellus, M. Sk. IV, 

Markreitus,m fi uagyaplra 1 Та, 

Markus, Mágxos, M. 

Martha, Марда, 

Marytrö, ray uægrúgav (Kalend.). 

Mattathan, Moródr, Матто, М. 
(L. 3, 29. 31). 

Mattathius (G. Aen u. -ivis), Mat- 
теда, M. (L. 3, 25. 26). 

Maththáius (Mt. 9, 9. L. 6, 15), 
Mattháius DNA 18u. Ueber fchr.). 

Matthat, Marder, M. (L. 3, 24). 

Mathufal, Ma$ovoald,M.(L.3,37). 

Militón, Kriegsdien/te thun (L. 

Mofan (G. -Bzis, D. -bza w. 
ons, Moüons. 


Nabar, Nafoù, St. (Esdr. 2, 29). 
Naen, Naty, O. (L. 7, 11). 
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Naggai, Nayyal, M. (L. 3, 25). 
Nahatfón, Naacowy, M. (L. 3, 32 
Nai(ai)man, Neeudy, M. (L. 4, 27). 
Naítófath Nerogá, M. (Esdr. 


2, 22). 
M. (L.3, 34). 











Nakör, Мадар, 
Nardus, vágðag О, 12, 3). 
Nathan, Мада», M. (L. 3, 31). 
Naubaimbair, November (Kal). 
Nauðl, Noe, M. (L. 3, 36; 17, 26. 27). 
Naum, Naovu, M. (L. 3, 25). 
Nasaraith, Nolapf$ (Mc. 1, 9. L. 
1, 26; 2, 4. 39. 51; 4, 18). 
Nazörälus, Nafwgeios (Mt.26, 71. Me. 
10, 47; 16, 6. L. 18, 37. J. 18, 
5.7). 


Nazðrðnus, Nojwomvós (Mc. 1, 24; 14, 
67, L. 4, 34. 
Nêrin, Nyl (L. 3, 27). 

Nymfa (s), Nvuga, M. (Cl. 4, 15). 


9. 


Obeid, "28/2, M. (L. 3, 32). 

O duoi a(s), Qdovfas, M. (Esdr. 2, 40). 

Ofanna, doud (Ме. 11, 9. 10. J. 
12, 13). 

Ordas, 2016 М. (R. 9, 25). 


P. 


Paintökuftd, mevrmxogn (1 C. 16, 
8). [reos, M. 
Paítrus (G. -áus, D. -áu, A. -u), Ié- 
Papa, mu. nánag (Kal. м. Neap. Urk.). 
Paraklétus, m. ft, zragdxigtos. 
Parafkaívé, magacxtuj. 
Pafkau.Pasxa, ndaya. 
Paüntius (Mt. 27, 2), Paúntðáu (1 
Tm. 6, 10), Puntisu (L. 3, 1). 
Paürpaüraw.-pura, лорфйоа. 
Paürpuróths, zropqvoogs (J. 19, 2. 5). 
Pavlus, aio, М. 
Peika, Fichte: in Peika-bagms. 
Peilatus, Diere. 
Piftikeins, mısıxds (J. 12, 3). 
Plapjaoder Platija, лдатеѓа (Mi. 
Práitaüria, 
лала, 
Praizbytaireiu.praizbytörei, 
ngesßurlgioy, mroecBuregou. 
Praizbytaireis, m. zrgesßuregog? 
Praüfétós u. -us; G. Aen, -áu, 
Ms. -eis, -d, -um, -uns), eons. 


práitória(ün), 





Naggai — Saúlaúmón. 


Liogna- u, galiuga-praúfttus, yewo- | 


a 
Praüféteis, reopîres (L. 2, 36). 
Praúftti, f. ngogmrela. 

praifetja, m. fw. moogmrela. 
Praufètjan, лоофтте0иу. 
Prifka, оѓох(122)а, Fr. (1 0.16,19). 
Ptalmo, т fu. ée, 
Pund, f. ft. тов (J. 12, 8). 


R. 


Rabbaunei, daßßov (Mc. 10, 51). 
Rabbel, daßßle)L. 

Ragav, 'Poyav, M. (L. 3, 35). 
Raibaikka, Psféxxa, Fr. (В.9,10). 
Raka, бах (Mt. 5, 22). 

Rama, Paua, О. (Esdr. 2, 28). 

Ré fa, Prod, M. (L. 3, 27). 
Rufus, Povpos, M. (Ме. 15, 21). 
Ruma, Paus (2 Tm. 1, 17). 
Rumbneis, ‘Рыраѓог (Unter ehr. Biel 


Sabaíllius, M. (Sk. IV, 26; V. 18. 
Sabakthani: /. Sibakthani 
Saban, adfavoy, oder (Mt. 27,50} 
Sabaoth, Хараа (R. 9, 29). 
Sabbatus, odffaroy: G. 
Ms.Sabbatà u. Sabbato, D. Баайа 
(1 C. 2, 16) und -im (L. 4, 31). 
Saddukáius, Zaddovxoios (Me 12 
18. L. 20, 27). 
Saikaineias, Zeyevlas, М. Mè 
6, 18) 


Seiltein, Zeiloip, M. (Esir. % 
2). 
Saimaioin, Zeuef, M. (L. 3, 26). 
Sainnaa, Zeyvad, M. (Esdr. 2, 35) 
Ваігок, Хобу, M. (L. 3, 35). 
Salam, Seid, M. (L. 3, 35). 
Salathiðl, Хаданд, M. (L. 3, 21). 
Salmon, Sinn, M. (L. 3,32). | 
Salam, Zulojun, Fr. (Me. 15, 10: 
16, 1). 
Samaria, Zepaola, L. (L. 17, 11). 
база Zeg (L. 9, 52; 17, 
16. J. 8, 48). 
Saraípta, Zapemra, O. (L. 4, 20). 
Sarra, Хайфа, Fr. (R. 9, 9). o oy 
Saudauma, Zódoya, O. (B. 9. 4 
Saúdaúmeis (Ms. G. -}ё, D. -im w Jl 
Inwohner. (1.10, 23) 
Saülaümón, Zoloudy (M f, Ý. 





Байг — Zélótes. 


Sa ûr, eos (L. 2, 2; 4, 27). 
Sein, Zuela (0.1, 21). S. Syria. 









Saúrini Zen Zupogolri(xi)ao« 
(Mc. 7, 26). Sih 5. 605, > 
Seidöna (G. -his, D. A A. -a), Zi- 

doi», St. 
Seidóneis (G. A. D. m die Inwohner. 
Seimdn(-is, -a), 
Seimónus: -áus (J. 6, Dx d (L. 5, 4), 





-u (Me. 1, 16). 
Soina, ой Borg (G. An 25). 
Баш, Zip, M. (L. 3, 

S 8 th (G. Sadi), 279, Mo. 8, 38). 
Silbanus, Zrforóc, Xilovavóc, M. 

(2 C. 1, 19. 2 Th. 1,1). 
Silê am, Zilwdu, Teich Ins, 7.11). 
Sion, Zub, Borg (1.1%, 15. R9, 

11, 26). 
Skythus, Kxúðns (Cl. 3, 11). 
Söleipatrus, Zwolmaroos, M. (В. 
1 


sp D at (a) аг,блехоьдётшо (Mc. 

Spyreida, m. fw., arvols, Korb (Mc. 
8, 8. 20). Vgl. Snàrjó, Táinjó. 

Staifanus, Zeien, M. (1 C. 1 
16; 16, 15. 17). 

Sufanna, Zovodyya, Fr. (L. 8, 3). 

Srmaitn, Хурад», M. (L. 2, 25. 34; 


Synagogð (G. -áis u. -eis, D. -ái u. 
-ò u. -én, A. bn u. -еіп), Guyayoyri. 
Synagóga-faths, m. ft. Vorfteher der 
Synagoge. 
Byntyké, Zvyrúzn, Fr. (Phlp. 4, 2). 
Syria, Журба, L. (L. 2, 2). S. Sair. 


T. 
Taítrarkés, rergdgyye (L. 3, 19; 


Taleitha, raked, Magdlein (Mc. 5, 
41). S. Kumi. 
Toibaírius, Турро, M. (L. 3, 1). 
Teimáius, Tipatos, M. (Mc. 10, 46). 
Teimaüthaíus (Theimaúthaius: 1 
Tm. 1,2 u. Uober/chr.), Tepóðsos, M. 
Teitus, Tiros, M. 
Törtins, Téorios, M. (R. 16, 22). 
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Thaddáius, Gaðdalos, M. (Mc. 3, 
18). 


Thaiaúfeilus, Oeópelos (L. 1,3). 

Thaiffalaüneika, @ecoaloylen, 
St. (Phlp. 4, 16. 2 Tm. 4, 10). 

Thaiffalaúneikaíus, @tcdaloyixtús (2 
Th. 1, 1 u. Unterfchr.). 

Thara, ga, M. (L. 3, 34). 

Thòmas, Өший, M. (Mc. 3, 18. L. 
6, 15. J. 11, 16; 14, 5). 

Thymiama, m. fw. Syulana (L. 1, 


Tibairias, Tipeglas, St.: us Tibai- 
riadéu (J. 6, 23). S. Teibairios. 
Tibaíriadus, Tıßeolas, Inwohner (J.6, 1). 


* Tobeins, Tepas, M. (Neh.6, 17. 19). 


Traksuneitis, Тоаушуйи, L. (L. 
3, 1: Trakauneitidaás, G.). 

Trauas od. Trauada, Tous, L.: in 
Tranadái (2 C. 2, 12. 2 Tm. 4, 13). 

Tukeikus, Tykeikus u. Tyké- 

— M. (E. 6, 21. CD4, 7. 

2 Tm.4, 12). 

Туга, Togos (L. 10, 13. 14, Mc.3,8). 

Tyrus, Inwohner von Tyrus (Mt. 11, 21. 
22. ме. 7, 24. 31. L. 6, 17). 


Y. 


Ymaindius, "Yuevalog, M. (2 Tm.2, 
17). S. Hymaináius. 


x 


Xriftus, Хоббс, M. 
bei „Xriftjus, wevdéyoraros (Me. 13, 


2. 


Zaibaidäius, Zepedatos, M. 

Zakarias u Zaxarias, Ze 
о, M. 

Zakkáius, Zexyalos, M. (L.19,2. 5). 

Zaxxbihus, Zuxyov, M. (Esdr. 2, 9). 

Zaúraúbabil, Zogofláfel, М. (L. 


nU Zulwris, Beiname (L. 6, 
15). 
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GOTHISCHE SPRACHLEHRE 





Wie jede Sprachlehre hat es auch die gothifche mit Wortbildung wi 
Satsbildung su thun, die beide durch die Wortbiegung vermitiolt wein. 
Grundlage der Wortbildung ift die Lautlehre, die in der Schrift w 
Augen tritt. Hier foll nur Lautlehre und Wortbiegung abgehandelt werden. 


I. Lautlehre, 


Die gothifche Sprache befitst 5 einfache und 4 doppelte Selbftlauts wd 
15 (16) Mitlaute, und swar von letsteren 4 klingende oder fafrige und BUN 
Stumme, und swar von diefen 4 Gaumenlawte, 4 (5) Zungenlaste wd 
4 Lippenlawte. Alle diefe Laute werden durch folgendes ABC dargefullt. 


1. Von der Schrift. 


Das gothifche ABC, wie es Ulflas geftaltet hat (f. d. Einleitung) weht 
24 (25) Buchftaben, welche die Benennungen der ihnen vorausgeg au 
Runenfohrift behielten, wie fie, mit den angelfächfifchon und nordifchm Bum 
fmmend, in der Wiener-Salsburgifchen Hand/ehrift (Salisb. n. 140, font LXI. 
wenn [chon verderbt, aufbewahrt und von W. und J. Grimm, Munch, Кее. 
Zacher, Weinhold ete. mehr oder minder ausführlich erörtert worden find. Ри 
Ме. 5, 18 gebrauchte jóta seugt nicht gegen diefe Anficht, noch weniger «tun lí èt 
Mt. 11, 2. 

Die Ordnung des neuen gothifohen ABC ergibt fich aus dem Zahor 
werthe, welchen Ulflas feinen einselnon Buch/taben nach Vorgange des Pi 
Jehon Alphabetes beilagte. 

Nach diefem Allen geftaltet fich das got hi fohe ABC Jolgendermajum: 
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Rumen. Gothifch. Benennung ` Geltung. Zahlwerth. 
handfehriftl. hergeftellt. 
F A aza, azc afks, Efche a 1 
* (ans, Gott, Balke) 
B B Бегспа, bercha bairkö, Birke b 2 
< r geua giba, Gabe g 3 
bM A daa dags, Tag d 4 
M €  eyz evi aih(u)s, Ross D H 
áiks, Eiche? 
(О) u  quertra per. kvairthr(a), Köder? kg 6 
1 Z елес, ezet Тоја, Ivi, Eibe? 7 
H h һа hagls, Hagel h 8 
V.p,p.b (o, tih ыш (Gut)? thaür- 4h 2h 9 
mus, Dorn 
|| LT iiz (is) eis, Eis í 10. 
(К) R chozma káusma, kêsma (Kien)? k 20 
r A laz lagus, See 1 30 
HRH, м manna manna, Menfch m 40 
xX N noicz näuths, Noth, Fe/fel n 50 
q G gear а) jêr, Jahr, Somme j 60 
n n uraz urus, Ur, Auerochs u 70 
(QE) п pet ранца)? р 8 
(..ч............... 90) 
R K reda ráida, Wagen r 100 
+ S і fáuil, Sonne s 200 
T T ty Tius, ahd. Zio (Got) t 300 
Р, р y ` mine vinna, Schmerz, Leid v 400 
vinja, Wonne, Waide 
r k fe faihu, Vieh, Vermögen f 500 
X(gE) x еп Iggvs, Ingo (Gott) ch 600 
(©) © шаг hvaír? hvas? kriv 700 
R Q ша êthal, Eigen, Gut ô 800 
"GT, 900) 
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Es ift hier nicht des Ortes su wntor[uchen, wann, wis und wis weit in wmvore 
denklichen Zeiten das urfprüngliche Gemeingut der germanijchen Walt, das Ru- 
nen- ABC (von anfänglich 15, 16 oder 18 Zeichen), mit dem femitifehgriechifchon. 
Alphabete Zufammenhang erhalten habe; eben fo wenig wo, wann und wie das f. g. 
deutjehangelfächfifche und das nordifche Runen- ABC fich fchiedon und felbftändig 
weiter entfalteten. Das aber haben die neueren Unter fuchungen zu Tage gebracht, 
dafs Ulfilas bei der Geftaltung des gothifchen ABC für fein Bibelwerk und bei 
aller ihm nahgelegten Berückfichtigung des griechifchen Alphabetes die gröfsere 
Anzahl der früheren gothifchen Runen beibehalten konnte und beibehielt, wobei ihm 
felbft die Schreibung und Geftaltung des gg und der Doppellaute ai, au fchon vor- 
lag. Nur dafs, weil nach damaligen Schriftftofen und -Mitteln (maimbrana, frar- 
tizl, ráus) das ur/prüngliche vreitan der Runen bereits ein mèljan geworden war, feine 
Schrift nach dem griechifchen Vorbilde fich von felbft mehr breitete, rundete (B, A, 
G» N, Q, Ý t f. w.), öfnete (R, ү, P, Q: U, ү) und er folchen Buchftaben, die 
fich nun leicht su nahe traten, beftimmte Unter fcheidungeftriche beigab (A, À; K, Ri 
U, Ч). Für den Zahlwerth feiner Buch/taben, gemäfs dem grischifchen, nahm er 
das холла (U) und das caper ( in der Wiener Handfehrift; in Esra 2, 36 awf- 
geló ft niun hunda) hingu. 

Diofor Zahlwerth der gothifchen Buchftaben, welcher ihre noue Reihenfolge 
boftimmt, ergibt fich aus vielen Teztftellon des A. und N. Bundes und der Skeireins, 
weiter aus den Abtheilungssahlen an den Seitenrändern und in den unterm Bogen- 
hallen der Silbernen Hand/chrift für die Gleichftellen. der andern Evangelien, fer- 
ner in den f. g. Cuftoden ihrer Lagen (Quatornionen), nicht minder aus den beiden 
gothifchen Urkunden, endlich und recht eigentlich aus dem Kalender oder Martyro- 
logium (für 1—30). 

Die Zahlenbuch/taben werden durch Punkte oder Hükchen vor und 
hinter, fo wie durch Queer ftriche ober und unter den Buchftaben von der Umgebung 
ausgezeichnet. Die swifchen sweien folchen Punkten. und Einem und dem/elben 
Queerftriche ftehonden oder sufammengefa/sten Buchftaben bilden Eine Zahl, s. B. 
д8: Darnach find die aus dem Alten Bunde (aber nicht nur aus 1 Met. 5) ent 
nommenen Zahlen der genannten Wiener Handfchrift zu beurtheilen (f. Einleitung). 

Was die Schreibung der Buchftaben als folcher betrifft, fo erhalt im 
Anfange eines Wortes oder einer Silbe (nach i oder anderem Selbftlaut) einen Dop- 
pelpunkt (i), s. B. Marifos, Êfaiîn, fáisth (2 C. 9, 6), Seinais, Baíthfalda, afdáoldái, 
ftáuida, fáull, táui; doch lieft man auch Akaikus, Gaius (Tudaivifks /teht anders) gans 
wie Laudikeia, Kafarnaum und esch (1 C. 14, 1), frau (J. 18, 22), fau (J. 9, 2. 19), 
gauláubjands (Mt. 9, 28), gaubvaféhvi (Mc. 8, 23), gaunlédjan (2 C. 8, 9) w. /. w. 

Ulfilas unter fcheidet eben fo wenig die von der Sprachlehre jetst aus einander 
‚gehaltenen ái, áu und ai, ай, von denen fpäter die Rede fein wird. 

Die gothifche Schrift, wie fie Ulfilas feftjtellte, muja mit dem kirchlichen 
Gebrauche bald ins Leben gedrumgen gewefen. fein oder wenigftons mufs viel im ihr 
gefchrieben worden fein, wonn auch vorsugsweife von Geiftlichen, doch auch ia 
weltlichen Dingen, da fich nicht nur in den Mailänder, Römer und Wolfenbütiler 
‚Hand/chriften ет verfehiedene Hände und Handhabungen, felbft eine geldufgr 
‚Schrägfehrift kundgeben, fondern die Randanmerkungen in denfelben, fo wie die 
5 Unterfehriften der beiden ravennati/chen Urkunden (in Neapel und von Arasse) 
eine wirkliche Curfivfchrift gewähren, in welcher fich namentlich gewifu 
Buchftaben fehr verfchleifen und verfchlingen (s. B. A $ $* andere). auch 
ein bsquemeres а (f. 5, D) sich seigt. ° 
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Die Wortabtheilung ift in den verfehiedenon Handfekriften fafi dureh- 
gehends genau und klar (filbengemafs), nur der Raumenge einige Male nachgebend. 
Sehr. felten erfcheinen Tronnungs- oder Bindeseichen am Ausgange oder 
Anfange der Zeile, wie jai-inar (Sk. 3, 1), vol-nais (1 Tm. 1, 1); Doppelftriche 
aufwarts „77 (Cl. 4,7) oder abwarts 3 (РЫ. 4, 12), mur als Einfehaltung einer ver- 
geffenen Silbe , wofür auch | (Sk. 4, 26) vorkommt. Anführungsseichen für 
„beigebrachte Bibelftellen (s oder ss) laufen am Rande hinab, fo weit die einge- 
ЛосМепеп Stellen reichen, deren Anfang (in der Sk.) auch noch durch `” und deren 
Ende durch __ bemerklich gemacht wird. Die Zeichen" ^ und | oder auch ein dicker 
Punkt deuten auf Randanmerkungen (1 C. 13, 3, 15, 35; E. 1, 19. 2, 10. 
G.2, 5. 8. 1 Tim. 1, 5); mehrere Punkte über und Striche durch Wörter oder Sil- 
ben follen diefelben als verfohrieben tilgen. — Kleine A und в über den Zeilen 
Jollen swei Wörter in ihrer Stellung gegenfeitig austaufchen. — Abbruch einer 
nicht vollftändig angeführten Stella (x. v. 1.) bereichnet, am Ende der Zeile, ein J 
(Sk. 8, 20). 

Als Unterfcheidungszeichen swifchen der ununterbrochen fortlaufen- 
den Schrift kommen nur ` und ` vor, jenes für kleinere, diefas für gröfsere Ruhe- 
punkte , von den Schreibern öfter wohl ohne Noth, felbft finnfiðrend gebraucht, mit- 
unter aber uuch aus Vorficht felbft da verwendet, wo Wörter nicht verbunden ge- 
dacht werden /оШеп (s. B. 2 C. 4, 4: guth. this kiris. ..). Gräfsere Abfohnitte 
oder Abfätse Beginnen auch mit gröfseren Anfangsbuchftaben und auch noch befon- 
deren Zeichen `” oder m. 

Als 4bkürsungsseichen kommen vor ^ oder — (für n) und ™ oder ™ (für 
m), meift am Ende der enger auslaufenden Zeilen, aber aus demfelben Grunde auch 
mitten im Worte (kvithänds, nasjäds, garädjands Ме. 8, 43, mí кпап Sk. 6, 3 noben 
minzud). Oft lafsen die Schreiber fie aus (daher namentlich Verwechfelungen der 
dhelichen Hauptwörter in -ei und -eins); oft verwochfeln fio diefolbem (vgl. 
Mt. 8, 14 ú al 

Eine Ansahl Wortabkürsungen find ftehend; nicht nur die Namen der 
Evangeliften in den Bogenhallen der Upfaler Handfchrift (IQh. ANK) oder in den 
Ueber fchriften der Briefe (AYS an dis Ephefer) und Unter fchriften (KANSSAIN), 
Sondern auch in den Testen felbft (NKNS: Joh. 18, 15. ohne Ueberftrich) und für 
Aemter (^ ARN! in der Neap. Urk., AIHISKS im Kalender, AMANSANM 2 С. 
11, 5. ohne Strich). — Bezeichnend find die Abkürsungen FTIN für galgin (Cl. 2, 
14) und die ftehenden für Têlas, Xriftus, fowie guth, frauja in allen ihren Beugungafäl. 
len (15, G. пиз, D. MA, 4. IN; XS, G. XANS. D. Ni A. xn; FY, G. грэ, 
Dës, A. Tb; Fa, G. Fins, D. FIN, A. Fan). Disfe lien Wörter werden 
ausgefchrieben, wenn fie nicht Gott und den Herrn, fondern Andere des Namens 
eto. beseichnen, fo iesns (Cl. 3, 11. Esr. 2, 36. 40), FRANGA (Mt. 6, 24. 27, 63. 
L. 16, 13. 19, 33. J. 13, 16. 15, 15. CL 4, 1. 3, 22), raaınra-xkıstgns 
(Ме. 13, 22), raaımra-rnaa (/al/che Götter), TNAA (Gétsen: J. 10, 22). Wird 
iesns, wie oben angegeben ift, abgekürst, fo verliert das i feine beiden Punkte, 
daher 15 und is fehr oft verwechfelt werden (gleich Іп0оїс und aurds). 

Die Namen der Evangeliften MAYYAINS und MARKNS werden in den Bo- 
genhallen des filbernen Codex ftets fo abgekürst : "m und 

Aufter den bisher aufgeführten Kürsungen kommen noch vor die Buch fta- 
benverfchlingungen Ti, d. í. ht (Mt. 6, 13. CL 4, 4 und auch wohl 2C. 1, 4. 
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1 Th. 5,5 В. T. 1, 9) und W, d. í. thr (L. 3, 1); ferner dis Anlohnungen Ry, 
N, Ið, K w/w. 

Nicht felten mufs ein Buchftabe ohne andeutenden Strich darüber (vgl. vair- 
thize faire Neap. Urk.), befonders S doppelt gelten, aus welchem Grundfatse fich 
viele Teztesftellen heilen, auch wo umgekehrt falfchlich s wei S gefchrisben find. 
In andern Fallen ift die Doppelfchreibung geradezu unbegründet, s. B. nasseindis 
(1 Th. 5, 8), fairrinöth (G. 5, 15), &innóhun (Phl. 4, 18), ар Пал (2 C. 11, 14), alih 
(L. 2, 46), kannt (1.7, 16) neben kant (2 Tm.1, 18 etc.) und rant (J. 16,30), iddreit 
(1 Tm. 3, 7), Gaddarönns (Mc. 5, 1. L. 8, 26. 37), Lazzarus (L. 16, 23), Талып 
(R. 16, 21); eben fo der Mangel anderwärts: frakuni (В. 14, 3), branjan (J. 15, 6), 
falnan (Cl. 2, 21. Es. 3, 19. A. ete.) , vifédun (Е. 2, 43), tvadjè (1 Tm. 5, 19), man- 
hun (1 Tm. 5, 22), áinðhun ete.; auch garunjó, garuns, urruns, runs, brunfts, anfts, 
manleika (1 С. 15, 49: mannleika). Die Schreibungen alatharba, alabruníts, ala- 
mans (wie Alaricus) neben allvaldands etc. und manaföths, manamaürthrj, un- 
manariggr, manaulja, manags, auch wohl manleika (/. vorher) find anders sw. 
beurtheilen. 





2. Von den Lauten. 


1. Die Selbftlaute. 

Von den Sel bftlauten der gothifchen Sprache gehen die drei reinen Grund- 
laute a, i, u. durch den gansen Gliedbau der Sprache und bilden (wie einft die Vor- 
derreiheneder kampfonden Kimbern fich an einander ketteten) die wundervolifte durch 
den Ablaut versweigte, wurselhafte Verwandtfchaft aller Redotheile (nicht des 
Zeitwortes allein, wenn auch diefes vorsugsweife) und der Begrife. Af u. uf, and 
ч. und, Ith u. ath-than, in w. ana, fra u. fri, fram ч. froma, frumifts; Tuma w. 
aftuma, iggvis w. uggvis, dags u. dögs, haban w. hóbáins, nahan w. ganóhs, ganaúha 
ete. find fo gut mit einander in Besug gefetst, als s. B. bindan, band, bandi, bundans, 
gabundi, bandvo etc. 

An Selb ftlautern befitst die gothifche Sprache 5 einfache (a i u, 8, 
6; in Fremdwörtern auch y) und 4 Doppelfelbftlaute (ái, áu, ei, iu), von 
denen die beiden letztern, gleich à und û, leicht für blofse Länge sw і wnd u 
genommen werden könnten. Von den 5 einfachen Selbfilauten find a, i, u im 
Gothifchen urfprünglich kurz, 6 und ð entfchieden lang. 

a. Einfache Selbftlaute. 

A, dem griechifchen a entfprechend, ift und bleibt in allen Wörtern, was 
die Fremdwörter am be/ten beurkunden, entfchiedon kurs. Die ihm entfprechende 
Lange ift nach einer Seite è (lag, lógum; fat, fótum; vas, vöfum), nach der andern 
ð (fidur-, ahtäu-dögs; giba, gibös, A. -бш; Rumöneis; gahöbäins, ganöhs; bòta, ГМ; 
frathis, fröths; lat. fagus, d. puocha; gall. bracca, d. bruoch ate). — Zwifchon 
swei aa in fremden Wörtern tritt gern ein h (Aharon, Abraham, Nahalfón, Ma- 
hath; wie Ióhannés, Böthlahaim oder deut/cher Baithlahäim). In Шак ift ein a ge- 
wichen, in Gabaa (Esdr. 2, 25; vgl. 35) verblieben, wie in gaarman; vgl. faei, 
frau, hrauh, Ifua, friathva, fiathva, fium, fáian, váian, láian, báuan, trênan, tháiel 
м. f. w. Fehlerhaft fteht es Ear. 2, 11. 22. 25. 28. — Ueber getrenntes a-u ift 
8. 772. gehandelt worden. 

1, dem griech. ı oder Í entfprechend, ift gleichfalls evifchieden kurs, ftoht 
über doch suweilen für et 1, t, v, fo wie für gothifch ei (digan, vigan; vgl. ga- 
bigs u. -eigs, barnifki ы. barnifkei), für ð (fpidifts, aziizó, fvignitha, birasjês, iren, 
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nimaina, krimi, kvitheina, kvitbeith, usdribeina, tavidideina, ufkunthidum u. /. м.) 
und geht als Auslaut in j über (vajamðrjan, bajóths, sjukduths). Als Anlaut (i) 
wechfelt os gleichfalls öfter mit G (tadäivifks, Judáins sie), 

N, das griech. ov (auch o, befonders in Endingen; einige Mal felb/t a u. 
v) vertretend, ift an fich gleichfalls kurs; brukeith (1 Tim. 1, 8) und hrukeith 
(J. 18, 18) /cheinen aber, wenn nicht die öfter eintrstende Verwechfelung von € 
und G im Spiele ift, die Verlängerung voransudeuten, wie fie [pater (im Ahd. 
etc.) in den Wörtern ut, hlutrs, braths, bruks, rums (wie Ruma), fals, mul, hus, 
thufundi, fkurð, rana, dubó, dugan ete., auch thu (wie bi) u. f. w. beftimmt hor- 
vortritt. — Es wechfelt öfter mit û: krótuda (L. 20, 18), fupuda (Mc. 9, 50), uh- 
Wen (Ме, 11, 32) und umgekehrt; endlich Efter auch far ба. (funus, fanans ; fan, 
fanan ete.), 

е, dem grischifchen 1 (einige Male auch €, felbft e: u. ши) entfprechend, ift 
Дев lang. — Es wechfelt oft mit i (f. oben) und umgekehrt (vkunths, hröleiks, 
Téneigs, aggéljus, filðgri, dröbi, andbahtàdédun esc.), eben/o für ei (oft wohl nur 
verfchriebon, wie umgekehrt ei für 8) und für ai. L. 15, 80 fteht fròt für fraðt 
(wie im Mhd. fehon Үзле, Az, Azun er/cheint), während man fraat erwarten follte. 

Q, dem griech. w (felton о u. ou) entfprechend, [tets lang. — Wechfelt öfter 
mit u: diakun u. -ôn, aljaköns (E. 2, 19), laúhmôni (L. 17, 24. 2 Th. 1, 8), fräitöb- 
njó (1.4, 13), vidðvð (L. 7, 12), ðhteigð (2 Tm. 4, 2) und vielleicht nur ver- 
Jehrieben, funjós (L. 16, 8), faihó (Mc. 10, 23), ushöfön (L.17,13), vöndön (L.20, 
12), áinðmëhun (L.8, 43 etc.). Ueber das Verhélinifs su a 774. Eigenthüm- 
lich ift das áu in ftáua, ftánida zu ftðjan; täujan, tul sw G. tðjis, ubiltójis, 
follatójis (dagegen gavi, gänjis, gáuja; hávi, háujis; mavi, maujös; fréoja), Mahan, 
flahs, Dik, flaúhts; nahan, nôh, ganóhs, naúhta, ganaüha; vgl. dáubnan, döbnan, 
dumbnan. 

a. Doppelfelbftlaute. 

Ueber die Ausfprache diefer wird noch mehr Licht gewonnen werden, wenn 
die Unterfuchung über Ausfprache des griechifchen s+ (als ei u. i) und as (als 
ai u. ae), fowie des n (als i) im vierten Jahrhundert vorgejchritten fein wird. 

Au ift D) ai (griech. € und ai) d. i. Brechung der i vor h u. r (s. B. faihu, 
taihun, traíhun; bairan, vairthan, vairdus, vair te), 2) ái (s. B. fäihus, háihs; kih 
(wie áig), táih, thráh; áir etc.), das fpütere b, wo gothifches è зи & wird. — 
Vgl. übrigens tëhund und taíbund, taihun. 

An dft 1) aú (griech. о) d. i. Brechung des u vor hu. r (s. B. naúh, thaúh, 
taúhum, thlaúhum; batir, {айг etc), 2) ёа (s. B. táuh, thláuh, háuhs etc.). — Au 
wech felt , namentlich im G. und D. der U-Beugung häufig mit u (oft wohl nur durch 
Verfchreiben) s. B. fanau, fanu; funaus, funus efe. — Ueber a-u f. S. 772. — 








„ Das griech. lat. au geht im Gothifchen öfter in av über (Pavlus, Dareid, Efar, Ra- 


van, kavtsjo) ; für Aguftus (L. 2, 1) gehen griechifche Handfchriften voran. — Es 
kommt vor naus und navis, naviftr .. . Ueber tavida, ftánida /. y und Q. — In ala- 
balftraún, byfTaün, praítaúriaún, gazaüfylakiain, kaürbanaün, /elb/t Teitaün (/t. -u) 
entfpricht es dem griechifehen ov. 

et (für griech. er und í, £, feltener n), fpdteres i. — Es fteht oft für 6: Witan, 
fraléit, gröitan, täikan, Iðikeis, léikinón, léivjan, kvéins, akéit, gagrüifts, hlöithra, ma- 
nafüiths, fahðiths, (pöidiza, birðiks, anafáifléip, usmðitum, véifeis, vàilun, véisjáu, viffais 
eto. Diefes. sum i wmfchlagende d oder diefes | begegnet auch in mèrs in Eigon- 
namen, з. B. dafs bald Theodemtrus, bald -miras (-ungos, tos, Angel ge- 
JSehrisben wird und Smaragdus aus der Gothia (Septimanien) nur noch Gibimir 
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u. f. w. konnt und dies -mir daher frdnkifoh falfoh deutet. — Seiteins Лем far fin- 
teins (vgl. fifkðs ft. Afkans, gafteis für gaftins). — Bei vorausgehenden langen Silben 
wird in Beugungen und Abwandlungen ei aus ji (hairdeis, rakineis, bökareis, altheis, 
viltheis, fafteis; /ølb/t freis, fükeith, vandeith [/. brukeith u. hrukeith S. 755 in n], 
garairtheis neben gavairthjis u. /. w.). 

In (griech. tov), die Länge von u. — Im Auslaute (тїй, kniu, thins, thin, krius 
neben kviujan etc.) geht es vor Selbstlauten in iv über (trivis, Кайта, thivis, thiradr, 
kvivá); dagegen béie, kira, We (wis fäivala), [náivs, balvjan, malrjan etc. — In 
fium, fiuth fteht es für jum, fijuth (wie friathva, fiathva, fiands, friönds stc., daher 
biarja Tt. 1, 12 verdächtig wird); in niuklahs i/t es niojis, in niu = ni-u. Als Am- 
laut fteht bald Їадаз, bald Judas (Т. 12, 14) w. fw. 

2. Die Mitlaute. 

Die Vermittler zu den Selbftlauten hinüber find G und y. Diefon ftoht sw- 
máchft der Zifcher (fibilans) s (Z), denen die klingenden (liquidae) p, A, M, N 
fich anreihen; endlich die /tummen (mutae) г, к, h (x) — B, п, E Gv) — 

T, $ (в). 

Von diefen find 

a) Gaumenlaute (gattarales) F, k, h, 6. 

T, entfpricht dem griech. y, auch in FT (yy : f. oben S.773) und FTR oder PR; 
wechfelt als Auslaut oft mit h (digen u. äihan, áig ú. 4ih, éigum u. áibum, áibta, 
áibtrón, Áigin; veigan u. válb, magan w. шама, mahts; bugjan u. báahta; filhan, falhíni 
м. fulgins, filigri u. flêgri; briggan u. brahta, gaggan w. gahts, thaggkjan u. аһа, 
thuggkjan u. thuhta). — tr ift ng, rrr oder rR ift nk (aggilus, aívaggðljð, gadi- 
liggs, fkilliggs, laggs, gaggs, vaggs, juggs, bruggs, (азво, pugg, huggrjan, gagan, 
briggan, bliggvan, figgvan, figgkvjan, ftiggkvjan, aggrus, glaggvos, driggkan, draggk- 
jan, thagkjan, thugkjan, iggkvis, uggkis, ugkja). Fehlerhaft ift geiggan (1 C. 9, 20 
el. ebenfo umgekehrt faúragagja (L. 8,3. 18. 11), unmanarigräi (2 Tm. 3, 3 A), 
hugrida (1 C. 4, 11), gaagvein (Sk. I, 18). Einige Male ift im Lukas ng u. nk ge- 
Jehrieben: thank (17, 9), thankeith (14, 31), inkris (19, 31), bringith (15, 22), in 
der Neap. Urk. einmal fkilligngans. 

K, dem griechifchen x (öfter x) ent/prechend, geht vor t in h über (fakan — 
fahts, fiukan — faühts, такап — vahtvó; uhtrö; vaurkjan — vaürhta, vaúrhts; faürhts; 
brukjan — bruhta, thugkjan — thubta, thagkjan — Һама) und fall in vadr'ftr gans 
aus (f. h). — In früh geldufig gewordenen Fremdwörtern enifteht es aus g (krëks, 
markreitus; vgl. Maköbis ft. Mayeßls), in andern vertritt es x (paska u. passa; Za- 
karias u. Zaxarias, /elb i Zaxxäius; Akaja u. Ахаја). — Far x fchrieb Ulfilas ks 
(Arfaksad, Artaksórksós, Alaiksandrus). — Kv wird durch das einfache U gefchrie- 
ben (felbft kvrammitha, L. 8, 6 und UARTNS für Kovagroc; dagegen ARYIAR für 
Axvhas oder Aquila; neben Auızı). — Vgl. hv oder ө (in h). X teta in XNS oder ` 
XRISTNS, auch aivzariltia, pasza (neben paska) s. / w. — - 

h, dem griech. Hauch (fpir. afper) ent/prechend, oft auch wo diefer nicht fte 
(ъё, baíleifiius); dagegen dier weggelajsen (Гапа, Ani, Aírmógaintis, Ymai- 
náius), befonders bei anlautendem i (lairaimias, Jairafalêm, Íairaúpaúlis, Īaireikð); 
eingefchoben swifchen swei fremde aa (f. S. 774. unter A). 

Es тиј aber fehwach gehauchs gewefon fein, da вә 1) in Hl, hn, hr, bv frah 
wntergeht, 2) im lat. goth. Diftichon (S. 662) in des Daktylus zweite Kürze falli, 
3) ва als Auslaut einige Male wegfällt: hvammd (G. 5, 3. B), hvarjo (Mc. 15, 6), 

„ bvarjano (Sk. IV, 10), eben/o (vielleicht nur Schreibver fehen) in thairrakands (L. 6,12), 
háabairts (2 Tm. 2, 2), flabals (1 Tm. 8, 3. Tit. 1, 7.) al fi. alh (2 Th. 2, 4), fich nur dadurch 
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die Verfchleifungen von jah (in jab-bi, jad-d..., jag-gah..., jal-leitil, jan-ni, jar 
ragin, jaf-fa(ei), jath-thatei, jath-thê, auch dul-leitilái, nith-than, -uththan, duth-th&, 
Inuth-this etc.) erklären; 5) endlich nicht minder der regelmáfrige Ausfall in vaúr'- 
Ier, vielleicht auch in gatvð; eben/o in usvaúrts (2 C. 9, 4) oder in hiuma (L. 6, 17. 
8, 4) neben hiuhma, drausna (J. 6, 12. Sk. VII, 24) eben drauhana, während es in 
falbsni feft haftet. 

Hr wird (wie Kr) mit Einem Zeichen (ө) gejchrieben wo die Laute nicht ge- 
trennt werden (faihr, leihv, faihvan, leihvan, nëhva, ahva, arhv-azna ete.), wis in 
thairh-vifan, thaírh-vakan (L. 6, 12), ubuh-vöpida (L. 18, 38). Eben fo als Anlaut 
(bras, hvis, hváiva, hvð, hrapjan, hvathó, hváiteis, hrairban, hveila, hrilftri, hrötjan). 

, El: hlahan ver /chieden von lahan, hláibós von läibos, hlifan von lifnan. 

Hr: hreifan ver/ohieden von reifan. 

G, für griech. lat. ı, daher auch mit Ý wechfelnd (f. oben S.775); geht mit vor- 
Mergehendem ı verbunden in ei über (f. oben, vgl. freis, frijei, freihals w. freijhals in 
Handfohr. A. 2 С. 3, 17. G. 2, 4); fehlt in friathva, fiathva, fiäis (Mt. 5, 43), hands 
(Mt. 5, 43. N. 6, 16), fium, fiuth, fáiands, Dik (fáijith Mc. 4, 14) wie sn fan, 
Jian, váian. — In vajamörjan entfteht es aus i (vái-dédja, vái-fairhvjan, vái-fvôr); in 
ajukduths Scheint es vor u (ajuks) aus áivs su entftehen, während v vor ei bleibt (áiv- 
eins, áivjan). — Luk. 1, 63 /reht gahmölida, woraus mit Hinblick auf das nahe 
Gabrièl (1, 19) /ich wohl die Bemerkung der Wiener Handfchr. (S. 593 su 1 Mol. 
5, 1—32, und Einleit.) bezieht. 

b) Lippenlaute (labiales): в, п, Б, ү. 

B (griech. B, felb/t in Silbanus und Naubaimbair) geht im Auslaute oft in f 
über: thiubs, thiuf; hláifs (J. 6, 33), hláif (doch aweh hláib: Mt. 7,27. L.4, 4 etc. und 
Mute: L. 4, 3), daban, gadóf(s); Mubös, láufs; gräban, gróf (doch auch grb: L. 6, 
48), gróft; fkiuban, fkáuf, fkufts; fveiban, fválf; thairban, thaúrfta, thaúrfta; haban, 
hafts; fkaban, fkafts; giban, gif, gaf, gat; tvalif ú. tvalib (L. 2, 42. 6, 13. 8, 1: tra- 
Быш) ; Iðfðfis u. Iðfðbis; Afaf u. Afabis; faltubni, fráiftubni v. valdufni, vundufni, dáu- 
thubls; von af — abu, von uf — ubuh. Wis lamb wird timbrjan neben timrjan, tim- 
tja ge/chrieben. — Ob bnäuan (L. 6, 1) richtig? 

I1 (griech. л) im Deut/chen felten: páida, puggs, pund, plats, praggan, peika- 
bagus, plat(i)ja, plinsjan, hilpan, (Карап (др), káupðn, hláupan, räupjan, káupatjan, 
hvapjan, hniapan, fveipan, greipan, veipan, vaírpan, hnipnan, vöpan, fipöneis, Гард, 
hvöpan, hröpjan, diupitha, diups, räips, váips, vipja; Пір, hups, Тар, Tupathrö etc. — 
Geht vor t (wie B) in f über (gafkafts, hröftali, tharft, ГАПА, hräihröft, КОВ etc.). 

F (griech. p, auch in Kafarnaum), ale Auslaut hláif, gif, gaf (/. н), fmf, hamfs, 
als Inlaut aus b: дай, gröft, tharft, gifts (gibts: L. 1, 27), (кайа, fkufts; aus p: 
hvößtuli. — Numts, frumfsl. 

Y (griech. v): av für au in Pavlus, Efav, Daveld; für eu in parafkairé, alviaigia, 
aivchariftia, aivaggeljó; weggefallen in Alödia, verdoppelt in Aívva, Laivveis, Laiv- 
veitus; wegen Aguftus f. An; in Akvila ausgefohrieben f. к. — Vidrör (2 C. 12, 2) 
ift lediglich ver fohrieben. — Es entfteht aus u in mavi, havi, gavi, ftravida, tarida, 
біта, kniva, thivis (aus thius), thivi, navis (neben náus), fpeivan, fpáiv (und blo/s fpál- 
fkuldr), wird umgekehrt u in (ова von ivan, dáu, däulths, dáuths, dáuthus von divan, 
vgl. tênî, ftánida (f. Ап w. Q) ; bnäuan, bäuan; ín faihvan, bliggvan, figgvan, figgkvan, 
riggra, triggvs (-va), glaggvus, manvus, balvjan, malrjan, vaürftr, thivadv, vahtwó, 
uhtvð, bandvö, bandvjan, ubizva, friathva, fiathva, falithva etc. i/t es bildend. 

Die Lateiner brauchten [pater dafür, nach der Gothen Vorgange, un (Uaillie- 

49* 
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nant, Uuiliarit in der Neap. Urk.), /päter vv (w), die Griechen ov: Ovlllagus, Ovl- 
тфу, Ой!оаубос ( fpáter Vbifandus), Oddvdalos, Обида, OüMpllas), 

€) Zungenbuch/taben (dentales): à, T, P; S, Z. 

a, dem griech. ð (folion 9: з. B. Baidfaldan L. 9, 10; 184, Sëdis) ext/pre- 
chend, wandelt mit ф und T in beftivunton Fallen LC P). — In mad (R. 12, 20) ift 
ва verfchrieben ft. mat, eben fo wohl der Auslafs in banvida (L. 29, 37) und man- 
chen Mittelwörtern auf -ns ft. -nds (und umgekehrt). In tradjè follie es doppelt ge- 
fehrieben fein: traddjó wie daddjan, vaddjus (nord, vallr, ahd. wal; oder wand?), 
Tàdja, Tddalja (bei Upp/tróm Ybdalja). — In usbei'fns, gil'ftr fait d aus (vgl. t, th, s); 
ebon fo in vils von vidan. 

T, entfprechend dem griech. т, tritt nach h (für g, k) und f (für b, р) tat d 
ein: áihta, áihtrón, mahta, mahts, öhts, bäuhts, bänhts, brahta, brahts, thahta, thuhta, 
thuhtus, thuhts, faürhta, faürhts ; тайма, vaurhts; flaühts, thlauhte, daúhts, draúhta, 
faühts; fahts, gahts; thaúrfta, thaurfts , gifts, hliftus (/. B u. I1); auch usdrofts, kn- 
Ras (/. з), andanumts (dagegen gakvumths, gabaúrths, baúrthei ete.). In mófta, 
káupalta wirkt es weiter surück, und wird in villa auf diefem Wege felbft verfehlun- 
gen: eben fo in bei'ft, blð'ftr, andavlei'zns, vei's, тї, hva'fs, ta'ı. 8. û u. dp. 

Ф. entfprechond dem griech. 9 (auch in Maththáins, während es in Theimaú- 
абоз vør/chrisben ift und in Aileifabaith, Gainnêfaraith für t fteht), wird öfter mit 
t verwech/elt: hnuthð w. hnutà (2 C. 12, 7), usblóthan (2 C. 8, 4 B.), unfahthaba (1 
Tm. 3, 16), gatharhiths (G.2, 11.19), aflóthanda (Mc.2, 9 ote.) ; fratrjan (2 Tm. 3,15) 
ift richtig; wie die getrennte Schrift in atháitan. — Am Ende der Wörter wechjelt 
es mannigfaltig mit A: bidjan, bath (doch auch bad), bindan, báuth (Mc. 6, 8. 8, 30; 
dech Mad L. 5, 14); hvath u. hvad; Лаб, ftadis, Rath u, ftads; Гай, fadis, fath a. 
fads; faths, fadis, fath v. fad (L. 15, 16), fóth; goth (B. 7, 18. 19, 12. E. 4, 29) w. 
gód (L. 14, 34); fraths, fröths, unfródans (G. 3, 1) u. unfróthans (G. 3, 3); thiuthiths, 
~ida, galathöths (-0da) u. galathóths (1 C. 2, 21), aviliuth w. aviliud, juggaláuth м. 
juggaláud (L. 7, 14), fiuth v. Пай (L. 5, 16), maguth (Me. 14, 7) u. magud (L. 8. 34), 
vitad-u (J. 13, 12), fijáid-u (2 C. 2, 9), vileid-u (Mc. 15, 9), kvithid-uh (Mc. 16, 3), 
vairtheid-uh (E. 4, 32), ftandáid-uh (1 C. 16, 13); vitöth, vitódis; liuhath, liuhadis, 
linbadeins; framaths, framadis; nakvaths, nakvadis; frumadei; manaféths, -fedis, -fäch, 
-féds; náuths, náudis (n&udibandi, náudithaürfts), náuthjan; munths, G. mundis. — 
In kuntha /teht es ftatt d (in kunths blieb es; dagegen kunds von kuni), wogegen dis- 
fes in munda, [kulda, vilda blieb, in mahta, äihta, ба etc. (f. T) in t abergieng. — 
In lái'fta (wenn diefes von leithan) fiel th aus, eben fo in ftafs (von fathan, fandan) 
und kvils (vos kvithan). — Vgl. übrigens mith u. midja (mididdjédun L. 3, 11 s/t 
wohl durch die f. dd herbeigeführt), ferner ith u. Tdreiga, idveit ate. — Die Aus- 
Sprache des th тије dem 5 nahe gelegen haben, da in der neap. Urk. ia VIAGANIH 
unter dem th ein S gefchriebon ftand (wie das griech. OvlJMaoug). 

S, entfprechend dem griech. 0, ç (auch in Kula, Asmóth) wird swifchon zwei 
Selb/tlauten su Z (f. diefes), doch fchwankt die Schreibung. — S vertritt (vor t) d 
Ze anabäußt (L. 14, 22), t in háiháift (1 Tm. 6, 12), th in uffnáift (L. 15, 30), Man 
(Mt. 27, 46), дапа (R. 11, 20), таг (J. 9, 3), kraft: (Mo. 12, 82) und ift daraus 
dn fáifoft (L. 19, 21) gedrungen, während паті, kvamt, kant, rant, magt, falht etc. 
blofs das kennzeichnende t annehmen. — In blð'ftr fel ein t, in gil'ftr w. ban'fts ein 
d weg oder werden ver fchlungen (wie in usbei'fns, andavlei'zus, anabu'fns etc.); eben 
Јо ein s in vahltus, vaftja, fralufts, usdrufts, kufts, kultus, fraift-ubni, vailavizns, vielleicht 
auch in láifts, lifts, luftas, brafts, frafts, galts, alts, fafteis, raha, diften, kviftjan, wah- 
rend in anfts, brunfis, häiffts, gathrafftjan, tráufts, maihftas, vaihfts, naviftr, arih, 
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huliftz, vaúr'ftv etc. das ft. rein hinsutritt. — In kvifs u. Лаб ont/pringt das erfte s 
aus th, in vifs aus d, in hvals aus t; eben fo wohl in gatals; in mêha, käupafta aus 
t (u. d); in viffa røi/st es fogar das t mit fich fort (ahd. viffa, vëfta). 

Z, dem griech. { entfprechend (gazaúfylakiaún), ent/pringt aus S swifchen 
‚zweien Selbftlauten : 1) uz-0n, uz-Ma, uz-u (G. 3, 2. 5), uz-uh (L. 6, 48 etc), da- 
gegen usáivjan ; diz-uh (Mc. 16, 3), tuz-vèrjan (aber trisftafk etc ), vileiz-u (L. 9, 54), 
hvaz-uh, hviz-uh, hvanz-uh, hvarjiz-uh, thiz-uh, thanz-uh, thanz-ei, (теі, thözei, Izei, 
eiz-ei, velz-el, Izviz-el, thuz-ei, juz-ei, juz-uh, veiz-uh (1 C. 4, 10), mäiz-uh (G. 4, 9), 
andiz-uh (dagegen halis-&iv, fans-áiv) Filippäuz-uh (L. 3, 1), bijandz-uh (РЫ. 22), 
dagegen bidjandans-uh (Mt. 6, 7), fumans-uh (Mc. 12, 5), und /tets vasuh; 2) máis, 
máiza, batis, batiza; mins, minz (2 C. 12, 15), minniza, minznan; tals, talzjan; fram- 
aldróza; áis, áir, kira, Áizafmitha, mimz, Mófèz, Mófðzis (2 C. 3, 14 A). Iofez (Mt. 
27, 56); 3) hatis, D. hatiza, hatizón, rikris (u. rikriz: L. 1, 79. Mt. 6, 23. 1.12, 35. 
E. 5, 8), rikvizis (R. 13, 12), rikrizeins, barizeins; dagegen ngisa (L. 2, 8), rimisa 
(2 Th. 3, 12); eben fo fchwanken arhv-azna u. hláivasna, drau(h)-sna, filu-sna, falh- 
sni, róh-sn, anabu-sns, usbei-sns, thraih-sns, garbh-sns und wieder andavlei-zns (und 
Jogar vlisjan), faír-zna, felb/t fäizlöp (J. 11, 11; vgl. 1 C. 15, 6), fvartizl gegen fkoh-sl, 
Tramf-sl; akv-izi, juk-uzi, ub-izva, izvis, azêts, háitara, fðkjara; /pdter in r über- 
‚gehend in thizös, thizê, Tr, -&izb, -äizö; razn, газда, gazds, huzd, mizdô, hazjan wie 
&ufd, háusjan, dräus, kus, lus, vðfum (vas). Auch praizbytair etc. 

d) Die Klingenden (liquidae): K, A, N, M. 

K, dem griech. Q ent/prechend, wirkt, nach Y u. u ftehend, deffen Brechung 
in aí u. ай (f. Al ú. AN). Es entfpringt аш S, in ur-rinnan, ur-rans, ur-reifan, ur- 
rifta, ur-räisjan, /elb/t ur-rikviza (1 C. 4, 6); dagegen blieb Stehen usrumnöda (2 C. 6, 
11 B.; vgl. L. 8, 24), wie es vor hr (ushrisjan, ushramjan) bleibt. — In байта und 
Raûrran i/t es verdoppelt (vgl. S. 774), wie I (falls neben fala), nn, mm, dd (f. 8.778), 
tt (atta, fkatts), kk (fakkus, fmakka). 

A, dem griech. À ontfprechend, in alabalftrain (L. 7, 37) dem deut/chen Munde 
gerecht gemacht (als wäre es aus ala und etwa balftr gebildet) oder verfchrisben, da 
es leicht mit à verwech/elbat ift, fo dafs lange allbrunfts gele/en ward (wie alandj6, 
allvaldands, allfvérei, allavaárftra) ; eben /о alamann? (Sk. IV, 11) /t. all mannd neben 
in allkim alamannam. Ob alih (L. 2, 46) ft. alah (/on/t alb)? Vgl. Mo. 15, 38 (als). 
2 Th. 2, 4 (al). — In Nautl (Næ) ftoht es ergünsend (f. d. f. N). 

N, dem griech. у ontfprechend, fällt in feiteins (für finteins; vgl. Geifericus u. 
Genfericus) aus; auch in dêbnan (f. 8.755)? vgl. Kuftanteinus (im Kalender), wie 
noch Koftans (Koftnits), Koblens. Vgl. tandan, Roth (tathan); thagkjan, thahta ; 
tkugkjan, thuhta; briggan, brahta. — In Nêrin (Ne) u. Mailkin (Melxl) tritt es 
hinzu (vgl. A). — Es wird öfter mit M verwechfelt (f. S. 773), doch heifst es ftets 
balfan (L. 7, 37. 38. J. 11, 2. 12, 8). 

M, dem griech. p entfprechend, auch in Mariam, während es in Bailiam (2 C. 
6,15) wohl mit N verwech/elt ward (Beluay, Belial, Bedrag), wie öfter (f. 8.113). 
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IL Wortbiegung. 


Die Wortbiegung berührt dus Hauptwort (neb/t Eigen/chaftswort, 
Zahlwort und Fürwort) und das Zeitwort. Sie will, aufser den einselnen Få L 
Lon (cafus) unter/cheiden die Eins ahl und Mehrzahl (auch die Zweisahl, Dua- 
lis), ferner die drei Gefchlechter (natürliche und übertragene), endlich beim 
Zeitworte auch noch die drei Zeiten und neben der Gewi/sheit die Möglichkeit, 
Bedingtheit und Erwünfchtheit , auch das Geheifs oder den Befehl u. f. w. 

Die Beugung des Hauptwortes fo wis der Fürwörter, Eigen/chaftswörter 
und Zeitwörter (die Declinatio) geht auf тові Weifen vor fich: als Starke und 

` als fohwache. Beide konnen auf Mitlaut und Selbftlaut ausgehen, ihre Bis- 
gungemittel unmittelbar an den Stamm oder an Ableitungsfilben lehnen. Die Starke 
Beugung heifst fo, weil fie die Beugungsfilben oder -Laute unmittelbar an den 
Stamm oder einen dasu gehörigen Vermittlungslaut rückt, die [chwache, weil fia 
swifchen beiden ein n (gleich/am als State oder Hebel) einfchaltst. Sanskritifche 
Anfehauumg des etwaigen (felb/t vielleicht umgekehrten) ur/prünglichen Verhalt- 
niffes gehört in keins gedrängte gothifche Sprachlehre. — Die deutfche Sprache hat 
(wenig/tens in der Einsahl) fecha Falle (cafas) entwickelt: Nominativus, Accufati- 
vus, Vocativus, Genitivus, Dativus und Inftrumentalis, von denen das Gothifche vom 
Inftrumentalis (der im Althochd. viel breiter noch hervortriti) nur wenige Spuren 
(thè, hvð, fb und hidrð; bach, fimlê, bifunjanb?) erhalten hat. 

Durch die Beugung des Hauptwortes wie des Eigen/chaftswortes sichen fich 
die S. 774 für Wursel-, 8.789 für Bildungsfilben geltend gemachten Grundfelbft- 
laute a, i, u, von denen a dis mei/ten, i fchon weniger Wörter in Anfpruch nimmt, 
und auch u bereits fehr befchränkt erfcheint und früh dem i vielfach anheimfallt. 

Nach allem diefem geftaltet fich sundch/t die [tar ke Beugung des Haupt- 
wor tes in allen drei GefchlecMern alfo: 


I. Hauptwort. 
L Starke Beugung. 
1. 2. 3. 
A. Bang, I-Beugung. U-Beugung. 


— — Te — 
m. fifks. . giba f. vaürd. 1. anfts. f... , handus. /. 
RT; m. balge. w. вайа, /.... m, fanas. w. handus, /.faihu. 


Wir behandeln sundch/t dis 


Beugungen des männlichen Gefchlechts. 


1. A-Beugung. 

а. Einsahl. b. Mehrsahl. 
fifk-s. N. fifk-ós. 
fifk-is. G. fifk-é. 
fifk-a. D. fifk-am. 
fifk. 4. fifk-ans. 
fifk. V. fifk-ós. 
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Hisrnach gehen folgende, von denen (und fo fort) die mit $ ver/ohenen ungewifs 
find in Betreff der Ñ- oder 3-Beugung, die mit * verfohenen. ungewifs in Betreff 
des Gefchlechtes (w. und f., oder auch w.) : kitha, hivs?, * ans', afts, * athns, * atifks, 
*aühns, bagms, andbahts, biuds?, dags, déigs?, däils, *dals?, *döms, *dros', * dulgs, 
* -fahs, * froms, * gaggs, *gazds,, *gramfis, *gröts, háims ?, hals (freihals), * hilms, 
Map, hláins?, hlánts?, hörs, *hruks?, hugs?, hunds, * hups, *Jiuks, Kröks, * kvoms, 
láufs (léubis), Шаба (láudis)?, * leihts, Iðts (fra-, af-), * lörs, *lifta?, *usluks, * máils, 
mðgs?, *mêts?, móds?, *munths? vein-nas', *neiths, * plats, * poggs, *ráips, *rums, 
runs’, *faggri?, * faggkrs, fáivs? * en, *fáuths (féudis), *finaps, finths, fkalks, 
(Кайа, *fkénts?, * БЫ», flahs?, flaps?, fnáivs?, fóths?, ftáins, Лаа? Riks?, Als, 
Raiks?, fvamms?, * frulte?, táins, thagks?, thiubs, thios (thivis), thlaühs, *vaggs, 
váips?, *vairths, *vamms, -vards?, *varge, vaúrms?, *végs, vigs, vinds, *vlits?, 
veitvóds, vraks?, vrits?, vulfs; 2) *gaftalds, * gadraíhts, .fravaürhts; 3) thindans, 
fabans, himins, kindins, maúrgins?, fadreins (?), fkilliggs, gadiliggs, * ahaks, katils, 
hakols, борів, *mathls, nagis?, *fikls, fítls, ftikls, (vibls, * treifis, akrs ?, figgrs, ligrs, 
* nadrs?, * fpáifkuldrs, tagrs, * vokrs, máithms?, * thlaíhns, * fkafts, * оба, * geom, 
*falliths, * ménóths, * andavlel'zns, runs'?, gafahs'. 

Runs’, urruns', garans’, gafahs’, veinnas', hals’ (freibala"), dras’, ans’ werden im 
N. wegen ihres eigenen End-s ohne Beugungs-s ge/chrieben (vgl. S. 190). Gabaúr, Riur, 
vair, bróthar, fadar (G. 4, 6), käifar und martyr, Naübaimbair, fpaikulatur (wenn 

jefe nicht wie praizbytair nach der 3-Beugumg gehen) verlieren íhr Nominativ-s 
wegen des r (gleich daúhtar, fviftar, anthar, hvathar). Eben fo guth. Diefes und 
var, fur, fadar eto. haben daher im G. blo/s s. Bröthar hat brêthrs, D. brüthr, А. 
bröthar; mêndths Aat auch im G. mênûths, D. mönöth, Ms. N.A. mönöths, D. mend- 
thum. Auch bröthar hat in der Ms. bróthrjus, brûthrê, bréthruns (vgl. daúhtar, fri- 
Rar). Reiks (Mt. 9, 18) hat G. reikis (Mt. 9, 30), Ms. N.A. reiks (J. 7, 26. В. 13,3), 
G. reikê; Veitvóds, Ms. N.A. veitröds (1 C. 15, 15), G. тентбаё. (S. d. Zigen/chafta- 
wort.) — Einige fohwanken in der A- und 3-Beugung umher : rêga hat vðgós (Mt. 
4, 31), aber vögim (Mt.8, 24); kira dagegen áivam (R. 11, 36) und álvins (Mt. 6, 13); 
faggrs hat faggvam ч. -im. — Das sum Theil chwach gehende manna (mannan, 
mannans) bildet G. mans, D. mann, Ms. mans, mannd. — Einige Mittelwörter des 
Zeitwortes werden als Hauptwörter gebeugt: fjandans (uscoüvres) bildet dann die 
Ms. hands (229901), ebenfo frijónds, nafjands, garda-raldands, dáupjands, wahr- 
Jeheinlioh auch mörjands, fralörjands, latónds, midumönds, galeikönds eto; Statt fri- 
jendei heifst es dann fríjóndi (S. 783). — Vgl. dáils w. háima S. 781. 

Zur S-Beugung gehören noch mehrere Wörter, deren Stamme ein i anhängt 
(wie anderen v und der W-Beugung in dranjus, ftabjus, vaddjus auch ein i vor der 
Beugung vorhergehi), welches vor den Beugungsfilben, den Beugungsfel/tlaut vermit- 
telnd, in j (ji, Ja, jè, jð) übergeht, wonn der Stamm des Wortes kursfilbig ift, mit dem 
 Beugungs/elbfilauto i (aber auch chon im N.) in ei verfchmilst, wenn der Stamm 
irgend wie langfilbig oder mehrfilbig. tft. (Vgl. das füchl. Hauptw. 8.185 u. d. 
Kigmfchafıne. S. 790.) Darnach geftaltet fich die Beugung sweifach alfo : 








a. Einsahl. b. Mehrzahl. 

haría. hairdeis. N. harjðs. — hairdjós. 
harjis. hairdeis. 6. harjð. Һана. 
harja, hairdja. D. harjam. haírdjam. 
har ` haírdi. 4. harjans. hairdjans. 


hari. ` haírdi V. һы}. — hairdjðs. 
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` _ Hiernach gehen: 1) harjis, nithjis, fakjis, andafatbjis, MMbaflunjis; 2) andeis (w. 
ands?), altheis (/. Eigon/ohw.), afneis, aúrkeis, bèrufeis (?), vitódafafteis (/. Eigenfehw.), 
hairdeis, hváiteis (?), lé(i)keis, mekeis (?), filbafioneis, faúrftalfeis, faúramathleis, guth- 
blöftzeis, ragineis, fipðneis, bökareis, fókareis, láifareis, liathareis, mótareis, vaggareis 
(47), vollareis, daimönareis. 








2. 3-Beugung. 
^ а, Einsahl. b. Mehrsahl. 
balgs. N. balg-eis. 
balg-is. G. balg-ê. 
balg-a. D. balg-im. 
balg. А. balg-ini 
balg. У. balg-eis. 


Hiernach gehen: бїтї, *ahaks?, ans'?, arms, ban'fts, barms, baür, gadraáhts, 
faths, байа, gards, дайа, háiffts?, kvums?', gakvumths?, láifts, läuths? leihts? lifts?, 
mäils?, mäithms?, mata, méts?, muns, nadrs?, nagls?, náus u. navis, plata ?, puggs?, 
-rans?, faggvs *, fáivs?, fáuths?, fahs ?, fpáurds?, ftabs, gaftalds?, байы, vègs?, an- 
durleizus?, Hisher gehören dia D. Rumbnim, Kaúlaútfaim, Gaómaürraim. 

Manche der unter der -Beugung aufgeftellten mögen noch hisher gehören (f. 
dort befonders hivs u. vègs), andere sum Јас. oder weibl. Gefchlechte. Bair (und 
framabair, áinabaúr) und Зайт haben kein s, eben fo wenig praizbytair (/. A). 


3. W-Beugung. 

а. Einsahl. b. Mehrzahl. 
fun-us. fun-jus. 
fün-áus. а. fun-ivé. 
fün-áu. D. fun-um. 
fun-u. A. fun-uns. 
fun-áu(-u). V. fun-jus. 


Hiernach gehen: 1) airas, aúhfus, däuthus, faírhvas, * fiðdus, fótus, frithns, grè- 
dus, * háidus, haíros, hallus, hliftus, kintus, kuftas, * krairnus ?, krithus?, leithus, lithus, 
Лаба», luftas, magus, fidus, fkadus, fkildus, fanus, thaúrnus, thuhtus, tigus, tunthus, ul- 
bandus?, vairdus, valus, vandus, vulthus, maíhítus, vahftus, huhrus, vintrus, vithros, 
mannifködus, vratódus, mihjêdus, gabaürjóthus (,barditus?), afilus?; ufaraffus, feat 
fus, vaninaffus, blötinaffus, leikinaffus, fräujinaffus, fkalkinaffus, kalkinaffus, draúhti- 
таб, thíudinaffas; drunjus, ftabjus, vaddjus? ; 2) die Fremdwörter afarjus, kubitus, 
fakkus, nardus, fabbatus (in der Mz. G. fabbatê, fabbatð !), praüfétus (m Me), dia- 
knúnus, aípifkaúpus, apaúftaúlus, diabaúlus (w. weibl. diabula), aggilus, paraklótus, 
Fareifáius, IodÁius, Skythus, Kuftanteinus, Alaíkfandrus, Aguftus, Paítrus, Pavius, Is- 

Maththälus, Lazarus, 


. kóbus, Teitus, Filippus, Markus, Barthaülaümáius, Thaddáius, 


Peilatus, Chriftus, Iðfus u. f. w. 

Chriftus hat in der Ms. xriftjus (Mo. 13, 22) ; Iðfus in der Eins. Iðfals, Iêfan (w. 
-u), Iðfu. Aggilus hat Ms. aggiljus u. aggileis; apaúltaúlus hat -ois (w. -ans), aipi- 
fkaüpus hat -eis. Fareifáins hat -eis, -8; praüfétus hat -eis, in der Eins. N. auch praá- 
fete. Eben fo Artakférkfés; Iðhannës hat im G. -ès ú. -is, D. 8 м. An, A. bn ú. êj 
Tfkariðtða Aat ím A. Iíkariðtðn (J. 6, 16 eto.) w. Ifkariötu (J. 6, 71); Lasarus hat 4. 
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Lazaro u. -un (L. 16, 23); Titus hat Titéos, Titéu, Titu м. Teitaún (1 C. 2, 13. 8.6); 
Seimön hat D. Seimóna u. Seimönsu. — Bröthar (wie daühtar, fviftar) gehen in der 
Ms. nach der W-Beugung (f. S. 781. 784), ebenfo möndths (/. 5. 781). 

Die u und ба diefer Beugung werden vielfach verwechfelt: N. fanans (L. 4, 3), 
G. ёл (L. 1, 75) ; D. magu (L. 1, 54), fanu (L. 9, 38 ete). — Айаз hat auch 
síhfa (5. 786. 787). 


Beugungen des weiblichen Gefchlechts. 


1. J-Beugung. 
a, EinsaM. b. Mehrzahl, 
N. gib-ês. 
G. gib-ê. ` 
D. gib-óm. 
4. gib-ês. 
V. gib-ós. 





Hiernach gehen folgende: 1) airtha, arka, bida, bóka, böta, dáila? (L. 19, 13), 
deina?, fatha, fera, gäirda, giba, gilths, graba, grûba, haírda, halba, hanfa, hlamma?, 
hroggs, vella, hvóta, Idreiga, jiuka?, junda (-s? L. 18, 21). knóda?, liba, lita, 
linga (?), marka, móta? (Mt. 9, 9. Me. 2, 14), malda, páida, rata, razda, runa, 
faúrga, fkanda, fkura, fleitha, (mama, fpilda, ftáiga, Лапа, tharba, thiuda, vamba, 
-varda, vöda?, vinna ?, vraka (Mc. 19, 30), vulla, vulva, usvaürps, gabinda, gabruka, 
ganaüha, hleithra, faldra f, nöthla, fáivala, Таа, fairina, ahana, aleina, ftibna, fairzna, 
draúhsna, filusna, hláivasna, агһтатпа, miduma, &uthida, vairthida, aggritha, aglitha, 
airknitha, aírzitha, déubitha, diupitha, faírnitha, afgrunditha, báuhitha, hlutzitha, 
krrammitha, manvitha, möritha, milditha, áinamunditha, niujitha, garaihtitha, friknitha, 
tulgitha, friathra, fjathva (1 C. 14, 22), falithva, ubizva, ahra, bandva, nidra, triggra; 
2) dio fremden diabula, karkara, paúrpura, peika (?), plat(i)ja (od. plapja) ; praitairia, 
aivlaügis, aivzariftia, fyrinifynikifka (wis kvithuhafta: /. Eigen/chw.), palka. Wagen 
Kaballaria, Afia, Syris, Maködönia, Galatia, Káifaria, Iudäis, Ruma, fiehe S. 786. 

 Hieher gehören mit i am Stamme, das (f. S. 781) vor dem Beugungsjelbftlaute 
suj wird in banja, halja, kalkja (?), ludja, ја, fkalja, falja, fanja, vinja 5, vipja, 
vrakja (Mc. 4, 17) ; das Bewgungs-a im N. fallen laftend, darauf jenes i ausgeht: 
bandi, háithi, ҺАН, haüri?, hröpi, kalki, ludi (?), mavi (G. máujós), fkali, thivi (9. 
thiujös, -jái, -ja; -jôs, -jô, -jóm, -jós), valti, usvandi, gabindi, thiudangardi, aihratundi, 
thufundi (auch f), hulundi, laühmuni, hvóftuli, hvilftri, aürahi, akvizi, Jukusi, frái- 
ftubni, faftabni (auch /.), vandufni, Eben/o frijóndi (S. 781). 

Diofe weibliche Beugung hat -a im N., wie die fchwaehe männliche, fo dafs 
Nána (Gericht) sufammenfällt mit m. ёла, (Richter); in der weiteren Beugung gehen 
fie aber alle auseinander. 


2. 3-Beugung. 

a. Einsahl. b. Mehrzahl. 
anft-s. N. anft-eis. 
anft-áis. G. anft-ê. 
anft-ái. D. anft-im. 
ant, A. anft-ins. 
anf. y. anft-eis. 
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Hiernach gehen folgende: ahaks?, áihts, alds, alhs, baúrgs, brats, bratha, 
dáuns, dêda, gáita?, gröts?, grids; háims (?), haúrds, knóds, kvëns, kvifs', mêta?, 
móta?, nahts, náuths, garuns', fäuls?, -feths, fiuns, faks, аб”, biftogks, тайга, 
vöns, vrðhs, vanns? gahts, mahts, nahts, -fahts, faühts, taúhts, -baúhts, daúhts, 
draáhts, ПайМа, gathlaíhts, valhts, vaúrhts, gagröfts, gifts, bafis, gafkafts, thaúrfs, 
anfts, bronfts, häiffts, usdrufts, krafts?, gakufts, fralufts, ganifts, штїй, тіз, Dit, 
usvahfts, полів, gafaúrds, gahugds, anaminds, gamunds, gakunds, dèds, knóds, the, 
haúrds, dulths, gabaürths, gakvumths, gamáinths, mitaths, magaths, aftaths, arbáiths, 
fahöths, falleiths (?), gamáinduths, managduths, mikilduths, ajukduths, ahaks, miluks (?), 
wsbeifns, anabufns, garéhíns, röhfhs, thleihfns, andavleizns?, vailavizns, afans, táikns ; 
2) Báuáins, habáins, hóbáins, hveiláins, kunnáins, leikáins, libáins, lubáins, runáins, 
thuléins, tráuáins, vókáins; Ageins, aggveins, ágláiteins, aírzeins, bleitheins, bráideins, 
dáupeins, dáutheins, dómeins, féteins, födeins, freideins, fulleins, häuheins, háuneins, 
háufeins, hráineins, huleins, kaúreins, lageins, láifeins, galáubeins, lánfoins, liteins, mái- 
teins, malteins, marzeins, mathleins, mändeins, méleins, méreins, náiteins, nafeins, niuh- 
feins, garáideins, gerathteins, ufarranneins, biródeins, fateins, bifäuleins, fkadreins, fkái- 
deins, anaftódeins, fralleins, freipeins, ustákneins, gathrafiteins, fravardeins ; biF aíbó (ns), 
frijóns, frithóns, lathóns, mitðns, falböns; fadreins? 3) praüfäteis (reo preg: L. 2, 36). 

Von diefen letstern fallen mehrere Falle mit der [ch wa chen weibl. Beugung 
in ei sufammen (S. 788). Von den übrigen lafsen -kvils', -afs', garans’, vröha' das 
s ihres N. der Einsahl fallen (S. 781 u. 782), eben fo daübtar, fviftar (f. S. 781); 
baúrgs beugt G. baúrgs, D. baürg, Ms. N.A. baürgs; brufta in der Mz. auch N.A. 
brufta; vaíhts die Ms. N. тыа; alhs bildet den D. alh; dulths den D. даб м. dnl- 
thái; mitaths den D. mitath (Me. 4, 24. E. 4, 13); nahts den D. naht (Me. 4, 27. 
L. 17, 34) und Mz. памаш (Mc. 5. 5). — Daúhtar und fviftar bilden den G. daühtrs, 
йыз, D. дайы, friftz, Mz. N. daúhtrjus, fviftrjus, A. daúhtruns, fviftrons, D. daúh- 
trum (/. bröthar ete. 5. 783. 781). — Von dáils er fcheint dáilà (L.15, 12), aber A. dáilða 
(L. 19,13); von háims findet fich A. háim, D. háimái, aber Ms. háimós, háimð (5. 781). 





3. W-Beugung. 
а. EinsaM. 
hand-us. N. 
hand-áus. G. 
hand-áu. D. 
band o. A. 





hand-áu(-u). V. band jus. 
Hiernach gehen nur: handus, kinnus, vrithus —vaddjus?, afilas?, kraimus?, 
ulbandus? háidus ? flódus? kvithus? Auch die Mr. von daúhtar, fviftar (/. oben w. S. 783). 


Beugungen des füchlichen Gefchlechts. 


1. J-Beugung. 
a. Einsahl. b. Mehrsahl. 
таша. N. vaürd-a. 
vaürd-is. G. vaürd-é. 
vaürd-a. D. vaürd-am. 
таш. A.. vaúrd-a; 


vaúrd. F. vaürd-a. - 
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Hiernach gehen: 1) ahs, áië od. äis, barn, baürd, beilt, andabeit, blöth (bledis), 
dal?, daúr, dius (diuzis), draggk, -faih, -flh, fill (thrutafill), fôn (fanins), fráiv, frius, 
gild, gras, gud oder guth (Götse), gulth, gund, faír(s)hab, háis?, -häit, haúrn, hláiv, 
hráiv? hrót?, hruk?, hund (100), hus, huzd, Кайта, kniu (knivis), jêr, juk, kas, Кайт, 
anakral, lamb, land, láun (figis-), leik, fildaleik?, lein, lèv, liuth (aviliuth, -d), usluk, 
máil?, -máit, mèl, màs, usmàt?, munth? neith, andaném ?, pund, ráip?, ráus, fáil?, fair, 
falt, fáun?, fkip, fmmyrn?, fóth?, fpaúrd?, fpill, andftald, frein, fvès, töhund, thaürp, thinth, 
triu (trivis), vairth?, тайга, vein, Idveit, frareit, vis; gabaür, gafah, gafilh u. usfilh, ga- 
háit, galing, gaman, gathrafk, bifaih; 2) farv, brah, gáidv, thivadv, vaúrftv, alàv, aköt, 
háubith, milith, liühath (-dis), vitöth (-dis), folleith ?, Gett, mathl?, tagl, thrahl, fair- 
veitl, hunsl, fköhsl, lvartizl, frumfsl, threibsl, andavizn?, kölikn, razn, rign, vöpn(a), 
fmyrn? liuga ?, eifarn, lukarn, Áigin, ragin, ahan, akran, aljan, balfan, faban, fadrein, 
gáitein, gumein, kvinein; ein: аһа, theihs, veihs, mims ?, hugs (hugsis) ?, agis, baris, 
hatis, rikvis, rimis, figis, fkatbis, thövis, gadikis?; aviftr, huliftz, naviftr, Ы, gil'ftr; 
maúrthr, hairthr, fmairthr, kvaírthr ?, paírthr ? ?, fpáifkuldr ?; (баг, áibr, tagr, filubr. 

Wie in der m. und w. ft. A-Beugung (S. 781 u. 783) bei vielen Wörtern dem 
Stamme fehon ein i oder j nachgeht, fo auch hier beim f. Gefchlechte, wo fich dann 
die Beugung fo geftaltet : 








- Mehrzahl. 
N. kunj-a. 
6. kunj-d. 
D. kunj-am. 
4. kunj-a. 
V. kunj-a. - 





Nur der Q. der Eins. gibt hier Gelegenheit, das i oder j des Stammes mit der 
Beugungsfilbe -is su verfchmelsen (f. S. 181 und 792), was aber nicht fireng durch- 
geführt wird: wir lefon träufteis (E. 2, 12), andbahteis (L. 1, 28), faúramathleis 
(N. 5, 14. 18), valdufneis (Sk. ҮП, 2) und valdufnjis, garairtheis (2 C. 13, 11. E.4,3. 
РЫ, 4, 9. 2 Tb. 3, 16) und gavairthjis (E. 16, 15). 

Hiernach gehen aber 1) arbi, badi, bafi, biari?, fani, fafki?, gavi, haári, havi, 
hivi, kuni, lubi, méki?, nati, reiki, táui (tðjis), tàvi, thiubi, tráufti, vadi; avêthi; 2) biuhti, 
frathi, unhäili, kunthi, unlêdi, galeiki, reiki, unfati, пвтИП, unviti, agláiti, azdti? &ivifki, 
barnifki, háuhifti, frumifti, Riviti, mananli?, fligri, vaggari?, faftabni (1 C. 7, 19), 
vitubni, valdufni, falhsni, faírguni, gairani, geiröni?, ragini, atathni, gaháiti, galigri, 
gaminthi, gariudi, garuni, gafkalki, gafköhi, gathagki, gavairdi, garaárki, garairthi, 
Andáugi, andbahti, andvaírthi, andavaírthi, andaláuni, andanahti, andavaürdi, láufa- 
vaürdi, anafiuni, häimöthli, faüradaüri, faüramathli, faüragaggi, faüratani, ufarmëli, 
3) die fremden airaggêli (G. 1, 6. 7 nebon sivaggeljo), praüfdti (neben -ei), айган. 





2. W-Beugung. 

(ehr erlo fchon.) 
a. Einsahl. b. Mehrzahl. 
faih-u. N. 
faíh-áus. G. ^ 
faíh-&u. D. E 
faih-u. 4. б 

` < falh-u. V. 
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Hiernaoh gehen nur noch faihu, gairo, und vielleicht fila? (/. d. Zigen/chw.). 
Mögen hieran fich die fremden alaballtraún, práitáuriaún, gaza 
bylfaún eto. reihen. 


IL Schwache Beugung. 


Ihr Wefon ift Ausgang auf Selb ftlaut (fanskritifche Umdrehung geht wns 
Mer nichts an), der m. -&, w. u. f. =0, w. auch -ei ift. 


A. Des männlichen Gefchlechtes. 


Einsahl. MehrsaM, 
han-a. N. ban-ans. 
han-ins, @. han-ané. 
han-in. D. han-am. 
han-an. A. han-ans. 
han-a. V. han-ans. 


Hiernach gehen: 1) aba, bals-agga, aha, amsa?, ara, atta, aúhsa, brunna, fana, fala, 
fana? (fon), galga, garda, guma, háiza ? höha, ofa, manna, matha ?, mêla ( Schefføl), mèna, 
nafa?, nóta, fmakka, Maga, lukarna-ftatha, funna, uzöta, usfilma?, uslitha, manleika, 
faúragagga, unbultha, liuta, ftána, nuta, fkula, äizafmitha, fpilla, gadáila, gadáuka, ga- 
Mute, gajuka, galáifta, galeika, ganaúha ?, агыла, gafintha, gataúra; 2) dróbna, vidu- 
vairna, ahma, hiu(b)ma, milhma, malma, hliuma, fkeima, blóma, têma, drakma, gibla, 
magula, fkathula?, dis Eigennamen Kuftila, Mèrila, Svinthila, Thiudila (‚Attila, Tô- 
tila, Badvila, Vulfila etc.), Véréka, fvaihra, vaíhíta, nidva, vilva, fkuggra, Грагта, (ga-) 
vaúrftva, bidagva, bröthraha(ns), finifta, unhultha, veiba? blinda? ; 3) die frenden papa, 
drakma (w. -ei), aípiftulans (N. 6, 17. 19 neben aipiftul, A. -ein, D. -ёш), fpyreida 
(und wohl auch райка, manna, ûfanna, gaíaínna, maimbrana, mammêna, raka, thy- 
miama, anathaima, aiffatha, arêmata Mc. 16, 1. ate), dio mannlichon Eigennamen 
Kajafa, Küfa, Rifa, Helia, Abia, Barakeia, und /elb/t dis weiblichen Eigennamen 
Maria, Martha, Aiddia (w. wohl auch Aivra, Sarra, Raibaikka, Sufanna, Prifka etc.), 
fogar D. Herodiadin (Mc. 6, 17, 22 neben N. Herðdia Mo. 6, 19 w. D. Herbdiadein 
L. 8, 19, aus dem griech. A.'Houdiadà) und Orts- oder Landemomen Böthania, 
Samaria (und wohl awch Saúdaúma). Einige Fremdnamen behalten ihr -s: Alpafras, 
Andraías, Annas, Barakeias, Barnabas, Êfaîas, Hölias, Hörödias, Iairaímias, Iudas, Lukas, 
Thòmas, Tóbelas, Zakarias, Satanas (u. Satana) ; felb/t der gotM/che Name Sunjaifrithas 
(Suniefridus), wogegen Viljarith (u. Uuiliarit, Uuilienant) des/elbon entbehrem. Die 
Grischen fagon OvlAagie (dos, ën -ı7), Opes, OUado£ lac, Tejas, Offas oto. — 
Die A. bildet U. m. Iudan (L. 16, 16), Thöman (L. 16, 15), eben/o Iudáian (L, 2, 4. 
J. 7, 3), gleichfalls nach dem Grisch. den D. Iudäia, Idumáin, Arabia, AÍvneika, den 
G. auf as: Areimatháias, Böthanias, Galeiláias, Itumáias, Iudaias, Káifarias (eben fo 
griech. Daikapaülaiós Mc. 7, 31), andere auf -kis: Afiáis etc. (f. S. 783). Andere 
m. Eigennamen auf -òn (Aharön, Ammön, Ара бп, Symmön; дағы Addðin, Mailkein, 
Nêrin, Naiman, Löanan), behalten n n D. A., und erhalten sm G. ôns (Abaróns, Am- 
môns, Apaüllóns, Symaións, Saülaümóns; eben/o Addeins, Mailkeins, Nérins); wicht 
minder Iairufalém (N. D. A.) im G. Iairufaléms (N. 72, 8). Wohl auch laigaiên, Kaf- 
drón, Kaürban, Amèn. — Siôn, Abeillöm, Böthlaihaim (м. Baíthlahám), Kafarnaum, 
азага, Gainnêfaraith, Afleifabaith eic. bleiben unverändert. 

Zu fanins, funin tritt N.A. fòn. — Быша (Richter) unter/cheidet Sch im N. 





Gothifehe Sprachlehre, 787 


nicht von (Маз (Gericht) w. — Sunna hat neben fich lamò, w. (t. fäull, /.); fraihra 
neben fich [rníhró, w.; garazna neben fich garam, w.; gadkila hat gadáilð, unhultha 
Jogar haufger w. unhulthó. Zu vardó gehört varda; vgl. mavil su magula. 

Aba w, aúhfa (f. aühfus) haben in der Ms. G. ab'nê (1 C. 11, 13), aúhs'nè (L. 
14, 19), D. ab'nam (L. 5, 22). Vgl. namê, vatê (S. 788). 

Wie bei der ftarken A-Beugung (S. 781), fo tragen auch hier nicht wenige 
Wörter nach dem Stamm ein kennseichnendes und hier sugleich (wie beim fehw. 
Zeitworte) begriffbildendes i, welches hier vor der Beugung Zait als j erfcheint. 
“Hiernaeh gehen: 1) arbja, айга, bandja, baürgja, Ibdalja?, váidðdja, af- u. vein- 
Aruggkja, af-btja, fafkja, fòrja, filkja, -gaggja, Ingardja, gäuja, gudja, bi- м. dulga- 
haitja, haúrnja, kasja, läugnja, Барија, gamäinja, -maürthrja, nährundja, arbinumja, 
fakja?, gafintbja, fkattja, fkilja, frigija, timrja, vardja, vaúrítvja, gavilja; hlija, vilja, 
fräuja; 2) die fremden unkja, praúfðtja und auch wohl nívlaúgin, aivzariftia (gleich 
Maria 8.786; doch vgl. S. 788). *) — Einige von diafon fohwanken in Betreff des j : 
-gagga ч. -gaggja, galintha м. gafinthja, vaürftra ө. vaurltrja. 


B. Des weiblichen Gefchlechtes. 

Mit durchgehendem û oder ! (d. i. ei) durch alle Falle. 

Einsahl. Mehrsahl. 
tugg-ê. manag-ei. N. tugg-Öns. manageins. 
tugg-Óns. manag-eins. G. tugg-ónó.  manag-einó. 
tugg-ón.  manag-ein. D. tugg-óm.  manag-eim. 
tugg-ôn. manag-ein. 4. tugg-óns. manag-eins. 
tugg-ó. manag-ei. V. tugg-Öns. manag-eins. 

Hiernach gehon : 

a) auf -0: 1) aglö, annd, armáið, azgô, avô, brinnd, daúrð, ёара-йайгб, viga-deind, 
driufó, hráiva-dubó, bifaihé, usfarthö, faúhð, flahtjo?, fallo, faihugeiró?, heitó, hnut(h)6, 
unhulthd, hrathé, juggó, kalbó, kvinó, bróthralubó, maló?, mammö ?, mizdó, reird, 
rinnd, vinthifkaüró, ftaírnó, Naird, fanné, fvaihrö, thahó, trigó, tuggó, -vardó, vikó, 
vinnó, vraggó, gajukó (Gleichnifs), garaznó, gamarkö(th?), inkilthó; 2) 1010, marilð, 
vaíriló, bandvö, gatvö, taíhsvó, theihv, uhtvó, vahtvó, viduvó, klismo, háithnà; 3) die 
fremden plalmð, hyffóp und die Ortsnamen Damafkó, Kaürinthó, Eikaúnið, Taireikð. 
Gasaüfylakió (J. 8, 20) ift nach d. Grisch., wie Faratni (R. 9, 17) nach d. Latein. 

Auch hier tritt bei mehreren Wörtern nach dem Stamme ein begriffbildendes 
j (f. oben) hinzu, welches aber vor dem û der Beugung wnverändert und unver- 
ändernd beharri, 

Hiernach gehen: 1) arbjð, brunjð, Ybdaljð ?, hëthjð, Tamjo, kalkjó, mitadjô, nithjà, 
rathjó, gariudjð, garunjð, fakjð, figljê ?, Mðrjð (Korb aus Schnüren), táinjð (aus Ger- 
tem), gatimrjð, ufjô, таїһ)д; **) 2) die fremden aikklösjd, aivaggêlj (u. -i), fkaúrpjð, 
plat(i)jò?, kartsjö, laíktjó. Ueber unholthó, gajukð, garaznd, fvaíhrð м. funnd i/t vor- 
her (Z. 1—3) gehandelt worden. 

b) auf -ei: 1) áithei, marei, magathel, kilthei; 2) gabei, hröpei?, lutei, thramftei ; 
3) agläitei, unagei?, gaaggvei, Inahei, airzei, áudagei, bairgahei, bairhtei, bäitrei, balthel, 
barnifkel, baür(th)ei, usbeisnei, bleithei, bräidel, dáubel, uadáudei, filudeifei, digrel, 


*) Hierher gehört villeicht auch frames (-ja oder -jò 1). 
**) Hierher gehört Veit (im miat. laubea), Laube (ín der Zips Laub’, Leid). 
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dinpel, áinfalthel, faárhtei, 'usfilmei, gafrathjel, frijei, -frikei, frödei, fromadei, -fallei, 
-gairnei, gaúrei, -gòdei, gagudei, arma-, hardu- м. häulhairtei, viljahalthei, handugei, 
háuhei, hlafei, hlutrei, hräinel, hraffei, kaûrei, niuklahei, kvairrei, láuskvithrei, laggei, 
latei, analéngnei, antharleikei, liuhadei?, lubjaleifei, gamáinei, managei, -mèrei, mi- 
kilei, -môdei, mondrei, nakradei, garaihtei, birð(i)kei, riurei, fle (un-), fiukei, ga- 
fkáidei, -fkáunei, usftiurei, -fvèrei, friknei, frinthei, thaúrftei, thvairhei, unvammei, 
wareh, -vaúrdei, vaúrftvei, -veifei, -vðrei, balva-vðfei, anaviljei, mithriffei, vrëkei, 
veitvódei; undivanei, druggkanei; 4) die fremden praizbytairel, aipifkadpei, apaú- 
Maúlei, aipitaúlei (neben sípiltulð, D. А. aipiftaüleim, Ms. aípiftulém 2 Th. 3, 17) 
neben parafkaívà, A. parafkaivein (Mt. 27, 62), Syntykð, A. Syntykein (РЫ. 4, 2), 
paintêkutê, fynagógð, D. A. fynagögein (D. auch fyoagtgei J. 12, 42) und fynagògèn 
(Me. 1, 21), G. fynagógeis (L. 8, 41). Hieher gehören auch D. Daikapaúlein (Me. 
5, 20) und Iairaúpaúlein (CI. 4, 13), neben G. Daikapaülaids (Ме. 3, 31), wie уйг 
(2 Tm. 3, 11 aus Avoreoss) oder für Lyftróm, Lyftrðis; drakmei (L. 15, 9) neben 
drakma (oben S. 786) ift wohl verfehrisben (oder drakmà?). Rabbunei und Rabbei, 
unbeugbar, geben nur das hebr. griech. i wieder (es heifst auch (effet, wie Aaßeıd). 
Hraimei u. gäitei waren falfch angefetst. — Hleidumei ift Eigen/chw. (miduma da- 
gegen Hauptw.), wie framei etc. u. frijöndei. 

Mit diefer ei-Beugung des fchw. weibl. Hauptw. fällt die ftarke weibl. auf 
„eins (8.784) im A. der Eins. su/ammen und mifcht damit befonders den G. der Mz., 
wo dort neben -eind auch (wis bei -ei) -eind erfoheint (1 C.1, 3. 7,1. 10,6. 12, 7. 
2 C. 12, 21; bofonders Ph.4, 8; hazeinö neben gödeind, wie manageind L.2, 31 etc.), 
und darnach im D. felbft -einóm (2 C. 11, 9) neben -eihim (1 C. 11, 27. 9,10. 3.7), 
im A. dagegen -einins (1 C. 12, 1. Mc. 2, 7), N. -einds (1 C. 12, 20. Mc. 3, 18). — 
Der A. der Eins. bleibt wment/cheidend: gaaggvein(s?), gabairhtein(s), gableith- 
ein(s?), gafrathjein(s ?), gafkäidei(ns?), hröpei(ns?), kaúrein(s?). — Aehnlich ba- 
rühren fich -d u. Ae: bifaihön(s?), usfarthön(s?). Uedrigens erfcheinon neben einan- 
der möref — möreins (u. möritha), veitvödei — veitvödeins (u. veitràditha), garaihtei 
— garaihteins (u. garaihtithe), hräinei — hráineins (u. hräinitha), neben háuhei blofs 
hánhitha, neben diupei blo/s diupitha, neben gamáinei aber nach anderer Seite ga- 
máintha м. gamáindnths, nebon {шей noch falla, fallith ?, falleith(s). 


C. Des füchlichen Gefchlechtes. 


а. Einsahl. b. Mehrsahl. 
haírt-ó. N. haírt-óna.  vat'na. 
haírt-ins. а. haírt-anó? vat'nê? 


haírt-in. D. haírt-am. ` vat'nam. 
haírt-ó. A. hairt-óna. vat'na. 
haírt-ó. V. hairt-öna. vat'na. 


Hiernach gehen nur: баб, áufð, hairtö; Кайт, namê, vatê, thairkó, barnilb, 
bild (wis fkuldê), kvithlð ?, malo ?, aldóm&?, gajukð, figljo?. — 

Wie bei aba, aühfa (5. 787) bilden fich Mer nam'na (Mc. 3, 17. L. 10, 20. РЫ. 
4, 3), таспа (J. 3, 231) und /elbft vanam (Mt. 8, 32. L. 8, 25); daraus erkları 
ich nampjan. — Bains /cheidet fich von Кайта, wie kalbö (w.) von kalb, kalf. 





Gothische Sprachlehre. 789 


П. Eigenfchaftswort. 


Das Eigen fchaftswort, die drei Gefchlechter an fich felb/t darftellend, 
„ wird im Gothifchen wie das Hauptw. (8.180) /tark und fehwach gebeugt, in 
letsterer Weife gans nach der fchw. Beugung des Hauptw. durch alle drei Ge- 
fchlechter , in der erftøren Weifo im m. N. und w. N.D.A. der Eins., im m. А. und 
w. N.A. der Mz. wefentlich nach der ft. Beugung des Hauptw., im m. und f. D., fo 
f. N.A. der Eins., eben fo im f. N.A. fo wie im m. und f. D. der Ms. unter- 
fcheidende Mittel annehmend und namentlich vor der kennseichnenden Beugungs- 
filbe des w. G. der Einsahl und des m. f. und w. G. der Ms. die Silbe An, einfü- 
gend, deren Doppeljslbftlaut auch im durch alle drei Gefchlechter gehenden D. der 
Ms. und im m. N. der Ms. (wie dem w. D. der Es., der dem des w. Hauptw. fich 
gleicht) зи Tage tritt. Der m. A. der Es. trennt vortrefflich die ft. von der fchw. 
Beugung, fo wie der ft. m. und f. D. der Es. fich klar vom m. und f. D. der Ms. 
fondert. 
É Alle diefe letsigenannten Formen unterfcheiden das Eigenfchaftswort vom 
Hauptworte, während die fehwache Beugung des erfteren diefes dem letsteren darin 
gleichftellt oder das Hauptwort sum Eigenfchw. herabftellt. 

Das Eigenfchaftswort hat nur die A- und W-Beugung entwickelt: die 3. Beu- 
gung ift nur Jeheinbar (wie bei'm f. Hauptw.), die W-Beugung chldgt aber gern 
in diefe über. — Usbrigens treten in den Bildungsfilben der Umftandswórter auf 
-aba, -iba, -uba, /о wie der Eigen/chaftswörter auf -ags, -eigs (igs), -ugs, auf 
-afks, -ifks, -ufks, auf -aks, -uks, auf -als, -ils, -uls etc. die drei Grund felbftlaute a, i, u 
(5. 780) wieder trefflich hervor. . 











1. 3-Beugung. 
а. EinsaM. 
. blind-s. blind-a. blind(-ata). 
. blind-is. blind-áizós.  blind-is. 
. blind-amma. — blind-ái. blind-amma. 
blind-ana. blind-a. blind(-ata). 
b. Mehrsahl. 


blind-ái. blind-ós. blind-a. 

. blind-áiz-6. ^ blind-áiz-0.  blind-áiz-6. 
. blind-áim. blind-áim. ^ blind-áim. 
. blind-ans. blind-ós. blind-a. 

Hiernach gehen: 1) alls, arms, b&uths (báuds), blinds, bräids, dubs, diups, 
dumbs, dvals, faürs, fáus, (Ms. favái), films, -friks, fröds (fróths), frams, fals, falls, gairns, 
gáúrs, góds, häihs, háils, halbs, halks, halts, hamfs, háuhs, hans, hlas, hveits, juggs, 
kalds, kaürs, kvius (G. kvivis, Mz. kvivái), laggs, lats, -láuds, lus, unléds, -leiks, liubs, 
-liugs, liuts?, malfks, mörs?, milds?, muks, nats, náus (w. navis), ránds, -röds, reiks f, 
riuds, riurs?, urrogks, rama, lafta-fame, faths (fads), fuks, -fkars, mals, ftamms, fvarts, 
fvðrs?, én, Irinths, -tals, tharbs?, thariha?, thiutha ??, thvairhs, -tis, unvahs, vairths, 
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„тайыз (ana-, and-, vithra-, jäind-, fralta-), unvamms, vans, vars, veihs, Ynvinds, -vits, 
vöds, veitröds, vunds, -dögs, -fóks, -hveils, -háims?, -guds, -kuns, -kunds, -fkóhs, thruts- 
fils, flahals?, inahs, armahairts, famafäivals, láushand(u)s, láufa-vaürds, anda-neiths, 
framvigs?, niuklahs, fralöts, usfilms, usdäuds, ushäilts, balths, -falths, halths, hulths, 
fkulds, kunths, dáuths, -hvafs, -kvifs, -tals, -döbs, -nöms, -nöhs, gafaürs?, дарай, 
gahláibs, gahvairbs, gakvifs, galäubs, galeiks, galings, galubs, gamäids, gamáins, ga- 
mêhs, garáids, gardds, gariuds, gafköhs, gaftalds, gathaürbs, gatils, gavamms, gavaürts, 
taihsr, vráikvs, riggrs, triggvs, vilvs, lafivs (2C. 10, 10), -gahts, hveihts, leihts, шама, 
raihts, flaihts, biuths, -thubts, faürhts, vaúrhts, bairhts, hafts, thaürfts, тай, 
makvaths, framaths; 2) abra, áihtrs, -aldrs, bäitrs, hlutrs, fnutrs, läuskvithrs, valthrs, 
mundrs, fundrs, digre, fagrs; agis, leitils, mikils, ubils, fkathuls?, Ainakls; druggkans, 
undivanb, váinans?, -fairins, fulgins, Ibns, (áigns?), airkns, frikns, uslukns f, analáugns, 
usbeisns; hleidums, midums ; fníumunds; ibuks, ajuks? alaks?, anaks?, baírgahs, barn- 
ahs, Ráinahs, väinahs?, vaúrdahs; áudags, grédags, unhunslags, manags, módags, 
vulthags, anfteigs, usbeisneigs, gabeigs (-igs), hrötheigs, läifeigs, galáubeigs?, lifteigs, 
mahteigs, -nömeigs, fineigs u. fneigs (1 Tim. 5, 42), thiutheigs, uhteigs, gavairtheigs, 
vaürftreigs, gavizneigs, handugs, valugs?, uhtiugs; ahmeins, aírtheins, Aiveins, bari- 
zeins, eifarneins, filleins, gáiteins, gumeins, gultheins, hrairneins (Mc. 15,22), kvineins, 
galäubeins (-eigs?), leikeins, liuhadei muldeins, piftikeins, rikvizeins, feiteins м. 
finteins, filubreins, ft&ineins, thaürneins, ; dasu die hauptwörtlich verwendeten 
fadrein (thäi fadrein J. 9, 20; thans fadrein J. 9, 18; Ms. fadreina 2 C. 19, 14, 
fadreinam Cl. 3, 20. 2 Tm. 3, 2. 2 C. 13, 14), gemein, kvinein (vielleicht auch 
Ív-ein); &ivifks, barnifks, funifks, gudifks, háithivifks, Tadäivifks, mannifks, thiudifks 
` und saurini-fynikifka (Mc. 7, 26). 

Von den hier verseichneten werfen (gleich 8.781) deis, leis, veis, 14ла, frès, hlas, 
hvafs, tals, -kvifs, -vifs das Beugungs-s des N. der Es. ab; eben fo anthar, hvathar, 
uggkar?, iggkar, шаг, izvar; aber nicht vars, gaürs, kaúrs, mòrs, fvérs. 

Das fachliche Gefchlecht bildet N. A. der Es. auf -ata, wirft dies aber auch 
ab. Es kommen vor ninjata (Mt. 9, 17), dänbata (Mc. 8, 17), veihata (В. 7, 12), 
allata (Mt. 5, 18. 30) u. ай (Mt. 7, 19. РЫ. 3, 8), mikilata (Mc. 14, 15) und mikil 
(Mo. 4, 39. 41, wie leitil), vairthata (L. 3,8) und vairth (1 С. 16,4), (Me. 2,22) 
und jugg (L. 5, 39), háuhata (L. 4, 5) und háuh (Mc. 9, 2), fvaleikata (Mt. 9, 8) und 
fraleik (L. 9, 9). — Ебеп/о erfcheint (f. 8.191) hräin, fel, gamäin, andanóm, andafet etc. 

Veitvóds (es leitet fich davon veitröd-ei und veitvödja vaürda) und reiks werden 
als Hauptwérter behandelt, gehen aber unregeund sig (S. 181). — Der Vocativus 
des Eigenfchaftswortes wird im Durchfchnitt fehwa c h gebeugt. 

Wie beim Hauptwort (S. 781 u. 785) enden auch hier eine Ansahl Stamme auf 
i, das vor dem Beugungselb/tlaute ftets suj wird und darnach folgende Beugung 
bildet : 












a. Einsahl, 
N. miði-s, freis. midj-a, frij-a. midj-ata, midi. 





G. mid midj-áizðs. — midj-is. 

D. midj-amma.  midj-ái. midj-amma. 
A. midj-ana  midj-a. midj-ata, midi. 
b. Mehrsahi. 

N. midj-ái. midj-6s. midj-a. 


G. miðj-áizð. ` midj-áisð.  midj-4izê. 
D. mij-&m. ` miðj-áim.  midj-áim. 
A. midj-ans. ` déin, midj-a. 
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Hiernach gehen: 1) aírknis (1 Tm. 3, 3), aírzis?, alis?, arnis, arvis?, kuthis?, 
azðtis?, fairnis ?, karis?, midis?, mildis, navis (R. 7, 8), mutis, rathis?, birbkis?, fibis ?, 
fiunia?, fkäunis?, fleiths, fpðdis ?, fatis (1 Tm. 3, 3), vöthis?, alévis  ufáithis?, andäu- 
gis ?, ingardis, lánshandis?, bihäitis?, af- v. anaháimis f, unkvöthis, gabauris?, gaha- 
his und garilis?, von denen die meiften fchwanken, ob fie daa i im N. der Es. nicht 
abwerfen, wie folgende mehr oder minder ficher: alths, alds, gabaúrs, bleitha (L. 
6, 37. Tit. 1, В), brake (2 Tm. 4, 11), gafaürs (1 Tm. 3, 2), hráins (Mt. 8, 3), кайга, 
aljakuns (В. 11, 24), gamains (R. 11, 17), mòrs, milds, raths, Г, fkánns?, fkeirs, 
Däi, fvòrs, vóths?, andanéms (L. 4, 24), andaféts, anafiuns, aléva?, unkvétha?, 
welche das fachl. Gefchlecht brak (2 Tm. 2, 21), hráin (Mt.8, 3), gamäin (В. 14, 14), 
unfal (Mt. б, 23), anafiun? (Sk. П, 22), audaném (L. 4, 19), andafat (L. 16, 15), 
analángn (Mc. 4, 22) bilden. Aber es er/cheint neben airknis (1 Tm. 3, 3) auch un- 
айкай (2 Tm. 3, 2), neben unmildjäi (2 Tm. 3, 3) auch friathvamildäi (R. 12, 10), 
neben andafét auch andafètjái (T. 1, 16), neben veitröds wieder veitvódja vaürda 
(2 Тш. 2, 2), neben unftl wieder unfélja (L. 19, 22), unföljins (E. 6, 16). 

Das fachl. Gefehlecht endet hier auf -i: vailameri (Ph. 4, 8), fairni (L. 5, 39), 
vilthi (Me. 1, 6), unfati (2 C. 6, 5), alèvi (Ме. 11, 1. L. 19, 29), anafiuni (Sk. П, 22); 
Jo aber auch das weibl. vöthi (2 С. 2, 15, D. vodjäi) neben ninja (J. 13, 34); vgl- 
garilja (1 C. 7, 12), frija (R. 7, 3). Vgl. auch S. 792. oben. 

Aber auch fchon die N. seigen -jis: fakjis (1 Tm. 3, 3), grinda- u. famafrathjis, 
andaftathjis, fulla- v. ubiltöjis, niojis, hvarjis, vielleicht auch undarleijis (E. 3, 8), un- 
Abjis, gaviljis, unkarjis, midjis; dagegen freis, frija, frijata u. frøi (davon frjei 1 C. 
10, 29. neben freihals 2 C. 3, 17). Vgl. eis, threis u. f. w. 

Letsterem gleich altheis (J. 3, 4, Sk. II, 14), viltheis (R. 11, 17), vitédafafteia; 
Јо vielleicht auch airzeis, fairneis, mildeis, fleitheis ; vielleicht auch dáuthubleis. 

Neben jenem weibl, vüthi erfcheint noch als weiblich bruks f (1 Tm. 8, 11. Sk. 
IV, 71) und fkeirs ? (Sk. IV, 12). 

In der eigenen Form bifanjand und in den Um/tandswörtern alakjð, allandjð, 
andáugjó, gehaljó, eben/o in gabaúrjaba (Mc. 6, 20), fanjaba (1 Th. 2, 13) liegen 
andere verborgen; für letsteres lag j fchon in fanja. — Andere wie usdándð, uafindó, 
deuten auf den Mangel des j, gaaggvð kommt vom u her. — Dasjelbe j tritt, auftor 
in hvarjis, noch in ija, hija hervor. 








2. W-Beugung. 
(Jahr erlöfchen.) 
a. Einsahl. 
N. hard-us. thaürfus, fäihu. manv-u, manvj-ata. 
@. hardj-is? hardj-áizós? hardj-is? filáus. 
D. hard-jamma?  hardj-ái? hardj-amma? filáu. 
A. manvj-ana. hardj-a? manv-u, manvj-ata. 
b. Mehrzahl. 
N. hardj-ái? hardj: hardj-a? 
G. hardj-áizé? hardj-áizó? hardj-áizé. 
D. hnafkvj-ám. ` hardj-áim. hardj-áim. 
4. 


manvj-ans. hardj-ós. hardj-a? 
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Hiernach gehen: 1) aglus, -fáihus, filus®, hardus, kvairras, feithus, thaírfus, tul- 
gus, láushandus ?, tralibrintras ? ; 2) aggvus, glaggvas, thlakras, hnafkvas, manvus. 

Yon filas kommt faft hauptwörtlich vor flu, G. fláus, D. flk. 

Far dus weibl. Gefchlecht der Es. erfcheint thaúrfas (L. 6, 6) und fð filufáihu 
handugei (E. 3, 10); für das fachl. Gejchlecht manu (L. 14, 28, nicht manri) und 
manvjata (Mc. 14, 16), wie für die übrigen Falle manvjans, manvjana (2 C. 9, 4. 5), 
thaúrsjana (Mc. 11, 20), hnafkvjám (Mt. 11, 8. L. 7, 25) in die A-Beugung Ga) 
über fchlagen (S. 790). 

Auch die Umftandswörter hardubaf, glaggvubu seigen daneben hardaba und 
glaggraba. 


IL Schwache Beugung. 





а. Einsahl. 
N.V. blind-a. blind-ö. 
G.  blind-ins. blind-óns. 
D.  blind-in. blind-ón. 
A.  blind-an. blind-ón. 

b. Мећтзаћ. M 
N.V. blind-ans. blind-óns. blind-óna. 
G.  blind-anê. blind-ónó. blind-ané. 
D.  blind-am. blind-óm. blind-am. 
A. blind-ans. blind-óns. blind-óna. 


Hiernach können alle Eigenfchaftswörter (auch die Mittelwörter) gehen 
(blinda, veiha; fkuldö, ubild), einige kommen (faft hauptwörtlich) nur fo vor: usfai- 
rina, usfilma, ushäifta, usvöna, usgrudja, alatharba, unvita, fallavita, unkarja, frulta- 
wairthja ?, bidagva, áinaha (w. äinöhö), bröthraha{ne), inkilth6, taíhsvð (auch taihsva 
Мо. 16, 5. Col. 3. 1 ; vgl. taíhsvðna 2 С. 6, 7), ebonfo dis erfte Steigerung derfelbon: 
frödöza, [vinthóza, minniza etc., die sweite: frumifta, reikifta, finita, fmalifta, un- 
daráiftó (E. 4, 9) und die zufallenden aftuma, tuma, aühuma, hinduma, innuma 
(die fich nochmals fteigern); nicht minder die Ordnungssahlwörter ahtada, Soft 
віс. — Íbna (gleich) nimmt verfekiedone Bedeutung an gegen Tons (eben); filba 
(Jelb/i) und fama (der/elbe) beugen ftets' fehwach, fams ftavk. 

Auch an der fchwachen Beugung betheiligen fich Eigen/chaftswörter mit i oder 
j nach dem Stamme; wir lefen w. fairnjó, niujò?, niujin (L. 5, 36), hráinjin (Mc. 
9, 25. L. 9, 42), unföljin (Mt. 5, 39. J. 17, 15); neben dem G. unféljins er/cheint 
aber auch unföleins (E. 6, 16), wis neben gavairthjis (S. 785) auch gavairtheis (S. 785) 
und neben frathjis ete. (S. 791) auch -fafteis, altheis, viltheis (S. 791). — Néhvundja 
geht sum Hauptwort über; [niumunds beugt ftark. 


Steigerung der Eigen/chaftswörter. 

Die Eigenfchaftswörter können ihre Begriffe su sweion Graden oder 
Stufen [teigerh, auf denen fie ihre drei Gejchlechter und ihre Beugungen fort 
führen. 

Die er [te oder nieders Steigerung, welche vergleichen will und foll (daher 
Comparativus), fteigert immer nur [ohwach: m. wie hana (S. 786), /. wis bairtè 
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(8.788), w. dagegen wie managei (8. 787); alfo blindös-a, blindóz-ei, blindóz-0; 
fpbdis-a, fpbdis-ei (Mt. 27, 64), fpbdis-0; aldrósei (L. 1, 18), vairfizei (Mt. 27, 64); 
managisó, farizd ete. Weiblich beugen eben fo hleidumei (dagegen miduma /tark), 
frumei (Mt. 27, 64) und wahr/oheinlich das w. Gefohl. von aftuma, Yuma, aühuma, 
hinduma, Innuma, fp&duma etc. 

Die sweite oder höhere Steigerung, welche überhebon foll (daher Superlativus), 
beugt ft ark und fo hw ach: framifts v. fa framifta, fa reikifta, fmalifta, finifta etc. 
U. oben 8. 182). Die Mittel der Steigerung en gehören in die Wortbildung; es 
follen aber hier dis uns aufbewahrten Wörter und Formen um fo mehr aufgeführt 
werden, als beiden Steigerungen ver fc his dene Selbftlaute vorhergehen können 
und als es erftorbone und ftellvertretende Formen gibt. 

Dis Grundform der niederen Steigerung ift -s, daraus fich die Form des Eigen- 
Jehafiswortes -1a, zei, -zò entwickelt; die Form der höheren Steigerung -ft, daraus fich 
fta oder -№а entwickelt. Dem -s u. -it geht der Selb/tlaut i oder 0 vorher. Wir lefon 
daher A. 1) kiris, bat(i)s, framaldris, framvairthis, framvigis, andvaírthis (L. 14, 10), 
th&haldis (Sk. IV, 22), halis, báubis (L. 14, 10), nàhvis (R. 13, 11), framis (Mc. 1, 19. 
R. 18, 12), andis, raihtis, allis?, máis und ohne i: mins, minz (davon minznan, wie 
wohl von {айга -talzjan), fans, jäindvairths, thanafeiths, anaks; vairs (Ji. vairs's, vairs- 
-is) und die gebeugton áiriza, aldiza, azètiza, batiza, faviza, Iufiza, Juhiza, managiza, 
münnisa, rathiza, fpédiza, futiza, vaírfiza, vulthriza, /elb/t hardiza; endlich máiza ; 
dasu die als Umftandswörter gebrauchten favizd, managisó ; 2) auf Ar: suiumundüs. 
(олоьфшотбошюв: РЫ. 2, 28), aljaleikös (ёгбогәс! РЫ. 3, 15) [antharleikó, samaleikà, 
lathaleikö, vaíraleikó] und die Eigen/chaftswörter framaldröza, usdändöza, frödöza, 
frumóza, handugðza, hlafósa, raihtöza, garaihtöra, Miumundêzaf, fvikunthóza, frin- 
бза, aljaleiköza? 

В. in der zweiten Steigerung: 1) Umftandswórter : framift, háuhift, máift und 
die Eigenfchaftswörter framifts , háuhifts , aftamifts, aühumifts, hindumifts, fpðdumifts 
und fpbdifts, batifts, managifts, minnifts, reikifts, finits, fmalifts, futia, máifta; 
2) атаб (1 C. 15, 19), 1айтёйа (1 С. 12, 22); 3) undaráifts (E. 4, 9). 

Eine Ansahl Eigenfchaftswörter, befonders für die Begrife grofi — 
Hein, gut — bof, jung — ай eto., haben faft in allen Sprachen ihre regelmä/rigen 
Steigerungen eingebüfst oder ausgetaufokt. Es find im Gothifchen vorsugsweife 
folgende 

1. góds (nebon thinthelgs, els, gatils, vöthis), batisa, ашы; 
Umftandswort тайа, bat(i)s, batih. 
2. ubils (neben unféls), vairfiza, vairfifts. 
Umftandswort ubilaba (u. vaja-), vairs, тїї. 
3. mikils (neben manags; filus ?), máiza, máifts. 
Umftandswort mikilaba, máis (managizó), máift (шала). 
4. leitils (neben fardi ; lafivs), minniza (fariza), minnifts. 
Umftandswort leitil, mins, minnift. 
- 5. alds (alths, neben fineigs ; fairnis), aldisa, finilta. 
6. juggs (neben niujis), juhiza (L. 15, 12), juhis? Dasu junda oder junds. 


Beugung des Mittelwortes. 
Wis das Eigenfchaftswort beugt auch das Mittelwort ftark und fchwach. 


Das der Gegenwart und:der handelnden Weife hat im weibl. Gefchl. gleich wie in 
der Steigerung der Eigen/chaftswörter (teh oben) -ei, fo daft s. B. gibandei, frijðn- 
50# 
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dei gleich managei (8. 787) beugt; das der Vergangenheit und leidenden Weife beugt 
Stark und fehwach wie die Eigenfohaftewérier: 1) ft. gibaus, gibana , giban, jaka. 
gibana, gibané, giban ; 2) ft. lókiths, fokida, fokith, fov. Did, fókiðð, fokidé. Die 
Mittelwörter der Gegenwart oder handelnden Waifa (gibanda, frijénds) könne aber 
auch als Hauptwörter angefehen werden und werden dann gebeugt, wie (S. 781. 783) 
angegeben ward: m. frijönds, Ms. NA. frijönds øto.; w. frijðndi. 


Ш. Zahlwort, 


Es gibt Grundsahlwórter und Ordnungssahlwörter. 

À. Die er ftoren beugen entweder gar nicht oder, wenn fie es thun, úr fort 
theils als Haupt-, theils als Eigen fchaftsworter. 

1. Eins, (tett als Eigonfchw. der ftarken A-Bougung (S. 789): kim, Ыза, 
din(ata). Wegen diofor f. Doppelform f. 8. 190. In der [chwachen Beugung (iina, 
áind, kind, Ms. áinans etc. ,) bedewtet es „einsig, allein (folus); doch kommt aweh 
áinái (L. 6, 4) für bier vor. 

Hievon bildet fich áinshun (irgend einer), äinöhun, Arben (G. m. f. áinishun, w. 
&indizöshun?; D. m. f. äinummähun, w. Áináihun ; A. m. äinnöhun, w. äinöhun, f. áin- 
hun), ferner äin-hvatharıh (jeder von beiden) und &in-hvazjixuh (ein jeder, elc xa- 
Sos, тасос, näs), in welchen letsteron beiden áin- als verwach/en nicht beugt. 

2. Zwei bildet ftark mit eigonthàmlichem G.: 


N. trái. tros irn 

G. +44). imago?! traddjê. 
D. tváim. ий. 
4. trans. bag 


Traddjð Geht J. 8, 17; eben A. d erfohsins noch уым (1. 9, 3), alfo D. 
treihnäim, N. tveihnái eto. ? 


3. Drei bildet: 
N. threis. јд, threis? ` gei, 
G. geit, — geint? get, 
D. thrim. thrim. thrim. 
4. іш. іш. thrija. 


Thrins weiblich er/cheint L. 9, 83. 

4. Vier: von fidvr er/cheint der D. Advörim (Ме. 2, 3): alfo wohl fidvóreis, 
A -ins; f. fidvórja? 

5. 6. 7. 8. erfcheinen nur wngebeugt: fmf, laiha, fibun, ahtáu. 

9. niun seigt den G. niunè (L. 15, 7) von niuneis; dagegen niun hunda (Esr. 3, 37). 

10. taíhun komat nur ungebeugt vor, aber doch wohl taihuneis, ê, -im м. f. w. 

11. 12. áinlif w. tralif seigen áinlibim (1 C. 15, 5) und tralibim (Mc. 4, 10. 11, 
11.), tvalibë (Me. 5, 42. 14, 10. L. 8, 42. J. 6, 77.); alfo din-, tralibeis; /. -libja? 

13—19. Jetson mit taihun sufamınen und es findet fich fidvör-taihun (G. 2, 1) 
und fimf-talhunim (J. 11, 18). 

20—60. /etson mit dem von talhun abgeleiteten m. Hptw. tigus (ahd. ruc, màd. 
zio) sufammen: träi tigjus (davon tráim tigum L. 4, 31), threis tigjus (davon thrijè 
geit: L. 3, 23 ; thrins tiguns: Mt. 27, 3.), dagegen fidvór tiguns (Ме. 1, 12. L. 4, 2. 
2 C. 11, 24), fimf tiguns (L. 7, 41. 9, 14. 16, 6. J. 8, 57), faihs tigam (1 Tm. 5, 9). 

70—90. werden mit dem Hpt. töhund (aus hund, -xovra, -ginta? aber auch tai- 
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bund!), G. tähundis gebildet: Nbuntêkund (L. 10, 1. 17), ahtäutähund, (L. 2, 37), niun- 
têbund (L. 15, 4. 7. Esdr. 2, 16), niunt&hundis (L. 15, 7); nie in der Mehrzahl. 

100: taíhun-tóhund (L. 15, 4) ы. taíhun-taíhund (L. 16, 6), wofür aber auch das 
einfache bund, Ms. hunda vorkommt u. tvüm hundam (J. 6, 7), thrija hunda, fmf 
hundam, niun hunda (Esr, 3, 37). 

1000: thufundi, w, u. auch /.: tvòs thufundjös (Me. 5, 13) u. tra thufundja (Em. 
2,15); g. thufundjós (Esr. 2, 35), fdrêr thafandjôs (Mc. 8, 9.), fidrör thufundjóm 
(Ме. 8, 20); fimf thufandjós (L. 9, 14. J. 6, 10. Sk. ҮП, 9); fmf thufandjóm (Me. 8, 
19); talhun thufundjös, taibun thufundjóm (L. 14, 31) ; endlich trái tigjus thufandjð 
(L. 14, 31). 

B. Die Ordnmgssahlwörter beugen [c hw ac h (Eigfchw.), ausgenommen anthar 
(Q: S. 790). 

1. frama, w. framel (S. 793) ; gefteigert framóza, trumifta (S. 793). 

2. Anthaz, anthara, anthar (nie -ata). Daneben für beide (djupórsgot, bini: ahd. 


рёйб, beide, whd. böde, beide): 
N, bál. bas? ba. 
9. baji? baja?? bajê? 
D. báim. bin, bäim, 
4. bans. Ma? ba 


Belegt find bái (L. 6, 89. E. 2, 14), ba (L. 1, 6. 7. 5, 7); báim (L. 7, 42), bans 
(E. 2, 16). — Daneben aber erfcheint noch das Hptw. der Ms. bajðths (L. 8, 38. 
E. 2, 18), D. bajöthum (Mt. 9, 18. Sk. TI, 24. III, 4. 5.) ; al/o G. bajöthd, А. bajöths? 
(f. 8. 781). — Von trái bildet fih neahmals für den vertheilendon Begrif je swoi 
trelhnái (ft. Eigfchw.). 

3. Thridja (Мо, 11, 24), w. thridjð (Мо. 15, 25). 

4. Fidrörtha? Lo's fidurta?? Mt. 6, 48, 1 C. 1, 12. fehlen. 

5. Fimfta (L. 3, 1). 

6. Safhfta (Mt. 27, 45. L. 1, 26), w. аъло (Mo. 15, 33). 

7. Bibunda? 

8. Ahtuda (L. 1, 58). 

9. Niunda (Mt. 27, 45), w. niundd (Me. 15, 33). 

10. Talhanda (L. 8, 1). 
и. 
12. танат 

13—19. mit һалда sufammengejetst, doch L. 3, 1 fimftaíhundin jira. Ob dar- 
nach weiter 

20— 1000: tváitig[j]ófta, tváitugófta (7) thufandjéfta ? 

Zum vervielfaltigenden Zählen dient &in-faltha, füdur-falths (Eigfehw.); sum 
wiederholenden mal wird das Hptw. finths (Weg) verwendet : dinamma fintha, antha- 
ramma (Intbs, tváim Antham, thrim fintham, fimf fintham, fibun fiatham. 


IV. Fürwort. 
Das perfënliehe und das befitsliche gothi оће Fürwort hat aufsor 


der Ein- u. Mehrzahl noch die Zwassahl (Dualis) erhalten, welche fich von dor 
Mebrgahl klar ab fondert, wie folgi; 
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A. Das perfönliche ungefchlechtige Fürwort. 
a. Einsahl. b. Zweisahl. о. Mehrzahl. 
N.V. ik. thu. ls). vit. jut? ... veis. jus. .?. 
G. meina. theina. feina, ugkara? ^ Igkvara. unfara. — izvara. feina. 
D. mis, thus. fis, ugkis, ugk. igkvi unfis, uns. izvis. fis. 
4 mik. thuk. fk. ugkis, ugk. igkvi unfis, uns. izvis. fik. 
far unlis gilt auch abgekürst uns; für ugkis tht E. 0, 22. auch ugk, doch folgt Ist. 


B. Das befitzliche Fürwort, 
aus dem perfönlichen als Eigenfchaftswort entwickelt und nur [tar k beugend. 





Es. meins. theins. feins. 
Zws. ugkar? Tgkvar. .. 
Mi. unfar. Izvar. feins. 


Ugkar (das nicht vorkommt), \gkrar (Mt. 9, 29. Ygkvarái) und unfar, een la/sen 
wio anthar (S. 781. 790), hvathar (S. 781. 798), bröthar etc. (S. 781. 784), das A 
des N. der Es. weg; das f. @/еМ. kann meinata, theinata, (einata fagen, Jagi aber 
gewöhnlich mein, thein, fein; unfarata, Yzvarata kommt nicht vor. — Phl. 2, 25. /teht 
Izvana jah meinana. 


C. Das perfönliche gefchlechtige Fürwort (der 3. Perfon): 
als Eigfchw. ftavk beugend, daher ohne Zweisahl. 


а. Einsahl. b. Mehrsahl. 
is. f. ita. N ез. б. үа 
їв. izös. is. G. ъё. иб. 128. 
Imma. зі. Imma. D. im. Tm. im. 
ina. DO ita. A im б. ija 


Ida als A. der Ms. ift aus J. 11, 19. Мо. 16, 8. belegt. 


D. Das hinweifende Fürwort. 
als Eigfehw, Star k gebeugt; der f. N.A. der Ms. aber f chwach (was bei hva, bet 
bodeut/am hervor fpringt). Die S. 789. gemachte Bemerkung über inneres Auswach/en 
der w. G. der Es. u. Ms., fo wie des m. u. f. G. der Ms. erfireckt fich Mor, wie 
Jehon beim vorhergehenden e und dem folgenden hvas, auch in den w. D. der Einsahl. 
1) Der, die, das, (oðros, ô) auch im Gothifchen durchaus noch nicht blo/ses 


 Gefehlechtswort. 
a. EinsaM. b. MehesaM. 
fa. 16. thata. N. thái. thós. thô. 
this. thizôs. this. G.  thizé. Хы. рё. 
thamma,  thizái ` thamma. D.  tháim.  tháim.  tháim. 
thana. thô. thata. 4. thans. thös. thó. 
thê .... 1. + 


Der letstere Infmementalis erfoheint in ҮҮ (ёа), Т aw ‚еы 
(Sk. IV, 22). Thm gleich bildet fich hvè, davon hre-länds w. hvë-leiks, hvileiks; wie frè 
$n fvb-tháah, (auch in fvà-kunths, fvi-kunths) neben fva (auch in [va-leiks, fva-lánda). 
Thata kürst fich vor IN u, áin ab sw that’ ЇЇ, that" áin (-ei). 
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An diefe Formen wird -uh angelehnt, wonach diefelbon dann fo aufireton: 


a. Einsahl. b. MehrsaN.. 
fa'h. оъ. that'uh. N. шъ. thóz'uh — thó'h. 
thizuh. thisózuh. thizuh. 9. thisð'h. thisê'h. thizê'h. 


УЙ. unten S. 798. das rückbarügliche fa-oi. ` 
2) Diejer, diefe, dies: in diefor Form im Gothifchen noch nicht vorhan- 
den; dafar gilt ein dem ts, fi (Jt. ija), ita (S. 796) ent/prechendes his, hija(?), hita, 
von dem übrig blieben fram himma (ée: &gr:), himma daga (ho-die, odusger), und 
hina dag (eye ris orjusgov) und und hita (ae от). 

Damit ғи/оюмпоп kangen hör, Мет, w. hidrè hierher (ønt/prechend dem sum or- 
Sten hinweifenden Fürworte gehörigen thar, dort, thathrð, von dort, thath, thad, dort- 
Mn und vom fragenden Fw. hvar, wo, hvad(-uh) w. hvadrð, wohin, hvathró, woher), 
Јо wis die seitwortlichen Bildungen hiri (ðsügo), hirjata (Gere, ihr beide!), hirjith 
(devre); ferner im Althochd. hiaz, höra, hinana, hiû-takû (md. hinte, nåd. heute), *) 
hiu-rü (ous Ый jarð; sd. hiure, nhd. heuer),**) hl-naht (mhd. hinaht, hinte, nd. 
obd. heint, Һит), agf. hëó-däg, danebon idäges, igdägen, alén. idag u. bynott. 

3) Joner, jene, jenes: jáins, jäina, jáinata (/tark als Eigfehw. gebeugt wis 
dm) - 

4) Sama (fa fama), der/olbe, und filba, /olber, folb/t, beugen nur [chwach. — 
Bra-leiks und fva-léuds, folohor (talis, тогото), beugt ftete ftark (Eigfohw.). Das f. 
GefcM. er fcheint als [raleikata u. (valeik (/. S. 796). 





E. Das fragende Fürwort. 


1. Wer (sis, quis)? im Gothifehon als ftarkes Eigfohw. gebeugt, gleich 1a u. 
fa, auch in Betreff des f. N.A. der Ms. (hvð wis thô). 


а. EinsaM. b. MehrsaM. 
hvas. hvó. hva(-ta). N. hvái. hvós.  hvó. 
hvis. hvizós. hvis. G. hvizó.  hvizó.  hvizó. 
hvamma. hvizái. hvamma. D. hváim. hváim. hváim. 
hvana. bé, hva. A. hvans. hvôs. hvö. 
hvð ..... V. к 


Dis Formen der Ms. kommen nieht vor, aur einem verðdohtigen v. A. hváisós. 
(1 Th. 4, 2), der vielleicht ftatt hvarjös ver/chrieben ift. — Der Infirumontalis bet 
erfcheint öfter allein м. in debet und hvø-láuds, hvè-leiks (und hvileiks). Auch 
hvè'h erfeheint für „auf welche Weife, jedesfalls, mur“ eto. 

An bras lehnt fich (wie bei fa, fò, thata) -uh und ebenfo (wie bei kina 8. 794) 
ban; doch erfcheint von letstrem nur hvashun , dagegen von hrazuh faft die ganze 
Beugung (mit eigenthümlichen Selb/tlautübergdngen) vorkommt : 


*) Wie өйө, d'Zusger, e dree, ripest (oue vj juleg). 
**) Wie tec, ёт, tes (ама тд Eros). 
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а. BinsaM. û. Mohesahl. 
ат. hwah. ` bah, М 
hvisoh. — hvisðsuh, himh. Ө. 
hvammih. hviski'h.  hvammëh. D. 
hvanbh. ` bei, һаъЪ — А. hvanguh. 
Nur das angefetste hranzuh kommt in der Ma. ver (Mc. 6, 7. L. 16, 1); dage- 
gen Јај: alls Fälle und Formen der Es. (jéra hvammih, daga hvamméh; dag hranäb). 
Diefes brach wird, um es rückbasiehend su machen, gern verbunden mit fa: 
fahrazuh fasi (oder Izei oder f. thata hvah thei) „jeder der, wer nur“ und mit dom wn- 
beugbaren vorgefetsten this gejetst su this-hrasch fael (oder thei) eto. „мөр nur“ vor- 
bunden, das auch in der abgeleiteten Form (S. 797) this-hvaduh thadei (oder thei) 
„wohin nur immer“ wieder erfoheint. 
2) Wer von sw oien (möregos, uter): hvathar, hvathara, hvatharma; Лаг 
gebeugi wie authar (5. 795), unfar, Izvaz, Igkvar (S. 798). 
Ihm hàngt fich wieder -uh an und beugt wie bei hvas (oben S. 798): hvatharub, 
D. hvatharammè(h) (Bk. V, 20) eto. 
3. Wer von mahr eren (логос, quisuam): hvarjis (Mc. 9, 34), hvarja (Ме. 
12, 28), hvarjata; gans nach dem ft. Eigfchw. (S. 790) beugend: im G. атыўа m. 
(L. 20, 83., /. J. 10, 32), D. hvarjamma (Mo. 12, 23), hvarjana (J. 18, 22); М». 
N. hvarjál (J. 6, 64), A. hvarjane (J. 12, 14.) 
Hieran lehnt fich wieder -uh: hvarjisuh (Ixasos, mis) und mát vorftehendem, 
ungebougten áin : kinhvarjizuh (elc bxegoc, наос, mäc). 
4. Weloher (qualis): hrè -leika (w. hvileika) und hvë-lánda Doch ale Eigfohw. 
беша. Vgl. (S. 796) fva-leiks (folcher) м. fva-láuda für talis. 


F. Das zurückbeziehende Fürwort 
wird im Gothifohon durch Anhängung der Silbe -ei (vgl. oben -uh, -hun) am das 
hinweifende fü und das fragende hvas gebildet; und wie -uh anlehnend das -s 
der Beugungsfilbe in x verwandelt und vorausgehende Selb [laute verfchluckt, fo 
auch hier: m. fa-el, w. thäl-el, f. thó-el, thizdi-ei, fhixê-el, thizö-ei und fà-ei, aber awch 
f-ei, that'-el, thamm'-el, than'-el; fermer thiz-ei, thisós-ei, thanz-ei. Kbonjfo hras-ei, 
hvis-ei, hvan'-ei, du hrö-ei ate, Auch die perfönlichen ungejchlschtigen Fürwörter 
werden durch jones -oi rückbesiehende (du der, ihr die ihr etc.) : Ik-ei, tha-ei, tiaz- 
el, juz-el, Isviz-ei. ` 
G. Das unbeftinmende Fürwort. 


1. Ein gewi/fer: Sums, fuma, fumata м. fum: Stark (Eigfohw.) bøugend ; 
auch mit ongelahntom -uh (funans-uh than). 

2. Irgend oin: Ains-hun: f. oben S. 794. 

3. Jemand: hvas-hun: f. oben S. 797. 

4. All, gans: alla: f. oben 8. 780. 

5. Jeder: fahvasuh: f. oben 8. 798. 

6. Jeder von beiden: hvatbarah, áinhvatharah: f. oben 5. 798. 

7. Jeder von mehreren: hvarjisuh, áinhvarjiruh: f. obm 8. 798. 


E. Sie (olor, Aide АЛ) w. Inda (ем, fo vio лат, 
leiks (welcher, war für oin) w. bie (welcher, wie viel): f. B. 
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V. Zeitwort. 


Auch das gothifehs Zeitwort ift beftrebt und beftimmt Por fon, Zahl, Zeit 
wid Aus f/ageweife in That- und Leideform aussudrückon. Die drei Per- 
Jonon aber drückt es nicht wer in der Ein- und Mehrzahl, fondofw, wenigen 
dis er fis und sweite Per fon, auch in der Zweisahl aus, gleich dem perfónlichon 
Farworte (S. 796 oben), deffen es ouch d 

Die Ausf ag aw ei fe (Modus) hat die Wirklichkeit (indicativas), die Mð g- 
lichkeit (conjenctivus) und die No thwendég keit oder den Befehl (imperativas) 
su beseichnen. Den Wun oh (optativos) gibt das Gothifche meift durch die Mög- 
lichkeiteweifo wieder, Jo wie es auch die Zukunft (Futurum) gänslich unbeseichnet 
lafet und dafür nur in der Gegenwart fpricht. Die ihm su Gebote ftehenden Er fats. 
mittel (mit haban, Псал, munan etc.) beseichnen genau genommen etwas Anderes, — 

Die Vergangenheit (auch diefe ift nur eins einfache) ontfcheidet im Gothi- 
Sehen über die ganse Abwandlung (Conjagatio) der Zeitwörter, deron es darnach 
zwei Arten, die Starke und die [chwache gibt. 

Die ftarke Abwondleng bildet im der Vergangenheit entweder den 
Selbftlaut (Inlaut) der Worsel selb/t nach beftmmton Gefetson in Betreff der 
‚Reihenfolge der Grundfelb/ilaute (f. S. 774. 780. 789) im fg. Ablaute um oder 
wiederholt vom den Anla wut der Wurzel (Selbftl. oder Mitlaut) mit folgendem ki 
(Rachmlaut, Reduplicatio) oder endlich wendet, doch nur bei wenigen Zeitwörtern, 
beide Mittel an. — Die [ehwache Abwandlung dagegen fügt an den Auslaut 
der Wurzel für dio Vergangenheit eine befondere Ausgangsfilbe an. — 

Im Allgemeinen halt das gothifohe Zeitwort für die Wirklichkeits/orm den Mit- 
laut, für die Maglichkeitsform den Selbftlaut als kennssichnendon Biegungsauslaut 

feft. In der Vergangenheit [cheidet fich (f. oben) ftarke und fchwache Abwandlung. 
» Dia Grundkennseichon in Batref der drei Per fonon in Einsahl, ZueisaM 
und Mehrzahl, sugleich in Gegenwart, Vergangenheit und Befehleweife find folgende: 
Vergangenheit. Befehl. 








Eins. 1. P. ee _ 
2o, ^ -1- 
8. „ . — 

Zus. 1. „ – 
2.„ tz. 
3. „ — — 

м. 1. „ -m (früher -ms 9) -m. 
2, -th (früher -ths 1) h 
3. -nd. 


Die Grundform (infinitivos) endet ftete ov ms | das Mittelwo r t (participium) 
der Gegenwart (oder der Thatform) auf -nds, der Vergangenheit (oder Leideform) 


auf -n's (/chwach -th's). 
L Die ftarke Abwandlung. 


Nach dem Vorhergefagten дераш fich dis Abwandlung der tarken Zeitwör- 
ter folgender Maji 


800 . Gothifche Sprachlehre. 





Gegenwart. Vergangenheit. Befehl. 

Wirklichkeit. - Möglichkeit. — Wirklichkeit. Möglichkeit. 

Eins. 1. -а. -án. e -jäu. — 
2. -is. i -t. -eis. u... 
3. -ith. m ә. _ 

Эш. 1. -ós. -u. -eiva, — 
2. ap, -uts. -eits. -ats. 
3. — = — — 

As, 1. -um. -eima, — -am. 
2. A0, -uth. -eith. -ith. 
3. -áina. -un. -eina. — 





Grundform: -an; Mittelwort der бум. -ands, der Vggh. -ans. 


А. Dis Abwandlung der Vergangenheit bei den fiarken Zeitwörtern beruks 
vornehmlich auf dem tiefen Grundverhalinife der drei Urfelbftlaute a i. u. oder 
i. a. п. damach der b. ð. in., endlich der ei. ai. án. 

naga aus ergeben fich eeng genommen 5 Reihenfolgen des Ablanter U. oben 
8. 799). 


Gegenwart. Vergangenheit, Mittelwort 
Einsahl. Mehrzahl. der Vergangenheit. 
L i а. u. u 
п. i а. ё. аі bu 
u. a. a) 6? b) ô. u. 
ш. в, 8. ô. a) a. b) 8? 
IV. ei. ái, i i 
v. iu. au. u. u 


Reihe 1 umfafst nur Stämme mit swei Mitlauten nach dem Wursellaute, R. 2 м. 
3 (in swei Spaltungen) nur kursfilbige Wurzeln und fammtlich fafi mit einfachem 
Mitlaute; R. 4 u. 5 nur Wurzeln mit langem und doppelten Selbfilaute. 

In allen Ablautsreihen werden übrigens i u. u vor r u. h (mithin auch hv) in ai 
u. aú gebrochen (f. S. 775), Jo dafs in Reihe 4 м. 5 in jenem Falle die Einsahl der 
Vergangenheit hi u. ба, die Møhrsahl ai u. aû aufweift Vgl. S. 775. 


Nach diefen Lautverhaltni/fon vertheilen fich die uns sugunglichen Jecke | 


Zeitwörter fölgender Mafsen : 

I. i; 8, u; u: hrairban, fvairban, hvairpan; gairdan, vairthan, thairfan (Mc. 3, 1); 
bairgan; fvillan, hilpan, vilvan, gildan, fviltan, hilthan (haldis, hulths ie), filhan; 
brinnan, du-ginnan, af-linnan, rinnan, fpinnan, vinnan, bindan, flindan, bi-vindan, fin- 


than, hinthan (E. 4, 8), at-thinfan; frimman, trimpan; ftíggan, bliggran, üggvam, | 


ftiggvan, fviggvan, fíggkvan, driggkan, thrifkan, trisgan. 

П. 1) a) i; a, 6; i: giban, Ынар (E. 4, 28), vidan, In-vidan, bid(j)an, fitan, bi-gi- 
tan, itan, mitan, fitan; kvithan, nithan; lifan, nifan, vifan; divan, nivan, tiran, thi- 
van; ligan, vigan, rikan (R. 12, 20), ftikan, vrikan; faihran; fraihnan. 

Letsires hat frah, fráhum; fraíbans. Divan w. (штап haben dën w. ínáu, Mr. fn&- 
vun (Phl. 3, 16) u. miran (Mc. 6, 5. 3); von thiran kommt thöris (Cl. 3, 22. 4, 1), von 
tiran kommt tóva, tövjan ete. — Fra-Itan hat frt (L. 13, 30), frótum. Vrikan id/st 
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vrükum u. vrökum LL 8. 762) oder makan, vrðk (/. S. 762) оион. — Neben 
bidjan (bath) мым auch bidan (1 C. 7, 5) sw bida (В. 9, 13). 






b) i; а, ё; ù: bairan, айтап, Rilan, kviman, niman, timan; brikan (gabruknan м. 
gabrokó) u. ка 
2) a) u; a, : trudan, (knudan, w. /. w. f). 


b) u; a, Ó; u: valan? 

TIL 1) a; д, Ô; a: faran, fraran; alan, malan, anan; daban, draban, graban, fka- 
ban, fkapan; hlathan; agan, dragan, fakan, vakan, Паһап, thvaban. Vgl. S. 807. 

Dasu fkapjan, hafjan, hatjan, frathjan, rathjan, fkathjan, hlahjan, vahsjan, 
welche Gegenwart u. Befehl fc hw a ch, Vergangenheit [tark bilden. 

2) a; б, 0; 0: паві; ПОА, Röthum; ftóthans (1 C. 4, 11); dass gaftéthanan 
wnd -Rêdjan von Nathan (oder von айап, th oto)? 

; : kelan (L. 8, 6. uskijanata), fkeinan; dreiban, bi-leiban(läif), 
freiban, greipan, veipan, hneivan, fpeivan; beidan, and-beitan, fkreitan, fmeitan, Tn- 
veitan, leithan, faeithan, leifan, reifan; deigan, fteigan, veigan (w. veihan), teihan, 
theihan, threihan, leihran. 

V. iu; áu, u; u: fkiuban, hniupan, fliupan, hiufan; biadan (bäuth), lindan (léuth), 
giutan, niutan, thriutan, driufan, kiufan, liufan, kriuftan; biugan, driugan, liugan(lagen), 
fiakan, tiahan, thliuban; lukan. 

Die sweite Porfon der Einsahl in der Wirklichkeitsform der Vergangen- 
heit erhalt (f. S. 199. 800) -t; das fich einfach anfetst (wie in bart, Пай, falht, 
kvamt, fkapt, höft, fókt, fahrt; vast, last) oder ein aus vorhergehendem d, t, th eiua 
vor dem t entwickelt (bindan—báust, fneitan—fnáist, bigitan—bigast, v(o)itan—váist, 
krithan— kvast, leithan— láist, &nthan— алб, ftandan—ftst, máitan —máimáist, fal- 
tan—fáifalst, lótan—láilóst, und felbft fáian—fáifest : L. 19, 21). 








B. Die gothifchen ftarken Zeitwörter, welche ( f. oben S. 799) in der Vergan- 
genheit rü c kanlauten (reduplicieren), verdoppeln oder wiederholen den eigentli- 
chen Anlaut der Wursel (Mit- oder Selbftlaut) vor der Wursel mit folgendem. ái. 
Von den anlautenden Selbftlauten trifft der Rückanlawt ái u. áu (dort bleibt, hier 
wird -&i-), von den anlautenden Doppelmitlauten haften fp, ft, hr, Ы ч. hv. (s. B. 
fkáifkáid, Näiftald, hláihláup), dagegen trennen fich П, thl, fi, bl, bu, pr, fr, gr, (s. B. 
fáiflàp, (8:808, fáifráis, gáigrót, thäithlaih; fehwerlich háiblénp). Usbrigens können nur 
"Wurzeln rückanlauten, deren Selbftlaut (Inlaut) einen Ablaut der Vergangenheit 
enthält und eine frühere Wursel vorausfetst (haldan in bildan, blótan in blatan, 
háitan in heitan etc.) Nach diefen Boftimmungen ergeben fich, wie fünf ablautende 
U. oben 5. 800), fo fünf rückaniautende Abwandlungen. 

I: haldan (háibald, háihaldum; haldans), valdan (váirald ete.), gaftaldan (ftái- 
ftald ete.), faltan (fáifalt etc.), usalthan (&ialth eto.), faltan, blandan (báibland etc.), 
praggan (páipragg etc.). 

Ш: fahan (fäifah, fäifahum; fahans), hahan (háihah e/c.); t. aran? (doch arjan, 
arida); b) flépan (fáiflóp und fáizlp) ; u. blöfan? 

III: hvópan (bväihröp, hváihvópum; hröpans), blótan (b&iblöt ete.). 

IV: af-áikan (áiáik, áiáikum; áikans), likan (láiláik вхо), thlaihan (tháithlaih, 
tbäithlaibum; thlaihans), fkáidan (fkáifkáid, fkáifkáiðum; fkáidana), háitan (báibáit 
eto.), mäitan (máimáit øtc.), fráifan (fáifráis etc.) 

V: -sukan (áiáuk, áiáukum; &ukans), hlánpan (hl&ihláup etc.), ftáutan (0410406 
віс.), fláutan (fáifláut); u. báutan (báibáut ete.) ? 
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C. Eine dritte Reihe bilden folgende ftarke Zeitwörter, welche gleichseitig im 

der Wurzel ablauten und doch auch rückanlauten. 
: fiðkan (fäiflök, fáifðkum; flükans), têkan (täitök etc), dan (ráirðth, ráirð- 

dum etc.) A grëtan (gäigröt ete.), lètan (14106 eto.), ч. etwa blöfan? ? 

Säifrör (Ме. 6, 19) i/t eine falfchlich erlefene Unform. Sich die Anmerkungen 
(S. 602). 

VII: Wen (läild, láilðum; láians), fáian (fifa sie), váian (virê etc), auch 
fáian?? máian?? 

ҮШ: báuan (410? neben báuáida), bnáuan (báibnó?) 


D. Viersehn Doch Zeitwörter haben ihre wr/prüngliche Gegenwart aufge- 
geben oder eingebüfst, geben ihrer ablautenden Vergangenheit die Bedeutung 
der Gegenwart, wenn fchon eins von der der zu Grunde liegenden. Wurzel fein ab- 
weichende. Veitan heifet urfprünglich fehen (videre, фигу), váit ich fah und weil 
ich fah — ich weifs, olla). Ihre Vergangenheit bilden fie alsdann [chwach 
Sort, fo wie aus der Mehrzahl der Vergangenheit eina neue Grundform, dis oft 
nochmals nach der dritten fchwachen Abwandlung fortfchreitet (munan—munáida, 
kunnan—kunnäida, vitan— vitäida ete.; vergl. vifan—vifáida, lingan—lingáida өго.). 

1: (lanan), ann (ich gönne), unnum; unnans ; unnan. 

(Kinnan), kann (ich kenne), kunnum ; kuntha, kunths; kunnan. 
(Thairban), tharf (ich bedarf), thaúrbum ; thairfta, thaürfta; thadrban. 
(Dairfan), gadars (ich wage), daúrfum; daürfta, daúrfts; daurfan. 

Il: (Skilan), fkal (ich foll), fkulum; fkolda, fkulds; fkulan. 

(Minan), man (ich finne), munum; munda, munds; munan. 

(Migan?), mag (ich vermag), magum; mahta, mahts; magan. 

(Naihan?), bi-nah (ich тија), naúhum; naühta, пайыз; naúhan. 
Ш: (Agan), óg (ich fürchte), брош; bhta, 0hts; ögan. 

(Matan), mót (ich kann), mótum; mòlta, mófts?, mótan. 

IV: (Eigan), áig u. 4ih (ich habe), áigum u. áihum; áihta, áihts; Шал. 
(Veitan), váit (ich wei/s), vitum ; viffa, vis oder vits?; vitan. 
(Leifan), láis (ich wei/s), lifam ; láifta ? lifts ? Шап? 

V: (Diugan), двор (ich tuuge), dugum; дайма, daúhts?, dogan. 

Die sweite Perfon der Einsahl in der Vergangenheit ift kan(p)t, wie ran(n)t, 
ete. (f. oben S. 114). 

Von дап ift die Befehleweife òga (L. 1, 13. 30. J. 12, 15. R. 11, 20. 13, 4), 
die Mehrzahl ögeith (Mt. 10, 26) wie kunneith (Me. 13, 19. J. 15, 18), gamuneith 
(J. 15, 20), wenn dies nicht Möglichkeitsformen find wie Ogeis (R. 13, 3); gleich vi- 
leis etc. — Ob aber wie ögs auch mags, mans, kanns? 

Kunnan bildet /tatt kunnida—kuntha, daárfan— дайга, thaúrban—thaúrfta, ma- 
gin—mahta, nahan—nahta, ögan—öhta, áigan—áihta; fkulan—fkulda, munan — 
munda: mötan—mölta und vitan fogar villa, 








Æ. Zu diefen vierzehn tritt als fünf sehnte die su vifan (vas, тёш; vifands, 
vilans) gehörige Gegenwart (mit Vergangenheitsbiegungen) eines nicht mehr vorham- 
denen fijan (? oder feian?), dus feine Einsahl felbft [chon von andrem Siawns nimmt 
oder ergänzt, wie folgt: 
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Gegenwart. Vergangenheit, 
„ Wirklichkeit, Möglichkeit. Wirklichkeit. Möglichkeit. 

fij-&u. vas, wès-jên. 

vast. 
vas. 

Ms. 1.  fi(j)-um. Nj-bima. vés-um, 
2. nG)-ath. . vàs-uth. 





fi-nd. j. vàs-un. vàs-eing. 
F. Das Zeitwort vilj-an (wollen, von vilja; von veilan? wosu váila gehórtf), das 
nur in der Moglichkeitsform der Vergangenheit gebräuchlich ift (für die Gegenwart 
verwendet), bildet in vilda gleichfalls eine nur fchwache Vergangenheit (S. 806). 


IL Die fchwache Abwandlung. 


Die gothifche [chwache Abwandlung umfafst nur abgeleitete Stämme. Die 
Perfononbiegungen der Gegenwart ftimmen aber mit der ftarken Abwandlung und 
genau genommen auch für die Vergangenheit, nur dafs diefe nach S. 801 nicht 
den An- oder den Inlaut (durch Ablaut oder Rückanlaut) ündert, fondern an den 
Auslaut der Wurzel vor der Perfonenbiegung ein d (im Mittelwort der Vergangen- 
heit th, das aber auch jum d fort/chreitet) einfchaltet, fo dafs fich hiernach die 
Jehwache Abwandlung im Allgemeinen fo geftaltet: 





Gegenwart. Vergangenheit. Befehl. 
Wirklichkeit. Möglichkeit. Wirklichkeit. Möglichkeit. 
Eins. 1. (Selbfüout). (Selbfilaut). — -da. -déd-Jáu. — 
2. э. A At,  -dèd-eis, — (Seldfelaut). 
8. th (Selöftlau). ` -da. -dèd-i. _ 
Zws. 1. -òs — — — — 
2. -а. E -déd-uts. -död-eits. E? 
8. — _ — — _ 
М. 1. m -ma -déd-um. -dèd-eima. 
2. -th E? -déd-uth. -dd.eith. 
` 3. -nd EH -déd-un.  -déd.eina. - 


Grundform: -n; Mittelwort der Ggw. -nds, der Vgght. -ths. 

Nach dem den Biegungen vorausgehenden Selb/tlaute i. 6. hi. geftalten. fich 
drei Abwandlung sarten, die fich befonders in der Vergangenheit klar fchei- 
den (пайда, falböda, habáida). 


Erfte [chwache Abwandlung. 


Wie bei der Beugung des Haupt- und Eigenfchaftsuortes (S. 781. 785. 791.) 
entfeheidet auch hier Kürze oder Länge der Wurselfilbe über Ver fchmalsung des 
vor dem i der Biegung eintretenden i (j) mit jenem su ei oder зит Beibehalten des j. 
Kursfilbige Wurzeln haben ji, langfilbigo (durch langen Selbftlaut oder Doppelmit- 
laut) ei und swar in der 2. u. 3. Per fon der Einsahl in der Gegenwart, der 2. P. der 
Mehrsahi in der Gegenwart und der Befehlsweife. In diefer aber geht auch [chon 
die 2. P. der Einsahl ftets auf ei aus, bis auf bir-i (Mo. 10, 21. L. 18, 22. J. 11, 34. 


Eins. 1. nas-ja, fok-ja. 
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43. 1 C. 4, 16. 7, 2). — Auffallend find hrokeith (J. 18, 18) u. brukeith (1 Tm. 1, 8): 
f. 8. 778; hrðpjith: L. 9, 39. Aat fich als falfch erwiefon. 
Gegenwart. Vergangenheit. Befehl. 
Wirklichkeit. “Möglichkeit. Wirklichkeit. Moglici 
, — nas-ida. nas-idédjáu. — — 
nasidés, ^ nas-idédeis. nas-ei, fök-ei. 





2. nas-jis, [ök-ei 




























3. nas-jith, Dk nasida.  nas-idêdî. — — 

1. nas-jós, fók- — _ _ - 

2. nas-jats, fók-jats. nas-jäits. nas-idéduts. nas-idédeits. nas-jats, Г 

8. — — 

1. nas-jam, fók-jam. a. nas-idédum. nas-idêdeima. nas-jam, fók-jam. 
2. nas-jith, fók-eith. na lêdeith. nas-jith, fók-eith. 
3. nas-jand, fók-jand. nas-jáina. nas-idêdun. nas-idódeina. — — 


Grundform: nas 
der Vggh. nas-iths, fók- 

І. Zur erften Weife (mit kurzem Wurzel elbftlaute) gehören : 

1) arjan, farjan (fieh faran), varjan, garardjan, aljan, faljan, valjan, talzjan, than- 
jan, bi-vandjan ; gramjan, us-hramjan, tamjan; us-fkavjan, af-hrapjan ; fra-atjan, hvat- 
jan, latjan, matjan, natjan, fatjan, hatjan (neben hatan), laúbatjan, fvógatjan, käupat- 
jan (Vggh. k&upafta), fkathjan, frathjan, nasjan, vasjan, bazjan, ufarafrjan; gathraft- 
jan; in-agjan, lagjan, thragjan, vagjan, áudagjan, managjan, rakjan, vakjan, vrakjan; 
abjan, fallafabjan, tahjan, thlahsjan?, gaaggrjan?. 

2) birjan LC oben); af-hrisjap, vlizjan; 

3) huljan, faúr-muljan, foljan; hunjan, glitmunjan (u. laúhmunjan?), tundvjan; 
fatbjan, ufartrasnjan, hugjan, hubjan, kukjan, bugjan м. brokjan (/. oben). 

4) Атёајар (ftráujith, ftravida), (бојар (täujith, tavida), dávjan (däujitb, dîda. 
dáviths; däuths, däuthus, däuthjan, dáuthnan), ga-kriujan (kvivida), ana-ninjan (ni- 
vida), fiujan (rida); Najan (Nkulda). 

II. Zur zweiten Weifa (mit irgend wie langer Wurselfilbe) gehören folgende : 

1) tarnjan, tarmjan, varmjan, tharbjan, at-fnarpjan; ga-hardjan, fra-vardjan, 
marzjan, ga-vargjan, ga-tarbjan; balvjan, malvjan, valvjan; valtjan, balthja», (ашап; 
branpjan, kannjan, rannjan; manvjan; fandjan, tandjap, vandjan, bandvjan, anananth- 
jan; faür-dammjan, ana-vammjan, namnjan, bi-mampjan; bi-abrjan, 
jan, gathrafftjan ; daddjan, fkadvjan, laúhatjan; fvügatjan, k&upatj 
fratvjan, mathljan, gathvaftjan, ufarafsjan, tagrjan, us-agljan, ga-nag! 
rahnjan, andbahtjan, anamahtjan, gafrifahtjan, thlahsjan; draggkjan, faggkjan, thaggk- 
jan, ftagkrjan, af-fraggvjan, ga-aggvjan. 

2) gairnjan, ga-gavairthjan, aírzjan, väifairhrjan, bairbtjan, mikiljan, timrjan, ga- 
blindjan, frinthjan, dis-vinthjan, plinsjan, klismjan, us-kviftjan, rikvizjan; bojan, figl- 
jan, rignjan, garaihtjan. 

3) gaürjan, kaúrjan, haurojan, andvaürdjan, ubilvaúrdjan, maárthrjan, thaúrsjan, 
maürgjan, vaürkjan, faürhtjan; јар, dulthjan, tulgjan, glitmunjan, gafrikunthjan, 
hunsljan; ana-kumbjan; knufíjan, barusnjan, ufar-trusnjan, huzdjan, Intrusgjan, us- 
valugjan, In-raühtjan, huggrjan, thuggkjan. 

4) mêrjan, un-vörjan, tuz-vérjan; möljan; vönjan, lörjan, fkörjan, gatörjan; ga- 
un-Iðdjan, fötjan; fvégojan, nöhrjan; alvaggöljan, praúfðtjan. 

5) goljan, fipónjan; dömjan, dröbjan, hröpjan, vöpjan, јал, rödjan, ana- м. đu- 


fök-jan; Mittelwort der Ggw. nas-jands, fök-jands, 
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ftðdjan, veitvðdjan, bótjan, hrötjan, ga-mótjan, ga-föthjan, us-thrótbjan, ûgjan, ga- 
frðgjan, fókjan, vröhjan. 

„ gáiljan, hálljan, In-fáiljan; ga-bráinjan, ga-máinjan, fáinjan, ftálnjan ; 
iban, faúr-váipjan, us-áivjan, hnáivjan; arbáidjan, báidjan, us-bráidjan, 
Tn-máidjan, ráidjan, ganáitjan, us-gáisjan, láisjan, ur-r&isjan, ga-láiftjan, tálkojan. 

7) uf-báuljan, bi-fáuljan, báunjan, gäumjan; ga-dáubjan, ga-láubjan, us-Iäubjan, 
dánpjan, ráupjan, af-flánpjan ; us-däudjan, ga-mäudjan, fláutjan (1 C. 13, 4), bláatbjan, 
af-däuthjan, näuthjan, af-flántbjan, ga-dránsjan, hänsjan (u. -Jón), käusjan, láosjan, 
ángjan, báugjan, láugnjan, háuhjan. 

8) fkeirjan; hleibjan, tveifjan;, freidjan, hveitjan, Tdreitjan, bleithjan, fleithjan, 
ufar-hleithrjan, fallareisjan, ga-beiftjan; fildaleikjan. 

9) brokjan, kukjan; brakjan (S. 806). 

10) riurjan, Riarjan; íniumjan, gadiupjan; thiuthjan; liubtjan, bi-niuhsjan. 


Zweite [chwache Abwandlung. 
In diefer Abwandlung verfchlingt das kennseichnende 0 die a u. i der Biegung 
wodurch viele Formen sufammenfallen. 
Gegenwart. Vergangenbeit. Befehl. 
Wirklichkeit. Möglichkeit. Wirklichkeit. Möglichkeit, 








Eine. 1. falb-ó. ^ falb-ó? ` falb-óda. falb-ódédjáu. — 
2. falb-ós. falb-ós.  falb-ódés. _ falb-ódédeis. falb-ó. 
3. falb-óth. falb-ó. falb-óda. falb-ódédi. — 

Zws. 1. falb-ós? — — — — 
2. falb-óts. falb-óts.  falb-ódéduts. falb-ódédeits. falb-öts? 
3 — — — — — 

Mz. f. falb-óm. falb-ôma. falb-ódédum. falb-ôdêdeina. falb-óm. 
2. falb-óth. falb-óth. falb-ödeduth, falb-ódédeith. falb-ótb. 
3. falb-ónd. falb-óna. falb-ödedun. falb-ódédeina. — 


Grundform: falb-ón; Mittelw. der буш. falb-Onds, der Fach, falb-óths. 

Zu diefer Abwandlung gehören: 

1) karón, hvarbön; dalmón, falbón ; aljanón, thindanên; af-, ana- м. ufar-hamön; 
gá-vadjon, vratón, lathón; rahtön. 

2) vairthóo, and-tilön, Iviglón, fpillên, kapillön, Áiginón, aírinón, draühtinón, fa- 
ginón, faírinón, frénjinón, gudjinàn, hórinón, leikinön, raginön, reikinón, fkalkinûn, 
7 vaninón, mitón, militón, fidón, ga-frithön, ga-fmithón, vithön, vizén, hatizón, valvifón, . 

fifkón, äivifkön, Tuddivifkón, ga-naviftrön ; bi-faihön. 

8) us-hulón, ufar-munnón, mundón, vundón, midumên, fapón, tradön(?), lutàn. 
hftón; fünjön. 

4) grédón. 

5) hêlên, krötön. 

6) kráinón, ga-páidón, vláitàn, dihtrön. 

7) géunóu, ráubón, käupön. 

8) ga-reifón ; Idreigön, ga-leikón. 

9) ariliadàn, liuthön. 

10) garadjon, frij6n, gafibJûn, fanjön, adhjên, (1. C. 5, T), belftjén neden beiftjan, 
fathjön, (1. Tm. 4, 3) neben futhjan, háusjón neben hánsjan. 
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Dritte [chwache Abwandlung. 

Das diefe Abwandlung beseichnende ki tritt klar ein oder hervor, wenn die 
Biegung mitiautifch ift; beginnt diefe mit i, fo wird diefes vor/chlungen (habäi-s, 
habái-tb); beginnt jene mit a, Au, ái, fo wird das ableitende ái ausgeftofson (haba, 
hab-am, hab-áis, hab-ái.) 

Gegenwart. | Vergangenheit, Befehl. 
Wirklichkeit. Möglichkeit. Wirklichkeit. Möglichkeit. 
Einz.1.hab-a.  hab-áu. hab-äida. ,  hab-áidédjáu. — 
2.hab-áis. hab-áis. ^ hab-áidés. ^ hab-áidédeis. hab-äi. 
3. hab-áith. hab-ái. hab-áida. hab-áidédi. — 
Zwz. 1. hab-ós. — — — — 
2. hab-ats? hab-áits. hab-áidêduts. hab-áidédeith. hab-ats? 


3. — — — _ _ 

Mz. 1. hab-am. hab-áima. hab-áidédum. hab-áidédeima, hab-am. 
2. hab-äith. hab-áith. hab-äideduth. hab-áidédeith. hab-äith. 
3. hab-and. hab-áina. hab-áidédun. hab-áidédeina. — 

Grundform: hab-an; Mittelw. der бош. hab-ands, der Vggh. hab-áiths. 

Die hiernach abwandelnden Zeitwörter find : 

1) arman; ga-áinanan; fkaman, haban, Патап; faítan; batan, thahan, hahan ; 
valdan, blandan. 

2) flan; liban, hlifan, fan, thivan (1 C. 11, 20); vitan; gathlaihan, gavrifkvan ?, 
tjan (fjáida). 

3) and-ftaúrran, maúrnan, faürgan; thulan; munan, ranan, ga-kunnan; luban; 
trudan; ga-jukan; and-hrufkan. 

4) (vöran. 

5) höban, brêpan ; blötan, vökan. 

6) diftan; faír-&iban ; f4ian. ` 

7) báuan ; bnáuan ?, tráuan. 

8) reiran; ga-hreilan; ga-geigan, ga-leikan, veihan (heiligen). 

9) liugan (hsirathen), jiukan. 

Bchwankend ift hatan (neben hatjan, wie neben [kapan ein íkapjan, neben faram 
ein farjan). 

Ki don fehwachen Zeitwörtern gehört noch viljan (/. oben S. 802), das in fei- 
ner neuen Vergangenheit sufammensisht vilda (wie fkulda, munda ete. 8. 802). ` 

In der Gegenwart (urfprünglich Vergangenheit) beugt es nur in der Möglich- 
keitsform : viljáu (ich will), vileis, vili; Zws. vileiva?, vileits ; Ms. vileima, vileith, vi- 
leina; Vergangenheit vilda, vildds, vilda, vildédum otc.; Möglichk. vildèdjáu, vildédeis, 
vildédi ete. 

Wie vilda bilden die eben angesogenen fkulan, munan, kunnan, thaürban, daür- 
fan, пайһап, magan, ögan, mótan, áigan, vitan, Шап, dugan /chwache Vergangenhoi- 
ten: fkulda, munda, kuntha, thaurfta, daürfta, naühta, mahta, ûhta, 4ihta, daúhta, 
mêha (/. S. 802). 

Mahtàdun ift von magan, mahtidédun von mahtjan. 

Das ftarke briggan bildet die Vergangenheit ftark-fohwach braht&, brahtè- 
dum eto. 
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Die fehwachen bugjan, thagkjan, thagkjan, vaürkjan, brakjan siehen gleichfalls 
ihre Vergangenheit sufammen: baühta, thuhta, thahta, тайга, bruhta ; eben /о wohl. 
ia faúrhta, faúrhts, (Mittelw. u. Eigfehw.); davon faürhtei). 
Das ftarks Zeitwort gaggan (gehen) bildet die Vergangenheit Wüja, Wée, 
sadja; Iddjódum, Iddjðduth, Iddjédun ; einmal aber auch gaggida (L. 19, 12). 
Die fehwachen hafjan, hatjan, frathjan, ratbjan, fkatbjan, hlabjan, vahsjan end 
bidjan beugen in der Gegenwart fehwach, in der Vergangenheit ftark (f. S. 808. 801). 


Ш. Leideform. 
Von der eigentlichen gothifchen Leideform (Palliram) 4/2 nur die Gegenwart, 


in der Wirklichkeits- und Möglichkeitsweife erhalten. Dis früher aus Mt. 10, 45. 
gefolgerta Grundform auf -am ift Irrthum- 


Gegenwart. 
Wirklichkeit. Möglichkeit. 
Einz.1. -da. -dáu. 
2. -a c , -záu. 
3. -da. -däu. 
Mz. d. -nda. -ndáu. 
2.  -nda. -ndáu. 
3.  -nda. -ndáu. 


Die ftarke Abwandlung (s. B. báitada, Nggrada, frakrimada eto.) und die dritte 
Schwache (s. B. faltada etc.) haben danach: 


Eins 1. -ada -&idán, 
22 -aza Asia, 
3. -ada -áidán, 
м. 1. 
2. | -anda. | ~áindáu. 
3. 
Die erfi isch Abwandlung (s. B. huljada, vaúrkjada etc.) fohiebt j ein: 
Eins. 1. -jada. jáidáa. 
ZO ju. -jáizáu. 
3. — Jada. -jáidáa. 
Mr. 1. l 
2 | janda. H -jáindáa. 
Die sweite ковам Abwandlung seigt überall ð (s. B. galeikoda, krótóda etc.): 
Eins. 1. dda baka. 
2. бла. біб. 
3. -bda. 00а. . 
Ms 1. 
t | -ónds. | mêndha. 


Zweimal (L. 20, 18. Mc. 9, 50) ftoht kröt-uda, fop-uda. Sieh S. 775. 

Neben diefer Leideform geht eine davon ver fchíedene, die man als Mittel- 
Jorm (medium) gedeutet hat und wovon vorkommen: láusjadáu (Mt. 27, 43), atftei- 
gadha (Mt. 27, 42, Mc. 15, 32) ө. liugandáu (1 C. 7, 9). Dasu gehören nicht gavas- 
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jada (1. C. 15, 54), vaurkjada (2. C. 4, 17), ustiahada (2 C. 7, 10), noch die auf 
Jalfeh a endendem uflifnanda (J. 6, 13) w. ufkunnanda (J. 13, 35). Sanjödama in 
2 С. 12, 19 (Hdfchr. В.) it Fehler (A. hat richtig funjüma), wie umgekehrt fránjóma. 
(1 C. 1, 24) Schreibfehler ftatt frájimóma. 

Neben jener eigentlichen Leideform und Mittelform lauft aber noch eine 
dritte, in der Bedeutung halb jene, halb diefe, die fich durch ein bei fiarkon und 
Jehwashen Zeitwörtern nach dem Stamme vor der Beugung eingefchaltones n konn- 
zeichnet, womit fie die Gegenwart ftark (und die Befehlsweife auf n: velhn etc.), die 
Vergangenheit fehwach beugt und swar nach der zweiten chwachen (veihndda, 
Mittetw. veihnands). 

Davon finden fich vor : 

Т. von ftarkon Zeitwörtern: 1) us-luknan, bi-áuknan, and-lètnan, ga-fkáid- 
nan, In-feinan (Infeinóda: L. 7, 13. 15, 28), us-keinan (keinóda: L. 8, 8); m-geis- 
nan, 2) and-bundnan (von bindan), In-tundnan (von tindan), af-taürnan (von tairan), 
maürnan, gaftaürknan, gathaürsnan, (von thairfan), af-lifnan (von leiban), dis-fkrit- 
nan (von fkreitan), und wohl auch ganipnan, dis-hnupnan (von hniupan), us-gutnan 
(von gintan), fra-lusnan (von liufan); us-luknan (von lukan). 

IL von fehwachen Zeitwörtern (öfter vielleicht unmittelbar vom betr. Eigen- 
fehaftsworte) : 
af-brapnan, ufar-hafnan, ga-haftuan, ga-batnan, managnan, ga-vaknan, ga-thlahsnan, 
ga-hliftnan, fra-kriftnan, mikiloan, minzuan, blindnan, fvinthnan, gabignan, ga-nip- 
nan, ga-fvinthnan, ga-gavaírthnan; ga-fullnan, ur-rumnan, ga-dröbnan, af-dumbnan, 
af-döbnan, af-dáabnan, ga-dáuthnan, af-fláathnan, bi-fáalnan, ga-ftaürknan; us-háuh- 
nan, ga-háilnan, ga-nöhnan; veihnan; ga-kviunan; us-mérnan. 

Zu diefen ftellt fich fraihnan (fraihna, fraibnáu etc., fraihn), in der Vergamgen- 
heit aber ftark frah, fréhum und im Mittelworte fraihans (L. 17, 20). 


IIL Unbiegbare Redetheile. 
I. Umftandswórter. 


A. Mein von Fürwörtern: 
A. Der Zeit: 1) than(ub), dann; bran(ub), wann; ju(than), /chon; nu, num; naüh, 

noch; аба, oft; fimlà, eint; untà, bis; thandà, wenn; tharei, wo; м, f. w.. 

B. Des Ortes: 

а. wo? 1) thar(ub), da, dort; hvar(ei) , wo; hêr, Mer ; jäinar, dort; aljar, an- 
ders wo; vgl. hindar, hinter ; ufar(ð), über, oberhalb; undar(0), unter, un- 
terhalb; afar, nach; aftarü, hinten, von hinten; 2) afta, hinten; uta, au/sen, 
inna, innen; (айта, fern; nàhva, nahe; faüra, vor; lupa, oben; dalatha, wn- 
ten; alja, aufsen (anderswo); and-a, entgegen; untha-(?), entlang? 

b. wohin? 1) hvath, hvad-uh, wohin; thad-ei, wohin; jäind, dorthin; aljath, 
anderswohin; dalath, hernieder; famath, sufammen; 2) hradré, wohin; 
jáindrà, dorthin; hidrë, hierher; 3) fair, Тар, Út, inn, nàhv etc. 

с) wo her? 1) hrathrö(ei), woher ; thathrö(-ei), daher; jáinthrò, dorther; inna- 
thrô, von innen; шафт, von au/sen; Tupathrd, von oben; dalathrö, von um- 
ten; fairrathrö, von fern; aljathró, anderswoher ; allathrö, von allen Seiten. 

С. Des Мајгвг, der Menge, w f. w 
Sva(b), fo; frè, wie; hvë(b), dann, nur; nd, nein; nèi, nicht? ni-u, nicht? 
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За), ja, fürwahr; aid, etwa, sufällig; тайа, wohl; nèhva, nahe; alja, nur; 
Tanja, wahrhaftig, vgl. aftra, vithra eto. 
D. Der Frage: ai ni-u, nicht; Yb-u? ib-ál, ob; ja-u, ob, diwa; than, «iva; nuh, 
denn f, an, denn? 
W. Von Eigenfehafts- und Mittelwörtern (J. vorher dalath, ker, al- 
заб, aljatbró, allathro etc.) 
4) bi fumata, and all, ufar Jêina, afar mikil; faúr-this, faúr-thizel; Yn this, In thizel. 
2) this-hun, Do/ondere; filáns máis, bifunjant, mlê, frarð; 
kin 





„ filu; feithu, leitil, ubil; thatáinel, nur; thata anthar, thata andaneithó; 
andvairthê; 

5) usdándð, usfindð, galeikó, analeikð, antharleikð, famaleikð, lathaleikó, vaira- 
leikð; thiudifkð, judäivifkö; uhteigd, vitêdeigê ; unvðniggð; finteind, fniumundó, 
glaggvd, Ipräutd, fundrð, miffo ; ufjó, alakjó, апд 5, allandjo, arrjð, gahahjo, 
thlubjð, thridjð ; 

6) ge/teigert aljaleikös, fniumundós (/. S. 793); háuhis, vulthris, andrafrtbis, fram- 
vairthis; framvigis (?), framis, andis (andizuh), nàhris, kiris, haldis, halis(-áiv), 
fans(-&iv), feiths, anaks, máis, mins, vaírs, jáindváirths; allis, raíhtis; b) máift, 
frumilt ; 

7) Bildungen auf -aba, -iba, -uba: 

a) abraba, azðtaba, balthaba, bairhtaba, báitraba, áin-falthaba, ga-fðhaba, fró- 
daba, gabigaba, háuhaba, hvaffaba, mikilaba, raíhtaba, ga-rajbtaba, garðdaba, un-fah- 
taba, [viknaba, fvikunthaba, unga-taffaba, ga-tilaba, triggraba, ubilaba, vairthabs, vei- 
baba; unfairinddaba, gabaúrjaba, funjaba; b) and-áugiba, amiba, ana-láugniba, un- 
ana-fiuniba, us-/tiuriba, gatämiba; c) agluba, glaggvuba (L. 1, 3. 15, 8), harduba (Mc. 
8, 6), manvuba (2 С. 10,6); doch auch hardaba (2 C.13, 10. A), glaggraba (L. 15,8). 
€. Von Hauptwörtern: 

А. 1) G. landis, jáinis Radis (wie báithjos feináizós, aikklösjöns fulláizðs), giftradagis 
(Mt. 6, 30), dagis hrizuh ; Ms. hreilöbun. 
2) D. kira, ufaralîku, himma daga; Ms. nahtam jah dagam; unkaüreinóm (2 C. 
11, 8) ü. f. w. 
8) 4. naht jah dag, hina dag; div (hvanhun álv, ni branbun áiv; funs-Aiv, halis-áiv); 


fonja. - 
4) I. thè, hvð; bart, fimlê? 
B. mit Verhaltnifswortern: 
1) D. du áiva; bi Гар}, bi nahtál, bi обоа, bi маз, us gathagkja, us айай, 
us näuthäi; Му. du áivam, us йаш. 
2) 4. In maúrgin, ufar naht. 
3) Z. du thè, du hvð; untà, thandd. 
D. Von Zeitwörtern: 
váitel, efwa, váinei, wenn doch. 


IL Verhältnifswörter. 


4. Mit D. af, von; fram, von; bi, bei; du, sw; mith, mit; us, aus; fara, vor; alja, 
aufıer. 
2. Mis A. and, langi; thairh, durch; undar, unter; vithra, wider, gegen; Dir, vor, 


für; inmh, ohne. 
dr 
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3. Ми Du. A. ans, an, auf; in, in; afar, nach; at, bei, su; wf, unter; ufar, über, 
hindar, hinter; und, bis; auch du w. bi? 

4. Mit G. in, wegew; (inthis, Inuhthis, deswegen; Inthizel, weil, weswegen); байг, 
(faurthis, vordem, ehe; faürthizei, ehe als); 

5. Mit Inftr. bi (-thà), du (-thà). 


* II. Bindewörter. 


1) Jah, und, (jathîhê . . .jaththa, fei es даје... oder); -uh, und; ШЪ, und nicht, 
noch; diththäu, oder (áiththaú . . . áiththáu, andizuh ... &iththén entweder . . 
oder); 

2) Ich, aber; than, aththan, aber; akei, aber; ak, fondern; 

3) untà, denn, weil; dek, denn; allis, denn; raihtis, denn ; 

4) thanub, tharub, eithan, nu(h), thannuh, nunu, daher, eun alfo м. f. w.; 

5) jabái, wenn; niba(i), waa nicht; 

6) tháu(), wenn auch; thaüh, doch; thaŭh-jabái, wenn auch; frðthánh, zwar, doch; 

7) ei, thatei, Швей, thei, dafs, damit; fraei, Ivafvà, fo dafa; 

В) hváiva, wie; Ivà, wie; айд, fo wie; 

9) frè, als, da; than, thandê, wenn, fo lange als; bithê, wahrend; miththanel, wah- 
rend; fansei, /obald als; faúrthizei, ehe dafs, bevor. 


IV. Ausrufungswörter. 


©, о! Үй, wehe (ыл, vái-fairhvjan, väi-fraran ete.)! fái, fieh (vgl. faihv)! hiri 
(dsögo), hirjata (Jeüre, thr swei); hirjith (deüre), hierher (kommet) ¢ 













Zugabe. 
Die fünf gothifchen Unterfchriften. 


1. In dor ravennatifchen Verkaufsurkunds su Neapel (J. ‚Frabaühtabökös 
oder die gothifchen Urkunden von Neapel und Aresso mit swei Sehriftnachbil- 
dungen in Steindruck von H. F. Mafımann. Wien, Fr. Beck. gr. Fol): 





1. Ik Uftahari papa !) ufm(èl)ida handáo meinái jah andnémum | skilliggans . J. jah 
faürthis thairh kavtsjón mith | diakuna Alamóda unsaram""[dan]) jah mith 
gabláibá(im) | unsardim andnémum skilliggans Ø K vairth thizð s(áivð) |. 

St k Sunjáifrithas diakên ?) handáu meinái ufmölida jah andn(ðmum) | skilliggans 

: jah faú(r)this thaírh kavtsjón mith diakêna (Аа) ода unsaramma jah 
Si gabláibáim unfaráim andnémüm sk(il) [liggans : KK: vaírth thizê sálvð.... 

3. (t) ik Mörila bókareis *) handäu meinái ufmêlida jah andnëm(um) | skilligans :J: 
jah faúrthis Шай kartsjön jah mith diaku(na Ala-)|môda unsaramma jah mith 
gabláib(4)im unsaráim andnëmum s(killig)!gaus :R:K: vairth thizê sáivà. 

4. (f) Ik Viljarith bókareis *) handán meinäi ufmèlida jah a(ndnëmum) | (s)killig[n]- 
gans .J. jah faúrthis thairh kartsjön jah m(ith diakuna) | Alamóda unsaramma · 








3) L. Optarit praesbyter. — H Wohl oM лон —S— oder (al)am(b)dau(nfaramma) nockmals, 
3) L. Suniefridus diaconus. — 5) L, Mirica fpodeus, 8) L. Ualljaris fpodemt, 





vans Google 


